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Bilindiği üzere bir dilin yazı ve edebiyat dili olarak iki önemli dayanağı var- 
dır. Bunlardan biri o dilin bütün söz varlığını içinde toplayan sözlüğüdür. Öteki 
de dilin kelimelerini söz hâline getiren, o dilin yapı ve işleyiş kurallarını bir 
sistem hâlinde içine alan grameridir. Sözlük ve gramerler, dili kuşaklar ara- 
sında unutulmaktan kurtaran, onları birbirine bağlayan bağlardır. Gramer aynı 
zamanda bir dilin sağlıklı olarak gelişmesinin de anahtarıdır. Bu bakımdan dil 
ve kültür varlığımızın korunmasında ve devamında önemli bir etken du- 
rumundadır. 
Bildiğimiz gibi, Türk dili tarih derinliği yanında, coğrafya genişliğine de 
sahip olmuş bir dildir. Türkçe, yazılı belgelerinin günümüze kadar ulaşabildiği 
Köktürk İmparatorluğundan başlayarak birçok Türk devletinin yazı ve edebiyat 
dili olmuştur. Göçler, siyasi gelişmeler, çeşitli sosyal ve kültürel etkenler ve 
boy farkları, onların zaman içinde birbirinden az çok farklı yazı dilleri oluş- 
turmalarına da yol açmıştır. Bugün de Balkanlardan Çin sınırlarına, Sibirya ve 
Lehistan'dan Hint Okyanusu'na ve Akdeniz'e kadar uzanan bölgelerde ayrı dev- 


letler veya topluluklar hâlinde yaşayan 200 milyona yakın Türk insanı, kendi 
lehçe özellikleri içinde birer yazı veya konuşma diline sahiptir. 

Bizim Türkiye Türkçesi diye adlandırdığımız Anadolu ve Trakya bölgesini 
içine alan yazı dilinin başlangıcı ise Oğuz Türklerinin Anadolu'ya yerleşme 
devrine kadar uzanır. En az 800-900 yıllık bir geçmişi vardır. Anadolu'da ku- 
rulup gelişmiş olan bu yazı dilinin tarihi devirlerini kendi içinde Selçuklu 
Devri Türkçesi, Anadolu Beylikleri Devri Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Tür- 
kiye Türkçesi alt dönemlerine ayırabiliyoruz. 


16 Mayıs 1996 günü Türk Dil Kurumunda verilen Konferans melnidir. 
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Gramerimizin Geçmiş Dönemlerine Toplu Bir Bakış 


Türk dilinin geçmiş devirlerini gramer yazarlığı bakımından ele al- 
dığımızda, öteki Türk Devletlerinde de Osmanlı İmparatorluğu'nda da büyük 
bir boşlukla karşılaşıyoruz. 

Bu alanda ilk ve önemli bir eser olan Kaşgarlı Mahmud'un XI. yüzyılın 
ikinci yarısında yazdığı Kitâbu Cevâhiri'n-nahv fi Lügat-it-Türk adlı kitabı ne 
yazık ki, günümüze kadar gelememiştir. Onun Divanu Lügat-it-Türk'ü ise 
(M.S. 1072), aslında ansiklopedik bir sözlük olduğundan, gramer kural ve açık- 
,lamalarına ancak gerektikçe yer verilmiştir. 

XII. yüzyılda Harezm bölgesinde Zemahşeri tarafından yazılmış olan Mır- 
kaddimetü'l-edeb de Arapça-Harezm Türkçesi temelinde bir sözlüktür. Daha 
sonra XIV. ve XV. yüzyıllarda kaleme alınan Kitâbü'l-idrâk li-Lisani'l-etrâk, 
Ettuhfetüi'z-zekiyye, el-Kavâninü'-külliyye li-Lügat-i zabti't-Türkiyye gibi Kıp- 
çak, Oğuz-Türkmen eserleri de ya bütünüyle sözlük veya sözlük ağırlıklıdır. 
Bugün elimizdeki bilgilere dayanarak Anadolu bölgesinde yazılmış ilk Türk 
dili grameri olarak Müyessiretü'l-ulüm'u gösterebiliriz. Bergamalı Kadri ta- 
rafından yazılıp 1530'da Kanuni Sultan Süleyman'ın veziri İbrahim Paşa'ya su- 
nulmuş olan bu gramer, XVI. yüzyıl Osmanlı Türkçesini temsil eder. Bundan 
sonra XIX. yüzyıla, Tanzimat dönemine gelinceye kadar alanda bir boşluk ken- 
dini gösterir. 

Gerçi XVI. yüzyıldan başlayarak Avrupalı misyonerler tarafından kaleme 
alınmış bazı eserler vardır. Meninski'nin Lexicon Arabico-Persico-Tvrcivm (2. 
baskı, Vienna 1780); Viguer'in, Elements de la Langue Turgue (İstanbul 1790) 
adlı kitapları, bunlar içinde en ilgi çekenleri ve Osmanlı Türkçesinin ses ve 
şeki! özellikleri üzerinde bazı değerli tespitlerde bulunanlarıdır. Ancak, bunlar 
adlarından anlaşılacağı üzere, yine birer karşılıklar sözlüğü niteliğindedir. 

Tanzimat'tan Cumhuriyer devrine kadar uzanan dönemde yazılan gra- 
merlerin sayısı, eskisine oranla epey artmıştır.! Bu bakımdan daha verimli sa- 
yılabilir. Şu var ki, bu gramerlerin hepsinde de Osmanlı Türkçesi, Arap dilinin 
gramer kalıplarına ve sınıflandırma ölçülerine uydurulmuştur. Terimler de 
Arapçadır. Cumhuriyet öncesinde yazılmış olan bazı gramer kitaplarında ise, 
Hüseyin Cahit (Yalçın)'ın Türkçe Sarf ve Nahv (1908)'inde olduğu gibi, Fransız 
grameri ölçü alınmıştır. Dolayısıyla daha sonraki dönemde, gramerimize onun 
başlattığı bir Fransız etkisi hâkim olmuştur. 


1 Bu dönemde yazılan gramer kitapları ve özellikleri için bk. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sö: 
TDK yay. Ankara 1992, s. 7-10; A. Dilaçar, “Gramer, tanımı, adı, kapsamı, türleri, yö i, eğ 
yeri ve tarihçesi", “Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1971 (Ankara 1971), s. 123-132 
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Cumhuriyet devrinde amilli bir kültür dili yaratma hedefi çizilmiş ol- 
duğundan, tabii olarak dilin “kendi yapı ve işleyişine uygun bir gramer ha- 
zırlama felsefesi de benimsenmiştir. Bu konudaki ilk deneme 1928 yılında, 
Türk Dili Encümeni'nce hazırlanan Gramer Hakkında Rapor'a ek olarak çı- 
karılan 69 sayfalık Muhtasar Türkçe Gramer'dir. Bundan sonra 1940 yılında 
rahmetli hocamız Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu tarafından Ana Hatlariyle Türk 
Grameri yayımlanmıştır. Bu eser, okullardaki gramer dersleri için bir kılavuz 
ve yazılacak Türk dili ana grameri için bir anket olarak hazırlanmıştır. Böy- 
lece, daha sonra yapılacak çalışmalara bilimsel temelde bir ufuk açılmıştır. 
Nitekim, bundan sonraki yıllardan günümüze kadar T. Banguoğlu'nun kendisi 
başta olmak üzere Ahmet Cevat Emre, Muharrem Ergin, Kaya Bilgegil, Tahir 
Nejat Gencan, Haydar Ediskun, Necmettin Halil Onan, Hikmet Dizdaroğlu, 
Rasim Şimşek, Nurettin Koç, Leylâ Karahan ve daha başkaları tarafından orta 
ve yüksek öğretim düzeyinde Türkçenin ses, şekil ve cümle bilgileri ile ilgili 
dil bilgisi ve gramerler yazılmıştır. 

Bunlara 1921 yılında Fransız Türkoloğu Jean Deny tarafından yazılmış 
olan Grammaire de la Langue Turgue (Paris) ile Rus Türkoloğu, A.N. Ko- 
nonov tarafından hazırlanmış olan Çağdaş Türk Edebi Dilinin Grameri 
(Grammatika Sovremennogo o turetskogo  literaturnogo oyazıka, Moskva- 
Leningrad 1956) adlı iki değerli eseri de ekleyebiliriz. Fakat ne yazık ki, Jean 
Deny'nin eseri Fransız dilinin graierini örnek alarak hazırlandığı gibi Ali Ulvi 
Elöve tarafından yapılan çevirisi de (Türk Dili Grameri, Osmanlı Lehçesi, İs- 
tanbul 1941) anlatım ve terimleri bakımından karışıklık içindedir. Ayrıca, çe- 
virici birçok yerde esere gereksiz müdahalelerde bulunmuştur. Kononov'un 
Rus dilinde yazdığı eserinin de bugüne kadar bir çevirisi yayımlanmış de- 
Bildir. 

Bizde, Cumhuriyet devrinde yazılan gramerler, elbette Türkçeye değer 
veren, Türkçeyi temel alan önemli eserlerdir. Yalnız belirtmek gerekir ki, bun- 
lar dilimiz üzerinde genel çizgileri ile duran okul gramerleri niteliğindedir. 
Bunlarda dilin ayrıntılarına inilmemiştir. Bunları malzeme ve ulaştıkları so- 
nuçlar ile besleyecek derinlemesine monografiler yazılmamıştır. Yazılanların 
da sayısı çok azdır. , 

Yukarda yaptığımız kısa açıklamaları genel bir değerlendirmeden ge- 
çirirsek, sonuçları şu noktalarda toplayabiliriz: 

1- Türk dili nasıl Osmanlı Türkçesi içinde yüzyıllarca geri plâna itilmiş ve 
dışlanmış ise, Türk dilinin grameri de aynı alın yazısına uğramıştır. Osmanlı 
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Devleti'nde medrese dili Arapça olduğundan, gramer çalışmaları da Arapça te- 
meline dayandırılmıştır. Böylece Türkçenin grameri yüzyıllarca süregelen bir 
boşluk içinde kalmıştır. 

2- Tanzimat'tan sonra yazılan gramerlerde de Türkçenin yapı ve özellikleri 
daha çok Arap dilinin ve Fransızcanın gramer kalıplarına uydurularak de- 
gerlendirilmiştir. i 


3- Uzun yıllar, gramerle ilgili konularda Türkçenin malzemesine ve edebi 
eserlerin taranmasına dayanan ayrıntılı araştırmalar yapılamadığı ve gramer 
konuları genel çerçeve içinde ele alındığı için, gramer yazarlığı da beklenen 
yeterli düzeye ulaşamamıştır. 


4- Gramer konularının sınıflandırma ve değerlendirilmesinde, yazarlar ara- 
sında Türkçenin kendi yapı ve işleyişine uygun bir yöntem birliğine va- 
rlamamıştır. Birbirinden farklı sistemlere bağlı hareket noktaları, s1- 
nıflandırıma ve değerlendirmelerde farklı sonuçlar ortaya koymuştur. 

5- Tasvirci bir gramer, yer yer tarihi gramerin sonuçlarından da yararlanmak 
durumunda olduğundan, tarihi gramer konusundaki boşluk ve eksiklikler, ec 
kisini tasvirci gramer alanında da göstermiştir. Aynı durum karşılaştırmalı 
gramer için de söz konusudur. 

İşte yukarda belirtilen sebeplerle bugün karşımıza dilimizin ses yapısı, 
imlâsı, şekil ve cümle bilgileri anlam bilimi ve gramer yazımında uygulanacak 
yöntem bakımından doldurulması gereken boşluklar ve çözüm bekleyen önem- 
li birtakım sorunlar ortaya çıkmıştır. 

Türk Dil Kurumu, bu boşlukların doldurulması için, bir yandan tarihi ve 
tasviri gramer konularının yüksek lisans. doktora tezleri ve özel araştırmalar 
hâlinde ele alınması için üniversitelerimizden yararlanma yolunu tuttuğu gibi, 
sorunların sağlıklı çözüm noktalarına getirilebilmesi için birkaç ayda bir, bi- 
limsel düzeyde "Türk Gramerinin Sorunları" adlı bildirili ve tartışmalı top- 
lantılar düzenlemiştir. 1993 yılından beri sürdürülen ve altı ana konuyu ele 
alan bu toplantılarda, gramerimizle ilgili sorunlara ışık tutucu, yapıcı ve ya- 
rarlı sonuçlar elde edilmiştir, diyebiliriz. Uzmanlık alanını ilgilendiren bu top- 
lantılar, Kurumda, kapalı devre hâlinde yürütüldüğünden biz bu günkü ko- 
nuşmamızda dilimizin gramerle ilgili önemli bazı sorunları hakkında sizlere de 
vaktin elverdiği ölçüde bilgi sanmak istiyoruz: 
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Türk Gramerinin Sorunları 


I- Bu sorunlardan biri gramer-imlâ bağlantısı ile ilgilidir. Bilindiği gibi, 
Cumhuriyet devrinde, Lâtin alfabesi temelindeki milli Türk alfabesinin ka- 
bulünden sonra, Türk Dil Kurumunca #mlâ Kılavuzu'nun 14 baskısı ya- 
pılmıştır. 1981 yılında yapılan 11. baskıdan sonrakiler 1985, 1988 ve 1993 
yıllarındadır. Ayrıca, özel çalışmalarla şahıslar veya bazı yayın kuruluşları 
tarafından çıkarılmış kılavuzlar da vardır. Bunları Dergâh yayınları arasında 
çıkan Doğru İmlâ Kılavuzu (İstanbul 1981), Mertol Tulum tarafından ha- 
zırlanan Yeni İmlâ Kılavuzu (Tercüman Yay., 1986), Ömer Asım Aksoy baş- 
kanlığında bir kurulca hazırlanan Ana Yazım Kılavuzu (Adam Yay., İstanbul 
1987), M. Sabri Koz-Turan Yüksel'in Büyük Yazım Kılavuzu (Yuva Yay.,1993), 
Mehmet Aydın Hürdoğan'ın, Türkçe İmlâ Kılavuzu (Emel Yay.), Nijat Özön'ün, 
Büyük Dil Kılavuzu (Yapı Kredi Yay. 1995) vb. kılavuzlarla ör- 
neklendirilebiliriz. Mevcut kılavuzlar dikkatli bir incelemeden geçirildiğinde, 
İmlâ Kılavuzu vu? Yazım Kılavuzu mu şeklinde, adlandırma ayrılıklarından 
başlayarak kelimelerin birbirinden farklı yazılışlarına kadar uzanan birtakım 
içerik ayrılıkları taşımaktadır. Bu yüzden de imlâmız 60 yıldır zaman zaman 
yaz boz tahtasına çevrilmiş ve bir türlü rayına oturtulamamıştır. Bunun başlıca 
sebebi, imlâ konularının ve yazılışların genellikle kılavuz hazırlayanların kişisel 
görüş ve değerlendirmelerine bağlı kalmış olmasıdır. Oysa, burada izlenecek 
yol, önce Türkçenin söz varlığının yani dil malzemesinin, gramer açısından tam 
bir dökümünün yapılması, daha sonra da bu dökümün verdiği sonuçlara göre, 
imlâ kurallarına bağlanması olmalı idi, Türkçenin özelliklerine uygun bilimsel 
yol böyle bir yöntemi gerekli kılar. Eğer bu yapılmaz ise, aynı şartlar altında 
farklı yazılışlar ortaya çıkar ve imlâ da düzensizlikten kurtulamaz. Bu durumu 
bir iki örnekle açıklamaya çalışalım: 

Dilimize Doğu ve Batı kaynaklı dillerden geçmiş birtakım alıntı kelimeler 
vardır. Bunların yazılışında bazen Türkçenin ses yapısına uyulmuş; bazen de 
alındıkları dildeki gibi yazılagelmiştir. Söz gelişi Arapçadan geçme kisbi 'son- 
radan kazanılan', masb, teşbih, lâteşbih, takbih, takdim, takdir, takdirname, tas- 
dik, tekdir, teşci gibi sözlerin yazılışında, kelime içinde yan yana bulunan ton- 
suz-tonlu ünsüzler bakımından aslına uyulduğu hâlde; isbar, kisbet, müsbet, 
nisbet, nisbeten, tesbit, tesbih gibi sözlerin yazılışında, Türkçenin ağaçtan, 
açtır-, sütçü, koştur-, yaptır-, seçkin, tutkun vb. örneklerinde görülen iç seste 
ünsüz tonsuzlaşması şeklindeki 'benzeşme' kuralına uyularak, bu kelimeler 
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tonsuz s'den sonra ispar, fespir, kispet, nispet, nispeten, müspet, tespih vb. şe- 
killere dönüşmüştür. İmlâ kılavuzlarının çoğunda yazılışlar böyledir. 

Görülüyor ki, imlânın dayandığı ilkeler bakımından burada ikili bir durum 
göze çarpmaktadır. Ancak, bu sözler daha işin başlangıcında iken, doğrudan 
doğruya aslındaki imlâyı veya Türkçe söylenişleri esas alan bir birleştirme iş- 
leminden geçirilemediği ve imlâ da bir alışkanlık işi olduğu için, çözüm yolu 
her halde, gelenekleşmiş şekiller olarak bu ikiliğin devamına göz yummak 
olacaktır. 

Aynı durum Batı dillerinden geçmiş sözlerin yazılışında da kendini gös- 
termektedir. Söz gelişi alakart 'seçmeli yemek', angajman, akreditif, baz, blo- 
kaj, demagoji, dizayn, entegrasyon, ekoloji, formasyon, fikşın, duble, misyon, 
naylon, pansuman, sabotaj, seksiyon, sempati, sempozyum, ofsayt gibi ke- 
limelerin imlâları, bunların söylenişine uydurulduğu hâlde airconditioner 'ha- 
valandırma!, apriori 'akıl yoluyla önceden kabul edilen', benchmarking 'bilsat, 
bilgileşim', bestseller 'çoksatan', billboard 'duyu', business class 'işlik orun", 
change 'para değişimi', double team 'çifte kıskaç', double bed 'ikili yatak", fair- 
play 'güzel oyun, dürüst oyun', final four 'son dört, first class 'birinci orun", first 
lady 'başhanımefendi', franchising 'isim hakkı', full-time 'tam gün', leasing 'ki- 
ralama', srack-bar 'atıştırma', stand-by 'yedekte', #hink-thank 'beyin takımı", tu- 
beless 'içsiz' gibi alıntılar yazı dilimize ve kılavuzlara kendi imlâları ile birlikte 
girmişlerdir. Bunlar, daha Türkçeleşme safhasından geçmemiş ve üzer- 
lerindeki yabancı kelime (Fremdwort) damgası silinmemiş olduğundan, so- 
runun çözümü için yapılacak işlem, bunların dilde yerleşmelerine fırsat ver- 
meden, hemen Türkçe karşılıklarını bulmaktır. Türk Dil Kurumu da bu yolu 
benimsemiştir. Yabancı Kelimelere Karşılıklar (TDK yay.: 631, Ankara 1995, 
97 5.) kılavuzu işte böyle bir çalışmanın ürünüdür. 

2- Gramer- imlâ bağlantısında karşımıza çıkan ve zaman zaman uzun tar- 
tışmalara yol açmış olan önemli bir sorun da dilimizdeki birleşik kelimelerin 
yazılışındaki tutarsızlık ve farklılıklardır. Bir imlâ kılavuzunda ayrı yazılan 
bir birleşik kelimenin bir başka imlâ kılavuzunda bitişik yazıldığına sık sık 
tanık olmaktayız. Aynı karışıklık gramer kitaplarında da yer almaktadır. Bu 
durum, aslında, birleşik kelimenin ne olduğu konusundaki birbirinden farklı 
görüş ve tanımlardan kaynaklanmıştır. Dolayısıyla temelinde yatan sorun gra- 
mer sorunudur. Bu bakımdan öncelikle, Türkçemizin yapı ve işleyiş özellikleri 
ile anlam bilimi ölçülerini göz önünde tutarak, birleşik kelimenin ne olduğuna 
açıklık getirmek gerekiyor. Ayrıca, birleşik kelime türleri arasında nitelik farkı 
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bulunup bulunmadığı; eğer var ise, ayrı ve bitişik yazılışta hangi ölçüte baş- 
vurulacağı da iyice belirlenmelidir. 

Birleşik kelime, yeni bir kavramı karşılamak için iki veya daha çok ke- 
limenin Türkçenin söz kalıplarına uygun belirli yollarla bir araya ge- 
tirilmesinden oluşmuş bir söz birliğidir. Belirtisiz isim tamlamaları, sıfat tam- 
lamaları, isnat grupları, birleşik fiiller, ikilemeler, kısaltma grupları ve 
kalıplaşmış çekimli fiillerden oluşmuş ifadeler, yeni bir kavramı kar- 
şıladıkları zaman birleşik kelime olurlar: ses bilgisi, yer çekimi, küflü peynir, 
çoluk çocuk, başına buyruk, eli açık, gözü pek, cingöz, boşboğaz, terk etmek, 
seyretmek, zikretmek, hissetmek, dırdır, hoşbeş, aslanağzı, hanımeli, sarıgöz 
balık”, suibriği 'bitki', dedikodu, kavuniçi vb. 

Verilen birkaç örnekte görüldüğü üzere, birleşik kelimeler bitişik de ayrı da 
yazılabilmektedir. İşte imlâdaki karışıklık bu noktada düğümlenmiştir. Bu dü- 
gümün çözülebilmesi, gramer açısından hangi türlü birleşiklerin bitişik han- 
gilerinin ayrı yazılacağının iyi belirlenmesine bağlıdır. Bunu kısaca şöyle bir 
açıklama ile belli edebiliriz. Eğer tek bir kavrama karşılık olmak üzere belirli 
gramer kalıpları içinde bir araya getirilmiş bulunan kelimelerden her biri kendi 
anlamını koruyor ise, bu türlü birleşik kelimeler ayrı yazılır: bal rengi, güz 
mevsimi, yaban gülü, düğün çorbası, peynir tatlısı, ipek böceği, düğün çiçeği, 
el etmek, namaz kılmak, açık oturum, ruh bilimi, saman rengi, eciş bücüş, 
karış karış, fıkır tıkır, ön şarı, ön yargı, Ağrı Dağı, İzmir Körfezi vb. Buna 
karşılık, eğer birleşiği oluşturan kelimelerden en az biri veya tamamı ben- 
zetme yolu veya daha başka bir etkenle kendi anlamını kaybedip eskisinden 
farklı yepyeni bir anlam kazanmış veya ses değişmesi, ses kaynaşması olay- 
larına uğramışsa bu türlü birleşik kelimeler bitişik yazılır: aslanağzı 'çiçek', 
hanımeli 'çiçek', kuzukulağı 'bitki', karabaldır 'bitki', camgüzeli 'bitki', karagöz 
'balık', çakırkanat 'ördek', kargabumu 'âlet', deveboynu 'boru', kazkanadı 
'oyun', dilberdudağı 'tatlı', tavukgöğsü 'tatl', külbastı, gecekondu, başıbozuk, 
çıtkırıldım, cumartesi, pazartesi, kahvaltı, sürlaç (<sütlü aş), kaynana < kayın 
ana) vb. Bunlara, dilimize Arapçadan girmiş ve yardımcı fiillerle birleşirken * 
ses değişmesine uğramış azletmek, emretmek, seyretmek, zikretmek, affetmek, 
halletmek, hissetmek, defetmek, menetmek gibi örnekleri de katabiliriz. Vurgusu 
son heceye kaymış kelimelerde de bir anlam kaynaşması söz konusu ol- 
duğundan bitişik yazılır: açıkgöz, babayiğit, boşboğaz, dalkavuk, günaydın, 
düztaban, delibaş gibi. 

Yalnız şu var ki, birleşik kelime türleri arasındaki imlâ-gramer- anlam ba- 
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ının ve farklarının bugüne kadar hakkıyla kavranamamış olması, imlâda bir- 
çok karışıklığa yol açmıştır. Nitekim Ömer Asım Aksoy başta olmak üzere, 
bazı kılavuzlarda, birleşik kelime "bitişik yazılan birden çok sözcükten olu- 
sur"? anlayışına bağlanmıştır. Bu yüzden de birleşme sırasında, kelimelerden 
hiçbiri anlam değişmesine uğramamış olan birleşik kelimeler de bitişik ya- 
zılmıştır: anlam bilim (doğrusu: anlam bilimi), dilbilgisi, dilbilim (doğrusu: dil 
bilimi), gökbilim (doğrusu: gök bilimi), çulhakuşu, tarlakuşu, örümcekkuşu, 
çaçabalığı, adabalığı, turnabalığı, tespihböceği, ipekböceği, uçuçböceği, 
cırcırböceği, balarısı, dağkeçisi, yaylaçiçeği, inciçiçeği, ipekçiçeği, mum- 
çiçeği; kurbağaotu, kanaryaotu, sedefotu, kırlangıçotu, turpotu, koçyumurtası, 
meyankökü, avizeağacı, ipekağacı, hayatağacı, Çobanyıldızı, Kutupyıldızı, 
kuyrukluyıldız, gökkuşağı, sigaraböreği vb. Bunlara yine ayrı yazılması ge- 
reken altdudak, altgeçit, aliçene, üstdudak, üstgeçit, üstçene gibilerini de ka- 
tabiliriz. 

Buna karşılık Tercüman yayınları arasında çıkan Yeni İmlâ Kılavuzu'nda, 
benzetme yoluyla, anlam değişmesine ve anlam kaymasına uğradığı için bi- 
tişik yazılması gereken as/anağzı vb. kelimeler aslan ağzı, aslan kuyruğu, 
gözü 'çiçek', cam 
güzeli, hanım eli' çiçek', dilber dudağı tatlı" biçiminde hep ayrı yazılmıştır. Bu 
ayrı yazılışa baş, başı vb. sözlerle oluşturulan ve her iki öğesi de asli an- 
lamını koruduğu hâlde yaygın biçimde gelenekleşmiş olarak bitişik ya- 
zılagelen (o başasisian, başgardiyan, başgarson, başhekim, başhemşire, 
başkâtip, baştabip, başpapaz ömeklerini de katabiliriz. 

İşte birleşik kelimenin kuruluşundaki nitelik farklarının iyice kav- 
ranamamış ve kişiden kişiye değişen farklı değerlendirmelerden geçirilmiş 
olması, bunların yazılışlarında birtakım ayrılık ve karışıklıklar doğurmuştur. 
Nitekim bugün açık öğretim, örgün öğretim, teknik öğretim, dini öğretim, gün- 
düzlü okul, yatılı okul gibi sıfat tamlaması kalıbındaki birleşikler ayrı ya- 
zılırken; ilkokul, ortaokul, yüksekokul, ilköğretim, ortaöğretim, yükseköğretim 
gibi aynı gramer kalıplarına bağlı birleşikler bitişik yazılmaktadır. Hatta ba- 
sındaki günlük yazılarda basın yayın, ana baba, hava alanı, göz önünde, söz 


aslan pençesi, deve tabanı, kuzu kulağı, öküz dili 'bitki', ökü 


konusu gibi şekillerin de basınyayın, anababa, havaalanı, gözönünde, söz- 
konusu biçiminde yazıldığına sık tanık olmaktayız.? 


Türk Dil Kurumu 1993 /nlâ Kılavuzu'nu yeni baskıya hazırlarken bu ko- 


2. Ana Yazım Kılavuzu, Adam yay., İstanbul 1987, s. 23; IV Bileşi 
3. Bu konuda daha ayrınlılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz. "B 
Türk Dili, S. SOL (Mari 1994), s. 180-186. 


Sözcükler. 
şik kelimeler ve yazılışları üzerine”, 
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nuya da derinlemesine eğilmiş bulunmaktadır. Bu bağlamda birleşik ke- 
imelerin tam bir dökümü yapılarak bunlar, taşıdıkları yapı ve işleyiş özel- 
iklerine göre değerlendirilmiş ve ayrıntılı açıklamalara bağlanmıştır. Kı- 
avuzun yapılacak yeni baskısı, öyle sanıyoruz ki, bu konuda süre gelen 
karışıklık ve tutarsızlığı önlemiş olacaktır. 

3- Gramerimizin içeriği ile ilgili konulara girerken bir de gramerde önemli 
bir yeri olan gramer terimlerine işaret etmek istiyorum. Birçoklarımızın mes- 
eği dolayısıyla yakından bildiği üzere, bu alanda da yıllar boyu bir terim ka- 
rışıklığı süregelmiştir. Bu sorunun çözülebilmesi de müntesiplerince ortaklaşa 
kabul görecek bir terim sisteminin benimsenmesine bağlıdır. Türk Dil Ku- 
rumunca 1992 yılında yayımlanmış olan Gramer Terimleri Sözlüğü, bu amaca 
hizmeti hedef almış bir çalışmanın ürünüdür. Sözlüğün ön sözünde, gramer te- 
rimlerine ilişkin sorunlar ve bu sorunların altında yatan sebepler üzerinde ye- 
terince durulduğu için burada tekrarı gereksiz buluyoruz. 

4- Gramerimizin son yıllarda üzerinde durulmaya başlayan ve mutlaka dik- 
kate alınması gereken bir başka önemli sorunu da gramer konularının iş- 
enişinde uygulanan yöntem sorunu, konuların sınıflandırılmasındaki de- 
Serlendirme farklarıdır. 

Gramer konularının Kaşgarlı Mahmud devrinden beri süregelen bir ge- 
eneğe uyularak Arap gramerinin kalıplarına göre ele alındığına yukarıda işa- 
ret etmiştik. Arap gramerinde konular başlıca isim, fül ve harf olmak üzere üç 


ana bölüme ayrılmıştır. Bunlar Osmanlı Türkçesi gramerlerinde isim, fil ve 
edat olarak gösterilmiştir. Edat Arapçanın harf'ine karşılıktır. Bilindiği gibi 
isimler ve fiiller yalnız başlarına anlamları olan söz türleridir. Edatlar ise an- 
lamları değil görevleri olan kelime türleri olarak kabul edildiği için, Türkçenin 
gramer konuları da böyle bir sınıflama kalıbı içinde ele alınmıştır. Şüphesiz 
zamirler, sıfatlar ve zarflar da isim grubu içindedir. İşte Arap grameri te- 
melindeki bu sınıflandırma dolayısıyladır ki, gramerlerimizin bir kısmında 
edatlar kendi içinde ünlem edatları (eyvah, haydi, yahu, hey, arkadaş!, acep, 
acaba, işte, hayhay, hayır vb.), bağlama edatları (ve, ile, dahi, ya... va, veya, 
hem... hem, ne... ne) cümle başı edatları (fakat, lâkin, yalnız, ama vb.) ve son 
çekim edatları (gibi, kadar, ile için, başka, dolayı ötürü, doğru, karşı vb.) 
olmak üzere üç alt bölüme ayrılmıştır. Muharrem Ergin'in, Türk Dil Bilgisi'nde 
bu klâsik gramer sistemi benimsenmiştir.* 


4 İstanbul 1962. 5. 340-343. 
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1921 yılında yayımlanmış olan Jean Deny'nin grameri”, konuların ele alı- 
nış ve işlenişi bakımından bir dönüm noktası oluşturur. Deny, Türkçenin bir 
Hint-Avrupa dili olmadığı, dolayısıyla kendine özgü bir metodunun oluşması 
gerektiği görüşündedir. Ancak, eser, Fransız öğrencilere Türkçeyi öğretmek 
amacı ile kaleme alınmış kapsamlı bir el kitabı olduğundan, sistem olarak 
Fransız dilinin kalıplarına uydurulmuştur. Ayrıca, kelime snıflaması ba- 
kımından, kelimeler yine Arap dilinin ölçüleri ile isim, sıfat ve edat (particule) 
ana bölümlerine ayrılmıştır.“ 

1936'da Türkische Sprachbau' adlı eserini yayımlayan Danimarkalı Tür- 
kolog K. Grönbech'e göre, Türkçedeki bütün kelimeler isim ve fiil olmak üzere 
iki ana gruba ayrılabilir. Üçüncü bir kelime sınıfı da çekimsizler diye ad- 
landırılan zarflar ve edatlardır. Ancak, bunlar da kökenleri ve tarihi gelişme 
şartları bakımından incelendiğinde, yine isim veya fiillere dahil edi- 
lebilmektedir. Grönbech bu görüşünü edat, zarf ve zarf-fiillerden örnekler ge- 
tirerek ispatlamaya çalışmıştır. (idi 'sahip, hükümdar; mutlak, tamamiyle", 
burun 'önce', ara (ikin ara), içre, taşra, sonra, tegi (<teg-i), göre (<kör-e), girü 
'geri; batıda' (<kir-ü), başlayı 'ilk önce' (<başla-y-u) vb. şekiller edat ve zarf 
oldukları hâlde, aslında isim ve fiildirler.8 Onun bu sınıflamada dayandığı 
temel yöntem, eserinin adından da anlaşılacağı üzere, kelimelerin bugünkü şe- 
killerinin yapı ve işlev bakımından kökende hangi şekillere ve hangi kelime 
sınıfına irca edilebileceğidir. Görülüyor ki, Grönbech, konulara kelimelerin 
köken yapıları ve tarihi gelişme şartları ile yaklaşmıştır. 

Rus Türkologlarından A. N. Kononov ise?, kelime sınıflamasından hem tür- 
ler üzerinde genel çizgileri ile durmuş hem de her bir kelime sınıfını gösterdiği 
farklı belirtilere göre ele almıştır. Kononov'a göre Türkçede iki kelime sınıfı 
vardır. Onun gramerinde de Rus dilinin etkileri görülmektedir. 

Dilimizi işleyen yerli yazarların gramerlerinde kelimelerin sınıflandırılması 
esas itibarıyla Türk dilinin yapı ve işleyiş ölçülerine dayandırılmıştır. Buna 
göre şekil bilgisi ile ilgili olarak isim, sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç, ünlem ve 
fiil olmak üzere sekiz kelime sınıfı kabul edilmiştir.!9 


smanli). Pari: 
8 ve ÖL, $ 872 
ehmel Akalın, 


5 Grammairedela Li 
6 aye. $ 197 ve ayrı 
7 Kopenhagen 1936. 
Ç 24-53. 
sovramennoyo titetskogo literatırnogo yazıka, Moskova Leningrad 1956, 

319. $ 281; Tahir Nejat Remi 


eye turgue (dialeci 
201 veö 
Türkçeye çeviri: 


çenin Yapısı, TDK yay.. Ankara 1995 
8 Bk.agı 
9 Grammari, 
10 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK yay., Ankara 1990, 5. â 
Dilbilgisi TDK yay., İstanbul 1966, s. 99. $ 118; Haydar Ediskun, Yeni 7 
107, $ 70: Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi. İstanbul 1990, 8. 105- 107 vb, 
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Görülüyor ki, hareket noktasındaki ayrılıklar ve farklı etkenler bazı ka- 
rışıklıklara ve sınıflandırma farklarına yol açmıştır. Bu durum gramer Öğ- 
retiminde olduğu kadar terimlerde ve konuların değerlendirilmesinde de kar- 
şımıza daha başka yeni sorunlar çıkarmaktadır. 

Kelime sınıflandırılmasındaki farklılıkların giderilebilmesi için biz, sı- 
nıflandırma konusunun şöyle bir temelde ele alınması görüşünü benimsiyoruz: 
Yukarda örnek olarak verilen sınıflandırmalarda açıkça belirtilen veya açıkça 
belirtilmese de dolaylı olarak kendini gösteren ortak bir nokta vardır. O da 
Türkçe kelimelerin önce anlamlı ve görevli kelimeler olarak iki gruba ay- 
rıldığıdır. Anlamlı kelimeler isimler (bunların alt grubunu oluşturan sıfat, 
zamir ve zarflar) ve füller'dir. Öteki birkaç kelime türü ise anlamları değil gö- 
revleri olan sözlerdir (edat, bağlaç, ünlem). O hâlde önce nitelikleri ba- 
kımından Türkçede üç kelime sınıfı vardır diyebiliriz. Bunlar isimler, fiiller ve 
görevli kelimelerdir. Biz bu noktada bazı gramercilerimizle aynı görüşteyiz. 
Ancak, bundan sonraki aşamada uygulanacak sağlıklı yöntem, bu üç ana gruba 
giren alt grupları Arap ve Fransız gramerlerinin kalıplarına sokmadan, doğ- 
rudan doğruya Türkçenin yapı ve işleyiş ölçülerine göre adlandırmaktır. Bu 
sebeple, biz, görevli kelimelerin toplu olarak edat başlığı altında verilmesini 
asla doğru bulmuyoruz. Edatlar yalnızca isim çekimi ekleri gibi, cümlede ge- 
çici görevler yüklenmiş olan kelimelerin adı olmalıdır (aş gibi, senin için, 
bana göre vb.) Bunlar için son çekim edatları teriminin kullanılması da doğru 
değildir. Çünkü, bu terim Batı dillerindeki preposition'a karşı postposition an- 
layışından doğmuştur. Türkçede ön ek olmadığına göre böyle bir isim- 
lendirme elbette doğru olamaz. Sıfatlar, zamirler ve zarflar zaten ismin alt 
gruplarını oluşturmaktadır. Böylece Türkçede, nitelikleri bakımından bir- 
birinden farklı üç ayrı kelime sınıfı, taşıdıkları özellikler ve dildeki işlevleri 
bakımından ise, sekiz kelime sınıfı kabul etmek gerekmektedir. 

5- Dilimizi yabancı dillerin kalıplarına sokarak yazılmış olan gramerlerde, 
kavram ve konuların değerlendirilmesi ile ilgili bazı sorunlar ile de kar- 
şılaşıyoruz. Bir örnek olarak Türkçe isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiiller ile ku- 
rulan söz gruplarının yer aldığı cümlelerin birleşik veya girişik cümle sa- 
yılmasını gösterebiliriz."! 

Bilindiği gibi, Türkçede cümle türleri yapıları bakımından basit cümle ve 
birleşik cümle olarak ikiye ayrılır. Yarın bana uğrarsan, sana bir kitap ve- 


1 J. Deny, a.ge., 5. 744-820 : T. Banguoğlu, a.e, 
73: Girişik birleşik cümleler; H. Ediskun. «.g.e. 


&. 562-575; karmaşık cümle; Kaya Bilgegil, ag.e.. s. 
.378 ve ÖLEN. Koç, a.g.e. S. 444 ve öL 
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rebilirim cümlesi, bir birleşik cümledir. Bu cümlenin yarın bana uğrarsan par- 
çası da şarta bağlı bir yardımcı cümle olarak kabul edilmektedir. Fakat Dün al- 
dığımız kitapları yarın göndereceğiz. Yakın akrabalarımın burada kalmalarını 
istedim. Toplantıya katılmanız bizi çok sevindirecek. Osman'ın bize yardım 
edecek arkadaşları görünmüyor. Ben anlattıkça o heyecanlanıyordu!? şek- 
lindeki cümleleri bazı gramerler birer basit cümle, bazıları da birleşik cümle 
veya birleşik cümlenin bir türü olan girişik (mudil) cümle olarak kabul ederler. 
Bu yorum farkında, birinciler, Dün aldığımız kitapları söz grubunun bir yargı 
ifade etmediği görüşündedirler. Bunlara göre, bu söz grubunun Dün aldığımız 
parçası, kitapları sözünün bir sıfatından ibarettir. Dolayısıyla bu cümle bir 
basit cümledir. Fakat aynı cümleyi girişik veya karmaşık birleşik cümle türüne 
sokanlar ise, Dün aldığımız kitapları söz grubunda bir yargı bulunduğu gö- 
rüşündedirler. Onlar, böyle bir birleşik cümlenin aslında "Dün kitapları aldık", 
“Yarın kitapları göndereceğiz” anlamında olduğunu, dolayısıyla iki yargı ta- 
şıdığını ifade ederler. Bize göre böyle bir yorum, Batı gramerlerinin ka- 
lıplarına uyma yönteminden kaynaklanmış olan ve Türkçenin özelliklerine uy- 
mayan bir yanılgıdır. Yukarıda verdiğimiz cümleyi bir Alman, bir Fransız veya 
bir İngiliz Kitapları yarın size göndereceğiz (ki) o kitapları biz dün aldık şek- 
linde bir esas, bir yardımcı cümleden oluşan ve birbirinden ayrı iki yargı ta- 
şıyan bir ifade kalıbına sokarlar. Esas cümle ile yardımcı cümleyi de birbirine 
bir ilgi zamiri (relative pronoun) olan &i ile bağlarlar. Onların dillerinde böyle 
bir cümle elbette girişik cümledir. Ama Türkçedeki durum böyle değildir. Söz 
konusu cümlenin “Dün aldığımız” parçası, "kitaplar" kelimesinin, hangi ki- 
taplar olduğunu gösteren bir sıfatından ibarettir. Bunun dışında aldığımız sıfat 
fülinin -amuz iyelik eki almış olması da onun artık yargı bildiren bir fiil değil, 
. sıfat gibi kullanılan bir isim şekli olduğunu göstermektedir. Böyle dav- 
ranmanızı anlayamadım. Geldiğinizi görmedim. Yolunu değiştirerek yürümeye 
devam etti gibi içinde isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil öğesi taşıyan cümleleri bir- 
leşik cümle sayanların dayandığı gerekçe, cümlenin dil bilimi açısından, zi- 
hinde önce derin yapıda şekillendiği ve daha sonra bunun dış yapıya değişik 
şekilde çıktığıdır. Chomsky'nin Üretici-Dönüşümü Dil Bilgisi gör 
iz cümlesi, on- 


şüne bağlı 


bu yoruma göre, bizim Dün aldığımız kitapları yarın gönderi 
larca zihindeki derin yapıda Dün kitapları aldık. (Kitapları) yarın gön- 


2. T. Banguoğlu, «.y.e.. 5. 562 ve öt. Karmaşık birleşik cümle, 
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dereceğiz kalıbındadır. Dolayısıyla iki yargılı iki cümle niteliğindedir. Ama bu 
kalıp dış yapıya çıkarken, şekil değişikliğine uğramış ve Dün aldığımız ki- 
tapları varın göndereceğiz biçimine dönüşmüştür, derler. Yalnız, unutmamak 
gerekir ki, burada önemli olan husus, bir cümlenin iç yapıda şekillenen çe- 
kirdek şekli değil, dış yapıya aksetmiş olan şeklidir. Eğer cümlenin çekirdek 
yapı denilen iç yapısını temel alırsak, o zaman bütün dilleri aynı kalıba so- 
karız. Diler arasındaki yapı ve işleyiş ayrılıklarını inkâr etmiş oluruz. Bu se- 
beple bir cümleyi yapısı bakımından incelerken, onun iç yapısını değil, asıl 
dış yapısını dikkate almak zorundayız.!3 

Ayrıca, bu konudaki yöntem ayrılıklarından kaynaklanan sınıflandırma 
farklarına ve soruna sağlıklı bir çözüm getirebilmek için, yalnız kalıp hâlindeki 
şekilleri değil, şekille-işlevi bir arada dikkate almak zorundayız. Bu gereği 
şöyle bir örnekle açıklamak mümkündür: Turistler Bursa'dan gelip Göreme'ye 
geçtiler şeklindeki bir cümlede, eğer gelip zarf-fiilini, temel cümledeki geçtiler 
fiilinin bir zarfından ibaret sayarsak, yanılmış oluruz. Çünkü, her ne kadar bu- 
radaki gelip zarf-fiili şekil olarak gelerek zarf-fiilinin yerini tutar gibi gö- 
rünüyor ise de, aslında cümledeki geçiiler fiilinin tarzını göstermiyor. Aksine 
yalnız başına yargı ifade eden bir çekimli fiil durumundadır, yani geldiler an- 
lamındadır. Bu bakımdan cümleyi Twister Bursa'dan geldiler, Göreme'ye 
geçtiler diye yorumlamak gerekiyor. Türkçede, -p zarf-fiillerinin birbiri ar- 
kasına yapılan işleri gösterme görevinde pek çok örnek vardır. 

Demek oluyor ki, yapı ve sınıflandırma ile ilgili yorum ve de- 
gerlendirmelerde, yalnız şekle bağlı kalmayıp, söz konusu şeklin işlevi üze- 
rinde de durmak gerekiyor. Türkçe gibi yapı ve işleyiş özellikleri esnek olan 


bir dilde bu durum ayrı bir önem kazanmaktadır. 

6- Yukarıda, gramerle ilgili sorunlarımızın bir kısmı da gramer konuları 
üzerinde şimdiye kadar kapsamlı ve derinlemesine araştırmalar yapılmamış 
olmasından kaynaklanıyor, demiştik. Bunu da bir örnekle açıklamak için kı- 
saca "tasarlama kipleri" içinde yer alan emir-istek kipine dokunmak istiyoruz: 

Türkiye Türkçesinde a/-ayım, al-alım şeklinde (şahıslara göre tam çekimi: 
al-ayım, al, alsın; alalım, alınfız), alsınlar) 1. şahıs teklik ve çokluk şe- 
killerinin emir kipi mi? istek kipi mi olduğu konusunda dilcilerimiz arasında 
bir görüş ayrılığı vardır. Muharrem Ergin, birinci şahısta kendi kendine emir 


k Gra- 
cümle 


13 Bu Konuda daha geniş bilgi için bk. Leylâ Karahan, "Türk dilinde bir 
merinin Sorunları Toplantısı, TDK, Ankara 1995. s. 36-39; Hamza 
sorunu", Türk Dili, S. 522 (Haziran 1995), «. 643-048, 


ümle problemi" 
, "Türkçede g 
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edebilir gerekçesi ile, bunların emir kipi olarak kabul edilmesi gerektiği gö- 
rüşündedir.'* T. Banguoğlu, T.N. Gencan, H. Ediskun, K. Bilgegil, A. To- 
paloğlu gibi dilciler ise, "insanın kendi kendine emredemiyeceği” gerekçesi ile 
"Emir kipinin birinci teklik ve çokluk şahısları yoktur"!5 derler, Bunların 
"emir" değil "istek" görevinde olduğunu kabul ederler. Prof. Dr. Ahmet 
Ercilasun, Türk Gramerinin Sorunları toplantısına getirdiği "Türkçede emir ve 
istek kipi" adlı!6 bildirisinde, "İnsanın kendi kendisine emredemiyeceği doğru 
değildir" noktasından hareket ederek, bu kipin 1. şahıs çekiminin de aslında 
emir olduğu görüşünü savunmuştur. Bunu ispatlamak üzere: "Ahmet dedim 
kendi kendime &alk ve çalış" örneğini vermiştir. Bu görüşünü daha sonra Ha- 
likarnas Balıkçısı'nın, Mavi Sürgün ve Emine Işınsu'nun Çiçekler Büyüyor vo- 
manlarından aldığı 1. şahsın kendi kendine emretme biçimindeki örnekler ile 
de tanıklamıştır: "Her gün aynı saatte işe gir, yolda belirli dükkânlardan si- 
gara, kibrit al! Üsküdardan belirli vapura bin! Köprüde tramvay bekle! Tram- 
vayı boş bulursan bin!"; "Ne saçma bir yalan... hiç inanılacak gibi değil, takın 
yüzüne gülücüğünü kızım, haydi İlay... Dizlerinin titremesi olur mu şimdi, ya- 
landır söylediği, iyi biliyorsun, doğru otur, gülümse İlay. Parmaklarını sıkı 
sıkı kilitle birbirine, sık daha kuvvetle sık!"7 vb. Sayın Ercilasun'a göre, bu 
kipin "ne yapayım, nasıl yapayım, ne bileyim, nereden bileyim, gideyim bari, 
göreyim seni, kurban olayım, kulun kölen olayım" anlatımlarında görüldüğü 
üzere "hayret", "şart" ve "tahmin" gibi anlamları da vardır. Bütün tasarlama 
kiplerinde olduğu gibi, bu kipin birinci şahıs çekiminde de asıl görev 
"emir"dir. Bir de konu açıklanırken yalnız şekle bağlı kalınmayıp, şekille gö- 
revi birlikte ele almak gerekmektedir. Daha sonra istek ve emir kiplerinin çe- 
kimindeki ek tablolarını karşılaştıran Ercilasun, geleyim, gel-elim bi- 
çimindeki emir kipinin, bazen isteğe kayma sebebinin, istek kipinin 1. şahıs 
çekimindeki (gel-em), (gel-ek, gel-e-vüz) şekilerinin aşağıdaki cetvelde gö- 
rüldüğü gibi, zamanla kullanılıştan düşmüş olmasına bağlamıştır: 


İstek Emir 
(gel-e-m) gel-eyim 
gel-e-sin gel 
gel-e gel-sin 


(gel-e-k, gel-e-vüz) — gel-elim 
gel-e-siniz gel-inliz) 
gel-e-ler gel-sin-ler 


I4 Türk Dil Bilgis 
15 Fatma Türkyılma 
e) 


İstanbul 1962, «. 295; İstanbul 1981 yay., s. 307-308. 
, Tasarlama Kiplerinin Fonksiyonları (basılmamış yüksek lisans tezi), Ankara 1990. 


16 Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı, TDK. Ankara 1995, s. 61-66. 
(7 Not 16'dad.w.e.,s. 61-62. 
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Sayın Ercilasun, a/-ayım, al-alım şekillerinin emir de bildirdiğini ispatlayarak 
bu konuda önemli bir aşama kaydetmiş ve mevcut bir yanlışlığı düzeltmiştir. 
Ancak, konunun tartışılması sırasında, bu kipin 1. şahıs çekiminde "emir" iş- 
levi yanında "istek" işlevinin de yaygın olduğu görüşünü savunanlar olmuştur. 
Biz de şekil ve anlamın bir arada düşünülmesi gerektiği görüşünde ol- 
duğumuzdan bu kipi bir yazımızda! dilek-emir kipi olarak vermiş bu- 
lunuyoruz. 

Bizce bu konunun tam bir aydınlığa kavuşabilmesi, eski Türkçeden baş- 
layarak, ekin şekil ve görev açısından tarihi gelişme safhalarının adım adım in- 
celenmesi ile mümkün olacaktır. Çünkü devreye eski -ga/-ge gelecek zaman 
ekinin > -a/-e'ye dönüşmesi ve görev dallanması ile oluşmuş bir başka emir 
şekli de girebilmektedir. 

7- Gramerimizde çözüm bekleyen bir sorun olarak karşımıza çıkan bir 
başka konu da Türkçede 'fiil çatısı'nın ne olduğu konusudur. 

Fiil çatısı, genellikle, cümledeki özne ve nesnenin fiilin gerçekleşmesindeki 
farklı durumlarını belirtmek üzere, fiil kök ve gövdelerine, çekimden önce fi- 
ilden fiil türeten belirli eklerin getirilmesi ile oluşan değişik görünüşlerdeki fiil 
şekli olarak tanımlanmıştır.!9 

Dilcilerimizin büyük bir kısmı fiilden fiil türeten -ma-/-me olumsuzluk, -“n- 
dönüşlülük, -1/-/-/- vb. edilgenlik, -“ş- işteşlik, -“7-, -0-/5ir-, -tır-/ftir- vb. et- 
tirgenlik eklerinin hepsini çatı eki olarak kabul ederler. Onlara göre, bu ekler ile 
genişletilmiş fiil şekilleri de fiilin çatısını oluşturur. Bazı dilcilerimiz ise, bu 
görüşün, çatı kavramı açısından düzeltilmeye muhtaç olduğunu ileri sürerler. 
Çünkü, çatı eki aslında fiilin asıl anlamını değiştirmemekte, fiilde yalnızca bir 
görünüş farkı yaratmaktadır: gi?-/ git-me-, giy-/giy-in-, sev-/ sev-il-, ak-/ak-ıt-, 
içyiç-ir-, aç-/aç-tır- gibi. Bu fiillerde gif-, giy-, sev-, ak-, iç-, aç- anlamları 
aynen süregelmiştir. 

Oysa, fiilden fiil türeten eklerin bir kısmı fiilde görünüş farkı değil, anlam 
farkı yaratmaktadır: a/-/a/-n- (gücenmek' anlamıyla), a/-/a/-1ş- (bir işe alış- 


mak), dal-/dal-aş- (ağız kavgası etmek' anl.: karısıyla günlerdir dalaşıp du- 
ruyor), çek-/çek-il- (görevden çekilmek), yak-/yak-ın- (şikâyetçi olmak", 'dert 


I8 “Türkiye Tükçesi", Türk ansiklopedisi, 
not2. 
19 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri 


C.XXXIL s. 417 ve Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı, 5. 61, 


TDK yay., Ankara 1992. 5. 35 çanı maddesi, 
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yanmak" arkadaşının tutarsız davranışlarından yakındı), uğra-/uğra-ş- (işi 
yoluna koymak için aylarca uğraştı) vb. 

İşte bu görüş farkı, dilcilerimiz arasında "çatı" kavramının yüklem ile özne 
arasındaki bağlantıyı kuran bir gramer yani şekil kategorisi mi, yoksa, fiilin 
sözlük anlamını değiştiren bir anlam kategorisi mi olduğu şeklindeki tar- 
tışmalara yol açmaktadır.” Bizce de fiilde sadece görünüş (Aspekt) farkı ya- 
ratan çatı ekleri ile, fiilden fiil türeten ve anlam farkı yaratan ekleri birbirinden 
ayırmak gerekir. 

Türk gramerinin sorunları ile ilgili konuların sayısı oldukça kabarıktır. Yu- 
karda, bir konferansın sınırları içinde ele aldığımız örnekler bile, sağlıklı bir 
gramer Yyazılabilmesinin, öncelikle gramerimizin temel konuları arasındaki 
yöntem, kavram ve değerlendirme farklarının ve tutarsızlıklarının gi- 
derilmesine bağlı olduğunu ortaya koymaktadır. Bu konuda son zamanlarda 
yapılan bazı bilimsel çalışmalar, sorunlarımıza ışık tutucu niteliktedir. Ancak, 
bu alanda daha bir hayli ciddi araştırmalara ihtiyacımız olduğu da unu- 
tulmaması gereken bir gerçektir. 


20 Bu konu, Türk Dil Kurumunda 14/10/1995 tarihinde yapılan "Türk Gramerinin Sorunları" toplantısında 
ayrınulı olarak ele alındığından, ım okuyucularımız konuya ilişkin geniş bilgiyi, yayına ha- 
zırlanmakta olan bu bölümde bulabileceklerdir. 


"RUBAİ"LER 
FUAT BAYRAMOĞLU 


Kandilli'de birçok yalı var şahane 
Bir tanesi bilhassa şu sahilhane. 

Rıhtımda gezer köpekle bir eski sefir, 
Kır saçları rüzgârda, yürür rindanel 


* 


** 


Bahçemde havuz, hamam ve rıhtımda motor; 
Kandilli'de günler ne kadar hoş geçiyor. 

Bir öyle emeklilik nasip ettin ki, 
Tanrım! Sana şükranı edâ etmem zor! 


* 


#4 


Varlıktaki her şey eserindir Tanrım! 

Sensin yaradan, işleyişinden tanırım. 
Birdenbire her şey bitiversin, olamaz. 

Elbet, düzeninde bir amaç var sanırım. 


BİR İNTİHAL” DAHA VAR... SÖYLE CANIM NE DERSİN? 
(m 
(İNTİHALİN ÇEŞİTLERİ ve SINIRLARI) 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Türk Dili dergisinin 533. sayısında "Bir intihal daha var ...Söyle canım 
ne dersin? 1"! ve 534. sayısında "Bir intihal daha var ...Söyle canım ne der- 
sin? 11"? başlığı ile Prof. Dr. Talât Tekin'in intihallerinden örnekler vermiştik. 
Prof. Dr. Talât Tekin'in yazılarını okurken onun intihallerinin çeşitliliğini 
gördük ve tasnif etmeye çalıştık. Böylece intihal çeşitleri ortaya çıktı. Bun- 
ları aşağıda sira ile belirtiyor ve örneklerini veriyorum. 


intihalin çeşitleri 

1. o En önde gelen intihal şekli daha önceki araştırıcıların adı ve çalışması 
zikredilmeden görüş, buluş ve okuyuşlarına "bemimsenmiş bir bilimsel gö- 
rüş"' denilerek sahip çıkılmasıdır. 
2. Eğerilgili kişi ölmüşise, ölmüş kişinin çalışması hiç zikredilmeden "ilk 
defa Tekin tarafından okunmuş" vs denilerek ölmüş kişinin buluşuna, 
okuyuşuna, çalışmasına sahip çıkılır. 
3. Eğerilgili kişi sağ ise; çalışma sahibi hiç zikredilmez. Buluşu ve okuyu- 
şuna sahip çıkılır. 
4. Eğerilgili kişi sağ ise; çalışma sahibi hiç zikredilmez, Buluşu ve okuyu- 
şuna büyük bir cesaretle "ilk defa ben yazdım" denilerek sahip çıkılır. 
5. Eğerilgili kişi sağ ise; çalışma sahibi hiç zikredilmez. Buluşu ve okuyu- 
şuna "bizce" denilerek sahip çıkılır. 

Bunlar intihalin çeşitleridir. 


İntihal kelimesi Arapça nahele kökünden gelen ve Türkiye Türkçesi'nde “başkasına ail bir 
şeyi keridisine mal etmek" anlamında kullanılan bir kelimedir. 
l Türk Dili, Cilt 1996/1, Sayı: 533, Mayıs 1996, s. 1171-1175. 
2 Türk Dili, Cilt 1996/1, Sayı: 534, Haziran 1996, s. 1275-1277. 
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intihalin sınırları 


Bir de intihalin sınırları vardır. Meselâ başka birisinin yazdığı bir 
konu alınır. Aynı örneklerle yeniden işlenir. Bazen araya başka örnekler ko- 
nularak ilk kelime listesi sırası değiştirilir vs. Böylece konuya ve örneklere 
sahip çıkılır. 


Şimdi bunları tek tek örnekleyelim. 


1. oO“En önde gelen intihal şekli daha önceki araştırıcıların adı ve ça- 
lışması zikredilmeden görüş, buluş ve okuyuşlarına “Henimsenmiş bir 
bilimsel görüş” denilerek sahip çıkılmasıdır" demiştik. Bu tip intihaller 
genellikle yabancı dildeki yayınların Türkçeye çevirilmesinde yapılır. Bu 
durum belgelendiğinde de "Benimsenmiş bir bilimsel görüşün az-çok 
yakın bir anlatımla yazıya dökülmesi kadar doğal bir şey" veya "Bu 
yazım, ...bir "compilation", yani “derleme” yazısıdır" denilerek tevil 
yoluna gidilir. 

Bu tipe örnek olarak Ahmet Bican Ercilasun'un Türk Kültürü dergi- 
sinde yayımladığı "İntihalci bir Profesör" başlıklı yazısını zikredebiliriz.3 Ah- 
met Bican Ercilasun bu yazısının ilk bölümünde Talât Tekin'in A Grammar 
of Orkhon Turkic* adlı doktora tezinin 27. sahifesindeki bir pasaj için "bir 
iki kelimeyi değiştirmek, bazı yerleri de atlamak süretiyle Sir Gerard Clauso- 
n'u aynen aktarmıştır" görüşünü ileri sürmüş, A Grammar of Orkhon Turkic 
ile Sir Gerard Clauson'un Turkish and Mongolian Studies5 adlı eserinin 74. 
ve 75. sahifelerinden fotokopiler vererek iddiasını belgelemiştir. 


Ahmet Bican Ercilasun yazısının ikinci bölümünde ise Talât Tekin'in 
"Altay dilleri teorisi"6 adlı yazısının Prof. Dr. Nicholas Poppe'nin Introduc- 
tion to Altaic Linguistics? adlı kitabının 130. sahifesinden itibaren yapılan 
bir tercümesi olduğu görüşünü ileri sürerek Tekin ve Poppe'den 10 pasaj 
vermiş ve cümlelerin aynen tercüme edildiğini söyleyerek bunları teker te- 
ker göstermiştir. 


3 Ahmet B. Ercilasun, "İntihalci bir Profesör", Türk Kültürü, Sayı 184, Yıl XVI. Şubat 1978, 
s. 196(4)- 203(10). 
4 Indiana Üniversity Publications, Uralic and Altaic Series, Volume 69, Bloominglon 1968 . 


4 
5 Londra, 1962, 261 s. 
6 Türk Dünyası E! Kitabı, Ankara, 1976, s. 119-130 
7 Wiesbaden, 1965,2125, 
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Talât Tekin, Ahmet B. Ercilasun'un "İntihalci bir profesör" başlıklı ya- 
zısına "Bir öğretim görevlisine cevap" başlıklı yazısıyla cevap vermiştir. 
Daha sonra T. Tekin, Ahmet Bican Ercilasun'u ve Türk Kültürü dergisinin 
imtiyaz sahibi olması dolayısıyla Prof. Dr. Şükrü Elçin'i mahkemeye vermiştir. 
Her iki taraf da kendilerine Prof. Dr. Nicholas Poppe'den gelen mektupları 
mahkemeye sunmuşlar, Prof. Poppe'nin Ercilasun-Elçin'e gönderdiği mek- 
tupta "Bu satırlar benimdir. T. Tekin iznimi almadan ve adımı 
zikretmeden almıştır"? şeklinde el yazısı ile açıklamada bulunmasından 
sonra mahkemeye veren taraf olan T. Tekin davasından vaz geçmiş, böylece 
dava düşmüştür. 


2. Eğer ilgili kişi ölmüş ise, ölmüş kişinin çalışması hiç zikre- 
dilmeden "ik defa Tekin tarafından okunmuş" vs denilerek ölmüş 
kişinin buluşuna, okuyuşuna, çalışmasına sahip çıkılır. Bunun tipik 
örneği silik / işilik kelimesinin Talât Tekin'in Orhon Yazıtları!9 adlı 
kitabının 74. sahifesinde bulunan 49. açıklamasında görülmektedir. 


49)KTD7(ejşsil(i)k-BKD 7: (e)şti)l(i)k “hanım olmağa 
lâyık, hanım olacak”. Radloff, Thomsen, Malov ve başkaları ta- 
rafından silik “temiz, saf, pâk” okunmuş olan bu kelime ilk kez 
Tekin tarafından eşilik okunmuş ve Uyg. eşi, işi “hanım” keli- 
mesinden -/ik eki ile türemiş bir sıfat sayılmıştır. (1968: 233, 106). 
Clauson'da kelime hâlâ silik'tir (1972:826): silig, silik “pure, 
virgin” < sil- “to clean”, Bu okuyuş kabul edilemez; çünkü 
“saf, temiz” anlamındaki Eski Türkçe kelime -£ ile değil, -e iledir. 
Kelimenin bugünkü şekilleri (Tuv. silig “temiz”, Hak. silig 
“güzel”, Kzk. suluw “güzel”, Kırg. sulü “güzel”, vb.) de bunu 
doğrular. Ayrıca, paralelizm gereği (beglik urı oğul : eşilik kız 
oğul) kelimenin eşi-lik olması daha doğru ve mantıklıdır. 


Halbuki bu konuda daha önce merhum hocam Ali Fehmi Karamanlıoğ- 
lu'nun “Silik” sözü üzerine"!! adlı bir yayımı olmuş ve Karamanlıoğlu 
cümleler arasındaki paralelizmi de ortaya koyarak konuyu işlemiştir. 


8 Türk Kültürü, Sayı 190, Yıl XVI, Ağustos 1978, s. 615(39)-618(42). 

2 Talât Tekin, “Süper Doçente yanıt: 1", Türk Dili, 1993/11, Sayı: SOL. Eylül 19093, «. 378. 
10 Ankara, 1988, XXIV42005. 

VU Reşid Rahmeti Arat İçin, TKAE Yay. 19, Ankara, 1966, $. 320-322, 
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A. F. Karamanlıoğlu bu kelime üzerindeki çalışmasına 1957 yılında 
başladı. 1-2 Temmuz 1957'de toplanan VEL. Türk Dil Kurultayı'nda da bu 
görüşünü Osman Nedim Tuna'ya anlatarak fikrini aldı. O, hocası Ord. Prof. 
Dr. Reşid Rahmeti Arat'ın tavsiyesi ile bu konuyu Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi'nde yayımlayacaktı. Ancak bu sıralarda Hamburg Üniversitesi'nde 
araştırma ve incelemelerde bulunduğu için bu makalesini yayımlayamadı. 
Yurda dönüşünde ise asistanı olduğu hocası ve doktora babası Reşid Rah- 
meti Arat'ı kaybetti. Bunun üzerine yazısını Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi- 
'nden çekerek Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nün kurucu üyesi olan 
Reşid Rahmeti Arat için Enstitü tarafından yayımlanacak hatıra kitabı olan 
Reşid Rahmeti Arat İçin adlı eserde yayımladı. Yıl 1966. 


Tekin ise eserini 1965 yılında tamamlayıp baskıya verdiğini ancak ese- 
rinin 1968 yılında çıktığını söyleyerek konuya sahip çıkmaktadır. Ancak ne 
olursa olsun Karamanlıoğlu'nun yayın yılı 1966, Tekin'in yayın yılı ise 
1968'dir ve Karamanlıoğlu Tekin'den iki yıl önce bu konuyu yayımlamış ol- 
duğu için kelimeyi ilk kez okuyan Tekin değildir. 

3. Eğer ilgili kişi sağ ise, çalışma sahibi hiç zikredilmez. Buluşu ve 
okuyuşuna sahip çıkılır. Bu tipin bir örneği T. Tekin'in "Dede Korkut Hi- 
kâyelerinde bazı düzeltmeler"12 adlı makalesinin s. 147'deki 17. maddesinde 
görülmektedir. 

"17. Ergin 14 : Çapar-iken ağ boz atufi büdrimesün - Gökyay 
15: Çapariken ağ boz atufi büdürmesiin 

DK'ta üç kez geçen bu cümledeki fil V 69 ve V 85'te 
açıkça büdrimesün şeklinde hareketlenmiştir. Fiil Azeride 
büdrâ-, Türkmencede de büdre- şeklindedir. “Ayağı sürçmek” 
anlamında olan bu fiil Moğolcadan Türkçeye geçmiştir (krş. Mo. 
büdüre-/büdüri-). 

Türkmence büdre- şekli daha eski bir büdri- şekline gitti- 
ginden Ergin'in okuyuşu doğrudur." 


Orhan Şâik Gökyay'ın bu makalede belirtilen büdür- şeklirideki oku- 
yuşunun kaynağı Abdulkadir İnan'ın "Dede Korkud Kitabındaki bazı motif- 


2 Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1982-1983, Ankara, 1986, s. 141-156. Bu 
makalenin İngilizcesi “Some Corrections in Kitab-i Dede Oorgut” başlığı ile Alessio Bombaci 
Armağanında (Srudia Turcologica, Memoriae Alexii Bombaci Dicata, litituto Universitario 
Orientale Seminario di Studi Asiatici, Series Minor. XIX, Napoli 1982, s. 563-576) 
yayımlanmıştır. 
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lere ve kelimele(re) aid notlar"!3 adlı makalesidir. Belki yazar maddeyi uzat- 
mamak için bu hususu belirtmemiştir. Ancak T. Tekin makalesinin İngilizce 
yayımının Jİ numaralı dip notunda Abdulkadir İnan'ın Dede Korkut hak- 
kında Ülkü dergisinde yayımladığı makalelerinin künyelerini vermiş, fakat bu 
künyeleri nedense yazısının Türkçe yayımında 11 numaralı nottan çıkarmıştır. 
Bu çıkarmanın sebebi anlaşılamamaktadır. 


17. maddede büdre- şeklinde verilen fiilin Moğolcadan Türkçeye geç- 
tiği söylenmektedir. Ancak bu husus T. Tekin'e ait değildir. Türkçe neşri- 
yatta büdre- fiilinin Moğolcadan Türkçeye geçtiğini ilk söyleyen ve ses 
denklikleri ile ispat eden kişi Osman Nedim Tuna'dır. Ancak bu husuş T. 
Tekin'in makalesinde belirtilmemiş, böylece O. N. Tuna'nın buluşuna sahip 
çıkılmıştır. Halbuki Osman Nedim Tuna, "Osmanlıcada Moğolca kelimeler"!4 
adlı makalesinde bu kelime hakkında şunları söylemektedir: 


7. Osm. büdre- (- 394) “sürçmek, takılıp düşmek, sendeleyip yı- 
kılmak” (kelime aynı imlâ ile büdüre-, büdüri-, büdür- şe- 
killerinde okunabilir) (Kizâb-ı Dede Korkut : Çapar iken 
ag boz atufi büdremesün : 35, 5; 66, 3; 154, 8) 

YM. büdüre- “sürçmek, takılıp düşmek, başaşağı yıkılmak, 
sendeleyip yıkılmak” (Lessing, 144), büdüri- id (a.y.), Ord. 
BwDwre- id. (Ord., 1, 101), Mog. büdüre- id., Çakhar bw- 
dwr id., Khal. büdre- id. (Lessing, 144), Bur. büder- id... 
Kalm. büdr- id: (Kalm., 66) 

Çag. büdlü)re- (- *) “baş aşağı gelmek, sermigün 
olmak”, (Lug. Çag., 78), Az. büder- (- olax) "takılıp düşmek 
.."(Wb., IV, 1899) 

M. --:T.--(>-d-) 

M.-d-:T.-d-(>-y-,-2-...) 

Öyle ise Osm. büdre- <M. 


Bu maddeden de açıkça görüleceği üzere Dede Korkut'ta geçen 
büdre- kelimesinin Moğolcadan Türkçeye geçen bir kelime olduğunu or- 


13 A. İnan, "Dede Korkud Kitabındaki bazı motiflere ve kelimele(re) aid notlar", Ülkü, 
Halkevleri Mecmuası, Sayı, 50, Nisan 1937, Cilt 9, s, 139- 140, 
VA Türkiyat Mecmuası, XVI, İstanbul, 1976, $. 281-314. 
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taya koyan Osman Nedim Tuna'dır. T. Tekin ise makalesinde bunu belirt- 
memiştir. 

Bu tipin diğer bir örneği de Talât Tekin'in "Göktürk alfabesiyle 
Türkçe"!15 başlıklı yazısında görülmektedir. 

Talât Tekin bu makalesinin 319. (7.) sahifesinde verdiği cetvelde 40 


numaralı Yenisey yazıtı olan Bay-bulun 1'de iki defa geçen © işaretinin 
transkripsiyonunu dem olarak vermektedir. 


15 Tarih ve Toplum, Sayı 5, Mayıs 1984, 5. 318(6)-324(12). 
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Halbuki & işaretinin dem şeklinde okunması gerektiğini ortaya koyan 
Osman Nedim Tuna'dır. Osman Nedim Tuna bu işaretin dem okunması ge- 
rektiğini 1961-1962 ders yılında keşfetmiş ve bu keşfini 1966 yılında Prof. 
Zeki Velidi Togan'a ithaf edilen Central Asiatic Journal dergisindeki bir 
makalesinde yayımlamıştır.!© 


Osman Nedim Tuna, "Eski Doğu Türk yazısında kullanılan ligatürler ve 
bunlarla ilgili bâzı meseleler üzerine"!7 başlıklı yazısının 208.-209. sahifele- 
rinde bu keşfini hangi yılda nasıl yaptığını ve ilk olarak nerede yayımladığını 
anlatmakta, ayrıca bu keşfinin Talât Tekin tarafından Tarih ve Toplum der- 
gisindeki "Göktürk harfleriyle Türkçe" başlıklı yazısında kaynağı gösteril- 
meden yayımlandığını da belirtmektedir. 


4. Eğer ilgili kişi sağ ise; çalışma sahibi hiç zikredilmez, Buluşu ve 
okuyuşuna büyük bir cesaretle “ilk defa ben yazdım" denilerek sahip 
çıkılır. Bu tipe örnek olarak Talât Tekin'in Orhon Yazıtları!8 adlı kitabının 
69. sahifesindeki 28. açıklama verilebilir. 


28) KTGII : bfe)dfi)zle)iftijm “süslettim”. Thomsen 
(1896:119), Orkun (1:28), Malov (1951:28) ve başkalarındaki 
bediztim yanlıştır. Eski Türkçe bediz isminden yapılmış bedize- 
“süslemek” fiili Eski Türk Şiiri, s. 124'te (12, 63) geçmektedir: 
bedize-geli umun- “süslemeyi ummak”. Bu fiil daha sonra 
bedze- > *bezze- üzerinden beze- şeklinde dönüşmüştür. (MK, 
Kutadgu Bilig, vb. beze-, bezer-). KT G 11'deki fiilin bedizer- 
şeklinde okunuşu ve açıklanışı için bkz. Tekin 1968, s. 232. 


Okuyucularımız buradaki “Bu fiil daha sonra bedze- > *bezze- üzerin- 
den beze- şeklinde dönüşmüştür.” ibaresini lutfen O. N. Tuna'nın “Kelimeler 
arasında"!* başlıklı yazısındaki şu satırları ile karşılaştırsınlar. 


Birkaç yıl öncesine kadar bez ile ilgili sayılan bezemek 
«süslemek» kelimesine gelince: Bu kelimenin aslı bediz «süs, na- 


kış» kelimesinden türetilmiş bedizemek «süslemek» kelimesidir. 
Her ikisi de 1200 yıl önce tanıklanabilen bu kelimelerdeki süsleme 


16 Osman Nedim Tuna, "On the Phonetic Values of the Symbols X. &» RK. Used in Some 
of the Texts in Kök Turkish Script”, Central Asiatic Journal, XWA, 1966, $. 241-263. 
7 Türk Dili Araştırmaları Yllığı-Belleten 1990, Ankara- 1994, s. 207-222. 

“18 Ankara, 1988, XXIV#2005. 


19. Türk Dili, Ocak 1961, Cil X, Sayı 112, s. 213. 
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her halde «boya ile nakış veya çizim yapmak» olmalıdır. O çağda 
usta ressamlar (bedizçi) Çin'den geliyorlardı. Buna göre, 
kelimenin ilkel kökü Çince'de «yazı ve resim fırçası» karşılığında 
kullanılan pief kelimesine bağlanabilir. Bedizemek kelimesinde 
önce, i vokali vurgusuzluktan düşmüş, (bedzemek), sonra Z, d'yi 
kendine benzetmiş (bezzemek), daha sonra, z'ler tekleşmiş böy- 
lece bezemek şekli doğmuştur. 


Açık bir şekilde görüldüğü üzere bedze- > *bezze- > beze- şeklindeki 

dil açıklaması ilk defa Osman Nedim Tuna tarafından yapılmıştır ve bu husus 
Talât Tekin tarafından Orhon Yazıtları adlı eserinin ilgili açıklama notunda 
belirtilmemiştir. Talât Tekin bu yazıyı bilmiyordum, görmedim vs. şeklinde bir 
mazeret de ileri süremez. Çünkü bu yazı yazıldığı ve Türk Dili dergisinde 
yayımlandığı zaman kendisi Türk Dil Kurumu uzmanıdır ve diğer uzman 
Osman Nedim Tuna'yla aynı odayı paylaşmaktadır. 
5. Eğer ilgili kişi sağ ise; çalışma sahibi hiç zikredilmez. Buluşu ve 
okuyuşuna "bizce" denilerek sahip çıkılır. Bu tipe örnek olarak Talât 
Tekin'in "Bir Türk kölenin efendisini şikâyeti. Türkçe en eski dava dilek- 
çesi" adlı makalesinin ilk açıklaması verilebilir. 

S. E. Malov tarafından 1913 yılında Doğu Türkistan'ın Urumçi şehrinde 
bulunan belge ilk olarak 1951 yılında S. E. Malov tarafından yayımlandı.29 
Daha sonra 1958 yılında Ethem Rahimoviç Tenişev ile Feng Chia-sheng,2! 
1968 yılında B. S. Adams,2 ve 1989 yılında da T. Tekin? tarafından yayım- 
lanan belge 

buyançı beglerim kutınğa Adil beylerim huzurlarına 
sıkıntılı dertli kulları 
Bintung maruzatımı 
arz ederim. 


murig<luğ> ötüglüg kulufı 


bintung ötügün 
teginür men. 
cümlesi ile başlar. 


20 S5. E. Malov, "Yuridiçeskie dokumentı uygurov", Pamyainiki Drevnetyurkskoy 
Pis'mennosti Tekst i İssledovaniya, M. -L. 1951, s. 201-204 

21 OE. Tsinichöfo-Feng Chie-Shâng, “Huci-hu wön Pin-T'ung (Shan pin) mai-shöh eh'i 
sanchung fu k'ung-su chu-jen shu (Uygur harfleri ile yazılan Bintong (Shan Bin) hakkındaki üç 
türlü hukuk belgesi. ekleme: Sahibi hakkındaki şikâyet mektubu)", Kao-ku hsüeh-pao, 1958/2 (no 
20), Beijing, s. 109-120. (4 levha ile) 

22 B. S. Adams, "Notes on an Uighur Text (Bir Uygur metni üzerine notlar)", Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı - Belleten 1968, s. 53-64. 

23. Tarih ve Toplum, Eylül 1989, Sayı 69, s. 54-56/182-184. 
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T. Tekin 2. cümlede geçen kulutı < kul-u-t-1 "kulları, köleleri, bende- 
leri" kelimesi için 1 numaralı açıklamada şu bilgileri vermektedir. 


kuludı: Metinde kuludı olarak yazılmış olan bu kelimeyi Malov 
Koludı okumuş ve bunu kişi adı saymıştır. Adams aynı kelimeyi 
koldaçı okumuş ve "supplicant", yani "ricacı" olarak çevirmiştir. 
Kelime koldaçı okunamaz. Kuludı şeklinde yazılmış olan bu ke- 
lime bizce, kulut "kul, köle" kelimesiyle üçüncü kişi iyelik eki 
-1'dan ibarettir; anlamı da "kulları olmalıdır".24 


Kulutı kelimesi hakkında daha önceki nâşirlerden Ethem Rahimoviç 
Tenişev ile Feng Chia-shâng'in görüşleri ise şöyledir: 
İkinci satırdaki ... guludı sözünü Prof. Malov Koludı olarak ya- 
zıyor ve kişi adı olduğunu sanıyor; ama bu kelime isim kökü &u- 
Va * isimden fiil yapan -4d-/-ad-'ın eklenmesi ve daha bir -i'nin 
eklenmesinden meydana gelmiştir, anlamı ise "kul edilmiş"tir. Bu 
kelime âdette belki soyadı olarak kullanılmış olabilir.25 


Eğer T. Tekin'in sözlerine inanırsak kulutı kelimesini ilk nâşir Malov'- 
dan Adams'a kadar doğru okuyan ve anlayan olmamıştır. Acaba gerçek 
böyle midir? 


Semih Tezcan 1969'da tamamladığı Das uwigurische Insadi-Sütra adlı 
doktora tezini 1974 yılında Berliner Turfantexte dizisinin LI, kitabı olarak 
yayımladı.26 Bu doktora tezinin 57.-58. sahifesinde yer alan 758 numaralı 
uzun açıklamada kulut kelimesi incelenmiştir. Bu uzun açıklama notu şöy- 
ledir: 


758 kulut ,,Diener“. Das Wort ist in den veröffentlichten 


uig. Texten gut belegt, aber immer als nom. pr. verstanden 
worden. Radloff, Kuan-şi-im-Pusar 72 und 82 (s v. Gabain, Die 
alttürkische Literatur 227 oben) bodistv uğuşluğ hağan han 


yrlığı üze kuludı sangga şiri töpüt tilintin yanğırtı uygur 


tilirige (âvirtim) ,, Auf Befehl des Kaisers und Königs aus 
Boddhisatvageschlecht habe ich, sein Diener Sangha Sri, 


2 5.57-184 

25 s.117. 

26 Semih Tezcan, Das uigurische Insadi-Sutra, Berliner Turfantexte III, Berlin 1974.105 s. (69 
levha ile). 
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aus der tibetischen Sprache erneut in die uigurische Sprache 
(übertragen)“. ETŞ 16/109 zdok samandabadırı bodisatavnırğ 


yorır kut kolunmakuiğa tayanıp kulutı aryasariğ kalım kâyşi 


koşuğka ınğzurmış şlok takşut nom tükâdi , Auf das von 
Boddhisattva Samantabhadra ausgeführte, ,Segen-Erflehen" 
sich stützend, ist das von seinem Diener Kalım Köşi in Verse 
gefaBte, gereimte Werk fertiggestelit*. Malov 202 buyançı 
büglerim kutınga murig ödüklüğ kuludı bintung ödügüm 
tâginür mân ,,Meinen wohlwollenden Herren teile ich ergebenst 
meine Bitte mit, Euer Diener Binturg, der cin kummervolles 
Anliegen hat“ (mân gehört gegen Malov nicht zum zweiten 
Satz, sondern im zweiten Satz spricht der Antragsteller von sich 
als 3. Person - aus Höflichkeitsgründen -, und der Satz endet mit 
ğrmâz; unmöglich kann mân zu diesem Satz gehört haben). 
Auch das geheimnisvolle Wort aus TT 1, 183 Kavur, das immer 
wieder als ursprungliche Form von kut ,Glück“ betrachtei 
worden ist, lese ich jetzt kulur. Dieses ist geschrieben g'wwdy, d. 
h. der Abschreiber des betreffenden Textes hat beim Schreiben 
zwei Fehler gemacht: erstens hat er den /- Haken vergessen (wie 
dort auch in Zeilen 61 and 129), zweitens hat er den Strich für / 
falsch gesetzt, nâmlich vor das erste w. Nun machen es in TTI 
sireng beachtete Parallelismen eindeutig, daB Kulutı gelesen 
werden muB. Meine Lesung und Übersetzung für die erwâhnte 
Stelle habe ich in der Anm. zu yık (143) gegeben. Auferdem 
erscheint kulut in unserem Text auch in den Zeilen 1095 und 
1104. Auch im Jakutischen heiBt , Diener“ £ulut (s. TMEN TI, 
1519 und 1572). Dr. P. Zieme teilte teilte mir mit, daB in einem 
unpublizierten Fragment (TM 150 < M 695, manichâische 
Kursivschrift) kürğüt kulut als Hend. vorkommt. Ein âhnlicher 
Fall ist das Vorkommen von bögât neben bâg ,,Herr, Fürst”, 2. 
B. Arat, Among the Uighur Documents Il, 267 Z. 19 bâgâtler 
,,die Prinzen"*. Ob das Suffix .£ bei diesen Wörtern (kulur, 
küriğüt, bâgât) ein Lehnsuffix (Pluralsuffix, mo. .£ oder neupers. 
.â0) ist, oder tü. Ursprungs ist, bleibt unklar. Auffallend ist es, daB 
alle drei der erwâhnten Wörter mit dem Suffix .* Bezeichnungen 
für eine geselischaftliche Schicht sind. 
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Haydi diyelim ki T. Tekin Semih Tezcan'ın bu Almanca yayınını gör- 
medi. Bu yüzden de bu satırlardan habersiz. Veya gördü ama Almanca bil- 
mediğinden bu satırları anlayamadı. Peki bu yayından dört yıl sonra 1978 yı- 
lında yine Semih Tezcan'ın Türkiye'de yayımladığı "En eski Türk dili ve ya- 
zını"ZTadlı makalesinin 320-321. sahifelerindeki şu satırlarını da mı görmedi? 


İki örnek üzerinde durarak savımızı biraz daha açıklayalım. 
Kut sözcüğü eski metinlerde “tanrısal bir gücün desteği, hak- 
kedilmiş olan şans” anlamına gelir. Sık sık geçen bu sözcük hep 
kut biçiminde yazılır, yalnız tek bir metinde, tek bir kez £avutı 
“(onun) kutu” biçiminde okunup anlaşılmış bir sözcük vardır 
(bkz. TT, satır 183). Daha bu kavutı okunan sözcük bile ortaya 
çıkmadan “barbar” Türklere “kut” gibi soyut bir kavramı, yakış- 
trmayan anlayış, Türkçe £uf sözcüğünü İrancadan açıklamaya 
çalışmış, gerçekte İranca metinlerde bulunmayan ancak varsayı- 
lan *kauta köküne bağlanmak istemiştir. bkz. H. H. SCHA- 
EDER: Über cinige mitteliranische und osttürkische Ableitun- 
gen aus altir. kavi. ZDMG, 7, 1928, s. XCV. Yukarıda sözü edi- 
len Uygurca metindeki kavutı biçimi ise artık bu varsayımı tanıt- 
lanmış görmek için birçoklarınca yeterli sayılmıştır. A. BOMBACİ: 
Outluğ bolzun! A Contribution to ihe History of he Concept of 
Yortune' among the Turks (Part One). UAJb, 36, 1965, s. 284- 
291) ve G. DOERFER (TMEN İL, s. 554) bu görüşe karşı çı- 
kanlardır. DOERFER haklı olarak sözcüğün bütün Türk lehçele- 
rinde kısa ünlüyle bulunduğuna dikkati çekmektedir. (İranca au 
diftongu Türkçede hiç değilse bir uzun ünlü ile karşılanmalıydı). 
Daha sonra, bu makalenin yazarı, Uygurca metinde kavuı 
okunmuş olan sözcüğün sadece bir yazı yanlışı olduğunu, 
gerçekte kulutı “Çonun) kulu” olması gerektiğini ortaya 
koyunca (bkz. BTT II, not 758) kut sözcüğünün İranca kökenli 
olmadığı kesinleşmiş oldu". 


T. Tekin'in bu satırları görmediği düşünülemez, Bu satırlardaki bilgiye 
dayanarak Almanca notu da konirol etmesi gerekir. Kısacası Tekin, Tezcan- 
ın Almanca ve Türkçe açıklamalarını bilmektedir. Buna rağmen bu meslek- 
taşının buluşunu "bizce" diyerek sahiplenmektedir. 


27 Bilim Kültür ve Öğretim Dili olarak Türkçe, Atatürk'ün 100. Doğum Yılı Yayınları. TTK 
Yayınları. Ankara, 1978, s. 271-323. 
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Bu kadar intihal örneği yeter. Esasında T. Tekin'in başka intihal örnek- 
leri de vardır. Ancak biz burada onları vermeyeceğiz. Sarthocaoğlu Harcav- 
bay'dan Reinhard Klockow'a kadar bize anlatılanları yazmayacağız. Zaten 
bunları yazmaya yerimiz de müsait değil. Sadece bu makalemizden sonra 
yayımlayacağımız "Süper Doçentten Mega Profesöre cevap" başlıklı yazı- 
mızda bizden yaptığı bir intihali klişesi ile birlikte vererek göstereceğiz. Ay- 
rıca intihalin sınırları konusunu da belki Osman Nedim Tuna bir yazısında iş- 
leyecek. Şimdi gelelim sadede: 


Prof. Dr. Talât Tekin bu ülkenin yetiştirdiği tanınmış dil bilginlerinden 
birisidir. Bir sıralama yapılsa ilk beş kişi arasına girer. Bir çok kitap ve makale 
yayımlamıştır. Başkasının bilgi ve malzemesinin onun şöhretine ekleyeceği 
bir katkı yoktur. Kendisi aşağıda belirttiğim soruları boş bir zamanında 
kendisine sormalıdır. 


1. Talât Tekin “İntihal 1'de belirttiğimiz kör ökülür okuyuşunun açıkla- 
masında "Benim kür ökülür okuduğum ve "(bir) hile düşünülür" şeklinde 
çevirdiğim ibareyi Sir Gerard Clauson 1972'de EDPT'de körü kelür şeklinde 
okumuş ve "görerek getir" şeklinde anlamlandırmıştır. Ben de Sir Gerard'ın 
bu okuyuş ve çevirisine iştirak ediyorum" deseydi acaba kendisinden ne 
kaybederdi? 


2. Talât Tekin "İntihal 11'de belirttiğimiz Taryat (Terhin) yazıtındaki 
k(i)dfijninte ve gutl(u)g çigşi düzeltmelerinin S. G. Klyaştornıy'a ait oldu- 
gunu belirtseydi neyi eksilirdi? Klyaştornıy'ın kendisi hakkındaki satırlarını 
önlemiş olmaz mıydı? Aynı şekilde Taryat (Terhin) veya Tes yazıtı hakkın- 
daki bilgileri için Sarthocaoğlu Harcavbay'a bir teşekkür kadirşinaslık sayıl- 
maz mıydı? 


3. Talât Tekin "İntihal H"de 1. örnekte anlattığımız “Altay dilleri teorisi" 
başlıklı makalesinde "Benim aşağıda anlatacaklarım daha önce Sir Gerard 
Clauson'un Turkish and Mongolian Studies ve Nicholas Poppe'nin /niro- 
duction to Altaic Linguistics adlı eserlerinde geniş bir şekilde yazılmıştır. 
Ben onlardan özetliyorum" gibi bir cümle koysaydı meslektaşlarını mahke- 
meye vermeye ve sonra da açtığı davadan vaz geçmeye gerek kalır mıydı? 


4. Talât Tekin "İntihal MI"de 2. örnekte anlattığımız silik/işilik örneğinde 
"Merhum meslektaşım Ali Fehmi Karamanlıoğlu ile ben ayrı yerlerde aynı 
sonuca ulaştık. Ama Karamanlıoğlu'nun bu konudaki yayımı benden iki yıl 
öncedir. Kendisini rahmetle anarım" vs deseydi daha da yücelmez miydi? 
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5. Talât Tekin "İntihal MI"de 3. örnekle ilgili olarak "Dede Korkut'ta ge- 
çen büdre- fiilinin Moğolca asıllı olduğunu ilk defa belirten Osman Nedim 
Tuna'dır" cümlesini kullansaydı ve Tuna'nın yayınını belirtseydi acaba maka- 
lesi daha mükemmel olmayacak mıydı? Keza Bay-bulun 11 (E 40)'de geçen 
ve demrtranskripsiyonlanan ideogramın bu transkripsiyonunun Osman Ne- 
dim Tuna'ya ait olduğunu gösterseydi Osman Nedim Tuna tarafından TDAY- 
Belleten 1990'da suçlanmasına gerek kalır mıydı? 


6. Talât Tekin "İntihal HI'de 4. örnekte anlattığımız bedze- > *bezze- > 
beze- açıklamasının ilk defa Osman Nedim Tuna tarafından yapıldığını söyle- 
seydi kıyamet mi kopardı? 


7. o Talât Tekin "İntihal IM"de 5. örnekte anlattığımız kulu: kelimesi için 
"bizce" uemeyip "kulutı kelimesinin doğru açıklanması ilk defa meslektaşım 
Semih Tezcan tarafından yapılmıştır. Biz de onun bu açıklamasına aynen 
katılıyoruz" deseydi acaba ne olurdu? 


Son olarak bir husus üzerinde durmak istiyorum. Batı üniversitelerinde 
meselâ Amerika'da bu veya buna benzer bir intihal durumu karşısında inti- 
hali yapanın ilmi hayatının sona erdiğini biliyoruz. Pekiyi bu Türkiye'de niye 
böyle olmuyor? "Canım kimse literatür takip etmiyor. Kimse farketmez" 
zihniyeti yüzünden böyle kötü örnekler ortaya çıkmakta ve bu da genç 
araştırmacıları olumsuz bir şekilde etkilemektedir. Benim genç araştırmacılara 
burada yapacağım tavsiye başka bir ilim adamından yaptıkları iktibasları ke- 
sinlikle göstersinler ve "intihal" tehlikesinden uzakta kalsınlar. Aksi takdirde 
30-40 yıl geçse de günün birinde ilim âleminde teşhir edilmekten kurtula- 
mazlar ve "müntehil" sıfatını yüklenirler. 


BEN ÇOKTAN 
Faik BAYSAL 


Rüzgârlı, karlı kış gecelerinde, yapyalnız, 
Dalıp dalıp gideceksin, bitkin ve mahzun, 
Dikişin ya da kitabın düşüverecek elinden, 
Eski bir resim, yitik bir düş gibi kırık dökük, 
Yine ben gelip geçeceğim hayalinden. 


*ek 


Çocuklar evlenip gitmiş olacak çoktan, 
İçinde birden bir sızı hissedeceksin, 

Ah ah, giderek artacak şu buruk yalnızlığın, 
Parası pulu, malı mülkü yoktu ama olsun, 
Keşke şimdi yanımda olsaydı diyeceksin. 


kik 


Biri kapıyı çalacak gibi olsa içinden usulca, 
“Çılgın bir sevinçle benim geldiğimi sanacaksın, 
Ellerin titreye titreye kapıyı açtığında 

O upuzun gece ve sapsarı sessizlikten başka 
Karşında yine kimseyi bulamayacaksın. 


xx 


Sandalyelere, masalara tutuna yıkıla birden, 
Biten bir aşk gibi üzgün, yine döneceksin köşene, 
Duvardaki resmimden sana baktığımı görünce 
İçin için boşanacak gözlerin eski günlerden 

Söz geçiremiyeceksin şu yaşlı, bomboş gönlüne. 


Aik 


Sokaktan bir köpek havlaya havlaya geçerken, 
Düşüvereceksin saçlarının apak sessizliğine, 

Ben çoktan toz toprak olmuş olacağım o zaman, 
Sen bu dizelerimi okurken bir daha, bir daha, 

Ve ağlarken hüngür hüngür yitip giden güzelliğine. 


Kek 


Üzülme, ben şimdi ot, yaprak, çimenim, 

Odana girmek için çırpınan yıldızlar, 

Kapını tıklayan rüzgâr, saksındaki çiçeğim, 

Yaz gecelerinde pencerene tırmanan, 

Sana hayran hayran bakan o dolun ay da benim. 


İKİ CEVAP 
AHMET B. ERCİLASUN 
Sayın Hıncal Uluç, 


1994 Ağustosunda size yazdığım yazıda, "rezillik, eşek arıları, kukla ku- 
rum, 12 Eylül Pinokyoları" gibi argo ve hakaretamiz sözleri kullanmanızın uy- 
gun olmadığını belirtmiştim. Siz bunları "içinden geldiği gibi yazmak" olarak 
nitelendirmiştiniz; ben de size "içinizden çıkanları göstermek" için yazınızda 
kullandığınız bu sözleri hatırlatmıştım. Cevabımı sütununuza koydunuz; sonra 
bir daha bize sataşmadınız. 11.5.1996 tarihinde sessizliğinizi bozdunuz ve 
"Sevsinler..." başlıklı yazınızda yine "12 Eylül Pinokyoları, yutturunca, burnu- 
nuz uzamıyor mu, yuh" gibi sözler kullanarak "içinizden çıkanları" gösterdiniz. 

Bu defaki yazınızda agresif yerine saldırgan, bodyguard yerine koruma, 
almanak yerine yıllık, poligon yerine atış alanı sözlerini göstermemizi eleş- 
tirmişsiniz. Gösterdiğimiz karşılıkların 1974 baskılı TDK Sözlüğü'nde var ol- 
duğunu, bunları "26 yıl sonra yeniymiş gibi yutturduğumuzu" ileri sürmüşsü- 
nüz. 

Sayın Uluç, hiç kimseye bir şey "yutturma" (kelimelerinizi kullanırken uta- 
nıyorum) söz konusu değildir. Bu sözleri kamu oyuna sunarken yazdığımız ve 
bütün basına gönderdiğimiz ön yazıda, açıkça "dilimize yeni girmiş veya gir- 
mekte olan kelimelere karşı bazen yeni bir kelime bulunmakta, bazen de sözlü- 
gümüzde var olan karşılıklar belirlenmektedir." denilmektedir. Bir süre ön- 
ce yayımlayıp yine bütün yazarlara gönderdiğimiz "Yabancı Kelimelere Karşı- 
lıklar" adlı kitapçığımızda da bu ön yazı yer almaktadır. Kitapçıktaki "sunuş" 
yazısında da kamu oyundaki bu tür eleştirileri cevaplandırmış ve "İnsanları- 
mız, Türkçede karşılıkları olan yabancı kelimeleri de maalesef kullanıyorlar. 
Hatta bazen onların Türkçede bir karşılığı olabileceği dahi aklımıza gelmiyor. 
Bu bakımdan dilimizde mevcut karşılıkları da hatırlatmayı uygun bulduk." 
(s.6-7) demiştik. 
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Türk halkı saldırgan, koruma... diyor da basınımız agresif, bodyguard de- 
miyor mu? Öncelikle kendi gazetenize bakın: 23 Kasım 1995'te agresif, 13 Ha- 
ziran ve 22 Kasım 1995'te bodyguard, 22 Nisan 1994'te almanak. 26 Temmuz 
1995'te poligon sözlerini göreceksiniz. Elimizde Hürriyet'ten, Milliyet'ten de ör- 
nekler var. Halkımızın ne dediğini bize değil, kendi meslektaşlarınıza hatırla- 
tın. 

Bodyguard yerine koruma'yı hatırlamanın "İngilizce-Türkçe Redhouse 
Lügatı yapmak"la ne ilgisi var? 

"Alan" sözünün "arazi" demek olduğunu size kim söyledi? Sözlükleri açıp 
"alan" kelimesinin anlamını öğrenebilirsiniz. Poligon için yer gibi çok genel bir 
kelimedense alan gibi daha özel bir keltmeyi uygun bulduk ve atış alanı dedik. 

Off the record, yayın dışı değil yayınlanmamak üzeredir diyorsunuz. Biz 
karşılık teklif ediyoruz sayın Uluç. kelimenin anlamını vermiyoruz. Yayınlan- 
mamak üzere dersek, işte o zaman "İngilizce-Türkçe" sözlük yapmış oluruz. 
“Bilir misiniz ağalar!" gibi bir hitap tarzıyla da olsa "nüansların dili güzelleştir- 


diği"ne dair tavsiyenize teşekkür ederim. Ben de size nüans yerine, Azerbay- 
can Türklerinin kullandığı ve bizim de tekliflerimiz arasında olan çalar'ı tavsi- 
ye edeceğim. 

Biraz ümitsizce de olsa "pinokyo, yuh, yutturma" gibi sözleri kullanmamanı- 
zı bir daha rica edeceğim. "...yeniymiş gibi yutturunca, burnunuz uzamıyor 
mu?" sözlerinize karşı ben de "Her şeyi açıkça belirtmemize rağmen siz anla- 
mamakta inat edince, kulaklarınız uzamıyor mu?" diye sorsam olur mu? İyisi 
mi benim ricamı dikkate alıp uzun burun, pinokyo, yuh, eşek arısı, yuttur- 
mak gibi sözlerden vazgeçin Sayın Uluç! Saygılarımla. 


Sayın Işık Kansu, 

11.5.1996 tarihli, "Uydurukçuluk” başlıklı yazınızda spontane, bodyguard, 
almanak gibi kelimelere teklif ettiğimiz karşılıkları verdikten sonra "Türk Dil 
Kurumu yöneticileri, kafalarını Orta Asya steplerinden kaldırsalar. 'bu sözcük- 
lerin karşılıklarını yeni bulduk' diye 'uydurukçuluk' yapmazlardı." diyorsunuz. 

Yalan söylüyorsunuz sayın Kansu! Biz hiçbir zaman "bu sözcüklerin karşı- 
lıklarını yeni bulduk" demedik. Tam tersine, karşılıkları kamu oyuna sunduğu- 
muz ilk aylarda bütün basına gönderdiğimiz ön yazıda açıkça "... yeni girmiş 
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veya girmekte olan kelimelere karşı bazen yeni bir kelime bulunmakta, bazen 
de sözlüğümüzde var olan karşılıklar belirlenmektedir." dedik. 1995 so- 
nunda yayımladığımız "Yabancı Kelimelere Karşılıklar" adlı kitapçığımıza da 
bu ön yazıyı koyduk ve kitapçığı da birçok gazete ve yazara gönderdik. Kitap- 
çıklaki "sunuş" yazımızda da ayrıca, insanlarımızın Türkçede karşılıkları olan 
yabancı kelimeleri de maalesef kullandığını, bu bakımdan dilimizde mevcut 
karşılıkları da hatırlatmayı uygun bulduğumuzu yazdık (s. 6-7). Söylemediği- 
miz bir sözü bize isnat ederek yaptığınız eleştiri böylece temelsiz kalmaktadır. 
Şimdi ben "Işık Kansu, Türk Dil Kurumunu anayasal bir kuruluş hâline getirdi- 
ği için Kenan Evren'i yüceltiyor." desem ve sizin söylediğiniz bu söze dayana- 
rak sizi eleştirsem doğru olur mu? Sizin yaptığınız budur. Dolayısıyla da spon- 
tane, poligon, oditoryum... gibi sözlere verdiğimiz karşılıkların, 1988 baskılı 
Türkçe Sözlük'te de bulunduğunu kanıtlamak için bu sözlerin sayfa numaraları- 
nı vermeniz anlamsızdır. Biz sözlüğümüzdeki karşılıkları dikkate almıyoruz, 
demedik ki! Tam tersine, dışarıdan yeni girmekte olan bir sözün dilimizde kar- 
şılığı varsa onu da belirliyoruz, hatırlatıyoruz, dedik. Siz, "Türk Dil Kurumu- 
nun düşürüldüğü duruma... Kenan Evren bile gülecek." diyerek sözde alaylı bir 
ifade kullanıyorsunuz ama aslında bizim "yapıyoruz" dediğimiz şeyi yaptığı- 


mızı kanıtlamış oluyorsunuz. Ancak burada da bilerek okuyucunuzu yanıltı- 
yorsunuz. Sayfa numaralarını verdiğiniz bazı sözler için gerçekten Türkçe Söz- 
lük'teki bazı karşılıkları belirlemişiz; fakat hepsi için değil. Poligon için biz 
atış alanı karşılığını teklif ettik; inandırıcı görünmek için sayfa numarasını da 
verdiğiniz Türkçe Sözlük'te böyle bir karşılık yok, tanım var. Plânetaryum 
için Türkçe Sözlük'te üç karşılık var; biz birini tercih etmişiz. Anekdet için 
Türkçe Sözlük'te tanımdan sonra fıkra da denmiş; biz ise fıkra ve hikâyecik 
karşılıklarını teklif etmişiz. Ekstrem için Türkçe Sözlük'te "1. En uç, en son. 
2. Aşırı, müfrit" karşılıkları verilmiş; biz aşırı ve uç karşılıklarını teklif et- 
mişiz. Anakronizm için biz tarih yanılgısı karşılığını teklif ediyoruz; aynısı 
var deyip sayfa numarasını da gösterdiğiniz Türkçe Sözlük'te bu karşılık yok. 
Salvo için Türkçe Sözlük'te "genellikle topla yapılan yaylım ateş" diye tanım 
verilmiş; biz ise sadece "yaylım ateş"i bir karşılık olarak teklif ediyoruz. 
Görüyorsunuz ki Sayın Kansu, yalan ve yanıltmalar bir bir ortaya dökülebi- 
liyor. Şimdi siz "Ankara-kulis” sütununuza benim cevabımı da koyarak okuyu- 
cularınızın karşılaştırma yapmasına imkân verme cesaretini gösterebilir misi- 
niz? Yoksa son zamanlarda basınımızda yaygınlaşan eğilime uyup suçladığı- 
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nız kimsenin cevabını koymayarak okuyucularınızı tek yönlü şartlandırmayı 
mı tercih edeceksiniz? Gazeteniz hem böyle yapıp hem de "düşünce özgürlüğü, 
serbest tartışma" gibi kavramların sözcülüğünü yürütmeye devam mı edecek? 
Cevabımı yayımlamazsanız ben sizin yazınızı da, bu cevabı da Türk Dili dergi- 
sine koyacak ve okuyucuların tarafsız görüş sahibi olmalarını sağlayacağım. 
“Türk Dil Kurumu yöneticileri, kafalarını Orta Asya steplerinden kaldırsa- 
lar" demekle neyi anlatmak istiyorsunuz? 22.4. 1996 tarihli yazınızda da "Şimdi- 
ki Türk Dil Kurumu, Anadolu Türkçesine sırtını dönmüş, Orta Asya bozkırla- 
rında at koşturuyor." diyorsunuz. Anadolu'ya sırtımızı döndüğümüzü nereden 


çıkarıyorsunuz? Anadolu ağızlarıyla ilgili yayımlarımızın adlarını sayayım 
mı? Kütahya ve Yöresi Ağızları, Erzincan ve Yöresi Ağızları, Elâzığ Yöresi 
Ağızlarından Derlemeler, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ahmet Cafe- 
roğlu'nun dokuz ciltlik derlemeleri, Zeynep Korkmaz'ın, Efrasiyap Gemal- 
maz'ın, Selâhaddin Olcay'ın çalışmaları. 20 cilde yakın eser. Bu mu Anado- 
lu'ya sırtını dönmek? 

"Orta Asya"ya gelince. Tabii ki Türk dünyasıyla ilgiliyiz ve ilgili olmaya de- 
vam edeceğiz. Kırgızlarla, Uygurlarla, Sahalarla (Yakutlarla) ilgili çalışmaları- 
mızı diğerleri takip edecek. Vaktiyle yapıldığı gibi, Atatürk'ün tercüme ettirdiği 
Yakut Dili Sözlüğü'nün yayım işini yarım bırakmayacağız. Anadolu bozkırları 
da, Orta Asya bozkırları da bizim ilgi alanımız içindedir. Atatürk de Türk Dil 
Kurumunun ilgi alanını böyle geniş düşünmüştü. Biz de böyle düşünmeye de- 
vam edeceğiz. Saygılarımla. 


DERLEME SÖZLÜĞÜ'NE KATKILAR” 


Doç. DR. AHMET BURAN 


Derleme Sözlüğü, TDK'nın Türk diline (Türkiye Türkçesi) yaptığı en büyük 
hizmetlerden biridir. Bu büyük eser, 1932-1960 yıtları arasında yapılan iki bü- 
yük derlemenin malzemesi birleştirilerek meydana getirilmiştir. Biri ek olmak 
üzere on iki ciltten ibarettir. i 

Derleme işinin önemi ve zorluğu herkesin malâmudur. İşin önemi ve zorlu- 
gu, sonuçta ortaya çıkan eserin değerini de ortaya koymaktadır. Ancak şunu be- 
lirtmeliyim ki. derleme işi, olmuş bitmiş bir vakıa değildir. Bu gerçek sözlü- 
gün ön sözünde "...Unutulmamalıdır ki, ne kadar dikkatli bir derleme yapılırsa 
yapılsın, hiç bir zaman bu işin sonu alınmış denilemeyecektir. Çünkü derleme- 
de bulunacak yanlışlardan ve kalacak eksiklerden başka, halk her gün yeni ye- 
ni kelimeler yaratmaktadır..." cümleleri ile açık bir biçimde dile getirilmekte- 
dir. 

Elbette halk yeni kelimeler yaratacak ve elbette biz "bu işin sonu alındı di- 
yemeyeceğiz." Fakat yapabileceğimiz bir şey var. O da, daha önceki derlemele- 
rin eksiklerini tamamlamaya çalışmak: eski yeni demeden, halk ağzında yaşa- 
yan ve dilimizin tescili-tapulu malı olan kelimeleri derlemek, dil hazinemize 
katmaktır. 

Derleme Sözlüğü elbette büyük bir emeğin ürünüdür. Ancak Anadolu ağızla- 
rında daha tespit edilmemiş, derlenmemiş on binlerce kelime vardır. Biz Derle- 
me Sözlüğü'ne küçük bir katkı yapmak düşüncesiyle Tunceli İli//Çemişkezek il- 


* Bir yazım konusu olan kelimeler, TDK'um derleme faaliyetleri çerçevesinde 1983 yılında Tunceli/ 
Çemişkezek ilçesi/Ulukale köyünden derlendi. Ancak bu köy. 9 nisan 1984 rarihinde ter 
dan basıldı. Yedi vatandaşımızın şehit edildiği bu saldırı sırasında üç yüz hanelik, tarihi ) 
mamen yakıldı. Dolayısıyla bu kelimeleri, saldırı sırasında hayatların kaybeden vatandaşlarımza Al- 
lah'tan rahmet dileyerek ve onlardan kalan bir hanra olarak yayınlıyoruz. 
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Peydere) bir derleme yaptık. Tespit ettiğimiz kelimeleri üç başlık altında, "Der- 
leme Sözlüğünde Bulunmayanlar", "Anlamı Farklı Olanlar", ve "Tunceli/ 
Çemişkezek Yöresinden Derlenmemiş Olanlar" şeklinde bir araya getirdik ve 
alfabetik sıraya göre listeler oluşturduk. 

Anlamı farklı olanları Derleme Sözlüğü ile karşılaştırmalı olarak verdik: 
"Tunceli/Çemişkezek Yöresinden Derlenmemiş Olanlar" başlığı altında da 
Derleme Sözlüğü'nde bulunup Tunceli/Çemişkezek/Ulukale yöresinden derlen- 
memiş olanlar.verilmiştir. 

Bu kelimeler çok dar bir alanda derlenmiştir. Alan genişledikçe ve böyle 
küçük derlemelerin sayısı arttıkça Anadolu ağızlarından alacağımız malzeme 
de artacaktır. 


ÇEMİŞKEZEK İLÇESİNDE KULLANILAN 
VE DERLEME SÖZLÜĞÜ'NDE BULUNMAYANLAR 


acıgıdon : Dere kenarlarında taneli üzümü. 
ve su kaynaklarında çaşkur : Kayalıklarda (o yeti- 
yetişen, acımsı tadı şen ve hayvan yemi 
olan ve yenen bir olarak kullanılan bir 
bitki. ol. 
ağulu gögüç : Mavi-beyaz renkli çetük daşağı (o: Kurtlanan hayvan 
büyük kertenkele. yaralarını (o tedavide 
arduk : Çobanların sürü kullanılan, acı bir ta- 
sahiplerinden dı olan yabani ot. 
aldıkları hediye. çırtik : Altı kareli çizgiler 
at badıncı : Baklaya benzeyen çizilerek O oynanan 
yabani bir ol, bir çocuk oyunu. 
avrej : Hayvan derisinden dağ eriği : Yabani erik. 
yapılan kılsız çöke- dağum kuşu (o: Siyah renkli küçük 
lek postu. bir kuş 
babıko : Hamurdan o yapılan dede iligi : İliğe benzer (düğme) 
ve yağ dökülerek ye- yuvarlak tohumu olup, 
nilen bir yemek. beyaz-pembe — çiçekli, 
baskel : Bal mumu ile yapı- yuvarlak yapraklı bir 
lan, başı üçgen biçi- bitki. 
minde, arı oğulu ya- demircük : Elma ağacına benze- 
kalama âleti. yen ve küçük mey- 
cerbelek : Un ve bulgur ile ya- vesi olan bir ağaç. 
pılan ve üzerine kurul duzurik : Sülük 
dökülerek yenen bir erkiz : İkiz 
yemek. galgalık : Sakavul denilen 


culur : Piç asmanın küçük ağaçtan yapılan ve 


40 Derleme Sözlüğü'ne Katkılar 


gerçekçi tort 


gılabala 


gıldır 
gökoğlak 


gösterme 
gulik 


guli bacağı 
halicük 


höllük deliği 


ignecük 


inek emen 


karacuk saçı 


karuşturma 


kazmakürek 


kırot 


nazarlık olarak kul- 
lanılan küçük ağaç 
parçası. 


: Ceviz yaprağından 


daha dar ve uzun 
yaprakları olan tüylü 
ve yenebilen bir ol. 


: Üzüme benzer, ufak 


taneli, kırmızı renkli 
yabani bir ot. 


: Domates 
: Gıragıra da denilen 


mavi renkli bir göç- 
men kuş. 


: Örnek, ibret verici. 
: Pırasaya 


benzeyen 
yabani bir ot. 


: Büyük lahana. 
: Haşlanarak 


yenen 
kökleri saplı, ıtır 
yaprağına benzer bir 
ol. 


: Bebeklerin altına 


konan ince kumun 
saklandığı ve kuru- 
tulduğu delik, Ocak 
kenarlarında olur. 


: Olgunlaşınca diken- 


lenen bir kır otu. 


: Kertenkeleye benze- 


yen ve inekleri em- 
diği söylenen bir sü- 
rüngen. 


: Yonca ve fige benze- 


yen yabani bir ol. 


: Kemikli et döğme 


ve ayran ile yapılan 
çorba. 


: Gagası uzun ve siv- 


ri, ibigi yassı olan 
bir kuş. 


: (kir * otu) Geniş 


yapraklı 
bir kır olu. 


yenebilen 


kurt kartalı 


kurutlu çorba 
kutkutik 

ökçe 

papuk 


payamça 
puguşu 


sabun otu 


sekkali 


sohlum 


sokkali 


şamoş gatır 
şekok 


şıv 


şoğuklu bocik 
terehorasan 


tumas 
uçucık 
urub 


: Görünmesi çevrede 


kurt olduğuna işaret 
sayılan bir kartal tü- 
rü. 


: Kurut ile döğmeden 


yapılan çorba. 


: Papatya 
: Kapı eşiği 
: Geceleri öten bir 


kuş (İsak kuşu). 


: Yabani badem. 
: Kafası iri, kanatları 


büyük bir kuş. 


: Dere kenarlarında 


yetişen, yarpuza 
benzer, ellerdeki le- 
ke ve kirleri çıkar- 
mada sabun gibi kul- 
lanılan bir ot. 


: Bulgur döğmek için 


kullanılan ağaç tok- 
mak. 


: Dalları sepet yapı- 


mında kullanılan bir 
tür söğüL, (DS'de sor- 
hun kelimesi benzer 
anlamdadır) 


: (sokku eli) Sokuda 


bulgur veya dut döğ- 
mek için kullanılan 
âlet. 


: Huysuz katır. 
: Meyvesi küçük ve 


biraz zor yutulan bir 
armut türü. 


: Dutun pişmiş ve sı- 


kılmış posası. 


: Sümüklü böcek, 
: Sulu yerlerde yeti- 


şen bir bitki. 


: Kaymak çökeleği. 
: Müjde böceği 
: Kilenin dörtte biri. 


Dört ölçeğe bir urub 
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vaybap 
yağlıca 


yalancı tort 


yapıştı 


arda 


çağaboğan 


çekem 


denir. 


: Zehirli olduğu söyle- 


nen büyük örümcek. 


: Haşlanarak (o yenen 


bir tür pancar. 


: Gerçekçi tortun yen- 


meyeni. (bkz. ger- 
çekçi tort) 


: Kışın otuz ikinci 


günü köyde herkes 
zarafat yapar. Genç- 
ler evleri dolaşarak 
bu yemekten pay is- 
ter. Buna yapıştı de- 
nir. 


zarafat 


ziyan kartalı 


Anlamı Farklı Olanlar 


: Ahşap ve kerpiçten 


yapılan evlerin top- 
rak damlarını ört- 
mek için kullanılan 
ağaçlar. 

DS'de: 1. 1: Yere di- 
kilen nişan değneği. 
2: Çıkrıkçı kalemi, 
3: Tespihçi kalemi, 
11- Evde kalmış kız. 


: İri bir çekirge. 


DS'de: Gecekuşu 


: Armutların üzerin- 


den alınan ve ilâç 
olarak kullanılan bir 
nesne, 

DS'de: TI: Su yolla- 
rını yapan, Su işle- 
rinden anlayan kim- 
se, 

2: Kuyumcu 

1- Pekmez kaynalı- 
larak yapılan ağda. 
il- Yeşil yapraklı, 


dögecek 


gıldır 


kuş ekmeği 


: Un ve yağ ile yapı- 


ıp üzerine kurut dö- 
külerek yenen bir 
yemek. 


: Küçük canlıları ka- 


pan alaca renkli kar- 
tal, 


dikensiz, ateşe atıldı- 
SI zaman çatır çatır 
sesler çıkaran bir bitki 
türü. i 


: Havan. 


DS'de: Çamaşırı dö- 
gerek yıkamaya ya- 
rayan ağaç tokaç. 


: Domates 


DS'de: I- Zayıf, kuv- 
vetsiz, cılız, 

11-1: Gelinlik elbise. 
2- Kadınların giydi- 
ği salta biçimindeki 
hırka. 

1- Çok konuşan. 
IV- El değirmeni. 

V- Kirli çürük ipek 
kozası. 


: Lâleciğe benzeyen 


yabani bir ot. 
DS'de; Ki: Ebegü- 
meci 2: Bir ilkbahar 
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külek 


Livinç 


meşük 


part 


sakavul 


bitkisi madımak. 

TI- Bodur bir çeşit ağa- 
cın kırmızı renkteki 
küçük meyvesi, 


: Süt kabı. 


DS'de: Tahta kova 


: Pestil o bulamacının 


hazırlanmasındaki 
ilk safha. 

DS'de: Tortu, pas; 
çeşme. 


: Kurutun yemek yapıl- 


dıktan sonra geriye 
kalan kırıntıları. 
DS'de: Ezilerek kü- 
çük parçalara bölün- 
müş yağsız peynir. 


: Oluz cevizin oluş- 


turduğu bütün. 
DS'de: |: Biçilmiş 
ekinin otuz demetin- 
den meydana gelen 
yığın. 

2: Oluz yumurtadan 
yapılmış o yığın... 
(vb). 


: Dalları ile büyük sü- 


pürgeler yapılan bir 
ağaç. 

DS'de: Çalı süpürge- 
si, 


sancı otu 


sarısandal 


yılgın 


zambur 


: Boz renkli küçük 


yapraklı 30-40 cm. 
boylu, ağrı ve şiş- 
liklere karşı kullanı- 
lan bir bitki. 

DS'de: Bir çeşit bo- 
dur çam. 


: Son baharın geldiği- 


ne işaret sayılan 
renkli küçük bir kuş. 
DS'de: İncirkuşu. 


: Çama benzeyen bir 


ağaç. 

DS'de: Li: Sulak 
yerlerde o kendiliğin- 
den biten bir ağaç, 2: 
Funda, 3: Filiz. 

I- Üstüne ekmek 
konulup tavana ası- 
lan geniş sele. 

TI- Eğri. 

IV- Bıkkın. 


: Naneye benzer bir 


kokusu olan pembe 
renkli bir kır çiçeği. 
DSde: I- Eşekarısı. 
11- Sinir, asabiyet. 


TUNCELİ/ÇEMİŞKEZEK YÖRESİNDEN DERLENMEMİŞ OLANLAR 


ağırayah 
at kulağı 


av guş et- 
badınç 


: Hamile. 
: Geniş yapraklı yeni- 


lebilen bir ot. 


: Avlanmak. 
: Nohut, fasulye gibi 


baklagillerin taze to- 
humunun genci adı. 


bağa yaprağı 


baldırgan 
bars 
bay 


: Yara ve sancıların te- 


davisinde kullanılan 
yağlı ve tüylü bir ot. 


: Baldıran. 
: Arıoğulu. 
: Zengin. 
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buğdaycık 
bügelek 
çemçük 
çoban kaşığı 
dağarcık 
deyin 

dındik 
doğanek 


gecekuşu 
gıragıra 


gizlengiz 
hedik 


herk 
heside 
honça 


hopal 


höllük 


bı 


: Buğdaya 


: Hayvanları 


dık 

Küçük. 

benzeyen 
yabani bir ot. 

ısıran 
bir tür sinek. 


: Zayıf, çirkin. 
: Yabani asma. Tahta 


kaşığa benzer tohu- 
mu olan bir bitki. 


: Koyun derisinden ya- 


: Sincap 


pılan ve içinde yiye- 
cek saklanan torba. 


: Şişesiz küçük gaz 


lâmbası. 


: İpin ucuna bağlanan 


: Yarasa 
: Yazın 


çengelli ağaç. 


başlangıcın- 
da gelip güzün göç 
eden mavi renkli bir 
göçmen kuş. Gö- 
koğlak da denir. 


: Saklambaç. 
: Kara batmamak için 


ayağa bağlanan ve 
tahtadan yapılan bir 
âlet. 


: Nadasa bırakılmış 


tarla. 


: Bulgur unu ve pek- 


mez ile yapılan bir 
tür helva. 


: Ekmek tahtası. 
: Bataklıklarda yaşa- 


yan bir tür güvercin. 


: Bebeklerin kundağı- 


na konan ince kum. 


itegü 


kalın 
karamuk 


kazayağı 


kıyık 
kolçak 


kom 


kortik 
kuzukulağı 


malyağma 
mendik 
moz 
pağaç 
şinik 


tehne 
tevük 


tığ 
umaç 
üçgül 
üsgüre 
yaglıca 


yundu 
zoğanek 


: Hayvanları 


: Değirmende 


: Ekşi hamurun sak- 


landığı kap. 


: Çeyiz, başlık. 
: Fige benzeyen ya- 


bani bir ot. 


: Su kenarlarında bi- 


ten ve yenen bir ol. 


: Yorgan iğnesi 
: Kollara takılan koru- 


yucu bez. 


: AĞIL, 
: Çukur. 
: Küçük yuvarlak yap- 


raklı ve ekşimsi tadı 
olan bir ot. 


: Taneli saman yığını. 
: Maydanoza 


benze- 
yen yabani bir ot. 
ısıran 
büyük bir sinek. 
pişiri- 
len tuzsuz ekmek. 
Kilenin dörtle biri. 


: Bulaşık bezi. 
: Kızak. 
: Tanesiz saman yığı- 


nı 


: Bulgur ve hamur ile 


yapılan bir çorba. 


: Yoncaya benzeyen 
bir ot. 

: Tas. 

: Kengere o benzeyen 


yabani bir ot. 


: Bulaşık suyu. 
: Büyük (ahla kapı ki- 


lidi. 


İZMİR GÜNEŞLER İÇİNDE: 


EFLÂTUN DİKEN 


Harim YAĞCIOĞLU 


Ben küçük eflâtun diken 

Urla sırtlarında denize karşı 
Kösten'e karşı 

De ki rüzgârlar içinde yüzerim 
De ki karanlıklar, güneşler içinde 
Bir bulut gelip konar üstüme 
Bazı bir kuş 

Bir kamyon geçmeye görsün 
İnsanlarla dolu 

Sevincimden uçarım 


Benim için ne düşünürler bilmem 
Ama ben tümüne iyi yolculuklar dilerim 
Yorgun şoförlerin gözlerinden 
Uykuyu silmek için çırpınırım 

Bir küçük eflâtun dikenim ben yalnız 
Ama kalbim büyük 

Ne ki sanki şu güzelim dünyada 

Hep dost kalalım 

Sevişelim, iyi olalım derim 

Bir çoban yürüse şafakla 

Kepeneği kırağılar içinde 

Yahut geceleyin bir otobüs donanmış 
Işıklarla, kahkahalarla 

Tutamam kendimi arkasından 
Sevincimden ağlarım. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


illüstrasyon : (Fr. illustration). Bu söz dilimize "resimle süsleme" veya "ki- 
tap içindeki bir yazıyı açıklayan veya süsleyen resim" anlamlarıyla geçmiştir. 
Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulu bu ayki toplantısında illüstrasyon 
için bezeme ve resimleme sözlerini önermiştir. 

Aynı kökten gelen illüstratör kelimesine karşılık olarak ise Kurulumuz, be- 
zeyici ve resimleyici sözlerinin uygun olduğu görüşündedir. Bu arada dilimiz- 
de zaman zaman kullanılan ve yukarıdaki Fransızca kelimelerle kökteş olan il- 
lüstratif sözü vardır. Bunun için de önerimiz bezekli'dir. 

kartvizit : (Fr. carte de visite). İki sözden oluşan bu Fransızca kelimenin 
Türkçedeki kullanımı epeyce yaygındır. Son dönemlerde daha sık kullanılmaya 
başlanan bu kelime için Kurulumuz, tanıtma kartı sözünü önermiştir. Örnek: 
Mağazanın bu zengin tanıtma kartı, gelişmiş ülkelerde siyasetin ve kültürün 
nasıl vasıflı elemanlarca yürütüldü ğünün bir göstergesidir. 

blender: (İng. blender). Dilimizde "değişik malzemelerin birbirine karıştı- 
rılmasına, kesilip ufalanmasına yarayan alet" anlamında kullanılan bu söze kar- 
şılık olarak Kurulumuzun önerisi karıştırıcı'dır. Örnek: Karıştırıcı, besinleri 
doğrayan, parçalayan, karıştıran mutfaktaki üçüncü elinizdir. 

simülâsyon : (Fr. simulation). "Taklit etme, taklidini yapma" anlamındaki 
bu söz son dönemlerde bilgisayar ve iletişim terimi olarak duyulmaya ve kulla- 
nılmaya başlandı. Kurulumuz bu söz için benzetim kelimesini önermiştir. 

Kök bakımından aynı olan simülâtör sözü için de benzetimlik uygun bir 
karşılık olarak seçilmiştir. Örnek : Benzetimlik, uçaktaymış izlenimini verir- 


ken, pilot da havadaymış gibi uçacak. 

Ayrıca gazetelerde bu sözün simülâsyan sineması şeklinde bir başka kulla- 
nımına daha rastlamaktayız. Bu durumda da kullanılacak karşılık benzetim si- 
neması'dır. Örnek : Seyredenlerin kendilerini perdenin içinde hissedecekleri 
benzetim sinemaları Tatilya'nın bir başka yönü. 

valör : (Fr. valeur). "Faizin başlangıcına esas olan tarih” anlamında bir tica- 
ret terimi olarak dilimizde sık kullanılan bu söz için Kurulumuz, geçerlilik kar- 
şılığını önermektedir. 
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projeksiyon : (Fr. projection). Bu söz dilimizde daha çok "saydam veya say- 
dam olmayan resimleri bir perdeye yansıtma" anlamında kullanılır. Ayrıca sos- 
yolojide "bireyin başarısızlıklarının veya kabul görmeyen davranışlarının so- 
rumluluğunu başkalarına yükleyerek kendini saklamaya çalışması şeklinde or- 
taya çıkan bir savunma türü" olarak geçer. Bu söz ekonomi alanında da "ileriye 
dönük tahmin, kestirme" anlamlarında kullanılmaktadır. Kurulumuz, projeksi- 
yon kelimesine karşılık olarak matematikte iz düşümü, ekonomide kestirim, 
fizikte ve sahnede yansıtım karşılıklarını önermektedir. Örnekler : Şirket, 
1993 yılı başında yapılan kâr kestiriminde yıl sonu için 100 milyar liralık he- 
def belirledi. Bayilere ayrıca tanıtımı yapılan telefonlarla ilgili video yansıtım- 
ları izletildi. 

projektör : (Er. projecteur). "Bir kaynağın ışığını çok şiddetli bir veya bir- 
kaç demet hâlinde uzağa iletmeye yarayan alet." Kurulumuz, bu kelime için 
ışıldak sözünün uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Daha önce de bu 
anlamda kullanılan ışıldak sözü dilimizde projektör biçimine yeni mecaz an- 
lamlar yükletilerek yeniden kullanılmaya başlandı. Örnek: Yalnızca medya 
ışıldaklarının üzerine tutulması durumunda partililerin bazı cazibelerini daha 


baştan yitirmiş olabileceklerini hatırlatmak istiyorum. 

oligopol : (Fr. oligopole). "Birkaç satıcının tekelinde bulunan piyasayla ilgi- 
li" anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, takım tekeli karşılığını önermekte- 
dir. Ayrıca bu sözün oligopolleşme şeklinde kullanılan fiil biçimine karşılık 
olarak da takımca tekelleşme denilmelidir. Örnek: Bankacılık sisteminde gide- 
rek hızlanan ve devletçi ağırlıktaki takımca tekelleşmeye kimse değinmiyor. 

montaj : (Fr. montage). Dilimizde genel olarak "bir bütünü oluşturmak için 
parçaları takıp birleştirme işi" anlamında kullanılan bu söz sinemacılık alanın- 
da da "bir filmin değişik zaman ve yerlerde çekilen bölümlerinin bir bütünlük 
kuracak biçimde birleştirilmesi işi" anlamında geçer. Kurulumuz bu söze kar- 
şılık olarak takyap ve kurgu sözlerinin uygun birer karşılık olduğu görüşün- 
de birleşmiştir. Örnek: Parçayı yenisiyle değiştirirken takyapını yetkili servise 
yaptırınız. il 

Bu Fransızca söz dilimizde montaj masası, montaj odası, fotomontaj, monte 
etmek, montajcı biçimlerinde de kullanılmaktadır. Bunlardan montaj masası 
ile montaj odası sözleri, kurgu masası ve kurgu odası sözleriyle karşılan- 
maktadır. Bu durumda fotomontaj'ın karşılığı ise fotokurgu olur. Monte et- 
mek için dilimizde bulunan kurmak fiili çaba gösterildiği takdirde rahatlıkla 
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bu sözün yerini tutar. Kurulumuz, monte etmek karşılığı olarak kurmak ya- 
nında yerine göre yerleştirmek fiilinin de kullanılabileceği görüşündedir. "İşi 
yapan servis elemanı veya uzman" anlamındaki montajcı kelimesi için ise öne- 
rimiz kullanım alanına göre takyapçı veya kurgucu'dur. 

Bu arada unutmamak gerekir ki, söz konusu bir yabancı söz basında, burada 
belirtilen karşılıkları dışında çok değişik anlamlarda da kullanılabiliyor. Hal- 
buki bu tür kullanımlar için dilimizde pek çok kelime vardır. Bu yolu seçmeyip 
kolaya yönelenler, aşağıdaki örmeklerde görüldüğü gibi montaj sözünü tercih 
etmekte, böylece montaj sözü anlamca -hiç gereği yokken- dallanmaktadır. 

Banker sözü, lügarlere monte ediliyor. Uydu yayınlarını izleyebilmek için 
balkona ya da pencereye çanak anten monte etmek yeterli. 

Gazetelerden derlediğimiz bu örneklerin ilkinde monte edilmek sözünün ye- 
rine girmek, ikincisinde ise takmak, yerleştirmek füllerinden birini kullanmak 
gerekir. 

metraj : (Fr. metrage). Dilimizde "metre olarak uzunluk, metre ile ölçüm" 
anlamlarında giderek sık kullanılmaya başlanan bu söz için Kurulumuz, uzun- 
luk karşılığını önermektedir. Bilindiği gibi bu kelime daha çok sinema alanın- 
da kısa metrajlı film, uzun metrajlı film şekillerinde geçmektedir. Bu durum- 
da ise kısa süreli film ve uzun süreli film denmesi gerekmektedir. Örnek: Kül 
tür Merkezinde gösterilecek kısa süreli filmlerin ilgi toplayacağı tahmin edili- 
yor. 

skeç: (İng. sketch). İngilizceden dilimize geçen bu söz "daha çok radyoda 
yayımlanmak üzere hazırlanmış genellikle güldürü niteliğinde kısa, sürükleyici 
oyun" anlamında kullanılır. Kurulumuz bu kelime için oyunca sözünü öner- 
mektedir. Örnek: Bu oyuncada ülkemizdeki iş isteme yolları ele alınıyor. 

dublâj : (Pr. doublage). Daha çok bir sinema terimi olarak dilimize geçen bu 
söz, "çekilmiş bir filmi sonradan seslendirme, yabancı dilde çekilmiş bir filmi 
yerli dile çevirme" anlamlarında kullanılır. Kurulumuz, bu kelime için seslen- 
dirme sözünün uygun bir karşılık olduğu görüşündedir. Dublâj yanında dili- 
mizde aynı köke dayanan dublâjcı ve dublâjcılık kelimeleri de vardır. Bu söz- 
ler de seslendirme önerisine bağlı olarak seslendirici ve seslendiricilik şeklin- 
de karşılanmalıdır. 

lisans : (Fr. licence). Bu söz dilimizde genel olarak "dört yıl süren üniversite 
veya yüksek okul öğrenimi" anlamında kullanılır. Bunun yanı sıra ticari alanda 
da lisans sözü geçmektedir. "Yurda mal sokma veya yurttan mal çıkarma izni; 
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yabancı bir firmanın malını yurtta üretme izni; sporcuların federasyondan aldı- 
gı resmi belge" anlamlarıyla Türkçede geniş bir kullanım alanı bulmuş olan bu 
kelime için Kurulumuz yetki belgesi karşılığını önermiştir. Ticaret ve spor 
alanında lisans yerine izin belgesi, eğitimde ise yetkinlik kullanılmalıdır. 

Kurulumuz, bu sözün ithal lisansı, ihraç lisansı, lisans tezi, ön lisans, yük- 
sek lisans biçimlerinde de kullanıldığını tespit etmiş, bunlar için de ithal izni, 
ihraç izni, bitirme tezi, ön yetkinlik, üst yetkinlik tamlamalarının uygun birer 
karşılık olduğunda birleşmiştir. 

regülâtör : (Fr. regulateur). Dilimize Fransızcadan geçen bu söz, daha çok 
fizik alanında "bir makinenin görevini istenilen ölçüde tutup ayarlayabilen araç" 
anlamında kullanılmaktadır. Bunun dışında mecaz anlamlarda da kulfanıldığı- 
na tanık oluyoruz. Kurulumuz, regülâtör için düzenleyici kelimesini önermiş- 
tir. Örnekler: Şirketimize su basıncını ayarlayan düzenleyiciler alınacaktır. Dö- 
vizdeki belirsizlik ortamında banka, düzenleyici görevini üstlendi. 

kupür: (Fr. coupure). Daha çok gazete ve dergilerden kesilmiş yazılar için 
kullanılan bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, kesik sözünün uygun oldu- 
Şu görüşündedir. Bilindiği gibi kupür, bankacılıkta "bir tahvilin parçaları, stan- 
dart banknot değerinin altında değer taşıyan kıymetli kâğıt" anlamında kulla- 
nılmaktadır. Kesik sözü bu anlam için de kullanılmalıdır. Örnekler: Kesiklerin 
bölünmesi ortakların aleyhine olabilir. Hisse senetlerinin mevcut kesikleri daha 
küçük kesiklere bölünecek. 

finansman : (Fr. financement). Ekonomi alanında kullanılan bu söz, "bir gi- 
rişimin işleyebilmesi,bir malın üretilebilmesi için gerekli olan para ve krediyi 
sağlama işi" olarak tanımlanır. Kurulumuz bu söz için, para desteği karşılığı- 
nı önermiştir. Ancak bu alanda finansman sözünden başka finans, finansör, fi- 


nansal, finanse etmek, finanse edilmek gibi başka kullanımlar da vardır. Kuru- 
lumuz, bu sözler için de aşağıdaki karşılıkları önermektedir: 


finans : maliye, mali işler, para işleri 
finansör : para destekçisi, mali destekçi 
finansal : mali 


finanse etmek : parayla (paraca) desteklemek 
finanse edilmek: parayla (paraca) desteklenmek 


Örnekler: Türkiye'nin sorumlulukları söz konusu olduğunda projelerin para 
desteği aksatılınadan karşılanacaktır. Yabancı şirket 3 milyarı bulan para des- 
teğini temin etti. Biz şirketin en büyük para destekçisiydik. 


ŞİİRLİ MEKTUPLAR 


NURETTİN ÖZDEMİR 


"Vardım ki yurdundan ayağ göçürmüş 
Yavru gitmiş ıssız kalmış otağı" 


Bayburtlu Zihni 


I 
Yaz geçiyor başımda bahar yeli yok. 
Susmuş bütün eşya, zamana karşı, dili yok. 
Ne kadar çırpınsa da kalbim, beyhüde. 
Artık o eski bahçeler, o ince sevgili yok. 


nu 


Yıllardır "baba ocağına" uğramıyordum. Birixmiş sıla duygularını biraz 
olsun hafifletmek için, geçen yazı Kelkit'te geçirdim. Kelkite giderken ve dö- 
nerken, özellikle, Gümüşhane'ye, ömrün, dönüşü imkânsız, güzel çocukluk 
günlerini geçirdiğimiz, şimdi hoyrat ellerle tarumar edilmiş, mahzun, eski 
küçük bahçeye uğradım. İğreti köprü, biraz daha köhnemiş olarak, gene, Har- 
şit'in hırçın sularına mukavemet etmeye çalışmakla beraber, yolun solundaki 
emektar çeşmenin suyu kurumuş, spor tesisleri yapılmak üzere istimlâke uğ- 
rayan bahçenin, çocukluğumuzun hür çığlıkları ile ürperen değişik meyve ağaç- 
larından eser kalmamıştı. Yolun kenarındaki bir taşın üstüne oturarak, ş0- 


yüklü bakışları altında, dakikalarca, çevreyi seyrettim. 


Yarım asırdır, emsalsiz güzelliğinden ve sevgisinden hiçbir şey kay- 
betmeksizin, yüreğimin ay ışığı düşmemiş bir yerinde, sihirli bir canlılıkla ya- 
şayan o güzel çocuktan, o narin varlıktan bir iz, dünyaları aydınlatan sıcak te- 
bessümünden bir eser bulabilir miyim diye boşuna umutlandım. 

Geçmiş ziyaretlerimde olduğu gibi, etrafta, beni güler yüzle karşılayarak 
evine davet edecek, bana, bir yudum su, bir bardak ayran, bir sandık elması 
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veya bir hacıhamza - çermaye de olabilir-armudu, bir parça pestil sunacak ve 
burada, bahçenin eski sahipleri hakkında hüzünlü bilgiler verecek, aşina bir 
çehre de yoktu. Bisikleti ile gezintiye çıkmış olan genç erkek, yol kenarında su 
dolduran yaşlı kadın, sorularımı, biraz da, bilmez, umursamaz bakışlarla ge- 
çiştirdiler, 

HI 


Ama, gene de, Gümüşhane'de, o harap bahçe ve o güzel çocukla ilgili 
mutlu bir şey oldu. Yayımlanmasında ve isminin konulmasında emeğin ve 
payım olan Kuşakkaya gazetesinin, küçük ama sevimli, derli-toplu, sıcak ida- 
rehanesinde, soğuk "kuşburnu" sularımızı yudumlarken, hac farizasini çok genç 
yaşında ifa eden ve benim "Genç Hacıbeyim" diye takıldığım gazetenin sahibi 
Hacı Turan Tuğlu, Kuşakkaya'nın çıkışı münasebetiyle, ilk sayılarından bi- 
rinde, yıllarca önce yayımlanan "Prelüd" (Açış) başlıklı yazımın fotokopisini 
bana armağan etti. "Çocukluk, Küçük Şehirler, İlk Aşk ve Kuşukkaya" için iba- 
releri ile başlıyan kısa yazıyı, şimdi sana, yüzümde alev dalgaları uçuşturan 
bir mahcubiyetle sunuyorum. "Bu sevimli gazetenin çıkışını müjdelemek için 
dahi bulunduğun yeri bilmiyorum" diye hayıflandığım, "her akşam Ku- 
şakkaya'nın insan eli uzanamayan uçurumlarında tek ve kocaman bir gül gibi 
büyüdüğünü tahayyül ettiğim" o nazlı çocuğun, şimdi bu mektubu okurken, 
ömrümün her anında, her vesile ile içimde yaşadığını, onun, o küçük şehirle, o 
güzel bahçelerle, çiçeklerle, meyvelerle, uzak köylerle, bütün vatanla, vatanın 
altın yürekli çocukları ile birlikte ve yalnız benim yüreğimin taşıyabileceği bir 
özlemle anıldığını bilmesini, gerçekten sevilen bir kadın olarak mutlu olmasını 
diliyorum. Şehvet, saç ve ten zevklerinden arınmış bu sevgi, geçmiş zaman 
aşkları gibi, gelecek zamanlarda da, örnek bir sevgi olarak dillerden düş- 
meyecektir. 


Harap, istimlâk ile tarumar, eski küçük bahçe, onun rüzgârda savrulan çi- 
çekler gibi savrulan hatıraların sihirli aynasında büyüttüğü ölümsüz sevgi ve 
yıllardır bu sevginin ağırlığını taşımakla yorgun düşen yüreğim. 


"Hüzün geldi baş köşeye kuruldu 
Yoruldu, yüreğim yoruldu" 


Ve sonra, hafızamın cömert çeşmelerinden boşanan mısralar; 


Nurettin Özdemir 
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"Sen çocuktun ve o şehir küçüktü 
Vişne dallarında arzularımız 
Alnımıza konan bir öpücüktü. 


Rüyasını bile göremediğim 
Bahçelerin yıkık duvarlarından 
Eğildiğin sular köpük köpüktü. 


Bilmem böyle mahsun düşündüğüm ne 
Gurbet akşamları kipriklerime 
Bulutlar dokunup geçiyor gibi 


O zümrüt masalı unutmuşum ben 
Gözlerinin garip güzelliğinden 
Sular çalıvermiş güzelliğini 


Bu tenha yolların beklediği kim 
Bir şeyler getirir gibi her mevsim 
Unuttuğum şehrin bahçelerinden 


Elbet hatırlarsın garipliğimi 
Sesimi duyarsan bir akşam üstü 
"Yetim İstanbul'un kubbelerinden 


Çiçekler söylüyor son şarkımızı 
Arzular vişneler kadar kırmızı 
Umutlar dalların yeşilliğinde 


Seslerden renklerden ve kokulardan 
Bir dönüş gibisin eski yollardan 
Sonbaharın altın serinliğinde" 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK VE MEHMET ÇINARLI: 
ANKARA'DA YAŞAYAN ERMENEKLİ İKİ AYDIN ŞAİRİN 
MISRALARINDA GEÇMİŞE ÖZLEM 


PRor. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Günümüz Türkiye'sinde yüzlerce şair şiir yazmakta, ülkemin sanatını daha 
ileriye götürmeye çalışmaktadır. Bunlar değişik dünya görüşlerine ve sanat an- 
layışlarına sahip olsalar bile, sonuçta Türk şiirini temsil etmektedirler. Şiirleri 
yabancı dillere çevrilen, kendileri uluslararası şiir toplantılarına katılan bu şa- 
irler, artık daha duru bir Türkçe ile yazmakta, dil konusunda daha hassas dav- 
ranmaktadırlar. Bildirimizin konusu olan Şentürk ile Çınarlı da, günümüzün 
güçlü şairlerinden olup ülkemin en önde gelen sanatçılarından ikisidir. 

Önce, çok kısa çizgilerle bu iki şairimizin hayat hikâyesini sunmak istiyo- 
rum. Böylece, onları şiirleriyle bütünleştirmiş olacağız. 

Şentürk: 1918 (veya 1919)'de Ermenek ilçesinin Esentepe (Lamos) köyünde 
doğmuştur. (Kaydı 1924'tür). 1935'e kadar köyünde yaşar. O yıl Ankara'ya ge- 
lip ilk okulun üç sınıfının derslerini başarıyla verip Ermenek'e döner; okulu 
orada bitirir. Devlet sınavını kazanıp orta okulu Bilecek'te, liseyi İstanbul'da 
(Haydarpaşa Lisesi'nde) tamamlar. Hukuk fakültesine girerse de imkânsızlık 
sebebiyle okuyamaz. Askerlik dönüşü 1948'de memuriyete başlar ve 1975'te 
müdür olarak emekli olur. Hayatı, maddi ve manevi sıkıntılarla geçen Şen- 
türk'ün bu güne kadar sekiz şiir kitabı yayımlanmıştır: Sarhoş Dünya (1958), 
Mustafa Kemal (1965), Allah Versin (1969), Çakırdikeni (1971), İnsanlık Şarkı- 
sı (1976), Hepsinden Güzel (1986), Sevgiyle (1988) ve Şölen (1991). O, ayrıca, 
yurt gezilerini nesir yoluyla yazıya aktarmıştır. 

Çınarlı: 1925'te Ermenek'te doğmuştur. İlk okulu orada, orta okulu Kon- 
ya'da, liseyi Antalya'da bitirir. Üniversite öğrenimini Siyasal Bilgiler Fakülte- 
sinde tamamlar (1948). Maliye Bakanlığına memur olarak girer. 1967'de 


1 Daha fazla bilgi için bkz. “Ahmet Tufan Şentürk'le Söyleşi" (SyI, Mustafa Ceylan). Kemalist Atılım Der- 
gisi.S. 4 (30), Ocak 1986 ek, 16 5. ve Çınarlı'nın 3 numaralı nottaki yazısı 
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Sayıştay üyeliğine seçilir. O, 1981'de, en üst devlet memuriyeti olan Anayasa 
Mahkemesi üyesi olur ve 1990'da, yaş haddinden (65) emekliye ayrılır. Bu gü- 
ne kadar beş şiir kitabı yayımlanmıştır. Güneş Rengi Kadehlerle (1958), Ger- 
çek Hayali Aştı (1969), Bir Yeni Dünya Kurmuşum (1974), Zaman Perdesi 
(1983), Güzelliklere Doymam (1995). O, ayrıca denemelerine, hatıralarına ve 
gezi notlarına yer veren altı kitabın da sahibidir.? 

İkisi de Ermenekli olan bu şairlerimizin tanışmaları, Şentürk'ün ilk okul 
dördüncü sınıfı okumak için Ankara'dan Ermenek'e dönmesiyle gerçekleşir. 
Düzenli bir eğitim alan Çınarlı beşinci sınıfta iken, ondan beş altı yaş büyük 
olan Şentürk dördüncü sınıftadır. Şentürk, bir süre sonra Göktepe'de (Fariske) 
yeni açılan okula gidecek ve geleceğin iki güçlü şairinin kısa arkadaşlığı sona 
erecektir. Bu yıllarda henüz Çınarlı'nın dünyasında şiir yoktur; Şentürk ise 
1935'lerden sonra türküler yakmıştır. 

Şentürk'ün bana anlattığına göre, uzun yıllar sonra, belki de 1944'te iki hem- 
şehri yeniden karşılaşırlar. Çınarlı, ülkenin seçkin okullarından olan Siyasal 
Bilgiler Fakültesini kazanmış, birinci sınıfa devam ediyor; Şentürk ise Hukuk 
Fakültesine kaydolmuş. Çınarlı'nın geçirmekte olduğu ağır hastalık iki hem- 
şehriyi daha da yaklaştırır. Ancak Şentürk bir süre sonra Ankara'dan ayrılıp as- 
kerlik görevine gidecektir. 

Şentürk ile Çınarlı'nın birbirlerinin şiir dünyalarına girmeleri bu yıllarda 
olur. Büyüğü 25-26, küçüğü ise 20 yaşlarındadır. İkisi de Ermenek'in ve Hsen- 
tepe'nin benzer havasından sonra Ankara'ya gelmiştir. Artık onların dünyala- 
rında şiir diye bir kavram vardır. Aslında Şentürk şiire çoktan başlamıştır bi- 
le. 1938'de, Modem Türkiye'nin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk'ün ölümü 
üzerine yazdığı ilk şiiri Çocuk ve Yurt dergisinde yayımlanmıştır. 

İyi bir şair olduğu kadar iyi bir yazar da olan, Türkiye'nin en güzel fikir ve 
sanat dergisi Hisar'ın uzun yıllar başyazarlığını da yapan Çınarlı, ikisiyle ilgili 
olarak şöyle demektedir: 

“Ahmet Tufan Şentürk'le ben, bir şiirimde, “Ağaçlar ve sular ülkesi" olarak 
tarif ettiğim Ermenek'in ağaçlarından, sularından daha fazla göze çarpan yal- 
çın kayaları arasında filizlenip yeşerdik." 


Mehmet Çınarlı, Güzelliklere Doymam, Ankara 1935. 5. 5-6. 
Mehmet Çınarlı, Sanatçı Dostlarım. İstanbul 1979, $. 209. Şentürk, <. 205-2 19'dadır. 
a.g.e. 205. 
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Gerçekten hem Şentürk, hem de Çınarlı "ağaçları, "sular"ı ve "yalçın kaya- 
ları"ı asla unutmamışlardır. Onlar, Ermenek'in ve Esentepe'nin her hatırlanı- 
şında bunlardan birini mutlaka mısralarına almışlardır: 


Bahar gelir erir yaylanın karı 

Çağlar Torosların billur suları 

Derde şifa verir çam kokuları 
(Ermenek Türküsü/ Şölen, 53) 


O yollar yayladan dağlardan geçer; 
O yollar ardıçlı, o yollar çamlı; 


Kar eksilmez Yellibel'leri vardır; 
Kaya Pınarı da her dem buz gibi. 
(Ermenek Yolları/Zaman Perdesi, 175-176) 


Her iki şiir de, şairlerimizin ilk dönemlerinin ürünüdür. Şentürk 30, Çınarlı 
18 yaşındadır. O yıllarda büyüğü Ankara'da, küçüğü ise, büyük bir ihtimalle 
Antalya'dadır. Her ikisi de Ermenek'lerini özlemiştir; hatta şiirlerinin adı bile 
doğrudan "Ermenek"le bütünleşmiştir: “Ermenek Türküsü", "Ermenek Yolla- 
rı, 

Yıllardan sonra bu iki hemşehri şair, birer şiirlerini birbirlerine ithaf ede- 
ceklerdir. Önce Şentürk, 1965 yılında, "Yanmak İstiyorum Yandığım Kadar" 
adlı şiirini, "Şair Hemşehrim M. Çınarlı'ya" diyerek ithaf eder. Her biri dörder 
mısradan kurulu altı dörtlükten meydana gelen şiirde, nedense Ermenek'ten hiç 
söz edilmemiştir.i 

Çınarlı ise, beş yıl sonra yayımladığı, "Alın Yazısı" adlı ve 1970 tarihli şii- 
rini, "Şair Hemşehrim Ahmet Tufan Şentürk'e" diyerek ithaf eder. Beş beyitten 
meydana gelen şiirin ilk beyti, Çınarlı'yı yine Ermenek günlerine götürmüştür: 


Doğduğumuz memleket bütün taştı, çakıldı; 
Sert yoğrulmuş mayamız bizi dik başlı kıldı9 


Şentürk, tam bir köy çocuğudur. O, yedi kardeşin beşincisidir. Bu sebeple o, 
sanki aileye yük gibi gelmiştir. Doğumu bile köylücedir. O, bu konuda şöyle 
der: 


5 "Yanmak İstiyorum Yandığım Kadar", Şölen, Ankara 1991, 5. 37. 
6 "Alın Yazısı". Hisar, S. 10 (83/158). Kasım 1970, s. 18, Ayr. bkz. Zaman Perdesi, İstanbul 1983. s. 75. 
Ancak burada ithaf cümlesi yoktur. 
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Bir harman yerinde açılmış gözüm 

Düven sürüyormuş babam 

Ne doktor varmış ne ebe 

Toplanmış komşu kadınlar 

Kesmişler göbeğimi, 

Uzatıvermişler toprak üstüne 
(Öyküm/Sarhoş Dünya, 40-41) 


Onun bu tür söylenişleri o kadar çok ki... O daima köyünü hatırlamakta, bel- 
ki de zor zamanlarında oraya sığınmaktadır. Prof. Mehmet Kaplan'ın, Mehmet 
Çınarlı için söylediği şu sözler, Şentürk için de geçerlidir: 

"Yahya Kemal Üsküplü ve İstanbullu. Mehmet Çınarlı Ermenekli ve Ankara- 
lıdır. Yahya Kemal nasıl bu dünyaya bu iki şehirden bakarsa, Mehmet Çınar- 
l'nin hayata bakış tarzını da içinde yaşadığı bu iki şehir tayin eder." 

Bu açıdan bakılırsa Şentürk de biraz Esentepeli, biraz Ankaralı... Yani Yah- 
ya Kemal ve Mehmet Çınarlı'dan farklı olarak biraz köylü, biraz şehirli. Nite- 
kim onların mahrumiyetleri bile farklı. Çınarlı okulu tatile girdiğinden Kon- 
ya'da Ermenek'e gidebilmek için Karaman'a kadar trene, Ermenek'e kadar da, 
çektiği telgraf üzerine gönderilen beygire binerek gider.8 Ahmet Tufan ise, Çı- 
narlı'nın deyişiyle, amcalarının ve dayılarının peşine takılarak "yayan yapıl- 
dak" çalışmak için Antalya'ya gider? 

Şentürk'ün sonraki yılları da, kendisi gibi yoksul büyüyen köyünün insanla- 
rını anlatmakla geçer. O, köyünü hemen daima acılarla üzüntülerle bütünleş- 
miş olarak görür. 


Abit'in ayakları donmuş karakışta 

Yarı ölü yarı diri kurtarmışlar 

Ekmek bıçağıyla kesmişler parmaklarını 
(Köyüm ve İnsanları/Şölen, 93) 


Yıllar sonra gittiği köyünde umduklarını bulamaz. Tanıdıklarının çoğu öl- 
müştür ve mekânlar bile değişmiştir. 


Çocukluğumu bırakmıştır şurda bir yere 
Şurda bir ağaca belli koymuştum 
Ne o ağaç kalmış ne çocukluğum 


8. 36 


7. Mehmet Kaplan, "Zaman Perdesi", 7 debiyatı, S. 120, Ekim 198 i 

8 Mehmet Çınarlı, "Hatırladıklarım V/Çocukluk ve Gençlik Yılları", Türk Yurdır. S. 15 (93). Mayıs 1995. 
5.43. 

9 Sanatçı Dostlarım, $. 207. 
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Bu mu çobanlık yaptığım dağlar, 
Tümü yeşil elbisesin soyunmuş. 
(Köyüm ve Ben/Hepsinden Güzel, 8) 


Çınarlı'nın Ermenek'e bakışı elbette daha farklı olacaktı. Olmuştur da. Çün- 
kü o, Ermenek'te bile görev yapsa bir devlet memurunun oğludur. Babasının 
belli bir geliri vardır. Pek az memurun bulunduğu dağlık bir ilçede memur ol- 
mak bile ayrı bir özellik taşır. Bu bakımdan hatıralarında Karaman-Ermenek 
arasında günlerce beygir yolculuğu yaptığı yazılıysa da şiirleri daha çok 
meskün yerlerle ilgilidir. O; bağları, bahçeleri, asmaları, taşlı yolları, çamaşır 
yıkayan kadınları, pekmez kaynatılmasını, kısacası yerleşik hayatı anlatır. On- 
da, Şentürk'teki gibi tarla, harman kavramları yoktur. 


Eskiden bağlarda insanlar yaşardı. 
Bu taşlı yollarda çocuklar koşardı. 


O canım bağlara şimdi hiç göçen yok. 
Arık kenarından bir gelip geçen yok. 
(Zaman Perdesi/Zaman Perdesi, 199-200) 


* 


Asmalar altında doğdum, ceviz dalında büyüdüm, 
Tekerlek izi görmemiş dağ yollarında yürüdüm 
(Asmalar Altında Doğdum/Zaman Perdesi,173) 


(Ermenek yakın zamana kadar "Tekerleğin Değmediği Yer" olarak bilinirdi; 
nitekim öğretmen yazar Mustafa Ertaş'ın Ermenek'i anlatan kitabı da aynı adı 
taşımaktadır.) 

Gerek Şentürk, gerekse Çınarlı Esentepe ve Ermenek'e geldiklerinde yakın- 
larını arıyorlar; ancak her defasında birilerinin öldüğünü öğrenmek onları üzü- 
yor. Zaten Şentürk, anne ve babasını daha çocuk yaşlarında iken kaybetmişti. 
Her ikisi de başkent Ankara'da yaşamanın sıkıntısını doğduğu yerlere sığın- 
makla hafifletecekleri inancındadırlar. Artık onlar hatıralara teslim olmuşlar- 
dır. Şentürk'ün yakınlarının mezar yerleri bile belli değil; Çınarlı'nınkilerin ise 
hiç değilse taşları var. 

Şentürk ve Çınarlı, zamanın Esentepe ve Ermenek'te yaptığı değişikliği ka- 
bul edemiyorlar; onlar bıraktıkları bir köyü, ilçeyi bulmak istiyorlar... İnsanla- 
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rıyla, bahçeleriyle, kuşlarıyla, sincaplarıyla. Ancak zaman her şeyi kendi ku- 
rallarına göre değiştirmiş, şairlerimize ise sadece hatıraları bırakmıştır. İşte 
Şentürk'ün özleyerek geldiği Esentepe'den artakalan hatıraları... 


Yıllar sonra gittim doğduğum köye, 
Yolumu bekleyen kimse kalmamış. 
Belirsiz anamın babamın yeri, 

Ablam, ağabeyim susmuş, konuşmaz, 
Nerde küçük kardeşim Hanife? 


Yıkılmış babamdan kalan evimiz, 
Komşular o eski komşular değil. 


Kurumuş çok sevdiğim Kerime Pınarı, 
Hani o güzelim cevizli bağlar? 

Sanki bağım benim bağım değil, 
Sanki dağım benim dağım değil, 

Kim bilir belki de ben ben değilim. 


Günlerce aradım çocukluğumu 
Anamı, babamı, ablamı, ağabeyimi, 
Sonra küçük kardeşim Hanife'yi, 
Aradım tümünü köşe bucak, 
Tarlalarda, bağlarda, bahçelerde, 
Mezarlıkta buldum onları bir bir, 
Onlar beni gördüler mi, kim bilir? 
(Köyüm ve Ben/Hepsinden Güzel,8) 


Çınarlı, belki de daha geç emekli olduğundan veya daha az gidebildiğinden, 
Ermenek'e farklı bir özlemle yaklaşır. O, kendi çocukluğundan derin izler ve 
hatıralar getiren pek çok şeyin artık ortada olmamasından dolayı son derece üz- 
gündür. Bu tür tükenişler hep şehirlicedir ve Şentürk'ünkülerden oldukça fark- 
lıdır. Ancak, ortak yanları mezarlıkta birleşiyor. Çınarlı da ölenleri hatırlama- 
dan edemiyor. 

Birer taş altında uykuya dalmışlar 
Baban, babaannen, halan, enişten yok 
(Zaman Perdesi/Zaman Perdesi, 200) 
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Çınarlı, "Ziyaret/Yıllardan Sonra" adlı şiirinde'9 Ermenek'teki mezarlığı, 
daha doğrusu orada gömülü olan baba annesi ile üç halasını ayrı ayrı anlatır. 
Burada, dört ölünün âdeta mezar taşlarına yazılamayan özelliklerini yakalıyo- 
ruz. O, bu dört kadını çok seviyor; onlara bir kısa hayat hikâyesi de yazıveri- 
yor. Burada, Ankara'dan Ermenek'e duyulan bir özlem değil, Ermenek'in içinde 
maziye duyulan özlem anlatılmaktadır. Çınarlı hep çocukluk günlerinin izlerini 
mısralaştırmıştır. 

Ben, bu Şairlerimizi yakından tanımaktayım; ancak şiirleriyle, özellikle Çı- 
narlı'yı Hisar dergisiyle tanımam çok daha gerilere gider. Son dört yıl içinde 
Konya'da düzenlediğimiz iki şairler toplantısına her ikisini de davet etmiştim. 
Ayrıca başka toplantılarda da birlikte olmuştuk. Dolayısıyla kendileriyle olan 
dostluğum sebebiyle farklı özelliklerini de yakından bilmekteyim. Ancak onla- 
rın çoğu bildirimizin dışında kaldığı için ele alamayacağız. 

Son olarak şunları söylemek istiyorum. Aynı dağ kasabasının biri içinde, 
öbürü 45 kilometre uzağında doğan iki şairin, aynı büyük şehirde, Ankara'da 
yaşamaları bazı ortaklıkları da beraberinde getirmiştir. Bu ortaklıkların başın- 
da Esentepe'nin ve Ermenek'in özlenmesi gelmektedir. Ancak Şentürk'teki öz- 
lem daha köylücedir, köy hayatına ağırlık veren bir havadadır. Çınarlı'da ise 
özlem daha şehirlicedir. Bunda, belki babasının memur olması ve kendisinin 
köyle ilgili fazlaca hatırasının olmamasının da rolü olabilir. Şentürk ve Çınarlı, 
doğup büyüdükleri yerlere olan borçlarnı ödemiş iki sanatkârdır. Onların böy- 
lesine güçlü şair olmalarının sebeplerinden birini de bu tür farklı bir ortamda 
doğmuş olmalarında arayabiliriz. Onların memleket özlemi, elbette doğup bü- 
yüdüğü yerlerde kalan şairlerinkinden daha samimi ve daha gerçekçi olacaktır. 

Her ikisine de sağlıklı yıllar diliyorum. 


10 Güzelliklere Doymam, s. 32-33. 


RAKS 
SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Kadınlar akşam üzeri 
Hüzünlüdür ve ırmaksı 
Donatır pencereleri 
Reyhan, ıtır saksı saksı. 


Toprakta altın ve fosfor, 
İçimde kokunç anafor, 
Hızlandıkça hızlanıyor 
Zamanın zamanda raksı. 


GELİYOR 


Ne bahardan gül muştusu, 
Ne yardan haber geliyor. 
Canlı tutsak da umudu 
Gün günden beter geliyor 


Önümüz gece bayırı, 
Yürekler bitkindir gayrı. 
Uzaktan deniz aşırı 
Dönülmez sefer geliyor. 


SUYA DOĞRU 


Suya yürüyor bir karınca, 
Kurt kış yürüyor suya ve su 
Akıyor sığ ağaçlar boyunca 
Bilinmeyen bir yerlere doğru. 


Bir ses diyor sen de ak, su ve zaman 
Toplasın ne varsa ot, çakıl, hayvan 
Son çığlık gibi ufuklardan 

Sen de doldur boşluğu. 


Hikâye: 


GÖÇ ÇİLESİ 


SUAT ENGÜLLÜ 


Sık sık göçün sözü edildi durdu o 
yıl evimizde. Göçün asıl anlamını al- 
gılayamayacak kadar küçük sayılır- 
dım. Eylülde, okula yeni başlayacak- 
tim henüz. Yine de, bunun iyi bir şey 
olmadığını biliyordum. Göçten söz 
açılır açılmaz, uzaklara, uzaklara da- 
lip giden bakışlardan, nemlenen göz- 
lerden, hüzne boğulan yüzlerden bel- 
liydi bu. 

Anılarımdan hiçbir zaman silinme- 
yecek olan, o Şubat akşamını, ayrın- 
tılarıyla hatırlıyorum. Dışarıda tam 
kara kış vardı. Gün boyu yağan kar, 
her yanı, beyaz, kalın bir örtüyle ört- 
müştü. Soba harıl harıl yanıyordu. 
Mangal etrafına toplanmış, babamın 
kestane pişirişini ilgiyle izliyor, kesta- 
nelerin pişmesini ağzımız sulanarak, 
sabırsızlıkla bekliyorduk. Mangalı sil- 
me dolduran korlar üzerindeki ızgara- 
da, çıtır çıtır eden kestanelerden et- 
rafa yayılan mis gibi koku, iştahımızı 
daha da artırıyordu. 

Baba annem sobanın yanına so- 
kulmuş, Kuran okuyordu. Annem de 
akşam çayı için son hazırlıkları yapı- 
yordu. Bir süre sonra, küçük kardeşi- 
me seslendi: 

— Sertel, git halanı çağır. Çaylar 
hazır de. 


Kestane pişirme sefasının tek bir 
anını bile kaçırmak istemeyen Sertel, 
halamın dikiş diktiği sandık odasına, 
jet hızıyla gidip geldi. 

Halam, Üsküp'ün hatırı sayılır ter- 
zilerindendi. Bunu, işinde gösterdiği 
titizliğe borçluydu. Genç yaşta dul 
kalmıştı. Yeni Pazar'ın köklü aileleri- 
nin birinden gelen eşi, Niş İli Müftüsü 
Ramiz Efendi, bir suçu ve günahı ol- 
maksızın, uğradığı iftira sonucu, İkin- 
ci Dünya Savaşının kan gövdeyi gö- 
türdüğü yıllarında kurşuna dizilmişti. 
Bu acı olaydan sonra, kendini, üç ya- 
şında yetim kalan oğlu İlhan'ı 
selâmete çıkarmaya adamıştı. İlhan 
ağabeyimiz, on yedi yaşında, tam bir 
delikanlıydı artık. 

Talihin bu acı cilvesine karşın, ha- 
yata yenik düşmemeyi, zorlukların 
üstesinden gelmeyi başarmıştı ha- 
lam. Oğlunun geleceğini kurtarmak 
için girdiği hayat kavgasında, bir an 
olsun kendini de ihmal etmemişti. Öy- 
le ki konu komşu, hısım akraba onun 
zarafetine hayrandı. 

— Deminden beri burnum güzel bir 
koku alıyor. Burada kestane ziyafeti 
varmış meğerl dedi halam espri ya- 
parak. 

Üstüne mor jorjet bir elbise giy- 
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miş, başına vişne çürüğü bir yemeni 
bağlamıştı. Hayata açılan pencere 
dibindeki mindere oturdu. İlk çaylar 
neredeyse sessiz sessiz içildi. 

— Bilmem, belki sırası değil ama, 
size bir şey söylemek istiyorum, SöZ- 
leriyle bu sessizliği bozdu halam. 

Anında bir meraktır sardı odadaki 
herkesi: Söylemek istediği ne ola 
acaba?! 

— Bir süre önce verdiğim bir kararı 
açıklayacağım aslında... 

Merak daha da arttı: Nasıl bir ka- 
rar olabilirdi bu?! 

— Uygun bir fırsat kolladım dur- 
dum bu ana kadar... 

Baba annem, halamın, fırsat kol- 
lamayı gerektirecek kadar önemli 
bulduğu kararını, böyle taksit taksit 
açıklamasına fazla sabredemedi; 
sessizliğini bozdu sonunda: 

— Aaaa, çıkar artık ağzındaki bak- 
layı, kızım! Yoksa bizi meraktan çat- 
latmak mı istiyorsun?! 

Âdeta birinin söze karışmasını 
bekleyen halam, baba annemin bu 
sözlerinden cesaret almışcasına, sö- 
zü çiklet gibi çekmeyi bırakarak söy- 
teyeceğini söyledi: 

— Ben, Türkiye'ye göç etmeye ka- 
rar verdim anne, dedi sakince. 

O an, uzun süre sırtında taşıdığı 
yükü üzerinden atmış, rahatlamış bir 
hâli vardı halamın. Fakat halamın ai- 
tığı bu yük, aynı anda bir çığ gibi bü- 
yümüş, bizim üzerimize doğru yuvar- 
lanmaya başlamıştı. Baba annemin 


benzi atmış, bir anda on yıl yaşlan- 
mıştı sanki; o ana kadar kestane pi- 
şirmekle meşgul olan ve arada bir bi- 
zimle şakalaşan babam, birdenbire 
elindeki maşayı bırakmış, yüreğine 
sivri bir hançer saplanmışcasına, 
gözlerinden tarifi imkânsız bir acı ifa- 
desi fışkırmıştı; aşırı duygusal olan 
annem, kendini derin bir hüznün acı- 
ınasız dalgalarına kaptırmış, kendine 
hâkim olma gayretine rağmen, gözle- 
rinin buğulanmasına engel olama- 
mıştı; benden üç yaş büyük olan 
ağabeyim bile yıldırımla vurulmuşa 
dönmüştü. Bu tablo karşısında, ko- 
nuşulanlardan bir anlam çıkaramaya- 
cak kadar küçük olan Sertel bile etki- 
lenmiş, ürkek bir yavru kedi gibi an- 
neme sokulmuştu. 

Türkiye'nin bize uzak bir yer oldu- 
ğunu, ilk postacıdan öğrenmiştim. 
Yüzü daima güleç olan yaşlı postacı 
Stevo amca, arada bir kapımızı çalıp 
mektup getirdiğinde "Türkiye'den 
mektup var!" diye bağırırdı. BİZ ço- 
cuklar, mektubu postacının elinden 
ilk kapmaya yarışır, koşarak babama 
götürürdük. Sonra, evde kim varsa 
babamın etrafına toplanır, bazen ay- 
nı günde birkaç defa okunan mektu- 
bu dikkatle dinlerdik. Bir gün babama 
sormuştum: "Bu Türkiye kasabası 
çok uzakta mı baba?" Babam gülüm- 
semiş, Türkiye'nin bir kasaba değil, 
büyük bir ülke olduğunu söylemişti. 
"Atatürk'ün ülkesi!" demişti bir de. 
Atatürk kimdi? Nereden bilebilirdim o 
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yaşta bunu. Fakat çok önemli, ulu biri 
olduğunu anlamıştım. 

Halamın, kömür gibi simsiyah lo- 
komotifi korkunç canavara benzeyen, 
etrafı dumana boğan trenle, ancak iki 
günde ulaşılabilen Türkiye'ye gitme- 
ye karar vermiş olması, beni de müt- 
hiş üzmüştü. İlhan ağabeyimi de be- 
raberinde götürecekti. Türkiye'de ya- 
şayan, hiç görmediğim, sadece gön- 
derdiği mektuplardan tanıdığım Hüs- 
niye halam gibi onları göremeyecek- 
tim bir daha. Postacı Stevo amcanın 
getireceği mektuplarla giderecektim 
özlemimi. 

Mangalda pişen kestaneler yan- 
maya başlamasaydı, sessizliğe gö- 
mülmüş, kara kara düşüncelere dal- 
mış, birer heykelden farksız, öyle hiç 
kımıldamadan, daha ne kadar dura- 
caktık kim bilir. 

— Kestaneler yanıyor, baba! de- 
dim, burnuma yanık kokusu gelmesi 
üzerine göz attığım mangaldan ince 
bir duman tüttüğünü görünce. 

Babam, dalgınlığından sıyrılarak 
maşayı tekrar eline aldı; bereket, he- 
nüz kabukları yanmaya başlayan 
estaneleri, mangal üzerindeki ızga- 
radan birer birer çekmeye başladı; 
ısa bir süre önceki neşemizin bir 
uş gibi uçup gitmesine karşın, biz 
çocuklar, gene mangal etrafındaki 
yerlerimize döndük; annem, o akşam 
ne yazık ağız tadıyla içilemeyen çay- 
arı tazelemek üzere, boşalan çay 
bardaklarını tepsiye topladı; kızının, 


hiç beklenmedik açıkladığı bu kara- 
rından; kuşkusuz en çok etkilenen 
baba annem, ağabeyimden, bu gibi 
heyecanlı anlarda azan kalp çarpıntı- 
sını dindirmek için kullandığı damla- 
ları getirmesini istedi. 

Yalniz halam, bize ani şoku yaşa- 
tan halam, günün birinde nasıl olsa 
söylemek zorunda kalacağı göç kara- 
rını açıklamakla, günün tadını kaçır- 
mış olmasının verdiği üzüntüyü açı- 
ğa vuran gözlerini, kilimin usta işi be- 
zeklerinden ayırmadan, hareketsizli- 
ğini bozmadan, yerinde oturmaya de- 
vam etti. 

Çok kötü kokusu yüzünden, (ya- 
rım çay bardağı suya damlattığı 15 
damlayı yudumladıktan sonra yüzü- 
nü nasıl buruşturduğuna bakılacak 
olursa, ilâcın tadı da, en az kokusu 
kadar berbattı her halde) baba an- 
nem ilâcını, burun deliklerini parmak- 
larıyla tıkayarak içti. Kalp çarpıntısı- 
nın dinmesini bekledi. 

— Zor bir karar verdiğinin farkında 
mısın, evlâdım? diye söze başladı 
sonra. Tek başına olsan, bağrıma 
taş basar, ağzımı bile açmazdım. 
Öyle değil ama; o çocuğu boynuna 
almaya hakkın yok. 

Halam suskunluğunu bozdu so- 
nunda: 

— Üzüldüğünü biliyorum anne. Ay- 
rılık acısını tekrar yaşamaya isyan 
edişini de anlıyorum. Fakat, sen de 
beni anlamaya çalış,'ne olur. Bütün 
olup bitenlerden sonra, bu topraklar- 
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da yaşamaya devam etmek acı veri- 
yor bana. Sonra, çocuk deyip boynu- 
ma aldığımı söylediğin İlhan da, ko- 
caman delikanlı artık. Benim kara- 
rım, onun da kararı sayılır üstelik. 
Haksız yere idam edilen babasının 
mezarının bile bilinmediği bir yerde 
yaşamak istemiyor. Anlıyor musun 
anne? 

Sözünü bitirir bitirmez, gözlerin- 
den yaşlar boşandı. Kalktı, odadan 
çıktı. 

O gece, akşam yemeğini ilk defa 
çok erken yedik. Astında, âdet olsun 
diye kurulmuştu sofra. İştahımız ke- 
silmişti sanki. Boğazımızda kalıyordu 
lokmalar. Sofrayı erkenden kurduğu 
gibi, bizi de erkenden yatırdı annem. 
Bu yüzden, halamın Türkiye'ye göç 
etme kararı ile ilgili bir şeyler konuşu- 
lup konuşulmadığını; konuşulduysa 
neler konuşulduğunu bilmiyorum. Fa- 
kat, babamın pişirmeye başladığı za- 
man, iştahımızı hem de nasıl kabar- 
tan, midemize lezzetle indireceğimiz 
anı sabırsızlıkla beklediğimiz, o irili 
Nerez kestanelerine, kimsenin el sür- 
mediğini iyice hatırlıyorum. 

Göç, bizim kapımıza da dayan- 
miş, verdiği huzursuzluk, evimizde 
de yaşanır olmuştu böylece. Huzur- 
suzluk da ne demek; âdeta bir kâbus 
gibi çöküvermişti üzerimize. Yalnız 
büyükleri değil, biz küçükleri bile müt- 
hiş etkileyen, hatta oyunlarımızın ta- 
dını kaçıran, gülüşlerimize gem vu- 
ran, sevinçlerimizi kısan, ağır bir ha- 


vaydı bu. Son zamanlarda, durup du- 
rurken gözleri yaşla dolan, her sefe- 
rinde de odasına çekilip saatlerce dı- 
şarı çıkmayan baba annemin herkes- 
ten çok acı çektiği belliydi ama. 

Cansız doğası, soğuğuyla, karı 
buzuyla gerilerde kalan kışın yerini, 
börtü böceği, çimeni çiçeğiyle bahar 
doldurunca, halamın göç telâşı da 
arttı. Biriken işlerini bir an önce bitir- 
mek için çırpınıp duruyordu. Artık di- 
kiş almamaya bile başlamıştı. Ancak 
kapıdan çeviremediği, çok eski, hatı- 
rı sayılır müşterilerinin giysilerini dik- 
meyi kabul ediyordu. Her biri birer 
hatıra gizleyen eşyalarını defalarca 
açıp tekrar topladı. Hangilerini yanın- 
da götürmeyeceğine karar vermek, 
göçe karar vermesinden daha zor 
gelmişti anlaşılan. 

Bana mı öyle gelirdi bilmiyorum, 
ama Üsküp'te baharlar, tıpkı son ba- 
harlar gibi, çok kısa sürerdi. Kıştan 
hemen yaza geçilirdi âdeta. İşte, yazı 
aratmayan, sıcak bir bahar akşamı 
karşılıklı sevgi duygusuyla sıkıca 
bağlı olduğumuz dayımlar gelmişti. 
Her gelişlerinde, biz çocuklara, bir 
şeyler getirirlerdi muhakkak. Bu sefer 
getirdikleri, mahalle çocuklarının ço- 
ğunun sahip bulunduğu "Kızma Bira- 
der" oyuncağıydı. Sevinçten göklere 
uçacaktık nerdeyse. Oldukça geniş 
hayatın bir köşesine çekilip hemen 
oyuna başladık. 

Çocuktuk ve doğal olarak oyunu 
her şeyden çok severdik. Fakat oyun 
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arasında, arada bir, büyüklerin ne ko- 
nuştuklarını öğrenmeye de can atar- 
dık. Bu yüzden, o akşam da, bir yan- 
dan oyunumuzu büyük bir keyifle oy- 
narken, öte yandan, büyüklerin ara- 
sında geçen konuşmalardan bir şey- 
ler yakalamak için kulak kabartmayı 
da ihmal etmedik. Bu durumlarda, 
"Hadi, ne duruyorsun? Sıra sende" 
ikazını alan, konuşulanlarda ilginç bir 
şey yakalamış sayılırdı. 

— Enişte be, çoktandır mandolini 
eline almadın, dedi dayım bir ara. 

Doğruydu. Halamın göç kararını 
açıkladığı günden beri, babam, ön- 
celeri her gün çaldığı mandolini, du- 
varda asılı olduğu yerden indirme- 
MİŞtİ. 

— Çalmak içimden gelmiyor ki Ke- 
mal, karşılığını verdi babam. 

— Olabilir, ama benim hatırımı kır- 
mazsın. "Tutamadım ben bu yerde 
bir vatanı" çalarsın, değil mi? 

Bu sözler üzerine, babamın fazla 
direnmeyeceğini biliyordum. Öyle ol- 
du da zaten. Annemden mandolini is- 
tedi. Akortu yaptı. 

— Aslında, bu duygu dolu Rumeli 
türküsü, inim inim inleyen bir keman- 
la çalınmalı, dedi ve mızrabı teller 
üzerinde oynatmaya başladı. 

Annem anlatırdı. Babam, keman 
çalarmış önceleri. Keman çalmayı 
da, savaştan önce, "Yardım Cemiye- 
ti'nde öğrenmiş. Fakat, yatağa düş- 
tükten sonra, eskisi gibi keman çala- 
maz olmuş bir daha. İçinde yaşama- 


ya devam eden müzik tutkusunu gi- 
derebilmek için de, mandoline âarıl- 
MIŞ. 

Etrafa yayılan mandolin sesi, he- 
pimizin gönlünü ferahlattı. Annemin 
söylediği türkünün hüzünlü olmasına 
rağmen hem de. O an, bir süreden 
beri susan mandolini, söylenmeyen 
türkü ve şarkıları ne kadar özlemiş 
olduğumu fark ettim. 

Mandolin sesi, öğleden sonraları 
kestirmeyi âdet edinen baba annemi 
de uyandırmıştı anlaşılan. İlk çaylar 
içilirken, o da hayata çıktı. Eli öpül- 
dükten, alışılmış hoşbeşten sonra, 
sohbete yön veren o oldu. 

— Siz de Türkiye'ye göç etmeye 
karar vermişsiniz. Kemal oğlum. 

— Verdik anacağım. Bahtımızı 
orada da bir deneyelim bakalım. 

— Hayırlısı olur inşallah. 

— İnşallah. Bütün umudumuz bu 
zaten. 

— Aslında kolay değil. İnsanın, 
yurdunu yuvasını terk etmesi, hiç ko- 
lay değil. Tanrı bahtınızı, rızkınızı 
açık etsin. 

Sözlerini daha bitirmeden, sesi tit- 
remeye, gözlerine yaş gelmeye baş- 
ladı. 

- Bizim kız, gün saymaya başladı 
artık. Şunun şurasında bir aydan az 
bir zaman kaldı gitmelerine. 

— Kader öyleymiş anacığım. Ne 
gelir elden? Tanrı, gidecekleri yerde 
keder göstermesin yeter. Gerisi ko- 


lay. 
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— Siz öyle diyorsunuz demesine, 
ama bir de biz analara sorun. 

— Aman anne, yine başlama sa- 
kın, dedi halam, baba annemin, ye- 
menisinin ucuyla göz yaşlarını silme- 
ye başladığını görünce. Bizi üzüyor- 
sun böyle. 

Mandolin duvardaki yerinden in- 
mişti ya, söze gerek kalmamıştı ar- 
tık. İnsanın efkârını dağıtmaya yeli- 
yordu şen şakrak sesi. O akşam da 
öyle oldu. İyiden iyiye sildi gönüllerin 
pasını. 

Kanatlanıp kuş olmuşcasına hızlı 
geçiyordu günler. Her sabah, ayrılığa 
bir adım daha yaklaştırarak bizi. Keş- 
ke hiç gelmese dediğimiz gün de gel- 
di sonunda. 

Kapımız önünde duran bir fayton 
sesi duyuldu önce. Ardından kapı vu- 
ruldu, faytoncunun sesi geldi kulağı- 
mıza: 

— Ben geldim, hazır mısınız, kom- 
şu! i 

Bu, mahallemizdeki çıkmaz s0- 
kakta oturan, faytoncu Cemail 
Ağa'nın sesiydi. 

Her şey hazırdı. Hep beraber 
kapıya doğru yürüdük. Ağlamaktan 
gözlerimiz kan çanağına dönmüş- 
tü. Kapıda halamla, halamın oğlu 
İlhan'la son bir daha kucaklaştık. 
Baba annem, halam, annem ve ba- 
bam faytona bindiler. İlhan, fayton- 
cu Cemail Ağa'nın yanına geçti. 
"Deeeh!" sesini duyan yağız atlar 
yürüdü. Komşularımızdan Pembuş 


hanım, yavaş yavaş hızlanmaya 
başlayan faytonun peşinden, elinde 
tuttuğu güğümden üç defa su döktü. 
Ardından bir dua okudu, faytona doğ- 
ru üç defa üfledi, ellerini yüzüne sür- 
dü. 

Fayton köşeyi dönmek üzereyken 
kendimi tutamadım, hıçkıra hıçkıra 
ağlamaya, iyice hızlanan faytonun” 
peşinden koşmaya başladım. Ağabe- 
yim hemen davranıp kolumdan tut- 
masaydı, soluğum kesilinceye kadar 
koşmaya devam edecektim her hal- 
de, 

Göçün tam olarak ne anlama gel- 
diğini henüz anlayamayacak bir yaş- 
ta, gidenleri de, kalanları da aynı öl- 
çüde perişan eden göçle tanışmam; 
sonraki aylarda, yıllarda, defalarca 
tekrarlanan göç acısını tatmam, böy- 
le olmuştu işte. 


ARTIK 


İLHAN GEÇER 


Yıllar unutuşun şarkısını söylüyor 

Ve dalgalar artık yorgun vuruyor kıyılara 
İçimdeki aydınlığın hiç eksilmiyor 
Özlemin yüreğimde kapanmaz yara 


Tenha semalarımın altın ışığı 
Çiçeğin gönlümde her mevsim açar 
Ne kadar artsa da yüzümün kırışığı 
Gözlerin gönlümde ebedi bahar 


Çeşitli fallar açıp düşlere dalıyorum 
Muhabbet kuşusun saçaklarımda 
Haberini her zaman ellerden alıyorum 
Firkatin boy atıyor çiçeklerimde 


Saçların dökülsün gecelerime 

Hüznü karanlığa gömelim artık 

Aşkımız uzak bir mazi olsa bile 

Biz en güzel mutluluğu o demlerde yaşadık. 


Hikâye: 


ÖTEKİ 


ABDÜLKADİR HAYBER 


Önce oturduğum yeri değiştirdim. 
Yine dışarıyı görecek bir yer seçtim. 
Öğretmenler odasının arka köşesi. 
Sol tarafım boydan boya pencere. 
Yer yer camlar buğulu. O köşeye ya- 
kın olanlar gibi yan oturmayı dene- 
dim, yapamadım. Kapının koluna do- 
kunuşundan ve kapıyı itişinden çay- 
cının geldiğini artık ben de anlıyo- 
rum. Bir bardak çay istedim. Bardak- 
ta ellerimi ısıtırken camların buğuları 
arasından karşı dağlardaki karları 
görüyorum. Üşür gibiyim. Sigara tir- 
yakileri yangın yerine çevirdi ortalığı. 
Pencere açılmıyor. Dışarısı soğuk. 
Öğrenciler ellerine üfleyerek dolaşı- 
yorlar. Başlarını omuzlarının arasına 
çekenlerin çoğu kapıya doğru koşu- 
yor. Onlara bakarken büzülüyorum. 

Zil çaldı. Dersimin olmamasına 
seviniyorum. Haydi bakalım dedi, ön- 
cülerden biri ve kapıyı tuttu. Çanta- 
lar, kitaplar çekildi. Aynada kravatlar 
düzeltildi, saçlara bir iki tarak vurul- 
du, parmaklar yakalara, omuzlara do- 
kundu. İngilizce öğretmeni aynanın 
karşısına geçip durdu. Başını çevir- 
meden bana doğru seslendi. 

— Dersin yok mu. 


— Yok. 

— Eh, otur öyleyse. 

Oturuyordum. Yapacağım bir şey 
de yoktu. İngilizce öğretmeni yüzünü 
gözünü inceledi, saçlarını taradı. Ön- 
ce sağa, sonra Sola eğilerek saçları- 
nı havalandırdı. Saçlarının uçların- 
daki kıvrımları elleri ile yukarı doğru 
kaldırdı. Sonra çantasını kurcaladı, 
rujunu çıkararak açtı ve özenle du- 
daklarına götürdü. Başını biraz geri- 
ye çekerek bir daha baktıktan sonra 
çıkıp gitti. İngilizce öğretmeninin ay- 
rıldığı köşeye bakakaldım. 

Alıştığım şekillerin biriyle kapı yi- 
ne açıldı ve çaycı girdi. Yüzünü gö- 
zünü buruşturdu. Elini kolunu birkaç 
kere sallayarak sigara dumanlarını 
kovdu. Hocam nasıl oturuyorsunuz 
bu dumanda, diyerek pencereyi açtı. 
Boş bardakları topladı. Beş dakika 
açık kalsın, dedi ve çıkıp gitti. 

Yalnızdım. Oturduğum yerde kü- 
çük hareketlerle aynada kendimi gö- 
rebiliyordum. Kapı yavaşça açıldı. 
Çaycı bana çay göndermiş. İsteme- 
miştim ama hoşuma gitti. Kalkıp pen- 
cereyi kapatıyorum. Giderek, Toros- 
ların tepesinden inmeye niyetlenen 
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karlara baka baka çayımı ayakta içi- 
yorum. İngilizce öğretmeni aklıma 
geliyor. Aynanın karşısına geçip ken- 
dimi inceliyorum. Hiç de fena değilim, 
diyorum. İngilizce öğretmeni gibi şe- 
kilden şekile giriyorum. Kendi payıma 
artılar çıkarıyorum. Saçlarıma söz 
geçiremeyişim yeni değil. Burnumda- 
ki fazlalık biraz canımı sıkıyorsa da 
aldırmıyorum. Çenemin altındaki kü- 
çük yara izlerini kimsenin görmediği- 
ne inanıyorum. Fakat olmuyor. Biraz- 
dan zil çalacak ve yine gideceğim. 
Çıkardığım artıların bana faydası ol- 
mayacağını biliyorum. Onlara da bir 
şey diyemiyorum. Ama, demem ge- 
rektiğine inanıyorum. Çünkü... 

Çünkü tek ağaç salkım söğüt de- 
ğil, tek çiçek gül değil, tek kuş bülbül 
değil. Ve tek şey... ve tek şey, ben 
onlara uzak değildim. 

Ortalık çın çın öterken dalar gi- 
derdim uzaklara. Bizim okul şehre te- 
peden bakan bir kartal yuvasıydı. Es- 
ki, alışılmışın dışında bir yapısı var- 
dı. Yaklaştıkça gösterişi artar, soğuk- 
laşırdı. Yerler ahşaptı. Tahta döşe- 

“melerin temizliğinde kullanılan gaz 
yağının genzimi yaktığını hâlâ duyar 
gibiyim. Sınıfımız ön tarafta, yukarı 
katlardan birinde. Oturduğum sıra- 
dan şehir görünmezdi. Sık sık şehrin 
üstünden uçardı kartal. Ta uzaklarda 
silinerek kaybolan dağlara kadar uza- 
nan ovalarda dolaşır dururdu. 

Ah Muzaffer ah! Gözün kör olsun 


Muzaffer, diyemiyorum. Gözünün bi- 
rine toz atmış, zaten görmüyor. O in- 
cecik dallarda cıvıldaşan serçelere 
sapan taşı atılır, hercai menekşeler, 
hüsnüyusutflar çiğnenir mi? Yaban 
gülleri üzerinde seken kelebeğin ka- 
nadı yolunur mu? 

Biyoloji öğretmeni kendinden geç- 
miş. Sayısız nehirler gibi birbirine 
akan kurbağanın kan dolaşımını 
gösteriyor. Ah Muzaffer ah! Ya sen... 
ya ben... i 

Tek ağaç salkım söğüt değil, tek 
çiçek gül, tek kuş bülbül değil. Ve tek 
şey, ben onları bilmezdim... 

Yakışıklı derlerdi ona. İnce, uzun 
boyluydu. Eğilmeden yürür ve önün- 
de oturanlara biraz tepeden bakar gi- 
biydi. Yana ayrılarak taranan, kum- 
raldan çok sarıya çalan saçlarının bir 
telinin ötekinden ayrıldığı görülmez- 
di. Göyşen gözlü, denerek uğursuz 
sayıldığını, kötülüklerinden korkuldu- 
ğunu duyduğum mavi gözlerine bayı- 
lanlar olurdu. Tok bir sesle konuşur- 
du hep. Kelimeler tek tek ve değişik 
tonlarda çıkardı ağzından. Konuşur- 
ken arada bir durur, sözlerinin etkisini 
ölçüp biçererek devam ederdi. Derdi 
ki... 

Derdi ki... Ne derdi, ben bilmez- 
dim. O konuşulur, o anlatılır, o taklit 
edilirdi. O sıralar, hemen herkesin ör- 
neğiydi o. Saçlar yana ayrılarak bir- 
yantinle taranıp yapıştırılır, ispirto ile 
sarartılır, hiç olmazsa limon ile seri- 
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leştirilirdi. Ders aralarında önce lava- 
bolara koşulur, dokunulmaktan kor- 
kulan saçlar iyice incelenir, yassı 
bağlandığı hâlde bir kere daha bastı- 
rılarak kıravatlar yakaya iyice yerleş- 
tirilirdi. Enine boyuna aynalar iyice 
çatlatıldıktan sonra çıkılırdı. 

Kartal yuvasının iki bölümünü bir- 
birine bağlayan merdiven başlarında- 
ki koridorların tahta döşemesinden 
yayılan ağır gaz yağı kokusuna al- 
dırmadan katlar üst üste inilir çıkılır. 
Her iniş çıkışta uçuşur bakışlar. Bir 
noktaya düşen kızgın bakışların çı- 
kardığı kıvılcımlardan tutuşanlar. Bir 
yandan iç çekişler, iştahsızlıklar, sa- 
rarıp solmalar, hırçınlıklar... Bir baş- 
ka yanda alıp vermeler, gizli konuş- 
malar, derken tehditler, kırıp sarma- 
lar ve sonra yıkıntılar, yıkıntılar... Yı- 
kıntılar içinde suyu çekilmiş değir- 
menler... 

Tek ağaç, tek çiçek, tek kuş ve 
tek şey... 

Bildiğim tek şey, onlara yakınlı- 
ğımdı. Bir değil, bin bir dileğin, bin bir 
isteğin fidesi, bin bir duygunun bulut- 
lar üstünde kanat çırpışıydı onlar. 

Gün gelir, ekilenler derlenir, diki- 
lenler toparlanır. Gölgeden çıkılarak 
altında pişmekten yakınılan güneşe 
yürünür. 

Sabahları horozların ötüşüne yine 
köpek havlamaları, koyun, kuzu me- 
lemeleri, derken döğüşmeler karışır. 
Ortalık ağarmıştır. Erkenciler ellerine 


geçirdikleri eski bir şeyler giyerek 
eşeklerin, katırların üzerinde büzüle- 
rek yollara dökülmüştür. Her gün bi- 
raz daha gecikme, her gün biraz da- 
ha büzülme. İşe başlamadan önce 
yer yer ateşler yakılarak uzaklardaki 
seyrek bulutların morarması beklenir 
olmuştur. 

Daha bağlar bahçeler bozulma- 
dan, turşulukları mihrican vurmadan, 
meşelerin yaprakları sapsarı kesil- 
meden, tavukların ardındaki civcivler 
bile sayılmadan, ince bir sızı kop- 
muştur bağrından ananın. Üç beş sa- 
niye bağrına basmış ve sonra çözü- 
lüvermiştir. Elleri böğründe, bakakal- 
mıştır ardından. 

Yaz gelip geçmiş, gün başlayıp 
bitmiştir. Soğuk, çok soğuk bir mihri- 
can vurmuştur bir yerleri. 

Ben, o her zaman kolalı beyaz 
gömleğiyle, pantolonunun ütüsü hiç 
mi hiç bozulmayan, mevsimine göre 
tonları değişen mavi veya lâcivert ta- 
kım elbiseleriyle, göyşen gözlü, ince 
uzun boylu herkesin sevgilisini çok- 
tan unutmuştum. Unutmadığım öte- 
kiydi. Öteki, mızmızdı bize göre, yani 
öğrencilere, uzaklara kanat çırpışla- 
rın dışında bana göre. 

Bayramı seyranı aldırmaz, ilk gü- 
nü son günü dikkate almazdı o. Her 
hafta, her ders aynıydı. Çantasının 
almadığı kitapları koltuğunun altına 
sıkıştırarak girerdi. 

Önceden belirli bir sıraya konul- 
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muş olduğu anlaşılan kitaplar masa- 
nın üzerine bırakılır. Dersin konusu 
onlardadır. Kitapların aralarına ko- 
nulmuş olan küçük kâğıtların uçlarını 
yerimizden görürdük. Kalın, - siyah 
çerçeveli gözlüğünü getirdiği kitapla- 
rın Üzerine dikerek konuşurdu. Ne di- 
yor gene bu herif, diye mırıldanırdı 
önündekinin ensesine Mustafa. Am- 
ma kitap meraklısı, derdi öteden bir 
başkası kendi kendine. 

Enselere fisıldanan sözlerin, yer 
yer ortalığa atılan mırıltıların hiçbirini 
duymadığı söylenemezdi. Bunlara al- 
dırmazdı o. Bir gün, getirdiği kitaplar- 
dan birini açarak ortalarda oturan bir 
öğrencinin önüne birakmıştı. Göster- 
diği yerin okunmasından sonra, arka- 
lardan herkesin duyacağı bir ses geli- 
yor. Evde ders çalışmamış bu gün, 
deniyor. O bunu duyuyor ve kendisi- 
ne bir soru sorulmuş gibi gülümseye- 
rek konuşuyor. 

Onun kızacağını, bağırıp çağıra- 
cağını sanmıştık. Arkadan gelen se- 
sin sahibi adına üç beş kişi kızarıp 
bozarıyor. Sanırım, ben de bunların 
arasındaydım. Onun aldırmaması, 
kısa bir süre de olsa, sınıfı sessizliğe 
gömüyor. 

Kelimeler, kelimeler, kelimeler... 
Her kelime için bir cümle, bir ata sö- 
zü, bir deyim, birkaç mısra söyleme- 
den geçmiyordu. Kelimeleri ölçüp bi- 
çiyor, tartıyordu. Ağırlığına, uzunlu- 
ğuna, rengine, şekline, kokusuna gö- 


re ayrı ayrı anlamlar veriyor. Bir bakı- 
yorsunuz bezirgân, bir bakıyorsunuz 
çulha oluyor. Derken, bakkal veya ak- 
tar sanıyorsunuz. 

Bir ara, bir kelimeye takılıyor. Dü- 
şünüyor olmuyor, konuşuyor olmu- 
yor. Getirdiği kitaplara bakıyor, be- 
ğenmiyor. Önde oturanlardan birini 
gönderip sözlük getirtiyor. Öndekiler 
sözlüğü karıştırırken, sözlükte geçe- 
cek olan anlamı söylüyor ve yüzünü 
ekşitiyor. Bir iki kere de sözlükten 
okutuyor. Şimdi biliyoruz, diyerek 
metne dönüyor. Ona göre yine olmu- 
yor. Bir başka şey arıyor ve bir türlü 
bulamıyor. O Belde'den Simeran- 
ya'ya geçiyor ve başlıyor... 

Mustafa'nın sesini tanıyorum. Deli 
mine, diyor. 

Fakat tek ağaç, tek çiçek ve tek 
kuş... 

Tek ağacın salkım söğüt olmadı- 
ğını, tek çiçeğin gül ve tek kuşun bül- 
bül olmadığını biliyorum. Şehrin üs- 
tünden uçan kartal uzaklarda, ta 
uzaklarda kaybolan dağlarda kanat 
çırpıyor. Ben, gelip geçen yazı, baş- 
layıp biten güne karışan ince sızıyı 
içimde duyuyorum. Ve ben deli ol- 
mak istiyorum. 

Zil çaldı, diyor, biri ve kalkıp gidi- 
yorum. 


YAZIMIZI BİZ YAZARDIK 


MERMET ZEKİ AKDAĞ 


Ap-aydınlık bir dünyaya 
Pası silerdik şafaktan... 
Güneşi biz çağırırdık 
Sisi silerdik şafaktan... 


Kıştan korkan bağlıkları 
Esir kalmış beğlikleri 
Tutuklanan çığlıkları 
Susu silerdik şafaktan... 


Uyku düşü getirmeden 
Huzur şavkı yitirmeden 
Büyüsünü bitirmeden 
Küsü silerdik şafaktan... 


Suç doğuran hükümleri 
Çağa dönük yıkımları 
Tüketerek rakamları 
Yası silerdik şafaktan... 


Aşka gebe nakışlarla 
Mühürlenmiş akışlarla 
Dil üreten bakışlarla 
Sesi silerdik şafaktan... 


CENAB ŞAHABEDDİN'İN YAKAZÂT-I LEYLİYE'SİNDE 
VERLAİNE'DEN İZLER 


Yr. Doç. Dr. EMEL KereLi 


Edebiyatta tesir meselesi, bir eserden yeni eserlerin doğmasına sebep olan 
karmaşık, hassas ve esrarengiz bir mekanizma olarak nitelenir.! T.S. Eliot her 
yazarın bir başka yazardan gelen ve bir hayranlığa dönüşecek olan uyarıyı (sti- 
mulus) algılamaya hazır olduğunu ve bu hayranlığın daha çok, aralarında derin 
bir hissi yakınlık bulunan, özel bir duygu alış verişi olan iki yazar arasında- 
çoğunlukla da biri ölmüş iki yazar arasında- kurulduğunu vurgular. Bu tesir, bir 
yıldırım gibi yazarı aniden etkileyebileceği gibi uzun yıllar süren bir okuma se- 
rüveni, fikir alış verişi neticesinde de oluşabilir. Yazar kendisinden evvel yazı- 
lan eserleri okuyarak onlardan aldığı fikir, duygu ve imajlarla beslenir, gelişir. 
Tüm dünya edebiyatlarının eserleri genç yazarları besleyen ve onların kendi öz 
kültürleri ile diğer kültürler arasında oluşturacakları köprüyü kurmalarına yar- 
dımcı olan önemli kaynaklardır. Bir yazarın diğer yazarların eserlerini okuya- 
rak onlardan aldığı ilhamla ortaya koyacağı bir eser, taklit olmaktan çok geli- 
şim süreci neticesinde varılan nokta olarak değerlendirilmelidir. O, bir başka 
eseri taklit etmemiş, tersine hayata yeni bir açıdan bakmayı öğrenmiş, daha da 
önemlisi başka bir geleneğin taşıyıcısı olmuştur. 

Verlaine'in Romances Sans Paroles?,de toplanan şiirleri arasında "Ariettes 
Oubli&s" başlığı altındaki şiirlerinden biri olan ve. 


Le piano gue baise une main frâle 
(Narin bir elin öptüğü piyano) 


mısraı ile başlayan şiiri ile Cenab Şahabeddin'in "Yakazât-ı Leyliye" isimli şii- 
ri arasındaki benzerlik bize Verlaine'in edebiyatımızın bu mümtaz şahiyetinin 
üzerindeki tesirini göstermektedir. 


1 Claude Pichois . Andre Rousseau. La Littdrature Comparde, "Les &changes littöraires internationanx,” 
Paris, 1967. 
2 Fetes Galantes - Romances Sans Paroles. Pogsie 1, Ed. Messein, 1969, 5. 73-125. 
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Cilt hastalıkları üzerinde ihtisas yapmak için Paris'e giden Cenab (1890- 
1894) bu süre içinde Fransa'da edebiyat akımlarıyla ilgilenmiş ve bu akımların 
da tesiri ile değişik konu ve şekillerde şiirler yazmıştır. Verlaine'i çok sevdiği- 
ni bizzat belirten), Cenab Şahabeddin Türk edebiyatına yeni, orijinal terkipler 
getirmiş, şahsi ve titizlikle işlenmiş bir üslüp yaratmıştır. 

"İnsan pek eski bir muharririn üslübunu taklit ile başlayarak pek büyük bir 
teceddüd-i edebi gösterebilir."* diye düşünen, diline ve Avrupa estetiğine 
hâkim olan şair, elindeki kaynaklardan da yararlanır. Fransız edebiyatının ünlü 
ismi Verlaine'in şiirleri arasında rastladığı on iki mısralık bir şiirden aldığı il- 
ham ile kendi duygu ve düşüncelerini birleştiren şair, elli dört mısralık yepye- 
ni bir sanat eseri vücuda getirir. Verlaine'in şiirindeki piyano (piano), baiser 
(öpmek), main fröle (narin el), luit (parlamak), un air vieux, faible et charmant 
(eski, zayıf ve etkileyici-lâtif bir melodi), mourir vers la fenâtre (pencereye doğ- 
ru kaybolup gitmek)” gibi bazı anahtar kelimelerden hareketle "Yakazât-ı Leyli- 
ye"de zengin bir muhtevaya ulaşır. 

Verlaine'in şiirinden farklı olarak gecenin içinden gelen bir piyano sesi ve 
piyano çalan kadın hayali9 ile bizde göremediğimiz, ama kuvvetli çizgileri ve 
kelimeleri ile tahayyül ettiğimiz bir "ev içi hissi" uyanmaktadır. Verlaine ise şi- 
irinin çerçevesini gecenin içinde ve bir kadının odasından yayılan piyano sesi 
ile sınırlandırır. Şiirde ahenge de önem veren Cenab, Verlaine'in şiirinden de 
hareketle "Yakazât-ı Leyliye"de duygularını daha da derinleştirerek âdeta bes- 
telemiş ve zengin bir kelime kadrosu ile ifade etmiştir. 

"İhtzâzât-ı leyl"i dinleyen şair zengin kelime kadrosu ve şiirini musikiye 
yaklaştıran ahenk anlayışı ile eserine Verlaine'in şiirinden farklı bir eda kazan- 
dırır, ona kendi şahsiyetini de ekler. Le piano gue baise une main fröle (Narin 
bir elin öptüğü piyano) mısraı Cenab'ın şiirinde; 


Tâ uzaklarda işte bir piyano 
Taze parmakların temasıyla 
Ağlıyor bir hazan hevasıyla 


3 Prof. Dr. İnci Enginün, Cenap Şahabeddin, Kültür Bak. Yay., Ankara 1989, 5.2. 

d agre.,s.9. 

5 Mourir, ölmek anlamındadır. Burada mecaz anlamda kullanılır, Kaybolup gitmek anlamına gelir. 

natlarını birleştirmesi hu su Prof. Dr. “Mehmet Kap- 
ve "Cenap Şahabeddin'i in şiirlerinde ses ve musiki" baş 
r. Türk Dili ve Edebiyatı dergisi, C.V, İstanbul 1953, «. 
erinde Araştırmalar 1. İstanbul 1976. 5. 392-424. 


6 Cenap, Şahabeddin'in şiirlerinin resim ve musil 
Tan'ın "Cenap Şahabeddin'in şiirlerinde pittor 
lıklı makalelerinde ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 
15-31;C. Vİ. nr. 1-2, 1956, 5. 45-60; Türk Edebiyanı Üz 
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şeklinde ifadesini bulurken, une main frâle (narin bir el) ve "baiser" (öpmek) fi- 
ilinin kendisinde uyandırdığı intiba bir mısra ile "taze parmakların temasıyla" 
şeklinde ifade eder. 


Luit dans le soir rose et gris vaguement 
(pembe ve gri akşamın içinde belirsizce parlayan) 


mısraı ise Şaire; 
Gecenin ka'r-ı pür-sükünunda 
Zulmet-i ebkemin derünunda 
mısralarını ilham eder. 
Daima orijinalin peşinde koşan Cenab Şahabeddin, rose (pembe) ve gris 
(gri) gibi renk sıfatlarını dikkate almaz, bu sıfatların yerine "ka'r-ı pür-sükün" 
ve "zulmet-i ebkemin derünunda" gibi terkipleri kullanmayı tercih eder. 


Un âir bien vieux, bien faible et bien charmant 
(Oldukça eski, zayıf ve lâtif bir melodi) 


mısramdan mülhem olarak da, 


Mütevahhiş, hazin, rakik ü nizâr 


mısraı oluşur. 


Vieux (eski), faible (zayıf), charmant (lâtif) sıfatları ise Cenab'ın dilinde sı- 
rasıyla mütevahhiş, hazin, rakik ü nizâr gibi sıfatlarla, ince nüanslar yüklenerek 
ifade edilir. 

Dağılır cevve bir sürüd-ı hezâr 
mısranın da; Pa : il 
Röde discret, epeur& guasiment 
(belli belirsiz, hemen hemen ürkek başı boş dolaşır) 


mısramdan mülhem olduğu düşünülebilir. 

Röder (gezinmek) "dağılmak" fiili ile ifade edilir. Ancak Cenab'ın burada 
şark kültürünün vazgeçilmez unsurlarından biri olan hezârı (bülbül) "sürüd-ı 
hezâr" terkibi ile kullanarak aldığı ilhamı kendi kültürü ile birleştirmesi ilgi çe- 
kicidir. Şairin okuduğu ve beslendiği kaynakları daima kendi öz kaynakları ile 
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birlikte düşündüğünü gösteren önemli kanıtlardan biridir. 
Röde discret, &peur& guasiment 
Par le boudoir longtemps parfumâ d'Elle 


mısraları, piyano sesinin kimliği bilinmeyen veya kimliği sadece şair tarafın- 
dan malüm olan bir kadının odasından yayıldığını anlatmaktadır. Verlaine, bu 
piyano sesinin bir kadının odasından yayıldığını "Elle" (3. teklik şahıs, kadını 
ifade eden şahıs zamiri) ve "boudoir" kelimesi ile belirtir. (boudoir; kadın odası 
anlamındadır.) Cenab Şahabeddin ise şiirinde bu belirsizliği; 


Onu kim desi-i ra'şe-dâriyle 
Çalıyor, perde perde inletiyor? 
Onu kim böyle gamla söyletiyor? 


Tellerin lahn-ı inkisariyle 
Hangi metrüke böyle eğleniyor, 
Hangi mâtem bu sesle söyleniyor? 


şeklinde zenginleştirmiş ve Verlaine'in "Elle" şahıs zamiri ile belirttiği kimliği 
Cenab Şahabeddin'in şiirinin son mısralarında 


Tâ uzaklarda işte bir piyano: 
Onu bi-şübhe bir kadın çalıyor. 


şeklinde ifade etmiştir. 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın bir bestenin tekrarlanan notaları olarak niteledi- 
gi "Gâh' tekrarları ise Verlaine'in şiirinde, 

Ou'est-ce gue c'est gue / Oui / Oue / Çu'as-tu / Çui vas gibi "g" ile başlayan 
kelimelerin ve birbirlerine benzer seslerin tekrarı ile sağlanmıştır. 


Dinle ey yârim işte ağlayan o. 
Dinle ey rühum işte ağlayan o. 


ng 4 


mısralarındaki "o" âdeta bir "hıçkırık notası", muhtelif "gâh" tekrarları ise bir 
müzik parçasındaki bemol ve diyezleri çağrıştırır. 

Verlaine'in benliğini nazlı nazlı kaplayan bu lâtifeci nağmeler (chant badin) 
Cenab Şahabeddin için “Gâh ince nazenin bir ses", "Gâh bir figan-ı tiz-heves" 
ya da "bir şehaka-i bükâ" olur, 

Cenab Şahabeddin'in, bu nağmeleri Verlaine'den daha duyarlı ve daha zen- 
gin bir musiki duygusu ile ifade etmesi dikkat çekicidir. Verlaine'in "küçük bah- 
çeye açılan pencerede kaybolup gideceğini" düşündüğü bu nağmeler Cenab Şa- 
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habeddin'in şiirinde "tedricen alçalıp solarak pest olur, öksürerek tebâh olup gi- 
der." Şair hâlâ "bir enin-i hafi" hisseder ve nağmeler âdeta onun ruhunda devam 
eder. Asıl mesleği doktorluk olan şair, burada Verlaine'den farklı olarak mesle- 
Şinden de gelen bir tesirle nağmelerin kayboluşunu "öksürerek tebâh olan" bir 
hastaya benzetir. 


Kim bilir, kim bilir neler söyler 
Bu süreksiz, hevesli zemzemeler, 
Bu susup durma, sonra söylemeler. 


Bu nevâzişli, nazlı, boş nagamâit, 
Bu rekâket, bu lüknet-i elhân, 
Bu tereddüdlü müsiki-i figan 


Bu yarım cümleler, yarım kelimât; 
Belki leyi-i hamüşa yalvarıyor, 
Belki bir tüf-i tesliyet arıyor. 


Gâh mestâne bir şetâretle 
Bâd-ı pür-güyu eyliyor taklid, 
Uçuyor cevve pür-hayâl ü ümid... 


Gâh bir mugşiyâne hâletle 
İnliyor muhtazır, zebün u harâb; 7 
Oluyor can-be-leb tuyüra cevâb... 


şeklindeki mısralarda bu hoş ve esrarengiz nağmelerin ruhundaki yankılarını 
dile getirir. 

Cenab Şahabeddin bu zengin muhtevalı, musikiye yaklaşan şiiri ile genç ne- 
sillere bir yabancı kaynaktan nasıl faydalanılabileceğini ve şairin kendi kültürü 
ve geleneği ile bu kaynağı nasıl zenginleştirebileceğini, üstün seviyede bir 
edebi esere nasıl ulaşabileceğini ustalıkla göstermiştir. Onun yaptığı "saman 
kâğıdından bir kopya" veya basit bir tesir değil hakiki bir sentezdir. 

Tesirler ve bu tesirlerin kaynakları üzerinde yapılacak sistematik araştırma- 
lar bize edebiyat ile igili görüşlerimizi yenileme ve geliştirme imkânı sağlaya- 
cağı gibi edebiyat tarihini de aydınlatacak bazı hususları ortaya çıkaracaktır. 


İstanbul 1313/189 
Şehabeddin'in Bütü 


7 Serveri Fünün (Nüsha-i Müntâz 
15, Tomar HI, 5. 102-103; Cena, 


208-217. 


110-141, S. Nüzhet, s. 220-222; Tomar 1, &. 14- 
irleri. İ.Ü. Edebiyat Fak. Yay., İstanbul 1984, &. 


BU AKŞAM 
A. YAĞMUR TUNALI 


Bir uysal çocuktum düşlerimde dün, 
Gözlerinde keşfe çıkan bir çocuk. 
Kimseler bilmezken yalnızlığımı, 
Gözlerim seninle kurardı düğün, 
Kırkıncı kapıdan gülerdi hüzün. 


Bir gonca verirken sana ellerim, 
Birden can evimde, güller açardı; 
Lügatlerden kaçar aşkımın dili, 
Öperdi ruhunu gizlice derdim; 
Beklediğim budur ömrümce derdim. 


Bir söz etsen yaram şifa bulurdu, 
Seni mısralara sığdıramazdım. 
İçinde bir defa yer bulsa adım, 
Duygum engin denizlere dalardı 
Ve sesin kapımı bir hoş çalardı. 


Ne hoştu sevdiğim sayılan günler 
Dalgalara benzer anları aşkın, 
Ömrü hatırayla ören güzellik! 
Nasıl derim onlar şimdi ölgünler? 
Onlar ki bağrımda yanar serinler. 


Titrek dudağınla bu hazin akşam, 
Hıçkırığa dil vermesin istemem! 

İstemem bu akşam akşamım olsun, 
Benim olsun sıra dağlar gibi gam, 

Bu akşam... bu akşam... bu hazin akşam! 


BASINDAN 


Yabancı kelimeler için Kurumumuzun teklif ettiği karşılıklarla ilgili olarak 
Sabah gazetesinden Hıncal Uluç'un, Cumhuriyet gazetesinden Işık Kansu'nun 
bazı eleştirileri oldu. Gönderdiğimiz cevabı Sabah gazetesi yayımlamadı ve 
okuyucularını tek taraflı yönlendirmeyi tercih etti. Işık Kansu ise 17.6.1996 ta- 
rihli Cumhuriyet'te cevabımızı özetleyerek yayımladı. Sabah'ın yayımlamadı- 
ğı, Cumhuriyet'in ise çok kısa bir özet olarak yayımladığı cevaplarımızı dergi- 
mizin iç sayfalarında bulacaksınız. Okuyucularımızın tarafsız bir şekilde fikir 
sahibi olabilmeleri için her iki yazarın eleştirilerini de aşağıya aynen alıyoruz. 


“Sevsinler.. 

12 Eylül Pinokyoları (İktidarda oldukları süre içinde dahi Atatürk'ün vasi- 
yetini geri getirmek için adım atmayan Atatürk mirasçıları (!) SHP ve CHP'ye 
selamlar olsun) yeni sözcükler türetmişler.. Gazetede okudum.. 

Agresif karşılığı, saldırgan.. 

Yahu Türk halkı agresif mi diyor zaten.. Saldırgan bu dile yerleşmiş laf de- 
gil mi? 1974 yılında basılmış Türk Dil Kurumu, ama Atatürk'ün gerçek Dil 
Kurumu Sözlüğü'nde aynı anlamı ile yer alan sözcüğü 26 yıl sonra yeniymiş 
gibi yutturunca, burnunuz uzamıyor mu? 

Bodyguard yerine koruma.. Bu millet hangi sözcüğü kullanıyor bugün za- 
ten.. 

Türkçe Sözlük mü yapıyorsunuz, İngilizce-Türkçe Redhouse Lügatı mı? 

Almanak yerine yıllık.. Vallahi yuh.. Bu da 1974 Sözlüğü'nden aynen alın- 
mış, yeni diye yutturulan bir "Buluş!" 

Pes ki pes.. 

Poligon karşılığı, 1974 Sözlüğü'nde var. Atış yeri.. Bunu atış alanına çevi- 
rip, sahra toplarının patlatıldığı askeri araziye benzetince, düzeltmiş mi oluyor- 
sunuz? 

İstanbul'un Atışalanı semtine gidip, ismin nereden geldiğini sormak da mı 
aklınıza gelmedi? 
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Off the record da, yayın dışı değil, yayınlanmamak üzeredir. Ve de bu ikisi 
arasında çok önemli bir nüans vardır.. Ve de dili, nüanslar güzelleştirir, bilir 
misiniz, ağalar ve de onları oraya tayin eden, Paşalar!.. 

Hıncal ULUÇ 
Sabah, 11.5.1996 


"Uydurukçuluk 

Anadolu Ajansı'nın haberine göre, Türk Dil Kurumu, "15 yeni kelimeye daha 
Türkçe karşılık önerdiğini" açıklamış: "Spontane: Kendiliğinden, Bodygu- 
ard: Koruma, Almanak: Yıllık, Plasiyer: Gezgin satıcı, Off the record: Yayın 
dışı, Ekstrem: Aşırı veya uç, Anekdot: Fıkra ve hikâyecik, Agresif: Saldır- 
gan, Poligon: Atış alanı, Salvo: Yaylım ateş, Megapol: Dev şehir, Etap: 
Adım, basamak, Amakronizm: Tarih yanılgısı, Oditoryum: Dinlenme salonu, 
Planetaryum: Gök evi." Türk Dil Kurumu yöneticileri, kafalarını Orta Asya 
steplerinden kaldırsalar, "Bu sözcüklerin karşılıklarını 'yeni' bulduk" diye "uydu- 
rukçuluk" yapmazlardı. Açsınlar "Türkçe Sözlük"ü. Hem de, kendilerinin 1988 
yılında yayımladıkları sözlüğü. Spontane 1338., ekstrem 442., anekdot 69., poli- 
gon 1193., salvo 1252., anakronizm 67., oditoryum 1099., planetoryum 1191. 
sayfalarda karşılığını bulmuş. Bu gidişle Türk Dil Kurumu'nun düşürüldüğü 
duruma, Atatürk'ün Türk Dil Kurumu'nu kapatan eski Cumhurbaşkanı Kenan 
Evren bile gülecek.." 


Işık KANSU 
Cumhuriyet, 11.5.1996 


Belgegeçerle kendisine gönderdiğimiz ve dergimizin iç sayfalarında bulacağı- 
nız cevabımızı Işık Kansu 17.6.1996 tarihli Cumhuriyer'te çok kısa bir özet 
hâlinde yayımlamış ve tabii kendi yorum ve cevaplarını da eklemiş. Okuyucula- 
rımızın tam bir fikir sahibi olabilmeleri için Kansu'nun bu cevabını da aşağıya 
alıyoruz. Okuyucularımız bizim cevabımızla Kansu'nun yazı ve cevabını karşı- 
laştırınca birçok noktanın Işık Kansu tarafından açıkta bırakıldığını görecekler- 
dir. Bulunmuş bir şey basınımız tarafından kullanılmaz ve yerine yabancısı kul- 
lanılırsa bizim, daha önce var olan veya daha önce bulunmuş olan Türkçesini ha- 
tırlatmamız fena mı olur? Spontane, almanak, etap gibi kelimeler basın yayın 
organlarımız tarafından her gün kullanılmıyor mu? Bunların Türkçe karşılıkları- 
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nı hatırlatmamızın ne sakıncası var? "Bulunmuş bir şeyi bulma kurulu olur 
mu?" diye soruyor Kansu? Kurulun adı neyi değiştirir? Biz ne yaptığımızı açık- 
ça söylüyoruz. Yabancı kelimelere özentinin bu kadar yaygınlaştığı bir ortamda 
bulunmuş karşılıkları hatırlatmak da bizce gerekli bir yöntemdir. Sözlükteki ör- 
neği kullanmanın da yaptığımız işe gölge düşürdüğünü sanmıyorum. Sözlük sal- 
vo'ya karşı bir tanım veriyor; tanımın içinde yaylım ateş de geçiyor. Biz ise kar- 
şılık olarak yaylım ateş'i teklif etmişiz. Bir kelimenin tanımı ile karşılığı aynı 
şey midir? Hiçbir şeyin açıkta kalmaması için Işık Kansu'nun aşağıdaki yazısı- 
na da kısaca cevap verdik. Kansu'nun cevabını da aşağıda aynen veriyoruz. 


"Sözcük bulma oyunu 


Köşemizde, Anadolu Ajansı'nın haberine göre, Türk Dil Kurumu'nun 15 yeni 
sözcüğe daha karşılık önerdiğini açıklamış; ancak bu sözcüklerin, kurumun 
1988 yılında yayımladığı sözlükte zaten karşılıkları olduğunu belirtmiştik. Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, bir açıklama gönderdi. Açık- 
lama, açıklama gönderilen yazının neredeyse 4-5 katı. Onun için özetini verelim. 
Diyor ki Sayın Ercilasun, "Biz hiçbir zaman 'bu sözcüklerin karşılıklarını yeni 
bulduk' demedik. Tam tersine, karşılıkları kamuoyuna sunduğumuz ilk ay- 
larda bütün basına gönderdiğimiz ön yazıda açıkça, 'Yeni girmiş veya gir- 
mekte olan kelimelere karşı bazen yeni bir kelime bulunmakta, bazen de sözlüğü- 
müzde var olan karşılıklar belirlenmektedir dedik." TDK Başkanı, bize, "Ya- 
lan söylüyorsunuz" diye eklemiş. Sayın Ercilasun, kurumun yayını olan Türk 
Dili dergisinin Mayıs 1996 sayısını açsın. "Dilimize Sahip Çıkıyoruz" üst baş- 
lığı ve "Yabancı Kelimelere Karşılıklar" başlığını taşıyan yazının ilk tümce- 
si şöyle: "Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz, bu ayki toplantı- 
sında aşağıdaki kelimeleri görüşmüştür." Aşağıdaki sözcükler, çoğu, TDK 
sözlüğünde geçmişte zaten karşılıkları bulunmuş olduğunu söylediklerimiz... O 
zaman kurum, oluşturduğu kurulun adına neden "Yabancı Kelimelere Karşılık 
Bulma Kurulu" demiş? Bulunmuş bir şeyi bulma kurulu olur mu? Bulma kuru- 
Tu öyle bir çalışmış ki, bakın dergideki yazıya göre "salvo" sözcüğü konusunda 
şu kanıya varmış: 

"Bu askeri terim dilimize genellikle 'top ile yapılan ateş' anlamında kulla- 
nılır. Kurulumuz, bu kelime için 'yaylım ateş' sözünün uygun bir karşılık ol- 
duğunu belirtmektedir. Örnek: Ben düşman donanmalarının göğüslerimize 
açtıkları: yaylım ateşleri de gördüm." 


Basından 8İ 


Türk Dil Kurumu'nun 1988 basımı sözlüğünün 1252. sayfasını çevirelim, 
"salvo"yu okuyalım: "Genellikle topla yapılan yaylım ateş: Ben, düşman 
donanmalarının göğüslerimize savurduğu salvoları da seyrettim, onları da 
seyrettim, onları da dinledim." Bulunmuş karşılıkları bulma kurulu, sözlüğü 
açmış, sözcüğün karşılığını bulmuş, aynı örneği vermiş, buldumcuk olmuş. Sa- 
yın Ercilasun, açıklamasının köşemizde yayımlanmaması durumunda, yazımız 
ve kendisinin yanıtına Türk Dili dergisinde yer ayıracağını vurguluyor. Çok sevi- 
niriz, bizim yazımızı da kendisinin yanıtını da yayımlasın. Hiç olmazsa Türk Di- 
li dergisinde, şu andaki yönetimin nasıl çalıştığına ilişkin aykırı bir görüş dile 
gelmiş olur... Sayın Ercilasun, gönlünüz elvermese de "Atatürk'ün Türk Dil 
Kurumu" ayaktayken çıkan dergilere bir göz atın. Anadolu'nun ses bayrağı 
Türkçeyi orada bulacaksınız." 


Işık KANSU 
Cumhuriyet, 17.6.199 


MUTLULUK ÖNERİSİ 


ALİ SEVİM 


Öyle üzgün üzgün bakma yüzüme! 
Gönlünce hayatın tadını çıkar... 
Istırap okunu atma gözüme! 
Gönlünce hayatın tadını çıkar... 


Mutluluk şarabı dolsun tasına, 
Mutluluk getirsin bir yuJum sana... 
Kalbini neşeye de bağlasana! 
Gönlünce hayatın tadını çıkar... 


DEĞERLENDİ 


Laut-und Wortgeschichte der Türksprachen, Herausgegeben von Barbara 
Keller-Heinkele und Marek Stachowski, Turcologica, Band: 26, Otto Hairasso- 
witz Verlag, Wiesbaden 1995, VILK204 s. 

Geçen yüzyılın ortalarında Avrupa Ülkelerinde başlayan Türkoloji araştır- 
maları, zaman zaman belirli konular etrafında bir yoğunluk kazanmıştır.Çeşitli 
kurum ve kuruluşların düzenledikleri ulusal veya uluslararası sempozyum ve 
kongrelerde önceleri herhangi bir konu sınırlandırılmasına gidilmezdi ve bu tür 
toplantılara bildiri sunarak her katılan üzerinde çalıştığı değişik konulardan 
söz edebilirdi. Bildirilerin o bilim alanına yeni bilgi katmasına, yenilikler getir- 
mesine veya yeni bir görüşle konuyu tartışmaya açmasına önem verilir ve bil- 
diri sahibi bunları yerine getiriyorsa bu tür bilimsel toplantılara kabul edilirdi. 
Böylece her bilim dalı bilgi şölenleri ile yeniden canlanır, eksikleri giderilir ye- 
ni görüşlerin ve katkıların ışığı altında gelişmesini sürdürürdü. Yurt içinde de 


böyleydi bu, yurt dışında da... Ancak ne zaman ki Türkiye'de bir "kongre turiz- 
mi" lâfı ortaya atıldı, o zamandan beri bu sözünü ettiğimiz kurallar bir kenara 
itildi, unutuldu veya özellikle unutturulmak istendi. Artık eskiden beri bilinen- 
leri tekrar etmek, yeni hiçbir araştırma yapmadan var olan bilgileri isim ve un- 
vanlarının arkasına saklanarak veya aldığı ücret ve yaptığı gezi karşılığında 
bunların istismar edilmesine göz yummak, resmi kurum ve kuruluşların bütçe- 


lerini, o bilim dalına hiçbir yeni katkı yapmadan, özel ve güzel ilişkiler aracılı- 
ğı ile, eş-dost hep birlikte har vurup harman savurarak zaman öldürmek geçerli 
bir durum kazandı. Son yıllarda bunun birçok örneğini bakanlıklarımızın, özel 
veya resmi kurum ve kuruluşlarımızın toplantılarında gördük... Alanla ilgisi 
olmayanların 'dostlar alışverişte görsün' denilerek böyle toplantılara çağrılma- 
sı, zaten kıt olan kaynakların heba edilmesine yol açmaktadır. 

Türkiye'de durum böyle iken, yurt dışında bu tür bilimsel toplantılar yap- 
mak, yine eski ciddiyetini ve tutarlılığını korumakta ve herhangi bir taviz veril- 
meden, gerçekten yeni bilgi, belge ve katkı sağlayazakların bildirileri kabul edi- 
lerek bilim adamları davet edilmektedir. Ayrıca son yirmi-yirmibeş yıldan beri 
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görünen başka bir önemli nokta daha vardır. O da, geniş ve dağınık katılımlı 
toplantılar yerine dar bir alanda veya çerçevesi çok iyi çizilmiş bir konuda ilgi- 
lilerin söyleyeceklerini derleyip toparlamak amacı ile çalışma toplantıları veya 
sempozyumlar düzenlemek... Böylece birkaç gün içinde bildiri sahipleri salon 
salon koşuşturup dağılmamakta; bildirileri toplu olarak dinleyip daha yoğun 
bir dikkatle tartışmalara katılıp görüşlerini açıklayabilmektedirler. Bu tür bir 
düzenleme sonrasında ortaya çıkan sonuçlar da o bilim dalının değişik yönle- 
riyle gelişmesine yardımcı olmakta, genç bilim adamlarının önünde yeni ufuk- 
lar açılmaktadır. 

Türkoloji dünyasında da zaman zaman son olarak sözünü ettiğimiz düzenle- 
meleri görmekteyiz. Elimizde bulunan kitap, işte böyle, konusu bir hayli sınır- 
landırılmış ve o konuya yeni bilgiler katmış olan bir toplantının bildirilerini 
bir araya getiren önemli bir eser... Kitabın düzenlenmesi işini üzerine alan Ma- 
rek Stachowski ile 1991 yılında kurulan Berlin Hür Üniversitesi Türkoloji bölü- 
mü başkanı Prof. Dr. Barbara Kellner-Heinkele, bu toplantı ile ilgili görüşleri 
kısaca toparlamıştır (s. VI, "Türk Dillerinin Ses ve Kelime Tarihi" başlığını 
taşıyan konunun, bu bölümün kuruluşunun kutlanması amacıyla 7 Temmuz - 
10 Temmuz 1992 tarihleri arasında, bu dar alanla ilgilenen ve çalışmaları ka- 
bul görmüş olan bilim adamları ile ele alındığını belirtmişlerdir. Bu konuda 
düzenlenen toplantının asıl amacının Türkçe tarihi ses bilgisi ile sözlük bilgisi- 
nin mümkün olduğu kadar çok çeşitli yönlerini ortaya koymak ve bunlar üze- 
rinde tartışmak olduğu belirtilirken, yayınlanan bildirilerin sempozyumda su- 
nulanlardan biraz daha değişmiş ve hatta yer yer işlenmiş bulunduğunu da 
vurgulamışlardır. Böylece Türkolojide dil tarihi araştırmalarının günümüzdeki 
durumu ile gitmekte olduğu yönler bilim dünyasına sunulmuş olmaktadır. Böy- 
lesine güncel ve önemli bir konuyu kitap hâline getiren Prof. Dr. Barbara Kell- 
ner-Heinkele ile Marek Stachowski'yi kutlarken, eseri Türklük bilgilerine çok 
olumlu katkılar yapan Harrassowitz yayın evinin Turcologica dizisinde yer al- 


masına imkân veren Prof, Dr. Lars Johanson'a da güzel çabaları için teşekkür- 
ler ederiz. 


Bu kitapta bildiriler, bildiri sahiplerinin soy adına göre dizilmiş. Novosi- 
birsk/Moskova'dan Aleksandr E. Anikin ilk bildiriyi sunmuş: Zu russich- 
jakutischen und russich-tungusischen Wechselbeziehungen başlığını taşıyan 
bildirisinde yazar Sibirya'da eski tarihlerden beri oturan Rusların kelime hazi- 
nesindeki Yakutça ile Tunguzca alıntı kelimeler üzerinde durarak tartışma aç- 
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mak istemiştir. Onyedinci yüz yılın hemen başlarında ortaya çıkan dil ilişkile- 
ri göz önüne alınarak konu günümüze kadar gelen süreç içinde işlenmiştir. 
Rusçadaki Yakutça ve Tunguzca en eski kelime alıntı tabakasının yer, su ve 
boy adları ile sosyal yapıya ait olduğunu, vahşi hayvan ile balık avcılığı, tayga 
ve tundra hayatının özellikleri, ulaşım gibi konularda yaklaşık 500 sözlük birimi- 
nin mevcut bulunduğunu bu bildiriden öğreniyoruz. Kendisinin Enwmologisches 
Wörterbuch der russischen Dialekte Sibiriens. Entlehnter Wortschatz başlığını 
taşıyan büyük bir projesinden söz eden yazar, bu bildirisinin o projenin küçük 
bir bölümü olduğunu da eklemektedir (s. 1-8). 

Macaristan'dan Arpad Berta bildirisinde eski Türklerdeki askeri terminoloji- 
de geçen iki kelime ile ilgili olarak yaptığı değerlendirmeleri ortaya koymakta- 
dır. Gözcü anlamına gelen yâ/md ile öncü anlamında kullanılan bıüa kelimele- 
rini ele alan yazar, bunlarla ilgili olarak düşüncelerini belirtmiş bulunan Clau- 
son, Doerfer ile Talat Tekin'in yer yer yanlış okuyuştan kaynaklanan cümlele- 
rini eleştirmekte, Marcel Erdal, Poppe ve Ramstedt'in yayınlarını da kullanarak 
geniş açıklamalarda bulunmaktadır (s. 9-16). 

Die Namen des Zeigefingers in den Türk- und den altaischen Sprachen baş- 
lığını taşıyan bildirisinde Anna Dybo hem dil, hem de folklor açısından ilginç, 
ancak üzerinde pek fazla durulmamış olan parmak adları ve parmaklar kullanı- 
larak sayı sayma konusunda topladığı malzemeyi sergilemektedir. Yazının s0- 
nunda yer alan üç harita, toplanan varyantların Avrupa ile Asya ülkelerindeki 
dağılımını güzel bir biçimde göstermektedir (s. 17-41). 

Türkoloji alanındaki olumlu katkılarını sürdüren Barbara Flemming bu kez 
Notes on the (Isar) future and its modal function başlığını taşıyan bir bildiri 
sunmuş... Özellikle Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden seçtiği örneklerle ko- 
nuyu işleyen yazarın zengin dip notları ile okuyuculara yardımcı olduğunu gö- 
rüyoruz (s. 43-57). 

Almanya'da yeni kurulan bir üniversite olmasına rağmen Türkoloji alanında 
hatırı sayılır çalışmalarıyla kendini kısa zamanda kabul ettiren Bamberg üniver- 
sitesindeki yeni bir projeden söz eden Jost Gippert, bildirisini bu projenin tanıtı- 
mına ayırmış: Das Projekt eines Thesaurus des Türkischen. Computergestützte 
Untersuchungen zum Türkischen Lexikon. Böylece bilgisayarın Türk dili sözlüğü- 
nün hazırlık çalışmalarında nasıl kullanılması gerektiğini ve projenin tamamlan- 
masıyla nelerin elde edileceğini anlatan yazarın verdiği bu haberin en kısa Za- 
manda sonuca ulaşmasını diliyoruz (s. 59-74). 
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Bir başka bildiriyi Eugene Helimski sunmuş: Samoyedic Loans in Turkic: 
Check-list of Etymologies başlığı ile verdiği bildiride yazar otuzyedi kelimeyi 
ayrı ayrı ele alarak bunlar üzeinde değişik kaynaklardan aldığı bilgileri karşı- 
laştırmalı olarak aktarmaktadır (s. 75-95), 

Türk dilinin çeşitli araştırma ve değerlendirmelerle eskiliğini ve önemini il- 
ginç eserleriyle ortaya koyan Mainz üniversitesi Türkoloji bölümü başkanı Lars 
Johanson yine ses getirecek bir konuyu ele almış: Wie enistehir cin türkisches 
Wort? Başlığını taşıyan bildirisinde Lars Johanson değişik iç başlıklar altında 
Türkçenin özelliklerini daha iyi kavramamıza yardım eden açıklamalar yapmak- 
tadır. Diğer yazı ve kitapları gibi Johanson'un bu yazısı da Türkolojiye yeni baş- 
layanlardan ve öğrencilerden itibaren her bilim adamına önemli ip uçları verecek 
ciddi bir katkı... (s. 97-121). 3 

Analogie als sprachbildende Kraft in den Türksprachen başlığı altında Claus 
Schönig, Türkçenin günümüze kadar pek üzerinde durulmayan bir konusunu ele 
alarak çeşitli örneklerle açıklamalarda bulunmuştur (s. 123-144). 

Bu toplantıda Aleksandr M. Scherbak iki bildiri sunmuş. İlk bildirisi- 
nin başlığı Mores on #he inscription at Ulaangom. Diğer bildirisi ise Some 
conclusions obtained as a result of the description of uninflected words in 
Turkic. Birinci bildirisinde Moğolistan'da, Ulaangom'un yaklaşık 50 km 
kadar uzağından geldiği anlaşılan bir küçük taşın yüzeyindeki runik sekiz 
satırlık metin üzerinde duran yazar ikinci bildiride çekime girmeyen bazı 
kelimeleri ele alarak değişik Türk lehçelerinden örnekler vermiştir (s. 
145-135). 

Osmanisch-türkische und tatarische Lehnwörter im polnischen und ihre Be- 
dentung für die türkische Wortgeschichte başlığını taşıyan bildirisinde Stanis- 
law Stachowski Leh dilindeki Türkçe ve Tatarca alıntılar hakkında bilgi ver- 
mektedir. En eski alıntıdan başlayarak kelimeleri tarihlerine göre sıralayan ya- 
zar ilginç bir sonuç ortaya koymaktadır. Bu tür kelimelerle dil tarihine ve kültür 
tarihine ışık tutan çalışmadan bazı örnekler sıralayarak ilişkilerin hangi keli- 
melerde ve ne zaman başladığını okuyuculara aktarmak istiyorum. 

acem. (4603), aga (1500-157), altınbez (1496), arşın (1683), (6w) ataman 
(1435), atlas (1393), bayram (1775), barış (1558), bastırma (1660). bıçak 
(1650), bey (1611), boğa (1754), boncuk (1590), bardak (1788), hançer (1678), 
çayır (1660), çuha (1562/1568), doloma (1618), haraç (1678), yağmurluk 
(1732), kadı (1611), kaftan (1621). kayık (1787), kapak (1585), karpuz (1437), 
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kara (1637), kilim (1650). kopuz (1566), kamış (1680), oda (1781), sancak 
(1607), sultan (1586), tasma (1623), tomruk (1636), davar (1561), vezir (1678). 

Bir başka bildiriyi Talat Tekin Relics of Altaic stem-final vowels in Turkic 
başlığı altında sunmuş. Çeşitli örnek kelimelerle konuyu ele alan Tekin'den 
sonraki bildiriyi de Edward Tryjarski Has a key been found to decipher the 
eurasian script of the runic twpe? başlığı ile vermiş... Türkçe yazıtlarda kar- 
şımıza çıkan Avrasya runik yazı tipinin çözülmesiyle ilgili olarak kaynaklar- 
da verilen bilgileri değerlendiren Tryjarski, en son 1989 yılında Stavropol'da 
S.I. Bayçorov tarafndan Rusça olarak yayınlanan Avrupa'da Türk Runik Ya- 
zıları adlı eser üzerinde durmakta ve ayrıca iki sayfalık çizimleri de aktar- 
maktadır (189-198). 

Kitabın son yazısı Peter Zieme'ye ait: Die alttürkischen Planetennamen. Es- 
ki Türkçedeki gezegen adlarını ele alan araştırmacı bunların Çince kelimeler 
ile olan ilişkisi üzerinde durmakta ve çeşitli açıklamalarda bulunmaktadır (s. 
199-204). 

Özellikle Kültür, Milli Eğitim ve Dışişleri bakanlıklarında günümüze kadar 
sürüp gelen bol paralı turistik dış geziler ile görevlendirmeler yahut Türki- 
ye'nin önemini, ağırlığını göz ardı eden ilgisiz, bilgisiz, sevgisiz makam sahip- 
lerinin bir türlü olumlu sonuçlara ulaşamayan dar ve kısır görüşleri, ne acıdır 
ki. ikibinli yıllara girerken bile, hâlâ hükmünü sürdürüyor, etkili olabiliyor. 
Vergilerimizle oluşturulan bütçelerden ayrılan payların birtakım yerlerde çar- 
çur edilmesinin artık önüne geçilmesi gerekmez mi? Böylece kaynaklarımızın 
Türkiye'de Türkolojinin ve diğer sosyal bilim dallarının ilerlemesi, gelişmesi 
için kaynakların daha iyi kullanılması ve bilim adamlarına destek verilmesi so- 
nunda Türkiye bu alanlarda da kendi gücünü kolayca kanıtlayacak ve önümüz- 
deki yıllarda lâyık olduğu yeri alacaktır. 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 
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İsmet Emre, Güz Şiirleri, Sivas 1995, 94 s. 


“Bir kış mevsiminde elime geçti Güz Şiirleri. Kitabın ön kapağındaki manza- 
rada, renk olarak ardıç/çam ağaçlarının siyaha yaklaşan yeşili ve gün batımı- 
nın sarısı hâkimdi. "Güz"le "sarı" arasında bir bağlantı kurulabilirdi. Ancak iğ- 
ne yapraklı ağaçlar için güzle baharın pek farkı yoktu. Yapraklarını döken 
ağaçlarla grup vaktinin sarılığı/kızıllığı buluşsaydı, kitabın adıyla seçilen man- 
zara arasındaki uyum daha belirgin olurdu her halde. 

Kendisini çok sevdiğim bir değerli insan, -"insan" diyorum; çünkü onun in- 
Avuç Sevinç adını vermişti. İsmet Emre'nin şiirlerinde de zaman zaman sevince 
yaslanmalar görülmekle birlikte bunlar, daha çok "bir avuç hüzün"dür. Hüzün- 
se, kedere göre sevince daha yakındır. Şu kısa dünya hayatı, "bir avuç sevinç" 
veya "bir avuç hüzün" değilse, nedir? 

"Güz" için biz, klâsik edebiyatımızda "hazan"ı kullanırdık. Hazan, ayrılığın 
sembolüydü. Günümüz Türk şiirinde de güz, ayrılığın sembolü olarak kullanıl- 
maktadır. 

Yeni kuşaktan biri olan İsmet Emre'nin şiirlerine "ayrılık" ve "hüzün" 
hâkimdir. Sadece şiir başlıklarına baktığımızda bile bu açık bir şekilde anla- 
şılmaktadır: "Sonbahar", "Ben de Soluyorum", "Hazan", "Güz", "Geciktin", 
"Hüznümüzü Duvara Vurduk", "Veda", "Eski Şarkı", "Güvendiğimiz Dağlar", 
“Kayan Yıldızlar", "Hüzün" vb. İsmet Emre, bunlarda daha ziyade sevgiliden 
ve dünyadan ayrılışı işlemiştir. "Değişeceksin" adlı şiirinde hayatının sona 
erişini şu mısralarla dile getirir: 


"Bir gün, 

sızacağım toprağa 
bedenim yaş 

benzim uçuk 

yavaş yavaş..." (s. 11) 


Emre'nin "Veda" adlı şiirinde ayrılık, hüznün rengine boyanmıştır: 


"Ve bir ses gelir uzaktan tâ uzaklardan 
Uzar gider kat kat olan sarı hüznümüz 
Adımızı söyleyen taze dudaklardan 
Yavaşça anlaşılır artık öldüğümüz 
Uzar gider kat kat olan sarı hüznümüz 
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Açılır, çaresiz eller göklere doğru 

Çizgi çizgi olur, derinleşir alnımız 

Fotoğraflar kül olur sonra elimizde 

Ve bir ses gelir uzaktan, tâ uzaklardan 

Ve ak yüzlü sevgili gelir aklımıza" (s. 47, 48) 


"Sivas Dağlarında Akşam", Emre'nin sevgiliden ayrılık konusunu işlediği 
şiirlerin en güzelidir. Belirgin bir yaşama sevincini de yansıtıyor bu şiir: 


"Islak yapraklar doluşur saçlarıma 
perde perde inerken akşam 

sivas dağlarına 

kuşlar kanat vurur gelmek 
yürümek için avuçlarıma 


bir gök kuşağı rengi 

toprak kokusu 

kar hafifliğidir sesin 

perde perde inerken akşam 

sivas dağlarına 

artık gelme vaktidir sevdiğim. 

nerdesin 

Yokluğun 

her şeyin yokluğu gibidir 

varlığından haber yok 

elmalar yeşildir 

o kadar deniz gökyüzü 

öyle bir esiyor ki rüzgâr 

yaşama sevinci 

giyinmiş dağlar 

perde perde inerken akşam 

sivas dağlarına 

nerdesin * 
dörtbir yanımda yankılanırken sesin" (s. 54-55) 


MEHMET KARA 


HABERLER 


KASTAMONU BELEDİYE BAŞKANLIĞININ ÖRNEK DAVRANIŞI 


İş yeri açma izni verilirken konacak adın Türkçe olması kanun emriydi. Ya- 
bancı isim de söz konusu olursa Türkçe addan daha küçük irilikte olması ve 
altta yer alması hükme bağlıydı. Yürürlükten kaldırılmış olan Belediye Gelirle- 
ri Kanununun (No: 5237) 21. maddesi (9 Temmuz 1948 ve Resmi Gazete numa- 
rası 6953) bu meseleye serbestlik getirmiştir. Bu darumda karşısında hiçbir di- 
le dayanamayan saçma adlara da rastlar olduk. Türkiye'de birçok ilçe belediyesi 
bu duruma karşı çeşitli önlemler aldılar. Gazetelerden öğrendiğimize göre Kas- 
tamonu Belediye Başkanı sayın Süleyman Yücel de bu olumsuz gelişmeye kar- 
şı çıkmış ve "Bundan sonra Kastamonu'da yabancı isimli hiçbir iş yerine ruh- 
sat verilmeyecek" diye bir açıklama yapmıştır. Sayın Süleyman Yücel'in "Kas- 
tamonu düşman istilâsına uğramamış fakat ülkemizi istilâdan kurtarmak için 
en çok şehit veren illerimizden biri olmuştur. Güzel Türkçemizi de yabancı ke- 
limelerin istilâsından kurtarmak için şehrimiz üzerine düşeni yapacaktır" şek- 
linde süren beyanatı bizleri duygulandırmıştır. Başka belediyelerin de bu tür 
bir tepki göstermeleri Türkçeye sahip çıkmalarını bekleriz. 

Bu arada Derleniş Hareketi'nin "Türkçeyi Savunmaya Çağrı" adlı bildirisi- 
ni de anmak ve takdir etmek gerekir, 
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KONYA AYDINLAR OCAĞI DİLİMİZE SAHİP ÇIKIYOR 


Ülkemizin büyük merkezlerini de aşıp daha küçük yerleşim birimlerine ka- 
dar yayılan batı kökenli kelimeleri kullanma hastalığı, Konya il merkezinde de 
giderek yaygınlaşmaktadır. Vatandaşlarının çoğunun ne anlama geldiğini bile- 
mediği bu gibi kelime ve kelime öbekleri, özellikle şehrin belirli semtlerinde 
fazlasıyla görülmeye başlanılmıştı car wash, show room, center, cafe, fast 
food gibi söyleyişler artık yalan yanlış telâffuzlarla Türkçemize girmekte ve 
dilimizin güzelliğini bozmaktadır. 

Bu durumu gören Konya Aydınlar Ocağı Genel Merkezi bir kampanya baş- 
latmış ve Türk Diline Sahip Çıkalım sözleriyle olayı Konya kamu oyuna du- 

- yurmuştur. Başkan Av. Mehmet Ali Uz'un öncülüğünde gerçekleştirilen kam- 
panya, kısa zamanda büyük bir ilgi görmüş, başta siyasi partiler, çeşitli meslek 
kuruluşları ve dernekler olmak üzere pek çok taraftar bulmuştur. Ayrıca Konya 
Büyükşehir Belediyesi, bazı kültür kurum ve dernekleri de kampanyaya destek 
vermişlerdir. 

Aydınlar Ocağı, bütün bu faaliyetleri, kendilerini destekleyen yazı ve beyan- 
ları bir bülten olarak ilgililere duyurmuş ve hizmetinin sınırlarını genişletmiş- 
tir. 

Bu gün Konya sokakları, ne acıdır ki, yabancı kelimelerin işgali altındadır. 
Sigara, kola, deterjan, şampuan ve içecek vb. markalarının değiştirilemeyeceği 
bir gerçektir; bu konuda herhangi bir sözümüz yoktur. Ancak baby center, mü- 
zik center, fast food, laundry, cafe, coiffeur, gros market vb. taklide dayalı söy- 
leyişlerin cadde ve sokaklarımızı kirletmesi mutlaka önlenmelidir. Bazıları; ne 
deveye, ne de kuşa benzeyen bu söyleyiş ve imlâların yerlerine çok daha an- 
lamlı ve güzelleri bulunabilir. Şow. cofure, süper indirim, müzik center gibi çü- 
rük ithal mallar, dilimizin başına sarılmış birer püsküllü belâdan başka bir şey 
değildir. 

Konya Aydınlar Ocağı Genel Başkanı Av. Mehmet Ali Uz'u, böyle bir işe 
gönül veren yönetim kurulu üyelerini, bu kampanyaya destek veren kişi, kurum 
ve basın organlarını kutluyor, bu anlamlı davranışın diğer illerimizdeki dernek 
ve kuruluşlara örnek olmasını diliyorum. 


PRor. DR. SAİM SAKAOĞLU 


92 Haberler 


Çukurova Üniversitesi öğretim üyesi Devlet Sanatçısı Prof. Nevit Kodal- 
lı'nın besteleyeceği Çukurova Üniversitesi Marşı için güfte yarışması açıl- 
mıştır. 

Koşullar ve Yarışmaya Başvuru 

I) Yarışmaya Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı olan her kişi, yalnız bir şiirle 
katılabilir. 

2) Şiirlerin hece vezni ile yazılması ve iki dörtlükten oluşması, marş formu- 
na uyması için tercihen 747 veya 65 duraklı olması gerekmektedir. 

3) Yarışmaya gönderilecek şiirlerin Atatürkçü düşünceyi, kültür değerleri- 
miz, eğitim-öğretimi, bilimsel düşünceyi, araştırmacı ruhu, evrensel dostluk ve 
barışı, Çukurova'nın doğasını ve tarihini işlemesi beklenmektedir. 

4) Yarışmaya katılacak kişiler şiirlerini 1.5 satır aralığında daktilo yazısıy- 
la yazarak 6 nüsha hâlinde en geç 2 Eylül 1996 tarihine kadar; 


Çukurova Üniversitesi Marşı Güfte Yarışması 
Çukurova Üniversitesi Rektörlüğü 
01330 Balcalı - Adana 


adresine elden teslim edecekler veya taahhütlü posta ile göndereceklerdir. Pos- 
tadaki gecikmelerden sorumluluk kabul edilmeyecektir. 

5) Eserde katılımcının kimliğini belirtecek herhangi bir ibare bulunmaya- 
caktır. Katılımcı, eserinde 6 basamaktan oluşan sayısal bir rumuz kullanacak- 
tir. Katılımcı, adının ve soy adının, açık adresinin ve telefon numarasının yazı- 
lı olduğu bir kâğıdı özgeçmişiyle birlikte üzerinde rumuzunun bulunduğu zarfa 
koyacak ve zarfı kapatacaktır. Eser ve zarf bir dosya içerisinde gönderilecektir. 
Dosyada katılımcının kimliğini belirten herhangi bir işaret bulunmamalıdır. 

6) Jürinin değerlendirmesi sonucunda bestelenmeye uygun bulunan eserin 
sahibi 15.000.000 TL. ve Üniversitemizin Onur Plâketi ile ödüllendirilecektir. 


Çukurova Üniversitesi Rektörlüğü 


TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ GELEN YAYINLAR 


ABHAZ, Azeri: Dağıstan, Kazak, Kırgız, Özbek, Tacik, Türkmen edebiyatlardan seçmeler (Türkçesi: Meh- 
met Özgül.- İstanbul; Cem Yayınevi, 1993.-316 s.; 20 em. 

ÂHİ Benli Hasan: Âhi divânı: inceleme-metin ZÂhi; (haz.| Necati Sungur — Ankara: Kültür Bakanlığı, 1994.- XIV, 
223 5; 20 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 1617: Yayımlar Dairesi Başkanlığı Türk Klasikleri Di- 
zisi; 32) 

AHMED-İ Dai: Çengname/ Ahmed-i Dai; İnceleme, Tenkitli Metin Hazırlayan il Alpay Tekin; Yayınla- 
yanlar: Şinasi Tekin, Gönül Alpay Tekin.- Harvard: Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve 
Medeniyetleri Bölümü, 1993.-502 s.; 28 em.- (Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynakları; 16: 
Türkçe Kaynaklar XIV) 

AHMET Yesevi: Divan, Hikmet /Hoca Ahmet Yesevi; Hazırlayan Hayati Bice, - Ankara: Türkiye Diyanet 
Vakfı, 1993. - XVMI, 229, (8) s.: res. 29 cm.- (Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları; 119; Türk Halk 
Klasikleri Serisi; 1) 

AHMET Yesevi: Divdn-ı Hikmet'ten seçmeler Ahmed-i Yesevi, Hazırlayan Kemal Eraslan.- Ankara: Kültür 
Bakanlığı, 1993.- XI, 482 s.; 20 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 546: Yayımlar Dairesi Baş- 
kanlığı Türk Klasikleri Dizisi; 22) 

AKALIN Sami: Ayakkabıcılık terimleri sözlüğü /Sami Akalın, Asuman Yolgör. Nezihe Seyhan.- İstanbul: 
Boğaziçi Üniversitesi, 1993.- VII, 240 s.: res.; 23 cm.- (Yayın No: 497) 

AHMETOV, M.A: Glagol v yazıke orhono-enisepskih pamyainikov: v sravnitel'nom plane s sovremennim 
Başkirskim yazıkon / M.A. Ahmetov.- |y.y.I: İzdatel'stvo Saratovskogo Universiteta, 1978.- 131 

22cm. 

AKAR, Metin : Türk Dünyası Çağdaş Edebiyatı / Metin Akar. Sebahat Deniz, Fahrünnisa Bilecik.-2. bs.- İs- 
tanbul; Yesevi Yayıncılık, 1994.- 316 $.: 23 cm.- (Yesevi Yayıncılık Yayınları; |) 

AKARCA, Turhan : Muğla ili atasözleri ve deyimler! Turhan Akarca.- İstanbul: (yayi. y.|. 1993.- 285 s.: 20 
cm. 

AKAY, Hasan : İslâmi terimler sözlüğü / Hasan Akay .- 2. bs.- İstanbul : İşaret Yayınları, 1995.- 528 s.: 20 cm.- 
(İşaret Yayınları; 72 : Sözlük Dizisi: 1) 

AKI, Niyazi : Türk siyarro edebiyatı tarihi 1: başlangıçtan Cumhuriyet devrine kadar/ Niyazi Akı.- İstanbul: 
Dergâh Yayınları, 1989.- 256 s.; 20 cm.- (Dergâh yayınları: 131: Türk Edebiyatı - İnceleme; 18) 

AKKUŞ, Muzaffer : Kitab-ı gunya: İnceleme. metin, indeks, npkı basın! Muzatfer Akkuş: İnceleyenler: Ali 
Alparslan, Hamza Zülfikar.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 1995.- 934, 171 s.; 24 cm.- (Atatürk 
Kültür, Di! ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 592) 

AKPINAR, Yavuz : Azeri edebiyatı araştırmaları Yavuz Akpınar.- İstanbul: Dergâh Yayınları, 1994.- 512 
5.424 cm.- (Dı h Yayınları: 150: İnceleme Dizisi: 21) 

AKSAN, Doğan : Şiir dili ve Türk şiir dili: dilbilim açısından bakış! Doğan Aksan - İstanbul: Be-Ta Basım, 
(19931.- 290 s.: 20 cm. 

ALİ ŞİR Nevâyi : Ferhâd ü Şirin: İnceleme-merin/ Ali Şir Nevâyi: (Hazırlayan) Gönül Alpay-Tekin.- Anka- 
ra: Türk Dil Kurumu, 1994. - XII, 515 s.; 2d cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yayınları; 577: Ali-Şir Nevâyi Külliyatı; 7) 

ALİMMHAN : Diumisbekov : Probleni Tyurkskoy slovesnoy prosidit i singarmonizm Kazalıskogo slova / Djuni 
kov Alimhan.- Alma-Ata : Akademiya Nauk Kazahskoy SSSR İnstitut Yazıkoznaniya, 1988.- 58 5; 
20cm, 

ALKAN, Erdoğan : Şiir sanatı Dünya'da ve Türkiye'de şiir akımları şiirin temel sorunları-kavramları/ Er- 
doğan Alkan.- İstanbul : Yön Yayıncılık. 1995.- 575 s.; 20 em.- (Yön Yayıncılık; 084 : Sanat 
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Kültür Sorunları Dizisi; 014: İnceleme-Araştırma; 002) 
AL'MAMBET, Tulenov : Problemi sıntetiçeskogo sposoha slovoobrazovaniya imen suşcesivitel'nil i prilagartel'nili 
v. Kazahskom yazıke: skini yazıkon Tuleuov Al'mambet - Alma-Ata ; 
aniya,, 1973.- 78 $ 
in leyli An 


» sravnirel'nom plane 


ALTAYLI, Seyfettin : A. 
20.23 cm 


itim Bakanlığı, 1994.- 
erleri Dizisi; 640, 690: 


ALTSTADT, Audrey İİ The Azerbaijani Turks: power and Identity under Russian rule / Audrey 1. Als- 
tadt.- Stanford : Stanford University Hoover Institution, 1992.- XXIV, 331 6:23 cm. 
ALYILMAZ, Cengiz : dizimi / Cengiz Alyılmaz.- Erzurum: Atatürk Üniversitesi 

Kâzım Kara m Fakültesi, 1994.- XX, 379 5.; 23 cm, 
is and syndhesis of speech: strategic research towards high-gualiy texi-to speech generation / Edited 
by Vincet van Heuven, Louis C.W. Pols.- Berlin: Mouton de Gruyter, 1993.- XXII, 420 $.; 23 
cm.- (Speech Research: 11) 
ARAZ, Memmcd : Daş harayı : şe'rler / Memmed Araz. 
ARAZ, Nezihe : Mustafa Kemal'le 1000 gün/ Nezihe Ara; 
ARSLANOY, L.Ş. : Formiovanie ostroynih gövorov Tatarskogo i bolgograds- 
kov oblastey / L.Ş. Arslanov.- Kazan: Kazanskiy Ordena Trudovogo Krasnogo Znameni Gosu- 
darsivenniy Pedagogiçeşkıy Institut., 19$3.- 80 .; 21 em, 
ARSLANOY, L.Ş. : Yazık alabugatskih Tatar kasp ogorayona Kalmıskoy ASSR / L.Ş. Arslanov.- Kazan : 
Kazanskiy Ordena Trudovogo Krasnogo Znameni Gosudarstvenniy Pedagogiçeskiy Institut. 1988.- 
105 
ARSLANOY, LL, 


Analy 


em, 


v kransnoyarskogo i harabalinskogo rayonov aslrahanskoy ob- 

eksti i perevodi. slovar'/ L.Ş. Arslanov.- (y.y.J: Ministerstvo Obru- 

skiy Gasudarsivenniy Pedag: İnstitut.. 1992.- 160s.;21 cm. 

ARTAN, Gündüz : Tukma ad- soyadı- rumuz dizinleri: Tanzimattan gününüze/ Gündüz. Artan.- İçel: Türk Kütüp- 
haneciler Demeği İçel Şubesi, 1994.- 44 $.: fotoğ.; 28 cm.- (Türk Kütüphaneciler Der İçel Şubesi 
Yayınları; 1) 

Ashâbu 'T-Kâhf sa e eatise in Eastem Turki / Translated and Edited by Emine Gürsoy-Naskali.- Helsinki: So- 

Ugrilainen Seura. 1985.- 127, 9? $.: fotoğ.: 25 cm.- (Suomalais- Ugrilaisen Seuran Toi- 

Memoires De La Sociğte Fino-Ougrienne; 

Atatürk devri fikir hayatı / Hazırlayanlar Mehmet Kaplan... (ve baş 

0 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 468. 469: Atati zi 

edebiyatı Hazırlayanlar Mehmet Kaplan... (ve başk.|.- Ankara; k 

(Kültür Bakanlığı Yayınları; 496: Atatürk Dizisi; 15) 

iye dışında yazılan şiirler : güldeste / Hazırlayan İrfan Ünver Nasrettinoğlu.- Ankara: Kül- 

tür Bakanlığı, 1994.- XIII, 246 $.: 20 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 1665: Yayımlar Dairesi 
Başkanlığı Atatürk Di: 9) 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuru- 
luşları toplu kataloğu: 18 Ekim 1983-18 Ekim 1993/ Hazırlayan Mustafa Sevim.- Ankara: Ala- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yurt İçi ve Yurt Dışı İlişkiler Dairesi Başkanlığı, 
1994.- (00 3 em. 

sirleri antolojisi! Hazırlayanlar Mehmel Kaplan, Necat Birinci.- Ank: 
435 0 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 662: Atatürk Dizisi; 2)) 

Atatürk ve yabancı devler başkanları <Atatürk and foreign heads of statel H zırlayan Bilâl N. Şimşir.- Anka- 

ra; Türk Tarih Kurumu, 1993.- |.e.: 178 fotoğ. 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yükek Ku- 
rumu Türk Tarih Kurumu Yayınları: XVI. Dizi-Sa, 62) 

AYDAROY, Gubaydulla : Yazık pamyamika Kyul -Teginu-zKultegin eskerikişinin tili/ G. Aydarov.- Alma- 

tu: Gilim, 1994.- 279 $.; 23 cm. 


a: Kültür Bakanlığı. 1992.- 2 
:10) 
ir Bakanlığı, 1992.-2 e; |) em.- 


Atatürk devri 


Atatürk için 


a: Kültür Bakanlığı, 1992.- 
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AYMAN, Nacimov : Sposobı obrazovaniya parndı i porno-povtorul slov v Karakalpakskont yazıke: 10- 
665-Tyurkskie yazıke/ Nacimov Ayman.- Nukus: Akademiya Nauk Kazahskoy SSR, 1971.- 30 
520cm. 

AYSAN, Adviye: Kadın erkek adları sözlüğ 
Yayınları, 1994. - 366 «.; 20 em.- (Doruk Yayınları 

AYTBEMBEKOY, B.: Zarmşa- Orışşa- Kazakşa klinikalık s 
1991.-725.: 13 em. 

Azerbaycan dilinin morfonologiyası : hususi kurs programı.- Bakı.: Azerbaycan Dövlet Universiteti, 19$7.- 
165.:22 cm. 

Azerbaycan halk rnekleri! Derleyip düzenleyen Ehliman Ahundov; Türk çevri-yazısına aktaran, giriş 
ve sözlük bölümlerini yazan Semih Tezcan.- 2. bs.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 1994.- XIV, 554 
s; 24 em.- (Atatürk Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları; 443) i 

Azerbaycan ülke raporu.- Ankara: Dışişleri Bakanlığı TİKA, 1993.- 260 s.; 27 cm (Türk İşbirliği ve Kal- 
kınma Ajansı Yayınları No: 3) 

Azerbaycanca Rusça Lugar.- Bakı: Elm Neşriyatı, 1986-1989. - 2 &; 21 cm.” 

BACKUS, Ad : Patrerns of language mixing: a sudy in Turkish-Durch bilingualism! Ad Backus.- Wiesbaden 
: Harrassowitz. 1992.- VEL, 149 «.: 24 cm.- (Turcologica; Bd. 11) 

BAGUMANOVA, M.H.: Ukazatel' literaturı o başkiral/ M.H. Bagumanova.- Ufa: Kitap, 1994.- 1, c.; 20 
cm, 

Bâki divanı: renkirli basım / Hazırlayan: Sabahaltin Küçü! 
Ankara: Türk Dil Kurumu.. 1994.- XVI, 472 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 601) 

BAKİ, Hayati: Tanzimar edebiyarndaki roman ve insanl Hayati Baki.- Ankara: Promete Yayınları, 1993.- 
VI, 218 s.; 20 cm.- (Promete Yayınları, Genel Dizi; 6: İnceleme Dizisi: 1) 

BALDAUF, Ingeborg : Se ! vechsel bei den Muslimischen Russland und Sowjettürken 
1650-1937: cin synptom ideengeschichilicher und kılturpolitischer entwicklungen! İngeborg 
Baldauf.- Budapest: Akademia Kind. 1993.- XXXIX, 782 s.: 25 cm. (Bibliotheca Orientaliş 
Hungarica; 40) 

BALTACIOĞLU, İsmayıl Hakkı : Türklerde yazı sanatı /Ismayıl Hakkı.- Ankara: 
XI. 143 s.: 24 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 1597: Yayımlar Da 
si: 72) 

BANGUOĞLU, Tahsin : 75 kçenin grameri! Yazan Tahsin Banguoğlu - 4. bsk.- Anka; 
1995.- 628 s.: ht; 20 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüsek Kurumu Tü 
yınları 8) 

BAŞÇURA, Uzbek Ş.: /nstrumentalphonetische beimüye zur umtersuchung des wortakzantes und der sprach- 
melodie im Turkmenisehen/ von Uzbek Baitschura.- Napoli: Instituto Universitario Orientale Na- 
poli, 1976, s24cm. 

BAŞGÖZ, İlhan : Türk bilmeceleri/ İlhan Başsöz.- Ankara: Kü 
Bakanlığı Yayınları: 1470: Yayımlar Dairesi Başkanlığı Başvuru Kitapları Dizisi; 8) 

BAYTOP, Turhan : Türkçe birki adları sözlüğü / Turhan Baylop.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 1994.- 508 $.: 
500 renk. res.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınla- 
ri: 578) 

BAZILCAN, B. : Mongoliyadağı kazaktarın tili / B. Bazılcan.- Ulaanbaatav: Ölgiy. 1991.- 204 23cm. 

BECKWITH, Christoper : 1. The Tiberan Empire in Central Asia : a history of ihe siruggle for Great Power 
among Tiberans, Turks, Arabs and Chinese during he Early Middle Ages/ Christopher İ. Beck- 
with - Princeton: Princeton University Press, 1987.- XXII 269 s.:21 cm, 

BELGE, Murat lebiyar üstüne yazılar: inceleme! Murat Belge,- İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 1994. 
448 I em.- (Edebiyat; 78) 

BENZING, Johannes : Bolgarisch - Tschnraschische studien/ Johannes Benzing: Herausgegeben von Klaus 


ii/ Adviye Aysan, Selma Tuncay.- gnşl. 4. bs.- Ankara: Doruk 
özlük Dizisi: 4) 
B. Aytbembekov.- Almatı ; Rauvan, 


İnceleme: İsmail Ünver, Meliha Anbarcıoğlu.- 
3 cm.- (Atatürk Kültür. Dil ve Tarih Yüksek 


iltür Bakanlığı, 1993.- 
si Başkanlığı Sanat Dizi- 


rk Dil Kurumu, 
k Dil Kurumu Ya- 


tür Bakanlığı, 1993.- 2 c.; 24 cm.- (Kültür 
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Schönig.- Wiesbaden : Harr witz, 1993.- XIH, 142 s.: 24 cm.- (Turcologica Bd.; :2) 

BOYLA, Mazhar : Nükleer enerji terimleri öl / Mozhar Boyla, Yılmaz Canküyer.- Ankara : Türk Dil 
Kurumu, 1995.- 18 $.; 24 cm.- (Atatürk Kültür. Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Dil Kurumu Ya- 
yınları:; 610) 

BOYNUKARA, Hasan : Modern eleştiri terimleri / Hasan Boynukara.- Van : Yüzüncü Yıl Üniversitesi, 
1993.- Vİ, 267 s.; 23 cm.- (Yüzüncü Yıl Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi yayınları No; 8) 

Bozkırdan bağımsızlığa Manas / Yayına hazırlayan Emine Gürsoy - Naskali; İnceleyen: Ahmet Bican Ercila- 
sun,- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1995.- XVI, 294 5.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 625) 

BOZKURT, Fuat : Türkçe çağdaş dilbilgisi / Fuat Bozkurt.- İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1994.- 172 s.; 19 
cm. (Bibliyografya Dizisi: 1) 

BOZKURT, Fuat : Türkçemizin ABC'si / Fual Bozkurt.- İstanbul : Simavi Yayınları, 1991.- 117 s.; 19 cm.- 
(Simavi Yayınları ABC Di 

BOZYİĞİT, Ali Esat : Türk adbilimi bibliyografyası / A. Esat Bozyiğit.- Ankara : Ayyıldız, 1995.- 190 s.; 19 
cm.- (Bibliyografya Dizisi: |) 

BÖTLİNGK, O. N.: O yazıke Yakutov / O.N. Bötlingk.- Novosibirsk : Nauka Sibirskoe Otdelenie, 1989.- 
646 s.;22 em. 

BROCKELMANN, Carl : Katalog der orientalischen Handschriften der Staats-und Universitötbibliorhek zu 
Hamburg : die arabischen, persischen, türkischen, malaiischen, kaptisehen, syrischen und ahio- 
pischen Handschriften/ Beschrieben von Carl Brockelmann.- Hamburg : Dr. Ernst Hauswedell, 
1969.- teil 1; 24 cm- (Katalog der Handschriften der Staats- und Universitatbibliothek zu Ham- 
burg Orientalisehe Handschriflen: Band 111) 

CAFEROĞLU, Ahmet : Anadolu ağızlarından toplamalar > Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Niğde İl- 
baylıkları ağızları Kalaya argosu ve Geygelli üklerinin gizli dili / Ahmet Caferoğlu.- 2. bs.- 
Ankara : Türk Dil Kurumu, 1994.- XXIV, 268 s.; 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları Sayı; 82) 

CAFEROĞLU, Ahmet : Anadolu diclektolejisi üzerine malzeme : oyunlar, tekerlemeler, yanılmaçlar ve oyı 
ıstılahları / Ahmet Caferoğlu.- 2. bsk.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1994.- 2 c.; 24 cm.- (Ata 
Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları Sayı; 586, 587). 

CAFEROĞLU, Ahmet : Anadolu ileri ağızlarından derlemeler : Van, Bitlis, Muş, Karaköse, Eskişehir, Bolu 
ve Zonguldak illeri ağızları / A. Caferoğlu.- 2. bsk. - Ankara: Tük Dil Kurumu, 1995.- XXII, 
288 5.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları Sayı; 
591) 

CAFEROĞLU, Ahmet : Güney doğu illerimiz ağızlarından toplamalar : Malatya, Elazığ, Tunceli, Gaziantep 
ve Maraş vilayetleri ağızları / Ahmet Caferoğlu.- 2. - Ankara : Ti Dil Kurumu, 1995.- 
XVI 318, s.; 24 em. (Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınla- 
ri; 107). 

CAFEROĞLU, Ahmet : Kuzeydoğu illerimiz ağızlarından toplamalar : Ordu. Giresun, Trabzon, Rize ve yö- 
resi ağızları / Ahmet Caferoğlu. Ankara : Türk Dil Kurumu, 1994.- XXV, 3355.24 
cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Tük Dil Kurumu Yayınları; 116) 

CAFEROĞLU, Ahmet : Orta Anadolu ağızlarından derlemeler : Niğde, Kayseri, Kırşehir, Yozgat, Ankara 
vilayetleri ile Afşar, Saçıkaralı ve Karakoyunlu uruklarının ağızları / Ahmet Caferoğlu. 
bsk.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 1995.- XII, 264. s.; 24 cm.- (Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 585) 

CAFEROĞLU, Ahmet : Sivas ve Tokar illeri ağızlarından toplamalar / Ahmet Caferoğlu.- 2. bsk 
Türk Dil Kurumu, 1994.- XXVII, 276 s.; 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yü 
Türk Dil Kurumu Yayınları; 91) 

Calpı til bilimi programması : Pedagozikalık instituttarın Kazak tili men edebiyan bölimderine arnalgan.- 
Almatı : Kazak SSR Okuv Ministrfigi, (9RI - 16 s.: 20 em 


Ankara : 
k Kurumu 
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CAMALDİNOY, O. : Uygur tili frazeologiyasınm izallık tugiti / O. Camaldinov.- Almuta : Kazakstan. 
1993.- 246 5cm. 

CARGISTAY, Yuriy Vasiliev : Türkçe ve Sakaca (Yakutça) konuşuyor Turoktu uonna Sahalı kepserie- 
gin / Yuriy Vasiliev Cargıstay.- Erzurum: Afat Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstiti 
1993. 81 5.: 24 cm.- (Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayınları No: 1) 

CELİLOV, F.A yean dilinin morfonologiyası: ali mektepler üçün ders vesaiti / F.A. Celilov.- Bakı 
:Maarif Neşriyyatı, 1988.- 285 «.; 20 em. 

CELİLOV, Firidun : Azerbaycan dili morfonologiyasından oçerkler / Firidun Celilov.- Bakı : Azerbaycan 
Dövlet Üniversileti, 1985.- 107 s.: 22 em. 

CEMALİ : Ceniâli : hayan, eserleri ve divâni : inceleme - tenkirli metin - upkıbasım / Cemali : Hazırlayan İ. 
Çetin Derdiyok: Yayınlayanlar : Şinasi Tekin, Gönül Alpay Tekin.- Cambrid, Harvard Üni- 
ver 4 Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1994.- 170 s.: 28 em.- (Doğu Dilleri ve 
edebiyatlarının Kaynakları; XXI) 

CEMİLOĞLU, İsmet : 14. yüz sas-1 enbiyâ nüshası üz 
celeyenler : Zeynep Korkmaz, Kemal Eraslan.- Ankara : 
23 cın.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Y 

CHOİ, Han-Woo : Korece-Türkçe-İngilizce 
Iy.y. yayl. y.1. 1992.- 545 5: 19 em, 

CHOİ, Han - Woo : On he determinatiom of habial vvels 0f ancient Turkic! Han-Woo Choi.- Wiesbaden : Ot- 
to Harrassowiiz, 1991 - 41-54 &s.: 23 em. 

CRYSTAL, David : An eneyelopedic dictionary of language and languages / David Crystal - Oxlord : Blac- 
well, 1992 

CUBANOY, E. : Kozu körpe yan silüv : epopasının tekstologiyası/ E. Cubanov: M. Malbakov.- Almatı : 


rinde sentaks incelemesi / İsmet Cemiloğlu; in- 
rk Dil Kurumu, 1994.- XX, 271. (11) 
Ş & Dil Kurumu Yayınları; 602) 

£ : Korcan Türkish Engilish dictionary / Han-Woo Choi.- 


CUMABAYEF, Mağcan : Mağcan Cumabayef ölenderiz Mağcan Cumabayulı'nın şiirleri! Mağcan Cuma- 
bayef; Latin harflerine ve Türkiye Türkçesine aktaran Ferhat Tamir.- Ankara : Türk Kültürünü 
Araştırma En: sü, 1993.- 338 «.: 24 cm.- (Türk Kültürünü Araşırma Enstitüsü Yayınları; 138 
: Seri: IV- Sayı: A. 39) 

Cumhurbaşkanı Gazi M. Kemal Paşa'nın sonbahar gezileri / Gü, üz Diline ve Yeni Harflere Çeviren: Nu- 
ri Onat.- İstanbul : ÇağdaşYayınları, 1984.- 158 s.: 20 em.- (Tarih-Anı Gezi-Olay Dizisi; 56) 

CÜNİSOV, Düysen : Özen-kül atavları/ Düysen Cünisov.- Almatı : Kazakslan. 1991.- 128 5.; 20 em. 

CZAPLİCKA, Marie A. : The Turks of Central Asia in history and at dre present duy/ Marie A. Czaplicka - Amster- 
dam: Philo Press, 1973.- 242 5.2 1 ht. 23 em, a 

Çağdaş Azerbaycan şiiri antolojisi / Hazırlayan Zeynelâbidin Makas.- Ankara: Kültür Bakanlığı, 1992. - 436 

8.124 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 1397: Türk Dünyası Edebiyatı Dizisi; 28) 

ÇALIŞLAR, Aziz : Tiyatro adamları ğü / Aziz Çalış İstanbul : Mitos Boyut Yayınları. 1993.- 313 

219 em.- (Mitos Boyut Yayınları Tiyatro/ Kültür Dizisi; 3) 

ÇALIŞLAR, Aziz : Tiyatro kavranıları ğü / Aziz Çalışlar.- İstanbul : Boyut Yayınları, 1992.- 231 s.: 
20 cm.- (Tiyatro-Kültür Dizi ) 

ÇALIŞLAR, Aziz : Tiyatro oyunları s / Aziz Çalışlar 
20 em. (Mitos Boyut Yayınları Tiyatro/Kültür Di: 


nbul ; Mitos Boyut Yayları, 1994.- 2 
6,10) 


ÇALIŞLAR, İzzettin : Atatürk'le ikibuçuk yıl! Yayına Hazırlayanlar : İsmet Gö 
tanbul : Yapı Kredi Yayınları, 1993.- 227 $.: res: 24 cm. 
ÇAMLIBEL, Faruk Nafiz : Faruk Nafiz Çanlıbel : inceleme-seçmeler! Faruk Nafiz Çamitbel: (haz.| Necal 


, İzzettin Çalışlar. - İs- 


Birinci.- İstanbul : Boğaziçi Yayınları, 1993.- 208 ş.- 20 em. 

ÇELİKKIRAN, Mehmet Yasin : Türkçe-Adıçece sözlük — Adıge guşnal' / Mehmet Yasin Çelikkıran.- 
Maykop : Adıgeyskoe Knijnoe Izdatel'sivo, 1991 .- 196 $.:20 cm. 

Çeviri ve çeviri kuramı üstüne söylemler / B. Aksoy. (ve başk.J: Yayıma Hazırlayan Mehmet 
Düzlem Yayınları, 1995.- 118 s.: 20 em.- (Düzlem Yayınları: 23 ; Söylem Dizi 


Rifat.- İstanbul: 
zn) 
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DARİR MUSTAFA b. YUSUF b, ÖMER : Ksse-i Yüsuf u Zülevhâ > inceleme-metin-dizin/ Erzurumlu 
Darir; |Haz.J Leyla Karahan; İnceleyenler : Zeynep Korkmaz, Kemal Eraslan.- Ankara: Türk Dil 
Kurumu, 1994.- 431, (4) s.: 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Ku- 
rumu Yayınları: 597) 

DECSY, Gyula hrung in die Finnisch- Ugrische sprachwissenschajt / von Gyula Decsy.- Wiesbaden :Olto Har- 


schen: unter besonderer Beriicksicliigung eines südanatolise- 
hen Dorjfdialekis / Nurettin Demir.- Wiesbaden : Harrassowitz, 1993.- 175 5.; 25 em.- (Turcolo- 
gia Bd.:17) 

DEMİREL, Özcan : Eğitim terimleri sözlüğü : İngilizce-Türkçe, Türkçe-İngilizcel Özcan Demirel - Ankara: 
Usem Yayınları, 1993.- 174 s.; 20 cm.- (Usem Yayınları; 10) 

DEMİRYAN, Raffi : Dizimario haliano Turco — İtalyanca - Türkçe Sözlük / Ralli Demiryan.- İstanbul : İn- 
kılâp Kitabevi, 1993.- XVI, 808 s.; 15 cm. 

Deribilim terimleri eşanlamlılar sözlü; 
lar Ali Tahsin Güneş... 


glossary of synonyms of dermatologic terms / Yazar- 
" Türk Dili Konuşan Deribilimler Demeği, 1994.- 47 
ayı: 1) 


$ 
DEVELİ, Hayat 


i Yayınları 
i : Ses benzeşmeleri ve uyunlar: Evliya Çelebi seyehamamesine göre 17. yüzyl Osmanl 
çesinde/ Hayati Develi; İnceleyen : Zeynep Korkmaz.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1995.- 
(61, 249 s.; 23 em.- (Atatürk Küllür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 

622) 
Devrin yazarlarınn kalemiyle Milli Mücadele ve Gazi Mustafa Kemal / Hazırlayanlar Mehmet Kaplan... (ve 
aşk.) Ankara : Kültür Bakanlığı, 1992.- 2 c.; 19 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 379: Atatürk 


Deyimler açıklamalı ve örnekleriyle / Hazırlayan Ahmet Doğan.- Ankara : Akçağ, 1994.- 40 .; 20 
cm.- (Akçağ Yayınları; 82 : ük S 

DİLÂÇAR, A. : Kıvadeu Bilig incelemesi / A, Dilâç: k.- Ankara ; Türk Dil Kurumu, 1995 
ht cm- (Atatürk Kültür, Dil ve Ti k Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlı 

DİŞÇİ, Rian : Sözlük : Türkçe-Armavmça-İngilizce — Fjalor shgip-Turgıstr-Anglishi — dictionary 
Turkish- Albanian / Rian Dişi tanbul: |yayl. y.J. 1994.- (81, 520 s.; 24 cm. 

Divan şiirinde na't / Hazırlayan Emine Yeniterzi.- Ankara : Türkiye Diyanet Vakfı, 1993.- XXIII, 390 s.; 24 
em.- (Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları; 96: Dini Edebiyat Serisi; 6) 

DJANAŞİA, N.N.: Turefskiy yazık granmatiçeskie tablirs'i paradigmi N.N, Djanaşia.- Tbilisi : İzatel'sivo 
Tbilisskogo Universiteta, 1987.- (5 s.: 20 cm. 

DJİDALAYEV, N.S.: Dalyokaye-hlizkoye 1 N.S. Djidalayv.- Mahaçkala: Dagestanskoye Knijnoye Izda- 
tel'sivo, 1989.- 80 5.; 20 em. 

DOERFER, Gerhard : Chorasantürkiscli : wörrerlisten, kurzgranmatiken, indices/ Gerhard Docrfer, Wolt- 
ram Hesche.- Wiesbaden: Harrassowitz, 1993.- 685 s.: | hrt.; 25 cm.- (Turcologica Bd.; 16) 

DUMAN, Musa : /7 yüzyılda ses değişimleri 1 Çelebi seyahamameine göre / musaf'a Duman; incele- 
yen: Zeynep Korkmaz.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1995.- XXXIJI, 336 5.; 23 em.- (Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 616: Gramer Bilim ve Uygu- 
lama Kolu Yayınları; 14) 

DUMONT, Paul : Mustafa Kemal / Paul Dumont; Tercüme Eden Zeki Çelikkol.- 2. bsk.- Ankara: Kültür Ba- 
kanlığı,1994.- X, 163 s.; 1 hrt.: 15 fotoğ.: 24 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 1539: Yayımlar 
Dai Başkanlığı Atatürk Dizisi: 36) 

DÜNDAR, Can : Sarı Zeybek : SAratür, in son 300 günü / Can Dündar.- 3. bsk.- İstanbul: Milliyet, 1995.- 
173 s.: fotoğ.; 20 em.- (Tarih Dizisi) 

Edebiyyarşünaslıg terminleri lügeri / Tertib eden E.M. Mirehmedov.- işlenmiş ve tekmilleşdirilmiş 4. neş- 
ri.- Bakı: Maarif, 1988.- 268 s.;20 cm. 

EFENDİYEV, Paşa: Azerbaycan şifalı halg edebiyyan / Paşa Efendiyev.- Bakı : Maarif Neşriyyatı, 1992.- 
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E! düzgüleri elar söylemeleri / toplayıp tertib eden Meherrem Çasımlı.- Bakı : Azerbaycan Dövlet Neşriyya- 
tr, 1993. 1765. 21 cm. 

ELÇİN, Şükrü : x edebiyatında tabiat / Şükrü Elçin.- Ankara: Atatük ür Merkezi, 1993.- 330 5.; 2 
el Atar Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür M Yayını- Sayı; 66) 

ELÇİN, Şükri ü Elçin.- Ankara: Türk Kü ü Araştırma Enstit 
1990.- 1944, 7 s.; 24 em.- (Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları: 115 : Seri: Vİ, sayı: 
A.32) 

Elektronik elekiroteknik bilgi işlem terimleri sözlüğü: İngilizce Türkçe, Türkçe İngilizce/ Hazırlayan: Nuri öz- 
balkan.- Ankara: Bilim Yayınları, 1994.- 496 5: 24 em. 

ELİZADE, Ziynet: Azerbaycan aralar lerinin heyan / Ziynet Elizade.- Bakı: Yazıcı, 1985.- 245 $.; 21 
cm. 

EMİR, İsmail : Kısalomalar sö rkçe çevirileriyle Fransızca-Migilizcez siyles er abröviatiansi İsmail 
Emir.- Ankara; Saypa Kitabevi, 1994. - (61. 289 s.: 20 em.- (Saypa Yayınları: 14: Sözlük Diziki: 
2) 

EMOUZOV, A.G. : Englisi- Kabardian-Russian phrase dicrionary- Indjiliz-Adıge- Uris psalbafeher: Anglo- 
Kubardino-Russkiy frazedog v Wovar/ A.G. Emouzov.- Nalehidk: Kabardino Balkarski 
Institut Povişeniya Kvalifi Akademiya Duhovnogo Naslediya Vostoko, 1992.- 368 5.; 
cm. 

Eneylepedic dictionary of semiotics / General Editor Thomas A. Sebeok; Edilorial Board Paul Bouissae. 
al.J.- 2nd ed. rev. and updated with a new preloce.- Berlin: Mouton de Gruyter, 1994-3 
cm.- (Approaches to semioli a) 

ENGİNÜN, İnci : Mukayeseli edebiyaı / İnci Enginün.- İstanbul : Dergâh Yayları, 1992.- 295 ş.: 23 cm.- 
(Dergâh Yayınları; 132: İnceleme 20) 

ERGAZİEVA, N. Kağazaların Orısşa- Kuzakşa sözdiği / N. Ergazieva, B. Süleymanova.- Almatı : Ana 
Til. 1992. gi 20cm. 

ERCİLASUN, Ahmet Bican : Türk dünyası üzerine makaleler- incelemeler / Ahmet B. Erçilasun.- Ankara : 
Akçağ Yayınları, 1993.- 311 s.: 19 cm.- (Akçağ Yayınları: 93 : İnceleme Araşlırma: 24) 

ERCİLASUN, Bilge : Orhan Veli Kanık : haya sanatı ve eserlerinden seçmeler! Bilge Ercilasun. fAnkara| 
: Milli Eğitim Bakanlığı, 199. 59 s.: fotoğ.: 24 cm.- (Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları; 2631: 
Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi: 700 : Araştırma İnci li ğ 

ERCİLASUN, Bilge : Serveri Fünun'da edebi tenkit / Bilge Ercila: Milli Eğitim Bakanlığı, 
1994. 284 cm,- (Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları: 2632: Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi: 
701 ; Araştırma İnceleme Dizi ) 

ERDAL, Marcel : Die sprache der Wolgabolgarischen insehriften / Marcel Erdal.- Wiesbaden : Harrasso- 
witz. 1993.- Vİ. 172 <.: 24 cm.- (Turcologica Band: 13) 

EROĞLU, Ebubekir : Modern k şiirinin doğası / Ebubekir Eroğlu.- İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 
1993.- 1005.21 em. 

ERSOY, Mehmet Âk Safahat : eski ve veni harfli metinler ile tenkidli nesir (edisyon kritik) bir arada / 
Mehmed Âkif Ersoy; Hazırlayan : M. Ertuğrul Düzdağ.- İstanbul: İz Yay 
em.- (İz Yayıncılık;31 : M. Ertuğrul Düzdağ Kitaplığı Mehmet Akif Külliyatı; 1) 

ERTAN, Güler : Foroğraf terimle / Güler Ertan.- İstanbul : Afa Yayınları, 1994.- 246 s.; 23 cm.- 
(Ala Yayınları; 266 : Afa-Sözlük: 3) 

ERTEN, Münir : ANN inceleme-metinler-s. 


k/ Münir Erten; İnceleyen; Hamza Zülfikar.- An- 
24 em.- (Atalürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 


rumu Türk Dil Kurumu Yayınlar 
ERTUĞ, Mehmet : Geleneksel Kıbrıs Türk tiyatrosu / Mehmet Ertuğ.- Lefkoşa : K.K.T.C, Milli Eğitim ve 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Kültür Dizisi: 31) 
ERTÜRK, Ahmet Çetin : Bi/çe sözlük: okunuşlu örnekli, açıklamalı, Fransızca- Türkçe / Türkçe- Fransızca 
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/ Ahmet Çetin Ertürk.- Ankara : Jyayl, y.k: 1995.- 856, 335 s.; 20 cm.- (Türkler için Fransızca 
Dizisi: 3) 
Eski Türk yazılı abideleri münreheban : filologiya ihtisası üzre tehsil alan ali mektep telebeleri üçün ders ve- 
iti - Bakı : Universiteti Neşriyyatı, 1992.- 280 
İva Geleli eyaharnamesi: İstanbul /Evliya Çeleb i ayanlar: Şi Tekin, Gö- 
ahir İz.- Cambridg 1989-1993.- 4 c.: 28 cm.- 
nın Kaynakları: 11, 9: Türkçe Kaynaklar: IX, X. XVII) 
EVLİYA ÇEL wharname : gördüklerim / Evliya Çelebi : Seçen ve Açıklamalar Yapan: Mustafa Ni- 
hat - Ankara: İnkilâp Kitabevi, (£.y).- 734 &.: 19 cm. 
.EBİ : Şem'üi Pervane > XVJL lda hece vezniyle yazılmış bir mesnevi / Feyzi Çelebi: hazırla- 
yan Gönül A, Tekin; Yayınlayanlar: Şinasi Tekin, Gönül Alpay Tekin.- Harvard : Harvard Üni- 
versitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1991.- 57 &.: 28 em.- (Doğu Dilleri ve 
Edebiyatlarının Kaynakları: 14: Türkçe Kaynaklar; XI) 
FINEGAN, Edward : Longyuag sirucmre and use / Edward Finegen.- 2nd ed.- Fort Worth : Harcourt 
Brace College Publishers, 199:4.- VE, 536 $.: 
FLÜGEL, Gustav : Die arabisehen, persischen, ti 
biblinihek zu Wien / Gustav - Hildesheim: Ge: 
T, Robert : Megatlons : esxai de svave ef de wpolagie ling 
De Ling 
. DelLinguisti 
FOULOULK, Paul : Pedogoji » 
nap Karakaya. 


Zİ Çi 


ten Handsehriften: der Kaiserlici-Königlichen Hof- 
rg Olms. 1977.-3 e; 21 em, 
igüe / Robert Foj 


FOR 


dictionnaire de la langue pödagogiyue / Paul Foulgui&; Türkçesi : Ce- 

: Sosyal Yayınlar. 1994 - VİL, 557 «24 em, 

GABAILN, Annemaric von “kçenin grameri / A, von Gabain: Çeviren : Mehmet Akalın.- 2. bsk 
Ankara : Türk Dil Kurumu, 1995.- XXIII, 313 s5; 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük ek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları 

GADJİEY, N.Z, : Srawnitel'no istoriçeskaya grammatika Tvurkskih yazıkov: sintaksis 1 N.Z. Gadjieva, B.A. 
Serebrennikov.- Moskva : Nauka, 1986.- 284 x.: 22 cm, 

GANİEV, F.A. : Suffiksal'noc slovoobrazovanie v sovremennom Tatarskom literaturnon Y. 
ev e Knijnoe izdalel'sivo, 1974-31 $.: 19 em, 

Gedim Türk abidelerinin sözlüğü .- Bakı : A an Dövlel Pedg 


ke / F.A. Gani- 


Bilgi Yayınevi. 1994.- 274 s.; 20 em, (Bilgi Yayınları / Bilgi Di: 

GEORGACAS, Demetrius J.1.7he nomes for ihe Asia Minor peninsula and a reyister of surviving Anatolian 
Pre-Turkish  placenamas  / Demetrius J. Georgacas.- Heidelberger; Carl Winter Üni- 
ve 1971.- 136 s.: 23 em.- (Beitrüge zur Namenforsehung Neve Folge Beiheft: 8) 

GÖÇGÜN. Önder : » Rahmi Gürpmar'ın romanları ve romanlarında şahıslar kadrosu Önder Göç- 
gün.- Ankara : Kültür Bakanlığı, 1993 .- K 623 x.: 19 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 772 : 
Yayımlar Dairesi Başkanl 2 

GÖKÇEN, Sabiha : Atatürk'le bir ömür / Sabiha Gökçen: (Anıları kaleme alan) Oktay Verel.- İstanbul : Al- 
un Kitaplar, 1994.- 316 

GÖKSEL, Burhan : Ayarirk'ün soykürüğü üzerine bir çalışma / Burhan Göksel.- Ankara : Kültür Bakanlığı. 
1994. IN 425. lol 720 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 849 : Yayımlar Dairesi Başkan- 
lığı Atatürk Dizisi: 40) 

GÖKTÜRK, Akşit : Ç > dillerin dili : inceleme / Akşil Göktürk.- İstanbul » Yapı Kredi Yayınları, 
1994.- 112 5.1 21 em.- (Edebiyat: 45) s 

Gönülden gönüle > Fuat Bayramoğlu ile anılarda / Yayına hazırlayan İsmail Parlatır.- İstanbul : (yayl. y.4. 
1994.- 201 5. fotoğ. 3 em, 

GÖRGÜN, Fikret : İküisat terimleri sözlüğü / Fikret Görün.- İstanbul : Renizi Kitabevi. 1994... 79 $ 

GRONALU, Dietrich : Mustafa Kemal Aratürk ve cumhuriyetin doğuşu / Dietrich Gronau: Türl 


SVE 


ara 


20 cm, 
Gülde- 


Türk Dil Kurumu Kütüphanesine Yeni Gelen Yayınlar 101 


ren Koralp Pamir.- İstanbul : Altın Kitaplar, 199-4.- 26X $.; 20 em. 
GRÖNBECEH, K. : Türkçenin yapısı / K. Grönbech: Çeviren : Mehmet Akal 
kara : Türk Dil Kurumu, 1995.- ($ $.; 24 em.- (Atatürk Kül 
Türk Dil Kurumu Yayınları; 609) 
ENSOY, Tuncer : Doğu ve Güneydoğu Anodolu ağızları üzerine düşünceler / Tuncer Gülensoy.- İstan- 
bul :Boğa Yayınları, 1993.- 135 $.: 20cm.- (Boğaziçi İlmi Araştırmalar Serisi; 12) 
uncer : Hayğ yöresi ağızlarından derlemeler / Tuncer Gülensoy, Ahmet Buran.- Ankara 
rk Dil Kurumu. 1994.- 239 &.; 24 em.- (Atalürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
Dil Kurumu Yayınları: 572) 
)GÜLENSOY, Tuncer :7he first Tur inscriptions and he Turkish language / by Tuncer Gülensoy.- 
: Bizim Gençlik Yayınları, 1994.- 37; 5. oloğ.: 20 cm.- Bizin Gençlik Yayınları Nuz 11) 
GÜLENSOY, Tunce rkçe el kitabı ce bölümler versitelerin bütün fakülte ve sınıfları 
için / Tuncer Gülensoy.- Kayseri : Bizim Gençlik Yayınları, (994. XV, 244 ş.: 24 em.- (Bizim 
Gençlik Yayınları Nu: 10) 
GÜLENSOY, Tuncer : Türkçe yer adları kılavuzu / Tuncer Gülensoy; İnceleyen 
ra : Türk Dil Kurumu, 1995.- Xİ, (03 s.: 23 em.- (Atatürk 
mu Türk Dil Kurumu Yayınları: 618) 
HACALOĞLU, Recep Albayr: si dil kılavuzu : Güney Azı 
/ Recep Alba; yayl, y.f, 1992. XX, 3) 24 em. 
HAFIZ, Harezmli : Harezuli Hafiz Divanı'ndan seçmeler /Harezmli Ha (haz.) Recep Toparlı.- Ankara : 
Kültür Bakani X.317 <.: 20 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 1600 : Yayımlar Düire- 
si Başkanlığı Türk Klas ri Dizisi: 31) 
HAFIZ, Nimetullah: Kosova Türk halk edebiyan merinleri / Nimetullah Hafız.- Priştine: Kosova Üniversite- 


» Önen.- An- 
r. Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 


GÜL 


GÜLENSO 


: Nevzi Gözaydın.- Anka- 
Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 


sahası derleme deneme söz 


si Priştine Felsefe Fakültesi. 1985.- 263 (3) &.: 24 cm. 

HAKOV, V.H. : Tatar edebi tele tarihi / V.H. Hakov.- Kazan : Kazan Universiteti Neşriyatı, 1993.- 324 $.; 
20cm. 

HAKOV, Vahit : Telen belgen il açar : latin grafikayında hem yuzu künekmelere / Vahit Hakov.- Kazan 


: Megarif, 1993.- 64 5.: 23 em. 
HANGİŞİYEY, C.M. : Kumukça oluy. yazıvga üyretiv darslağa didektika marerial / C.M. Han 


iyev.- Mas 


haçkala : D: 1989 .- OR s.122 cn, 
HASOL, Doğ; Mimarlu > ansiklopedik / Doğan Haxol.- geliştirilmiş 5. bs.- İslanhul : Yapı- 
Endüstri M Yayınları, 1993.- 500 20 cm. 


HASPELMAT'I, Martin : A grammer of Lezgian / Martin Haspelmath.- Berlin: Mounton de Gruyter, 1993 .- 


XX, 567 $.; 24 em.- (Moünton Grammer Library; 9) 
HEISSIG, Walter : Seemmanen und -geisterbesemvörer in der östlichen Mongolei : gesammelle Ayfzötze / 
Walter Heissig.- Wiesbaden : Harrassowiiz, 1992.- XI, 214 &.: res: Tol 24 :m.- (Studies in 


Oriental Religions: volume 24) 

HENGİRMEN, Mehmet : Yabancı dil öğretim yöntemleri ve TÖMER yöntemi (Mehmet Hengirmen.- |Anka- 
raj : Engin, ft.y.).- VE. 131 5:20 em. 

HEWES, Gordon Winant : Dilin doğuşuna ilişkin kuramlar / Gordon Winanl Hewe; H. Boynuki 
B.C. Tanrılanır.- Van : Yüzüncü Yıl Üniversitesi, 1993.- 88 &.: 23 em.- (Yüzüncü Yıl Üniversi- 
texi Fen Edebiy si Yayınları Noz 9) 

HEYRULLİNA, A.H. : Düres süylerge iyrenegez / A.H. Hayrullina - Kazan : Izdatel'sıvo Kazan. 1997.-95 

20 cm. 


rkçülük ve Türkiye'nin demokratikleşme süreci / Preston Hughes; İngilizceden 
eye çeviren : Rabia Sü stanbul : Milliyet. 199.4. 204 s.: fotoğ: 19 em.- (Tarih 


Humanist and scholar 
İstanbul : The 


gs in honor o; Andocys Tietzel Edited by Heath W. Lowry and Donald Çuataert - 
Presg and (he Institute of Turkish Studies, 1993.- VİLİLİ s.: 24 cm. 
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an Ahmet Doğan.- Ankara : Akçağ, 1994.- 278 6.; 21 em.- (Akçağ 
5 

fa : Acıyı bal eylemek: Türk edebiyatında mersiye / Mustala İsen.- Ankara 

1993. CLX, 4245.24 cm.- (Al ayınları: 103; İnceleme-Araştırma; 27) 

İstanbul ufku : güldeste / Hazırlayan Necat Birinci.- İstanbul : Türk Kültürüne Hizmet Vakfı, 1994.- 234 $.; 
24cm, 

İŞÇANOV, K. : Povelitel'noe i jelatel'noe nakloneniya v sovremennom Kazahskom yazıke : $ elementami s0- 
postavleniya s russkim yazıkom / K. İşçanov.- Alma-Ata : Akademiya Nauk Kazahskoy SSR, 
1963.-30 

JANKOWSKİ, Henry : Gramat 


zyka krvmskotararskiego / Henryk Jankowski.- Poznan: Uniwersytet 

ım. Adama Mickicwicza, 1992.- XVI, res. 24 cm.- (Uniwersytet İm. Adama Mickie- 

i ria Jezy seria Jezykoznawstwo Nr: 15) 

JOHANSON, Lars : Sirukturelle faktoren in türkischen sprachkontakten / Lar Johanson.- Stulgart : Franz 
Steiner, 1992.- 299 «.; 24 em.- (Sitzungsberichte der Wissenschaftlichen Gesellschaft an der Jo- 
han Wollfg - Göclhe-Universital Frankfurt am Main, B 9 Nr. 5) 

KABAKLI, Ahmet : Şiir incelemeleri / Ahmet Kabaktı.- İstanbul : Türk Edebiyatı Vakfı, 1992.- 320 $ 
em, 

KAFESOĞLU, İbrahim : Türk milli kültürü / İbrahim Kafesoğlu.- Düzeltilmiş ve genşl. 9. bsk.- İstanbul : 
Boğaziçi Yayınları, 1993.- XII, 124 cm.- (Boğaziçi Yayınları; 93) 

KALAFAT, Yaşar : Makedonya Türkleri rkbaş Çenkeriler ve Yörükler) arasında 
yaşayan hak inançları / Yaşar Kalala nbul : Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1994.- V. 

54 5. foto; O cm.- (TDAV Yayın No: 114: Milli Yayın No: 94-4-Y-0147-115) 

KANAR, Mehmet ; Büyük Türkçe Farsçı kl Mehmet Kanar.- İstanbul : Birim Yayıncılık, 193.- 528 s.: 
24cm. 

KARA, Mehmet : Kutadgu Bilig : bir başka açıdan 1 Mehmet Kara.- Ankara : Birleşik Dağıtım Kitabevi. 
1990.- 8 s.; 19 em. 

KARABEY, Turgut : Güney Azerbaycan çağdaş Türk şiiri antolojisi / Turgut Karabey, Habib İdrisi.- Erzu- 
rum : Taş Medrese Yayınları, (991 .- 256 s.: 19 cm. 

KARAMANLIOĞLU, Ali Fehmi : Kıpçak Türkçesi grameri / Ali Fehmi Karamanlıoğlu; İnceleyen : Zeynep 

Korkmaz.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1994.- XXVII, 164 s. 23 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve 

Tarih Y. k Dil Kurumu Yayınları; 579) 

dizimi ve cümle tahlilleri / M. Metin Karaö: 

İniversitesi Yayın No; 58) 

si grameri / Sultan Mahmut Kaşgarlı.- İstanbul: Or- 


<.- Kayseri : Erciyes Üni- 


Modern Uygur Tür 
kun Yayınları, 1992 - Vİ. 266 $.; 24 cm. 

KATEMBAEVA, B. Ş.: Podrajatel'nie slova v Kazalıskanı vazıke / B.Ş. Katembacva.- Alma-Ata : Akademi- 
ya Nauk Kırgızskoy SSR Institut Yazıka i Literaturı, 1965. 120cm. 

KAYA, Ceval : Uygurca Alnın Yaruk : giriş, metin ve dizin / Ceval Kaya; Eseri inceleyen : Osman Fikri Seri- 
kaya.- Ankara : Türk Dil Kurumu. 1994.- 911 s.; 24 em.- (Alatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 607) 

KAYA, Fahri : Çağdaş Makedon şiirleri antolojisi / Fahri Kayu - Ankara : Kültür Bakanlığı. 1993.- XXV, 
LL s4 20 em. (Kültür Bakü Yayınları: 1468: Yayımlar Dairesi Başkanlığı Türk Dünyası 
Edebiyatı Dizi »D 

Kazak tili tarihi leksikologiyasının meseleleri. - Almatı : Kazak SSR Gılım Akademiyası Til Bilimi İnstituu, 
1988.- 198 s2 em, 

Kazakistan lke raporu.- Ankara : Dışişleri Bakanlığı TİKA, 1993.- 280 s.: 27 cm.- (Türk İşbirliği ve Kal- 
kınma Ajansı Yayınları No: 4) 

KERİMOV, İbrahim : Kuymak filni kucurlu grammatikası / İbrahim Kerimov - Mahaçkala : Dağuçpedgiz. 
1982.- 89 $.:20cm. 
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Kıbrıslıtürk şiiri antolojisi 18. 20. yy: 3 kuşak, 3 kimlik, 3 vatan arasında bir Türk azınlık şiiri / Hazırla- 
yan : Mehmet Yaşın.- İstanbul : Yapı Kredi Yayınları, 1994.- 339 s.:21 cm.- ( N 

KIRCHNER, Mark : Phonolojie des Kazachischen / Mark Kirchner.- Wiesbaden : Otto Harrassowiz. 1992.- 
21.24 cm. (Turcolojica; bd.10) 

Kırgızistan ülke raporu.- Ankara : Dışişleri Bakanlığı TİKA, 1993.- 208 s.: 27 cm.- (Türk İşbirliği ve Kal- 
kınma Ajansı Yayınları No; 5) 

KIZILÇELİK, Sezgin : Açıklamalı sosyoloji terimleri sözlüğü / Sezgin Kızılçelik, Yaşar Erjem.- Konya : 
Iyayl. y.). 1992.- VET, 486 &.; 19 em. 

KİRİŞÇİOĞLU, M. Fatih: Saha (Yaktı) Türkçesi grammeri / M. Fatih Kirişçioğlu.- Ankara : Türk Dil Kuru- 
mu, 1994.- 136 s.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Ya- 
yınları: 594) 

KLEINMICHEL, Sigrid : Anfbruch ans orienalischen Dicling stradionen : srudien zur usbe kischen Dra- 
matik und Prasa zwischen 1910 und 19341 Sigrid Kleinmichel.- Wiesbaden : Harrassowitz. 
1993.- 279 $.; 24 cm.- (Turcologica; Band 8) 

KOCAHMETOVA, H.K. : Kazakşa- Orısça frazenlogiyalık sözdikz Kazahsko- Russkiy 
slovar / H. K. Kocahmetova, R. E. Caysakova, Ş. O. Kocahmelova.- Alma-a 
220 I cm. 

KOÇ, Nurettin : Dilbilgisi : yabancılar için / Nurettin Koç.- İstanbul : İnkılâp Kitabevi, 1994.- 398 5.: res 
25cm. 

KOLCU, Hasan : Türk edebiyatında hece aruz tartışmaları / Hasan Kolcu.- Ankara : Kültür Bakanlığı, 
1993- XI, 417 s.; 19 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 1467: Yayımlar Dairesi Başkanlığı 
Başvuru Kitapları Dizisi: 6) 

KORAEVA, M.H. : Fransuzca - Rusça - Özbekçe lugat / M.H. Koraeva.- Taşkent : Ökituvçi, 1991.- 248 &.; 
2cm- 

KORKMAZ, Zeynep : Bartın ve yöresi ağı ri J Zeynep Korkmu 
1994.- 63 $.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüks 
584) 

KORKMAZ, Zeynep : Güney-Batı Anadolu ağı i (fonetik) / Zeynep Korkmuz.- 
Türk Dil Kurumu, 1994.- XL; 130 s.; 24 em.- (Atatürk Kültür. Dil ve Tarih Yükek Kur umu Türk 
Dil Kurumu Yayınları: 583) 

KORKMAZ, Zeynep : Nevşehir ve yöresi ağızları / Zeynep Korkmaz.- 2. bsk.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 
1994.- 1.c; 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları 
Sayı; 582) 

KORKMAZ, Zeynep : Türkçe'de eklerin kullanılış şekilleri ve ek kalıplaşması olayları/ Zeynep Korkmaz.- 
3. bs.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1994.- X, 92 $.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 598) 

KORTANTAMER, Tunca : Eski Türk edebiyan : makaleler / Tunca Kortantamer,- Ankara : Akçağ Yayın- 
ları, 1993.- XII. 434 $.: 19 cm.- (Akçağ Yayınları; 92 : İnceleme Araştırma: 23) 

KOYŞIBEV, E. : Kazakstanın cer-su attar JE. Koyşıbaev.- Almatı : Mektep, 1985.- 256 s.; 17 em. 

KULA, Onur Bilge : Alman kültüründe k imgesi / Onur Bilge Kula.- Ankara : Gündoğan Yayınları, 
1992-1993.-2 c.; 19 em.- (Gündoğan Yayınları; 92. 93. 72: Edebiyat Dizisi: 12. 13. 12.17) 

KULMANBETOY, İ. A. : Sromatologiya terminderin Orısşa Kaz iği / İ.A. Kulmanbe- 
tov.- Almatı : Kazakstan, 1991.- 112 s.; 16 cm. 

KUNOS, İgnâcz : Türk halk edebiyan / İgn, Künox: (Sadeleştiren) Tuncer Gülensoy.- (Kayseri): Bizim 
Gençlik Yayınları, 1994. - VI. 124. (11) s.: 20 cm.- (Bizim Gençlik Yayınları Nu; 10: Araştırma 
İnceleme Serisi Nu; 4) 

KURKİNA, L.V.: Dialekmaya struktura praslavyanskogo yazıka po danıym yuznoslavyanskay leksiki- na- 
recna struktura praslovanskega yazika v luği yuznoslavanske leksike/ LV. Kurkina.- Lyublyana: 
Slovenska Akademiya Znanosti in umetnosti, 1992.- 260 s.; 23 cm. 


razeologiçeskiy 
: Mektep, 1988.- 


2. bsk.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 
k Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 


sa tusindirme sö 
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KUŞOĞLU, Zeki M. : Türk Kuyumculuk terimleri s resimli ansiklopedik / M. Zeki Kuşoğlu.- İstanbul 
: Ötüken Neşriyat 1994.- 179 $.: re: (Yayın Nu: 28: Kültür Serisi; 85) 

LAUDE - CEIRTAUTAS, lise : Der gebranclı farbbezeichnungen in den Türkdialekten / se Lavde - Cirtau- 
tas.- Wiesbaden :Harrassowilz. 1961.- 137 s.; 25 em.- (Ural-Altaische Bibliothek Fortsetzung 
Der Ungarischen Bibliothek; X) 

LİEBE - HARKORT, Klaus : Ubungsbuch ch : materialien die Praxis von lerner und lehrer / Kla- 
us Liebe - Harkort.- Frankfurt : Seriplor, 1988.- 33 s.: res.: 30cm. 

MACFTE, A.L. : Atatürk / A.L, Macfie.- London : Longman, 1994.- X, 217 s.: hrt.: 21 cm. (Profiles in Po- 
wer) 

MADEN, Muzaffer : Kaşgar ve ötesi : gezi notları, anlar ve düşünceler / Muzaffer Maden.- İstanbul : Eren 
Yayıncılık 1994,- 157 s.; hrt.; 20 cm. 

MAHMUT, Nizamiddin: Turkça Özbekça, Özbakça Turkça lugat — Türkçe Özbekçe, Özbekçe Türkçe sözlük 
/ Nizamiddin Mahmut, Ertuğrul Yaman: Editör :Tahir Kahhar.- Taşkent : Gafur Gulam Namın- 
daki Edebiyat ve Sanat Neşriyat, 1993. 

MAHMUT b. ALİ : Nehcü/-Ferâdis uştmahlarnmğ açıg yol cennetlerin açı, 

riyazı : Jânos Eckmenn; Yayınlayan 

:Türk Dil Kurumu, 1995.- 1. c.: res.; 24 em.- (Atatürk Kül 
Dil Kurumu Yayınları; 518) 

Makedonya Sosyalist Cumhuriyetinde yaşayan Türklerin manileri — maninata kay Turisite od SR Makedonya 
/ Hazırlayan Sevim Piliçkova- Skopje: pü 24 cm.- (Tursko Na- 
rodno T'voreşlivo od SR Makedoniya Institut za folklor Narko Tspenkov skopye Narodhi Pesni; 
ka. 1) 

MAKSYUTOVA, N.H. : Lingvogeografiçeskoe izuçenie Başkirskogo yazıka: dialektologiç 
1953 gy/ N.H. Maksyutova.- Ufa : Akademiya Nauk SSSR, 1983.- 19 s. ;21 em. 

MAKSYUTOVA, N.H. : Vostoçny dialekt Başkirskogo yazıka : v sravnitel'no istoriçeskom osveşçenii / 
N.H. Maksyutova.- Moskva : İzdatel'stvo Nauka, 1976.- 291 s.; 20 cm. 

MARDİN, Yusuf : Turkisli pharese book / Yusuf Mardin.- reprinted.- London : Routledge, 1984.- X, 156 s.; 
21cm. 

MARSHALL, Julia : Anadili ve yazın öğretimi > Avrupa devletleri müfredat programlarını incelenmesi : 

i dönemlerinde / Julia Marshall; çeviren Cahit Külebi. - Ankara : Başak Yayınla- 
rı, 1994.- 165 5.: 20 cm. 

MAZIOĞLU, Hasibe : Fuzdli ve Türkçe divan'undan seçmeler / Hasibe Mazıoğlu.- Ankara : Kültür Bakanlığı, 
1992- X,243 5; 20 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 675 : Türk Klasikleri Dizi; 18) 

MAZIOĞLU, Hasibe : Nedim'in divan şürine getirdiği yenilik / Hasibe Mazıoğlu. 2. bs.- Ankara : Akça 
1992.- V. 140 s.; 19 cm.- (Akçağ Yayınları Nu: 83: İnceleme Araştırma; 20) 

Mehmet Kaplan için / Hazırlayan Zeynep Kerman.- Ankara : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 198$.- 
VTL, 264 s.: fotoğ.; 24 cm.- (Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları; 75 Seri; 1 Sayı; A. 
10) 

Melunges : ojferts d Louis Bazin / &ditös par Jean-Louis Bacgu&-Grammont et Remy Dor; ave le concours de 
Frederic hilzel et Aksel Tibet.- Paris : I'lastitut Français d'Etudes Anatoliennes d, Istanbul, 
1992.- IV, 53 s.; res; 29 cm.- (Varia Turcica; XIX) 

MEMMEDOV, Nadir : Muasır Azerbaycan dilinde fe'lerin leksik sinonimliyi ( Nadir Memmedov.- Bakı : 
Maarif Neşriyyatı, 1991.- 112 

The memorial feast for Kökötöy-khan: Kök wa Kirghiz epic poem / Edited with Translation and 
commenlary by A.T. Hatlo.- Oxford: Oxford University, 1977.- XVI. 283 s.: 28 em.- (London 
Oriental Series; volume 33) 

Merasimler, adetler, algışlar.- Bakı : Gençlik. 1993.- 346 $ 

MEVLANA CELÂLEDDİN RUMİ : Divân-ı kebir / Mevlâna Celâleddin : Hazırlayan Abdülbaki Gölpınar- 
h.- Ankara : Kültür Bakanlığı, 1992.- 7 c.; 23 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 1383-1389; 


yolu / Tıpkıbasım ve çev- 
ar.- 2. tıpkı bsm.- Ankara 
r. Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 


yaras 1973- 


Türk Dil Kurumu Kütüphanesine Yeni Gelen Yayınlar 105 


Klasik Türk Eserleri Dizisi: 17) 

MEVLÂNA CELÂLEDDİN RUMİ : Güldeste : Mevlâna'nın eserlerinden seçmeler / Mevlâna; hazırlayan 
Mehmet Önder:- 2. düzeltilmiş bs.- Ankara: Kültür Bakanlığı, 1993.- (Kültür Bakanlığı Yayın- 
ları; 1109 : Yayımlar Dairesi Başkanlığı Kl: izisi: 28) 

MIKUSCH, D.v.: Gazi Mustafa Kemal : Avrupa ile Asya arasındaki adam / D.v. Mikusch; Tükçesi : Esat 
Nermi Erendor.- İstanbul : Remzi Kitabevi, 1981.- 406 s.:; 20 cm. 

MIRADOV, Amanbay : Di van kebir meseleleri / A. Mıradov.- Aşgabat : Ilim, 1992.- 56 s.; 20 cm. 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe yazmalar katologu : 1870-1980.- (y.y): Darul-Kütüb cl-Kawmiye Kısm'ul 
Feharisel-Şarkiye, 1987-1992. 4 c.; 29cm. 

MİLLETLERARASI ÇAĞDAŞ TÜRK ALFABELERİ SEMPOZYUMU (1991): Milletlerarası Çağdaş 
Türk Alfabeleri Sempozyumu. 18-20 Kasım, 1991 / yayına hazırlayan: Nadir Devlet.- İstanbul 
:M.Ü. Türkiyat Araştırmaları Ens ,1992.-725.:29cm, 

MO'İN, Molammad: Persian: an intermediate / by Mohammad Mo'in.- Tehran : Amir Kabir Publishing 
Corporation, 1992.- 6 c.: 23 (Mo'in Persien Diclionarics No; 3) 

MORAN, Berna : Türk romanına eleştirel bir bakış / Berna Moran .- İstanbul : İletişim, 1987-1994.- 3 e.: 19 
em.- (İletişim Yayınları: 19. 108. 277 : araştırma - İnceleme Dizisi, 24, 43) 

MOTZKI, Harald : Sehamanismus als problem religionswissenschafilicher terminologie / Eine untersuc- 
hüng von Harald Moizki.- Köln: EJ. Brill, 1977.- Vİ, 143 s 21 cm.- (Arbeitsmaterialien zur 
Religionsgexchichle; 2) Ni 

MUHAMMEDİ, Renad : Sırat köprüsü : Sultan Galiyev / Renad Muhammedi; Türkçeye Aktaran Mustafa 
Öner.- İstanbul : Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1993.- 445, (20)s.: (otoğ.; 21 cm.- (Türk 
Dünyası Araştırmaları Vakfı Yayınları No:109) 

MUTLU, Erol: /lerişim s / Erol Mulu.- Ankara : Ark Yayınevi, 1994.- XI, 276 &.; 20 cm.- (Ark; 2: 
Toplum Dizisi; 2 

Münâcat antolojisi / Hazırlayan Cemâl Kurnaz.- Ankara : Türkiye Diyanet Vakfı 1992.- X, 24 
(Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları: 79; Sanat Edebiyat Eserleri Serisi) 

NACİ, Fethi : 40 yılda 40 roman / Fethi Naci.- İstanbul : Oğlak Yayıncılık, 199:4.- 350 s.: 22 em.- (Oğlak / 
Edebiyat / Eleştiri) 

NAMIK KEMAL : Cezmi : farihi roman / Namık Kemal; Günümüz Tükçesi: Seyit Kemal Karalioğlu.- 3. 
bs.- İstanbul : İnkılâp Kitabevi, 1992.- 295 s.; 20cm. 

NEBSKAYA, .A. : Formu deepriçasmoga tipa ve Şorskom yazıke / İ.A. Nebskaya.- Novosibirsk : İzada- 
tel'sivo Novosibirskogo Universiteta, 1993.- 118 s.; 20cm. 

NECDET, Ahmet : Modern Türk şiiri : antoleji / Ahmet Necdet.- İstanbul : Broy Yayınevi, 1993.- 736 s.: 
fotoğ; 19 cm.- (Broy Yayınları; 131) 

NECİP, Emir Necipoviç : Yeni Uygur çesi Sözlüğü / Emir Neçipoviç Necip; Rusçadan çeviren: İklil 
Kurban; İnceleyen : Osman Fikri Sertkaya.- Ankara: Ti Dil Kurumu, 1995.- (8), 480 «.; 23 
cm. (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 615) 

NEF'İ : Nef? divânı / Nef'i; Hazırlayan Metin Akkuş.- Ankara : Akçağ Yayınları, 1993.- 55, (76) s.: 24 em.- 
(Akçağ Yayınları Genel Yayın No; 51: Türk Klasikleri/Divanlar: 11) 

NODAROVNA, Deanaşia Nana : Kategorüi biliya i obladaniya v Turetskom yazıke / Dcanaşia Nana Noda- 
rovna.- Tbilisi: Tbilisskiy Ordena Trudovogo Krasnogo Znameni Gosudarstvenniy Universitel, 
1988.- 26 s.; 20 cm. 

OFLAZOĞLU, A. Turan : Genç Osman : oyun) / A. Turan Oflazoğlu.- Ankara : K 
XI, 150 s.; 19 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları, 1620 : Yayımlar Dai 
Tiyatro Dizisi: 89-97) 

OĞUZ, M. Öcal : Yozgar'ta halk şairliğinin dünü ve bugünü / M. Öcal Oğuz - Ankarı 
218 s.: 20 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 212: Halk Edebiyatı Di 

OĞUZKAN, Ferhan: Eğitim terimleri iü / Ferhan Oğuzkan.- göz. geç. ve gu 
y.l.1993.-XV.270s: 18cm. 


4 19 em. 


r Bakanlığı, 199:4.- 
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OKAY, Gökdal : Adlar sö / Gökdal Okay.- Ankara ; Saypa Yayınevi, 1995.- 404 s.; 20 cm.- (Saypa Ya- 
yınları: 27: Sözlük Dizisi) 

OKTAY, Ahmet :Cımmhuriyer dönemi edebiyatı 1923-1950 / Ahmet Oktay.- Ankara :Kültür Bakanlığı, 
1993.- XII, 1300 s.; 24 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 1562 : Yayımlar Dairesi Başkanlığı 
Sanat-Edebiyat Di 9-6) 

Okul sözlüğü / Hazırlayanlar İsmail Parlatır, Hamza Zülfikar, Nevzat Gözaydın.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 
199.- XIV, &64 &.; 20 em.- (Türk Dil Kurumu Yayınları; 603 : Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu 
Yayınları; 2) 

OKUYUCU, Cihan : Cinâni : hayatı 
ha Anbarcıoğlu, İsmail 


eserleri-diyânnın tenkidi mermi / Cihan Okuyucu; inceleyenler ; Meli- 

Ankara : Türk Dil Kurumu, 1994.- XXXVIL, 770 s.: 24 cm.- 
(Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 570) 

OLCAY, Selâhattin : Doğu Trakya | nceleme-derleme dizin / Selâhattin Olcay,- 2. bsk.- Ankara: 
Türk Dil Kurumu, 1995.- 92 ş.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınla- 
rı: BO) 

OLCAY, Selâhattin : Erzurum ağzı :İnceleme-derleme- 
Kurumu, 1995.- 130 s.: 24 cm.- (Atatürk Kü 
Yayınları; 581) 

Orientalische handschriften / Mit cinem vortwort von Wilhem Branbach.- Neudruck mit bibliographischen 
nachtrügen.- Wiesbaden : Otto Harrassowitz, 1970.- X, 67 0 cım.- (Die Handschriften Der 
Badischen Landesbibliothek in Karlsruhe: (1) 

ORKUN, Hüseyin Namık : ıtları / Yazan : Hüseyin Namık Orhun.- 
Kurumu, 1994.- 962 $.: res.: fotoğ.; 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yül 
Dil Kurumu Yayınla 29) 

OZANKAYA, Özer : Cumfiuriyet çınarı / Özer Ozankaya.- Ankara : Kültür Bakanlığı, 1994.- XI, 364 s.: 20 
cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları: 1711: Yayımlar D. kanlığı Alatük Di 

OZİL, Şeyda : Valenmwörlerbuch: demseh türkisehz değerlilik sözlüğü > Almanca-Tür çe / Şeyda Ozil- 
Hamburg: Universilât Hamburg, (L.y.1.- 166 s.; 27 cm.- (Arbeiten zur Nehrsprachigkeit; 38 / 


ük / Selâhattin Olcay.- 2. bsk.- Ankara : Türk Dil 
, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu 


bs.- Ankara: Türk Dil 
ek Kurumu Türk 


1990) 

ÖKSÜZ, Yusuf Ziya : Türkçenin satleleşme tarihi Genç Kalemler ve Yeni Lisan Hareketi / Yusuf Ziya Öksüz: 
İnceleyenlei sun.- Ankara: Türk Dil Kurumu, 1995; 1995.- 
XV. 240 3 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yükek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 


606: Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Yayınla 

ÖMER Bin MEZİD : Mecmu 'atü'n-neza'ir: merin-dizin-tıpkıbasım / Ömer Bin Mezid; Mustafa Canpolat. 
Ankara : Türk Dil Kurumu, 1995.- 370, 55 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 500) 

ÖMER Seyfettin : Türklük üzerine yazılar / Derleyen ve Hazırlayan : Muzaffer Uyguner - Ankara : Bilgi Ya- 
yinevi, 1993.- 1765.: 18 cm. (Bilgi Yayınları: 95: Ömer Seyfettin Bütün Eserleri: 16) 

ÖZAKINCI, Cengiz : Dil ve din : dünden bugüne Türklerde / Cengiz Özakıncı.- İstanbul : Bellek Yayınları. 
1994.- 29 5.; 19 em.- (Bellek Yayınları: 1 : Türkiye Belleği Dizisi: 1) 

Özbekistan ülke raporu.- Ankara : Dışişleri Bakanlığı TİKA, 1993.- 202 $.: 27 em.- (Türk İşbirliği ve Kal- 
kınma Ajansı Yayınları No: 16) 

ÖZKIRIMLI, Atilla: Dil ve anlarım / Atilla Özkürimli.- Anki 
(Ümit Yayıncılık Ufuk D 20) 

ÖZKIRIMLI, Atilla : Romanların dünyasından / Atilla Özkirimli.- Ankara : Ümit Yayıncılık, 1994.- 239 
s.iregz 19 cm.- (Ufuk Di 0) 

ÖZTOPÇU, Kurtuluş : Uygur atasözleri ve deyinleri / Kurtuluş Öztopçu : yay. haz. Zeynep Engin.- İstan- 
bul : Doğu tan Val 1992.- 339 $.: 19 cm.- (Doğu Türkistan Vakfı Yayınları: 2) 

ÖZTÜRK, Rıdvan :Yeni Uygur Türkçesi grameri / Rıdvan Öztürk: İnceleyen : Zeynep Korkmaz.- Ankara : 
Türk Dil Kurumu, 1994.- XI. 168 s.: hrt.; 24 em.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 


Ümil Yayıncılık. 1994.- 194 $.: 20 cm.- 


Türk Dil Kurumu Kütüphanesine Yeni Gelen Yayınlar 107 


Türk Dil Kurumu Yayınları; S93) 

ÖZYER, Nuran : Edebiyat üzerine / Nuran Özyer. - Ankara : Gündoğan Yayınları, 1994. 160 $. 19 cm.- 
(Gündoğan Yayınları; 93.75 : Edebiyat Dizisi; 12.20) 

PAASONENS, H.: Mordwinisches wörterbuch / H. Paasonensi zusammengestelli von Kaino Hciki 
fet.al.).- Helsinki : Soumalais-Ugrilainen Seura, 1990-1994.- 3 ç.; 25 cm.- (Lexica Societalis 
Fenno-Ugricae; XXIII, 1-3) 

PAZ, Octavio : Modem insan ve edebiyat : seçme denemeler / Octavio Paz; çeviren : Turhan Ilgaz.- İstanbul 
: Remzi Kitabevi, 1993.- 95 s.; 20cm. 

PEHLİVAN, Sevgi Şenol : Arivin- Ardanuç ağzından derlemeler : inceleme, derlemeler, sözlük / Sevgi Şe- 
nol Pehlivan.- Bursa : Ön-Mat, 1993.- XVTİL, 344 3cm. 

PELLIOT, Paul : Uygur yazısıyla yazılmış Uği an destanı üzerine / Paul Pelliot; çeviren Vedat Köken; 
İnceleyen : Fikret Türkmen.- Ankara : Türk Dil Kurumu, 1995.- 103 s.; 24 cm.- (Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 619) 

The phonology of tone : he represenliation of tonal register / Edited by Harry van der Hulst, Keith Snider.- 
Berlin : Mouton de Gruyler, 1993.- XI, 278 3 em,- (Linguistic Models; 17) 

PIAMENTA, Moshe : Dictionary of posr-classical Yemeni Arabic / by Moshe Piamenta.- Leiden : E.J. Bril. 
1990-1991.-2 c.; 23cm. 

Political and economic trends in Central Asia / Edited by Shirin Akiner.- London : British Akademic Press, 
1994. 1X, 207 5.:22.cm. 

POLYAKOV, V.A. : Sposovı leksiçeskoy nominatsii v enisseyskih yazıkah / V.A. Polyakov.- Novasibirsk ? 
Izatel'stvo Nauka Sibirskoe Otdelenine, 1987.- 11 2 cm. 

PORZIG, Walter : Di/ denen muc dil biliminin araştırma konuları, yöntemleri ve ulaştığı sonuçlar / 
Walter Porzig; çeviren Vural Ülkü; İnceliyiciler: Hasan Eren, Ahmet Bican Ercilasun.- Ankara : 
Türk Dil Kurumu, 1995.-T1I, 276 s.; 23 cm.- (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
Dil Kurumu Yayınları; 617) 

Problemi leksikologii i terminoloji Tatarskoga yazıka.- Kazan : Akademiya Nauk Tatarstanca, 1993.- 125 5. 
20cm. 

PÜSKÜLLÜOĞLU, Ali : Arkadaş Türkçe sözlük / Ali Püsküllüoğlu. Ankara: Arkadaş Yayınevi, 1994.- 1215 


i 


v 


PÜSKÜLLÜOĞLU, Ali 


rkçe kılavuzu : yabancı dere Türkçe, Türi 

sküllüoğlu.- 3. bsk.- Ankara : Arkadaş, 1994.- 210 

REDEJ, Kâroly : Uralisches erymologisches Wörterbuch / Kâroly Rd Unter Mitarb. von Marianne Bakro- 
Nogy... fet ali; Aus dem Ungarischen überstetzt von Maria Kaldor.- Wiesbaden : Otto Harras- 
sowilz, 1988-1991-3 4cm. 

REFİBEYLİ, Nikar : Seçilmiş eserleri / Nikar Refibeyli.- Bakı : Azerbaycan Dövlet Neşriyyatı, 1993.- 140 
si l9em. 

REJCHL, Karl : Turkic oral epic poetry : tradition, forns, poetic structure / Karl Reichl.- New York : Gar- 
land Publishing, 1992.- X, 395 «.; 22 em- (The Albert Bates Lord Studies in Oral Tradition; vol. 
7: Garland Reference Library of the Humanites; vo. 1247) 

RESULZADE, Mehmet ia : Azerbaycan şairi Nizami / Emin Resulzade.- Bakı : Azerbaycan Dövlet 
Neşriyyatı, 1991.- 23 20cm. 

RIETVELD, Toni : Statistical techmignes for he study of language and language behaviour / Toni Rietveld, 
Roeland van Haut.- Berlin : Mowton de Gruyter, 1993.- XI, 400 s.: 24 em. 

RIPINSKIY-NAXON, Michael : The nature of shamanism : substance and funetion ofa religiaus metaphor 
/ Michael Ripinsky- Naxon.- Albany ; State University of New York, 1993.- XI, 289 5.: res. 22 
cm. 

RIZA, Resul : Resul Rıza'nın seçilmiş şiirleri / Resul Rıza; Türkiye Türkçesine Aktaran İldeniz Kurtulan.- 
Ank Kültür Bakanlığı, 1993.- XI, 65 $.: 19 cm.- (Kültür Bakanlığı Yayınları; 1593: Yayım- 
lar Dairesi Başkanlığı Türk Dünyası Edebiyatı; 31) 
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— (Studia Uralo Alta 

ğü /E. Denison Ross: İng 
den çeviren : Emine Gürsoy-Naskali.- Ankara : Türk Dil Kurumu. 1994.- XVİL, 129 $.: 24 cm.- 
(Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları; 605) 

ROSSI, Ettore : Elenco dei manoserini Turehi della biblioteca Vaticana : Vaticanibar-beriniani-borgiani- 
rossiani-chigrani / Etore Rossi.- Roma : Citâ Del Vaticano Bihlioteca Apostolica Vaticana, 
1953.- XXII 415 s.: 25 cm.- (Studi E Testi: 174) 

ROUX: Jean-Paul: Türklerin ve Moğolların eski dini / Jean-Paul Roux: çeviren Aykut Kazancıgil.- İstanbul 
İşaret, 1994.- 311 &.; 24 em.- (İşaret Yayınları; 68) 

Russko-Kumikskiy slovar' : ökolo 11000 slov.- Mahaçkala Dağuçped 
SSR. 1951.- 3785; 17 em. 

Russko-Tatarskiy slovar' Rusça - Tatarca sözlük : okolo 47000 slov / pod. ved. F. A. Günieva.- 3.e izel., ispr.- 
Moskva : Russkiy Yazık, 1994.- 73 x.: 26cm. 

SADIKOV, T. : Problemi modelirovniya Tyurkshey morfologü : aspekt porojdeniya Kırgızskoy imeneoy slo- 
voformü /T. Sadıkov.- Frunze : Izdalel'stva Ilim, 1987.- 120 $.: 20 em. 

SAKAOĞLU, Saim : Dadaloğlu / Saim Sakaoğlu - Ankara : Kültür Bakanlığı, 1993.- X, 149 ş.: 19 em.- (Kül- 
tür Bakanlığı Yayınları: 697: Türk B 

SÂLEHPUR, Cemşid : Farsça Türkçe genel sözlü 
Yayınevi, (4.y).-2 c.: 24 cm.. 

SARACOĞLU, Erdoğan : Kıbrıs a an Saracoğlu.- (Lefko: 
kanlığı, 1992.- XIL, 132 &.: 19 cm.- (K.K.T.C, Milli 
tür Dizisi: 21) 

SARACOĞLU, Erdoğan : Kıbrıs Türk halk edebiyan ve folkloru : bildiriler / Erdoğan Saracoğlu.- (Lefkoşa|: 
K.K.T.C. Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı, 1989.- 95 $.; 19 em.- (K.K.T.C. Milli Eğitim ve Kül- 
tür Bakanlığı Yayınları. Kültür Dizisi; 11) 

SARICA, Salih : Atasözleri ve özdeyişler : konularına göre, açıklamalı / Salih Sarıca.- İstanbul : Fil Yayıne- 
vi, Jt.y.1.- 38 19 em. , 

SARIYÜCE, Hasan Lâtif : Anadolu masalları / Hasan Lâtif Sarı yüce,- Ankara : Türkiye İş Bankası, 1993.- 
1, c.: venk. res: 20 em.- (Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları Genel Yayın No: 321 : Çocuk Di- 


ROSS, E. Denison : Kuy isi; 


: Dagestanskiy Filial Akademii Nauk 


VE 


i / Yazan ve Derleyen Cemşid Sâlehpur.- Teb Lale 


7 K.K.T.C. Milli Eğitim ve Kültür Ba- 
im ve Kültür Bakanlığı Yayınları. Kül 


52) 

SAT, Ş.Ç.: Tia dialektologiya / Ş.Ç. Sat.- Kızıl : Tıvanın Nom Ündürer Çeri, 1987.- 100 « 

SAYRAMBAEV, T. : Söylenmin turlanvlı müşeleri : okuv kuralı /T. Sayrembaev.- Almatı : Kazak Üniver- 
siteti, 1991.- 168 $ 

SCHARLIPP, Wolfgang - Ekkehard : Die frihen Türken in Zemralasien: cine Einführung in ihre Gexe- 
hichte und Kultur / Woll - Ekkehard Seharlipp.- Darmıstadı : Wissenschaltliche Buch 
lisehaft, 1992.- XIV, 147 em. 

SCHILTBERGER, Johannes : Türkler ve Tatarlar arasında : 1394-1427 / Johannes Schiltbe: çeviren 
Turgut Akpınar. tanbul ; İletişim Yayıncılık, 1995.- 215 ş 20 cm.- (İletişim 
Yayınları: 299 : Tarih-Politika Dizisi; 9) 

Tü hen literatur.-Osnabrück : Biblio Verlag, 1978-1979.- 2 c.: foloğ.; 24 cm.- (Gesammelle 
Werke: IV) 

SCHWARZ, Henry G. : An Uyghur-Englisli dictionary / by Heniy G. Schwarz. Bellingham: Center for 
East Asian Studies Wextern Washington, 1992.- XXIV, 1083 $.; 25 em.- (Bası Asian Research 
Aids and Translations. v.: 3) 

Semantigne et cognition : ctego protorpes, wpicalite / Sous la direction de Danisle Dubais.- Paris : 
Centre National de la Recherehe Scientifigue, 1993.-342 &.: 24 cm.- (Scienci i 


2 lem. 


122cm. 
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Kültür Bakanlığı Yayınları; 
SEREBRENNİKOV, B.A. : Srawnilel'no 


32) 

woriçeskaya grammatika Tvurkskihi yazıkov / B.A. Serebrennikov, 
N.Z. Gadjieva.- Moskva alel'stvo Nauka, 1986.- 300 5:22 cm. 

SEVER, Mustafa k kadın şairleri antolojisi : divan'dan günümüze / Mustafa Sever 
yıncılık, 1993.- 198 s.; 19 em.- (Yön Yayıncılık: 57 : Antoloji Dizisi; 04) 

Seyrani / Derleyen : Muzafler Uyguner.- Ankara; Bilgi Yaymevi, 1991.- 16 &.; 19 cm.- (Bilgi Yayınları: 306: 
Büyük Ozanlar / Yazarlar Dizisi, 7) 

SEZGİN, Fatin : Dil ve edebiyatta istatistik ve bil, disayar uygulamaları / Fatin Sezgin.- İstanbul : Dergâh Ya- 
yınları, 1993.- ISI s.: 20 em.- (Dergâh Yayınları; 113: Eğitim Serisi; 3) 

SIZDIKOYA, R.: Osnovnie morfologiçeskie osobennasti yazıka Abaya / Sızdıkova R.- (y.y.J: Akademiya Nauk 
Kazahskay SSR. Jt.y.).- 17 6.521 cm. 

Spriehwörter der Kasachen / überselzt und bearbeitel von Mark Kirchner.- Wiesbaden : Harrassowitz. 1993.- 
XIX, 196 .: 24 cm.- (Turcologica Bd.; 15) 

Sovremenmv Tatarskiy fiteratırnmıy leksikolagiya, fonetika, morfolagiya.- Moskva : Izdatel'stvo Nauka, 
1969.- 380 $.: 20 em. 

Sravnitel'no- istoriçeskaya grammatika Tyurkskih yazıkov : fonetika.- Moskva : Izdatel'stvo Nauka, 1984.- 
48 21cm. 

Sravnitel'no- istoriçeskaya grammatika Tyurkskih yazıkov : fonetika.- Moskva : Izdatel'sivo Nauka, 1988.- 
5605421 cm. 

STEDMAN, Thomas Lathrop : Siedman tp si İngilizce-) 
Sistem Yayıncılık, 1992.- VİL, 722 «24 em. 

STEN, Sir Aurel : Central Asia : detailed reports of explarations in Central Asia, Kan-Su, China, Mango- 
ia, Russian Asia, Iran, Afganistan, Tibet, Oxus and Hindukush /Sir Aurel Stcin.- New Delhi: 
Cosmo Publications, 1988. - (2 fotoğ: hr; 3i cm, 

STEİN, Sir Aurel : On ancient Central - Asian tracks > brief narrative iliree expeditions in innermost Asia 
and North-Western China / by Sir Aurel Stein.- Reprinled.- Taiwan : SMC Publishing, 1992.- 
XXIV, 342 5. resi hr 22 em. 

Siroy Uygurskogo ) Nauka Kazahskoy SSR, 1989.- 472 &.: 22 cm. 

Siudien zur wortfeldiheorie Studies in lexical field iheory / herausgegeben von Peter Rolf Lutzei 

Niemeyer, 1993.- Vİ, 282 cm. che Arbeilen: 288) 

: Türkçe-Aravutça sı 


stanbul ; Yön Ya- 


er - İstanbul : 


çe / Hazırlayan Öner Sü 


- Tübin- 


SULÇA, Niy 


issledovanic | SV, S 
SÜER, Aydın : Lehçe Tü ik A-Z Slmnik Polsko Turecki /Aydın Sü; 
vi, 1993.- 530.5:21 em. 
SÜREKLİ TÜRK DİLİ KURULTAYI (1993 ; Ankara) : Sürekli Türk Dili Kurultayı konuşma mtetinleri.- 
Ankara : Kültür Bakanlığı, 1993.- IX, 262 s.: 19 em.- (Kültür Bakanlığı Yayınlar: 1599) 
ŞAMSİEVA, M.M. : Sementiçeskie gruppi inen susçeşneirtel'nii sovermennon Uzbekskon yazıke / MM. 
Şamsicva.- Taşkent : Izdatel'stvo Akademii Nauk Uzbekskoy SSR, 1993. - 17 5.; 20 cm. 
ŞİHSAİDOY, A.R. : Dagestanskie istoriceskie snçineniya / AR. dov. T.M. Aylberov, G.M.R. Oraza- 
ev. Moskva : atel'skaya Firma "Vostoçnaya lileratura", 1993.- 299 5.521 cm. 
ŞİPOVA, E.N. : Sposobi slovoobrgzavaniya imen suşçesivitel'nih v Russkom i Kazalıskon yazıkah TEN. Şi- 
pova.- Alma-Ala : Akademiya Nauk Kazahskoy SSR, 1953. 120cm. 
ŞİRVANLI, Mahmud : Kemü : giriş. inceleme, cümle bilgisi, metin rvanlı Mahmud; Hazırla- 
yan Muhammet Yelten.- İstanbul : İstanbul Ünivers i Edebiyat Fakültesi, 1993. - (10), 270 5. 
24 em.- (Üniversite Yayın No: 38 Fakülte Yayın No: 3255) 
ŞOYBEKOV, Rüstembek N. : Kazak zergerlik önerinin leksikası / R.R. Şoybekov.- Almatı : Kazakstan, 
1993.- 188 5:21 cm, 
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ŞOYBEKOY, Rüstembek N. : Kazak zergerlik önerinin & 
s4 20cm. 

ŞÜKÜRLÜ, Elisa : Gedim Türk yazılı abidelerinin dili : Azerbaycan Dövler Pedagoji Universiteli ve Pedo- 
goji Tnstitutlar üçün derslik / Elisa Şükürlü.- Bakı : Maarif Neşriyyatı, 1993.- 302, (34) «.; 21 
cm. 

TANJU, Sadun : Asil kan : Ünmet olmaktan. ulus olmaya giden dokuz alan yıl / Sadun Tanju.- İstanbul : Al- 
tın Kitaplar, 1994.- 240 $.; oloğ.: 20 cm. 

TANPINAR, Ahmet Hamdi : Edebiyat üzerine makaleler / Ahmet Hamdi Tanpınar; Hazırlayan : Zeynep 
Kerman. - İstanbul : Dergâh Yayınları, 1992.- 547 3 em.- (Dergâh Yayınları; 38 : İn- 
celeme Diz 

Tanzimattan günümüze Tür İs 
Varlık Yayınları, 1994.- 455 «.: 20 cm.- (Varlık Yayınları Sayı; 322 : Varlık Seçkileri: |) 

TARAKÇI, Cehal : Muallim Naci Efendi ve eserlerinden seçmeler / Celal Tarakçı.- Ankara : ir Bakanlı- 
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"MACARCANIN ETİMOLOJİK SÖZLÜĞÜ" 
ÜZERİNE 


PROF. DR. HASAN EREN 


Lorând Benkö, Etymologisches Wörterbuch des Ungarischen. Band 1. 1992- 
1993.- Band 1, 1994. 1683 s. Budapest, Akademiai Kiadö. 


Macarcanın ilk etimolojik sözlüğü Zoltân Gombocz ile Jânos Melich'in 
ortak eseri olarak çıkmıştır. Macar Bilimler Akademisinin açmış olduğu bir 
yarışmayı kazanan Zoltân Gombocz ile Jânos Melich, Magyar etymologiai 
szötâr adlı eserin 1. fasikülünü 1914'te yayımlamışlardır. Lexicon Critico- 
Eiymologicum Linguae Hungaricae adından da anlaşılacağı gibi, sözlükte 
Macar dilinin söz dağarcığında geçen öğelerin kökenine ilişkin açıklamalar 
eleştiri süzgecinden geçirilerek değerlendirilecekti. Sözlük, Macarcada geçen 
&ski ve yeni sözleri kök ve köken bakımlarından irdelemekle kalmıyor, ayrıca 
Macaristan'da kullanılan kişi ve yer adlarının kökenini de açıklıyordu. Bu kap- 
samıyla Gombocz ile Melich'e borçlu olduğumuz bu sözlük, bilim çevrelerinde 
dünya çapında bir eser değeri kazanmıştır. Sözlüğün 4-ördem maddelerini içe- 
ren L cildi 1930'da bütünlenmiş, H. cildin yayımına 1934'te başlanmıştır. Ne 
yazık ki Zoltân Gombocz 1 Mayıs 1935 günü bir kalp krizi sonunda ölmüş, 
sözlüğün yazılması Melich'e kalmıştı. Büyük bir çalışma gücüne sahip olan 
Melich, sözlük üzerindeki çalışmalarını sürdürmüşse de, erdö-geburnus mad- 
delerini içine alan TL. cilt sona ermeden sözlüğün yayımına 1944'te son ve- 
rilmiştir. 

Zoltân Gombocz Macar dil biliminin en büyük bilim erleri arasında yer al- 
mıştır. Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der ungarischen Sprache 
(Helsinki 1912) adlı eseriyle Gombocz uluslararası bilim çevrelerinde seçkin 
bir Türkolog olarak da ün almıştır. Jânos Melich ise Slavist olarak Macarcada 
kullanılan Slav kökenli alıntılar üzerinde çalışmış, Macar topraklarında geçen 
Slavlardan kalma yer adlarını dil bakımından değerlendirmiştir. 

Bu iki büyük dil bilgininin ortak eseri olan sözlük, gerek kapsam ve içerik 
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gerek bilimsel düzey bakımlarından Avrupa'da çıkan en iyi etimolojik sözlükler 
arasında yer almıştır. O açıdan Gombocz'un ölümü üzerine materyalin ancak 
bir bölümünün yayımlanmasından sonra sözlüğe son verilmesi bilim yönünden 
büyük bir yitiktir. 

Daha sonra Göza Bârczi, Magyar szdfejtö szötür (Budapest 1941) adlı küçük 
bir etimolojik sözlük ortaya koydu. Bu eser, bilgi ve kültürünü artırmak isteyen 
okurların ibtiyacını karşıladığı gibi, dil bilimi alanında çalışanlarca da değerli 
bir el kitabı olarak kullanıldı. 

Son olarak, Lorând Benkö, 4 magyar nyelv törtöneti-etimolögiai szötâra (1, 
Budapest 1967. 1142 s., TI, Budapest 1970. 1108 s., IIL. Budapest 1976 1230s., 
IV, Budapest 1984, 492 s) (<TESZ) adlı anıtsal bir sözlük yayımlamıştır 

Bu sözlük de kolektif bir eserdir, Macar Bilimler Akademisi Dil Bilimi Ens- 
titüsü ile Lorând Eötvös Ünivetsitesi 1. Macar Dili Kürsüsü arasında sağlanan 
çalışmalar sonunda ortaya çıkmış bir eser. 

Sözlüğün Til cildi çıktıktan sonra, Lorând Benkö ile Lâs2l6 Papp, 
1979'da "Az "Etymologisches Wörterbuch der ungarischen Sprache" tervezete 
&s mutatvânya" (Magyar Nyelv LV, 142-147 5.) başlıklı yâzılarında Ety- 
mologisches Wörterbuch der ungarischen Sprache adlı bir eserin planına iliş- 
kin bilgi vermişlerdir. Bu plana göre başlayan çalışmalar sonunda Z/y- 
mologisches Wörterbuch des Ungarischen (© EWUÜng) adlı sözlüğün |. 
fasikülü 1992'de, 6. (son) fasikülü de 1994'te çıktı. 

EWUng, TESZ'in Almancaya çevrilmiş bir özeti değildir. Ön sözde söz- 
Tüğün yeni veriler ve yeni etimolojiler içeren büsbütün yeni bir eser olduğu açık 
olarak dile getiriliyor. 

Macarcanın söz dağarcığında yabancı dillerden alınma öğelerin büyük bir 
yer tuttuğu göze çarpyor, bütün dillerde olduğu gibi. Bu öğeler arasında Türk 
kökenli sözlerin çok özel bir yeri ve değeri vardır. Başlangıçta bu sözlere da- 
yanılarak Macarcanın köken bakımından bir Türk dili olduğu bile ileri sü- 
rülmüştür. Bilim çevrelerinde bu konuda yapilan tartışmalar artık geçmişte 
kalmıştır. Bununla birlikte, ara sıra Macar dilinin kökeni üzerine ortaya atılan 
birtakım yeni kuramlarla da karşılaşıyoruz. Örneğin bundan yaklaşık elli yıl 
önce Macarların başlangıçta Türkçe konuştukları yönünde yeni bir kuramın 
ortaya atıldığına tanık olmuştuk. Bu kuraima göre, Macarlar sonradan dillerini 
değiştirerek bu günkü Fin-Ugor kökenli dillerini benimsemişlerdi. Bu kuram, 
Macarcada yaşayan Türkçe sözleri eski dillerinden kalma kalıntılar olarak de- 
gerlendiriyordu. Bu savı ortaya atan Kont Istvân Zichy, eski Bulgarların Balkan 
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topraklarında ana dillerini bırakarak Slavcaya geçtiklerini düşündürücü bir 
örnek olarak vermişti. Macar diline ve dolayısıyla Macarlârın kökenine ilişkin 
bu yeni kuram bilim çevrelerinde uzun süre tartışılmışsa da, son yıllarda büs- 
bütün bıtakılınıştır. Buna karşılık Macarcada kullanılan Türklerden kalma 
sözlere ilişkin çalışmalar, Macar Türkolojisinin en güncel sorunları arasındaki 
yerini korumaktadır. Bu alandaki bilimsel çalışmalar, Macaristan'da Tür- 
kolojinin ulusal bir bilim kolu olarak gelişmesine yol açmıştır. Macarcadaki 
eski Türkçe alıntıların Çuvaşçaya benzer özellikler taşıması Türk diyalektleri 
arasında özel bir yer tutan Çuvaşçaya dönük çalışmaların artmasını sağ- 
lamıştır. Macarcadaki Türkçe alıntılarda göze çarpan uzun ünlüler Yakutça (ve 
Türkmence) gibi diyalekilere değer kazandırmıştır. Eski Türkçe eserlerde Ma- 
carcada geçen sözlerin kökeninin çözümünü kolaylaştıran verilerin geçmesi, bu 
alandaki çalışmalara ağırlık verilmesini gerektirmiştir. Özetle, Macarcadaki 
Türk alıntılarına yönelik çaba ve çalışmalar Türkolojiye büyük katkılar ge- 
tirmiştir. 

Macar dilinde yaşayan Türk kökenli sözlere ilişkin çalışmalar bu gün de 
sürmektedir. Bu alanda birçok sorumun çözümlendiğine tanık olduk. Buna kar- 
şılık tartışmaya açık birtakım sorunların kaldığı dâ bir gerçektir. Yeni çıkan 
EWUng da bu tür sorunlarla doludur. 

Örnek mi istiyorsunuz? İşte birkaç örnek: 

Sözlükte Macarcada sabanâ verilen eke adının Çuvaş tipinde bir Türk di- 
linden alındığı bildirilmiş, tanik olarak da Çuvaşça aka karşılığı verilmiştir. 
Çuvaşça aka'nın dâ 'sâen; pflügen' anlamına gelen ak- kökünden geldiği açık- 
lanmıştır. 

Benin bildiğime göre, Çuvâşça ak- Türkçe ek- kökünün karşılığı olarak 
yalnız 'sâğri' anlamma gelmektedir. Örneğin H. Paasonen Csuvas szöjegyzek 
(Budapest 1908) adlı sözlüğünde, ak- kökünün 'sâen' olarak kullanıldığını bil- 
dirmiş, Tatarca ik- 'ackern' ve Türkçe ek- 'söen' karşılıklarını vermiştir. Daha 
sonrâ Egorov da etimolojik sözlüğünde ak- kökünün 'ekmek' anlamına geldiğini 
yazmıştır (22-23. 5.). Daha açık bir anlatımla, Çuvaşça ak- kökünün 'pflügen' 
anlamına geldiği eski ve yeni sözlüklerde bildirilmemiştir. O açıdan 'ekmek' 
('süen') anlamına gelen ak- kökünden 'saban' olarak kullanılan aka türevinin 
çıkması kolay kolay düşünülemez. O nedenle EWÜng yazarlarının ak- köküne 
'pflügen' anlainını verdikleri açıklık kazanıyor. Ne var ki Çuvaşça sözlükler bu 
anlamı doğrulamamaktadır. 

Bununla birlikte, Çuvaşça aka'nın ak- kökünden çıktığı açıktır. Yalnız 
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aka'nın ak- kökünün bir türevi olarak 'tarla', yani 'ekin ekilen yer' anlamına gel- 
diği anlaşılıyor. 44- kökünün bir türevi olarak başlangıçta 'tarla' olarak kul- 
lanılan aka, daha sonra 'saban' anlamını da kazanmıştır. 

Çuvaşça aka bu bakımdan Türkçe saban'a benzemektedir. "Türklerde ekin- 
ciliğin gelişmesine katkılar" (Türkoloji Dergisi VI, 1-28) başlıklı ça- 
lişmamda (11-12. s.) sabam'ın diyalektlerimizde 'das Ackerland, der Acker', 
'Feld, Acker' olarak geçtiğini belirtmiştim. Bu diyalektlerde sabana saban ağaç, 
yani 'tarla ağacı' adı verilmektedir. Saban ağaç adı sonradan elliptigue bir 
biçim almıştır. Türkler arasında tarla sürmeye yarayan alete verilen saban adı 
bu ellipse sonunda ortaya çıkmıştır. 

Bu duruma göre, Macarca eke'de Çuvaşça aka'nın ikinci anlamından söz 
etmek gerekir. 

Lajos Ligeti, "Rögi török jövevânyszavaink etimolögiai probiömâi" (Nyelv- 
tudomânyi Ertekezösek LXXXIX, 193-199) başlıklı yazısında, Macarca 
eke'nin Çuvaşça karşılığı üzerinde durmuş, TESz'in (1, 733) Türkçe ek- kö- 
künün 'sğen' yanında 'pflügen' anlamına geldiği yolundaki açıklamasını dü- 
zeltmiş, ek- kökünün Türkçede yalnız 'sâen' anlamında kullanıldığını dile ge- 
tirmiştir. Ligeti, "Oüelgües problömes &tymologigues des anciens mois 
d'emprunt tures de la langue hongroise" (4cia Orientalia Hungarica XXIX, 
279-288) başlıklı yazısında da bu açıklamayı düzeltmiştir (286. 8.) 

Bununla birlikte, Ligeti de Çuvaşça ak: kökünden gelen aka türevinin 
“saban' olarak kullanılmasını açıklayamamıştır. Değerli bilgin, aka'nın 'saban' 
olarak kullanılmasını Çuvaşçaya vergi bir “özellik” (specialite) olarâk de- 
Şerlendirmekle yetinmiştir. 

Türkoloji Dergisi'nde çıkan yazımda saban'ın çağdaş diyalektlerde 'das 
Ackerlând, der Acker', 'Feld, Acker' olarak kullanılan bir söz olduğunu yaz- 
mıştım. Sonradan diyalektlerde saban ağaç, yani 'tarla ağacı' adı yoluyla saban 
ellipse sonunda 'saban', yani 'tarla sürmeye yarayan alet anlamını almıştır. 
Bunun gibi, Çuvaşça aka da aka pu$ adı yoluyla 'saban' değerini kazanmıştır. 
Özetle, Çuvaşça ak- kökünün yalnız 'sâen' anlamına geldiği açıktır. Aa tü- 
revini açıklamak çabası içinde bu kökün 'pflügen' anlamında kullanıldığından 
söz edilmesi yanlıştır. 

Sözlükte 'Pelzjacke; kurzer Wintermantel' olarak kullanılan Macarca 
daku'nun büyük bir olasılıkla Kumancadan kaldığı ve Kumanca daku'nun 'Art 
Pelz' olarak Moğolcadan alındığı dile getirilmiştir. Moğolca sözün karşılığı 
olarak Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz yak 'Regenmantel' biçimi ve- 
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rilmiştir. Ayrıca, Rusça doxa, daxa biçimi de eklenmiştir. 

Maddenin sonunda TESz ve Lajos Ligeti'nin "A magyar nyelv török 
kapesolatai &s ami körülöttük van" (Magyar Nyelv LXXIL, 11-27, 129-136) 
başlıklı yazısı verilmiştir. 

Ligeti'ye göre, Kâşgarlı'nın yaku yanında saydığı yağku, 'yağmurluk! an- 
amına dayanan bir halk etimolojisidir. Buna karşılık Carl Brockelmann, 
Osttürkische Grammatik der islamischen Litteratursprachen Mittelasiens (Le- 
ideri 1954) adlı eserinde (60.$) yaku'yu. -Şu ekiyle kurulmuş örnekler arasında 
saymıştır. Daha sonra Sir Gerard Clauson da An Eiymological Dictionary of 
Pre- Thirteenth-Century Turkish (Oxford 1972) adli sözlüğünde (898 b), 
yaku'nun yağ- kökünden -gu ekiyle kurulmuş bir türev olduğunu yazmıştır. Li- 
geti, 1976'da çıkan yazısında Clauson'un bu yaklaşımını her nedense göz ardı 
etmiştir. Daha sonra 4 magyar nyelv #örök kaposolatai a honfoglalâs elöti &s az 
AÂrpdd-korban. (Budapest 1986) adlı eserinde de (236. s.) Macarca daku üze- 
rinde dururken Magyar Nyelv'de (LXXN, 18) verdiği bilgilere göndermede bu- 
Tunmakla yetinmiştir. (EWUng'da 17 olarak verilen sayfa numarası yanlıştır.) 

TESZ'in daku'yu içeren cildi 1967'de yayımlanmıştı. EWUng'un 1992'de 
çıkân 2. fasikülünde TESZ'e birtakım ekler yapılmışsa da, Ligeti'in Macarcada 
kullanılan eski Türkçe alıntılara ilişkin yeni gözlem ve katkılar getiren son ese- 
rinden söz edilmediği göze çarpıyor. 

Jözsef Erdödi (Magyar Nyelv LXXV, 72-76) Macarcada sarımsağa verilen 
Jokhazyma adının birinci bölümünde /0g 'dış' sözünün saklandığını, ikinci bö- 
lümünde ise soğana verilen #agyma adının kaldığını ortaya koymuştu. Buna 
göre, 'sarımsak' kavramının Macarcada 'diş soğan' olarak anlatıldığı açıklık 
kazanıyor. Erdödi, Macarca adın Türkçe örneklere dayanılarak verildiğini dile 
getirmiş, örnek olarak da Çuvaşça şâl oxra sözünü vermişti (Çuvaşçada oxra 
'soğan', $â/ da 'diş' olarak kullanılmaktadır, Türkçe #iş (> diş)'in karşılığı ola- 
rak). Erdödi; Türk dili uzmanı olmadığı için salt Çuvaşça örneğini vermekle 
yetinmişti. Onun ortaya koyduğu verileri değerlendiren EWUng, Jokhagyma 
adının Türkçeden çevrilme bir söz (Lehnübersetzung) olduğunu kabul etmiştir. 

Dilimizde sarımsağın dilimlerine verdiğimiz diş adı, Erdödi'nin göz- 
lemlerini doğrulamaktadır. Bunun gibi, Türkmencede de sarımsağın dilimlerine 
diş adı verilmektedir. O bakımdan Erdödi'nin görüşüne biz de katılıyoruz. 

Macarcada eski ve yeni Türk dillerinden alınma birçok söz kullanıldığını bi- 
liyoruz. Macar Türkolojisinin bu alıntıların açıklanmasına büyük ağırlık ver- 
diği bir gerçektir. Bu arada Macarcada Türkçeden çevrilme birtakım sözlerin 
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geçtiği de ara sıra gözlenmiştir. Örneğin Macarca nyelvet fogni sözünün Türkçe 
dil almak sözünden çevrildiği açıktır. Bu söz Macar bilim çevrelerinde Jözsef 
Thüry'den başlayarak Türkçeden kalma bir çevirme örneği olarak de- 
ğerlendirilmiştir. Son olarak Lajos Ligeti, "Nyelvet fogni" (Magyar Nyelv 
XXXIL, 45-46) yazısında, Türkçe dilin 'tutsak' anlamının komşu dillerde de 
geçtiğini açık örneklerle sergilemiştir. 

Ligeti, "A magyar nyelv török kapcsolatai &s ami körülöttük van" (Magyar 
Nyelv LXXTI, 11-27, 139-136) başlıklı yazısında (134-135. 8.) bu yolda yeni 
örnekler de vetmiştir. Örneğin Macarca vasârnap (< vâsârnap) adı Türkçe 
pazar günü sözünün çevirisidir. (Macarcada vâsâr 'pazar' anlamında kul- 
İanılmaktadır. Macarca vâsâr ile Türkçe pazar'ın ortak bir kökenden geldiğini 
de bildirelim.) Bunun gibi, Macarca kiment az eszemböl sözünün de Türkçeden 
çevrildiği açıktır (Türkçe aklımdan çıktı). 

Ligeti, yazısının sonunda Türk ve Moğol dillerinde kullanılan yabancı dil- 
lerden çevrilme sözlerin tartışılmasını bir yana bıraktığını seslendirmiştir. Bu- 
nunla birlikte, Macar söz dağarcığının yabancı öğelerini irdelerken alıntılar ya- 
nında çevirme sözlere bu güne değin gösterilenden daha büyük bir ağırlık 
verilmesi gerektiğini vurgulamaktan kendini alamamıştır. Ligeti, Lajos Kiss'in 
Szlâv mintâra alkotott tükörszök a magyarban (Budapest 1976) adlı ça- 
lışmâsını bu alanda gerçekleştirilmiş sevindirici bir yayın olarak kar- 
şılamıştır. 

Erdödi'nin fokhagyma'ya ilişkin açıklaması Türkçeden çevrilme Macarca 
sözlere yeni bir katkıdır. Erdödi'nin yazısı 1980'de çıkmıştı. O bakımdan Li- 
geti 1976'da yayımladığı yazısnda fokhagyma örneğini vermemiştir. 

Macarcada kullanılan çevirme sözlerden açmışken dilimizde de komşu dil- 
ierden çevrilme örnekler geçtiğini saklamayalım, Ne yazık ki bu alanda gü- 
nümüze değin derli toplu bir çalışma gerçekleştirilemedi. Bilim çevrelerimizde 
bu konunun bir sorun olarak göz ardı edildiği acı bir gerçektir. 

Balkan dilleri Türkçeden çevrilme sözlerle doludur. Benim bildiğime göre, 
Kr. Sandfeld, Linguistigne balkanigue. Problöms et râsultats (Paris 1930), adlı 
çığır açıcı eserinde bu konu üzerinde durmuştu. Ne var ki bu konu Balkan ül- 
kelerinde büyük bir ilgi görmemiştir. 

Son olarak, dil inkılâbı yıllarında ortaya atılan Türkçe karşılıklar arasında 
yabancı dillerden yapılma birtakım çevirmelere tanık olduğumuzu da dile ge- 
tirelim. 
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Macarcada 'havyar' olarak kullanılan kaviâr biçimine gelince: 

EWUng'da Macarca kavidr'ın Türkçe havyar'dan geldiği, Türkçe havyar'ın 
da Farsça hâvyâr'dan alındığı bildirilmiştir. 

Bu konudaki bilgilerin TESz'ten olduğu gibi aktarıldığı göze çarpiyor. 
1970'te TESz'te verilen bilgiler #avyar'a ilişkin bilimsel çalışmaları yan- 
sıtmadığı gibi, 1993'te çıkan Almanca sözlükte verilen bilgiler de #avyar'la il- 
gili yeni yayınları değerlendirmemektedir. 

Son yıllarda havyar'ın kökeni üzerine birçok yayın yapıldığını biliyoruz. 
Örneğin. W. Eilers "Kavaiar. Eine Woristudie" (Ufandmuktâvali Com- 
memoration Volume in Honour of Johannes Nobel. New Dehli 1959. 48-58. s.) 
başlıklı yazısında, bütün Avrupa dillerinde kullanılan sözün kaynağının Türk- 
çe-Tatarca xâviyâr (Türkçe havyar), daha sonra Rumca koBlıagtov ve La- 
tinceleşmiş biçimi olan caviarium'da aranması gerektiğini ortaya koymuştu. 
Bununla birlikte, xâviyâr'ın ses yapısının Türkçe olmayan bir kökene tanıklık 
ettiği açıktır. O açıdan Eilers, #avyar'ın kökenini Farsça xâviyâr'a dayandırarak 
açıklamıştır. Farsça xâviyâr, 'yumurta taşıyan (balık), yani 'Rogenfisch, Stör' 
ve daha sonra 'Rogen, Kaviar' anlamına gelen xaya-i / xâyadar'ın kısaltılmış bi- 
çimidir. Birinci bölümünde bilinen bir Hint-Avrupa kökü ayın edilebilir: Ei- 
lers'e göre, Türkçe havyar Hazar Denizli bölgesindeki İran diyalektlerinden gel- 
mektedir 

O. Szemerenyi de 1967'de "Slavic Etymology in Relation to the Indo- 
European Background." Die Welt der Slaven 12, 267-295, özellikle 294-205) 
başlıklı yazısında buna benzer bir açıklama yapmıştı. 

G.B. Pellegrini, Gi arabismi nelle lingue neolatine con specidle riguardo 
ali'Italia ÇI, Brescia 1972) adlı eserinde (30. s.), İtalyanca caviale'nin kökeni ile 
ilgili olarak #avyar'a ilişkin açıklamalar üzerinde durmuştur. Ona göre, Ei- 
lers'in yazısında ortaya attığı etimolojik açıklama İtalyanca caviale'nin kökeni 
bakımından ilginçtir. O. Szemerânyi'nin açıklaması da bu konuda yeni bir kat- 
kıdır. j 

Son olarak, Demetrius J. Georgacas, Zehihyological Terms for he Stur- 
geon and Eiymology of ihe International Terms Botargo,Caviar and 
Congeners (A linguistic, philological, and culture-historical Study) (Atina 
1978) adlı eserinde, uluslararası bir yaygınlık kazanmış olan #ayyar'ın kökeni 
sorununu özenle irdelemiştir. Adından da anlaşılacağı gibi, eserin büyük bir 
bölümünde #avyar'a ilişkin açıklamalar ayrıntılı ve köklü bir biçimde tar- 
tışılmıştır. Değerli yazar bu yoldaki belli başlı verileri gözden geçirdiği gibi, 
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bu güne değin yapılan etimolojik çalışmaları da yetki ile değerlendirmiştir. 

Georgacas'ın eserinde verilen bilgilerin özet olarak verilmesi bile yazımızın 
dar çerçevesine sığdırılamaz. O bakımdan yazarın eserinde havyar'ın kökeni 
üzerinde yalnız linguistigne ve philologigue araştırmalar yapmakla kal- 
mayarak, ayrıca sorunu kültür tarihi açısından da derinleştirdiğini dile ge- 
tirelim. Onun bu çok yönlü yaklaşımı sonunda #âvyar'ın Rumca bir türev ol- 
duğu açıklık kazanmıştır. Demek ki bu güne değin Avrupa dillerine Türkçeden 
geçtiği kabul edilen havyar, Rumâadan alınmıştır. 

Bu yeni bilgilere göre, Türkçe havyar'ın Yeni Farsça hâvyâr'dan alındığı ve 
özünde 'Rogentrager' anlamina geldiği yolundaki açıklamayı düzeltmek ge- 
rekecektir. 

EWUng'un kavidr maddesi de 1967-1976 yılları arasında yayımlanmış olan 
TES2'e dayandığına ve bu konuda gerçekleştirilen yeni çalışma ve yayınları 
değerlendirmediğine açık bir tanıktır. 

Amacımız Georgacas'ın eserinin değerlendirilmesi olmadığına göre yazarın 
gözünden kaçmış olan birtakım verileri bir yana bırakıyoruz. Georgacas bu 
alanda Andreas Tietze gibi değerli bir Türkologun yardım ve katkılarından ya- 
rarlanmıştır, Ancak Türk diyalektlerinde 'balık yumurtası' veya 'havyar' olarak 
kullanılan birtakım veriler daha vardır. Örneğin Türkmence işbi/, Şorca ve Sa- 
gayca üzürgen ve Tuvaca ürgene gibi. Bunlardan başka, Azeri alanında hav- 
yara küri adının verildiği göze çarpıyor. Bu adın Anadolu ağızlarında da geç- 
iğini görüyoruz. 

Macarca küllö'nün Türk diyalektlerinde 'Radspeiche' olarak kullanılan 
kegey'den geldiğini yazmıştım (Magyar Nyelv XL, 228-230). Daha sonra 
Gyula N&meth, "Das Zimmerhandwerk der Turko-Bulgaren im Spiegel der alt- 
türkischen Lehnwörter der ungarischen Sprache" (dcia Orientalia Hungarica 
XV, 1965, 55-60) başlıklı yazısında benim ortaya koyduğum bu bir- 
leştirmeyi benimsemekle kalmamış, ayrıca birtakım yeni açıklama ve göz- 
lemler de getirmiştir. Lajos Ligeti, "Török jövevenyszavaink &s a vitâs eti- 
molögiâk kerdöse" (Emlekköny» Pais Dezesö hetvenedik születösnapjdra 
Budapest 1956. 336-346) başlıklı yazısında, XIV-XV. yüzyıllardan kalma söz- 
Tüklerde geçen Macarca forontayl -torontal biçimlerinin Türkçe #urumtay sÖ- 
züyle birleştirilmesinin getirdiği fonetik sorunlarını gözden geçirirken Ma- 
carcada yırtıcı bir kuşa verilen karvaly adının Türkçe /ırgıy ile 
birleştirilmesinin de benzer sorunlara yol açtığını seslendirmiş, son olarak da 
benim £ü//6'ye ilişkin açıklamamın da bü konuda yeni bir örnek oluşturduğunu 
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belirtmişti. Ligeti, yazısının sonunda, 4arvaly ve küllö'ye ilişkin görüşlerini 
ayrı bir yazıda ortaya koyacağını da bildirmişti. Ancak, benim bildiğime göre, 
değerli yazar, bu konuya ilişkin bir açıklama yapmamıştır. $on olarak, 4 
magyar üyelv török kapcsolatai a honfoglalâs elött &s az Ârpâd-korban (Bu- 
dapest 1986) adlı eserinde, Macarcâda kullanılan eski Türkçe alıntıları eleştiri 
süzgecinden geçirmiş ve karvaly (< Türkçe kırguy, kırgıy) biçimi üzerinde dur- 
muşsa da, küllö (< Türkçe kegey) biçiminden söz etmemiştir. 

Nemeth'ten sonra TESZ (11, 690-691) de benim birleştirmeme dayanarak 
küllö'nün büyük bir olasılıkla eski Türkçe &egey'den kökenlendiğini açık- 
İamıştır. 

Ana çizgileriyle TESz'in Almanca çevirisi olduğunu gördüğümüz EWUng 
da benim birleştirmemden yola çıkarak 40//6'nün eski Türkçe kegey'den gel- 
diğini bit olasilik olarak değerlendirmiş, kö//ö biçiminin Türkçe *kögey'in -lük, 
-lik ekiyle kurulmuş *küğelük türevinden alındığını bildirmiştir. 

Yeni Türk diyalektlerinde yaşayan £egey yanında eski Türkçede *kügey bi- 
çiminin kullanılıp kullanılmadığını tartışmak istemiyorum. Macarca &üllö'nün 
yol açtığı ses sorunlarına çözüm getirmek düşüncesiyle -/4k ekinin yardımına 
sığınmak gereksizdir, sanırım -/ğk ekinin Zegey'e getirilmesinin kolay... değil, 
olanaksız olduğunu dile getirmekle yetinelim. 

Sir Gerard Clauson, “Turkish and Mongolian Horses and Use of Horses, an 
Etymological Study" (Central Asiatic Journal X, 1965, 161-166. s.) başlıklı 
etimolojik çalışmasınnda (165. 6.), £egey'in Moğolca bir alıntı olduğunu yaz- 
mıştır. Macarca küllö'ye ilişkin yazımda £egey'in Moğolca karşılığı üzerinde 
durmuştum. Claüson'un benim yazımı görmediği anlaşılıyor. 

"Zeugenschaft, Zeugnis, Beweis' olarak kullanılan Macarca fanü'nun eski 
Türkçe Zanuk'tan alındığını biliyoruz. Türkçe fanuk'un da tanu- kökünden gel- 
diği açıkır. 

EWUng, TESz'in 1976'da çıkan HI. cildinde verilen bu bilgileri özetlemekle 
kalınıştır, Bunun gibi, Ligeti de 1986'da yayımlanan son eserirde Türkçe #anuk 
(> tânık)'ın tanu-'tanı- fiilinin kurala uygun bir türevi olduğunu dile getirmekle 
yetinmiştir (259. s.). 

Sözlüğün daha çok TESZ'i özetlemekle yetindiği göze çarpıyor. Ne var ki 
1967-1976 yılları arasında çıkmış olan bu anıtsal eserin bütünlenmesinden 
sonra Macarcada kulanilan alıntılarla doğrudan doğruya veya dolayısıyla ilgili 
birçok yayın yapıldığını biliyoruz. Yukarıda Macarca kavidr'a ilişkin yeni (ve 
eski) yayınlar üzerinde durduk. TESz çıktıktan sonra Macarca #anu'ya ilişkin 
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birtakım çalışmalar da yayımlandı. Örneğin İben Raphael Meyer, "Tür- 
teitürkisch /anı- 'kennen' und #anık 'Zeuge"" (Ural-Altaische Jahrbücher 40, 79- 
81) başlıklı yazısında Türkçe #anık'ın dayandığı tanı- fiilinin Moğolcada alın- 
dığı savını ortaya attı. TESZ'in Zanü'yu içeren cildi 1976'da yayımlanmış, 
ancak Meyer'in 1968'de çıkan çalışmasını göz önüne almamıştı. Ne yazık ki 
Ligeti de 1986'da yayımladığı büyük eserinde, Türkçe /anı- kökünün ve tanık 
türevinin Moğolcadan alındığını ortaya atan Meyer'in yazısından habersiz kal- 
mıştı. Oysa Ligeti'nin Macarcada Moğol kökeninden alınma sözlere karşı 
büyük bir ilgi duyduğunu biliyoruz. Ligeti, "Mongolos jövevenyszavaink 
kördöse" (Myelviudomânyi Közlemenyek LI, 190-271) başlıklı yazısında, Mo- 
ğolcadan alındığı ileri sürülen Macarca sözler sorununu köklü bir biçimde iş- 
lemişti. O açıdan sık sık sözünü ettiğimiz büyük eserinde, Macarca /anu'nun 
Moğol kökeninden geldiği yolundaki yeni sava ilişkin değerlendirmesini öğ- 
renmek isterdik. 

Daha sonra Gerhard Doerfer'in de Türkçe #anı- fiilinin Moğolcadan geçtiğini 
dile getirdiğine tanık olduk (Wiener Zeitschrifi für die Kunde des Mor- 
genlandes 62, 257-258). 

Sir Gerard Clauson, 1972'de An Eiymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish'te (tanu- 516 a, tanuk 518-519) Tben Raphel Meyer'in 1968'de 
ortaya attığı Moğolca savı üzerinde durmamıştır. 

Macarcada fındığa verilen mogyorö adının kökeni sorunu da karışıktır. 
TESZ mogyorö'yu 'yumurta' anlamına gelen eski mony sözünün r ve ö ek- 
leriyle kurulmuş bir türevi olarak vermişti. EWUng da bu gün geçerli olan bu 
açıklamayı tekrarlamıştır. Sözlüğe göre, sondaki -4 bir küçülime ekidir. 
Mogyorö'nun -r-'si ise bir "nominal yapı eki" (Nominalbildungsuffix) dir. 
Mony'daki -ny-'nin -gy-'ye çevrilmesi de tartışmaya açıktır. EWUng -ny-'nin - 
gy-ye çevrilmesini doğrulamak için megy örneğini vermiştir... 

TESZ sonunda mogyoro'ya ilişkin yazıları sıralamış, EWUng ise TESZ'i 
vermekle yetinmiştir. 

'TESZ'in mogyoro'yu içeren 1. cildi 1970'te yayımlanmıştır. O tarihten sonra 
mogyoro'ya ilişkin birtakım yazılar çıktığını biliyoruz. Örneğin Peter Hajdü, 
Bevezetös az urdli nyelvtudomânyba (Budapest 1988) adlı eserinde (9. 8.) Ou- 
ercus, Tilia yanında Corylus avelana'nın Fin-Ugor dillerinde ortak adları bu- 
lunmadığını belirtmiştir. Dolayısıyla #ogyorâ adının Macarcada yeni bir türev 
olduğunu doğrulamıştır. 

Lajos Ligeti, 4 magyar nyelv török kapesolatai a honfoglalâs elött ös az 
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Ârpâd-korban (Budapest 1968) adlı son eserinde (234. s.), Macarcada kul- 
lanılan Türkçe alıntılar arasında göze çarpan yabancı öğelerden söz ederken 
Çuvaşçada geçen yabancı kökenli sözler üzerinde de durmuştur. Ligeti'nin bil- 
dirdiği gibi, Çuvaşçada örneğin Kazan Tatarcasından alınma birtakım öğeler 
kullanılır. Kıpçak özelliği taşıyan öğeler de bu kategoride yer almaktadır. Çu- 
vaşçada kullarilan Tatar-Kıpçak öğeleri atasında birtakım Moğolca alıntılar 
da vardır. Bunlardan başka, Çuvaşçada İran kökenli (kil 'ev" gibi) sözler de 
geçer. Bu arada Osetçe alıntılar (ele 'köşe') da göze çarpâr. Çuvaşçanın SÖZ 
dağarcığında Fin-Ugor, özellikle Çermiş kökenli öğelere de rastlanir. Ligeti'ye 
göre, Çuvaşçada Macarcadan alınma bir söz de geçer: Çuvaşça mâyâr 'ceviz'. 

Çuvaşça mâyâr'ın ne Türkçede, ne de komşu Fin-Ugor dillerinde karşlığı 
vardır. H. Paasonen (Myelwudomânyi Közlemönyek XXXVIN, 271) Çüvaşça 
mâyâr'ın Macar kökeninden geldiğini bir olasılık olarak ortaya atmıştır. Gom- 
bocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörer in der ungarischen Sprache. Hel- 
sinki 1912, 220-221) da Çuvaşça mâyâ'n'ın büyük bir olasılıkla Macarcadan 
alındığını yazmıştır. Ne yazık ki TESz ve 4 magyar szököszlet finn-ugor ele- 
mei gibi eserlerde bu soruna değinilmemektedir. Ligeti'ye göre, bu etimoloji 
doğrulandığı durumda mogyorö "Asya'da" kalmış tek Macarca söz olarak ka- 
lacaktır. MN 

Ligeti'nin bü görüşü tartışmaya açıktır. V. G. Egorov, Etimologiğeskij slo- 
var' Öuva$skogo jazyka (Çeboksarı 1964) adlı sözlüğünde (129-130. s.), Çu- 
vaşça mâyâr'ın kökeninin bilinmediğini belirimiş, Macar dilinde 'findık' olarak 
kullanlan mogyorâ'nun eski çağlarda Çuvaşların ataları sayılan Bulgartardan 
alındığını Gombocz'a dayanarak bildirmiştir. Egorov, kuş kirazıma verilen 
Başkurça muyıl ve Kazakça moyrl adlarını da saymıştır. j 

Son yıllarda çıkan Karaçayca. sözlüklerde Çuvaşça mâyâr'ın karşılığı ola- 
rak mayar sözünün geçtiğine tanık oldum. 'Fındik' anlamına gelen bu söz Çu- 
vaşça mâyâr'dan ayrılamaz. Bu durum karşısında Çuvaşça mâyâr'ın Ma- 
carlardan kalma bir söz olduğu yolundaki eski savı bir yâna bırakmak 
gerekecektir. Fındığın Karadeniz bölgesinde yetişen bir ağaç olduğuna bizim 
fındık tanıktır. Bü duruma göre, Karaçayca mayar'ın Çuvaşçadan (veya Ma- 
carcadan) Kalma bir söz olarak değerlendirilmesi düşünülemez. 

Macarcada 'Zander' olarak kullanılan sö//ö'nün kökeni de tartişmaya açıktır 
Sözlükte süllö'nün "Çuvaşça şâla karşılığı verilmiş, eski Çuvaşçada *şilek © 
Ortak Türkçe #işek) biçiminden yola çikmak gerektiği seslendirilmiştir. Türkçe 
ş'nin Çuvaşçada /'ye çevrildiği göz önüne alınarak Çuvaşça *şillik biçimi "ön 
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basamak" diye kabul edilmiştir. Bu açıklamada Macarcada bu balığa verilen 
Jogas (<fog 'diş' * -as '-li' : dişli adını örnek olarak kullanıldığı anlaşılıyor 
Buna karşılık Çuvaşçada salt şâla, şâla pulâ adının geçtiğini görüyoruz. Çu- 
vaşça ş âla'nın elliptigue bir biçim olduğu açıktır: şâla pulâ > şâla. Çuvaşça sâ 
la'nın #şillikten geldiği düşünülemez. Bu biçimde -/ik ekinin görevi an- 
laşılamadığı gibi, Çuvaşça şâla'da gömination'un kalkması da açık kalıyor. 

V. G. Egorov, etimolojik sözlüğünde (333. s.) Çuvaşça sala'nın Türkçe kar- 
şılığını her nedense vermemiştir. 

EWUng'un *şillikten yola çıkmasında Macarca süllö biçimindeki 
gömination'u açıklama çabasını rol oynadığı açıktır. Çuvaşça şâla biçimi 
*şillikteki gömination'a tanıklık edemediği gibi, Başkurtça, Tatarca ve Kara 
Kalpakça gibi komşu diyalektlerde gördüğümüz 4ıla ve sıla biçimleri de 
gömination'a örnek olarak kullanılamaz Bu durum karşısında Macarca 
süllö'nün gömination'unun Macarcada gerçekleşmiş bir gelişme olduğu açıklık 
kazanıyor 

Macarca süllö'nün karşılığı olan şâla'nın yalnız Çuvaşçada bir balık adı 
olarak geçtiği göze çarpıyor. Bu adın Türkçe karşılığı olan şişek (< tişek) eski 
ve yeni diyalektlerde '1-2 yaşında erkek koyun' olarak kullanılmaktadır. 

Macarca süllö üzerine yazılan yazılarda bu güne değin bu konu üzerinde du- 
rulmadı, benim bildiğime göre. Türkçe şişek'in salt Çuvaşçada bir balık adı 
olarak yaşaması eski Çuvaş-Macar ilişkilerine tanıklık eden bir örnek olarak 
değerlendirilebilir. 

İlginçtir: Türk diyalektlerinde '1-2 yaşında koyun' olarak yaşayan şişek'in 
Anadolu ağızlarında da bir balık adı olarak kullanıldığı göze çarpıyor. 

R. Geldiay,1954'te Türk Yurdu'nda çıkan bir yazısında (294. s.) siraz balığı 
üzerinde dururken şişek'ten de balık adı olarak söz etmiştir: 

“siraz Eğridir gölünde yetişen bir balık (Vacorhinus pestai), Erkeklerine 
şişek ve kelten denir." , 

Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu Türkiye'de Halk Ağzından Der- 
leme Sözlüğü'nde geçen sıraz 'kara, küçük pullu, büyükçe bir çeşit balık' (Eğ- 
ridir-Isparta) ve siroz 'bir çeşit balık' (Serik-Antalya) adları, R. Geldiay'ın ver- 
diği siraz'ı doğrulamaktadır. Ne var ki Derleme Sözlüğünde kelten adı 
geçmediği gibi, bizi ilgilendiren şişek de balık adı olarak yer almamaktadır. 

Ancak, şişek'in Eğirdir Gölünde bulunan bir balık olarak yerel ağızlarda 
geçtiği bir gerçektir. Pirelli dergisinin 1987 Mart sayısında (4-5. 8.) şişek, Eğir- 
dir Gölünde bulunan bir balık olarak verilmiştir. 


728 ,, Macarcanın Etimolojik Sözlüğü" Üzerine 


Bu verilere göre, Türk Dil Kurumunun gerçekleştirmiş olduğu derleme ça- 
lışmalarının ülkemizde kullanılan bütün yerel sözleri içine aldığı söylenemez. 
O bakımdan Derleme Sözlüğü'nün yeni derlemelerle bütünlenmeye muhtaç ol- 
duğu açıktır. 

Dilimizde '1-2 yaşında koyun' olarak yaşayan şişek'in ülkemizde dar bir 
alanda 'bir göl balığı' anlamını alması, üzerinde durulmaya değer bir olaydır. 
Ülkemizde kullanılan şişek, bir balık adı olarak Çuvaşça ş la'nın karşılığıdır. 
Türkçe şişek biçimi Çuvaşçada gömination'dan söz edilemeyeceğine açık bir 
tanıktır. 

Emil Boev, "Za predturskoto vlijanie v b"igarskija ezik" (B'/garski ezik V, 
1963, 3-17. s.) başlıklı yazısında, Bulgarcada oğlağa verilen Sile adını Türkçe 
şişek'le birleştirmişti, Türkçe -ş- ve -ş'lerin eski Bulgarcada (ve çağdaş Çu- 
vaşçada) -/- ve -/'ye çevrildiğine dayanarak. İlk bakışta bu birleştirme dü- 
şündürücüdür. Ancak Çuvaşçada ş ğla'nın yalnız balık adı olarak geçtiğini gör- 
dük. 

O bakımdan Bulgarcada 'keçi yavrusu' olarak kullanılan Sile'nin eski Bul- 
garcadan geldiği kolay kolay düşünülemez. 

Macarca for 'Mahi, Ehrenschmaus', 'Leichenschmaus' sözünün kökeni de tar- 
tişmalıdır. TESz bu yoldaki açıklamaları iki bölümde toplamıştı. Birinci açık- 
İamaya göre, £ör'un 'Mahi, Ehrenschmaus' olarak 'boğaz' anlamına gelen Ma- 
carca forok sözünün for- kökü ile birleştirilmesi düşünülebilir. İkinci 
açıklamaya göre, for eski Türkçeden kalma bir alıntıdır. Ancak /or'un Türkçe 
karşılığı olarak yalnız bir veti vardır: Çağatayca for 'Gastmahi, Bewirtung'. 
Çağatayca for'un bir hapax legomenön olduğu göze çarpıyor. Bununla birlikte, 
bü veri Zoltân Gombocz'un Die bulgarisch-türkisehen Lehnwörter in der un- 
garischen Sprache (Helsinki 1912) adlı eserinden beri Macarca 4or'un karşlığı 
olârak bilimsel yayınlarda geçmektedir. Gombocz, Çağatayca tor'un 'Gastmahi, 
Bewirtung' anlamına geldiğini Vâmbâry'ye dayanarak bildirmişse de, bu sözün 
başka bir kaynakta geçmediğini de seslendirmişti. B: Munkâcsi (Ethnogaphia 
IV. 48), Ortak Türkçede 'Gastmahi, Zecherei' olarak kullanılan /oy'u Çağatayca 
tor ile birleştirmişti. Buna karşılık Gomboecz, for'un toy'dan ayrı tutulması ge- 
rektiğini dile getirmişti. Son olarak, Gombocz, Macarca tor'un Çağatayca for 
ile birleştirilmesini Vâmbery'ye borçlu olduğumuzu bildirmişti (Myelv- 
tudomânyi Közlemenönyek VUL. 181). , 

Benim bildiğime göre, Çağatayca for ilk olarak Vâmböry'nin Cagataische 
Sprachstudien (Leipzig 1867) adlı eserinde geçmiştir. Daha sonra Pavet de 
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Courteille (Dictionnaire turk-oriental) Çağatayca 9 ö 'u ' festin' olarak ver- 
meştir (224 s.). Bu verinin Vâmbery'den alındığı anlaşılıyor. 

Macarca tor'un kökeni Gombocz'tan sonra da sık sık tartışılmıştır. Bu ko- 
nudaki yazılarda Macarca for'un karşılığı olarak yalnız bir veriden söz edil- 
mesi kuşkuya yol açmıştır. 

Çağatayca sözlüklerde birtakım yanlış verilere rastlandığını biliyoruz. İlk 
olarak Jözsef Thüry, A Behdset-ül-Lugat czfmü çsagataj szötâr (Budpest 1903) 
adlı çalışmasında bu yanlışlar üzerinde durmuş, birtakım örnekler vermişti. 
Ne yazık ki Çağatay sözlüklerinde geçen yânlış verileri toplayan Thüry bile 
birtkım yanlışlar yapmaktan kurtulamamıştı Gyula Nâmeth, Jözsef Thury'nin 
yaşamı ve bilimsel çalışmaları üzerine vermiş olduğu konferansta bu yönde 
birtakım örnekler vermişti (Thüiry J6zsef emldkezete. Budapest 1934) 

Bu konu üzerinde ben de durmuştum 

1943'te Budapeşte'de Körösi Csoma Derneğinde vermiş olduğum kon- 
feransta Çağatay sözlüklerinde rastlanan yanlış verilerden söz etmiş, toplamış 
olduğum örneklerin bir bölürgünü ortaya koymuştum. Daha sonra Macar Dil 
Bilimi Derneğinde verdiğim bir konferansta sz&kely adının kökenine ilişkin 
açıklamaları gözden geçirmiş, bu adın karşılığı olarak Thüry'den başlayarak 
kullanılan Çağatayca verinin bir yazı yanlışından başka bir şey olmadığını or- 
taya koymuştum. Bu korferansım 1943'te Magyar Nyelv dergisinde ya- 
yımlanmıştı (A szökely nâv magyarâzatâhoz. Magyar Nyelv XXXIX, 205-208). 
Son olarak, "Çağatay lügatleri hakkında notlar" (A. Ü Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi VII, 1950, 145-163) başlıklı çalışmamda, Çağatayca söz- 
lüklerde geçen yanlış verilerin bir bölümünü gözden geçirmiştim. O yazımda 
Çağatayca sözlüklerde gözüme çarpan yanlış verilerin yalnız bir bölümü üze- 
rinde durmuştum. Daha sonraki çalışmalar sonunda bunlara benzer yanlış ve- 
rilerin sayısı bir kat daha arttı 

Örneğin Türkçe dibek sözünün kökeniyle uğraşırken eski ve yeni Türk di- 
yalektlerinide 'dibek' olarak kullanılan belli başlı sözleri toplamıştım. 

Eski ve yeni Türk diyalektlerinde 'dibek' olarak kullanılan en yaygın ad 
soku'dur. Bu ad Anadolu ağızlarında da soku olarak saklanmıştır. Soku'nun 
'dövmek' anlamına gelen sok- kökünden çıktığı açıktır. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde soku yerine keli adinm kullanıldığı an- 
laşılıyor. İşte birkaç örnek: Kara Kalpakça keli, Kazakça keli, Tatarca kile, 
Başkurtça kile, Yakutça keli Çuvaşça kilE Tatarcadan alınmıştır. Macarcada 
“dibek' olarak kullanılan &ölyü eski bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır, 
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Çağdaş diyalektlerin bir bölmünde de 'dibek' olarak oğur adının geçtiği 
göze çarpıyor: Özbekçe ogir., Yeni Uygurca oğur. Pavet de Courteille Ça- 
gatayca sözlüğünde ys&yş! O yazımını vermiştir (mortier de bois'). Radloff 
bu veriyi sözlüğüne oğur olarak geçirmiştir. 

Son yıllarda bilimsel yayınlarda oğur'dan sık sık söz edildiğine tanık olduk. 
L. Ligeti, "O mongol'skix i tjurkskix jazykax i dialektax Afganistana" (Acia 
Orientalia Hungarica IV, 1954, 93-117) başlıklı yazısında (110. s. 30. not), 
Kâbil Tacikçesinde oğur'un oğor olarak kullanıldığını bildirmişti. L. Bog- 
danov, "Stray notes on Kabuli Persian" Youmal and Proceedings of the Asiatic 
Society of Bengal (New Series) XXVI, 1930, 1-123) başlıklı yazısında (117. 
s.), Kâbil Tacikçesinde uğur biçiminin geçtiğini açıklamış, G. Morgenstierne 
ise Frontier Languages adlı eserinde (1, 232) Parçi dilinde oğur biçiminin kul- 
lanıldığını bildirmişti. Ligeti bu verilere Hazaralar arasında kullanılan oğor ve 
oğur biçimlerini de katmıştır. Ligeti, bu (verilerin, Pavetde Courteille'in 
verdiği OS sâyl'u oğur diye okuyan Radloff'u doğruladığını dile getirmiştir. 
Morgenstierne dibeğe verilen bu adın köken bakımından Farsça olduğunu yaz- 
mıştı. Bogdanov bu görüşü kuşku ile karşılamışsa da, oğur'un kökenini açık- 
layamamıştı. Ligeti ise oğur'un köken bakımından Moğolca olduğunu açık 
olarak dile getirmiştir. Ligeti, "Mongol'skie ölementy v dialektax xazara v Af- 
ganistane" (Kratkie soböğenija İnstituta Narodov Azii. 83. Mongolovedenie i 
urkologija. Moskva 1964. 5-22) başlıklı yazısında (17. s.) da oğur'un Mo- 
ğolca bir söz olduğunu tekrarlamıştır. Daha sonra Gerhard Doerfer, Türkische 
und mongolische Elemente im Neupersischen adlı anıtsal eserinin Tl. cildinde 
(Türkische Elemente im Neupersichen. Wiebaden 1965), Ligeti'nin görüşüne 
katılmamıştır. Doerfer'in oğur'un kökenine ilişkin görüşü düşündürücüdür. 
Ancak onun bu yoldaki görüşü bu yazıda özet olarak bile verilemez. (Doerfer, 
Ligeti'nin 1964'te çıkan yazısını görmemiştir.) 

Şimdi Çağatayca oğur'a dönelim. 

İlginçtir: Radloff'un sözlüğünde Çağatayca oğur yanında uğuz isg! 
biçiminde Çağatayca bir veri de yer almıştır ('ein hölzerner Mörser'). Rad- 
loff'un Pavet de Courteille'den aktardığı bu veri Ligeti'nin (ve Doerfer'in) gö- 
zünden kaçmıştır. Radloff'un sözlüğünde verdiği sözler arasındaki ben- 
zerlikleri ara sıra göndermeler yapmak yoluyla ortaya koyduğunu biliyoruz. 
Ancak oğur'da Radloff uğuz'a göndermede bulunmamıştır. 

Ligeti, oğur'un Kalmıkçada kullanıldığını bildirmemişti. Doerfer ise oğur'a 
ilişkin verileri Kalmıkça ür biçimiyle bütünlemişti, G. J. Ramstedt'in Kal 
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mıkça sözlüğüne dayanarak. Ramstedt (451 b) Kalmıkça ür'un eski Moğolca 
karşılığını verdiği gibi, Çağatayca oğur ve uğuz biçimlerini de saymıştı. 
Ancak, verileri özenle toplayan ve titizlikle değerlendiren Doerfer, Kalmıkça 
ür'u aktarmışsa da, Ramstedt'in verdiği Çağatayca uğuz'u gözden kaçırmış 
veya göz ardı etmiştir. Doerfer'den sonra Andrâs Röna-Tas da "Ob3stee nas-. 
ledie ili zaimstvovaniya? (K probleme rodstva altayskix jazykov)" (Voprosy 
Jazykoznanija 2, 1974, 31-45) başlıklı yazısında (32. s ) oğur üzerinde dur- 
muştur. Radloff'un sözlüğünü özenle taradığı anlaşılan Röna-Tas, oğur'u hiç 
duraksamadan Radloff'un verdiği uğuz biçimiyle birleştirmiştir Röna-Tas, bu 
verileri hiç duraksamadan birleştirmekle kalmayarak, ayrıca birtakım yo- 
rumlara da girişmiştir. Örneğin Moğolca uğur'un "Prototürkçe" uguz'dan gel- 
diğini seslendirmiştir, Radloff'un verdiği uğuz'a dayanarak. Son olarak, Röna- 
Tas Çağatayca uğuz'u da Türkçe uğ- 'ovmak, dövmek' kökünün türevi olarak 
değerlendirmiştir. 

Röna-Tas'ın Moğolca uğur'u Çağatayca uğuz'la birleştirmesini özet olarak 
vermekle yetiniyor, bu konuda bir yorum yapmıyorum. Yalnız bir gerçeği dile 
getirmekle yetinmek istiyorum: Radloff'un verdği uğuz biçimi Röna-Tas'ın gö- 
zünden kaçmamıştır, ama değerli çalışma arkadaşım, Radloff'un verdği 
uğuz'un yanlış bir veri olduğunu fark etmemiştir. Pavet de Courteille söz- 
Tüğünden alındığı anlaşılan bu verinin oğur 584! )diye düzeltilmesi ge- 
rektiği açıktır. 

Çağatayca uğuz biçimini küçük bir örnek olarak verdim Bu tür örnekleri 
yeni katkılarla artırmak kolaydır. Bununla birlikte, uğuz örneği ile yetinmek is- 
tiyorum. Düzeltiyorum: Bu yazıda bü örneklere Çağatayca for biçimini de kat- 
mak istiyorum 

Çağatayca üzerinde uğraşanların Arap yazısının yol açtığı birikarm yan- 
lışlar yaptıkları bir gerçektir Ne var ki Vâmböry'nin Çağatayca 555 for'u, 
benim düşünceme. değil, inancıma göre, Macarca for'dan kökenlenen bilinçli 
bir yanlıştır. Daha açık bir söyleyişle, Vâmbery Macarca tor'u açıklamak ça- 
bası içinde Çağatayca sözlüklere sık sık geçen Oçsş3 foyu 5435 fordiye 
“düzeltmiştir", bilerek, bilinçli olarak 

L. Budagov Vâmbâry'ye dayanarak “sü biçiminin Kâşgar ağzında 'zi- 
yafet, şölen' olarak kullanıldığını bildirmiştir Pavet de Courteille ise 4sâ'u 
'festin' olarak vermiş (224. s.), ancak Vâmböry'ye göndermede bulunmamıştır 

Türkçe toy (> doy)'un eski ve yeni diyalektlerde yaygın olarak geçtiğini bi- 
liyoruz. Gerhard Doerfer, Türkische Elemente im Neupersischen adlı eserinde 
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(HI, 1352) eski ve yeni Türk diyalektlerinde kullanılan belli başlı verileri top- 
lamış, Çağatayca «s3 foy biçimini de vermiştir. Ancak, değerli çalışma ar- 
kadaşım, Radloff'un Vâmbâry'den aktardığı for biçimini saymamıştır. 

Vâmbâry'nin Çağataycaya ilişkin yayınlarında ?or'a benzer birtakım Ör- 
neklere rastlandığını biliyoruz. Vâmbâıy ile giriştiği bilimsel tartışmlarda 
J6zsef Budenz bu "düzeltme"ler üzerinde durmuştu. Vâmbery'nin bu "dü- 
zeltme"leri bilim çevrelerinde bir tür "dil yenileme" (Macarca nyelvüjitds) ola- 
rak nitelendirilmiştir. Nyelvifjftds özünde bizim "dil inkılâbı" adını verdiğimiz 
reform akımının Macarca karşılığıdır. 

EWUng'da Çağatayca for'un kökeninin bilinmediğinden söz edildiğini be- 
lirtmiştim. Yukarıdan beri sıraladığım veriler karşısında Çağatayca for'un eski 
ve yeni diyalektlerde yaygın olarak kullanılan toy'dan başka bir şey olmadığı 
açıklık kazanmıştır, sanırım. 

Dil biliminde hapax'lara dayanarak sağlam açıklamalar yapılamayacağı eski 
ve acı deneyler sonunda anlaşılmıştır. O bakımdan kılı kırk yaran titiz bir 
bilim eri olarak tanıdığımız Lajos Ligeti'nin A magyr nyelv török kapcsolatai a 
honfoglalâs elött &s az Ârpdd-korban adlı son eserinde (271. s.) Macarca toru? 
işretiyle sayması doğaldır. Vâmbery'nin verdiği for'u toy diye düzelitikten 
sonra artık Macraca for'un "eski bir Türk dilinden" alındığından söz edilemez. 

Bu küçük örekleri EWUng üzerine toplu bir fikir vermek düşüncesiyle say- 
dım. Yoksa bu eseri eleştirmek gibi bir çaba ardında olmadığımı özel olarak 
vurgulamak istiyorum. Yaklaşık 50 000 sözü 10 000 maddeye sığdıran bir söz- 
lükte bunlara benzer birtakım örnekler bulmak kolaydır, doğal olarak. 

TESZ'in Macarcanın söz dağarcığına ilişkin bilimsel çalışmaların ge- 
lişmesine ve derinleşmesine katkıda bulunduğunu biliyoruz. Ne var ki TESz. 
daha çok ulusal sınırlar içinde kalmış bir sözlüktür, Macarca bilen ve bilgi da- 
garcığını artırmak isteyen çevrelere seslenen bir sözlük. EWUng ise Almanca 
bir yayın olarak Macar diline yönelik çalışmalara ilgi duyan yabancı çevrelerin 
ihtiyacını da karşılayacak ve bu alandaki çabalara uluslararası bilimsel kat- 
kıların sağlanmasını kolaylaştıracaktır. 

Son olarak, 75 yıldan beri köklü bir dil inkılâbı üzerinde uğraşılan bir ül- 
kede buna benzer bir etimolojik sözlüğe ihtiyaç duyduğumuzu dile getirelim. 
Özellikle son yıllarda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin da- 
gılmasından sonra bu ihtiyaç bir kat daha artmıştır. Bu tür bir sözlük, ba- 
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ğımsızlıklarına kavuşan dildaşlarımızla aramızdaki dil bağlarına açıklık ka- 
zandıracak, birlik ve yakınlığımıza yeni bir güç katacaktır. O açıdan değerli ar- 
kadaşım Lorând Benkö'ye ve çalışma arkadaşlarına borçlu olduğumuz bu söz- 
lüğü derin bir kıskançlıkla karşıladığımı ve buna benzer bir etimolojik sözlüğe 
sahip olacağımız günü dört gözle ve özlemle beklediğimi saklamayacağım. 


SELÇUKYA GÜZELLEMESİ 


Fevzi HALıcı 


Nice baş örtülü zamanlardasın, 
Minyatürlerde mi kaldı gözlerin? 
Ay çiçeklerini hatırlatıyor, 
İlk-yazları müjdeleyen sözlerin... 


Durmak bir sevgiye, gün aydın gibi, 
Bir çağrıyı yola vurmak seninle. . 
Bak neler söylüyor kahve falları, 
Yum da gözlerini, öylece dinle! 


Zamanı seninle bölüşmek güzel, 
Şiirlerin burcunda sımsıcaksın. 
Süresiz ve sonsuz aynalar boyu 
Sınırsız bir aşkı yaşayacaksın. 


Aşk bu, nefes gibi alıp verilen, 

Seveni yücelten en kutsal çaba. 
Yalnızlığınla büyürken geceler, 
Selçukya'yı özler misin acaba? 


Denize açılan pencerelere, 

Vuran tatlı düş mü, bir avuç gam mı? 
Seninle birlikte yaşayacağız 

İlk baharlı özlemleri, tamam mı? 


Dursun takvimlerde sevginin yaşı, 
Bir duyu seli bu, sevecen, yalım, 
Gök yüzünde benbeyaz tennüreler, 
Bir vuslata birlikte baş koyalım. 


ÇEKİMSER Mİ? ÇEKİNSER Mİ? 
TARTIŞMASI ÜZERİNE 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Osmanlı Türkçesindeki Arapça kökenli “istinkâf" sözünün Türkçe kar- 
şılığının çekimser mi, çekinser mi olduğu konusunda Türkiye Büyük Millet 
Meçclisindeki tartışmalardan sonra, Meclis mevzuatında çekinser şeklinin yer 
almış olması, uygulama bakımından basın ve yayın organlarına da yansımış 
bulunuyor. 1950'li yıllardan başlayıp da son iki üç ay öncesine gelinceye kadar 
hep çekimser biçiminde kullanılan kelime, son aylarda, bu konudaki de- 
gerlendirme ayrılıkları yüzünden ikili bir şekil almıştır. 

Gerçi, Türkiye Büyük Millet Meclisinin Kanunlar ve Kararlar Dairesi Baş- 
kanlığınca 13.03.1996 günlü bir yazı ile Türk Dil Kurumundan çekinser sö- 
zünün yapısının değerlenditilmesi istenmiş, Kurum da 08.05.1996 tarih ve 
Sözlük KI 519/135 sayılı yazısı ile çekimser şeklinin yaygın ve geçerli ol- 
duğunu bildirmiştir. Ancak, bu açıklamadan basın-yayın organları haberli ol- 
madıklarından ikili kullanım süregelmektedir. Nitekim bazı gazete yazarları €s- 
kiden beri kullanılagelen çekimser şeklini benimserken, bazıları da çekin- 
fiilinden geldiğini hesaba katarak ve daha isabetli olduğu görüşüne kapılarak 
olacak ki, çekinser şeklini benimsemiştir. Böylece, kullanılışta bir çatallanma 
ortaya çıkmıştır. Hatta o kadar ki, aynı gazetenin iki ayrı sütununda hem çe- 
kimser'li hem de çekinser'li cümleler yer almaya başlamıştır. İşte bir örnek: 
"Oyların rengi: kabul oyu kullananlar, oylamaya katılmayanlar, ret oyu ve- 
renler, çekimser: Safa Giray" (Milliyet, 25 Nisan 1996, s. 15, st, I); "415 millei 
vekilinin katıldığı oylamada 179 ret, bir çekinser ve üç de geçersiz oy kul- 
lanıldı" (Milliyet, 25 Nisan 1996, s 14, st. 2). 

Bu ikili durumun gazete ve dergi sayfalarında sık sık gözümüze ilişmesi, 
konuyu aydınlatma gereğini duyurmuş bulunuyor. Bu sebeple bu iki şekilden 
hangisinin Türkçenin kelime yapımı kurallarına uygun düştüğü konusunda bir 
açıklama yapmak istiyoruz: 
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I- Çekinser sözü, çek- fiilinin dönüşlü şekli olan çekin- üzerine fiilden fül 
türetmiş görünen bir -se- ekinin getirilmesi ve bundan da -r eki ile geniş zaman 
sıfat-fiilinin türetilmesi ile oluşmuştur (< çek-in-se-r). Ancak, hemen belirtmek 
gerekir ki, Türkçede fiilden fiil türeten bir -sa-/-se- veya birleşik -€nsa-/-&1se- 
eki yoktur. Onun için çekinser sözü her ne kadar anlam bilgisi açısından doğru 
gibi görünüyor; oy kullanmada ve görüş bildirmede "çekinmeyi" anlatıyor ise 
de, şekil bilgisi açısından Türkçenin kelime türetme kurallarına aykırıdı# Do- 
layısıyla da yanlış kuruluştadır. Kullanılması doğru olmaz 

2- Gelelim çekimser sözüne: Bu söz, çek- fiil kökünden -im eki ile yapılmış 
bir isim üzerine "istek bildiren bir *se- fiil türetme ekinin getirilmesi ile ku- 
rulmuş çekimse- fiilinden -r sıfat fiil eki ile genişletilmiş bir türevdir. (< çek- 
im*tse-r). Kelime “oy vermekten veya bir karara katılmaktan çekinen" an- 
lamıyla!, dilimizde sıfat, isim ve zarf olarak 1950'li yıllardan beri kul- 
lanılagelmiştir: çekimser oy, çekimserlerin sayısı, çekimser kalmak gibi 

Kelimenin yapısı şekil bilgisi açısından kurala uygundur. Ses bilgisi ve 
anlam bilgisi açısından da bir aykırılık yoktur. Dilimizdeki gülümse- (<gül- 
üm*se-) füli ile bundan türemiş olan gülümser şekli de aynı yapıdadır. Jean 
Deny, ağlamsa- 'ağlamak istemek, ağlar gibi yapmak' ve Şemsettin Sami'ye 
gönderme yaparak sınamsa- 'sınamak istemek' örneklerini de veriyor.? Tahsin 
Banguoğlu'nda bu örnekler dışında bir de kamsı- vardır. çise-<çiğtse-'çiğ 
gibi ince yağmur yağmak' aynı kuruluşta güzel bir fiildir. 

3- İki ayrı ekin kaynaşmasından oluşmuş -Ewsa-/-Emse- birleşik ekinin 
Türkiye Türkçesinde filler ile kullanılışı seyrektir.? Fakat büyük çoklukla sı- 
fatlardan "öyle görmek, öyle saymak, öyle kabul etmek" anlamları ile "yapma" 
veya "olma" bildiren örnekler verebilmektedir. aztımsa-, bentimse-, 
çoğtumsa-, güctümse-, iyimtse- (iyimser), kanıktsa-, kötü-mse-, küçümse-, 
yoğtumsa- 'yok saymak' vb.$ 

Yukardaki örneklerde *€ ımsa- birleşik eki içindeki *&m ekinin buraya nasıl 
geldiğini kesin olarak açıklamak mümkün değildir. Muharrem Ergin, bu 
*Em'nin #sa-/#se- ekinin başına “ ya -&n ile biten bir ismin sonundan alınarak 
eklendiği yahut da benzetme yolu ile geldiği" görüşündedir.” Banguoğlu da bir 


Türkçe Sözlük, TDK yay. Ankara 1988, CI, s. 288. 

2 Jean Deny, Grummaire de la langwe turgue, Paris 1920 Türkçeye çevirisi: Ali Ulvi Elöve, Türk Dili Gra- 
meri (Osmanlı Lehçesi), ME. V. yay., İstanbul 1941, s. 488, $ 844. Ancak Kamus-ı Türki" de sınamsa-değil 
ağlamsâ- şekli verilmiştir. Bk. Tercüman yay, C. 3. 5. 16 

Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TOK yay., Ankara 1990, s. 283, Ş. 248. 

Bk. Mebarom Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1962,s.174,$ 263:T Banguğlu, age,s212,$ 179 
age,$ 2 
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iyelik ekinin aracı olması ihtimalini ileri sürüyor.9 Bizce, bentim-se- gibi bir 
kuruluş içindeki iyelik ekinin anlama etkisi olmuştur. Bu fil "benim gibi kabul 
etmek, benim gibi saymak" anlamındadır. Zamirdeki iyelik ekinin anlama et- 
kisi dolayısıyla, her halde bu şekilden yanlış bir ayırım ile #Ewse- eki çıkmış; 
az*tımsa- vb. türetmelerde de bu birleşik şekli ile kullanılmaya başlamış ol- 
malıdır. Burada aztımsa-, çoğtumsa-, güctümse- biçimindeki isimden fiil tü- 
reten H&msa- eki ile fiilden fiil türettiği sanılan -sa-/-se- (< çekin-se-) ekini bir- 
birinden ayırmak gerekiyor. Çünkü daha önce belirtildiği üzere, Türkçemizde 
fiilden fiil türeten bir -s4-/-se- eki yoktur. 

4- Bizim üzerinde durduğumuz çekimser kelimesi, yukarda söylendiği gibi, 
çek- fiilinin önce bir -£m fiilden isim yapma eki ile isme dönüştürülmesi, daha 
sonra da bu isimden *s4-/#se- eki ile bir filin türetilmiş olmasıyla oluş- 
muştur. Demek oluyor ki, kelimenin kuruluşu bakımından burada üzerinde du- 
rulması gereken diğer bir nokta, dilimizde isimden fiil türeten bir #*sa-/#se- 
ekinin bulunup bulunmadığıdır. 

Türkçede eskiden beri “istek” işlevi ile isimden fiil türeten bir *s4-/Hse- eki 
vardır. Eski Türkçe &eksek (<kektse-k) "menfur, iğrenç"gibi. Kaşgarlı Mah- 
mud, Divanu Lügat-it Türk'te *sa-/Mse- ekinin "istek" anlamıyla türetmeler 
yapmış örneklerini vermiştir: e#se- "canı et istemek", kagunsa- "canı kavun is- 
temek", ökse- "yığmak istemek", suwsa- "susamak" vb. Ayrıca, fiil köklerinden 
önce -Eg eki ile isim hâline getirilerek türetilmiş *sa-/#se- fiilleri de vardır: 
bar-ıg*sa- "varmak istemek", bil-ig*tse- "bilmek istemek”, sat-ıg-tsa- “satinak 
istemek”, #ur-ug--sa- "ayağa kalmak istemek" vb.” 

Gerçi Kaşgarlı, bu isimden kurulmuş şekiller yanında -sa- eki ile fiilden 
kurulmuş afsa- "atmak istemek", içse- "içmek istemek", okutsa- "okutmak is- 
temek", öpse- "öpmek istemek", ursa- "vurmak istemek" gibi bazı örnekler de 
veriyor. Ancak biz, bunlar afıgsa-, içigse- gibi isim şekilleri içindeki -£g'nin za- 
manla eriyip kaybolmasından oluşmuş kelimeler olmalıdır diye düşünüyoruz. 
Çünkü *sa-/*se- eki Türkçenin bütün kollarında yalnızca isimden fiil türeten 
bir ek durumundadır. 

Bugün Türkiye Türkçesinde de isimden *sa-/Hse- istek bildirme benzetme 
eki veya bunun genişletilmiş şekilleri ile türetilmiş örneklerimiz vardır: 
tavsa-, çiğse- (> çise- "çiğ gibi ince ince yağma"), kapsa-, çirkinse-, garipse-, 
mühimse-, umursa-3 gibi. 


6 age,$.179. 

7 Bunlar için Divanu LügâriTürk Tercümesi, CV, Dizin (TDK yay,3 baskı, Ankara 1991)'deki yer- 
lerine bk. 2 

8 T Banguoğlu age,s 222 $ 189 
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5- Dilimizde *s4-/#se- ekine paralel olarak yine "istek bildirme, öyle kabul 
etme" işlevinde olan bir de *s1-/ts/- ve bunun çatı ekleri ile genişletilmiş tür- 
leri vardır: çiğsi- "birinden soğumak”, yansı- (<yansı-), darsı-, ayıpsın-, azsın- 
çoksun-, güçsün-, yüksün- gibi. 

Türkçede işlev bakımından üzerinde durduğumuz $sa-/Hse- ve *s1-/tsi-'ye 
bir dereceye kadar yaklaşan fakat fiilden fiil türeten bir -51-/-si- eki daha vardır 
O eki, isimden fiil türeten #s1-/-si- eki ile karıştırmamak gerekir.? 

6- Çekimser sözünün yapısı dolayısıyla biraz yaymak zorunda kaldığımız 
konuyu toparlayarak şöyle bir sonuca bağlayabiliriz: 

Görülüyor ki, dilimizde, *sa-/#se- eki ile türetilmiş olan "istek bildirme, 
öyle sayma, öyle kabul etme" işlevindeki fiilerin hepsi de isimden türemiş şe- 
killerdir. #s4-/se- ekinin fiilden fiil türetmesi söz konusu olamaz. Eğer bu eki 
bir fiil kök veya gövdesine getirmek gerekiyor ise, o zaman o fiil önce herhangi 
bir isim türetme eki ile isim hâline dönüştürülüyor ve sonra *54-/tse- eki ile 
işlem görüyor. Div. bar-ıg*tsa-, Türkiye Türkçesi gül-üm*tse- gibi. İşte çek- 
im--se- fili de aynı kurala bağlı olarak kurulmuşur. Daha sonra da sıfat-fiil tü- 
reten bir -Er eki ile sıfat veya isim hâline getirilmiştir. Dil inkılâbından sonra 
türetilen sözlerimiz arasında aynı yolla yapılmış daha başka bazı örnekler de 
vardır. büyükse- "büyütmek, izam eimek", gereksi-, gereksin- "ihüyaç duy- 
mak", hafifse- "istihfaf etmek, hafife almak", rakipse- "istirkap etmek, rakip 
saymak", uzaksa "istib'at etmek, uzak saymak" vb. 

Şu hâlde yukarda tartışmaya açılan iki şekilden doğru ve geçerli olanı çe- 
kimser şeklidir. Kaldı ki, bu şekil yıllardan beri kullanıla kullanıla artık di- 
limize iyice yerleşmiş ve anlam bakımından da bir dolgunluk kazanmıştır. 


9 Bu konuda bk. ve krş. Kemal Eraslan,"ts1-/45i- (©*54-/* sü-) isimden fül yapma eki ile -s7-/-si- (“su-sii-) 
fiilden fiil yapma eki ve genişlemiş şekilleri hakkında", Türk Kültürü Araştırmaları XXXI14-2, Ankara 
1996, Zeynep Korkmaz'a Armağan sayısı, 8. 56/2 ve öt. 


SONA DOĞRU 
İLHAN GEÇER 


Çiçekler dökülmüş bahçe tarumar 
Kuş uzak dallara uçmuş 

Ne ilk bahar kaldı ne de son bahar 
Yolların sonu ebedi yokuş 


Yaşlı yüreğimde bir meçhul endişesi 
Kaderin tırpanı bilenmiş bekler 

Bilet yetiştiremiyor son yolculuk gişesi 
Kapanmak üzre artık çarşılarda kepenkler 


Çığlıklar göz yaşları hepsi gelip geçici 
Yakınlarım uzakların unutuşa amade 
Yaşayanlar bulur elbet yine sevinci 
Yarınlara rağbet elbet dünden ziyade 


Kırık dökük ömrümün piyesinden son perde 
Ecel denen başaktör bitirecek oyunu 
Teselliye mısralarda ârasam da nafile 

Yine kader çiziyor yordamımı yolumu 


TÜRKÇEDE DİLLE İLGİLİ ALIŞ VERİŞLERİN VE 
DİL HAREKETLERİNİN TARİHİNE TOPLU BİR BAKIŞ 


YARD. Doç. DR. MUSTAFA ÖNER 


Türkçenin yaklaşık on üç asırlık yazı dili tarihini, komşu dillerle girdiğimiz 
dil alış verişleri ve buna bağlı olarak gelişen dil hareketleri bakımından iz- 
lemeye çalışacağız. Burada kullanacağımız dil alış verişi terimini görüşerek 
söze başlayabiliriz: Dilcilikte, diller arasında en fazla bilinen alış veriş türü 
olarak, sözlük temelindeki ilişkilere dikkat edilmiştir, dolayısıyla Türkçeden 
bahsedersek, Türkçenin tarih boyunca temas kurduğu dillere kendi sözlerini 
vermesi ve bu dillerden söz alması vb. gibi. Bunun yanı sıra, var olan gramerlik 
alış verişleri tespit etmek, daha zor bir iştir ve bu alanda daha az çalışılmıştır. 
Konu Türkçe araştırmaları olunca, bu zorluk ve araştırma yetersizliği daha da 
büyüktür, Yine bu yazı boyunca, sadece Türk yazı dili malzemesini söz konusu 
edeceğiz; bazı tesadüfler sonunda yapılmış kayıtları hariç tutarsak, Türk ko- 
nuşma dilinin tarihi için bize pek az şey kalmış hâldedir. 

#e* 

Kültür tarihçileri, Avrasya düzlüklerine yayılmış Türk kavimlerinin eski ha- 
yatını, coğrafyaya bağlı, tabiata açık bir toplum yaşayışı olarak tespit ederler. 
Bu bozkır kültürü, yarı yerleşik olma karakteriyle hep bir dinamizmi getirmiş 
ve neticede farklı komşuluk ilişkileri olan çeşitli Türk kavimleri, birbirlerine 
kapalı kalmayan bir kavim karışıklığını doğurmuştur. Söz konusu geniş coğ- 
rafya, Türk kavimlerinin, yanı sıra, farklı toplulukların da beraber yaşadığı bir 
sahadır. Bu sebeple, Türk kültüründe ve dolayısıyla Türkçede, bir ada top- 
luluğunda veya dağ halklarında görülen kapanıklıktan bahsetmek zordur. 

Türkçenin ilk örnekleri olan Köktürk Kağanlığı zamanından kalma metinler, 
bu kavimler birliğinin dil düzlemindeki yansıması gibidir. Orhon-Yenisey hav- 
zası ve Güney Sibirya boyunca yayılmış bu kitabeler, Türk şivelerinin müş- 
tereken oluşturduğu Türk yazı dili ile yazılmıştır. Bu metinler üzerinde, 
komşu dillerden alınmış sözler veya gramerlik alış verişler bakımından bir 
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karşılaştırma henüz yapılmış değildir; ancak pek çok Türk kavminin müş- 
tereken oluşturduğu bu yazı dilinde, diğer dillerden alınma sözler bulunacağını 
tahmin etmek mümkündür.! Bu mezar yazıtlarının dilinin gelişmiş bir kültür 
dilinin kesitleri olduğu yeni çalışmalarla tespit edilmiştir.” 

Köktürk Kağanlığını takiben kurulan Uygur Kağanlığı Ötüken merkezine 
ve dolayısıyla bütün bozkıra hâkim olmuştur. (M.S. 745). Bu devrede, boz- 
kırda eskiden beri süregelen tabiata açık hayat tarzının yanında yerleşikliğin 
de arttığını görürüz; gök tanrıcı eski inanç sisteminin yanı sıra, nefis ter- 
biyesini emreden Buddhizm gibi bir dinin Türkler arasında yayılması da bu şe- 
hirli hayatı beslemiş olmalıdır.? 

Gök tanrıcı inanış, daha ziyade bir ata dini, bir mitolojiler geleneği iken, 
Uygur devrinde Tarım havzasında iyice yayılan Buddhizm, Manihaizm, Brah- 
manizm ve Nasturilik gibi inanç sistemlerinin Türkçe için getirdiği ye- 
nilikleri, kitabi olmaları ve yazılı kültüre dayanmaları idi. Bu sebeple, bilhassa 
Buddhizmin kaynaklarının tercümesi için epey büyük bir tercüme edebiyatı 
olmuş ve bu malzeme, bu güne kadar ulaşabilmiştir. Bu çağda, bölgede yer- 
leşik devletlerin sürekli hışmına uğrayan Mani dininin Uygur hükümdarı 
Bögü Kağan tarafından 762 yılında resmen kabul edilmesi de çok dikkat çe- 
kicidir.* Bu tarihi kabul dolayısıyla, bu gün Manihaizmin uzmanları, Uy- 
gurlardan kalan ülolojik malzemeyle meşgul olmaktadır 

Aynı devirde Çince, Tibetçe, Tohorca, Soğdca gibi din kaynağı olan dil- 
lerden tercümeler yapacak bürolar kurulduğunu biliyoruz. Çinde Ming ha- 
nedanı zamanından kalan Çince-Tibetçe-Türkçe paralel söz listelerinin var- 
lığıyla$ Uygurların o devrin Orta Asya kültür hayatındaki yüksek yerini tahmin 
edebiliriz. 

XX. asır başlarında, bu günkü Doğu Türkistan'da, Turfan bölgesinde araş- 


Nitekim Köktürklerden bahseden en eski belge Soğd yazısıyla ve Soğdca olarak yazılmış ve arka yüzü de 
Sanskritçe olan Bugut yazıtının varlığı, Köktürk devrindeki hayatın da sadece tipik athbozkır kültürüyle 
açıklanamayacağını gösterir. Sanskritçe metni, Köktürk devletinde, Buddhizmi yaymak için çalışan bir ra- 
hibin yazdırmış olduğu ihtimali vardır (bk Semih Tezcan, En Eski Türk Dili ve Yazını" Bilim, Kültür ve 
Öğretim Dili Olarak Türkçe, s. 278) . N 
2 Bk. Doğan Aksan, “Kavram Alanı-Kelime Ailesi İlişkileri Ve Türk Yazı Dilinin Eskiliği Üzerine!" 7DAY- 
Belleten 7971, s. 253-362. Doğan Aksan, “Eski Türk Yazı Dilinin Yaşıyla İlgili Yeni Araştırmaları" 
TDAY-Belleten 1975-76, 133-141. s., Doğan Aksan, "Lengüistik Verilere Göre Türk Yazı Dilinin Yaşı 
Konusunda Değerlendirmeler": TDAY-Belleten 1989, 8. 323-329. 

Bk. Şinasi Tekin, Uygurca Metinler -Mayirısimir, Ankara, 1976, s. 7-27, ayrıca bk Mehmet Kaplan, 
Türk Edebiyan Üzerinde Araştırmalar-3 (Tip Tahlilleri) İstanbul 1985, s. 29-46. 

4 Bk. Şinasi Tekin, “Mani Dininin Uygurlar Tarafından Devlet Dini Olarak Kabul Eâitişinin 1200 Yıl- 
dönümümü Dolayısı İle" (762-1962): TDAY-Belleten 7962, s. 1-11. 

Bk. Lowis Ligeti, Glossaire Supplementaire au Vocabulaire Sino-Ouigour du Bureau des Traducteurs, Bu- 
dapest 1969 
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tırma yapan Avrupalı bilginler, karşılaştıkları eski Uygur şehirlerinin ka- 
lıntılarından büyük bir hayrete kapılmışlardır: Dört dinin mabedi aynı sokak 
üzerindeydi ve bin yıl önceki bir tarihte Buddhistler, Nasturiler, Museviler ve 
Müslümanlar yan yana ibadet etmişlerdi. Arkeolog ve filologlar ise, I Dünya 
Savaşında tarihinin en büyük insan kayıplarını veren yeni medeniyet kıtası 
Avrupa'dan geliyorlardı © 

Eski Uygur Türkçesiyle yazılmış telif veya tercüme eserler, başta Sans- 
kritçe olmak üzere, Tibetçe, Tohorca ve Soğdca alınma sözlerin görüldüğü me- 
tinlerdir. Bu devrin yazıcılarında, bir ana dili reaksiyonu olarak, şuurlu bir 
Türkçecilik sezilmektedir. Onların Buddhizmdeki Sanskritçe veya Çince te- 
rimleri zamanla Türkçeleştirdikleri anlaşılıyor. Böylelikle yazı dili ta- 
rihimizde, alınma sözlerin miktarındaki artışa bağlı olarak yerli sözler lehinde 
ilk refleksler bu devirde görülmeye başlamıştır. Uygur kâtipleri, bahşılar, ken- 
diliğinden var olan ana dili refleksiyle bunu yapmış olmalıdır; yoksa bizim 
yeni zamanlardan tanıdığımız dili, yabancı unsurlardan temizlemek gibi bir 
yaklaşımla bunu karıştırmamak gerekir. 

Yazı dilimizin Eski Türkçe diye adlandırdığımız devresinde üçüncü daire, 
Karahanlı Devletine bağlıdır ve bu, İslâmiyetin, önceki dinlerin (özellikle de 
Buddhizmin) yerine, geniş şekilde kabul görmeye başladığı bir çağdır. X. asır 
başlarından itibaren, Türk kavimlerinin birkaç asırdır süregelen İslâmiyetle te- 
masları sonunda, büyük topluluklar hâlinde ve isteyerek Müslüman olmaları 
söz konusudur. 

İslâmiyetin kabulü, Batu Türklüğünün (ağırlıklı olarak Oğuz boylarının) 
Hazar'ın güneyine ve Orta Doğu'ya doğru yayılmasıyla devam etmiştir. Do- 
layısıyla Türkçenin bir iki asırdır sürdürmüş olduğu Arapça ve Farsça alış ve- 
rişleri de sıkılaşmaya başlamıştır. 

#k*& 

Türklerin ana vatanı olarak genellikle Altay dağlarını öğrenegelsek de Türk- 
Terin bu gün bilenen en eski izleri burası ile sınırlanmayacak kadar geniş bir sa- 
haya yayılmıştır. Karadeniz'in kuzeyindeki geniş düzlükler yoluyla Türklerin 
eskiden beri Balkanlara ve hatta zaman zaman Orta Avrupa'ya kadar indikleri 
bilinmektedir. Son çalışmalarla Romenler, Bulgarlar ve Macarların kavim ve 
devlet hâlinde oluşmaları yolunda Türk boylarının tesiri ortaya konmuştur.” 


6 Eski Asya kültürünün bu keşifleri için bk Lajos Ligeti, Bilinmeyen İç Asya, Ankara 1986, s. 244.- 277 


Yard. Doç. Dr. Mustafa Öner 143 


Güney Slâvlarının, Ukraynalıların ve daha sonra da Rusların kavim yapısında 
Türklerin ve dolayısıyla bu dillerde Türkçenin rolü yeni çalışmalarla araş- 
tırılmaktadır.8 

Altın Ordu devletinin, bu günkü Polonya'dan Aral ötesine kadar yayılan 
steplere hâkim olduğu devir, aslında Rus devlet geleneğinin bozkırlı devlet teş- 
kilâtındaki pek çok unsuru öğrenmesine yol açmıştır. Bu gün Rusçadaki Türk- 
çe unsurların pek mühim bir kısmının bu devirde alındığı anlaşılmaktadır.” 

Tarihi Türk coğrafyasının bu kuzey batı toprakları, ağırlıklı olarak Kıpçak 
Türklerinin ülkesi olmuştur; Batılıların Kuman dediği bu Türk kavmi, çok 
geniş coğrafyada yayılıp Macaristan, Romanya gibi Balkan topraklarında eri- 
miş olsa da tarihteki mühim yerine binaen komşularının bıraktıkları dil mal- 
zemesiyle bu gün de Türkolojinin ilgi çekici araştırmalarına konu olmaktadır. 
Orta çağlardaki en değerli dil yadigârlarımızdan biri olan Codex Cumanicus, bi- 
lindiği gibi, Alman ve İtalyan Hristiyan misyonerlerinin Kıpçaklar hakkında 
tuttukları defterlerden oluşmuştur. Hakikaten, bu topraklarda çağının en stra- 
tejik gücü olan Kıpçak Türklerinin dilinin, bilhassa komşuları bakımından öğ- 
renilmesi gerekli olmuştur. Aynı Kıpçakları, esir ve savaşçı olarak geldikleri 
Mısır bölgesinde, XIV. asırda hâkimiyetin başıma geçmiş olarak görürüz. Bu 
devirden, Arapça bilen yerli halka Kıpçakçayı öğretmek üzere yazılmış gra- 
merler ve çeşitli bilim kitapları (tıbbi eserler, fıkıh, binicilik ve okçuluk ki- 
tapları vb.) vardır. 

Daha XI. asırda devletlerini kaybettikten sonra, kuzeye doğru Kıpçakların 
faal olduğu topraklara göç eden Ermenilerin, bu bölgenin hâkim kültür dili Kıp- 
çakçayı resmi ve dini dil olarak benimsemeleri çok dikkat çekicidir. XVL- 
XVH. asırdan sınırlı miktardaki Ermeni Kıpçakçası metni bu güne kadar ulaş- 
mıştır.19 

Türk-Ermeni kültür bağları, bununla kalmamış, özellikle Ermeni halk ede- 
biyatında Türkçe söyleyen, Türkçe mahlaslı Ermeni âşıklar türemiş ve Türk 
halk hikâyeleri yayılmıştır."! 


7 Bk Lazslo Rasonyi, Tuna Köprüleri, Ankara 1984; 1, Rasonyi, Tarihte Türklük, Ankara 1971, 8. 88-95 


8 Bk. Karl H. Menges, On some /oanwords front or via Turkic in Old Russian Köprülü Armağamı, İs- 
tanbul 1953.; NI. Poppe, Sindies of Turkic İoanwords in Russian, Wiesbaden 1971 

9 Bk. Olcas Süleyman, 4ziya, İstanbul, 1992. 

10 Bk. Omeljan Pritsak, Ermeni Kıpçakçası: Tarihi Türk Şiveleri, Ankara, 1988, s. 123; Edward Tryjarski, 
Zosyak Bölge Burçlarının Bir Ermeni-Kıpçak Listesi; XI Türk Dil Kurultayı . Ankara 1968, s. 127. 
E. Tıyjarski, Ermeni-Kipçak Dilinde Yazılmış Olan Meteorolojik Ve Müneccimlikle İlgili Tahminler Bi- 
limsel Bildiriler 1972. 6. 309-315. N 

Ul Fikret Türkmen, Türk Halk Edebiyatının Ermeni Kültürüne Tesiri, Akademi Kitabevi, İzmir 1992 
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Batı Türklüğünün son bin yıldır hükümran olduğu Orta Doğu, Anadolu ve 
Balkanlar coğrafyasında, komşusu olan Arap ve Farsların yanı sıra Ermeniler, 
Rumlar ve Osmanlı devletinin XVI. asırda kıtaları aşan bir iktidarı temsil et- 
mesinden sonra, İtalyanlar ve Yakın Çağda da Fransızlarla temasları yo- 
gunlaşmıştır. Asırlardır süregelen bu temaslar neticesinde, bu gün Türkiye 
Türkçesinde Balkan dillerinden alınmış sözlerin bulunması gibi, söz konusu 
dillerde de binlerce Türkçe söz yaşamaktadır.!? 

Bir imparatorluk dili olarak gelişen Osmanlı Türkçesi, özellikle XIX. asrın 
en mühim reform hareketi olan Tanzimattan sonra bir bilim dili, bir basın dili, 
bir eğitim dili olarak, yeni hayatta yerini almıştır. Namık Kemal'lerin, Şi- 
nasi'lerin açtığı bu yeni çığırda Ahmed Cevdet, Şemsettin Sami, Ahmed Vefik 
gibi bilginlerin gramer ve sözlükleriyle ortaya konan Osmanlı Türkçesi, XIX. 
asrın son çeyreğinde, artık yeni bir kanala girmiştir: Okulların ve dolayısıyla 
okuma-yazmanın yaygınlaşması, günlük gazete ve dergilerin yayımlanması, ü- 
yatronun halk kitleleri tarafından sevilmesi vb. gibi gelişmeler, klâsik yazı di- 
linin kaynaklarını canlandırmış ve konuşma dili ve halk edebiyatı birikimi, 
yazı dilini, klâsik edebi dili tekrar beslemiştir.!? Bu devirde başlayan ve XX 
asır başında yeni Türk devleti ile en yüksek noktasına çıkan bu dil hareketi, 
kendi içinde çeşitli yönelişleri olsa da, aslında yazı dili ile konuşma dilinin 
.farklarını azaltmayı maksat edinmiştir. 

Dildeki alınma unsurlar, tarihimiz boyunca önce yazı dilinde çoğalmıştır; 
bu da dilin tabiatı gereğidir. Türkçenin temas hâlinde olduğu dillerden bilgi 
veya kavram alış-verişini yazı dili yapar ve kavramın veya yeni gelen eşyanın 
yayılması ölçüsünde, geniş halk yığınları tarafından benimsenir. Bu arada alın- 
ma sözün ses, şekil ve anlam yapısı da yerli sözlerle çok çeşitli ilişkidedir 
Meselâ Fransızca direct şekli, en eski yazı dilimizden beri hayatına devam 
eden Türkçe (firek>) direk sözüyle her bakımdan karışmış ve konuşma di- 
linde de yerleşmiştir. Bu Fransızca alınma da, mutlaka, her yeni gibi bir tep- 
kiyi yaşamış ve bu gün Türkçe direk sözüyle aynı kıyafeti takınarak eş sesli 
(omoönim) hâle gelmiştir. Bir inşaatçılık terimi olan Fransızca soubassemeni 
"oturtma duvarı" sözü de dilimize girmiş ve Türk ustaları tarafından di- 
limizdeki su ve basmak sözleriyle analojik bir ilgiyle kullanılır olmuştur. Ör- 
nekleri çoğaltmak mümkün; ancak maksadımız, alınma sözlerin ses, şekil ve 


12 Türkçedeki Lâtin ve Grek kaynaklı denizcilik terimleri için güzel bir çalışma yapılmıştır: Henry and 
Rene& Kahane-Andreas Tietze, The Lingua Franca in the Levant, abc kitabevi yay. İstanbul 1988 
13 Bk Agah Surı Levend, Türk Dilinde Gelişme Ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1972, s. 80-148. 
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anlam yapıları bakımından yerli sözlerle çeşitli bağlar kurduğuna dikkat çek- 
mektir. Buradan anlaşılıyor ki, alınma sözler, yerli sözlerle var olan be- 
nimseme veya reddetme dengesine bağlı olarak yaşamaktadır. Dil tarihimiz bo- 
yunca, bu alış veriş dengesi, gündelik âlet ve eşyalar veya daha genel olarak 
bilim ve teknik alanında süregelmiş, Türkçe uzun tarihi ve geniş coğrafyası 
içinde temas ettiği dillere binlerce kelime vermiş ve bir imparatorluklar dilinin 
tabiatı olarak da çok kelime almıştır. 

Bu alış verişler konusunda toplu bir çalışma yapmış olan Prof. Dr. Günay 
Karaağaç, Türkçe-Çince, Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça, Türkçe-Slâvca, Türk- 
çe-Mâcarca ve Türkçe-Romence ilişkilerini ve bu konudaki temel çalışmaları 
da değerlendirerek gözden geçirmiştir. Prof. Karaağaç, Türkçedeki söz alış 
verişleri: konusunda sonuç olarak şöyle yazmıştır: “Takip edebildiğimiz tarihi 
seyri içinde Türkçe, komşularına, en az aldığı kadarını vermiştir; yani Türk- 
ler, teknoloji başta olmak üzere, pek çok bilim dalından bilgilerin, çeşitli ya- 
şayış tarzlarının, kültür faaliyetlerinin ve modaların ithal edildiğini son yüz 
yıla kadar, komşularına, onlardan öğrendiklerinden fazlasını öğretmişlerdir. 
Hatta İslâvlar, Macarlar, Rumlar ve Farslarla ilişkileri söz konusu olduğunda, 
bu bilgi alış verişinde Türklerin komşularına öğrettiklerinin, onlardan öğ- 
rendiklerinden ağır bastığını görüyoruz."l* 

Ülkemizde, gençlere Türk dili ve edebiyatı bilgisi verilirken, kökleri 
Tanzimat aydınının anlayışına dayanan çok eski bir alışkanlıkla, dil 
alışverişlerinden sadece Türkçedeki alınma unsurların varlığına dikkat çe- 
kilmektedir. Çok yetersiz bir yaklaşımla, Türkiye Türkçesinin, Arap, Fars ve 
Türk sözlerinin karışmasından oluşan (7!) Osmanlı Türkçesinin arıtılmış 
şekli olduğu ifade veya ima edilmektedir. Dilimizin en azından on beş asır bo- 
yunca temas hâlinde bulunduğu komşu dillere binlerce sözü vermiş Ol- 
duğundan hiç bahsedilmediği için, gençlerimizde dolaylı olarak bir aşağılık 
duygusunun doğmasına yol açılmaktadır. 

kkk 

Dil alış verişlerinin yanında, ikinci yönünü oluşturan dil hareketleri ise, 
kültür değişmelerinin hızlandığı devirlerde (Uygur devri, İslâmiyet'ten sonraki 
Karahanlı, Selçuklu, Beylikler ve Osmanlı dönemi vb.) görülmüş, yâni yerli 
söz, alınma söz dengesinin bozulduğu anlarda ortaya çıkmıştır. Dilimizin 
uzun tarihi boyunca, bir şey dikkat çekiyor: Sözün sanatını yapan bir sektör 


i 
14 Özellikle bu konudaki kaynakların değerlendirmesi için bk. Günay Karaağaç, "Türkçe ve Komşuları" 
EÜ”" Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, V. sayı, İzmir 1989, 8. 67.-80. 
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olarak edebiyat dilinde, pratik maksatlı, bilgi aktarmasına dayanan söz alış ve- 
rişlerinden ziyade, isibarlık alınmalar olmuştur. Yeni dilimizde var olan kav- 
ramlara ve sözlere rağmen, meselâ Farsça bir söz, sadece sesi ve kıyafeti için 
bir züppelik olsun diye alınması hâlinde dilimize geçebilmiştir ve asırlar içinde 
konuşma dilinde de kendine yer bulabilmiştir (Türkiye Türkçesinde ak ve kara 
yanında siyah ve beyazın varlığı gibi). 

Edebiyat tarihimizde, alınma sözlere ve genel olarak yabancı modalara 
karşı yerli reaksiyonlar, bazen şahıslara, bazen de kitlelere bağlı akımlar 
hâlinde görülmektedir. Eski yazı dilimizde, Köktürk devrini takiben gelişen 
Uygur edebiyatında, böyle bir Türkçeciliğin izlerinden bahsetmiştik, 
İslâmiyetten sonraki devrede de, din dili ve bilim dili olan Arapçaya ve yüksek 
bir edebiyatı taşıyan Farsçaya rağmen, Türkçe, bir edebi dil olma mücadelesini 
yaşamıştır. (Kaşgarlı Mahmud, Zemahşeri, Ali Şir Nevai gibi tarihimizin 
mühim simalarıyla var olan Türkçe lehindeki tepkileri, şahsi çıkışlar değil, ze- 
mini ve çevresi olan Türkçeci akımlar hâlinde görmek gerekir.) Farsçanın çok 
itibar gördüğü Selçuklu devletinden sonraki beylikler devrinde ise, günün mo- 
dâlarından ziyade, atadan kalma bir kültür davranışına sahiplenildiği ve Türkçe 
yazan şairlerin beylikler devrinde himaye edildiği anlaşılmaktadır; bunun bir 
parçası olarak, Karamanoğlu Mehmed Bey, tarihte pek meşhur bir örnektir. 

Klâsik edebiyatın tarihi boyunca, halk edebiyatından beslendiği bi- 
linmektedir; yerli ve alınma dengesinin bir devamı olarak, yabancı modaların, 
yani itibarlık alınmaların çoğaldığı devrin hemen yanında, yerli (veya yeni çağ- 
lar için milli) reaksiyonların geliştiği görülmektedir. Edebiyat tarihimizde pek 
meşhur değilse de Aydınlı hemşehrimiz şair Visali, yabancı terkipleri ol- 
mayan aruzlu şiirleri daha XV. asırda denemiştir. XVI. asırda bu basit söyleme 
ihtiyacı, bir akım hâlini almıştır: Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Nazmi gibi şa- 
irlerle tanman #ürkii basit tarzını'” yazı dil tarihimizde bu yerli re- 
aksiyonlardan biri olarak hatırlıyoruz. Yine XVITL asırda sebi-i hindi denen 
barok ve sürrealist üslübun (Şeyh Galib gibi bir zirve şahsiyetle) moda ol- 
masına rağmen, 'aynı devirde mahallileşme akımının ve halk edebiyatı zevk- 
lerinin de öne çıktığını gözlemek mümkündür. Tanzimatla başlayan yeni de- 
virde, XIX. asrın sonunda değişen siyasi ve sosyal yapı, dolayısıyla 
mahallileşme. akımlarının da artık millileşme yönünde olması sonucunu ge- 
tirmiştir. Yazı dili ile konuşma dilinin ayrılığı, özellikle XX. asır başı ede- 
biyatımızda Ömer Seyfeddin gibi yenilikçi Türk yazarlarının katkıları ile azal- 
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tılmış, yazı dilindeki gramerlik alınmalara (Farsça ve Arapça izafetler veya 
Farsça ters sentaksın yorduğu metin kuruluşları) dayanarak söz sanatı yapma 
modası, bu milli edebiyatta terk edilmiştir. Hüseyin Rahmiler, Reşat Nuriler 
de, bu yeni edebiyata sokağı ve konuşma dilini sokan yazarlar olarak, XX. yüz- 
yıl edebiyatımızın klâsikleri olmuşlardır. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin bir milli devlet olarak kuruluşuyla başlayan yeni 
devirde ise, Mustafa Kemal Atatürk'ün devlet başkanı olarak bizzat des- 
teklediği dil çalışmalarında, eski alfabenin değiştirilmesiyle yeni bir çığır açıl- 
mıştır. Türk Dil Kurumunda merkezleştirilen dil çalışmalarıyla, Türkçenin 
yerli ve milli kâynakları araştırılmıştır. Kemal Atatürk'ün teşvikleri ile Ya- 
kutça, Altay Türkçesi vb. gibi en uzak şivelerden başlayarak yapılan ter- 
cümeler ve Anadolu ağızlarının taranması işleri, bu günkü dilimizin aldığı 
gurur verici seviyede esas olmuştur. İşte bu çalışmalar sayesinde, yazı dili, ko- 
nuşma dili farkları azalmıştır. Sonraki devirlerde, özellikle bilim ve edebiyat 
dilinde, bütün sözlerin yerli kaynaklı olması yönünde bir akım var olmuş ve 
eski veya yeni hiçbir alınma söze yer verilmeden kurulmuş yazı dili yaratılmak 
istenmiş, yani belirli bir aydın çevresinde tıpkı tarihte örneklerini gördüğümüz 
yazı dili, konuşma dili farkı tekrar doğmuştur. 

Yazı dilimiz, bu gün, konuşma diliyle eskiden var olan bu kopukluğunu 
aşmış görünüyor, XX. yüzyılın özellikle ikinci yarısında başlayan ülke için- 
deki sosyal hareketlilik ve büyük şehirlerden başlayarak refahın yükselmesi so- 
nucunda doğan iç göçler, yazı dilimize ağızların olumlu bir katkısını da ge- 
tirmeye başlamıştır. Bunun yanı sıra, yazılı ve görüntülü basının ve 
haberleşme araçlarının hızla yayılması, ağız farklarını da azaltıp yazı diline 
doğru yaklaştırmaktadır. 

Edebiyat dilinde alınma sözle yapilan sanatlılık yönelişleri, bu gün için bir 
tehdit oluşturmazken, özellikle bilim dilinde yaşanan terim problemleri, Türk- 
çenin başlıca meselesi gibi gündemi işgal etmektedir. Asrımızın başında Fran- 
sızca ve Almanca ile başlayan bilim ve teknik terimlerinin dilimize girişi, İkin- 
ci Dünya Savaşından sonra İngilizce alınmalarla devam etmiştir, Bunların bir 
kısmı, anlam çevrilmesiyle (calgu&) Türkçeye girerken, bir kısmı ise, doğrudan 
doğruya konuşma ve yazı diline yerleşimiştir. Belli bir sahadaki bilgiyi, şartlı 
olarak ve ancak sahayla ilgili kişilerin anlaşacağı şekilde taşıyan terim söz- 
lerinin yerli veya alınma olması durumunun da önce bu uzmanlara sorulması 
gerekir. Meselâ İzmirli kunduracılar, kendi ustalarından yadigâr, çoğu Rumca 
olan terimlerini değiştirmek isterler mi? Yoksa bu örnekte olduğu gibi meslek 
erbabı, psikolojik faktörler (öğrendiği bilgiye ve ustasına saygı; uzmanlık sa- 
hasının sınırlarını, yani iş bilgisini belirlemek vb.) dolayısıyla farklı bir te- 
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rimler lügatına sahip olmak mı ister? Standart dilin altında, mesleki veya sosyal 
karakterli argoların, jargonların oluşacağı malümdur. Bu tür gizli dillerde de, 
alınma sözlerin hayati bir yeri vardır. 

Aslında bilim ve teknik konusundaki üretim eksikliğimizle doğrudan bağı 
olan, bu terim konusunun, uzun bir müddet, sadece dil alanında ve kelime veya 
kavram tercüme ederek çözüleceği sanılmıştır. Daha da öteye giderek, bu şe- 
kilde, dilimizin yeni kavramlar kazanacağı ve yeni kelimeler yapmakla di- 
limizin zenginleşeceği umulmuştur. Halbuki genel dil biliminin başeserlerinin 
(Saussure, Weisgerber vb.) dilimize çevrildiği bir devirde, özellikle de bu bilim 
dalında eser veren bilginlerin sözler dünyası ile varlıklar dünyasını ka- 
rıştırarak, "gösteren"i değiştirmekle "gösterilen"in de değişeceğini sanmaları, 
çok şaşırtıcı olmuştur. 

Sonuç olarak; XX. asır başları, Türklerin ve son Türk devletinin vatan iş- 
galinden kurtulmak için yüz binlerce evlâdını şehit verdiği bir devir idi. Bu 
insan kayıplarının telâfisi, ancak son zamanlarda mümkün olmuşlur. Do- 
layısıyla bilim ve teknik gibi dünyayı değiştiren sektörlerde üretken ola- 
madığımız bir devirde, bu konularda terim problemlerimizin olması da bek- 
lenmedik bir şey değildir. Günlük hayatımızın pek çok sahnesindeki 
yabancılığı, hepimiz topluca yaşarken, ana dilin bir ferdi olan, fakat dil ko- 
nusunda her türlü davranışa yetkisi olduğunu sandığımız dilcilerden bu ya- 
bancı dünyayı tercüme etmelerini isteme hakkımız olmamalıdır; çünkü sözlerle 
dünyayı değiştirmenin mümkün sanıldığı Orta Çağın büyüler devri bitmiş ve 
üreterek dünyayı değiştirme çağı başlayalı da çok olmuştur. Bu gün yerli ve 
milli bir estetiği hayatımıza hâkim kılmak istiyorsak, romancılardan bö- 
rekçilere, tabelâcılardan televizyon şirketlerine kadar ana dilimizle türlü şe- 
kilde ilişkisi olan toplumun bütün üyelerine iş düşmektedir. Öğretmenler, dil- 
ciler veya bütün kültür adamlarıysa, her hâlde, ana dilimizin ve bununla 
verilmiş güzel edebiyatın gençlere beğendirilmesi konusu ile uğraşmaya 
devam etmelidir. Belki, gelecek bir Türkçe modasını böyle hazırlayabiliriz. 


YER 
HALİL SOYUER 


Yer desek de asıl adı topraktır 
Havaya atılan taş yere düşer 
Yağmur yağmur yağar bulutlar yere 
Damlalar sanmayın boş yere düşer 


Yalanı yoktur ki her şeyi gerçek 

En güzel türküler ondan gelecek 
Yerden kuvvet alır açarken çiçek 
Üçarken vurulan kuş yere düşer 


Yerin yüzü güler yağmur içince 

Gök ona göz kırpar hava açınca 
Yere hasret kalır kuşlar uçunca 
Can tenden kaçınca baş yere düşer 


Bir başka sevgi var yere insanda 
Yer tükenmez Allah vere insanda 
Ne zaman ki dolar süre insanda 
Ondan sonra yine iş yere düşer 


FUAT BAYRAMOĞLU'NUN ARDINDAN 


İSMAİL PARLATIR 


Gençlik de güzellik de geçer art arda 
Her canlı için kaderde ölmek var da; 
Derdim ki: Vücut eskimeden yaşlansak, 
Dünya da güzel olurdu, insanlar da. 


Geçen ayın 28. günü kaybettiğimiz değerli insan, şiir âşığı, rubai tutkunu, 
aziz gönül dostu Fuat Bayramoğlu yukarıdaki rubaisini yıllar önce yazmıştı. 
"Vücut eskimeden yaşlansak” deyişindeki gönül dileğinin tuttuğuna inancım 
tam. Çünkü gerçekten hem bedenen hem de ruhen genç ve dinç yaşayan ta- 
nıdığım ender gönül dostlarımdan biriydi. Allah gani gani rahmet eylesin. 

Fuat Bayramoğlu ile söyleşilerimizi kitap olarak yayımlarken "Sunuş" baş- 
lıklı ön söze şöyle bir giriş yapmışım: "Yeni ve genç Türkiye Cumhuriyetinin 
yetiştirdiği çağdaş kültür adamı vasfı kazanmış, siyaset ve edebiyat dün- 
yamızın çok değerli bir ismi Fuat Bayramoğlu." Gerçekten öyle; dış iş- 
lerindeki önemli görevleri arasında Brüksel, Roma, Tahran ve Moskova büyük 
elçilikleri; Dışişleri Bakanlığı Genel Sekreterliği ile Cumhurbaşkanlığı Genel 
Sekreterliği onun ne denli önemli ve ciddi bir devlet adamı oluşunu gösterir. 
Edebiyat dünyamızda ise Orhan Veli, Ahmet Muhip, Cahit Sıtkı ile okul sı- 
ralarında başlayan arkadaşlıkları ve Ahmet Hamdi, Suut Kemal, Behçet 
Kemal, İsmail Hikmet, İsmail Habib gibi ustalarla edebi dostlukları yanında 
Yahya Kemal ile yükselen şiir ve de özellikle rubai aşkı Fuat Bayramoğ ü'nun 
yukarıda sözünü ettiğimiz o siyasi ve edebi vasfının en çarpıcı özellikleridir. 

Gene Gönülden Gönül'e adlı kitabın ön sözünde şu değerlendirmelerime 
gelmek istiyorum: "Çok değerli şair, yazar araştırmacı ve devlet adamı Sayın 
Fuat Bayramoğlu ile yaptığımız 'anı-söyleşi' burada sona eriyor gibi ge ebilir 
bizlere. Ancak, sona ermeyen, Sayın Bayramoğlu'nun şiir ve sanat sevgisi, 
hatta coşkusu. Onu bu yazımızın sonunda emekli etmiş gibi gösterdik; daha 
doğrusu söz bizi oraya getirdi. Aslında bu, xesmi görevler sonunda erişilen bir 
mutlu son. Oysa, sanat yolunda emeklilik diye bir dönemeç yok; o yolda her 
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gün, hatta her dem tazelenme var. Biz, Bayramoğlu dostumuzda bu güne değin 
o her dem tazelenmeyi, her gün yeniden doğmayı ve her an yeni bir ilham perisi 
arayışında olmayı gözlemledik." 

Fuat Bayramoğlu, rubailerini derlediği iki defterini bana emanet etmişü. 
Ben bu defterden seçtiğim üç rubaiyi Türk Dili dergimizde yayımlamaya özen 
gösteriyordum. Nitekim bunlardan üçü Haziran sayısında yayımlanmıştı; yani 
Bayramoğlu'nun "rahmet-i Rahman"a kavuştuğu ay. İşte o ay seçtiğim 
rubailer: 


Sen tek yaradan, "Cenab-ı Hak'sın biliriz. 
Her canlı için tek dayanaksın, biliriz 

Ya Rabbi! gecinden, kolayından dilerim, 
Her nefse ölüm tattıracaksın, biliriz. 


Tanrım! neyi istedimse Sen'den, verdin. 
Dünyadaki nimetleri bir bir serdin. 

Cennetteki sofranda da ummakta gönül, 
Elbet bu kulun içinde yer gösterdin! 


Sensin hep elimden tutan ey pirim sen! 
Sen tutmadığın zaman perişanım ben. 

Yâ Hazret-i Sultan Hacı Bayram-ı Veli 
Dünyada ve ahirette yardım senden! 


Bu örnekleri burada dile getirmem, Bayramoğlu'nun ne denli engin bir ruh 
dünyasına sahip olduğunu anlatmak içindir. O, hen yaşanan dünyanın ger- 
çekleri ile ve de engin hoşgörüsü ile iç içedir, hem de manevi dünyanın ebedi 
gerçekleriyle doyum içindedir. Yaşayış tarzı, dünyaya bakış açısı, çevresiyle 
iç içeliği yanında manevi değerlere bağlılığı da bunun en çarpıcı göstergesidir. 

Şiir ve rubai sanatı son dönem bir ustasını yitirdi. Edebiyat ve kültür dün- 
yamız bir hizmet erini kaybetti. Gönül dostları, sevenleti ve hayranları bir soh- 
bet adamını öbür dünyaya uğurladı: Başta ailesi olmak üzere bütün dostlarına 
ve sevenlerine baş sağlığı dileklerimizi yineliyoruz. Rühu şad olsun... 


BAYRAĞIM 
CAFER TAYYAR 


Şehit kanlarının ışıyan nuru 

Gökte dalga dalga akan bayrağım 
Milletimin gerekçeli gururu 

Kars'tan Edirne'ye bakan bayrağım 


Vatanımdır nere vursa gölgesi ş 
Kıtaların kilididir bölgesi . 
Yüreğimde nabız olur dalgası 

Atar damarımda al kan bayrağım 


KIRILIR KEM GÖZLE UZANAN HER EL 
Namusumla al bayrağım paralel 

Suihün gönderinde nazlı esen yel 
Harpte lâv fışkıran volkan bayrağım 


Ay yıldız milli ruh hep bir arada 
Türkiye'mde eriştiler murada 

Havada denizde ve de karada 
Halkın göz nurusun çalkan bayrağım 


Keyifle dalgalan es efii efil 

Görmeyen gücünü akıldan sefil 

Sana ulusumun onuru kefil N 
İMANLI GÖĞÜSLER KALKAN BAYRAĞIM 


Tarihte şan şeref Atatürk adı 
Oldukça kırılır düşman inadı 
Ey şehit ruhunun ipek kanadı 
Işık saç göklerde her an bayrağım 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLI AR 


Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz bu ayki toplantısında aşa- 
ğıdaki kelimeleri görüşmüştür. 

Factoring : (İng. factoring). İhracatçının ihracattan doğan alacaklarının 
büyük bir bölümünün, malın yüklenmesinden hemen sonra, kalan kısmının ise 
para, malı alandan tahsil edildiğinde bir aracı banka tarafından ödenmesini sağ- 
layan kredi veya yatırım tekniği. Kurulumuz factoring sözüne karşılık olarak 
kullanım yerine göre aracı (kurum veya şirket) ve aracılık sözlerini öner- 
mektedir. Örnekler : Bankanın sahibi, aracılık alanında faaliyet gösteren on 
milyar lira sermayeli bir şirket kurdu. Banka, aracı şirketlerin hesaplarına mü- 
dahale edemiyor. 

kolaj : (Fr. collage). Elde bulunan her türlü basılı malzemenin bir yüzey 
üzerine yeni bir kompozisyon oluşturacak şekilde yapıştırılmasıyla elde edi- 
len bir tür resim sanatı tekniği. Kurulumuz, kesyap kelimesinin kolaj için 
uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnekler : Sanatçının re- 
simlerindeki figürler kesyap tekniği ile resme aktarılmıştır. Ödül töreninde öğ- 
renciler, bir kesyap çalışması sergileyerek davetlilerce alkışlandılar. 

mizanpaj : (Fr. mise en pages). "Gazete, dergi gibi yayınlarda sayfa düzeni" 
anlamında dilimizde uzun bir süreden beri var olan bu söze karşılık olarak Ku- 
rulumuz, sayfa düzeni sözünün kullanılmasının uygun olacağını ka- 
rarlaştırmıştır. Örnek : Kitabın sayfa düzeni özenle yapılmış, resimler ve çi- 
zimler gerektiği yerlere konulmuştur. 

enjeksiyon : (Fr. injection). Tıp alanında "iğne yapma, iğne vurma" an- 
lamına gelen bu söz, dilimizde "sokma, sürme, akıtma, katma" gibi değişik an- 
lamlarda da kullanılmaktadır. Kurulumuz, bu sözün ekonomideki anlamı için 
akıtma karşılığını önermektedir. Bunun dışında tıptaki kullanım zaten iğne 
yapma, iğne vurma biçiminde karşılanmış ve dile yerleşmiştir. Örnekler : 
Borsanın gerilemeye başladığı ortamda, piyasaya önemli ölçüde para akıtması 
yapıldı. Piyasalara bu hafta yaklaşık 30 trilyon lira akıtılacak. 
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ritüel : (Fr. rituel). Bu söz "âyine, törene ait, merasimle ilgili" anlamlarıyla 
dilimizde bazı köşe yazarlarınca kullanılmaktadır. Bu kelimenin âyinle ilgili 
sözüyle karşılanmasında Kurulumuz görüş birliğine varmıştır Örnek: Sa- 
naiçı, Ferhat ile Şirin'i yöresel renklerin hâkim olduğu âyinle ilgili bir yak- 
laşımla işliyor. 

skala : (İt. scala). Türkçe Sözlük'te "bir bestede kullanılabilecek aynı türden 
sesler kümesi; genellikle ölçü âletlerinde gösterge çizelgesi, sekiz notanın kalın 
sesten inceye veya inceden kalına gitmek üzere sıralanmış dizisi" şeklinde 
geçen skala sözü dilimizde "dizi, sıra" anlamında kullanılmaktadır. Kurulumuz 
bu söz için yelpaze ve gösterge çizelgesi sözlerini önermiştir. Örnek : Müziği 
bir esin kaynağı olarak kullanan sanatçı, yağlı boyanın bütün imkânlarını zor- 
layarak zengin bir renk yelpazesi yarattı. 

episot : (Fr. &pisode). "Bir roman veya hikâyede ikinci derecede bir olay" 
anlamında dilimizde kullanılan bu söze Kurulumuz, dilim kelimesini öner- 
miştir. Örnek : Oyunun dokuzuncu dilimindeki konuşmaları daha canlı bir bi- 
çimde değiştirmiş. 

monetarist : (Er. mondtarist). "Parayla ilgili" anlamındaki bu söz, Türkçeye 
monetarizm biçiminde de girmiştir. Kurulumuz, "ekonomik dengeleri kuran 
en önemli unsurun para olduğunu savunan akım" anlamındaki monetarizm sözü 
için paracılık, monetarist için de paracı karşılıklarını önermektedir. Örnek: 
Paracı ekonomi modasının hayal kırıklıklarından birini daha yaşıyoruz. 

forward : (İng. forward). Bankacılıkta “Vadeli işlemler için uygulanacak 
olan döviz kuru" anlamına gelen bu kelime için Kurulumuz, vadeli döviz ti- 
careti sözünü önermektedir. Örnekler : Vadeli döviz ticareti konusunda çok şey 
söylendi ve yazıldı. Merkez Bankasının vadeli döviz ticareti işlemlerine baş- 
laması, piyasadaki kurlar üzerinde baskıyı azalıtı. 

flora : (Lât.). "Belirli bir bölgede yetişen bitkilerin hepsi, bitki örtüsü" an- 
lamında kullanılan bu söz için daha önce "bitey" kelimesi önerilmiş, ancak tu- 
tunamamıştır. Kurulumuz, flora için bitki varlığı sözünün uygun bir karşılık 
olduğunda birleşmiştir. Örnek: Türkiye'deki dağların bitki varlığı üzerinde çe- 
şitli araştırmalar yapılmış, büyük bir bölümü de yayımlanmıştır 

fauna : (Lât.) "Belirli bir bölgede yetişen her türlü hayvanın hepsi" an- 
lamında kullanilan bu söz için daha önce "direy" sözü önerilmiş, ancak tu- 
tunamamıştır. Kurulumuz, bu ayki toplantısında fauna sözüne karşılık ölarak 
hayvan varlığı kelimesini önermiştir. Örnek: Van Gölü çevresinin hayvan vâr- 
lığı çeşitlilik gösterir 
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aroma : (Er. aroma). "Bitki özlerinden veya yağlarından elde edilen hoş 
koku." Dilimizde buna yakın anlamda kullanılan “rayiha" sözü de vardır Ku- 
rulumuz, aroma için hoş koku sözünün uygun bir karşılık olduğunda bir- 
leşmiştir. Aynı kelimeye dayanan aromatik için de sıfat tamlaması biçiminde 
olan hoş kokulu sözü kullanılmalıdır. Örnekler: Hoş kokulu suyla doldurulan 
bir kap, mum alevinin üzerine yerleştiriliyor. Hoş kokulu buharı soluyan kişi, 
yepyeni bir insan olarak ayağa kalkıyor. 

antet : (Fr. en-töte). "Kâğıt veya zarf üzerine basılmış ad, adres, başlık" an- 
lamında olan bu söze karşılık olarak zaten kullanılmakta olan başlık sözü Ku- 
rulumuzca da benimsenmiştir. Dilimizde antetli ve antetsiz biçimlerinde de 
geçen bu kelimenin yerine başlıklı ve başlıksız kaişılıkları kullanılmalıdır. 

bandrol : (Fr. banderole). Bu söz dilimizde birkaç anlamda kul- 
lanılmaktadır: 1. Devletçe verginin kesildiğini gösteren etiket. 2. Paket veya şi- 
şelerin ağzına konulan şerit veya etiket. 3. Bayrak direğinin tepesine süs olarak 
konulan uzun, kumaş şerit. Daha çok vergilendirme işlemi ile ilgili olarak kul- 
lanılan bu söz için Kurulumuz, denetim pulu veya denetim bağı karşılıklarını 
önermiştir. 

viraj : (Er. virage) Uzunca bir süreden beri dilimizde kullanılan bu söz için 
halk ağzında çeşitli karşılıklar bulunmaktadır. Hatta Kıbrıs'ta viraj yerine 
büküm denildiğini biliyoruz. Kurulumuz, bu söz için dönemeç kelimesinin 
uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. i 

pedal : (Er. pödale). Bir makinede, bir araçta ayak yardımıyla dönmeyi veya 
hareketi sağlayan düzen. Bu söz için Kıbrıs'ta yaygın olarak kullanılan ayakça 
kelimesi Kurulumuzca da kabul edilmiştir. 


KARACA İLE ASLAN 
NÜZHET ERMAN 


Bir yanda, aşk, nefret... zevk, acı... hoşgörü ve bağnazlık... 
Bir yanda, nasiplere gebe meçhul bir süreç! 


Kimi, pırıl pırıl... sütten yeni çıkmışcasına... 
Kimi, hepten çürük, kaygan ve iğrenç... 


Bin bir kulplu bir çömlek yani, balçıktan... 
Meşrebine göre artık... kulplarını sen seç! 


Baş baş, sade ol... sade sade konuş, tabiat gibi... 
Kibirdir, eriten tuz, nefsi, çürüten kireç! 


Tasvirlerine baktınız mı hiç, gelmiş geçmiş pirlerin... 
Hepsi de mütevekkil ama, emin ve güleç! 


Bir karaca... Hacı Bektaş'a sığınmış... aslanla beraber... 
Nasıl bir selâmet bu, nasıl bir güvenç? 


Ahiliğe, ne güzel: Eline, beline, diline... 
Andıyla soyunurmuş, Kızılırmak insanları, gepgenç! 


Kerim ve rahim sıfatlı kudret asası bile 
Ham beylerin elinde en katil gereç! 


Varsa yoksa, hayır duası, kamu âlemin... Zira, 
İflân etmez adamı, halktansa ilenç! 


Hikâye: 


SEVGİLİ BABAM 
AYTEN COŞKUNOĞLU - BEAR 


Trenin düdüğü acı acı öttü. Ay- 
rıık zamanı gelmişti. İstasyon me- 
muru kalkış çanını çalarken tren 
koridorunda uzun boylu, aydınlık 
yüzlü, çok yakışıklı genç adam 
boynuna sımsıkı sarılmış küçük 
kızının kollarını incitmeden © çö- 
zerek onu annesine doğru uzatiı 
ve koşarcasına trenden indi. 
Küçük kız, "Baba, babacığım!" 
diye kollarını babasına doğru uza- 
tarak ağlamaya başladı. Göz yaş- 
larının arasından babasının koşar 
adımlarla (o istasyondan Oouzak- 
laştığını gördü. O daima böyle ya- 
pardı. Duygu yüklü yüreğini sak- 
lamak için uzaklaşırdı. o Genç 
adamın arkasından, "Baba, ba- 
bacığım!" diye hiçkıran küçük 
kızın sesi lokomotifin gürültüsünde 
boğularak kayboldu. 

Cumhuriyet döneminin bu genç 
hâkimi kurasını çekmiş İstanbul'a 
tayin olmuştu. Yaşadığı sürece bu 
şehri çok sevdi. Tarihi ve sanat 
zenygiltikleri, doğal güzellikleriyle bu 
şehrin büyüsüne kapılmakta ge- 
cikmedi. Bahçesinde mor zam- 
bakları olan şirin bir ev tuttu ai- 
lesine. 

Annesi, babası ve kim Ol 


"Bitişleri de başlangıçları olduğu gibi 
karşılayabilen yürek nerede?" 


duklarını hatırlayamadığı birileriyle 
Kapalı Çarşı'da yürüyorlardı. Bu, 
Alice'nin "Harikalar Diyarı" gibi bir 
yerdi küçük kız için. Dış dünyanın 
çığırtkanlığından apayrı bu loş, 
serin çarşıda büyüklerle yürümek 
bir ayrıcalıktı. Göz kamaştırıcı mü- 
cevherler ve güzel eşyalarla dolu 
vitrinleri, sırmalı, kadife terlikleri, 
renk renk süslü giysileri, sarışın, 
esmer, koskocaman, uyuyan taş 
bebekleri ve "al beni" diyen oyun- 
caklarıyla baştan çıkarıcıydı âdeta 
bu çarşı. Birden gözüne, bakırdan 
yapılmış küçücük tencereler, ta- 
valar ve üstü kapaklı bir mangal 
çarptı. Bu güzel mutfak takımını is- 
tiyordu. Bir şeyler mırıldandı. Bü- 
yükler konuşup şakalaşarak yol- 
larına oOdevam ediyorlar oOOonu 
umursamıyorlardı bile. İçin için ağ- 
iamaya başlamıştı ki babası, O 
tatlı, cömert adam, ona doğru eğil- 
miş, "Göster bana, hangi oyuncağı 
istiyorsun?" diye fisildamıştı. Di- 
ğerleri, hiçbir şeyin farkında ol- 
madan yollarına devam ederken 
babası onun elinden tutmuş be- 
raberce o muhteşem oyuncakçı 
dükkânına girmişlerdi. Kolunun al- 
tında bakır mutfak takımı paketiyle 
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çıkarlarken babası şefkatle gü- 
lümsüyor o da kendisini uçacak 
gibi mutlu hissediyordu. Babası 
onu anlamıştı! Hayatı boyunca ba- 
bası onu hep anlamıştı! 

İstanbul, efsane şehir, Atatürk 
zamanının Oo Cumhuriyet o bay- 
ramlarında bir başka olurdu. Ge- 
leceğe umutla bakan, Atatürk'ün il- 
kelerine saygılı, genç hâkim iki 
küçük çocuğunun etlerinden  tut- 
muş beraberce İstiklâl (OCad- 
desi'nden > Taksim'e doğru yü- 
rüyorlardı. Onlara Cumhuriyet'in 
önemini anlatıyordu yavaş yavaş, 
sabırla. Bayram gecesi her yer 
renkli ışıklarla donanmıştı. Taksim 
meydanındaki anıtın dört bir tarafı 
parlak renkli çiçekler ve çelenkierle 
süslenmişti. Anıtın dört bir tarafı 
meş'alerle ışıl ışıldı. Renk renk 
sular yukarılardan birbiri üzerine 
dökülüyorlar, iki çocuk bu renk 
âlemini bir masal dünyasındaymış 
gibi hayranlıkla seyrediyorlardı. 
Çocuklarında küçük yaşlarda ulu- 
sal bilincin yerleşmesi babalarının 
sayesinde olmuştu. 

İstanbul'un hayatı sevenlere 
bahşettiği "macera ruhunu, İki 
küçük çocuğuyla, kaçamak ya- 
parcasına, paylaşmak babalarının 
pek hoşuna giderdi. "Annenize 
sakın söylemeyin" diyerek iki ço- 
cuğunu kayıkla gezmeye gö- 
türmüştü, güneşli bir son bahar 
günü. Anneleri kayığa binmekten 
korkar, onların da binmesini is- 
temezdi. Marmara'nın zümrüt ye- 
şilinden gece mavisine doğru gidip 
gelen dalgalarının sağa sola yal- 
paladığı kayıkta yaptıkları gezi 


küçük kizla kardeşini çok he- 
yecanlandırmış, hele babalarıyla 
paylaştıkları bu sır, geziyi daha da 
ayrıcalıklı kılmıştı. Serin deniz ha- 
vasını bol bol içlerine çekmişler 
babalarından sağlıklı yaşam için 
bu ilk derslerini o unutulmaz günde 
almışlardı. Marmara, o günlerde 
mis gibi deniz kokardı. 

Memurların kaderi: Belirli za- 
manlarda belirli yerlere tayinleri çı- 
kardı. İşte İstanbul yılları da böy- 
lece sona ermiş çalışkan, genç 
hâkim Manisa'da öremli bir boş- 
luğu doldurmak üzere gö- 
revlendirilmişti. İşte yine eşyalar 
toplanmış, 'denkler yapılmış, ar- 
kadaşlara vedalar edilmiş ve trene 
binilmişti. Bu kez trende babaları 
da vardı. Yeni bir yerlere gitmenin 
heyecanı çocukları çok mutlu edi- 
yordu. Manisa! Baharda çeşitli kır 
çiçeklerinin ve papatyaların sÜs- 
lediği dağları, yaz kış siyah bir 
şortla zıplaya zıplaya kayalıklarda 
koşan Tarzanı, açık hava si- 
nemaları, köprüde durup sey- 
rettikleri Gediz Çayı ve mesire yer- 
leri ile bu şehir inanılmaz 
güzellikteydi. Küçük kız ve kardeşi 
büyümüş okullu olmuşlardı. Necati 
Bey İlk Okuluna gidiyorlardı her 
sabah erkenden. 

Savaş yıllarıydı. Babaları rad- 
yodan savaş haberlerini dinlerdi. 
Ancak çocukların serüven duy- 
guları ve rüyalarla renklenmiş dün- 
yaları pek etkilenmemişti bu kor- 
kunç savaştan. Ekmek dilimlerinin 
sayı ile sofraya konması ve gece 
karartmaları... Savaş buydu işte 
çocuklar içini Babaları fakirliğin, bir 
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lokma yiyecek bulamayan zavallı 
insanların acıklı durumlarını an- 
latır, hâllerine şükretmeyi öğretirdi 
onlara. (o Çocukları, (babalarının 
müşfik olduğu kadar otoriter ki- 
şiliğinden örnek alarak, Öğ- 
rettiklerini dikkatle dinleyerek ha- 
yata hazırlanıyorlardı. 

Yaz (akşamları, (o yemekler 
sonra, iki katlı evlerinin terasına 
çıktıklarında babası ona yıldızlarla 
bezenmiş gök yüzünü gösterir par- 
mağıyla, "bu Küçük Ayı, şu da 
Büyük ayı" diye işaret ederdi. Yıl- 
dızların parlaklığı içine dolar ba- 
basının sevgi dolu sıcak sesi 
bütün benliğini sarardı. Babasıyla 
beraberken sorunlar kaybolur, acı- 
lar hafifler, iyilik dört bir yana dalga 
dalga yayılırdı. 

Dürüstlüğü, » çalışkanlığı (o ve 
görev aşkı sayesinde genç hâkim 
kısa sürede terfi etmiş ve bütün âi- 
leye bu kez Ankara yolu gö- 
rünmüştü. 

"Ankara'nın taşına bak 
Gözlerimin yaşına bak 
Biz düşmanı esir aldık 
Şu feleğin işine bak." 

Sabahları traş olurken, gi- 
yinirken bu şarkıyı söylerdi, keyifli 
olduğu zamanlar. Bir de ilk çocuğu, 
kızı, için bir şarkisi vardı: 

“Küçük hanım bere giymiş başına 

Yan yatırmış, düşürmüş sol kaşına" 
der ve onu kucaklar, bembeyaz 
dişlerini açığa çıkaran gülüşüyle 
evi sımsıcak bir yuvaya dö- 
nüştürüverirdi. 

Bir tarafnda kızı, diğer ta- 
rafında oğlu, ellerinden tutmuş on- 
ları Mimar Kemal İlk Okuluna kay- 


dettiimeye götürüyordu. Kızılay 
Meydanı'nı geçtiler ve Yüksel Cad- 
desi'ne saptılar. Babaları, "Her gün 
bu yoldan gidip gelirsiniz okula" 
diye tembih etmişti o gün. Son- 
raları erkek kardeşi daha kisa ve 
kestirme bir yol keşfetmişti. Ama o, 
babasının gösterdiği yoldan vaz- 
geçmemiş kardeşiyle ayrı ayrı yol- 
lardan okula gidip gelmeye baş- 
lamışlardı. Her sabah okula 
giderken Kızılay Meydanı'ndan ge- 
çerdi. Bu meydan, o zamanlar, 
büyük İş Bankası saati, önüne ya- 
pıştırılmış gibi duran koskocaman, 
kırmızı hilâli ile yalnızca üç katlı 
büyük bir ev havası veren Kızılay 
binası, etrafı ağaçlarla Oo çevrili 
çocuk bahçesi ve parkı, biraz hay- 
ranlık, biraz da ürküntü ile bak- 
tıkları o devasa heykelleri, kırmızı 
çardak gülleri, baharda baygın 
baygın kokan leylâk ağaçları, fıs- 
kiyeli havuzlarıyla biz çocukların 
ve de bir iki sevgilinin cenneti olan 
Güven Parkı'ndan oluşan sakin, 
hoş bir meydandı. 

Babaları, (oserin Oyaz oak- 
şamlarında, yemekten sonra bütün 
aileyi Kızılay Parkı'na götürür, bü- 
feden hepsine buz gibi maden 
suyu ısmarlardı. Akşam üstleri Kı- 
zılay Meydanı ve çevresinde yü- 
rüyüşler yapmak "şık" bir vakit ge- 
çirme tarzıydı. Evleri parka beş 
dakikalık bir uzaklıktaydı. O za- , 
manlar Atatürk Bulvarı'nın her iki 
tarafında dört veya beş katlı temiz 
görünüşlü apartmanlar bu- 
lunuyordu. Yol boyunca at kes- 
tanesi ağaçları Sıhhiye'ye hatta 
daha ötelere kadar uzanırdı. Ba- 
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baları, belirli bir maaş almakla be- 
raber, çocukları iyi çevrede ye- 
tişsin diye bu yeşil gölgeli, temiz 
bulvarda güzel bir aparlman da- 
iresi kiralamıştı. Aynı titizliği, ço- 
cuklarının iyi eğitim almasına da 
göstermiş onları zamanın ef İyi 
okullarında okutmuştu. 

Yabancı dil öğrenmenin öne- 
mini vurgulardı zaman zaman. İlk 
çocuğu, kızı, bu işte pek he- 
vesliydi. Babasının Fransızca ki- 
taplarından Fransızca öğrenmeye 
çalışır, bir taraftan da okulda öğ- 
retilen İngilizceyi sökmeye uğ- 
raşırdı. O zamanlar Ankara'da ya- 
bancı dilde yazılmış kitap safan 
kitapçılar yoktu. İlk İngilizce söz- 
lüğünü babası İstanbul'da bir ki- 
tapçıdan almıştı. Bu gün bile kul- 
lanılabilir olan iyi bir sözlüktür bu. 
Sözlüğünün sayfalarını sevinçle 
çevirirken babasi büyük bir keyifle 
izlemişti onu o gün. 

Mesleki kitaplarının çoğunlukta 
olduğu kütüphanesinde kızını en 
çok ilgilendiren eserlerinin oçe- 
virileri, tarihi romanlar, Fransızca 
edebiyat, gramer ve tarih ki- 
tapları, bir de 1931 baskılı büyük 
Larousse sözlüğüydü. Tarihe olan 
merakı mutlaka babasından geç- 
mişti ona. Zaten onu çocukken de 
babasına benzetirlerdi. Bir gün kı- 
Zıyla yürürken bir arkadaşı yolda 
onlara rastlamış, "Azizim, kizın hık 
demiş burnundan düşmüş" demişti 
de doğrusu babasını pek ke- 
yiflendirmişti. 

Çocuklarına tiyatro sevgisini de 
babaları aşılamıştı. İyi bir oyun ol- 
duğu zamanlar bütün aileyi ti- 


yatroya götürürdü. o Goethe'nin; 
Fausi'unu, Moliâre'in Cimrisini gör- 
düğü zaman kızı henüz on bir yaş- 
larındaydı. 

Çocuklarına olan düşkünlüğü 
onun hem mutluluğu hem de tra- 
jedisi oldu. Kızının derslerine ver- 
diği önem onu çok gururlandırır 
başarılarından büyük sevinç du- 
yardı. Ne yazık kı iki çocuğunu ye- 
tişkin yaşlarda yitirmenin acisi bu 
sevgi dolu adamı çok sarsmış, 
gözlerindeki pırıltılı ışık bir daha 
dönmemecesine kaybolup gitmişti. 
Yine de Tanrı'ya olan sarsılmaz 
inancı ve bilge kişiliğinin yardımı 
ile ayakta kalmayı başarabilmiş, 
son anına kadar ailesine, ak- 
rabalarına ve dostlarına güven ve 
destek kaynağı olmayı sür 
dürmüştü. Bir yeğeni onun için, 
"Kâmil amcam büyük insandı" de- 
diğinde sevgili babasının geçmiş 
zaman içinde yer almasi kızına 
çok ama çok acı gelmişti. Ço- 
cukluğunu hatta gençlik yıllarını 
çok gerilerde bırakmış olan kızı, 
“Her iyi ve zor zamanımda babam 
hep yanımdaydı" derken sözler ne 
kadar da zayıf ve yetersiz kalmıştı. 


29 Ekim, Cumhuriyet Bayramı! 
Meclis'in arka bahçesinde bir re- 
sepsiyon veriliyordu. Babası, Ana- 
yasa Komisyonu Başkanı, kızıyla 
katılmıştı resepsiyona. İlerlemiş 
yaşına rağmen hızlı ama telâşsız, 
rahat (adımlara meclis o ko- 
ridorlarından bahçeye doğru yü- 
rürken kızı ona yetişmekte âdeta 
zorlanıyordu. Annelerinin yürümesi 
zorlaştığından bu tür toplantılara 
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kızıyla giderdi. Arkadaşlarını gü- 
lerek selâmlar onlarla sohbet et- 
meye bayılırdı. Kendinden genç 
parlâmenterler, "Babanızın tec- 
rübelerinden, fikirlerinden çok ya- 
rarlanıyoruz" dedikleri zaman © 
alçak gönüllülükle gülümser, "ES- 
tağfurullah!" diye cevap verirdi... 
Ne yazık ki, ömrünün son dört, 
beş yılında eski arkadaşlarının, 
meslektaşlarının ohepsini teker 
teker yitirmişti. Bu ona büyük bir 
acı verir, derin derin göğüs ge- 
çirerek üzüntüyle koyulaşmış göz- 
lerini uzaklara, çok uzaklara çe- 
virirdi. Kızının yüreği acırdı O 
zamanlar. lik Cumhuriyet dönemi 
kuşağının son temsilcisiydi O, 
onurlu ve saygı değer kişiliğiyle 
Türkiye Büyük Millet Meclisinin 
arka bahçesindeki oCumhuriyet 
Bayramı kutlamalarından kızının 
elinde yalnızca, siyah elbisesi için- 
de, babasının koluna sımsıkı sa- 
rılmış bir resmi kaldı. Babasını, bu 
sevgili insanı, yeteri kadar tu- 
tamıyacağını biliyordu. Son za 


manlarda yanında olmaktan duy- 
duğu mutluluk hep hüzünle ka- 
rışıkt. O, hayatı seven, iyimser, 
şikâyet etmeyi sevmeyen, vakur 
babası artık geceleri iyi uyu- 
yamıyordu Hastanede, "ölüm ya- 
nımda duruyor" dediği zaman kı- 
zının içinde büyük bir isyan 
dalgası kabarmış onu bilinçsizliğin, 
anlamsızlığın sınırlarına doğru ça- 
resizce sürüklemişti. Yitip giden 
umutların, güzelliklerin sorumlusu 
acımağız zaman! 

Hâkim cübbesiyle çekilmiş fo- 
tografının yanındaki küçük vazoda 
mavi sümbüller, boyunları bükük, o 
güzelim kokularını yaymaya âdeta 
utanıyorlar. "Benim köyümde bu 
sümbüller her yerde, tepelerde, 
ovalarda her yerde!" diyen ses yok 
artık. Çığlık çığlığa bir kara tren 
uzaklaşıyor, umutları, hayalleri 
darmadağın edercesine! 

Sevdiklerimiz, ellerimizi uzatıp 
da tutamadıklarımız! Gidiyorlar, 
bizi küçülmüş dünyalarımızda yal- 
niz ve öksüz bırakıp gidiyorlar. 
Seşsizce babası için ağlayan kı- 


“Zinın yüreğindeki küçük kız, 


"Bâba, babacığım!" diye hay- 
kırıyor. 
19 Aralık 1995 


ŞAİRİ 
FAİKA SARP 


Sensi kokulu kardelenlerin çığlığı 
Vurunca akşamlarıma 

Yıldızlar balkır 

Ay şavkır 

Lâcivert uykulara 


Sence bir şeyler başlar 
Düşler bölünür 

Gök ağarır usulca 

İrkilir bütün yaşam 

Toz pembe uyanır sabah 
Tohumlar çatlar 

Ansızın yeşerir toprak 
Çöller gül gülistan 

Elinde olmadan 


Şairim, 

Her gün bir şiiri kopya çekiyorum. 
Kalbime akseden güzelliğinden 
Bilmem kaçıncı şiirindeyim 

Ne sen usandın, 

Ne ben usandım, 

Şiirlenmekten, 


TÜRKÇE BİLİM DİLİ OLMAYA LÂYIK DEĞİL MİDİR? 
PRor. DR. H. HİLMİ HACISALİHOĞLU 


"Türkçe bilim dili değildir ve yakın bir 
gelecekte de bilim dili olacağa ben- 
zememektedir." 


Prof. Dr. Kemal GÜRÜZ 
YOK Başkanı 


Yazınını başlığı altındaki çerçevelenmiş ifade, yeni YÖK. başkanımız 
Sayın Prof. Dr. Kemal Gürüz'e aittir. Bu sözler, sayın Gürüz'ün YÖK. yas 
sasındaki değişiklik önerilerini Ankara Üniversitesi Senatosunda açıklamak 
üzere geldiği bir toplantıda sarf edilmiştir. Bir "dil sürçmesi" olarak değil, üze- 
rine basarak ifade edilmiştir. Şünu hemen ifade etmek isterim ki, burada dile 
getirdiğim fikirler sayın Gürüz'ün şahsı ile değil, onun yukarıdaki görüşü ile il- 
gilidir. Sayın Gürüz'ün bu fikirlerini milletimize ve milli kültürümüzün temel 
taşı olân Türkçemize bir hakaret olarak telâkki ediyorum. Yüksek seviyede 
bilim yapan bir insanımız nasıl olüyör da kendi dilimiz hakkırda böyle bir ka- 
naate sahip olabiliyor? Acaba bu tür fikirler Türkçe hakkındaki bir bilgi ek- 
sikliğinden mi, yoksa Batı karşısındaki bir aşağılık duygusundan mı kay- 
naklanıyor? Bunu tam olarak anlamak şimdilik imkânsız görünmektedir. 
Görünen bir şey varsa, o da sayın Gürüz ve onun gibi düşünen insanların, el- 
lerine firsat geçtiği takdirde Türkçeyi bilim dünyasından silmeye karârlı ol- 
duklarıdır. Onlarca doktora yaptırmış, çok sayıda öğrenci yetiştirmiş ve hâlen 
de bu görevine aktif bir şekilde devam eden bir bilim adamı olarak, bu çarpık 
fikirlerin uygulanmaması için çalışmayı, milletimizin bu gün yaşayan fert- 
lerine olduğu kadar gelecek nesillere karşı da bir borç biliyorum. Milletimizin 
2500 yıldan beri sanatta, bilimde ve hayatının bütün olaylarında kullandığı bir 
dili nasıl horlayabilir ve "yok" sayabiliriz? 
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Bu günkü temel bilimler ve teknoloji alanında üretilen bilgilerin Batı kay- 
naklı olması, bazı bilimsel terimlerin kısa zamanda Türkçeleştirilmesinde 
önemli bir problem olarak karşımızda durmaktadır. Buna dayanarak "Türkçe 
ile bilim yapılmaz" denilmesini anlamak mümkün değildir. Bilim adamları ola- 
rak, ülkemizi "sömürge" hâline getirecek böyle kolay bir yolu mu seçmeliyiz, 
yoksa bilimsel terimlerin Türkçe karşılıklarını bulma yolunda gayret mi gös- 
termeliyiz? Acaba aynı durumla karşılaşan Almanlar, Fransızlar, Japonlar 
veya Ruslar da böyle bir mantıkla kendi dillerini inkâr mı ediyorlar? Belki 
sayın Gürüz'ün bu fikri Afrika'nın balta girmemiş ormanlarında yaşayan ka- 
bileler için geçerli olabilir; fakat dünyada büyük imparatorluklar kurmuş, de- 
Şişik kültür ve medeniyetlerle temas ettiği hâlde kendine özgü karakterlerini 
koruyabilmiş olan milletimize bir hakaret olur Dünyada hemen her dilde bi- 
limsel dergiler yayımlanmaktadır. Şüphesiz ki, bütün dilleri makale okuyacak 
kadar öğrenmek mümkün değildir. Diğer ülkelerde olduğu gibi, çok önemli ve 
temel olabilecek bilimsel makaleleri çabucak dilimize tercüme edip genç- 
lerimizin önüne koyacak bir mekanizmayı ve sistemi kurmak durumundayız. 
Bunu her üniversitenin tek başına yapması mümkün olamayacağına göre, YÖK 
gibi koordinasyon görevi olan kurumların öncülüğü gerekmektedir. Böyle bir 
mekanizmayı oluşturmanın temelini dünyanın her tarafı ile doğrudan bağ- 
lantılı olan bir “dokümantasyon merkezi" oluşurmaktadır. YÖK'ün belki de en 
müspet fâaliyeti olan bu merkez daha da güçlendirilmelidir. Her dilde iyi ter- 
cümeler yapabilecek uzmanlar da buralarda görevlendirilmelidir. 

Bilim adamları olarak üzerinde duracağımız diğer bir konuda beyin göçü 
dediğimiz problemdir. Yurt dışına doktora ve bilimsel çalışmalar için öğrenci 
göndermeye devam edilmelidir. Fakat bu öğrencilere hiç olmazsa kendi ül 
kemizde "doktora yeterlik” sınavından geçmeleri şartı getirilmelidir. 

Türkiye'de bazı çevreler “yabancı dil öğretimi" ile “yabancı dille öğretim" 
meselesini bilerek birbirine karıştırmak istiyor. Sıkıştıkları zaman "efendim 
bu devirde en az bir yabancı dil bilmeden bilim yapılabilir mi" diyorlar. Buna 
karşı çıkan kim? Lâztm olan herkese yabancı dil öğretmek ayrı bir şey, ilk 
okuldan üniversiteye kadar yabancı dille öğretim yaptırmak çok daha ayrı bir 
şey. Milletin en az 25 yıl gerisinden gelen bazı aydınların(!) zannettiği gibi 
Türkiye'de "yabancı dil öğretimine" karşı çıkan yok. Milletin karşı olduğu 
husus, Türkçenin yok olmasına yol açacak olan "yabancı dille eğitim" me- 
selesidir. Yani çocuklarımız Selçuklu ve Osmanlı tarihini bile İngilizce veya 
başka bir Batı dilinde okuyacaklardır. Bir milletin kendi kültürü ile ilgili kay- 
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nakları başka bir dille öğrenmesi mümkün mü? Bu nasıl bir garabettir? Velev 
ki, milletimiz öyle bir sömürgeleşmeye rıza gösterse bile, bilim adamları ola- 
rak bizim görevimiz milletimize bunun bir felâket olduğunu açıklamaktır. 
Yoksa, bu milletin dişinden tırnağından artırarak kurduğu bilim kurumlarında 
görevimizi yapmamış oluruz. 

Çok acı bir gerçektir ki, orta ve yüksek öğretimde yapılan dil öğretimi bu 
güne kadar hiçbir müspet sonuç vermemiştir. Yapılan masraflar, verilen emek- 
ler ve kaybedilen zaman boşa gitmiştir. Şu anda da aynı metotla zaman kay- 
betmeye ve insan harcamaya devam ediyoruz. Ülkenin yetiştirdiği bilim adam- 
ları ve aydınları olarak bu konuya çözüm üretmek de bizlerin görevidir. Bilim 
adamları olarak bizim görevimiz milletimize sömürgeliği tavsiye etmek değil, 
dünya bilimine orijinal kültürümüzle katkıda bulunmanın yollarını araştırmak 
olmalıdır. Sonra, hangi bilim dalında dünyayı sarsacak bir keşif yaptık ve bunu 
Türkçe yayımladık da diğer ülkeler bunu bizden almadılar? 

Üniversitede hoca olarak görev yapan ve bilimin belli bir dalında ih- 
tisaslaşmış olan kişilerin günümüzdeki ortak derdi, bilimsel ve teknolojik te- 
rimlere Türkçe karşılıklar bulamamaktır. Zaman içinde Türk dili bilginleri, 
mühendisler, tabipler, temel ve sosyal bilimcilerin bir araya gelerek bu prob- 
lemi çözebileceklerine inanıyorum. 

Türk diline karşı düşmanlık besleyenler her zaman “yabancı dille öğ- 
retimi" gündeme getirmektedirler. Güzel Türkçemizi 250 kelimeyle konuşup 
yazanlardan daha orijinal fikirler beklemek beyhudedir. Bizim düşüncemiz 
odur ki, Türkçe günlük hayatımızın bütün hareket ve olaylarını karşılamaya 
muktedir olduğu gibi, bilim dünyasıdaki gelişmelere de cevap verebilecek bir 
gücü kendi içinde taşımaktadır. Ülkemizin yüksek bilim kurumlarında görev 
yapan ve sorumluluklar üstlelenen kişilerin öncelikle.kendi milli kültürleri hak- 
kında yeterli bilgi alt yapısına sahip olmaları gerekiyor. 


ÖMÜR YOLUNDA AKIL 
RIFAT ARAZ 
Hocam, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a. 


Akıl devşirmeye geldim dünyaya 
Akıl almaz işler geldi başima 
Akıl defterine aklımı yazdım 
Akıl öğretenler doldu başıma 


Her bir akillıdan bir akı! aldim 
Bazen gafil oldum aklımı saldım 
Çok gezdim aklımın hocasın buldum 
Aklımı satanlar güldü başıma 


Akıl kârı değil akıla küsmek 

Her yerde her zaman hep akıl kesmek 
Aklın erdemidir yerinde susmak 
Akıldır bu hâli saldı başıma 


Akli sır erer mi aklın işine 

, Zamanı kat' eden fikir kuşuna 
Takat yetmez aklın yorma boşuna 
Bu dert ta ezelden kaldı başıma 


Bildim akıl ile ölçülmez yüküm, 
Gönlüme yüklenmiş her varım yokum 
Âlem-i ervâha uzanmış köküm 
Felek çemberini çaldı başıma 


Kul Rıfat bin hâlle bir can işledim 
Sevgiyle yazladım göçtüm kışladım 
Aklın ak gülünden bir börk başladım 
Uğraştım didindim oldu başıma 


MACAR OVASI 
AHMET B. ERCİLASUN 


Bir kamyonetin kasasına di- 
zilmişlerdi. İkisi kır, ikisi kula, biri 
doru orenkliydi. oOKüçük Ku- 
manistan'ın ince yolunda Szeged'e 
doğru gidiyorlardı. Yaz yeni baş- 
lamış, Macar ovası yeşil örtüsüne 
bürünmüştü. Oraya buraya ser- 
pilmiş ağaç kümelerinin arasındaki 
yeşil örtü alabildiğine uzanıyor, 
ufuk çizgisinde mavi göklg bir- 
leşiyordu. Güngörmüş bulutlar ak 
saçlarını çözmüşler, engin ma- 
viliğe dağıtmışlardı. 

Doru atın badem gözleri, mavi, 
yeşil ve ak arasında bir süre do- 
laşmış, sonra ufuk çizgisine dalıp 
gitmişti. Kamyonetin kasasında yol 
almak ona büyük bir hüzün ve- 
riyordu. Bir zamanlar dört nal koş- 
tuğu yeşil ovalar, şimdi kara te- 
kerleklerin yumuşak lâstiği altında 
eziliyordu. Onlar kuş gibiydiler; 
ayaklarının toprağa teması his- 
sedilmezdi. Ama bir de yüzü, bini 
bir araya geldi mi yeşil ova Üs- 
tünde bir fırına kopardı.Toprağı 
karıştıran, toprağa hayat veren bir 
fırtına. Ahenk içinde uçuşan atların 
nal sesleri, ebediyetin ufuklarına 
serpilen nağmelere benzerdi. Bu 
.bir uğultu muydu, yoksa fır 
tınalardan yaranan bir beste mi; 


bunu kimse bilemezdi. At, atlı ve 
yeşil ova nasıl da bir tablo oluş- 
turuyordu yarabbi! Bu hareketli 
tablo hiç eskimemeli, hiç bit 
memeliydi. Doru atin küçük ku- 
lakları iyice sivrilmişti; işte o uğul- 
tuyu, o besteyi işitiyordu; badem 
gözleri iyice açılmıştı, o tabloyu 
görüyordu. Biraz önce gözüne ili- 
şen çınar kim bilir kaç asırlıktı ve 
onu tanımıştı. Çınar da doru atı ta- 
nımıştı. Hatta uzaktan akraba ol- 
duklarını bile hatırlıyordu. Doru 
atla, kula atla, kır atla aynı soy- 
dandılar. (Binlerce, tam ha- 
tırlamıyordu, belki de on binlerce 
yıl önce dokuz dalı altında dokuz 
er belirmişti. Dokuz er, dokuz at 
üzerine binmişti. O zamandan: beri 
atlarla ve atların üzerine binen er- 
lerle akrabâydı. Galiba üçü birden, 
çınar ve at ve kişi cennetten düş- 
müşlerdi; oOonlar cennet oSo- 
yundandı. Zaman zaman kişinin 
rüyasına girdiği olurdu. Bir de- 
fasında Selçük'ün atası Toksurmış 
Eçü'nün düşüne düşmüştü; bir de- 
fasında da Ede Balı'nın. Bu rü- 
yanın kaç defa tekrarlandığını ha- 
tırlamıyordu. (o Kişinin (o belinden 
bitmiş ve kocaman bir ağaç. olup 
yer yüzünü kaplamıştı. Kişi o 
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zaman çınarla akrabalığını ha- 
tıramış mıydı, bunu bilmiyordu. 
Ama her iki düşten sonra kişi bü- 
yümüş, büyümüş, kendisi gibi yer 
yüzünü kaplamıştı. Doru at üze- 
rinde yer yüzünün ufuklarına ulaş- 
mıştı Çınar geçmişi daha fazla ha- 
urlamak istedi, ama doru at 
uzaklaşmıştı. Toprağa geri döndü, 
hüzünlü (sessizliğine (gömüldü 
Doru at da hatırlar gibiydi o gün- 
leri... Bir dalın ve bir erin altında 
onlarla konuştuğu günleri hatırlar 
gibiydi. Çınar geride kalmıştı, ama 
sanki eski bir akrabası doru atı 
takip ediyordu. 

Bu, kişiydi. Bir süredir kişi, kam- 
yonetin kasasındaki döru atla ve 
yolun kenarındaki çınarla 'belli be- 
lirsiz bir iletişim kurmuştu. O da on- 
larlâ Oakraba olduğunu  his- 
sediyordu. Galiba Oo cennetten 
düşmüşlerdi ve çınarın dokuz dalı 
altında büyümüştü. Kardeşleri kır 
atın, “kula atın, yağız atın Üs- 
tündeydiler; kendisi doru âta bin- 
mişti; doru atın üstünde cennetten 
düşmüştü. Çok, çok eskileri ha- 
tırlıyordu: Balçığı ateşte. pişirmiş, 
iki su arasında onunla evler, dam- 
lar ve duvarlar yapmıştı. İki su ara- 
sında balıklar, şarlar: kurmuştu. 
Başka -kişiler mağaradan henüz 
çıkmışlardı. O, balçığı ateşte pi- 
şirmiş, Üzerine yazılar “yazmıştı. 
Mağaradan henüz çıkanlara ka- 
nunları öğretiyordu. Onlara cenneti 
anlatıyordu. Sonra ulu bir tufan 
çıkmış, yer yüzünü sular kap- 


lamıştı kişi ve mağaradan yeni çı- 
kanların bir kısmı bir gemiye si- 
ğınmışlardı Dünyanın her yanı 
deniz olmuştu Günlerce, aylarca 
ulu su üzerinde yol almışlardı. 
Sonra su çekilmiş, gemi yüksek bir 
dağa oturmuştu. Kişi; iki su arasını 
güvenli hissetmiyordu artık. Uzak- 
lara, çok uzaklara gitti. Karlara 
bata çıka buzlar diyarına geldi 
Buzlar üzerinde aylarca, yıllarca 
yol aldı. Bir geyiğin boynuzuna 
asıldığını ve yarı uyur yarı uyanık 
aylarca buz üzerinde sürüklenip 
uzak. kıtalara düştüğünü hayal 
meyal hatırlıyordu. Önce: büzlar 
üstünde, sonra ormanlar içinde 
ilerlemiş ve bütün kıtayı dok 
durmuştu. Binlerce yıl sonra O 
büyük gemileri yine görmüştü 
Büyük denizden gelmişlerdi. Cen- 
netten çıkma kardeşleri miydi 
onlar, yoksa mağaradan çıkanlar 
mı, bunu anlayamadı. Evlerini açtı 
onlara, çadırlarını açtı, altından 
şehirlerini açtı; yurdunu; toprağını 
onlara verdi. 

Kişi, çok eskileri hatırlıyordu. Gü- 
müşten havuzlar içinde kaz ve ördek 
yüzdürdüğü günleri. Kazlara bakıyor 
ve atalarını düşünüyordu. Kaf da- 
ğının ötesinde nice'maceralar yâ- 
şadığını hatıramaya çalışıyordu: 
Kaf dağını kaç kez aşmışlardı. Bir 
defasında komşularının * verdiği 'bir 
şölene katılmış ve ağı yutmuştu. 
Kahpe komşu, aşına ağı katmıştı: 
Kergek olan tonaları için kamlar, 
dokuz gün dokuz gece sagu yak- 
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mışlardı. Gümüşten havuzlar içinde 
yüzen kazlara bakıyor ve bunları 
düşünüyordu. Sonra adamları gel- 
mişler, İskender'i haber vermişlerdi. 
Kişi yine uzaklara, çok uzaklara git- 
miş, Altın dağlarına konmuştu 22 
boyunu orada bırakmıştı, su ke- 
narında. 

Kamyonetin kasasındaki doru 
atla konuşuyor muydu ne? Kara te- 
kerleklerin yumuşak lâstiği üze- 
rinde yol almak ne kadar hüzün ve- 
rici diyordu doru at. Bunu işitmişti 
ve "evet" sözü dökülmüştü dü- 
daklarından. Başka bir hüzün ve- 
rici günü hatırtamıştı. O gün atası 
Çin'den gelen bir karavaşla ev- 
lenmişti Karavaşın kara kaşları 
sivri, kara gözlerinin uçları sivri, 
kara memeleri sivriydi o Güzetdi, 
çok güzeldi. Bütün vücudu sivriliğin 
ahengini yakalamıştı Kara ba- 
şındaki kara hotazı da sivriydi ve 
kara dili de. O gün de hüzünlü gün- 
leden biriydi ve hüzünlü günlerin ilk 
günüydü. Bu sivri güzel, atasının 
kanına girmiş, ona tuzak kurmuştu. 
Yaban ellere rehin bırakmışlardı 
onu, Kişi rehin olamazdı, tutsak 
olamazdı. Ayın gökte incecik gö- 
ründüğü bir gece kırk yiğidi ile mu- 
hafızları öldürüp kaçmıştı Bozkırda 
günlerce, aylarca at Boşturdular. 
Doru atın üstünde. Kır atın, kula 
atın üstünde. Yoruldukları zaman 
ulu çınarın altında toplanıflardı. 
Kişi, doru atın üstünde çınarın al- 
tına düştüğü günleri hatırladı Bir 
gece çınar rüyasına girmiş ve dal- 


ları bütün dünyayı kaplamıştı. O 
sabah, uzun uzun rüyasını dü- 
şündü ve çınardan düz bir dal ko- 
pardı Hançeriyle dalı yontu ve 
gövdesine birkaç delik açtı. Buyruk 
verdi yoldaşlarına, Onlar da birer 
dal kopardılar, yonttular ve delik 
açtılar Sonra Altay dağlarına uç- 
tular, demir dağın dibinde ateş 
yaktılar. Kızil kora dönüp akan de- 
miri dövdüler. Kılıç ve temren yap- 
tılar. Temrenleri delikli oklara tak- 
tilar, yaylarını gerip okları göğe 
fırlattılar. Yer yüzünde yeni bir 
beste yaratmayı başarmışlardı. Bu 
beste onlara heyecan, başkalarına 
korku veriyordu. Kişi, demir kı- 
lıçlarla, demir başaklı oklarla demir 
bir ordu yarattı. Atasını ve Sivri 
kaşlı karavaşı ve onlara inananları 
ortadan kaldırdı. Bir çınar gibi yer 
yüzünü kapladı: Sonra kendisi de 
sivri kaşlı bir karavaşla evlendi Bir 
defasında yer götürmez ordusuyla 
bütün sivri kaşlıları bir kalede sı- 
kıştırmıştı Yedi gün yedi gece yi- 
yecek ve içecek bulamamışlardı. 
Sivri kaşlı bir bilge kişi sivri kaşlı 
kadına yalvardı; sivri kaşlı kadın 
kişiye yalvardı; kişi kuşatmayı kal- 
dırdı. Sivri kaşlılar' yine karınca 
gibi dünyayı doldurdular 

Kişinin çocukları her şeyi unut- 
tular, fakat.bir şeyi unutmadılar Ki- 
şinin atasıyla savaşını. Bütün des- 
tanlarına onu koydular 

Macar ovasına kaç defa gel- 
diklerini bilmiyordu. İlk görkemli ge- 
işini o hatırlıyordu OOvaya yer 
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leşmişlerdi ve bütün Avrupa'ya 
hükmediyorlardı. Atlas denizine, 
Galya'ya. ulaşmışlardı. £ Kons- 
tantinopolis'in kalın duvarlarını 
yoklamışlardı. Romus ve Ro- 
mulus'un hikâyesini işitmişlerdi. İki 
kardeşin bir kurttan süt emişini. Bu 
hikâye onlara hiç yabancı gel- 
memişti. Ya bir benzerini ya- 
Şamışlardı, ya da yaşayacaklardı. 
Bir defâsında atlarını Romus ve 
Romulus'un diyarına sürdüler. Az 
kala, koca yarımada çökeydi. Bir 
keresinde dipten gelen bir sar- 
sıntıyla Vezüv patlamış, yarımada 
sarsılmıştı. Şimdi kuzeyden gelen 
bu sarsıntı yanmadayı oçö- 
kertiyordu. Kara cübbelerine bü- 
ründü keşişler ve kişinin atları 
ayaklarına düştüler. O zaman sivri 
kaşlı kâravaşın yalvarışıyla kişinin 
yüreği yumuşamıştı, şimdi kara 
cübbeli keşişin yalvarışıyla. Kişi, 
mağaradan çıkanlara her zaman 
acımıştı; işte şimdi yine acıyordu. 
Fakat mağara ehli ona acımadı 
Soylu kişiyi bir gece yatağında ağı 
yutmuş olarak buldular. Sonra ço- 
cuklarını uzaklara sürdüler. Bir ço- 
cuğunu (o Konstantinopolis'in o or- 
tasında kazığa oturttular. Kişi bunu 
unuttu mu; yoksa şuurunun altında 
bir yere kazıdı mı bilmiyordu. 
Daha kaç defa Macar ovasına 
gelmişti. Kendisi gibi gökten inen 
Macarlarla burada yurt tutmamış 
mıydı? Sonra kişi güneyden başka 
yollar buldu. Tufandan önce ta- 
nıdığı topraklara bir daha geldi. 


Oradan da Kostantinopolis'e ulaştı. 
Bu defa duvarları yoklamadı, du- 
varları deldi. Duvarları delen ko- 
mutan ve askerleri dualıydılar. 
Genç komutan da ataları gibi çı- 
narın altına oturmuştu. O da çi- 
narin altında rüya görüyordu. 
Büyük atası göklere fırlatacağı ok- 
ları düşünmüştü, o göklere fir- 
latacağı topların hesabını yap- 
mıştı. Toplar yüce duvarı aşardı, 
aşmalıydı. Macar kardeşi de bunu 
biliyordu. Toplar duvarı, gemiler te- 
peleri aştı. Keşişler yine yal- 
varmadaydılar. İsa Mesih'in önün- 
de İstavroz çıkarmadaydılar. Genç 
komutan Ayasofya'ya girmeden 
önce meydanda durdu ve mey- 
danın tam orta yerine derin na- 
zarlarla baktı. Şuurunun altında bir 
yerde kazılı bir sahneyi görmek is- 
tiyor gibiydi... 


Bir gün dolu dizgin boşanan 
atlarımızla, 
Yerderi yedi kat arşa 
kanatlandık o hizla... 


Dudaklarından dökülmüş 
müydü bu mısralar, yoksa beyninin 
kıvrımlarında mi kıvılcımlanmıştı, 
farkında değildi. Otobüstekilerin 
kendine baktığını hissetti. Doru 
atın Üzerinde çocuklar gibi şendi. 
Kaç gün olmuştu İstanbul'dan çı- 
kalı!... Yolda katılmalar oluyor ve 
ordu gittikçe büyüyordu. Baş- 
larında yüce hünkâr vardı. Yüzü 
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cennetten geldiği günkü gibiydi. At 
üzerinde dünyanın ufuklarını ya- 
kalamaya çalışıyordu. Bu ovaları 
daha önceden gördüğü Mmu- 
hakkaktı. Arpad'la da buralara gel- 
mişti. Şimdi Arpad'ın çocuklarıyla 
kıran kırana bir savaş içindeydi. 
Yer ve gök bulanmıştı, Macar 
ovası kana boyanmış, ufka bakır 
rengi çalınmıştı. Gök Tanrı'nın ço- 
cukları hilâl ve salip altında vu- 
ruşuyordu. "Belki bir gün..." dedi 
belli belirsiz; "Gök Tanrı'nın ço- 
cukları birleşecek..." 

Otobüs kamyonete yaklaşmış, 
onu sollamaya çalışıyordu. Birden 


beklenmedik bir şey oldu. Kişi oto- 
büsten atlamış, kamyonetteki doru 
atın üstüne siçramıştı. Aynı anda 
doru at da yerinden fırlamış ve or- 
manın içinde ( kaybolmuşlardı. 
Kamyonetin şoförü hiçbir şeyin far- 
kında değildi. Otobüstekiler ne ol- 
duğunu anlayamadılar. Filmin ka- 
releri, görüntüyü gözden beyine 
ulaştırmayacak kadar azdı. Aylar 
sonra oradan geçenler, kişiyi ve 
doru atı çınarın altında gördüler. 
Kişi ana rahmine dönmüştü ve rü- 
yasında büyüyen bir çinar gö- 
rüyordu. 


GERÇEK 


A. YAĞMUR TUNALI 


Bazen çisil çisil, bazen de sağnak 
Hâlinde örülü duyduk gerçeği. 
Nasıl yetiştirdik biz bu çiçeği, 
Ruhumuzdan aldı can ışığını 
Elimizde değil, yaşar koparsak. 


SİTEM 


Böyledir sevdiğim gün ışık bilmez, 
Balıklar denizden habersiz yaşar. 
Sevgiyi bildiren sevgisizliği 

Farz et ki gösterir kış ile bahar, 
Böyledir sevdiğim gün ışık bilmez. 


KIRKINCI KAPI 


Bin bahara vermediğim gönlümde, 
Açıl perşembenin gülü vaktidir. 
-Ömrümce yaşadım, kanda, zulümde- 
Tükendi bin defa yıllar önümde 
Günümde yılların çilesi tüter. 

Açıl perşembenin gülü, vaktidir 


Kırk perdeden geçtim... bin bir ölümde: 
Açıl perşembenin gülü vaktidir. 
Bekleyiş ürperir hâlâ elimde, 

Bir düşümde güldüm, bir hayalimde, 
Durmadan yokluğa uyanmak yeter: 
Açıl perşembenin gülü vaktidir. 


AHMET HAŞİM'İN ÜTOPYASI ÜZERİNE BİR DENEME 


OKTAY Yivli 


Ütopya, "gerçekleşmesi olanaksız tasarı ya da düşünce, muhal, hayali"! bi- 
çiminde tanımlanmaktadır. Herkesin kendine özgü bir ütopyası olduğu söy- 
lenebilir. Bu ütopyaların kimi sıradan, herkesin hayal edebildiği gibi, kimi ise 
özgündür. İşte, herkesin rulı dünyasında var olan bu kavram, şairler için özel 
bir yere sahiptir. Çünkü şiir, somut dünyadan sık sık uzaklaşıp kendisine soyut 
dünyalar kuran bir sanattır. Bundan dolayı şiir için, hayalin, tasarımların yeri 
pek önemlidir. Bu hayal edişlerin en önemlileri kuşkusuz, ütopyalardır. 

Türk edebiyatında Ahmet Haşim gibi, şiirinde ütopik bir çevre çizen şairler 
vardır. Yahya Kemal'in ütopyası kendi tarihimiz içinde oluşturması; Necip 
Fazıl'ın fizik ötesinde araması gibi. Ancak, Yahya Kemal'in tarihi ütopyasının, 
yaşanılan tarihi dönemleri çerçeve olarak kabul etmesi, Necip Fazıl'ın fizik öte- 
sine yaklaşımının, dini-tasavvufi halk edebiyatında da var olmasından dolayı 
bizim için çok yehi imgeler değildir. 

Ahmet Haşim ise "O Belde" de yabancısı olduğumuz yeni ve özgün bir bel- 
denin tasvirini yapmıştır. Ahmet Haşim'in betimlediği bu belde, Charles 
Bandelaire'in "Kötülük Çiçekleri"nde çizdiği ütopik dünyaya daha yakındır 


“Doğanın bahşettiği görülmemiş ağaçlar 
Ve tatlı meyvelerle bu bir uyuşuk ada 
İnce, güçlü kuvvetli erkekler var orada 
Temiz kalpliliğiyle şaşırtıcı kadınlar" ? 


Baudelaire'in "Uzak İklimlerin Kokusu" şiirinden alınmış bu dörtlükte de 
gördüğümüz gibi, temiz kalpli kadınlarla dolu olan bu yer, "O Belde" de an- 
latilan kadınları anımsatıyor sanırım. 


I Karaalioğlu Seyit Kemal, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü 
2 Baudelaire Charles, Kırk Kötülük Çiçeği 
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“Ahmet Haşim'in şiire yaklaşımı, hem klâsik edebiyat, hem de milli edebiyat 
akımına ayak uyduran şairlerinkinden farklıdır. Saf şiir (poğsie pure) nok- 
tasında Yahya Kemal'le buluşurken, birçok konuda ondan uzaklaşır. Yahya 
Kemal, plâstik güzelliğin parıltısına kapılarak yüzeysel yapıyla uğraşırken 
Haşim, derin yapının magmasına inmiştir."3 

Kendisinden sonra gelen şairler içinde, Necip Fazıl Kısakürek ve Ahmet 
Muhip Dıranas'ın, onu diğerlerine oranla daha iyi anladığı söylenebilir. Anılan 
şairlerin şiir dokuları da Ahmet Haşim'le örtüşmektedir. 

Ahmet Kabaklı "4/met Haşim (bilhassa Piyale döneminde) sembolist bir at- 
mosfere girmiş empresyon metodunu izleyerek orjinalliğe yükselmiş bir şa- 
irdir"4, Suwt Kemal Yetkin "Bizde sembolizmi anlayan, daha doğrusu duyan ve 
onu hülya dolu mizacına meczederek şahsi bir kılığa sokan şüphesiz ki, Ahmet 
Haşim'dir."5 diyerek Ahmet Haşim'i sembolist bir şair olarak gösterirken; 
Güven Turan, bütün bu saptamaların aksine "Haşim için yakıştırılan yaf- 
talardan biri de onun sembölist olduğudur. Gerçi modernism dış çemberinde 
sembolizmi de içine alan çok geniş bir alandır ama modernist Haşim'i tam ola- 
rak tanımlamamaktadır "* yargısıyla Ahmet Haşim'in modernist yönünü ortaya 
çıkarmıştır. 

Şimdi, üzerinde çok konuşulan Ahmet Haşim'in "O Belde" adlı şiirinin tah- 
liline geçelim: 

"O Belde" şiirinde belirli bir uyak örgüsü yoktur Bununla birlikte belirli 
uyak çeşitleriyle şiirde ritm ve ezgi oluşturulduğu gözlenmektedir. Aşağıda, 
şiirde kullanılan tüm uyaklar belli bir sistem içinde gösterilmiştir. 

"O Belde" serbest müstezat ile düzenlenmiştir. Şiirde beş türlü dize yapısı 
vardır. Uzun dizeler, mefâilün feilâtün mefâilün feilün (fâ'lün); orta uzunluktaki 
dizeler, feilâtün mefâilün feilün (fâ'lün); kısa dizeler, mefâilün feilün; daha kısa 
dizeler, mefâilün; en kısa dizeler ise fâ'lün kalıbı ile yazılmıştır. 

"O Belde"nin ilk dizesinden itibaren sac ayağını oluşturan üç kavramın var- 
lığını hissetmeye başlıyoruz. Bunlar o belde, sevgili ve şairdir. Bütün şiir, bu 
üç öğenin birbiriyle ilişkileri üzerinde durmuştur denebilir. Şiirde betimlenen o 
beldeye, "kadın" ya da "şair" gibi bir kişilik verilmiştir. Bu üç şahısla, onları 
anlamayan bir nesil Karşı karşıyadır. 

Şiirde tasvir edilen kadın, "o belde" gibi hayali bir şahıstır. Fiziksel hiçbir 


Yivli Oktay, 4hmet Haşim'in Poetikası, 

Kabaklı Ahmet, Türk Edebiyatı Tarihi, Cik.3. 
Yetkin Suut Kemal, 44met Haşim ve Sembolizm. 
Turan Güven, Ahmet Haşim Modernist, 


AGAR 
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özelliği belirtilmemiştir. "Kadın" somuttan çok, soyut bir varlık olarak kar- 
şımıza çıkmaktadır. "Şair" gibi o da özlemle akşam ufuklarına bakar. Çünkü, 
akşam, çirkinliklerden, iki yüzlülüklerden ve kötülüklerden uzak bir dünyanın 
başlangıcıdır. Akşam, ince bir hüzün ve koyu bir gizden örülmüş, büyülü bir 
yerdir. Hayal edilen ütopik beldenin kapıları akşamla açılır. Bu aralanmiş ka- 
pıdan ancak, şair ve kadın girebilir. 

Kadın güzeldir. Ancak bu güzellik; yüzünün, saçının ya da teninin güzelliği 
değildir. Kadın güzeldir; çünkü akşam ufuklarına özlemle bakabilen bir göze 
sahiptir. Kadın güzeldir; çünkü yüreğinin en hassas yerinde ince bir hüzün ta- 
şımaktadır. 

Akşamla kadın bütünleşmeye başlar. Hatta her iki öğe tek kavram olarak 
görünmeye başlar. Bu özdeşleşmenin bir sonucu olarak akşam, kadının gü- 
zelliğinde toplanır. 

Akşamın ilerleyen saatlerinde, acılara sığınak olan, düşüncelere liman olan 
mavi bir deniz, sevimli yüzünü bize gösterir. Bütün bu kavramlar; kadın, 
akşam, deniz ve şair, hüzünden anlamayan, yalnızca maddeyle ilgilenen insana 
yabancıdır. Çünkü bu tür insanlar, şairi böyle hayallenmeleri için "budala", ka- 
dını ise yalnızca genç bir kadın olarak değerlendirir. Böyle bir değerlendirme, 
somut dünyanın gözlüğünden çıkınıştır. Oysa anlam gözlüğünden ba- 
kıldığında, kadın gençliği için değil, içinde taşıdığı hüzün için güzeldir. 

Somut hayat görüşü taşıyan insanlar, ne kadında, ne de şairde bir anlam 
bulabilir. Akşamdaki hüznü, denizdeki gücenikliği ve isteksizliği ise hiç gö- 
remez. Deniz ve akşamın da bir ruhu vardır. Onlar da insan gibi acı çeker, kıs- 
kanır ve gücenir. Onlardaki bu duygulanmayı, ancak hüzünden anlayanlar bi- 
lebilir. Şair ve kadın için, akşamla başlayan ve mavi gölgeli bu beldeden uzak 
ve ayrı yaşamak bir mahkümiyettir. Bu ideal beldeye ulaşmak mümkün de- 
ğildir. Bu ayrılık ve sürgün hâli sonsuza Kadar devam edecektir. 

Hayal edilen bu belde, dünya üzerinde olmayan bir yerdir. O yer, hayal mer- 
kezinin el değmemiş bir köşesinde durmaktadır. Orası öyle bir yerdir ki üs- 
tünde mavi bir akşam bulut misali hep konaklar. O beldenin yanı başında duran 
deniz ise ruhlara sürgit huzur verir. Oradaki kadınlar hep güzeldir. Çünkü ge- 
ceye aittirler. Ahmet Haşim'in "Ay" denemesini hatırlarsak, akşam, yü- 
zümüzdeki bütün ayrıntıları ortadan kaldırdığı için, akşamla birlikte her şey 
güzeldir. Geceye karışan, geceyle bütünleşen bütün kadınlar da o beldede gü- 
zeldir. Çünkü hepsinin gözlerinde hüzün bulunmaktadır. Haşim'e göre his- 
setmesini bilen kadın güzeldir. 
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Bu kadınlara ait fiziksel özellikler yine verilmemiştir. Kadınlar yalnızca tin- 
sel betimlemelerle ortaya konulmuştur. Bu yönleriyle bu kadınlar, melek gibi 
birer ışıktır âdeta Onlar gönüldeki üzüntüleri yatıştırmasını bilir. Du- 
daklarında ağlayan öpücükler vardır. Gözlerinde ise soru sessizliği. O ka- 
dınların ruhları gücenik akşamdan oluşmuş yoğun menekşelerdir. Bu ben- 
zetmeyle, kadın yine akşamla özdeşleştirilmiş oluyor. Kadınlar durgundur ve 
onlar hep susar. Sustukça bir kat daha anlamlaşırlar. Şaire göre, susmak da bir 
iletişim aracıdır. Konuşarak değil, ancak susarak anlam ikliminde gezmek, 
hüznü kavramak mümkündür. 

O beldedeki her şey hüzünlü ve hastalıklıdır Çelimsiz kadınlar, şair, dalgın 
akşam ve deniz. Hepsinin ortak yönü, hüzün ve ditsizliktir. 

Eğer o belde diye bir yer dünya üzerinde varsa, mutlaka onun çevresinde 
uzak bir ırmak vardır Bu ırmak o denli uzaktır ki ona ulaşmak, onu görmek, 
onu aşmak olası değildir. Burası hayalimizle ulaşabileceğimiz bir sığınaktır 
ancak Şair ve kadın bu ideal hayal ülkesine gidip mutlu olsalar da aslında 
onlar, somut bir dünyaya sonsuza kadar mahkümdurlar. 

"O Belde" şiiri, serbest müstezat biçimiyle yazılmıştır. Bilindiği gibi, bu 
nazım biçimi klâsik şiirimizde bulunan müstezat nazım biçiminin bozulmasıyla 
elde edilmiş bir nazım biçimidir. İlk olarak, Tevfik Fikret ve Ahmet Haşim bu 
nazım biçimiyle şiirler yazmış olan şairlerimizdir. Serbest müstezatın özelliği, 
aruz ölçüsüyle düzenlenmesine rağmen çok çeşitli dize yapılarına sahip ol- 
masıdır. 

"O Belde" şiirinde otuz üç kez "s", yirmi iki kez "z", dokuz kez "ş" sesinin 
kullanıldığı görülmektedir. Sürekli sessiz özelliğine sahip olan bu ünsüzler, şi- 
irdeki susmaya verilen öneini anlatmaktadır. Bu alliterasyonlar hem müzikal bir 
uyumu meydana getirirken, hem de bir susma durumunu ifade etmektedir. 

Elli bir kez yinelenen "m", seksen altı defa tekrarlanan "n" sesleri de s,5,7 
sesleriyle oluşturulan bu suskunluk senfonisini destekleyen müzikal öğelerdir 
Şiirin alt yapısından, ütopyayı devamlı kılan, ritmik öğeler olarak de- 
gerlendirebiliriz bu sesleri 

Bunlara ek olarak, elli yedi kez yinelenen, "1", yirmi dört defa tekrarlanan 
"h", yirmi kez yinelenen "k" şiirde kullanılan diğer alliterasyonlar olarak kar- 
şımıza çıkıyor. 

Otuz üç kez yinelenen "ü" asonansı, şiirde bir üzüntü ve hüzün tablosunun 
ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Çünkü bu asonans hem “üzüntü” kelimesini 
çağrıştırmakta, hem de ağlama sesini andırmaktadır. 
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Yüz elli dokuz defa tekrar edilen "e" asonansı, şairin "O Belde" ütopyasını 
bilinçli olarak kurduğunun bir göstergesidir. "O Belde"nin dünya üzerinde bu- 
lunması olanaksızdır. Böyle olmakla birlikte, şair kendi kendini avutmak için, 
sahte bir cennet oluşturmuştur. "e" asonansı bu avunma psikolojisini yan- 
sıtmaktadır, 

Yüz otuz üç kez yinelenen “a" sesi ise somut dünyayı; yani şair, kadın O 
belde, akşam ve deniz dışında kalan kavramları ve hüzünden anlamayan insanı 
temsil etmektedir. Çünkü "a" asonansı diğer asonanslara oranla kalın ve ka- 
badır. 

Tekrar edilen şu kelimeler de dikkatimiz çekmektedir: Deniz (7), ince (3), 
göz (3), hüzün (6), sen (5), ben (5), mavi (5), kadın (2), akşam (4), uzak (2), 
gölge (2), belde (4), yer (3)... Yinelenen bu kelimelerin, şirin bütünü göz önüne 
alındığında önemli kavramlar olduğu söylenebilir. "Sen (kadın) ve ben akşamla 
birlikte uzak ve mavi gölgeli beldede, denizin yanında hüzünle yaşamalıyız." 
mesajı bu anahtar kelimelerle verilmiş sanki. 

Ahmet Haşim, “O Belde" şiirinde, özgün ütopyasını anlatmaktır. Bu ütopya 
tasviri Türk şiiri için hem içerdiği değerler bakımından, hem de sunuluş ba- 
kımından zamanına göre yenidir. Şiire içinde bulundurduğu kavramlar açı- 
sından baktığımızda Haşim'in genel karakter özelliğini yansıttığını görürüz. 
“Hüzün, akşam, kadın" kavramları Haşim'in çoğu şiirinde karşımıza çikan 
ortak kavramlardır 


AY MAVİDEN ÇOK SİYAHTI 


DAĞISTAN KILIÇASLAN 


İçi boş bir ışıktı gök yüzü 

Ay maviden çok siyahtı 

Korku doluydu orman 

Dallara sinen korkuydu 

Dikine inen bir günün ardından 

Puhu gözleri kadar büyük ve soğuk 
Soğuk bir akşamdı yalnız, çorak 
Kırılan bir şeyler var bir yerlerde 
Biliyorum dağılan kristal vazo 

Uzayın bir yerinde bir çığlık 
Soludukça boğazda düğümlenen 
İçtikçe insanı zehirleyen, kötü 

Biten rüyalar var sessiz ve acımasız 
Kendi kendini yok etmesi insanın 

Kaç gece dağıldı saçlarım 

Gözlerim ürperdi kaç gece 

Demirden dağlar var umudun berisinde 
Ne Ferhad'ın deleceği, ne Şirin'e özgü 
Sevgi bir yalazdı, vurdu geçti yüzüme 


İçi boş bir ışıktı gök yüzü 
Ay maviden çok siyahtı 


ARİF NİHAT ASYA'NIN HAYATI VE SANATI ÜZERİNE 
Yarp. Doç. DR. PAKİZE AYTAÇ 


7 Şubat 1904 yılında doğan Arif Nihat Asya doğum yerini: 


"Nerelisin?" diye soruyorlar" 
İnceğiz köyünde doğmuşum; 
İnceğiz'i Çatalca'ya Çatalca'yı 
İstanbul'a bağlamışlar 
İstanbullu olmuşum. 


mısralarıyla dile getirir. 

Soy kütüğü Tokat'tan İstanbul'a gelen Debbağlar Şeyhi Kapusuz Hacı 
Ahmed'e dayanır. 

Yedi günlük iken babasını kaybedince, dedesi, halası, amcası tarafından bü- 
yütülmüştür Özel hayatı ile edebi hayatının irtibat noktalarını tespit edersek 
açıkça görürüz ki, yetim kalmanın acısına eklenen annesinin evlenip Filistin'e 
gidişi hâdisesi ruhunda derin izler bırakır. 


Kıydın bana sen, gönülcüğün istemeden: 
"Öksüz kuzular anneye doysun..." demeden, 
Ey dopdolu sine, en susuz ânımda 

Kestin beni, kestin beni; kestin memeden, 


rubaisinde, o dönemin acılarını şahsiyetinin temelinde ömür boyu taşıyacağını 
hissettirir. Çocukluğunda geçirdiği bütün olaylar hayatının arka plânında ya- 
şamaya devam eder. Çocuk sevgisini "gönül vâhaları"! imajıyla verişi, aileyi 
“dışarıdaki canavarlara karşı aslan yuvası" olarak değerlendirişi öz- 
lemlerinden kaynaklanır “Yayru"2 şiirinde, 


1 Rubaiyyatı Arif Vİ, 5. baskı, İstanbul 1976, 5. 340 
2 Rubaiyyatı Arifliz 1 baskı, Ankara 1964, 5. 17 
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Ey gövdesi yumşak, sesi yumşak analar; 
Ey göğsü beşik, kolları kundak analar; 
"Yavrum" diye seslense de eller şimdi; 
Başkasıydı sizin yavrunuz olmak analar! 


hasretini açıkça dile getirir. 

Halasının gayretiyle Kastamonu Sultani'sini ve İstanbul Yüksek Muallim 
Mektebini 1928 yılında bitirir, 

Adana, Malatya 1942 , Edirne 1948 Eskişehir 1954 Ankara 1955 ve 
Kıbrıs'ta 1960-1961 yılları arasında edebiyat öğretmenliği ve idarecilik yapar. 

1950-1954 döneminde Demokrat Partiden millet vekili seçilir, dört çocuğu 
olur. 

5 Ocak 1975 tarihinde Hakk'ın rahmetine kavuşur. 

Romantik, milli, mistik şahsiyeti, çelebi mizacıyla, yaşadığı hayatı şahsi 
prensiplerle örmüş, bu değerli fikir adamı, uğrunda ölünecek değerler olarak 
gördüğü memleketin insani ahlâki gelenekleri üzerinde duygu ve düşüncelerini 
ifade yolunda edebi ve derinliğinin bütün temellerini büyük bir başarı ile kul- 
lanabilmiş ender şahsiyetlerdendir. 

Mazi-hâl ve istikbal arasındaki köprüyü edebi ve fikri plânda kurarken bağ- 
landığı yüce değerlerden istifade etmiştir. Tarihi perspektifi içinde Türkün yü- 
celeğini, törelere sinmiş insan hayatındaki disiplini, İslâm dininin ruhlarda ya- 
ratığı ürpertiyi nesirlerine ve şiirlerine yansıtırken, Yahya Kemal gibi 
geleneğe sırt çevirmeden yeniyi yakalama sevdasındadır. Biçimde yeni, ele al- 
dığı konularda köklü, ilham kaynaklarında oldukça geniş çerçevelidir. 

Şiir ve sanat anlayışını "Söylemek" adlı manzumesinde açıklayan A. N. 
Asya, nazım şekillerinin kurallı ve kuralsız bütün alanlarını kullanırken ko- 
nuya uygun nazım şeklini ve vezni maharetle işlemiştir. 

Esasında vezni şiirin dış meselesi olarak gördüğü için üzerinde teorik ola- 
rak fazla durmamış aruz, hece, serbest vezni ustalıkla kullanmıştır. 

Kafiye konusunda oldukça hassas olan şairimiz, serbest vezinde bile kafiye, 
iç ahenk noktasında ısrarlı davranmış, fazla görülmemiş ve işitilmemiş ka- 
fiyeler seçmeye çalışmıştır. Yarım, tam, zengin kafiyeler, redifler, ses ve hece 
tekrarları ile şiirlerine hitabet tonu vermeye çalışmış, bu yolla şiirinde dirilik, 
canlılık, incelik, zarif benzetmelerle tezatlar, çarpıcı, iğneleyici ifadelerle ori- 
Jinal bir üslüp yaratmıştır. 

Şahsiyetinin beratı olan üslübunu teşbih, istiare, teşhis, intak gibi söz ve 
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mana sanatları ile zenginleştirmiştir. 

Şiirinde ilhami duygu ve fikirden daha önemli gören A.N Asya, zarif mu- 
siki kalitesiyle dopdolu incelikler sergileyen nesirlerinde bile artistik nesri de- 
nemiştir. 

İyi şir "sabır imbiklerinden" geçirilmeli, aceleye getirilmemelidir, gö- 
rüşünde olan A. N. Asya'ya göre; şair, ilhama metafizik manasıyla inan- 
mıyorsa "çağrışımları harekete getiren sebep"3 olarak inanmalıdır. 

Kendisi birinci manasıyla ele aldığı şiir görüşünü, tabiatındaki şairanelik 
vasfı ile güçlendirmiştir 

Türkçesinin zenginliği, zarif edası, mecazi unsurlarla örtülü vecize, nükte, 
hiciv ve hatta fantezileriyle? bir tefekkür tarzının sonucu olan rubaileriyle; Tür- 
kün dini, milli, destani, mistik hayatını aksettiren A. N. Asya, hayatın kar- 
maşasının kısa ve sert darbelerle anlatmak cehdi içinde olduğu için, uzun 80- 
luklu roman ve hikâyelere girişmemiştir. 

Aşağıda metnini verdiğimiz şiirinde bu özellikleri yakalamak müm- 
kündür: 


Bir gün sesimde mutsuz anam-toprağın sesi, 
Mâzinin ıztırabını ben hâlâ söylerim. 


Yer yer, çıkar duyan şu garibin âhını: 
Her içli rüha, her kanayan gönle söylerim. 


Bâzan resim resim açılır eski bahçeler: 
Dinler menekşe, gül, ıtır, lâle... söylerim. 


Bâzan da öfkemin sesi gürler olaylara: 
Yumruk ağırlığında beş on cümleye söylerim. 


Öfkem de şefkatim kadar içten gelir benim: 
Ancak, ayakla elle değil, dille söylerim. 


Hoşlanmam ölçüsüz ve hesapsız konuşmadan 
Tartar, hesâbeder, düşünür, öyle söylerim. 
“Birdir, derim, nesir, hece, serbest vezin, aruz" 


isi, Şubat 1969, s. 62. Ni 
in serbest işlemesiyle ortaya çıkan şaşırtıcı fikir, eser (M N Özön, Türkçe Yabancı Ke- 


limeler Sözlüğü, İstanbul 1961 ) 
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Sen öyle söyle duygunu; ben böyle söylerim 


Tarihle eğlenen yeni doğmuş kuşaklara 
Burdan ümidlerle giden nesle söylerim. 


Sırlar kalır fakat yine ifşâ edilmedik... 
Geldikçe hepsi söylenecek hâle... söylerim. 
(Köprü, S: 238) 


Akademik terkibindeki irfan ve inceliğe karşılık; insan şuur ve idrakine 
bıçak gibi saplanan sade ve fakat gür bir ifalde ile son derece seri bir irade, 
kalbi ve dili kılıç gibi keskin, hicvi ve nüktesi çarpıcı, kuru didaktizme asla te- 
nezzül etmeyen, bedii zevkin teze kurban edilmesine "sanat bir semer hayvanı 
değildir" anlayışı ile karşı çıkarak, sanatın sosyal faydayı yok etmediğini sa- 
vunan A. N. Asya, üslüpta sefaletin kol gezdiği dönemlerde "kızgın demire dö- 
külen su misâli" ses getirir. 

Bir yanda; 

"Gülün dikeni, kalem yapıp kendisini tasvir etsinler diyedir" 

inceliği, diğer yanda; 

Aptest almak için kollarımı sıvadım 

- Bize meydan okuyor. 

dediniz. 

Önemli bir haberi size ulaştırmak için koşa koşa yanınıza geldim 

-Üstümüze yürüyor... 

dediniz 

Dua ettim, size el açtığımı sandınız... 

-Dileniyor. 

dediniz 

Kalemimi açacak oldum, 

- Bıçak çekiyor. . 

dediniz 
ifadesindeki sert ve keskin üslüp iç içe müthiş bir ahenk yaratır 

Onun fikir madenine değen el yanar. Tohumun özündeki en ince kıv- 
ranışları bile görmeye muktedir gözleri, her iki âlemin ufuk çizgisine öylesine 
aşinadır ki insanın gönül tellerini her kelimede bir diriliş hamlesi ile ttretir. 
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Mecaz unsurları yönünden çok zengin olan şiirleri mana imkânlarını se- 
ferber ederken zihnin sınırlarını zorlar: 
Bir uçurtma bilirim, şikayeti ipindendi, 
veya; 
Buz suyun kış uykusuna yatmasıdır. 


gibi küçük cümleler güzel sanatlardaki çok yönlülüğünün tabii bir sonucudur. 
Çiçekten, daldan, sarmaşıktan stilize edilmiş şekiller, musiki, fotografçılık ko- 
nusundaki iddialı örnekleri onun bu tür özdeyişler yaratmasının temelini oluş- 
turur. 


Tezhipçinin penceresinden bir kelebek girdi; 
-Kanatlarımın yaldızlarını tazelere misin? dedi 


Türk sanatın bütün inceliklerine vâkıf bu değerli insan, maddede 
billürlaşan Türk mimarisinin taşa nakşettiği fikri ve ruhi derinliği, aynen, 
edebi mimariye taşırken de son derece başarılıdır: 


Biri hattın; biri mermerin, tuncun, 
Kurşunun sırrını aramış, bulmuş; 
Yesari elinde "Lâfza-i celâl" 

Sinan' da kubbeyle minare olmuş.İ 


Sanatının ifade gücü alelâde konularda bile son derece yüksektir. Meselâ; 
Teknolojinin oyıprattığı değerleri dile getirirken müktesinin bütün 
imkânlarını kullanan büyük usta, 


Mevsimlere sor, yollara sor, yellere sor! 
Bir türkü yapıp da söyleyen dillere sor! 
"Kuşlar mı konar telgrafın tellerine?" 
Git, kuşları dalsız bırakan ellere sor.” 
mısralarına; 
"Yuvasını dağıttığın kuşlardan gözlerini sakın: gagalarını bilemeye git- 


5 Kubbeler, |. baskı, Ötüken Yay , Yayın. No: 113, Edebi Eserler 53, Arif Nihat Asya Bütün Eserleri, Ne- 
sirler; 5, İstanbul 1976, s. 20. 

Rubaiyyat-ı Arif (1, 1, baskı, Ankara 1964 8. 9 

Kubbeler, | baskı, İstanbul 1976, . 82 
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tiler"? anlayışını ilâve ederken ne kadar mağrurdur. 
A.N. Asya'nın ruh, fikir, görüş ve duyuş mimarisinin temelinde, destan un- 
surları yatar 
Milli bir hüzün ve özleyişle "mahzun hudutların ötesinden" dinlediği Os- 
manlı akınlarını şiirleştirirken Selimiyeler, Estergonlar mısralarda konuşur. 
İhtişamlı bir mazinin hâl ile münasebetini öylesine sanatkârane bir üslüpla dile 
getirir ki, cihangirlik ideali, ideal olmaktan çıkar, okuyucuda bir irade, bir emel, 
bir hasret ohur! 
Nerde kaldı o çağlar ki 
Analar kurt doğururdu. 
Hilkat msan çamurunu 
Destanlarla yoğururdu.8 


"Kahramanları Allah fakat destanları kahramanlar yaratır.”? derken "des- 
tandan çekilecek bir kılıç; tutulacak bir kalkan"la milli duyguların şahlanış 
türküsünü yazmayışımıza içerlemiş gibi; 

Hâlâ nabızlar atıyor. 


Şu çamlı meşeli dağların 
Altında devler yatıyor 


musralarına önemli mesajlar gizliyor. 
Beklediği kıpırdanışı görmeyince hüzünle yine mısralara siniyor. 


Bir dünya doldu boşaldı... 
Yazık ki adları, destanlardan 
Masallara kaldı! 


"Onlar Bu Dilden Anlar"!9 da destan ruhunu kaybedişin acısını şöyle hay- 
kırıyor” 

"Destan olarak İlyada'dan bahsetmek müşkül değildir de Oğuz Destanından 
bahsetmek, cesaret işi olmuştur. 

Destan ve mitoloji olarak, Roma'nın Remüs Romunüs kardeşlerini emziren 
kurttan söz açmak dalma mümkündür... Türkün Bozkurtuna "Karnivor" den- 
miş; böyle söyleyene karşı, "Karnivor sensin" demek cesaret işi olmuştur. 


8 Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, İstanbul 1946, s. 15 
9 Şiirler, Fetih Davulları, | baskı, İstanbul 1971,s, 31 
10 Cesarer, Ankara 1970, s. 55 
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Öz vatanında gurbette olan bizler bu zihniyet acılarını hâlâ yaşıyoruz." 

A. N. Asya'nın hayatında iki önemli safha vardır: 

1) Oluşma ve tereddütler safhası (1936 öncesi) 

2) Olgunlaşma ve karar safhası (1936 sonrası) 

İlk safhada içine düştüğü tereddütler onu bir iç hesaplaşmaya götürür. Bu 
dönemde kendi üzerine katlanarak öz varlığını adım adım temaşaya başlar. Bu 
nefis murakabesi ve şahsiyet humması, tefekkür hamlesinin cevheriyle bir- 
denbire şahlanarak mecrasını bulur 

"Yastığımın Rüyası" ve "Âyetler" de bu endişeyi yakalamak mümkündür. 

"Bir ip arıyorum dengimi bağlamaya, bir yol yol arıyorum gidecek... bir 
merdiven arıyorum huzura çıkmak için"!! sızlanışıyla 


Ömrümde tezâd, alay alay Allah'ım 
Fâniliği zannetme kolay Allah'ım 
Saymakla tükenmez suçu... Ârif kulunun 
Tefritini ifrâtına say, Allah'ım!'? 


haykırışı, kalbininin kurtuluşunu sağlayan tezatlar Ahmet Remzi Akyürek'i ta- 
niyıp ondan el aldıktan sonra, dervişlik yol ve çilesinden geçerek onu Mevlevi 
Şeyhliğine taşır. 


Daldan oku, bülbül yine Kur'ân'ı bana! 
Aç, sevgili ay, sihirli dünyânı bana! 
Gelsin bu ilâhi geceden beklediğim. 
Al şüphemi rüzgâr, getir imânı bana.!? 


Bir büyük sancının kıskacı içinde yaşadığı inanç depremleri artık perdenin 
arkasındaki ışığı görmesi ile son bulmuştur. Ruhunun bütün kandillerini bu 
iman ile bir bir yakarken varlığın idraki içinde "mükellef ve müfekkir" insan ru- 
hunun miracını yaşamaya başlamıştır 


Baktım, yine neyzen başı neyzenlik eder 

Canlar yer öpüp semâ eder, şenlik eder, 
“Sizden olayım ben de, dedim, kardeşleri" 
Bir ses dedi: "burda ben diyen benlik eder" 


11 Halı, 8.7. 

12 Nisan, Ankara 1964, s. 13. 
13 Nisan Ankara 1964,s 262. 
14 Benlik, s. 81 
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Benliği yok ediş, usta ellerde bileniş ve: 


Taatten, 
Rindâne 
Pervâne 


ibâdetten eder cezbe, bizi... 
rakıslar götürür Rabbe bizi... 
miyiz, şule miyiz, anlamadık: 


Biz Kâ'be'yi devretmedeyiz, Kâ'be bizi!* 


mısralarındaki mana derinliği, 


edebi hayatın ölçülerine susamış bu sanatkârı, 


dini ve estetik hassasiyetleriyle Mevlâna'nın kâinata açılmış ufkunu, bütün 
hâlinde kavrayış cehdiyle beraber "vahy kâtibi" gibi mistik ilhamlara kanat aç- 


tırır. 


Neyler susamış ruha ilim, Mevlâna: 


Artık, ne 


devâ var, ne hekim, Mevlâna. 


Ârifler gönlüyse bu dünyada yerin, 
Dol gönlüme. . ben de Ârif'im Mevlâna!'9 


Dünya ve öteye bakışı, eşyaya hâkim olma ideali, her iki dünyayı birinden 
ötekine geçilebilen esnekliği ile değerlendirişi Arif Nihat Asya'nın iki dünyayı 
bir ufukta görebilmesine yardımcı olmuştur. 


Hayat karşısında yaşadığı 
devam eder. 


bu zirve ölüm karşısında da aynı vüs'atiyle 


Hayat ve ölüm karşısında hiçbir tezat görmeyen şair, ölümü zulüm olarak 


değerlendirmeyenlerdendir. 


Ölümden asla şikâyet etmeyen bu yüce ruh, sadece yalnızlık acısından mus- 
tariptir. "Sahipsiz cenazeler" adlı şiirinde; 


Yok coşan, hıçkıran ağıtlarınız 
Size ağlar nüfus kağıtlarınız!!8 


muısralarını okuyunca fırtınalar kopar, yıldırımlar düşer gönül odaklarına. 
Dostların vefasızlığına içerleyen duygularına karşılık onun için ölüm nedir ki? 


Dediler: 


"Gehennem'de odun bulunmaz; 


Yolcu, yakacağını kendi götürür!" 
Anladım ki cennete giden de buradan 


Gülünü zâmbağını kendi götürür. 


17 


A. N. Asya'nın ötelere ne götürdüğünü kendi mısralarında bulalım: 


15 Rubaiyyârı Arif iL, s. 146. 
16 Kundaklar, İstanbul 1969, 5. 53 
17 Kundaklar, İstanbul 1969, s. 40 
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Kulaklarını açıp duysun nesiller; 
Yarına da söyle sen bunu, güne de; 
Birine lâyık olan, iki dünyadan; 
Lâyık olur, ey Ârif, öbürüne del 
Hayatta en zor iş şerefle ölmektir. 
"Onlar asil doğmuşlar çocuğum 
Bize de asil ölmek kalmış"is 


dediği gibi, ölümü gerçekten asil olmuştur. 

"Alev Söndü .. Fakat duman daha uzun müddet tütecektir. 

Bütün bu telâkkileriyle milli kültürü bir çıkış noktası olarak gören A.N 
Asya, insanın ahlâk, kültür, bilgi ve şahsiyet olarak aşınmasından ciddi olarak 
rahatsızlık duyar, zira kültürü şahsiyetin eseri olarak görür 

Kültürdeki yozlaşmanın çok yönlü zaaflarını iyi bildiği için şah- 
siyetimizdeki çözülmenin sebebini sosyal değerlerin, zihni ve ahlâki kıymet hü- 
kümlerinin sistemli bir taarruzla hissi ve fikri plânda iptal edilmesinde bulur. 

Bu yolla yırtılan idrakimize sağnak sağnak boşalan bize zıt unsurların, ge- 
lenekler dünyamızı nasıl tahrip ettiğini açık şekilde dile getirir. 


nl9 


İnsan, yiyecektir, içecek'tir şimdi; 
“Ahlâk” bilinmez, ne demektir? Şimdi... 
Destan, masal; Imanlı yobaz, aile lâf; 
Altın gelenekler gidecektir şimdi 2 


Geleneklerini yitirmiş bir toplumun, ruh dünyamızda açtığı gedik yü- 
zündendir ki aynı tarlada birbirine zıt mahsulleri yıllardır dermekteyiz. 

Meselelerin sebeplerine inmeden sonuçlarına bakan pragmatik yak- 
laşımların toplum ağacının tohumu olan insana gereken değeri vermemesi, 
onun hangi emel, hangi hasret, hangi ideallere ihtiyaç duyduğunu bir türlü gö- 
rememesi, milletlerarası olmaya giden yolun önce insan, sonra toplum ve daha 
sonra milletten geçtiğini fark edememesi yüzündendir ki "Türkiyemiz" Batı 
karşısında ezik ve yeniktir. Tepeye çıkmak için yamacı tırmanmak gerekir. 

Türkün emsalsiz ruh kökünü çürütmeye azmetmiş insanların, milli do- 
kulatdaki tahrip cinnetini bir mütefekkir idrakiyle görüp, "toplumun çıkış mer- 


18 Çağrı, 1975 
19 Kubbeler, s. 146. 
20 Rubaiyyâraı Arif ll, s. 97 
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divenlerini bir bir söken elleri" kırmaya çalışırken; büyük bir sabırla yıkılan 
her parçayı inşaya yönelen değerli şair, "meziyetin önünde eğilmeyi bilirken, 
kuvvetin önünde asla eğilmemiş" olmanın gurur ve ihtişamını ömür boyu şe- 
refle taşımış şahsiyetlerdendir. 


Merdiven değilim, basamak yapmak isterler. 

Kaptan olduğumu söylerim, "araba süreceksin!" derler. 
"Ampulum" derim, kibritle tutuşturmaya kalkarlar. 
"Hancıyım" derim; "yolcusun" derler! 


Madde dünyasından ahlâk dünyasına yükselişin izlerini taşıyan şu satırlar 
da ise Batı karşısındaki tavrımızın ne olması gerektiğini ortaya koyar. 

"Biz, açlıktan ölebiliriz...ama, ayak uzattığımız yere el uzatmak âdetimiz 
değildir." 

Aynı mealde bir başka ifade: 

"Senin ayaklar altında serpilmiş paralarını eğilmesini bilenler toplayabilir " 

İnsanların hayatı manalandıran kıymet hükümleri ile idrak noktalarını yi- 
tirmemesi gerektiği fikri üzerinde ısrarla duran şair, Türkün tekevvünündeki 
asli değerleri kendi mizacında bu şekilde geliştirirken "vaktile yurdumuz olan 
yerlerde bugün pasaportun sorulur" veciz ifadesinde aklımızı, ruhumuzu bütün 
benliğimizi posalaştıran düşmanlara mukavemet esprisinin temellerini gösterir 

"Muhafaza-i nefs" yani kendini koruma iç güdüsünün kültür temellerini, 
göstermeye çalıştığımız Arif Nihat Asya'nın devleti yönetenlere bu konularda 
çok açık mesajları vardır. Fikirleri aktüalitesini hâlâ koruduğu için belirtmek 
gerektiğini düşünüyorum. 

Parlak bir muhakemeyle nasırlaşmış beyinleri hedef alan nükte, hiciv ve 
fantezilerinde hukuk ve ahlâkın, hürriyet ve adaletin fert ve devlet hayatındaki 
önemini dile getirirken şair, hukukun da, ahlâkın da, hürriyet ve adaletin de ka- 
nunları vardır, önemli olan kanunları icra edecek olanların "ahlâki kıy- 
metlerinin olmasıdır." der. 

"Sınırlarımızda çıkan olaylar, bir yoklama taarruzud”r" ifadesinde verdiği 
mesaj zaman engellerini aşıp bu güne ulaşmıyor mu? 

"Askeri zemindeki iflâsın temeli zihni zemindedir" veya, "Huzur gelince mi 
eşkiyalık kalkacak, eşkiyalık kalkınca mı huzur gelecek?" ", tabancanın kı- 
sacık namlusuyla haydudun uzun namlusuna karşı mı çıkacaktır?" ifadeleri ve 
bu gün.. 

Memleket davasının çözümünü "kendi toprağında bir suçlu gibi korkak 


Yard. Doç. Dr. Pakize Aytaç 


adımlarla yürüyenlere" değil, 


Kalk yiğitim, yine dağbaşını duman aldı, 
Parçalandı bir kıtanın toprakları 
Arslan payının aslan olmayan aldı 


Kalk yiğitim, yine dağ başını duman aldı?" veya; 


“Yürü hâlâ ne diye kendinle savaştasın 
Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın." 


diye serzenişte bulunduğu Türk gençliğine bırakır. 


Şahsiyetinde milli ahlâkın bütün kudretlerini; eserlerinde millet ruhunun 
irade ve enerjisini mayalandıran, müşahade kabiliyeti son derece yüksek bu de- 
gerli şair, duygu ve düşünce cevherinde gayesiz ve idealsiz bırakılmayı insana 
zulüm addettiği için, hayata değer vermeyi ve onu korumayı, hayatı boyunca 
çektiği bütün çilelere rağman başarabilmiş pek az insandan biridir. Kendi de- 
yimi ile; "hayatın gerçeğine, insanın herhangi bir zaafına, tabiatın zor fark edi- 
lir güzelliklerine, insanın arka plânda kalmış arayışlarına, hilkate, var oluşun 
esrarına uzanmaya çalışan bir insanın idrak macerasına" tanık olmak is- 


tiyorsanız A. N. Asya'yı inceleyiniz. 


Birgün, soluğum kesildi, nabzım durdu... 
Bildim, ki ihânet, yüreğimden vurdu... 
Ey mutlu emir, ey ulu Fâtih, beni sen, 
Ditlendirdin; torunların susturdu. 2 


diye inlerken, bir başka gün; 
Aylar, günler çilemdir. . ergeç, dolacak... 
Fetvamı yazanlar, dövünüp saç yolacak 


Tırnakla kitaptan kazıyanlar adımı, 
Birgün, yeniden yazmaya mecbur olacak?? 


diyecektir! 


"İhtisas asrı" diyorlar... gördün, 


21 Kybbeler,s. 51 
22 Rubaiyyât-ı ArifT), s. VT 
23 Rubaiyyât-ı Arif, s. 98 
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Ki bakan başka, gören başka bugün! 
İnsanlığı rü'yada da görmez nicesi... 
Bir çağ yaşarız... belki de yoktur ötesi 
Yirminci asırdır bu... hürriyet kiminin 
Mâ'büdesi olmuş, kiminin câriyesi 


A. N. Asya'ya göre; maddenin insan üzerindeki zaferini haykıran 20. yy. 
beşer idrakinin tatminsizliği sonucunda eşyayı putlaştırırken; büyük ruhlara 
sahip olmanın saadetini hayata geçirememekten ne kadar kahrolsak yeridir. 


Dünyamızı sorma; hem yeter, hem yetmez; 
Alçakları var.. tartmaya dirhem yetmez! 
İnsanlık buysa çok gelir bir cennet; 


Lâkin Yüce Tanrım, on cehennem yetmez.25 


"Gönül sürgünü" bir toplum olmaya hızla gidişin sancılarını, sosyal bün- 
yede bir bir teşhis ederken oldukça sıkıntılı olan şairimiz; 


Bir hasta için radyoda kan isteniyor 
Biz "Davranalım, süslenelim, kurtaralım" 
Derken olan oldu. Şimdi can isteniyor 


mısralarında, paylaşılmayan duyguların sonuçlarını çarpıcı bir biçimde ser- 
giliyor. 
Aşk içte değil, düşte değil, dişte bugün... 
Erkekle kadın, harıl harıl, işte bugün... 
"Aslı'yla Kerem" bir eski rü'yâ kitabı. 
"Leylâ ile Mecnun" o da geçmişte bugün.28 
şiirinde topluma musallat olan her türlü mukaddesata sırt çevrişin hikâyesini 
gizli bir sitemle dile getirirken, Türk milletinin hüviyetini yeni baştan teşhis 
edecek bir gençlik için de dua eder: 


Fisizlere el, dilsizlere dil ver yeniden! 
Lütfet, bize bir şanlı nesil ver yeniden! 
Dünyayı alıp avucuna bir gün Tanrım, 
Avcunda bu dünyaya şekil ver yeniden”. 


24 Kundaklar, 8. 84 

25 Rubaiyyâtı Arifii, s. 95. 
26 Rubaiyyâtı Arif 11, s. 999 
27 Dualar ve Aminler, baskı, İst. 1967 8. 24 


İZMİR GÜNEŞLER İÇİNDE : 


YENİ DOSTLAR 
HALİM YAĞCIOĞLU 


Bundan böyle bir sizinle dostum anladınız mı? 
Kış dallarında açan serçeler 
Bir sizsiniz dostum 
Atlar, horozlar, köpekler 
Dilimden anlamasanız da olur 
Gözleriniz yetmez mi 
Benim ellerim ne güne 
Sizin sevginiz ne güne 

Ne yalan 

Ne aldatma 
İnsan değilsiniz ama 
Bir küçük ilgiye 
Bin vefa 


Bundan böyle bir sizinle dostum anladınız mı? 
Bulutlar alabildiğine akıp giden 

Sonra ağaçlar 

Sonra çiçekler 

Bir de dostum kalemimlen, kâğıdımlan 

Bir siz güvendiniz bana 

Bir siz kirmadınız beni 

Musuki, musiki, musiki 

Bir de sonsuz derin gece 

Yalnızlığımca büyüyen 


TÜRKÇEDE ÖZNE SORUNU 


YARD. Doç. DR. ABDURRAHMAN TARİKTAROĞLU 


Türkçe söz diziminde, özne konusu gereğince ele alınmamış ve dil öğ- 
retiminde bu konudaki eksiklik ve yanlışlıklar bir türlü aşılamamıştır. Konuyu 
açıklığa kavuşturmak veya bu problemi dikkatlere sunmak amacıyla kendi gö- 
rüşlerimizi vermeye çalışacağız. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz özneyi şöyle tarif eder: "Fiilin gösterdiği kılış 
ile doğrudan ilgili olan kişi ya da şeye verilen ad; bir oluş ve kılışın ger- 
çekleşmesini sağlayan kimse veya şey."! Bu tanımdan da anlaşıldığı gibi 
özne, fiili bizzat yapan veya oluş ve kılışın gerçekleşmesini bizzat temin eden 
kimse veya şeydir. 

Özne bir cümlede ya vardır veya varlığı hissedilir, ya da yoktur, bu- 
lamazsınız. Halbuki dilcilerimiz sözde özne, gizli özne ve örtülü özne adıyla 
verdikleri terimlerle bir karışıklık oluşturmuşlardır. 

Nedir sözde özne? "Edilgen çatılı fiil ya da fiilimsilerle kurulan cümlelerde 
özne gibi görünen, ama gerçekte özne olmayan kelime ya da kelime öbeklerine 
sözde özne adı verilir."Z Bu, Haydar Ediskun'un tanımıdır ve diğer dilcilerimiz 
de aynı tanımda birleşmektedirler. Hatta Prof. Dr. Zeynep Korkmaz da, Haydar 
Ediskun da bu terime, sözde öznenin gerçekte cümlenin nesnesi olduğunu söy- 
leyerek bir açıklık getirmektedir. 

Burada karşımıza bir de gizli özne çıkmaktadır. Dilcilerimizden Doç. Dr. 
Leylâ Karahan gizli özne'yi şöyle vermektedir: 

"Özne, bazı cümlelerde, bir kelime veya kelime grubu olarak yer almaz 
Cümlenin öznesi, yüklemin taşıdığı şahis ekinden anlaşılır. Şahıs ekinin gös- 
terdiği zamir, cümlenin öznesidir. Böyle özneler "gizli özne" diye adlandırılır. 
Tabii bu gizlilik anlamca değil, şekilce gizliliktir."3 

Örtülü özne 'yi tanımlarken, Nurettin Koç'un tanımını alıyoruz: 

"Edilgen çatılı eylemlerle kurulmuş bazı tümcelerdeyse bu kez gerçek özne, 
tümleç gibi görünür. Örneğin, 


I Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 1992, s. 119 
2 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1988 8. 333 
3 Leylâ Karahan, Türkçenin Sözdizimi, Akçağ Yayınları, Ankara 1991, s. 46 
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"Köşk uzmanlar tarafından onarılârak eski hâline getirildi." tümcesi, gö- 
rüldüğü gibi edilgen çatılıdır. Şimdi yükleme, özneyi bulmak için "kim?" s0- 
rusunu soralım: 

- Kim eski hâline getirdi. 

- Uzmanlar. 

Görülüyor ki, edilgen çatılı olduğu hâlde bu tümcede özne vardır. "Ta- 
rafından" sözcüğüyle birlikte kullanılan bu tür öznelere de örtülü özne denir."* 

Şimdi şöyle bir örnek verelim: 'Bu bina yapıldı.' Bu cümlede yapıldı, edil- 
gen çatılıdır. Edilgen çatılı fiille kurulan bu cümlede binayı yapan kişi ve- 
rilmemiştir. Ama bu demek değildir ki binayı hiç kimse yapmamıştır. Binayı 
yapan biri elbette mevcuttur. Fakat bu cümlede kişi gizlidir. Öyleyse gizli öz- 
meyi burada aramak lâzım gelir. Yapılma işinden etkilenen varlık ise bu bi- 
nadır. Buradaki nesneyi saklamak da mümkün değildir. 

Dil derslerinde bazen tahtaya bir cümle yazarım: "Bu gün okula geldim." 
Sonra öğrencilere sorarım: "Bu cümlenin öznesi nedir?" diye. Hep bir ağızdan 
cevap verirler; "Gizli özde, ben." Bu özne gizli ise nasıl bulunur, bulunduğuna 
göre gizli değildir. Fakat "Bu bina yapıldı." .cümlesinde binayı yapan ve- 
rilmemiştir. Bir müteahhit mi, bir taşeron mu, bir zengin mi, bir işçi mi belli 
değildir, yani gizlidir. İşte asıl gizlilik buradadır. Fakât binayı yapan biri de 
mutlaka vardır. Bu, inkâr edilemez. 

Başka bir örnek daha verelim: "Adaya gidildi." cümlesinde de aynı durum 
söz konusudur. Adaya giden birilerinin olduğu zaten bildirilmiş. Öyleyse gitme 
işini yapan biri mutlaka var, ama verilmemiş. Burada da özne gizlidir. 'Bu bina 
yapıldı" cümlesinde "bu bina" grubunu sözde Özne olarak gösterenler, "Adaya 
gidildi." cümlesinde neyi sözde özne olarak göstereceklerdir? Ya da gitme işini 
yapanları inkâr mı edeceklerdir? 

Şimdi bir başka örnek daha verelim: "Bu bina, bir mimar tarafından ya- 
pıldı." cümlesinde işi yapan da, yapılan işten etkilenen de bellidir. Yani cüm- 
lenin öznesi mimar, nesnesi bu bina'dır. Bu, apaçık ortada iken bu bina'yı 
sözde özne, mimar tarafandan'ı örtülü özne olarak gösterirsek bir cümlede iki 
ayrı özne çeşidi oluşturmaz mıyız? Prof. Dr. Kaya Bilgegil, bu görüşümüze 
"Yüklemi edilgen fiil olan cümlede özne ya söylenmez veya "tarafından" sö- 
züyle cümleye bağlanır." diyerek katılmaktadır. Nurettin Koç ise “Özneyle İl- 
gil Sorunlar" başlıklı makalesinde: : 


4 Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, Anka Ofset A.Ş, İstanbul 1990, s. 380. 
5 M Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Dergâh Yayınları, İstanbul 1984, 5. 28. 
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"Çocuklar, yaşlı bir kadın tarafından doyuruldu." cümlesinde 'çocuklar'ı 
nesne, 'yaşlı bir kadın tarafından'i örtülü özne olarak kabul etmektedir. Daha 
yukarıda ise: 

"“Kulübenin çatısı uçuruldu." cünilesini örnek vererek, "Yukardaki cümlede, 
kulübenin çatisı öbeği, gerçekte nesne olduğu hâlde, özne gibi görünmektedir. 
İşte bunun içindir ki, bu hesneye sözde özne adı verilmektedir." demektedir. 
Ancak bir cümle içerisinde iki tane özne bulunmasının anlamını açık- 
lamamiaktadır. 

Anlaşıldığı gibi Türk cümlesinde sözde özne ve örtülü özne yoktür. Özne ya 
vardır, gerçektir; ya da yoktur, gizlidir. Türk söz dizimine sokulan sözde özne, 
örtülü özne terimleri, sanırım, çevirilerden kazanılmış terimlerdir. Şu Frânsızca 
cümlelere bakalım: 

“Pierre a mis la lettre â la poste." (Piyer mektubu postaya attı.) Bu bir aktif 
cümledir ve bu cümlede Piyer öznedir. 

“La lettre a gte mise a la poste par Pierre." (Mektup, Piyer tarafından postaya 
atıldı.) Bu pasif cümlede de mektup; özne; Piyer, tümleç durumundadır. Hatta 
şu cümlelerde, anlam aynı olduğu hâlde, farklı özneler bulmamız mümkündür: 

"Ce tissu se fabtigue en Angleterre." (Bu kumaş İngiltere'de üretiliyor.) 

*Ce tissu est fabrigue en Angleterre." (Bu kumaş İngiltere'de üretiliyor.) 

"Ön fâbriğue ce tissu en Angleterre." (Bu kumaş İngiltere'de üretiliyor.) 

Bu üç cümlenin ilk ikisinde ce fissu cümlelerin sujet'i (Özne) olduğu hâlde, 
üçüncü cümlede on belirsiz sujet indefini (özne), ce fissu, coplement (tümleç) 
dır. 

Yani tâmamen bizim alışageldiğimiz cümle öğelerine uygun bir durum söz 
konusudur. Fakat Fransız cümlesinde özne, fiilden önce gelir. Öyleyse sözde 
özne ve örtülü özne Fransızlar için olabilir. Ama bizim cümle anlayışımıza ây- 
kırıdır. 

Şimdi aşağıdaki şu cümlelerin öğelerini bulalım: 

"Bu bina yapıldı." Cümlenin öznesi gizlidir. Bu bina, belirtisiz nesnedir. 

"Adaya gidildi." Cümlenin öznesi gizlidir. Adaya, yer tamlayicısıdır. 

“Bu bina mimar tarafından yapıldı." Bu biha, belirtisiz nesne; mimar fü- 
rafından kelimesi ile bağlanan gerçek öznedir. 

Derslerimizde, öğrencilerimiz de bu şekildeki bir tahlili mantıki bulmakta 
ve olumlu görüşlerini bildirmektedirler. Değerli dilcilerimizin bu konuya bir de 
bizim gösterdiğimiz pencereden bakmaları dileğimizdir. 


DEFNE AĞACI 
ADNAN ARDAĞI 


Bende senin gibi 

Olmayı ne kadar çok isterdim 
Defne ağacı! 

Zamana karşi 

Hep yeşil, hep diri, hep canlı. 


Üzüldüm okuyunca 

Başından geçenleri. 

Kendini Tanrı Gala'ya adamışsın; 

Derken karşına Apollo çıkmış, 

Bir görüşte vurulmuş sana, 

Düşmüş peşine. 

Ama sen bir kez söz vermişsin Gala'ya: 

"Bir su perisiyim ama 

Seninleyim daima." 

Diye. 

Bakmışsın, Apollo kararlı. 

Babana yalvarmişsın. 

Baba bu, üzülerek de olsa 

Seni Defne ağacına dönüştürmüş. 
Olan Apollo'ya olmuş. 
Ne yapsın? 
Dallarından bir taç yapıp 
Başına koymaktan başka? 

O günden sonra krallar, şairler, 

Ressamlar ve artistler 

Başlarına senin dallarından oluşan 

O görkemli taçlarını koymuşlar. 


Bu öykü senin yaşam öykün. 

* Saygı duyarım. 
Ne zaman bir yolda rastlasam sana, 
Bakarım: 

. Zamana karşı, 

: Hep yeşil, hep diri, hep canlı. 


TEKİRDAĞ'DA ATATÜRK 


MUHSİN DURUCAN 


"İlk firka komutanı olduğum Tekirdağ'ı 14 yıl sonra 
ziyaret ettim. Bundan çok memnun oldum ve duygulandım." 


K. ATATÜRK 
Tekirdağ; 23 Ağustos 1928 


Dilimizin özleşmesi, ulusal benliğine kavuşması için Arap yazısından 
vazgeçilmesi gerekliydi. Arap yazısının öğretimi ve öğrenimi oldukça zordu. 
Her alanda yeni bir Türkiye yaratılması devrimi başlatılmıştı. Bu devrim, 
kendi yazısını getirecekti. 

Başöğretmen Atatürk'ün girişimleriyle "Alfabe Komisyonu" kuruldu. Ha- 
zırlıklar sonrasında yeni Türk harfleri ortaya kondu. 8 Ağustos 1928 tarihinde 
İstanbul Sarayburnu Parkı'nda yaptığı bir konuşmayla bu girişimin ilk ateşini 
yaktı. 

"Çok işler yâpılmıştır. Ama bu gün yapmak zorunda olduğumuz, son 
değil, lâkin çok gerekli bir iş daha vardır: Yeni Türk harfleri çabuk öğ- 
renilmelidir. Türk harflerini her yurttaşa, kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya 
öğretiniz. Bunu yurtseverlik ve ulusseverlik ödevi biliniz." diyerek yazı dev- 
rimini olanca coşkusuyla gerçekleştirmeyi ve düşlediği halk eğitimini yay- 
gınlaştırmayı istiyordu. 

Devrimlerini gerçekleştirmeye. yönelik yurt gezileri başlatmıştı. Te- 
kirdağ'a ilk kez 19. Tümeni kurmak üzere yarbay olarak 2 Şubat 1915'te gel- 
mişti. 25 Şubat 1915 tarihine dek çalışmalarını yapan Atatürk, Tekirdağ'a ilk 
geldiği gün Çınarlıçeşme karşısında Selanikli Mehmet Ertetik'in evinde ge- 
celemiş ve daha sonra Kolordu Caddesinde Bursalı Soyuer kardeşlere ait evde 
konaklamıştır. 

Atatürk'ün Tekirdağ'a ikinci gelişleri 23 Ağustos 1928 perşembe günü sa- 
bahına rastlar. Ertuğrul yatıyla İstanbul'dan Tekirdağ'a gelen Atatürk'ün be- 
raberinde İçişleri Bakanı Şükrü Kaya, Kolordu Komutanı Salih Omurtak, 
Genel Yazmanı, kimi millet vekilleri, Ruşen Eşref Ünaydın gibi adlar da 
vardı. 
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Gelişlerinden bilgi sahibi olan Tekirdağlılar, iskeleye toplandılar, Atatürk, 
11.15'te yattan kente çıktı. Halkın yoğun coşkusu arasında hükümet konağına 
gitti. Atatürk valilik makamında bir süre dinlendi. Genel meclis salonuna geçti. 
Kalabalığın önüne bir yazı tahtası koydurdu. Türk Milletine böylece ilk alfabe 
ve yazı dersinin verilmesine başlanmış oldu. 


Atatürk, memurlardan ve halktan kimilerini tahta başında sınava çekti. Al- 
fabe ve yazım kurallarının tümünü uygulamalarla açıkladı. Tam iki saat ter- 
leyerek okuttu ve öğretti. Ekim 1928 başına kadar halkın ve memurların yeni 
Türk harflerini öğrenmelerini istedi. Bundan sonra belediye binasında, ordu 
evinde ve bir eczanede insanlarla bir araya geldi. Güzel düşüncesini ger- 
çekleştirmek için çabalarda bulundu. Coştu, ilgi duyan Tekirdağlıları coş- 
turdu. Ardından kimi izlenimlerini şöyle yansıttı: 

".. Memurların hepsini kendim Sınavdan geçirdim. Sokaklarda ve 
dükkânlarda halk ile görüşmeler yaptık. Arap harfleriyle hiç yazma, okuma bil- 
meyenlerin Türk harflerine hemen alışmış olduklarını gördüm. Bu durum, kuş- 
kusuz yabancılar için şaşkınlık Kohusu olacaktır. Az süre sonra yeni Türk harf- 
leriyle gözler kamaştırıcı Türk tinsel gelişiminin ulaşabileceği güç ve 
saygınlığın uluslararası düzeyini gözlerimi kapayarak şimdiden öylesine par- 
lak görüyorum ki, bu görünüş beni kendimden geçiriyor." 

Evet, her işte olduğu gibi, yazı devriminin gerçekleşmesinde de ça- 
balarının ürününü toplarken Atatürk'ün mutluluğu apaçık belli oluyordu. Eİ- 
bette mutluluğu bulmak kolay olmuyordu. 

23 Ağustos 1928 günü Tekirdağ'a gelen Atatürk, daha sonra Mudanya, 
Bursa, Çanakkale, Eceabat, Gelibolu, Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, 
Şarkışla, Kayseri il ve ilçelerinde başöğretmenliğini sürdürerek 21 Eylül 1928 
tarihine dek götürdü. 

Ruşen Eşref Ünaydın'ın değerlendirmesiyle; Atatürk'ün Tekirdağ'ı ziyaret 
etmesini duygusal bir yaklaşım olarak düşündüğünü, ancak bunun bir yazı 
devrimi çabası olduğunu, Gazi'nin Türk dilini ve Türk söyleyişini anarşiden ve 
tutsaklıktan kurtarmaya çalıştığını, anlamaktayız. Bir anlamda yazı devrimi, 
Tekirdağ'da başlamıştır. 

Şimdilerde Tekirdağ'dan geçerseniz; sahilde ve görevinde Başöğretmen 
Mustafa Kemal'in öğrencilerine tahta başında öğretmenlik yaptığını gö- 
rebilirsiniz. Bir başka biçimde diyebiliriz ki, O şimdi sahilde, ağaçlar arasında 
ve tahta başında halkına okuma yazma öğretmektedir. Atatürk ölmedi, dü- 
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Yalan şafaklara aldandı neslim 
Gözlerinden sürmeleri çaldılar... 
Donmuş imkânları çözemediler 
Pişmanlık denilen yerde kaldılar... 


Sevda ırmakları akarken çağ çağ 
Koca gök kubbeyi sandılar otağ 
Işık tutanına hasret kaldı dağ 
Kinden ördükleri-surdâ kaldılar... 


Başladı ülkede şiirin göçü 

Eşide saydılar gerçekle hiçi 
Aynalar dört ile çarptılar suçu 
Onlar da sandı ki sırda kaldilar... 


Masal hasret kaldı kahramanlara 
Nefret ve şüpheden kaçar canlara 
Bizler sürgün olduk yitik hanlara 
Onlar öz evlâtmış burda kaldılar... 


Suskunluğun çıldırttığı yuvada 
Hem suçlu hem hâkim olan davada 
Sesleri asılı kaldı havada 

Şeytan bile bilmez nerde kaldılar... 


Bekletilen âcıların kinince 
Gebe çığlıkların sesi dinince 
Kaptanı yok gemilere binince 
Musa'yı yitirip Tur'da kaldılar... 


IL. Meşrutiyet'ten Sonra İlmi Terimlerin Tespitinde Önemli Bir Teşebbüs: 


ISTILAHAT-I İLMİYYE ENCÜMENİ 


Doç. DR. ABDULLAH ÜÇMAN 


İslâm dünyasında ilim dili başlangıçtan itibaren Arapça olduğundan, Os- 
manlilar da dahil, bu kültür dairesi içinde yüzyıllar boyunca ortaya konulan 
ilmi eserler hep bu dille kaleme alınmış ve ilim terimleri de böylece Arapça 
olarak belirlenmişti: Türk âlimleri Arapça olarak kaleme aldıkları eserlerin yâ- 
nında zamanla Türkçe eserler de yazmaya başladıklarında veya Arapçadan 
Türkçeye çeşitli eserler tercüme ettiklerinde, ilmi terimleri de Türkçeye olduğu 
gibi aktardılar. Böylece giderek Arapça kökenli kelimelerle beraber Arapça te- 
rimler de Türkçenin bünyesine yerleşmeye başladı. Ancak Osmanlı Devletinin 
Tanzimatı takip eden yıllarda Batı düriyası ile daha ciddi şekilde gelişmeye 
başlayan siyasi, kültürel, ilmi ve edebi ilişkileri çerçevesinde başta Fransızca 
olmak üzere diğer Batı dillerinden birtakım yabancı kelime, kavram ve terimler 
de Türk diline girmekte gecikmedi.' 

Aslında daha XVIL yüzyıldan itibaren Batıda gelişen yeni tıbbin yavaş 
yavaş Osmanlı ülkesine de girmeye başlaması?, giderek politika ve hukuk ala- 
nında bazı yeni meselelerin ortaya çıkması; Batı dillerindeki astronomi, coğ- 
rafya, jeoloji ve iktisat ilimleriyle ilgili eserlerin Türkçeye çevrilmeye baş- 
lanması, beraberinde yabancı kelime ve terimlere Türkçe karşılıklar arayıp 
bulma konusunu da gündeme getirmiştir.) İşte bu süreç içerisinde devrin ay- 
dınlarının özellikle tetimler konusunda ya Lâtince terimleri Batıdan olduğu 
gibi almak, ya Arapçaya başvurup Arapça köklerden yeni kelimeler türetmek 
ya da bunlara Osmanlı Türkçesinde uygun karşılıklar bulmak şeklinde belli 
başlı üç farklı yolu tercih ettikleri dikkati çeker. 

Siyasi ve sosyal alanda başlayan Batılılaşma süreci içerisinde XIX. yüz- 


1 Agâh Sim Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları, İstanbul 1949, s. 119. 

2. H; Hüsrev Hatemi-Yeşim-Işıl, Bir Bilim Dili Mücadelesi ve Tanzimat, İstanbul 1989, s. 9.39. 

3. A.S. Levend, a.g.e, 5, 120-121. Pale (saray), gato (pasta), jurnal (gazete), vizit (ziyaret), roman, telgraf, ko- 
medi vb. kelimeler olduğu gibi girerken, bazılarına da hayâliyyün (romantikler), hakikiyyün (realistler), ta- 
biiyyün. (natürelistler), nâkil-i sadâ (telefon), suüd makinesi (asansör) gibi karşılıklar bulurmuştur (bk. 
Orhan Okay, "Edebiyatımızda Batılılaşma”, Sanat ve Edebiyat Yazıları, İstanbul 1990, s. 49). Sadik Rifat 
Paşa "civilization"a “usül-i me'nüsiyet" ve "medeniyet" şeklinde iki ayrı karşılık bulurken, Ahmed Cevdet 
Paşa "crise"e karşılık “buhran”: nasıl bulduğunu Tezdkir'de uzun uzadıya anlatır. 
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yıldan itibaren memlekette Batılı tarzda yeni okulların açılması, eğitim ve öğ- 
retimin yeni bir anlayışla teşkilâtlandırılması; Beşiktaş Cemiyet-i İlmiyyesi, 
Encümen-i Dâniş, Cemiyet-i İlmiyye-i Osmaniyye, Cemiyet-i Tedrisiye-i 
İslâmiyye gibi resmi ve özel çeşitli kurumların ortaya çıkması ve yine aynı 
amaçla Vekâyi-i Tıbbiye, Mecmua-i Fünün gibi dergilerin yayımlanması, bu sü- 
reçte ilim dilinin gelişmesine de büyük ölçüde katkıda bulunduğu söylenebilir.4 
Tanzimat sonrası fikir adamı ve edebi şahsiyetlerinden Namık Kemal'in 
1866 yılında Tasvir-i Efkâr gazetesinde yayımlanan "Lisân-ı Osmâni'nin Ede- 
biyatı Hakkında Bazı Mülâhazatı Şâmildir" adlı makalesinde Türk edebiyatının 
yenileşmesi yolunda ileri sürdüğü fikirlerden biri de, Türk dilinin bir lügatının 
yapılması ve böyle bir İügatta özellikle Batı dillerinden dilimize giren ilmi ve 
teknik terimlerin de gösterilmesi gerektiği şeklindedir.» Aynı yıllarda Ali 
Suavi'nin de, gerek bü konuda yazdığı makalelerde, gerekse Kamusu'T-ulüm 
ve'l-madrif adıyla yayımlamaya başladığı ansiklopedide beynelmilel ilim te- 
rimlerinin Bati dillerinden aynen alınması taraftarı olduğu görülmektedir.” 
Kamu oyunda buna benzer görüşler üzerinde tartışılırken 1900 yılında dör- 
düncü defa açılan Darülfünunun öğretime başlamasıyla birlikte, Ulüm-ı Ede- 
biyye Şubesi için müfredata “felsefe takımı" altında konulan dersler do- 
layısıyla, bu derslerde karşılaşılan Fransızca terimlere Türkçe karşılıklar 
araştırılıp bulunması konusu yeniden gündeme gelir.” Bu konu aynı tarihlerde 
Riza Tevfik ile Felsefe Mecmuası ile Teceddüd-i İlmi ve Felsefi Kü- 
tüphanesinin kurucusu Bâha Tevfik başta olmak üzere Abdullah Cevdet, Ziya 
Gökalp ve: Subhi Edhem gibi devrin bir kısım aydınlarını da yakından il- 
gilendirir. Rıza Tevfik'in 1896 yılından başlayarak çeşitli makalelerinde kul- 
landığı Fransızca kökenli ilmi, felsefi ve sanatla ilgili terimlerin parantez içinde 
Türkçe karşılıklarını göstermesiğ, Baha Tevfik'in Felsefe Mecmuası'nda "Fel- 
sefe Kamusu" başlığı altında doğrudan doğruya felsefe terimleri için bulup tek- 
lif ettiği karşılıklar?, Abdullah Cevdet'in terimler konusunda İcgihad dergisinde 
açmış olduğu soruşturma!9, hep bu yoldaki çabaların birer ifadesi ma- 
hiyetindedir. 
A.S. Levend, a.g.e, 5. 124; ayrıca bk. Osmanlı İlmi ve Mesleki Cemiyetleri, İstanbul 1987, s. 43-47, 121- 
Tabii Efkâr nr. 416, 417; 16, 17 Rebiülâhır 1283 (28, 31 Ağustos 1866); içe bk. Mehmet Kaplan-İnci 
Enginün-Birol Emil, Yeni Türk Edebiyat Antolojisi, C. 11, İstanbul 1978, 5. 
Hüseyin Çelik, 4fi Suavi ve Dönemi, İstanbul 1994, s. 641-645. 
Mehmed Ali Ayni, Dârülfünun Tarihi, İstanbul 1937, s.35-42. 
“Bazı İstilahât-ı Hikemiyye Hakkında Mütalâa ve Tafsilât”, Malümat, C. XXXII, nr 299, 26 Temmuz 
1317 (8 Ağustos 1901), 8.1111-1118 
Mehmet Ö, Alkan, "Türkiye'nin İlk Felsefe Dergisi» Felsefi? Mecmuası", Tarih ve Toplum, C. XI, sayı 66, 


Haziran 1989, s. 32. 
10 A.S. Levend, a.g.e, 5. 354-353. 
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1908'de 11. Meşrutiyetin ilânından sonra devrin Maarif Nazırı Emrullah 
Efendi'nin şahsi gayret ve teşebbüsüyle tekrar ele alınan bu konu!|, bir süre 
sonra, aynı devrin İttihad ve Terakki kabinelerinde 1913'ten 1918'e kadar en 
uzun süreli Maarif Nazırlığı görevinde bulunan Şükrü Bey tarafından ciddi bir 
şekilde yeniden gündeme getirilir.!2 Büyük bir ihtimalle Ziya Gökalp'in de teş- 
vik ve tavsiyeleriyle3, çeşitli teşebbüslere rağmen öteden beri böyle bir ih- 
tiyaca henüz tam olarak cevap verilemediği düşüncesinden hareketle, 1913 yı- 
lında Istılahat-ı İlmiyye Encümeni adıyla ve birçoğu bu konuda devrin otorite 
sahibi tanınmış: şahsiyetlerinden oluşan ilmi hüviyette resmi bir topluluk ku- 
rulur.(4 Aynı zamanda encümenin üyeleri arasında da yer alan Rıza Tevfik'in 
ifadesiyle bu teşekkülün gayesi "elsine-i müterakkiyede câri ve müsta'mel olan 
birçok ta'birât-ı ilmiyye ve kelimât-ı ıstılahiyyenin, kendi lisanımızda mu- 
kabillerini bulup tayin etmek ve binaenaleyh mazbut ve müdevven bir "kamus-ı 
ıstılahat" vücuda getirmektir."!5 

Istılahat-ı İlmiyye Encümeni şu isimlerden meydana gelmiştir: Mahmud 
Esad (Reis; Şürâ-yı Devlet Tanzimat Dairesi Reisi), İbrahim Aşki (Bahriye 
mütekaidininden), Ahmed Naim (Maarif Nezâreti Telif ve Tercüme Dairesi 
azasından), Esad Şerefeddin (Darülfünun muailimlerinden); Ağaoğlu 
Ahmed (Darülfünun muallimlerinden), Besim Ömer Paşa (Hilâl-i Ahmer 
Cemiyeti Reis-i Sânisi), Celâl Esad (Kadıköy Daire-i Belediyesi Müdürü), 
Celâl Sâhir (Türk Bilgi Derneği Reisi), Hasib (Ticaret ve Ziraat Nezâreti Zi- 


Li A.S. Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, CI, Ankara, 1973, s. 472-473; Rıza Kardaş, "li. Meşrutiyet Dev- 
yine pelseke Istılahları İle İlgili Kaynaklar Hakkında Bir Deneme”, Türk Kültürü, yıl XXI, $: 234, Ekim 
1982, s. 769-770. , 

12 Rıza Kardaş, «.g.y. s. 770; Şükrü Bey hakkında bk. Büyük Larousse, C. XVHI, İstanbul 1986, 5. İILİ. 
Atatürk'e karşı düzenlenen İzmir suikastine karıştığı iddiasıyla yargılanarak Ağustos 1926'da idam edilen 
Şükrü Bey'le ilgili olarak aynı günlerde Süleyman Nazif, oğlu Said Nazif'e (Ozankan) yazdığı bir mek- 
tupta şunları söyler."Şükrü Bey'in hâreketini iki kelime hulâsa edebilirim: Cinnet ve cinayet. Yolunda 
asıla asıla can verdiği gaye bari temiz, inseni bir şey olsaydı (...) Şükrü Bey ilmiyle, metânet-i ahlâkıyle 
bu memlekete nâfi bir adam olabilirdi. O kanlı bir çamurda boğulmayı ciddi bir vatanperver gibi ya- 
şamaya tercih etti ve boğuldu!" (Zeynep Kerman, “Süleyman Nazif'ten Oğluna Mektuplar", Türk Dili ve 
Edebiyan Dergisi, C. XXVI, İstanbul 1993, s. 288). 

13 'Rıza Kardaş, a.g.y. 8. 770. 

lâ AS. Levend, ag.e, 5: 351. Bu çalışmayı hazırlarken, müessesenin kuruluşu ile ilgili bazı belgeler bu- 
labilirim düşüncesiyle Başbakanlık Arşivine de başvurdum, ancak bu yıllara ait Maarif Nezâreti evrakı 
tasnif edilmemiş olduğundan arşivden yararlanmam mümkün olmadı. Encümen 1913'te kurulmuş ve ilk 
kitaplarını da bir yıl sonra çıkarmış olduğu hâlde nizamnâmenin 1917'de. (1333) yayımlanmış olması, 
başlangıçta böyle bir şeye ihtiyaç duyulmadan çalışmalara başlandığını, ancak bir süre sonra işler yo- 
gunlaşınca faaliyetleri bir düzene koymak üzere bütün üyelerin uymakla yükümlü olacağı bir talimamame 
hazırlandığı ihtimalini akla getirmektedir. , N 

15 "Bazı İzahat", Mufassal Kamus-ı Felsefe C.I, İstanbul 1330, s. 3. Ayrıca bk. Istılahatı İlmiyye Encümeni 
Talimatnâmesi, İstanbul 1333, madde 16, s. 6-7. 
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raat Müfettiş-i Umumisi), Hulüsi (Darülfünun muallimlerinden), Hâlid 
Ziya (Darülfünun muallimlerinden), Rıza Tevfik (Karantina Meclisi aza- 
sından, feylesof), Rauf Yektâ (Bâb-ı Âli Divân-ı Hümâyun Kalemi Tesvid 
ve Tebyiz Şubesi Müdür Muavini), Salih Zeki (Dârülfünun Müdir-i Umu- 
misi), Sabri (Mülkiye Baytar Mekteb-i Âlisi muallimlerinden), Âli (Ticaret 
ve Ziraat Nezâreti Ticaret Müdir-i Umumisi), Ziya (Gökalp, Darülfünun mu- 
allimlerinden), Kemal Cenab (Darülfünun muallimlerinden), Mehmed Cemil 
(Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Merkez Şubesi Müdür Vekili, binbaşı), Mu- 
hammed Hamdi (Medresetü'l-kuzât ve Medresetü'l-vâizin müderrislerinden), 
Mehmed Ali Ayni (Darülfünun muallimlerinden), Mehined Fatin (Rasadhânç- 
i Âmire Müdürü), Mehmed Fuat (Köprülüzâde, Darülfünun muallimlerinden), 
Mazhar Hüsnü (Darülfünun Ulüm-: Tabiiye ve Riyaziye Şubeleri Müdürü), 
Mahmud (Maarif Nezâreti Tedrisât-ı Âliye İkinci Şube Müdürü); Nutki (Bah- 
riye mütekaidininden, Osmanlı Kapudan ve Makinistler Cemiyeti Reisi).16 

Faaliyetlerini Darülfünun Kütüphanesinde sürdüren!? encümenin çalışmaları 
ancak bir yıl kadar devam edebilmiş ve bu müddet zarfında bazı işler yapılarak 
fihrist mahiyetinde de olsa Fransızcadan Türkçeye üç değişik ıstılah mecmuası 
yayımlanmıştır. Yayımlanan kitaplar şu adları taşımaktadır: 

1. Istılahatı İlmiyye Encümeni Tarafindan Kamus-ı Felsefede Münderic 
Kelimât ve Ta'birât İçin Vaz' ve Tedvini Tensib Olunan Istılahat Mecmiuasıdır 
(İstanbül 1330); 

2. Istlahatı İlmiyye Encümeni Tarafindan Sanâyi-i Nefisede Mevcud 
Kelimât ve Ta'birât İçin Vaz' ve Tedvini Tensib Olunan Istılahat Mecmuasıdır 
(İstanbul 1330); 

3. Kamus-ı Istılahat-ı İlmiyye (İstanbul 1333).!8 

Bu ıstılahat mecmualarının ilkinde A harfinden 146, B'den 12, C'den 134, 
D'den 71, E'den 93; F'den 25, G'den 19, H'den 35, I'dan 97, J'den 3, K'dan 3, 
1'den 20, M'den 65, N'den 24, O'dan 24, P'den 104, O'dan 10, R'den 42, S'den 
75, T'den 37, U'dan 7, Y'den 21, Z'den 1 ye 44 de ilâve olmak üzere toplam 


16 İlk defa encümenin yayımladığı Sanâyi-i Nefise Istılahatı'nın iç kapağında yer alan bu liste dahâ sonra ko- 
nuyla ilgili diğer eserlere de iktibas edilmiştir (bk, A. S. Levend, 2.g.e,, 8. 352; Osman Ergin, Türk Maarif 
Tarihi, C. MI-İV, 2. b., İstanbul 1977, s, 1370). Nizamnâmenin 3. maddesinde,de şubelerle ilgili taksimata 
yer verilir (bk. s. 3). Rıza Tevfik hatıratında Salih Zeki'nin başkan'olduğunu söylemektedir ki, eğer bu bir 
hafiza yanılması değilse, işleri asıl yürüten kişinin Salih Zeki olduğu anlaşılmaktadır (Biraz da Ben Ko- 
nuşayım, haz. Abdullah Uçman, İstanbul 1993, s. 145-146), 

17 Riza Tevfik, Mufassal Kamus-ı Felsefe, s. 3. N 

18 Encümen tarafından yayımlanan ilk iki kitap muhtemelen talimatnameden önce yayımlandığından, ta- 
limatnamede sadece üçüncü kitabın adı geçmektedir (bk. s. 4). 
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1132 Fransızca felsef& teriminin Türkçe karşılığı yer alırken, encümen üye- 
lerinden Celâl Esad (Arseven) tarafından düzenlenen ikinci mecmuada ise A 
harfinden 80, B'den 45, C'den 135, D'den 68, E'den 88, F'den 64, G'den 32, 
H'den 13, Tdan 35, 7'den 29, L'den 35, M'den 47, N'den 28, O'dan 27, P'den 96, 
O'dan 3, R'den 30, S'den 40, T'den 52, V'den 15 ve 42 de ilâve olmak üzere top- 
lam 1004 sanat teriminin karşılığına yer verilmiştir. Üçüncü kitap ise sadece A 
harfine ait ilmi ıstılâhlar ve karşılıklarıdan ibaret, orta boyda 210 sahifelik bir 
terimler mecmuasıdır. 

Fihrist niteliğindeki bu çalışmalardan anlaşıldığına göre, özellikle felsefe 
terimilerinin tespit ve tertibinde, 1902'den beri Fransa'da fasiküller hâlinde ya- 
yımlanmakta olan Bulletin de ia Sociötö Française de Philosophie adlı süreli 
yayın esas alınarak burada yer alan Fransızca terimlere Türkçe karşılıklar bu- 
Tunmuştur. 9 

Encümenin üyeleri arasında Ağaoğlu Ahmed, Ziya Gökalp ve Fuad Köprülü 
gibi Türkçüler ve "Yeni Lisan"cılar da bulunmakla beraber, terimlerin Arapça 
asıllı köklerden türetilmesini savunanların çoğunlukta olduğu ve meydana ge- 
tirdikleri terimlerin hemen hepsinin Arapça asıllı kelimelerden türetildiği dik- 
kati çekmektedir.29 Meselâ Kamüs-ı Istılahatı İmiyye'de yer alan terimlere ba- 
kıldığında, sadece madde başlarında değil, tanım ve açıklamalar yapılırken 
dahi o devir için oldukça ağır bir dil kuflanılmış olduğu görülür.2! Yıllar sonra 
Hilmi Ziya Ülken de bu durumu şu cümlelerle eleştirir: "Maarif Nezâreti'nin 
1915'te yayınlamış olduğu Felsefe Istılahat Mecniuası bu ağdalığı göstermeye 
yeter. Bu broşürde "fikdân-ı kuva", “be-tarik-el-ülâ", "hiddet-i havass", "lil- 
beşeriye", "tenifi-i akvâl", "mifsâli", "sem-i mülevven", "hasisa", "şevk-i te- 
Jahhus", "tahdik", "ayneyni" vs. gibi eski Arapça metinlerde de bulunmayan, 
Okyanus ve başka lügatlarda aranmış, uydurulmuş bir yığın kelime vardı. 
Edebiyat-ı Cedide'nin çadır yerine “hayme", dul yerine "bive", Fecr-i Âti'nin 
daha dün "refref-i hesti" gibi Osmanlı edebiyatında bile bulunmayan yakası 


19 Rıza Kardaş, 4g). 8. 773. N Ni . N 

20 A.S. Levend, a.g.e. s. 352-353; Ziya Gk “Halk Lisanına Girmiş Arapça ve Acemce Kelimeler", 
Türkçülüğün Esasları, Ankara 1339; 3..102- “Sunu da ihtara mecburum Ki bu ıstılahat, encümende it- 
tifâk veya ekseriyet-i ârâ ile tayin olunmuştur" diyen, encümen üyelerinden Rıza Tevfik de ıstılahıların 
Arapçadan alınmasını şavunanlardandır (bk. Mufassal Kamus-ı Felsefe, . 18-21 2 NN N N 

21 Meselâ rastgele şeştiğimiz ui örneklerde de durum açıkça görülebilir: “Aceise (Dr.) : İstihlâk-i resmi: 
Gerek bir memleket dahilinde imal olunan ve erek hariçten idhal olunup ihtiyacât-ı zaruriyeden olmayan 
bazı müstehlekâttarı ve meselâ ekle mahsus şeker ve râhatı halkümdan hükümetçe istifâ olunan bir nevi 
rüsüm” (s. Ji), "Aliguote (musig.): Asvâtı mütedâhile" (s, 59), “Anthracose (med.): Karha-i mü- 
tefehhime, esved-i ayı; Bazı emrâz-ı hameviyenin Seyr-i hengâmında bedenin herhangi bir tarafında (en 
ziyade gözde) zuhür edip yavaş yavaş siyahlaşan karhaya mukaddemâ verilen isim" (s. 130). 


204 Istlahatı İlmiyye Encümeni 


açılmamış bir yığın garip kelimeyi lügatlardan arayıp bulmayı zevk inceliği 
saydığı zamanlarda, ilim ve felsefe dili de Okyanus'lara, Kamus'lara baş vu- 
rarak içinden çıkılmaz bir düşünce dili kurmakta idi."2 

Faaliyete geçişinden bir yıl kadar sonra 1. Dünya Savaşının çıkması, mem- 
leketteki siyasi ve iktisadi dengelerin bozulması, konunun tamamen dışındaki 
bir kısım üyeler arasındaki ciddi görüş ayrılıkları ve benzeri sebeplerle uzun 
süre çalışamayan encümen kendiliğinden dağılmış ve başlamış olduğu ça- 
lışmalar da henüz hazırlık safhasında kalmıştır.2 

Encümenin dağılması ve bu yoldaki resmi teşebbüsün bir anlamda ba- 
şarısızlığa uğramasından sonra, ileriki terihlerde, ferdi plânda da olsa, bu doğ- 
rultuda dikkate değer mahiyette bazı çalışmaların yapıldığı görülür. Bu ça- 
lışmaların belli başlıları arasında şunları sıralayabiliriz: 

Rıza Tevfik'in Mufassal Kamus-ı Felsefe'si ("Classification des Sciences: 
Tasnif-i Ulüm" maddesine kadar, 2 cilt, İstanbul 1330, 1332), Vâhid'in Bazı 
Istılahat-ı Mühimme-i Sınâiyye Hakkında Mütalâat'ı (İstanbul 1331), Ahmed 
Naim'in (Babanzâde) Fonsgrive'den çevirdiği Mebâdi-i Felsefeden İlmü'n-nefs 
Tercümesi'nin sonunda 1900 terim için bulduğu karşılıklar (İstanbul 1331)96, 
Subhi. Edhem'in Ulüm-ı Tabiiyye Lügatı (İstanbul 1333)27, S. Nutki'nin 
Kamus-ı Bahri'si (İstanbul 1333), İsmail Fenni'nin (Ertuğrul) Fransızca'dan 
Türkçe'ye Lügatçe-i Felsefe'si (İstanbul 1341)8, Celâl Esad'ın (Arseven) Sanat 
Kamusu (İstanbul 1926)”. 

Istılahat-ı İlmiyye Encümeninin kuruluşu, gayesi ve encümen üyelerinin o 


22 "Türk Felsefe Dilinin Gelişmesi”, Felsefe Tercümeleri Dergisi, nr. |, İstanbul 1947, s. 139. 

23 Rıza Tevfik hatıratında, encümenin kurulmasında özellikle Şükrü Bey'in gayret ve fedakârlıklarından 
uzun uzadıya ve övgüyle söz etmektedir (bk. Biraz da Ben Konuşayım, İstanbul 1993, s. 145-147). 

24 Esasen Rıza Tevfik'in eserinin ilk cüzü encümenin felsefe ıstılahat mecmuasından daha önce ya- 
yımlanmıştır (bk. Rıza Tevfik'in İbnülemin Mahmud Kemal İnal'a gönderdiği 31 Kânün-ı sâni 1939 ta- 
rihli mektup, Son Asır Türk Şairleri, 2. b., İstanbul 1970, s. 1498). Ayrıca bk. Abdullah Uçman, “Mufassal 
Kamus-ı Felsefe'nin "Kader" Maddesi", Tarih ve Toplum, C. XXTU, sayı 133, Ocak 1995, s. 5-11. 

25 A.S. Levend,a.g.e.. 8.354. N Ni . 

26 Babanzâde Ahmed Naim, "Üç Felsefi Terim Üzerine” (haz. İsmail Kara), Yönelişler, sayı 33-36, Aralık 
1984, s. 49-54; İsmail Kara, Türkiye'de İslâmcılık Düşüncesi, C. 1., İstanbul 1986, s. 275-282. 

27 A.S. Levend,a.ge,, 5.354. 

28 A.S. Levend, a.g.e. 5.354; A.S. Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 475. 

29 A.S. Levend,a.g.e, s. 354. Celâl Esad'ın (Arseven) Sanat Kamusu'nun alt başlığında "Sanâyi-i nefiseden 
resim, nakış, naht, mimari, hâk ve âsâr-ı atikaya ait ıstılahları hâvidir" ibaresi de bulunmaktadır. Celâl 
Esad'ın bu çalışmaları Cumhuriyet'ten sonra 1943-1952 yılları arasında yayımlanan 5 ciltlik ünlü Sana? 
Ansiklopedisi'nin (resimli ve toplam 2644 sayfa) temelini oluşturur (bk. A.S.Levend, Türk Edebiyatı Ta- 
rihi, s. 476). Encümen üyelerinin Kemal Cenab'ın fizyoloji terimleri hakkındaki görüşleri için bk. Aykut 
Kazancıgii-Hüsrev Hatemi, "Türkiye'de Fizyoloji Bilimi ve Kemal Cenab Berksoy”, Tarih ve Toplum, C 
IX, sayı 51, Mart 1988, s. 15-18. 
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günün şartlarında yapabildiği çalışmalar kültür ve dil tarihimizde bu gün için 
aşılmış bir merhale olup tespit ettiği terimlerin günümüzde belki hiçbir ge- 
çerliliği yoktur.39 Ancak gerek Türkçenin tarihi sözlüğünün hazırlık ça- 
lışmalarının yapıldığı, gerekse Batı kaynaklı kelime ve terimlere karşılıklar 
arandığı şu günlerde Istılahat-ı İlmiyye Encümeninin faaliyetleri gibi geç- 
mişteki benzer teşebbüslerden de haberdar olmak, hatta bu tecrübelerin hiç ol- 
mazsa bir kısmından yararlanmak gerektiğini düşünüyorum. 


30 H Hüsrev Hatemi, Türk Aydını (Dünü- Bugünü), İstanbul 1991, s. 80-86. 


AYRILIĞIN YÜZÜNDENDİR 
HÜSEYİN YURDABAK 


Deli poyraz eskinliğim, 
Yunus çadır miskinliğim, 
Bu dünyaya küskünlüğüm 
Ayrılıklar yüzündendir. 


Doğru gitsin diye işler, 
Hak'tan yardım dileyişler, 
Kuzularda meleyişler 
Ayrılıktar yüzündendir. 


Çiçeklerin dikilişi, 
Zaman ile sökülüşü, 
Yaprağının dökülüşü 
Ayrılıklar yüzündendir. 


Mevsim sonu giden kuşlar, 
Bin telâşla göçe başlar, 
Başa gelen türlü işler 
Ayrılıklar yüzündendir. 


Giden sular nehir ile, 
Ağlıyorlar kahır ile, 
Son vedalar şiir ile 
Ayrılıklar yüzündendir. 


Gönül gönül, kişi kişi, 
Çilelerin çekilişi, 

Sarp dağların dikilişi 
Ayrılıklar yüzündendir. 


Yaşıyorken yazı, kışı, 
Gelecekmiş bir gün eşi, 
Gözü yaşlı bekleyişi 
Ayrılıklar yüzünderidir. 


Kimi söyler, kimi dinler, 
Kimisi de dertten inler, 
Ağlıyorsa Hüseyinler 
Ayrılıklar yüzündendir... 


FUZÜLİ İLE İLGİLİ ÇOK SESLİ ANMA TOPLANTILARI 
MURAT ADALI 


Kerbelâ bölgesinde doğdu. Doğduğu çevre asırlardır kan ve göz yaşıyla 
yoğrulmuştu. O da bu topraklardan kendi payına düşeni aldı. Aşağı yukarı 
benzer şeyler: Yokluk, yarın endişesi, üzüntü, gam, ah, hicran, kan ağlamak, 
perişanlık, zâr, cevt ü cefâ gibi şeyler yani. Bunlardan yılmadı. Fatalist bir fel- 
sefe geliştirerek kendini olayların akışına bıraktı. Hayır, sadece bu kadar 
değil, bunları üstün bir sanat dehasıyla birleştirerek ortaya ölümsüz eserler çı- 
kardı. Ama yaşadığı çevre o aşamada bunları da değerlendiremedi. Kısacası 
garip geldi, garip gitti. O kadar ki doğduğu yer ve tarih ile ölümü bile birtakım 
karinelerle öğreilebiliyor. 

Sonra yıllar geçti. Geçen yıllar eserlerinin değerini her gün biraz daha ar- 
urdı. Şiirleri dilden dile dolaştı. Hadikatü's-süedâ, yazılı kültürden sözlü kül- 
türe dönüştü, bizim insanımızın asırlarca mayasını yoğurdu, hassasiyetini bes- 
leyen en önemli kaynaklardan biri hâline geldi. Gazelhânlar, na'thânlar 
şiirlerini besteledi, musikimizin bitmez tükenmez kaynaklarından biri oldu. 
Leylâ ile Mecnün, asırlarca aşk anlayışımızı belirledi, duygu dünyamızı bes- 
ledi. Mahlasını bile ilk anlamı boş, gerekiz demek olan bir kelimeden seçti. 
Ama doğumun üzerinden geçen beş yüz uzun yıl, onu Kerbelâ'nın dar dün- 
yasından çıkarıp cihan-şümül bir isim hâline getirdi. Tahmin ettiğiniz gibi 
adını vermeden anlattığımız bu sanatçı Fuzüli. 

Geçen yıl dilimizin bu büyük ses bayrağıtın beş yüzüncü doğum yıl dö- 
nümü idi. Ve bu bayrak, İstanbul Büyükşehir Belediyesince İstanbul'da, Prof. 
Dr. İhsan Doğrâmacı'nın gayretleriyle Bilkent Üniversitesinde, sonra Marmara 
ve Selçuk Üniversitelerinde, Bağdat'ta, Moskova'da, Ukrayna'da ve Litvanya'da 
göndere çekildi. Benzer faaliyetler bu yıl da devam ediyor. Son olarak 6-8 Ara- 
lık tarihleri arasında Tahran'da İran Kültür Bakanlığı ile Azerbaycan İlimler 
Akademisinin müşterek düzenledikleri "Fuzüli Sempozyumu" gerçekleştirildi. 
Bayrak, elden ele dolaşmaya devam ediyor. Önümüzdeki günlerde Türk- 
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menistan, Aşkabat'ta konuyla ilgili bir toplantı yapacak. Fuzüli anma top- 
lantılarının sonuncusu ise Mart içinde, onların tabiriyle Nevruz Bayramı son- 
rası Bakü'de yapılacak zirve toplantısı ile sona erecek. 

Ben birkaç kelime ile son toplantıyı anlatmaya çalışacağım. Tahran'daki 
toplantı, ilmi olmaktan çok siyasi bir toplantı görüntüsü taşıyordu. Bu açıdan 
özellikle protokol konuşmaları büyük ölçüde şairin Şiiliği üzerinde odaklandı. 
Bu nokta o kadar çok vurgulandı ki aslen Şii olan özellikle Azerbaycan'dan ge- 
lenler arasında bile tepki doğurdu. Oysa büyük şairin altı Farsça eseri vardı. 
Bunlar üzerinde de durularak toplantının Tahran'da yapılış sebebi izah edi- 
lebilirdi. Toplantıya İran ve Azerbaycan dışında Türkiye, Türkmenistan, Ta- 
cikistan ve Özbekistan'dan araştırmacılar katıldı. En kalabalık katılım yak- 
laşık otuz beş kişi ile Azerbaycan'dandı. Türkmenistan toplantıya bakan 
düzeyinde katılmıştı. Azerilerin bir kısmı bilim adamı, bir kısmı şair, bir 
kısmı gazeteci, bir kısmı da sahne sanatçısıydı. Toplantının yazılı bir prog- 
ramı olmadığı için katılanların tam bir listesi pek belli olmadı. Bu toplantılarını 
önemli bir bölümü de musikiye tahsis edilmişti. Tahmin edileceği gibi icra edi- 
len eserlerin önemli bir bölümü, büyük şairin bestelenmiş eserlerinden mey- 
dana geliyordu. 

Toplantının icrası sırasındaki bu düzensizlikler yanında organizasyonun, 
uzun vadeli bir çalışma sonrasında gerçekleştirildiği bu münasebetle ya- 
yımlanan böş kitaptan kolayca anlaşılıyordu. Bunlar, Fuzült'nin Türkçe ve 
Farsça Divanı, Leyli vü Mecnün mesnevisinin değerlendirilişi ile onun ko- 
numunu değerlendiren biri Türkçe, diğeri Farsça iki çalışma. Bu son eserlerin 
Türkçe olanının adı Felekler Yandı Ahimdan, Farsça olanı ise Çeşme-i Hurşid 
adını taşıyor. 

Türkçe Divan, Emin Sadıki tarafından hazırlanmış. Metin, on yazma ve ül- 
kemizde 68 nüshanın karşılaştırılması ile ortaya çıkan matbu nüsha (K. 
Akyüz, S. Beken, S. Yüksel, M. Cumbur, Ankara, 1990) üzerine kurulmuştur. 
Divan Mukaddime, Fuzüli'nin Dibacesi, Gazeller, Terci' ve Terkibler, Mu- 
sammatlar. Kıt'alar, Rübailer, Kasideler, Ben ü Bâde Mesnevisi, Başka Şiirler 
ve Matla'lardan meydana gelmektedir. 

Fuzüli'nin Farsça Divanı ise ülkemiz araştırıcılarından Prof. Dr. Hasibe Ma- 
zıoğlu'nun 1962 yılında yaptığı tenkitli metnin ikinci baskısıdır. (Divan-ı 
Farisi, Tahran, 1374, LXX11*712 s). Eser, metin, Doğru Yanlış Cedveli ve 
Özel Adlar İndeksi'nden meydana gelmiş. 

Felekler Yandı Ahımdan (Tahran 1374, 216 s.), "Başı Dumanlı 
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Zirve","Nurlu İzler", "Pencereme Konan Ulduz" gibi alt başlıklara ayrılan 
inceleme bölümü ile seçilmiş eserlerinden meydana gelmiştir. Seçmeler, 
Türkçe Divan, Leylâ vü Mecnün ve Hadikatü's-süedâ'dan yapılmıştır. 

Leylâ vü Mecnün (Tahran, 1374, 73 s.), Fars okuyucusuna bu eseri ta- 
nıtmak ve Nizâmi'nin aynı adlı eseri ile bu mesnevi arasındaki münasebeti 
ortaya koymak üzere kaleme alınmış bir eser olup Celil Teclil tarafından 
yazılmıştı. Yazar, farklı noktalardan bu iki eser arasındaki münasabeti, mu- 
kayeseli edebiyat kuramları çerçevesinde ele alıp değerlendirir. 

Çeşme-i Hurşid (Tahran, 1374, 248 s.) ise Fars okuyucusuna şairi daha 
ayrıntılı olarak tanıtmak üzere Ali Asgar Şi'r-Dost'un kaleme aldığı bir 
eserdir. Çalışma içinde Fuzüli'nin hayatı ve eserleri eleştirel bir biçimde 
değerlendirilmiştir. 

İstanbul'da yakılan çıra Türk dünyasında, hatta nüfus bakimından bu an- 
lamda değerlendirilemeyecek bölgelerde bile yansımalar buldu ve oralarda 
da parıltılarını hissettirdi. İşte sanatın ve sanatçının gücü burada. Sa- 
natçının, tacı yok, tahtı yok, ordusu yok ama kalemi ve dili var. Bu gücüyle 
çağlar aşarak günümüzü yönlendirmeye devam ediyor. Türkçenin yeniden 
Türk dünyasını kucaklayacak bir edebi dil hâline gelme mücadelesi verdiği 
şu günlerde Fuzüli dili model alımarak onun gündeme gelişi daha da hız ka- 
zanacak, gelecek günler onun eserleriyle daha coşkulu bir biçimde ku- 
caklaşacaktır. 

Fuzüli, Akif'in, 

Sessiz yaşadım kim beni nerden bilecektir, şeklinde ifade ettiği ya da 
Yunus'un, 


Bir garip ölmüş diyeler 
Üç günden sonra duyalar 
Soğuk su ile yuyalar 
Şöyle garip bencileyin 


şeklinde anlattığı biçimde yaşadı ve öldü. Ama şimdi uluslararası top- 
lantılarla anılıyor. Beş yüzüncü ölüm yıl dönümünde yeni bir yapılanma 
içine giren Türk dünyasına da önemli oranda katkılarda bulunuyor. 


YALNIZLIĞIM 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Yalnızlığım yetim ve öksüz bir bebektir. 
Yalnızlığım kurumuş bir çiçektir. 

Ne diriyim ne ölüyüm 

Düşünce olmuş biriyim yalnızlığa gömülüyüm 


Yalnızlığım insansızlığımdır 

Yalnızlığım Tanrı'ya açılmış bir eldir. 

Ölümü beklerken bir yaşam sevinci dalını yakalamak ne güzeldir 
Yalnızlığım yaşama bir küskününküdür 


Ve Tanrı'nın unuttuğu bir düşkününküdür 

Yalnızlığım yolları karla kapanmış bir Anadolu köyü gibidir 

Sadece güneş, ay ve yıldızlar görür 

Yalnızlığım yolu, yolcusu ve hancısı olmayan han odalarına benzer 


Tanrı yalnızlığı sever, ölmek Tanrı'ya kavuşmaktır. 
Yalnızlık sevinci ve kederi paylaşamamaktır. 
Yalnızlığım sen gidince gelir. 

Benim yalnızlığım yeryüzünde seni düşünmektir. 
Yalnızlığım yüreğime saplanmış bir hançerdir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Peter B. Golden, 4n introduction to ihe history of he Turkic peoples- 
Ethogenesis and State-Formation in Medieval and Early Modern Eurasia and 
the Middle East. Turcologica, Band: 9, Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 
1992, XV11*483 s. 

Türk dilinin gelişimini iyice görebilmek, dil yapısının ve özelliklerinin 
neler olduğunu belirleyebilmek bir yandan; dilin nerelerde, kimler arasında, 
nasıl ve hangi durumlarda kullanıldığını, anlatım gücünü tespit etmek diğer 
yandan, ancak bir başka bilim dalının ön plâna çıkarılıp araştırılması ile müm- 
kün olabilmektedir: Tarih... Birbirinden ayrılması bazı durumlarda hiç mümkün 
olmayan bu iki bilim dalına zaman zaman diğer bilim dalları da yardım et- 
mekte, birçok karanlık nokta veya çözülemeyen sorun araştırmacılar tarafından 
olumlu sonuca ulaştırılabilmektedir. Hele konu dilin kendi tarihi ise, bu işin 
önemi daha da artmaktadır. 

Bir milletin milletleşme süreci içinde en önemli öğeleri oluşturan dil ile ta- 
rihin kesiştiği birçok noktalar bulunmaktadır. Böylece ortak bilinç oluşmakta, 
araştırmalarla milletin asıl öğelerindeki zenginlik, genişlik ve derinlik ortaya 
konulmaktadır. Türkçenin de aynı durumda olduğunun bilincine varan büyük 
Önder Atatürk'ün Türk Tarihini Tetkik Cemiyeti'ne kardeş bir kuruluş olarak 
12 Temmuz 1932 tarihinde kurdurduğu Türk Dilini Tetkik Cemiyeti'nden ve bu 
iki kuruluşa uzman yetiştirmek, dilin yanı sıra tarihi, coğrafyayı, Türklerle 
yakın ilişkiler içinde bulunan diğer batı ve doğu dillerinden oluşan bölümleri, 
kültürü oluşturan diğer öğeleri öğretecek dalları açmaktan asıl beklentisi, yani 
kısaca Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'ni kurdurması da bu amacın ger- 
çekleştirilebilmesi içindi. Bu düşüncesini ortaya koyan birçok cümlesi Türkiye 
gezilerinde, toplantı ve Meclis tutanaklarında bu gün bile bize ışık tutmakta, 
O'nun ileri görüşlülüğü sayesinde araştırmalar derisiz ve sıkıntısız kamu 
oyuna kolayca ulaştırılabilmektedir. Böylece Türk dilinin zenginliği, güzelliği 
ve yaygınlığı konusunda ne kadar haklı olduğu da genç kuşaklarca an- 
laşılmaktadır. 

Yurt içinde bu tür araştırmalar gün ışığına çıkarken yurt dışında da Tür- 
koloji adı verilen bu büyük bilim dalında çalışan insanların zaman zaman bir 
araya geldiklerini, değişik konu ve dallarda elde ettikleri sonuçları diğer in- 
sanlara aktardıklarını da görüyoruz. Ancak bu tür irili-ufaklı çalışmalar bir 
yerde toplu olarak ortaya konmalı ki, işe yeni başlayanlar, bu bilim dalını ta- 
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nımak isteyenler, zaman zaman da olsa bu bilim dalı ile ilgili sorunları öğ- 
renmek isteyenler kolayca bilgi sahibi olabilsinler... Bunun için de değişik kay- 
naklara bağlı kalınarak yazılmış el kitaplarına, sözlüklere ve baş ucu eserlere 
büyük ihtiyaç bulunmaktadır. 

İşte elimizdeki bu değerli kitap böyle bir çabanın ürünü... Sibirya'dan Av- 
rupa kıyılarına kadar dağılmış bulunan Türk topluluklarının bir yandan dilini, 
tarihini ele alırken, diğer yandan bunları daha iyi açıklayabilmek amacıyla yer 
yer diğer konulara da yaklaşıp okuyucunun rahatlıkla kullanacağı bir Türkoloji 
EL Kitabı yazılmış Peter B. Golden tarafından... İlk bakışta sanki sadece Türk- 
lerin tarihinden söz ediyormuş gibi görünmekteyse de, öyle değil. İçindeki bö- 
lümlerde birçok sorunun çözüldüğünü, olayların aktarımı sırasında değişik 
kaynaklâra bağlı kalarak düşüncelerin sergilendiğini de görmekteyiz. Sözü 
daha fazla uzatmadan kitabın bölümlerini ana çizgileri ile okuyucularımıza ta- 
nıtalım ve Türk okuyucusunun da bu tür değişik kaynaklara kavuşmasını di- 
leyelim. 

Peter B. Golden kitabının başında, eserde geçen özel kelimelerin ya- 
zılışlarından, yer adlarından söz ettikten sonra verdiği haritaların açıklamasını 
da yapmaktadır. 

Giriş bölümünde önce Avrasya kavramı ile burada karşımıza çıkan Türkler 
hakkındaki bilgileri vermeye başlayan Golden, göçebe dünyasının özel- 
liklerinden söz ederek boy ve aşiret düzenini ana çizgilerle belirtmiştir. Bu 
arada aile yapısı ile sosyal yapı üzerinde de duran yazar Türk boy adlarının ve 
bunların anlamlarının açıklamalarını da yapmıştır. Göçebeliğin boyutları ile 
Türklerin Çin sınırlarına kadar yayılan göç olgusunun, çeşitli etkilenmelerin, 
Orhon yazıtlarından yararlanılarak Türk-Çin ilişkilerinin durumunun an- 
latılmasından sonra çok geniş coğrafya içinde birbirinden bir hayli uzakta (hem 
tarih, hem mekân olarak) bulunan Türk toplulukların ortak bir Türk tarihi, ortak 
bir Türk dili kavramı içinde yer aldıkları gösterilmiştir. 

Giriş bölümünde ve daha sonraki sayfalarda dikkatimizi çeken küçük ama 
önemli bir nokta da, Özbek kelimesinin bü biçimiyle yazılması... Sovyet Sos- 
yalist Cumhuriyetler Birliği döneminde tercih edilen Rus yazımının devamlı 
olarak dayatılmasıyla Usbek veya Uzbek biçimi yıllardan beri sinsi sinsi iş- 
lenen bir konu idi. Batıdaki ülkelerde ve bazı başka yazarlar tarafından da kul- 
lanılan bu ikinci yazım belirli amaçlar doğrultusunda kullanılırken, Özbek bi- 
çiminin sadece bu ayırımın politik amaçlarından uzak durmak isteyenlerce 
kullanılması da gözden kaçmıyordu. Bu gerçek bilim insanlarından biri de Al- 
manya'nın yetiştirdiği büyük Türkolog Prof. Dr. Annemarie von Gabain idi ve 
yazdığı eserin başlığını hiç çekinmeden Özbekische Grammatik olarak koy- 
maktaydı (1945). Peter Golden de bu Kitapta daha çok Özbek biçimi ile ver- 


Değerlendirmeler 213 


mekteyse de bazen ikili biçimi Özbek/Uzbek şeklinde de kullanmış (s. 11, 12). 
Ancak bütün eserde yazarın doğru biçimi kullandığını da hemen söylemeliyiz. 
Hatta dizinde yer verilen Uzbek maddesinde hiçbir sayfa gösterilmemiş, Özbek 
maddesine gönderme yaparak tercihinin bu biçim yazım olduğunu okuyucuya 
belirtmiştir (s. 482). Zaman zaman tarihi kaynaklara bağlı kaldığında da Özbeg 
olarak da verildiğini görüyoruz (s. 317, 330). Türk Dünyasının Etnik Süreci (s. 
12-14) ile biten giriş bölümünden sonra kitabın asıl bölümlerine sıra gel- 
mekte... 

Birinci bölümde yazar Avrasya'da İnsanlar ve Diller ana başlığı altında sı- 
rasıyla Altay dilleri, Türk dilleri, Moğol dilleri, Mançu-Tunguzca, Avrasya'daki 
diğer diller, Çin-Tibet, Hint-Avrupa, Ural dilleri ve son olarak da Kafkasya dil- 
leri konusunda bilgiler vermiş, çizelgeler ve sınıflandırmalarla dil tarihini oku- 
yuculara basitçe göstermiştir (s. 15-38). Bu bölümde yer yer, işlenen dillerdeki 
kelimelerden de örnekler aktarılmıştır. Okuyucuların yararlanıp hemen bir 
fikir edinebilmesi için bütün boy, topluluk, grup ve millet adlarının hemen ya- 
nında en son nüfus sayısını da veren Peter Golden, böylece o dilin kaç kişi ta- 
rafından kullanıldığını da belirtmiştir. Ancak burada önemli bir kaynağı kul- 
lanmadığını da belirtmekten geçemeyeceğim. Ne zengin dip notlarında, ne de 
kaynakları arasında verdiği bu eser, Türklerin nüfuslarını gösteren önemli kay- 
naklardan biri: Johannes Faensen, Sprachen in der UdSSR, Verzeichnis der 
Namen mit Angaben zu Verbreitung, Sprecherzahi, Schrifi und Pub- 
likationstatik, Biblio Verlag, Osnabrück 1983. 

Kitabın ikinci bölümünde alt başlıklarla Avrasya'nın ilk tarihi, İran'daki gö- 
çerler, Yüeh-ci ile Saka göçleri, Kuşan devleti, Hsiung-nu hakkında bilgiler ak- 
tarılmış ve sonunda da bir harita içinde bölgeler gösterilmiştir (s. 39-68). 

Üçüncü bölüm İmparatorluklar ve Göçler ana başlığı ile sunulmuştur. Bu- 
rada da Hsien-pi konfederasyonu alt başlığıyla işlenen sayfalarda kağan ke- 
limesini “step insanlarının, göçerlerin hükümdarı" olarak açıklayan Peter Gol- 
den, bu kelimenin tarih sahnesine yaklaşık M.S. 265 yılında çıktığını ve daha 
önce görülmediğini söylemektedir (s. 71). Daha sonra Tabgaçlar, Cücen (Avar) 
Kağanlığı ve Heftalitler hakkındaki bilgileri ana çizgileriyle okuyabiliyoruz (s. 
69-84). Bölüm yine bir harita ile sona ermektedir. 

Batı Avrasya'nın İlk Türk Toplulukları hakkında düzenlenen dördüncü bö- 
lümde önce Avrupa'daki Hunlar, Şarağur, Oğur ve Onoğur boyları, Ting-ling/ 
T'ieh-le sorunu, Oğur Türkçesi, İlk Oğur boyları, Batı Avrupa'da Oğurlar, Ono- 
ğurlar ve Bulgarlar, Sabirler, Kafkas Hunları ile diğer Hun toplulukları, Avrupa 
Avarları konularında bir yandan dil ile ilgili bilgileri aktaran yazar, diğer yan- 
dan da tarihi gelişmeleri değişik kaynaklardan alıntılarla sergilemiştir. Sözünü 
ettiği bütün bu toplulukların yaşadıkları yerleri gösteren bir haritayı da bölüm 
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sonunda vermiştir (s. 85-115). 

Kitabın beşinci bölümü Avrasya'da Türk İmparatorlukları ana başlığını ta- 
şımakta olup yazar Türk kelimesinin incelenmesi ile işe başlamaktadır. Türk- 
lerin kökeni sorununu ele alan yazar, verdiği ve yer yer tartıştığı düşüncelerini 
aldığı yazarlar ve eserlerini de dip notlarında aktarmaktadır. Bu bilgilerden 
sonra Türklerin en eski yurtları konusuna giren Peter Golden, literatürde mev- 
cut olan üç ayrı görüşü tek tek ele almış ve Ür/eimat konusunun tam bir ke- 
sinlik kazanmadığını da belirtmiştir. Bu bölümde daha sonra Türk Ka- 
ganlıklarını gösteren bir harita ile bu bölüm sona ermektedir (s. 86-154). 

İç Asya'da Türklerin Saltanatı ana başlığı altında önce 744-840 yılları ara- 
sında hüküm süren Uygur Kağanlığı, sonra Sogdlar ve Uygur kültürü, din, Kır- 
gız, Hitan/Hitay gibi konularda bilgi verilerek bir haritada 700'lü yıllarda sözü 
edilen toplulukların yerleri gösterilmiştir (s. 155-188). 

Bu bölümü izleyen hemen bir sonraki bölüm de buna benzer biçimde dü- 
zenlenmiş: Orta Asya'da Türklerin Saltanatı başlığı altında şu konular ele 
alınmış: İranlılar, Müslümanlar ve Türkler,Türk boyları, Karluklar, Çigil ve 
Tuhsi, Yağma, Kimek, Oğuz, İslâmiyetin yayılması, Karahanlılar, Gazneliler 
ve Selçuklu yükselişi ile sultanlıkları, Harezmşahlar, Moğol istilâsına kadar 
Türk toplulukları ve kültürleri (s. 189-232). Bölümün daha iyi anlaşılması için 
iki ayrı harita da verilmiştir. 

Kitaptaki sekizinci bölüm Batı Avrupa'da Türk Saltanatı ana başlığı altında 
önce Hazar Kağanlığı konusunu işlemektedir. Batılı birçok yazar ve araş- 
tırmacıyı ilgilendiren bu konuda Peter Golden geniş açıklamalarda bu- 
lunmakta, kullandığı her bilgi için dip not vermektedir. Bu tutum okuyucunun 
işini de bir hayli kolaylaştırmaktadır. Daha sonra Bulgar devletlerine geçen 
yazar, eldeki mevcut kaynaklara dayanarak ve en eski tarihlerden başlayarak 
gerek Bulgar kelimesi, gerek Bulgar tarihi konusundaki son araştırmalarda bu- 
lunan bilgi birikimini ana çizgileriyle özetlemiştir. Volga Bulgarları hak- 
kındaki sayfalardan sonra Macarlara eğilen yazar, daha sonra Başkırdları, Pe- 
çenekleri, Kuman-Kıpçakları söz konusu etmekte ve yine çok zengin 
bibliyografyayı okuyuculara aktarmaktadır (s. 233-282). 

Cengiz Dönemindeki Türk Dünyası bir sonraki ana bölümü oluşturuyor (s. 
283-308). Bölümde önce Moğol kökeni ve devletin yapılanması üzerinde duran 
yazar, Moğol imparatorluğunu işledikten sonra Cengiz yönetimindeki Türk top- 
luluklarını, Yuçi ve Çağatay uluslarını ele almaktadır. Avrasya'daki son Türk 
imparatorluğu, Cengiz soyundan gelen son imparator olarak Timur'u ele alan 
bölümün içerisinde alt başlıklar hâlinde Moğolistan'ı, Altın Ordu'yu, Kazan ve 
Kırım, Astrahan Hanlıklarını özetleyen Peter Golden, Altın Ordu'nun çö- 
küşünü izleyen sayfalarda da Nogayları, Sibirya Tatarlarını, Doğu Kıpçakları 
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olarak Özbekler ile Kazakları ve bunların Hanlıklarını, sonra Kırgızları dile 
getirmektedir (s. 283-346). 

Bu önemli eserin on birinci bölümünün Yakın Doğu ile Orta Doğu böl- 
gelerinde oturan Türk Topluluklara ayrıldığını görüyoruz (s. 347-378). Önce 
Memlük Devleti söz konusu edilmekte, sonra sırayla Anadolu beylikleri, Os- 
manlı İmparatorluğunun yapılanma dönemi, Türkmen konfederasyonu olarak 
nitelendirdiği Kara Koyunlular ile Ak Koyunlular üzerinde durulmaktadır. Sa- 
fevi Devletinin yükselişi, Osmanlılar, Safeviler ve Memlükler hakkında da 
derli toplu bilgiler aktarılmaktadır. 

Peter Golden kitabının son bölümünün başlığını Çağdaş Türk Uluslarının 
Enik Kökenleri: Kısa Bir Panorama şeklinde düzenlemiş. Burada daha önceki 
bölümlerde okuyuculara sunduğu bilgilerden sonra Balkanlarda, Kafkas ötesi 
ellerde, Yakın ve Orta Doğu ülkelerindeki Türk topluluklarını tanıtmakta, 
İran'daki Azerileri, Halaçları, Kırım'ı, Kuzey Kafkasya'yı özetleyip Volga- 
Ural-Batı Sibirya bölgesine geçmektedir. Bu bölgelerde yaşayan Tatarları, Çu- 
vaşları, Başkırdları işledikten sonra Orta Asya Türklerini ele alıp Oğuz kö- 
kenli Türkmenlerden söz etmektedir. Daha sonra sırayla Kazaklar, Ka- 
rakalpaklar, Kırgızlar, Özbekler, Modem Uygurlar işlendikten sonra 
Sibirya'daki Altây Türkleri, Abakan-Hakas gruplaşması, Çulım Tatarları, Şor- 
lar ve Tubalar, Yakutlar kısa çizgilerle aktarılmaktadır (5. 379-416). 

Kitap içinde geçen terim ve topluluk adlarını okuyuculara daha kolay ta- 
nıtabilmek amacıyla Türk boy adlarını bir liste olarak aktaran Peter Golden, çe- 
şitli adların Arap ve Çin yazımına göre düzenlenişini verdikten sonra bib- 
liyografyaya ayırdığı sayfalarda (s. 428-473) araştırmalarını daha küçük 
konularda yoğunlaştırmak isteyen okuyuculara yarayacak olan kitap ve ya- 
zılara yer vermektedir. Dizin bölümü (6. 474-483) ile sona eren bu kitap ya- 
zımızın başında da belirttiğimiz gibi, öğrencilerimizin, aydınlarımızın, yö- 
neticilerimizin ve hatta iş adamlarımızın her zaman el altında bulundurması 
gereken önemli bir kaynak niteliğini uzun yıllar koruyacak gibi görünmektedir. 

Peter B. Golden böylesine önemli ve yararlı bir el kitabını hazırladığı için 
Türklük Araştırmalarının geliştirilmesine büyük ölçüde olumlu katkı sağ- 
lamıştır. Bir yandan kendisini, diğer yandan da kitabı bilim dünyasına sun- 
maya karar alıp yönettiği dizide yer veren Prof. Dr. Lars Johanson'u, bunların 
emeklerinin yitip gitmemesi için yıllardır çok düzenli bir biçimde Türkoloji ki- 
taplarını yayımlayan Otto Harrassowitz yayın evinin ilgililerini ve yö- 
neticilerini gönülden kutluyor ve emeklerine, gösterdikleri çabalarına, yakın 
ilgi ve desteklerine teşekkür ediyoruz. 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Deny, Jean, Türk Dilinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi), 
Çev.: Oytun Şahin, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu Yayınları: 616, Ankara 1995, 164 s. 


Ünlü Fransız Türkologu Jean Deny (1879-1963)''in Türk Dili ve Türk kül- 
türü ile ilgili olarak pek çok çalışması bulunmaktadır. "Türkçede '/er' edatının 
menşei" (1937), "Structure de la langue Turgue" (Türk dilinin yapısı), (1951) 
ve "Les monts composös en turc de turguie (Türkiye Türkçesinde birleşik ke- 
limeler), (1954) vb. onun bu konudaki makalelerinden sadece birkaçıdır. Os- 
manlı Türkçesini tasviri açıdan ele aldığı Grammair de la langue Turgue (Di- 
alecte Osmanli), (1921) adlı kitap başta olmak üzere, onun Kahire 
arşivlerindeki Türkçe belgeleri sınıflandırdığı; Sommaire des Archives Tur- 
gues du Caire, (1930) ile çevirisi dolayısıyla burada tanıtımını yapmaya çâ- 
lışacağımız: Principiles de Grammair Turgue ("Türk" de Turgue), (Türk Di- 
linin Kuralları (Türkiye Türkçesi)|, (1955) vb. ise onun bu konuda yapmış 
olduğu birçok müstakil çalışmaya örnek olarak verilebilir. Jânos Eckmann'ın 
"Jean Deny'nin eserleri"? adlı makalesinde Jean Deny'nin çalışmaları, kro- 
nolojik olarak verilmiştir. 


Jean Deny, Principles de Grammair Turgue ("Turk" de Turguie), |Türk Di- 
linin Kuralları (Türkiye Türkçesi))| adlı eserinin ön sözünde bu eseri yazış se- 
bebini şu şekilde açıklar: Grammair'de la langue Turgue (Dialecte Osmanli) 
adlı eserin mevcudunun kalmaması üzerine bilim çevrelerinin bu eseri ken- 
dinden yeniden bastırmasını istediklerini, ancak söz konusu eserde bazı ek- 
siklikler bulunması ve de bu eserin ilk baskısından bu yana geçen 30 yıl zar- 
fında, Türk dilinin tonsuzlaşma gibi bazı fonetik değişmelere uğraması gibi 
sebeplerle, bu eserin tıpkı basımını yapmanın yanlış olacağından bahisle Türk 
dilindeki bu değişmeleri de içine alan böyle bir çalışmaya girdiğini söyler. 

Bu gün Türkiye Türkçesi gramerleri arasında önemli bir yere sahip olan 
Grammair de la Langue Turgue (Dialecte Osmanli) adlı eser, bilindiği gibi Ali 
Ulvi Elöve tarafından Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi) adıyla Türkçeye 
çevrilmiş ve bu çeviri, 1940 yılında Milli Eğitim Bakanlığı yayınları arasında 


1 A. Dilaçar, “Yitirdiklerimiz: Jean Deny (1879-1963)", Türk Dili, C. XIL, $. 147, Aralık 
1963, s. 195-196. 

2 Jânos Eckmann, "Jean Deny'nin eserleri", Jean Deny Armağanı, Melanges Jean Deny, Haz.: 
TN Eckmann, Agâh Sırrı Levend, Mecdud Mansuroğlu, TTK Basımevi, Ankara 1958, s. 7- 
18. 
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çıkmıştır. İşte burada çevirisi dolayısıyla tanıtımını yapmaya çalışacağımız 
eser, yukarıda da işaret edildiği üzere, Grammair de la langue Turgue (Di- 
elekte Osmanli) adlı eserin gelişmiş ve genişletilmiş bir baskısı şeklinde 
plânlanmış önemli bir çalışmadır. Ancak, yazarın sadece ses bilgisi bölümünü 
tamamlayabilmesi sebebiyle, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye 
Türkçesi) adıyla Türkçeye çevrilmiş olan Pirenciples de Grammair Turgue 
(“Turk" de Turgue) adlı eser, başlangıçta cümle bilgisi, yapı bilgisi olmak 
üzere Türk dilini her yönüyle ele alan bir gramer olarak plânlanmış olmakla 
birlikte sadece Türkiye Türkçesi'nin ses bilgisini içermektedir. Eserde Türkiye 
Türkçesi'nin ses bilgisi en ince ayrıntılarına kadar ele alınmıştır. 

Eserde yer alan konulara ana hatlarıyla bakacak olursak: 

Eserde ses bilgisi, "Önsöz"den sonra yer alan, -Türk Dilleri, 1-Türk Di- 
linin Şekil Özellikleri, Il-Alfabe olmak üzere üç alt başlık altında incelenen 
“Dillerin Sınıflandırılması ve Genel Özellikleri Açısından Türkçeye Bakış" 
başlığını taşıyan "Giriş"ten sonra, iki ana bölümde incelenmiştir. “Sesler” ve 
"Kelime" başlığını taşıyan her iki bölüm kendi içinde çeşitli alt başlıklar al- 
tında en ince ayrıntılarına kadar ele alınmıştır. 

Birinci Bölüm: Sesler 

1- Ünlüler 

IE Ünsüzler 

MI- Türkiye Türkçesindeki Ünlü ve Ünsüzler Tablosu 

IV- Arapçadan Türkiye Türkçesine Geçmiş Kelimelerin Telâffuzu 
olmak üzere dört alt başlıkta incelenmiştir. 

Bu bölümde yer alan Ünsüzler de kendi içinde: 

A. Ünsüzlerin Özellikleri, 

1. Dudak Ünsüzleri, 

2. Diş Ünsüzleri, 

3. Diş-Damak Ünsüzleri, 
4. Gırtlak Ünsüzleri 

B. Tonlu Ünsüzler olinak üzere iki alt bölüme ayrılmıştır. 

İkinci Bölüm: Kelime 

Birinci Başlık - Fonetik Unsurları Açısından Türkçe Kelime" ve İkinci 
Başlık: Türkçede Morfolojik Unsurları Bakımından Kelime" adlı iki alt baş- 
lıktan oluşmaktadır. Birinci başlık da kendi içinde üç alt başlığa ayrılmıştır. 
Bunlar kısaca şöyledir: 
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Fonetik Unsurları Açısından Türkçe Kelime 

I- (Ek almış veya almamış) Kelimede Fonetik, 

IF- Eklerde Fonetik, 

T1- Ek almış Kelimelerin Fonetiği. 

Bu üç bölüm altında ki konular çeşitli alt başlıklara ayrılarak en ince ay- 
rıntılarına kadar incelenmiştir. 

Türkçede Morfolojik Unsurları Bakımından Kelime 

İkinci başlıkta kelime morfolojik açıdan ele alınmıştır. 

Eserin sonunda seslerle ilgili üç ek yer almıştır. 

Ek I- Ünlülerle İlgili Çalışmaların Tamamlanması. 

EK I- F Sesi ile İlgili Çalışmaların Tamamlanması. 

Ek IE Kelime Başındaki B ve P Sesleri Konusunda 

Diğer taraftan Fransızlara Türkçe öğretmek amacını da taşıyan eserde ko- 
nuyla ilgili olarak Fransızcadan çeşitli örnekler de bulunmaktadır. Bununla il- 
gili olarak örnek verecek olursak: s. 10; A, a-Fr. a (Paris kelimesindeki gibi, E, 
ezFr. daki açık e (ouvert, pöre), ($ 54 ve dev.) örn: ebe- nol deki sesin ince 
karşılığıdır.), s. 11 vb. 

Öte yandan, geç de olsa dilimize çevrilmiş olan bu önemli eserde, “İçin- 
dekiler"de belirtilmiş olmakla beraber, s. 21'de "Diş-Damak Ünsüzleri" baş- 
lığının yer almamasını ve "İçindekiler"de belirtilen sayfa numaralarının eserin 
sonuna kadar farklılık göstermesini teknik açıdan büyük bir talihsizlik olarak 
görüyoruz. 

Çeviriler, her dilde dolayısıyla her kültürde önemli bir yere sahiptir. Her- 
hangi bir dilde yazılmış olan edebi, ilmi birçok eserin başka bir dile ka- 
zandırılması hem o eserden yararlanacak kişilerin sayısını artıracak hem de o 
dile ve kültüre pek çok katkı sağlayacaktır. Bu noktada, yukarıda belirtilen bazı 
teknik hatalara rağmen Türkçenin ses bilgisi ile ilgili böylesi önemli bir eserin 
geç de olsa dilimize çevrilmiş olması dilimiz açısından büyük bir kazançtır. 
Türk Dil Kurumunun, Türkiye Türkçesinin ses bilgisini en ince ayrıntılarıyla 
inceleyen böylesi önemli bir esere çevirileri arasında yer vermesini bu açıdan 
sevinçle karşılıyoruz. i 
REşiDE GÜRSES 


YİTİRDİKLERİMİZ 


PROF. DR. NECMETTİN HACIEMİNOĞLU 


Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu, 
26 Haziran 1996 tarihinde vefat etti. 

Aslen Darendeli olan Necmettin Hacıeminoğlu 1932'de Maraş'ta doğdu. İlk 
okulu Darende'nin Aşudu köyünde bitiren Hacıeminoğlu, orta okulu Darende 
ve Osmaniye'de okumuş ve 1954'te Adana Erkek Lisesinden mezun olmuştur. 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ile 
Çapa Yüksek Öğretmen Okuluna giren Necmettin Hacıeminoğlu üniversiteyi 
1959'da bitirmiş, bir yıl kadar Bitlis ve Osmaniye'de edebiyat öğretmenliği 
yaptıktan sonra 1960 yılında mezun olduğu bölümde asistanlığa başlamıştır. 
Bilim hayatına böylece adımını atan Necmettin Hacıeminoğlu, "Kutb'un Hüs- 
rev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri" adlı teziyle 1963'te Türk dili doktoru ol- 
muştur. "Türk Dilinde Edatlar" adlı teziyle 1970'te doçentliğe yükselen Ha- 
ceminoğlu 1972-73 yıllarında Bağdat Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünde ders vermiştir. 

1983'te profesörlük payesini alan Hacıeminoğlu bir süre üniversiteden istifa 
etmek zorunda kalmış, 1983-1985 yılında Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsünde lisans üstü dersler vermiştir. 1985'te tekrar üniversiteye dönen Dr 
Necmettin Hacıeminoğlu Trakya Üniversitesinde göreve başlayarak burada 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü kurmuş, 1987'de aynı üniversitede Sosyal 
Bilimler Enstitüsünü teşkilâtlandırmış, 1994'te yeniden İstanbul Üniversitesine 
geçmiştir. 1996'da emekliye ayrılan Hacıeminoğlu, emeklilikten birkaç gün 
sonra Ankara'da hayata gözlerini kapamıştır. 

Necmettin Hacıeminoğlu Türk dili araştırmalarına birçok eser kazandıran 
bir bilim adamı; binlerce öğrenci yetiştiren mükemmel bir hoca; dil, kültür ve 
milliyetçilik konularında sürekli yazılar yazan mücadeleci bir yazardı. Reşit 
Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu, Ahmet Hamdi Tanpınar, Ali Nihat Tarlan, 
Mehmet Kaplan, Faruk Kadri Timurtaş, Muharrem Ergin gibi büyük ho- 
calardan ders görmüştü. Bu gün üniversitelerimizde profesör, doçent, yardımcı 
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doçent olarak çalışan pek çok bilim adamı da Necmettin Hacıeminoğlu'nun öğ- 
rencisi olmuşlardır. 

Hacıeminoğlu sadece bir dilci değildi. Derin ve zengin bir edebiyat kültürü 
vardı. Akranları olan Birol Emil, Mehmet Akalın, Mehmet Çavuşoğlu ile bir 
araya geldikleri zaman şiirle konuşurlar, yüzlerce şiiri ezberden okurlardı. 
Bağdat yıllarında da Necmettin Hacıeminoğlu, Irak Türklerinin ileri ge- 
lenleriyle tanışmış, onlarla şiirli sohbetler yapmıştır. Safahar'ı neredeyse ez- 
bere bilen Hacıeminoğlu, Mehmet Akif ve Tevfik Fikret'in üslübu, Peyami 
Safa'nın romancılığı üzerine de önemli araştırmalar yapmıştır. 

Lehcetü'-Hakayık- Metin Neşri (1962), Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i ve Dil Hu- 
susiyetleri o (1968), Türk Dilinde Edatlar (1972), Türk Dilinde Yapı Ba- 
kımından Filler (1991), Karahanlı Türkçesi Grameri (1996) adlı eserler, 
Hacıeminoğlu'nun kitap hâlindeki ilmi yayınlarıdır. 

Türkçenin Karanlık Günleri (1972), Milliyetçi Eğitim Sistemi (1972), Mil 
liyetçilik - Ülkücülük - Aydınlar (1975). Türkiye'nin Çıkmazları (1975) Ha- 
cıeminoğlu'nun düşünce ve mücadele yazılarını bir araya getiren eserlerdir. 
Necmettin Hacıeminoğlu'nun düşünce ve mücadele yazıları Türk Dili, Türk 
Yurdu, Türk Kültürü, Töre, Devlet, Hisar, Türk Edebiyatı gibi dergilerde ve 
Tercüman, Ortadoğu, Bizim Anadolu, Hergün gibi gazetelerde yayımlanmıştır. 

Hikâye de yazan Hacıeminoğlu'nun hikâyeleri, Yeni Bir Dünya (1976) adlı 
kitapta toplanmıştır. 

28 Haziran 1996 Cuma günü Fatih Cami'inde kılınan cenaze namazını mü- 
teakip merhum Hacıeminoğlu Edirnekapı Şehitliğinde toprağa verilmiştir. 


TDK 


HABERLER 


Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 64. Yıl Dönümü Kutlandı. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 64. yılı münasebetiyle Cum- 
hurbaşkanımız Sayın Süleyman Demirel'in kutlama yazısı dergimizin bu sa- 
yısında yayımlandı. Ayrıca Başbakan Necmettin Erbakan, Türk Dil Kurumu 
Başkanına bir telgraf göndererek kuruluş günümüzü kutlamıştır. Telgrafın 
metni aşağıdadır. 

"64 yıldan bu yana Türkçenin gelişmesi yolunda yaptığı değerli ça- 
lışmalarını her zaman takdirle karşıladığım Kurumunuzun kuruluş yıl dö- 
nümünü kutlar, size ve mensuplarınıza sevgilerimi sunarım." 

Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 64. yıl dönümü münasebetiyle Türk Dil 
Kurumu Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Atatürkçü Düşünce 
Derneğinde bir konuşma yaptı. Bu konuşmada günümüzdeki bazı dil sorunları 
üzerinde duruldu ve slâyt gösterisiyle iş yeri adlarının yabancılaşmasına dik- 
kat çekildi. 


TDK 
“TÜRKÇEYİ YOZLAŞTIRMAYA HAYIR" 


“Türkçeyi Yozlaştırmaya Hayır" Düşüncesine Katılan Dr. Kenan 
Yüce'nin Konu İle İgili Mektubu 


Sayın 

Ahmet Bican Ercilasun 

Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Sayın Hocam, 
Dörtyol Devlet Hastanesinde Genel Cerrahi Uzmanı olarak görev yap- 
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maktayım. Mesleki kongre ve toplantılara 6 yıldan beri çoğu zaman bildirili 
olmak üzere katılıyorum. Mesleğimde zorunlu kullanılan yabancı kelimelerin 
yanında gerekmediği hâlde en basit genel kelimelerde bile ağızlar eğilip bü- 
külerek, telâffuzu güzel yapamayanların kınandığı bol İngilizceli toplantılardan 
tiksinti geldi. Tebliğlerimde özellikle ve gücüm yettiği kadar Türkçe kul- 
lanmaya bunun için şartları zorlamaya başladım. Çoğu zaman bu bana yö- 
neltilen eleştiri konularının başında geliyordu. Ben bu eleştirilere yüzyıllardır 
dili kirletenlerin ve dilimize-kültürümüze ihanetin hep aydın (7) kesimden gel- 
diğini ifadeyle yabancı kelimeleri kullanmayacağımı dile getirdim. Dil konusu 
bende tutku hâline geldi. Size daha önce telefonda sözünü ettiğim "Türkçeyi 
yozlaştırmaya hayır" imza kampanyasını 15 Mayıs 1996 tarihinde başlattık. 
Bu kampanyayı destekleyen ve emeğini esirgemeyen edebiyat öğretmeni der- 
ginizde öyküsü de yayımlanan yazar Necdet Ekici'ydi. Bir ilçeyle sınırlı bu ça- 
lışmada 6200'den fazla imza topladık. Üç kez bölge televizyonunda, iki kez de 
bölge radyosunda konuyu dile getirme fırsatını bulduk. Ayrıca bölge gazeteleri 
ve Zaman Gazetesi konuyu işledi. En güzeli, muayene için gelen bir hastamın 
genç oğlunun giydiği tişörtte İngilizce yazı olduğu için benden çekinip, aşa- 
ğıda beklemesiydi. İlçemde artık İngilizce tabelâlar ve elbiselerde ki yazılar 
fark ediliyor ve kınanıyor. 
Saygılarımla 
Dr. Kenan Yüce 
Genel Cerrahi Uzmanı Dörtyol Devlet Hastanesi 
HATAY 


Haberler 223 


0 — ———— 


36. TÜRK DİL BAYRAMI VE YUNUS EMRE'Yİ ANMA TÖRENİ 


Türkçenin devlet dili oluşunun 719. yıl dönümünde Karaman'da düzenlenen 
Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Töreni 14.06.1996 - 15.06.1996 
günleri arasında yapıldı. 

Törene 10.00 - 10.30'da Türk Dil Anıtına çelenk konularak başlandı. 

Belediye Yunus Emre Salonunda; Prof. Dr. Hayrani Altıntaş, Prof. Dr. 
Mehmet Bayraktar, Dr. Lütfi Doğan, Doç. Dr. Ahmet Sevgi, Yrd. Doç. Dr. Ali 
Yakıcı, Durmuş Ali Gülcan, Dr. Mehmet Armutlu birer bildiri sundular. 

Ayrıca Karaman'da 15.06.1996 tarihinde 16.00 - 17.30'da temel atma ve açı- 
lış törenlerinden sonra Türkçeyi konu eden bir panel yapıldı. Burada Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy, Yrd. Doç. Dr. Nevzat Özkan, Yrd. Doç. Dr. Metin Ergun, 
birer konuşma yaptılar. 

Anma töreni havai fişek gösterisi ve müzik şöleni ile son buldu 


TDK 


Kırşehir Belediyesinde "Türkçe'yi Kullanmaya Çağrı" 
Konusunda İmza Kampanyası Başlatıldı. 


Birçok il ve ilçe belediyesinden sonra Belediye Meclisinin aldığı bir kararla 
bundan böyle Kırşehir'de de iş yerlerine yabancı isim verilmeyecek. 

"Türkçeyi Kullanmaya Çağrı" konusunda vatandaşın desteğini aldıklarını 
belirten Belediye Başkanı Sayın Metin Çobanoğlu; Türkçenin günden güne 
yok olduğunu ve bunun bir an önce önüne geçilmesi gerektiğini kaydetti. Ya- 
bancı dillerin etkisi altında kalmaya başlayan dilimizi bu durumdan kurtarmak 
ve ülkemizdeki bütün insanları bu konuda duyarlı olmaya çağırmak amacıyla 
bir imza kampanyası başlattıklarını söyledi. Bu kampanya bir hafta sürecek. 
Sayın Çobanoğlu ayrıca “İlimizdeki iş yerlerinde kullanılan yabancı isimlerin 
değiştirilmesi için bir komisyon oluşturuyoruz. Bundan böyle, iş yerlerine ya- 
bancı isim verecek olan esnafımıza ruhsat vermeyeceğiz. Bütün Türk milletini 
ve hatta yabancı isimli basın kuruluşlarımızı da isimlerini değiştirerek Türk- 
çeyi savunmaya, Türkçeyi daha güzel kullanmaya davet ediyorum. Türk milleti, 
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her konuda el ele verdiği sürece devletimiz ve milletimiz daha güçlü, dilimiz de 
daha güzel kullanılacaktır." şeklinde beyanat vermiştir. 

Başka belediyelerin de bu tür bir tepki göstermelerini ve Türkçeye sahip 
çıkmalarını bekleriz. 


TDK 


İş Yeri Adlarının Türkçe Olmasını İsteyen İki Bin İmzalı 
Mektup Üzerine Gönen Belediye Meclisinin Aldığı Karar. 


"Gönen Belediye Meclisinin 20.6.1996 tarihine müsatif Perşembe günü adi 
ve aleni toplantısının birinci celsesinde ittihaz edilen karardır. 


Toplantıda Bulunan Belediye Üyelerinin Adları 


i- Bşk.: (o Hayati Köse 9- Üye: Oo Ahmet Yardımcıoğlu 

2- Üye: (Ahmet Yörük 10-” : Ş. Mutlu Kocaoğlu 

3- " : Ahmet Bağcı ii" : Aziz Koçum 

4- " ;  İlanBatit 12-” : O Turgay Biçen 

5- " : Halil Ergin 13-" : Orhan Küçük 

6- " : Bilal Duymaz 4-" : Hediye Gül 

7 " : NadirDilmaç 15-" ; A. Hikmet Oral 

8- " : İbrahim Usta 16- " : (O Naim Yıldırım 

No: 1996/27 ' Özü: İşyerlerine yabancı isim verilmemesi 


Belediye Başkanlığından meclise havale edilen, Gönen Hacı Şükriye İpek 
Sağlık Meslek Lisesi Kültür ve Edebiyat kolu öğrencileri adına Özcan 
Gülçin'in 11.4.1996 tarihli dilekçesi okundu. 

Yapılan müzakere sonunda: 

Son günlerde işyerlerine yabancı isim verme hastalığının epey yay- 
gınlaşması, yabancı isimli işyerleri sayısının her geçen gün artması sebebiyle 
mevcut yabancı isimli işyerlerinin isimlerinin değiştirilmesi, bundan sonra açı- 
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lacak işyerlerine yabancı isim verilmemesi hususunda gerekli kararın alınması 
talep edilmektedir. 

Durum belediye meclisinde tetkik edilmiş olup, kültürümüzün temel taşı 
olan dilimizin yabancı kelimelerin istilasına ve yabancı kültür emperyalizmine 
karşı korunması ve desteklenmesi amacıyla ilçemizdeki işyerlerine rab 
isim verilmemesine oybirliği ile karar verildi." 


Hayati KÖSE Hediye GÜL Ahmet YARDIMCIOĞLU 
Meclis Başkanı Kâtip Kâtip 


V. MİLLETLERARASI TÜRK HALK KÜLTÜRÜ KONGRESİ 
ANKARA'DA TOPLANDI 


1966 yılında, Orhan Dengiz Milli Eğitim Bakanı, Adnan Ötüken Kültür 
Müsteşarı iken kurulan, edebiyat öğretmeni Cahit Öztelli'nin ilk müdürlüğünü 
üstlendiği, o yıllarda kültür adamlarına büyük heyecanlar yaşatan Milli Folklor 
Enstitüsü, aradan geçen 30 yıllık zaman içinde gelişip büyüdü ve bir genel mü- 
dürlük hüviyetine kavuştu. Bit ara, Milli Folklor Araştırma Dairesi ve Halk 
Kültürünü Araştırma Dairesi adlarını da alan bu kuruluş, 1991 yılında kurulan 
Süleyman Demirel hükümeti zamanında, devrin Kültür Bakanı Fikri Sağlar ta- 
rafından ülke kültürünü dışlayacak bir ad. olan bu günkü Halk Kültürlerini 
(bazı yayınlarında Kültürünü) Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü şek- 
lini almıştır. Bu yılki kongrede Bakanlığa iletilmek üzere, genel müdürlüğün 
adının değiştirilmesi ve eski anlamlı şeklinin iade edilmesi hususunda bize pek 
çok imüracâatta bulunulmuştur. 

Enstitüden genel müdürlüğe gelinceye kadar çok farklı yapılanmalara uğ- 
rayan kurumun, yüzlerce eser yayımlamasının yanında bir başka özelliği de çe- 
şitli konularda bilimsel toplantılar düzenlemesidir. Halk. hekimliği, açık hava 
müzeleri, yer adları, Nasreddin Hoca, Ahmed Yesevi, halk mimarisi, halk oyun- 
ları, vb. toplantıların yanında, 1975 yılından beri düzenli olarak ortaya koy- 
duğu milletlerarası kongreler, bu kurumun en güzel ve başarılı faaliyetidir. 
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1973 yılında (Ankara, 8-14 Ekim), Cumhuriyetimizin 50. yılı münasebetiyle 
ilk defa ve 'seminer' seviyesinde düzenlenen toplantıya dördü yabancı olmak 
üzere 47 bilim adamı 48 bildiriyle katılmıştır. 1. Uluslararası Türk Folklor Se- 
mineri âdını taşiyan bu toplantıya katılanlardan büyük bir bölümü bu gün ara- 
mızda değildir. 

Bu ilk toplantının başarılı olması, bir boşluğu doldurması, iki yıl sonra 
yepyeni bir toplantının, bu yıl beşincisini düzenlediğimiz kongreler halkasının 
başlatılmasına öncülük etmiştir. 1975 yılında yeniden I numara ile, fakat 
kohgre olarak adlandırılan toplantılara geçilmiş ve düzenli olarak beş seksiyon 
hâlinde yapılagelmiştir Bu seksiyonlar şunlardır: 

1- Genel konular 

2- Halk edebiyatı 

3- Halk müziği, oyun, eğlence 

4- Gelenek, görenek ve inançlar 

5- Maddi kültür 

Bu büyük kongrenin yılları ve toplandığı iller ile varsa bazı özellikleri de 
şöyledir: 


1975 : 1 O Uluslararası Türk Folklor Kongresi/İstanbul Galatasaray Li- 
sesi, 23-30 Haziran 1975. 

1981' : TI Milletlerarası Türk Folklor Kongresi/Bursa Necatibey Kız 
Meslek Lisesi, 22-28 Haziran 1981. 
Bu toplantı, Atatürk'ün doğumunun 100. yılı münasebetiyle 
bir yıl gecikmeli olarak düzenlenmiştir. 

1986. : “ML Milletlerarası Türk Folklor Kongresi/İzmir Ege Üniversitesi 
Atatürk Kültür Merkezi, 23-28 Haziran 1986. 

1991 : IV, Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi/Antâlya Ana- 
dolu Otelcilik ve Turizm Meslek Lisesi, 6-11 Mayıs 1991. 
Yıl, UNESCO tarafından Yunus Emre Yılı olarak ilân edil- 
diği için, özel bir Yunus Emre Seksiyonu eklenmiştir. 

1996 : V. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi/Ankara Başkent 
Öğretmen Evi, 24-28 Haziran 1996. 
Yıl, UNESCO tarafından Nasreddin Hoca Yılı olarak ilan 
edildiği için, özel bir Nasreddin Hoca Seksiyonu ek- 
lenmiştir. 
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Bu yılki V. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi'ne 500'e yakın bilim 
adamı ve araştırıcı davet edilmiş, bunlardan 301'i programa alınmış ve büyük 
bir çoğunluğu da kongreye katılmıştır. Aynı haftaya, üniversitelerimizdeki rek- 
tör seçimleri de rastlamış olduğu için, bazı üyelerin gelmeleri de gecikmeli ola- 
rak gerçekleşebilmiştir. Yurt dışından gelmesi beklenen üyelerin ise ancak 
yüzde 70-75'i gelebilmiştir. Yurt içinden katılması beklenen bazı üyeler ise 
Ankara'da oldukları hâlde, ne başkanlık divanındaki yerlerini almışlar, ne de 
bildirilerini sunmuşlardır. Listeye alınmamalarını 'kıyametin kopması' gibi 
gören bu zevatın davranışı elbette hoş karşılanmamıştır. 

Bir başka husus da, bu alanın önde gelen bilim adamlarının, davet edil- 
melerine rağmen kongreye katılmak istememeleridir. Ülkemizin, alanındaki bu 
en büyük düzenlemesine pek çok ülkenin bilim adamları davet edilmeyi bek- 
lerken yurt içindekilerin katılmaması bir protesto olarak da düşünülebilir. 

Kongre, 25 Haziran 1996 Pazartesi günü sabahı açıldı. Saygı duruşunun ya- 
pılması ve İstiklâl Marşımızın okunmasından sonra Kültür Bakanlığı Gençlik 
Korosu'nun halk müziği konseri dinlenildi. Bakanlığın henüz atanmış bir genel 
müdürü olmadığı için, vekil Hüseyin Burak kısa bir açış konuşması yaptı 
Bakan Agâh Oktay Güner'in konuşmasından önce yer alan ve Nasreddin Hoca 
konulu iki bildiriden ancak birincisi sunulabildi. İlk konuşmacı, büyük mas- 
raflarla Amerika Birleşik Devletleri'nden getirilen Prof. Dr. İlhan Başgöz'dü. 
Anılan kişi, "Nasreddin Hoca Fıkralarının Tarih İçindeki Değişimi" başlıklı 
bildirisini sunmaya başladıktan sonra, büyük kongre salonunda bir huzursuzluk 
baş gösterdi. Çünkü verdiği örneklerde Hocamız hırsız olarak gösteriliyor, mi- 
narenin ne olduğunu bilmeyen birisi olarak takdim ediliyordu. Daha da ötesi, 
hoca minare kavramı ile 'penis' arasında bağ kuruyor (!), bu organa göre 'k.ç' 
arıyordu (!) Konuşmasını Türkleri karalayan ve aşağılayan eski dönemin söz- 
leriyle devam ettiren Başgöz'e ön sıralardan hiçbir tepkinin gelmemesi üzerine 
salondan itiraz sesleri yükselmeye başladı. Çünkü bu toplantı Nasreddin Hoca 
ile Türklüğü aşağılamak için düzenlenmemişti. Nihayet müsteşar Yardımcısı 
Alaeddin Korkmaz, konuşmacıyı usulünce uyardı ve kürsüden inmesini sağ- 
ladı. İkinci konuşmacıya geçilmeden önce hemen bakan bey kürsüye davet 
edilmiş ve ortalığı yatıştırması sağlanmıştır. Ancak bakan beyin de, Nas- 
reddin Hoca'nın hırsız olarak gösterilmesini; onun penisli-k.çlı fıkraların ko- 
nusu olmasını hoşgörü ile karşılanması gerektiğini söylemesi salonda buz gibi 
bir havanın esmesine yol açmıştır. Hocamızın hırsız olarak gösterilmesini 
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hangi hoşgörü anlayışıyla kabul edebileceğimizi anlamak mümkün ola- 
mamıştır. Ancak sayın bakan daha sonra, Hocamızı hırsız olarak gösteren fık- 
rayı anlatan konuşmacıyı protokol odasında teselli (!) etmesi, bazı basın or- 
ganlarındaki habere göre ondan özür dilemesi de anlaşılır gibi değildir. 
Böylesine sivri ve kasıtlı fıkraları anlatıp, arkasından da itiraz edenleri 'sivri 
kafalılık'la itham eden ve bakanın ifadesine göre '70 yaşındaki' bir zatın devlet 
Katında taltif edilmesi, kültürümüze ihanetten başka bir şey değildir. Yarin 
bütün kutsallarımıza yüklenecek olanları yine, sınırı belli olmayan bir hoşgörü 
ile mi kabul &deceğiz? Hoşgörünün sinırsızlığının hoşgörünün suiistimaline 
yol açacağının iyi bilinmesi gerekir. 

Toplantı altı ayrı salonda ve 35 oturum hâlinde devam etmiştir. 295 adın 
yer aldığı programda, gelemeyenlerle birlikte katılım aşağıdaki gibi olmuştur. 


“ Nâsreddin Hoca Seksiyohu : 35 bildiri 
Genel Konular "e. 34 : 
Halk Edebiyatı ” TI 
Halk Müziği, Oyun, Eğlence ” : 48 
Gelenek, Görenek ve İnançlar — " , 42 n 

“Maddi Kültür ” 2:50) < 


Toplantıya büyük bir ciddiyetle hazırlanan genç bilim adamları; kendilerini 
davet edenleri mahcup etmemişlerdir. Bazı eski ve yaşlı bilim adamlarımızın 
ise aynı konuları değişik adlarla sunmaları da gözden kaçmamıştır. Eski kon- 
ferahslarını, "Atlıyorum: efendim," diyerek kısaltanlar, kitap ve tez bölümlerini 
orijinal başlık ve özetle, fakat aynı muhteva ile sunanlar elbette herkesçe ol- 
masâ bile çoğunluğumuzca tespit edilmişlerdir. 

-- Kapanış oturumunda her seksiyon ayrı ayrı ele alınıp değerlendirilmiştir. 
Değerlendirmeler; seksiyon sırasına göre, Ayşegül Bahşişoğlu, Prof. Dr. Mah- 
mut Tezcan, Prof. Dr. Saim Sâkaoğlu, Süleyman Şenel, Prof. Dr. Naile Ha- 
cıyeva ve Prof. Dr. Taciser Onuk tarafından yapılmıştır. Değerlendirmeler sı- 
rasında sayıya “dayalı: bilgiler verilmiş muhtevaya bağlı kalınarak çeşitli 
açıklamalar getirilmiştir. 

Kongrenin genel değerlendirilmesi ise tarafımızdan yapılmıştır. Bu arada; 
eksiklerimiz, 'toplantının sabote edilmesiyle ilgili tespitlerimiz ve övülmeye 
değer yarilarımız dile getirilmiştir. Bu arada, hizmeti geçen herkese teşekkür 
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edilip gelecek toplantının yeri konusunda ilgililere tavsiyelerde bulunulmuştur. 
Kongre, genel müdür yardımcısı Cesim Çelebi'nin konuşmasıyla kapanmşıtır. 

Bu kongre, Türk halk kültürü alanında çalışanlar için bir bayram havası ta- 
şımaktadır. 1973'te seminer olarak başlatıp 1996'da V. kongre olarak devam 
ettirenleri rahmet ve saygı ile anıyoruz. Bu kongrelerin kütüphanelerimize ka- 
zandırdığı 22 ciltlik kitaplık ise bir bilgi hazinesidir. Bu kongre sonunda ek- 
lenecek altı cilt ile sayı 28'e ulaşacak ve gelecek nesillere değerli bir miras ola- 
rak kalacaktır. Sayın Sevgi Babaoğlu ile birlikte, Bakanlığın düzenlediği bu 
altı toplantının tamamına katılma şansını elde edebilmiş iki kişiden biti ola- 
rak biz de büyük bir mutluluk duyuyor, gayretlerinden dolayı bütün ilgilileri 
tebrik ediyoruz. 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


PROF. DR. TOFİK HACIYEV 60 YAŞINDA 


Prof. Dr. Tofik Hacıyev, 1935 yılında Azerbaycan'ın Cebrail ilçesinde 
doğdu. Bakü Devlet Üniversitesinin Dil ve Edebiyat Fakültesini 1958 yılında 
bitirdi; 1962 yılında "Azerbaycan Dilinin Cebrail Şivesi" adlı doktora tezini ta- 
mamladı. 1969 yılında ise "20 yüzyılın Başlangıcında Azerbaycan Edebi 
Dili" konusunda profesörlük tezini verdi; bir süre Azerbaycan Yabancı Diller 
Enstitüsünde çalıştı. Hacıyev, 1967 yılından beri Bakü Devlet Üniversitesinin 
Filoloji Fakültesinde çalışmaktadır ve hâlen adı geçen fakültede Türkoloji Kür- 
süsü başkanıdır. Prof. Dr Tofik Hacıyev, Azerbaycan'da profesörlük tezini 
genç yaşta tamamlayan kişilerden biridir. Hacıyev, bir süre Azerbaycan'ın 
Milli Eğitim Bakanı olarak da görev yapmıştır. O birçok kurum ve dergilerin 
üyesi ve aynı zamanda Türk Dili Kurumunun şeref üyesidir. 

Prof. Dr. Tofik Hacıyev, çalışmalarını genellikle edebi dil ve dil tarihinin 
çeşitli sorunları alanına yönlendirmiştir. Edebi dilin çeşitli sorunlarından bah- 
sederken edebiyatımızın klâsiklerinden olan Fuzuli, Yunus Emre, Karacaoğlan, 
Sabir, Mirze Celil ve diğerlerinin eserlerini inceleyen kitaplar ve makaleler yaz- 
mıştır. Onun çağdaş şair ve yazarlardan Bahtiyar Vahapzade'nin, Memmet 
Araz'ın, Memmet İsmail'in, Anar'ın, Elçin'in ve diğerlerinin eserleri üzerine 
mevcut olan yazıları da gerek genel filolojik, gerek lengüistik bakımlardan ori- 
jinal incelemeler olarak dikkat çekicidir. Hacıyev'in dil ve toplum, dil kültürü 
ve bu gibi dilciliğin güncel problemlerini açıklayan araştırmaları, Türkolojinin 
en önemli yapıtlarından sayılabilir. 

Prof. Dr. Tofik Hacıyev'in en büyük eserleri Azerbaycan Edebi Dili Tarihi 
ve Azerbaycan Dili Tarihi yapıtlarıdır. Bu eserlerde ele alınan konuların bir 
kısmı, bütün ana çizgileriyle aşağıdaki şekilde sıralanabilir: 1) Kafkasya'nın 
Azerbaycan bölgesinde M.Ö. çeşitli kabile ve tayfaların dilleri; Buradaki Türk 
ve diğer dillerin kullanım, yayılım ve karşılıklı etkileşim sorunları; 2) Edebi 
dil tarihinin ve dil tarihinin birer filolojik disiplin olarak sorunları; 3) Edebi dil, 
diyalekt, şive, konuşma dili (koyne) arasında etkileşim ve geçişler vb. 
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Prof. Dr. Tofik Hacıyev'in adı geçen konular üzerine yaptığı çeşitli yo- 
rumlamalar, tespit ettiği edebi-tarihi veriler ve uzun seneler süresinde elde ettiği 
birçok filolojik lengüistik sonuçlar yalnız Türkolojinin değil, genel filolojik bi- 
limin değerlerinden sayılabilir niteliktedir. Bu yorumlama ve sonuçlardan ba- 
zıları, aşağıdaki şekilde sıralanabilir: a) İlk Türk - Ana Türk (protürk, pro- 
totürk) dönemlerinin belirlenmesinde Kafkasya Türk dil coğrafyası dayanak - 
sübstratumunun (sübstratum: Lât: sub - alt ve starum - kat, tabaka, katman) gös- 
terilmesi; b) Ebedi dilin çeşitli yazı uslüblarının (sanatsal, bilimsel, gazetecilik 
vb.) dil kurallarına ve verilerine (fonomorfolojik, kelime dağarcığı, bireysel 
yazım tarzı vb.), aynı zamanda somut sanat eserlerine göre belirlenmesi; c) Çe- 
şitli yazı uslüplarının oluşumuna göre edebi dilin gelişme tarihi dönemlerinin 
belirlenmesi vb. 

Prof. Dr. Tofik Hacıyev'in kendi yazım dili ve anlatım tarzı da çağdaş bir 
bildirişim aracı olması bakımından asıl metin dil örneğidir. Onun dili, sanatsal, 
bilimsel ve gazetecilik yazı uslüplarının en orijinal özelliklerini bir araya ge- 
tirilmesiyle seçilmektedir. 

Prof. Dr: Tofik Hacıyev, şimdiye kadar 300'e yakın eser yazmıştır. Onun 
Azerbaycan milli filolojik kadrolarının belli bir kuşağının yetiştirilmesinde 
büyük rolü olmuştur. Bu satırların yazarı da adı geçen değerli bilim adamının 
öğrencilerinden biridir. Güçlü bir kişiliğe sahip olan bu bilim ve düşünce ada- 
mına bundan sonraki çalışmalarında başarılar, kişisel yaşamında ise sağlık ve 
Tanrı'dan uzun ömür dileriz. 


PROF. DR. MEHMAN MUSAOĞLU 


BALIKESİR ÜNİVERSİTESİ REKTÖRLÜĞÜ ŞİİR YARIŞMASI 


Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü, Türk edebiyatına yeni adlar ve yapılar 
kazandırmak, bu çerçövede şiiri gündem maddelerimizden biri yapmak ama- 
cıyla, 1996 yılı içinde üniversite öğrencilerinin katılabileceği bir şiir yarışması 
düzenlemiştir. 

Yarışmaya Katılma Koşulları: 

1. Yarışmaya katılım beş şiirle sağlanır. 

2. Yarışmaya açık adla katılmak zorunludur. Takma ad kullananlar de- 
getlendirme dışı tutulur. 

3. Yarışmaya katılım için herhangi bir konu ve biçim sıralaması yoktur. 

4. Şiirler çift aralıkla daktilo edilmeli ve yedi nüsha olarak gönderilmelidir. 

5. Şiirlere eklenen başvüru yazısında şairin adı, soy adı, adresi varsa te- 
lefon numarası belirtilmelidir. 

6. Şairin bir adet vesikalık fotografı, kısa bir özgeçmişi şiirle birlikte gön- 
derilmelidir. ç 

7. Yarışmaya katılmak isteyenler, şiirlerini 15 Ağustos 1996 günü çalışma 
saati sonuna kadar elde olacâk şekilde APS'yle, taahhütlü veya elden, Balıkesir 
Üniversitesi Rektörlüğü Şiir Yarışması 1996 Sağlık-Kültür Spor Daire Baş- 
kanlığı, 10100 Balıkesir adresine iletmelidirler. Tel: 0.266 241 61 09 - 243 28 
96 

8. Yarışmanın birincisine Üniversitemiz Plâketiyle birlikte 5.000.000.- TL 
verilecektir. Seçici kurul isterse, ayrıca iki de başarı ödülü verilecektir. Başarı 
ödülü plâketle birlikte 2.000.000: TL'dır. 

9. Ödüller Eğitim Fakültemize adı verilen ve Ulu Önderimiz Atatürk dö- 
neminin Milli Eğiüm Bakanlarından Mustafa Necati Bey'in anısına dü- 
zenlenecek bit törenle, 25 Ekim 1996 tarihinde verilecektir. 

10. Seçici Kurul : Ramis Dara, Prof. Dr. Mustafa Durak, Şükrü Erbaş, Doç. 
Dr. Metin Karadağ, İbrahim Oluklu ve Ahmet Uysal'dan oluşmaktadır. 

11. Seçici kurul üyeleri, şiire ilişkin değerlendirme sonuçlarını 30 Eylül 
1996 gününe kadar yukarıdaki adrese göndereceklerdir. Gerekirse seçici kurul 
toplantıya çağrılacak ve değerlendirme gözden geçirilecektir. Ödüle değer bu- 
İunmayan şiirler geri gönderilmeyecektir. 

12, Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü söz konusu şiirlere, kendi ya- 


yınlarında herhangi bir telif ücreti ödemeksizin yer verebilecektir. 
TDK 


PROF. DR. TALÂT TEKİN'İN 
GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ ÜZERİNDEKİ 
ELEŞTİRİLERİNE CEVAPLARIMIZ :1 


Pror. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Prof. Dr. Talât Tekin'in 25.9.1994 tarihli Cumhuriyet gazetesinin "Arada 
Bir" sütununda çıkan "Yeni TDK'nin Bilimsel Düzeyi" başlıklı yazısına, Gra- 
mer Terimleri Sözlüğü dolayısıyla Türk Dili dergisinin 516 nu'lu sayısında 
(Aralık 1994, s. 456-462) gerekli cevapları vermiştik. 

Sayın Tekin, kendisini TDK'yi yıpratma görevine adamış olmalı ki bu kez 
de Gramer Terimleri Sözlüğü üzerine özel "girişli ve özel "sonuç"lu birbirini 
izleyen üç yazıdan oluşan, çok yerde gereksiz bilgi, şişirme ve saptırmalarla 
dolu bir eleştiri yazısı daha yazmıştır.! 

Türk Dil Kurumunun kamuoyundaki değer ve itibarını sarsmak üzere zaman 
zaman belirli kişiler tarafından, belirli bir taktikle yazılan yazılar vardır. Sayın 
Tekin'in yazıları da bu çerçeve içindedir. Nitekim Cumhuriyet gazetesinde, 
önce Türk Dil Kurumunca yayımlanan İmlâ Kılavuzları üzerinde duran eleş- 
ürici, bu yazısında, kendi ifadesi ile "bu yapıtların yazım konusunda kılavuz 
olma niteliğinden ne denli uzak olduklarını" belirtmeye çalışmış; daha sonra 
da yine "Bir Türk Dil Kurumu Yayınının Bilimsel Düzeyi" (Cumhuriyet ga- 
zetesi, 21 Ağustos 1990) adlı yazısı ile rahmetli meslektaşımız Prof. Dr. Meh- 
met Akalın tarafından, Prof. Dr. A. von Gabain'in, Altüirkische Grammatik (3. 
Auflage, Wiesbaden 1974) adlı eserinden dilimize aktarılan Eski Türkçenin 
Grameri (TDK, Ankara 1988) adlı eserini, bizim şahsen eleştirisinde haklı 
gördüğümüz beş altı yanlışa dayanarak yerden yere vurmaya çalışmıştır. O 
kadar ki, yalnız eseri eleştirmekle yetinmemiş; Eski Türkçe üzerindeki yet- 
kisini değerli yayınları ile ispatlamış olan inceleyici meslektaşımıza da "ahbap 
işi" ve "övgülerle dolu rapor" suçlamasını yükleyerek, sonunda TDK, Yürütme 
Kurulunu sorumlu tutmuştur. Üstelik, kendisi gibi birer üniversite öğretim 


I Çağdaş Türk Dili dergisi, 8.82, C.7, Aralık 1994, 5. 2-13: 5.83, C, 7, Ocak 1995, s. 3-1455.84,C.7, 
Şubat 1995, 5. 2-13. 
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üyesi olan meslektaşlarına dil uzatmanın dozunu da kaçırarak yazısının altına 
eklediği 3 nu'lu dipnotunda: "Kendisine verdiğim Uygurca ödevini hazırlamak 
için yalnız Akalın'ın bu çevirisini kullanan yüksek lisans öğrencilerinden biri 
1990 bahar döneminde bu dersten başarısız olmuş ve geçersiz not almıştır." 
diyecek kadar mantık ölçülerinin dışına taşmıştır. Anlaşılan bu yolla Eski 
Türkçe alanında hem kendisinden başkasının yayın yapmasını istememiş hem 
de ayrıldığı TOK'den hınç almaya çalışmıştır. Ama 398 sayfalık bu eserin 
Türkçeye aktarılması ile elde edilen yararlar ve çevirinin başarılı yanları üze- 
rine de beş on satır olsun yazmak aklının ucundan bile geçmemiştir. O çapta 
bir eserde göze ilişen üç beş yanlış, bütün bir kitabın değerinin ayakaltına 
alınması için yeterli sayılmıştır. Çünkü amaç, eleştiri geleneğine uyularak 
eseri tarafsız ölçülerle, başarılı ve başarısız yanları ile değerlendirmek değil, 
bir saldırı vasıtası olarak kullanmak ve Türk Dil Kurumunun bilimsel düzeyi 
olmadığını (1) ortaya koymaktır. 

Sayın Tekin'in, Yrd. Doç. Dr. Fatih Kirişçioğlu tarafından hazırlanan ve 
yine TDK yayınları arasında çıkan Saha (Yakut) Tükçesi Grameri (Ankara 
1994) adlı eseri için yazdığı eleştiri de aynı hedefe yönelmiştir.? Ne var ki 
sayın Kirişçioğlu, "Bir Münekkidin Tenkidi 1: -Nazım'ın Söğütleri Ağlıyordu-" 
başlıklı yazısıyla,? şarkı ile şiiri birbirinden ayıramıyan ve Nazım Hikmet'in 
Salkım Söğüt şiirini Sahaca (Yakutça)'ya aktarırken dil bilgisindeki derinliği (1) 
ve çeviri sanatındaki üstün yeteneği (!) ile "söğütleri ağlatan" ve 'salkım söğüt'ü 
ağlayan söğüt diye çeviren "bu Türk dilleri (!) bilginin Sahaca üzerindeki ilmi 
seviyesinin yüksekliğini(!)" belgelere dayanarak gözler önüne serivermiştir. 

Sayın Tekin, eleştirisindeki aşağılayıcı ve alaycı tutumunu Gramer Te- 
rimleri Sözlüğü üzerindeki yazısında da sürdürmüştür. 

Geçen defaki cevap yazımızda da belirttiğimiz gibi, ağırbaşlı bir üslüpla ve 
tarafsız ölçüler ile yapılan eleştiri elbette yararlı ve geliştirici olur. Eser sahibi 
de yerinde uyarılar için teşekkür eder. Ancak, eleştiri belirli bir hedefe yö- 
nelmiş bir saldırı vasıtası olarak kullanılınca, bunun elbette hoş görülecek bir 
tarafı olamaz... 

Sayın Tekin'in Gramer Terimleri Sözlüğü üzerindeki eleştirilerini biz ta- 
rafsız bir ölçüyle süzgeçten geçirip değerlendirdiğimizde, başlıca şu özellikleri 
tespit etmiş bulunuyoruz: 

1- Gerçekten de bir dalgınlık eseri olarak gözden kaçmış, görüş ayrılığı do- 


2 "Yeni TDK'nun Bilimsel Düzeyi: 11", Çağdaş Türk Dili, C. VIL, S. 87 (Ankara, Mayıs 1995), 
3 TürkbDili, S. 530 (Şubat 1996), s. 279-289. 
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layısıyla farklı biçimde açıklanmış yahut da dizgi ve düzeltme yanlışı olarak 
kalmış, kendisine hak verdirecek bazı noktaların bulunması, 

2- Bir Gramer Terimleri Sözlüğü hazırlanırken, örneklendirmede hangi öl- . 
çülerin göz önünde bulundurulması gerektiği hususu ve bu konuda sayın 
Tekin'in gereksiz çıkışlar yapmış olması, 

3- Hiç gereği olmayan bilgilerin sıralanmasından kaynaklanan ve bilgiçlik 
taslamaktan öteye geçmeyen abartmalı açıklamaların yer almış olması, 

4- Eleştiri yazısı, Türk Dil Kurumunun ve orada görev yapan bilim adam- 
larının bilimsel düzeyinin düşüklüğünü (!) gözler önüne serme ve bu yönde bir 
kamuoyu oluşturma amacı güttüğünden, yazıda eskilerin "mugalâta" dedikleri 
gerçekleri saptırma ve lâf kalabalığına boğma yöntemine başvurulan yerlerin 
ağırlıkta olması. Maddelere geçildiği zaman görüleceği üzere, yazının ağırlık 
noktaları bu nitelikteki değerlendirmeler üzerinde yoğunlaşmıştır. 

Biz bu eleştiriyi cevaplandırırken, ciddi görüşlere saygı duyan bir meslek 
erbabı olarak önce kendisine hak verdiren veya şeklen haklı imiş gibi gösteren 
noktalara işaret etmek istiyoruz: 

Ii 

1- Sayın Tekin, "Anlam değişmesi" ile ilgili eleştirisinin 1. ve 2. mad- 
delerinde, bu değişim için verilen örnekler arasındaki ET. okşa- 'benzemek', 
TT. okşa- 'okşamak' fiilleriyle ET. sakın- 'düşünmek', TT. sakın- 'çekinmek' fi- 
illerinin ayrı fiiller olduklarını ileri sürüyor. Bu görüş doğru olabilir. Yalnız, 
bizce, sırf tahmine dayanarak okşa- 'benzemek' fiilinin "büyük bir olasılıkla 
oguş, uguş 'aile, soy, sop' adından türediğini" ileri sürmek ve öteki okşa- fi- 
ilinin de 'yansıma' olduğunu bildirmek yeterli değildir. Birinci fiil Kaşgarlı'da 
oxşa- biçimi ile 'okşamak, şakalaşmak, oynaşmak' anlamları ile Yemek, Ya- 
baku ve diğer bir kısım göçebe ağızları için verilmiştir. Ancak, ok şeklinde 
herhangi bir yansıma söz ve açıklaması yoktur. Kaşgarlı'daki oxşa- biçimi her 
halde sızıcı tonsuz - $- ünsüzünün etkisi ile okşa- > oxşa- değişimine uğramış 
bir ağız söyleyişidir. Demek oluyor ki, kelimenin aslı ok'tur. Burada sayın 
Tekin'e düşen görev ok'un nasıl bir ses yansıması olduğunu da açıklamaktı. 
Ancak, bunu yapmamıştır. Ben TT. için ok biçiminde bir ses yansıması gör- 
mediğim için, sayın Tekin'in bu açıklamasını şüphe ile karşılıyorum. 

ET. sakın- 'düşünmek', TT. sakınmak 'çekinmek' fiilleri belki aygı köklere 
bağlanabilir. Ancak, bizim görüşümüze göre her iki sakın- fiilinde de kök 
sak'tır. Sak 'düşüncede ve davranışta uyanık olmayı, tetikte olmayı gösteren 
bir isimdir. Nitekim Doğu Türkçesinde 'bekçi'ye sakçı denilmiştir. Bu sözün 


238 Prof. Dr. Talât Tekin'in Gramer Terimleri Sözlüğü Üzerindeki Eleştirilerine Cevaplarımız: I 


aslı da belki uzun ünlü ile *sâk biçimindedir. Bundan sâk #ısn->sakın-fiili 
yapılmıştır. 'Kafaca uyanık ve tetikte olma' ifadesini veren sakın- 'düşünmek' 
anlamındaki fiili, 'davranışta uyanıklığı' bildiren sakın- ise 'çekinmek an- 
lamındaki fiili ortaya çıkarmış olabilir. Esasen 'çekinmek' anlamındaki sakın- 
da bir düşüncenin aksiyona yönelmiş biçimi olduğuna göre, iki fiili anlam iliş- 
kisi açısından birbirinden ayırmak kolay değildir sanıyoruz. 

Sayın Tekin'in ileri sürdüğü gibi, ET'deki sâkın- fiilinin EAT sagın- bi- 
çiminde oluşu, bu fiilin 'çekinmek' anlamındaki sakın- ile ilişkisi bulunmadığı 
yolunda kesin bir delil olamaz. Aksine, bir sözün farklı yönde ses de- 
gişmelerine uğraması, bu değişmelere paralel anlam değişmelerine de zemin 
hazırlamaktadır. Türkçede bunun pek çeşitli örnekleri vardır. Farklı an- 
lamlardaki sakın- fiillerinin ayrı köklerden geldiğinin ispatı ancak her iki fiilin 
biçim ve anlam bakımından tarihi gelişme safhalarının incelenmesi ile müm- 
kün olabilir. 

2- Maddelerin açıklanması sırasında yeri geldikçe ayrıca işaret edileceği 
üzere, sayın Tekin, yer yer bizim sıraladığımız örneklerden bazılarına ta- 
kılarak, söz gelişi oku- fiilinin ET'de okı- olduğu; "Birinci şahıs iyelik ekleri" 
ile "Birinci teklik şahıs" maddelerinde, iyelik ekleri ile kişi eklerinin ya- 
zımında çelişkiye düşüldüğü (mad. 23) yolunda birtakım açıklamalara gi- 
rişmiştir. Bu türlü şekille ilgili açıklamalar eleştiri boyunca yer yer tek- 
rarlanarak süregelmiş ve aynı nitelikteki yerlerde bunların her biri okuyucuya 
sanki ayrı birer yanlışmış gibi gösterilmek istenmiştir. 

Burada, eserde uygulanan yöntemle ilgili bir açıklama yapmak du- 
rumundayız: Bizim, terimleri ve bunların tanımlarını örneklendirirken s1- 
raladığımız sözlerin ET veya başka lehçelerdeki biçimlerini gösterip gö- 
termeme durumumuz, o maddenin açıklanmasında buna ihtiyaç olup 
olmamasına bağlıdır. Sayın Tekin'in bu konuda, sanki biz örneklendirme s1- 
rasında ayrıca bunların tarihi gelişme safhalarını da sıralamak zorunda imişiz 
gibi bir tavır takınması, eleştirilerilerini şişirme amacına dayanan bir tu- 
tumdur ve eserin amacı gereği uygulanan yönteme de ters düşer. Bizim için 
önemli olan, sıralanan örneklerin bütün tarihi gelişme safhalarını değil, yal- 
nızca o maddede verilmek istenen anlamı belirtecek safhaların gös- 
terilmesinden ibarettir. Bu nedenle söz gelişi, ünsüzler arasındaki benzeşme 
olayını açıklamamız için, ömeği çarşanba > çarşamba gelişmesi ile ver- 
memiz yeterlidir. Bizce, Farsçadan geçmiş olan bu sözün çehârşenbe şeklini 
göstermeye hiç de ihtiyaç yoktur. Çehârşenbe > çârşenbe > çarşanba > çar- 
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şamba biçimiyle bütün değişim aşamalarını verdiğimiz zaman, okuyucu neyi 
kastettiğimizi anlamakta bir güçlüğe düşecek; bu sözdeki 'hece kaynaşması, 
ünlü kısalması ve -nb- > -mb- ünsüz benzeşmesi olayları birbirine ka- 
rıştırılmış olacaktı. Bu nedenle açıklama ve örneklendirmelerde, bazı ses de- 
gişim aşamalarını vermemekte bir sakınca değil yarar görülmüştür. 

Yine "Dişilik" maddesinde Arapçadan geçmiş kâtip ve müdire sözlerinin 
Türkçeleşmiş biçimleri olan kâtip > kâtibe, müdür > müdire şekillerinde ve- 
rilmesi yeterli bulunmuştur. 

"Ettirgenlik eki" maddesinde, ettirgen çatı kuran eklerin -*r-, -7/r-/-TUr-, 
-“1- biçiminde yazılmasını da eleştiren Tekin, bunlardan -9r-'nin -/r-/-Ur- bi- 
çiminde yazılması gereğine işaret ediyor. O zaman --'nin de sistem gereği -//-/ 
-Ut- biçiminde mi yazılması gerekecektir? Biz böyle bir eleştiriyi kabul ede- 
miyoruz. Çünkü, -“r- ve -“- yazılışları, gereğinde bu eklerin baş tarafına birer 
1, i, u, ü ünlülerinin de girebileceğini gösteren bilimsel bir yoldur. -77r-/-TUr- 
eklerindeki -/-/-V- sesleri yerine derece işareti koymamış olmamız, teknik 
güçlükten doğmuştur. 

Yukarda açıklanan nitelikteki hususlar, bizim okuyucunun zihnini ka- 
rıştırmama bakımından tercih ettiğimiz yöntemle ilgili hususlardır. Eğer uy- 
guladığımız yöntemde bir yanlışlık var idiyse, sayın Tekin'in böyle madde içi 
eleştirilere başvuracağı yerde eserde uygulanan yöntemi eleştirmesi gerekirdi. 
Böyle bir eleştiride bulunmadığına göre, şekille içeriği birbirine karıştırarak 
ve şekille madde ve tanım arasındaki bağlantıyı da dikkate een yönteme 
dil uzatması da doğru olmaz sanırız. 

3- "Birinci şahıs iyelik eki" ile "Birinci teklik şahıs" maddelerindeki ör- 
neklerin yazılışında çelişkiye düşüldüğü görüşü de doğru değildir. Çünkü biz, 
birinci şah. iyelik eklerini, sayın Tekin'in belirttiği gibi -7 olarak değil -“ ve 
-m“z, birinci teklik şah. ekini de -“w olarak gösterdik. Eklerin sol üst kö- 
şesindeki derece (9) işaretinin anlamı, gerektiğinde ek ile kelime arasına bir 
bağlantı ünlüsü girebilir, demektir. Yazılışta bunu el/-im, el-imiz, kalem-im, 
kalem-imiz biçiminde göstermiş olmamız, i ünlülerinin eke dahil olduğu an- 
lamını vermez. Çünkü ek maddenin girişinde doğru olarak -“n diye gös- 
terilmiş ve sol üst köşesine konan derece işareti de araya girecek ek dışı sesi 
belirtmiştir. Bu bir yöntem işidir. Türk dili alanında ve özellikle Alman eko- 
lünde öteden beri kullanılagelmiştir. Biz de pratikliği açısından tercih ettik. Bir 
bilim adamının, kendisinden farklı fakat geçerli bir yöntem uyguluyor diye 
meslektaşını yanlış yapmakla suçlamaya kalkışması, doğrusu akıl alır bir dav- 
ranış olmasa gerek! 
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4- "Ek-fiil" maddesinde verilen (Dm, *s/-nJz/4sU-nuz, DirlAr eklerindeki 
ayraç ve tire işaretinin yerlerinde gerçekten yanlışlık vardır. Sayın Tekin bu- 
rada haklıdır. Bir dizgi yanlışı olarak düzeltme sırasında gözden kaçmıştır. Bu 
nedenle ekleri *//1/4-Um, #sinlz/#-sUnUz ve 4-DirlAr biçimlerinde yazmak ge- 
rekir. */m/4 Um eki ünlü ile biten köklerden sonra elbette -(y)/m/-(y)Um ola- 
caktır. 

5- "Geniş zaman kipi" maddesindeki örnekler arasında yer alan oku -fiilinin 
çekiminde de yine bir dizgi yanlışı ve düzeltme dalgınlığı olarak kökle ek ara- 
sındaki tire okur-um, ok-ur-sun, ok-ur biçiminde yanlış yere düşmüştür. Bun- 
ların da oku-r-um, oku-r-sun, oku-r biçimlerinde olması gerekiyor. Bu terim 
için sıralanan öteki örneklerde böyle bir ayırım yanlışlığı söz konusu ol- 
madığına göre, bu ve diğer bazı maddelerde göze ilişen buna benzer bazı nok- 
taların bir düzeltme dikkatsizliği olduğuna şüphe yoktur. Nitekim, eleştirinin 
130. maddesinde işaret edilen ve sıra sayı sıfatları yapan #(/)nc//4-(U)ncU eki- 
nin ikinci kısmının ayraç içinde gösterilmiş olması da böyle bir dalgınlıktan 
ileri gelmiştir. Bu eklerin 4(/)nc//UncU şeklinde yazılması gerekirdi. 

6- "Ses ayrışması" maddesinde verilen Kökt. kony şeklinin kon ve koy bi- 
çimlerini alması kurallı olarak Uygur Türkçesi metinlerindedir. Gerçi biz vak- 
tiyle yazma eserler üzerinde çalışırken Konya'daki İzzet Koyunoğlu Ki- 
taplığında incelediğimiz Yunus Emre Divanı'nda ve Süle Fakih'in Yisuf 
Züleyha mesnevisinde #y ayrışmasından oluşmuş kon 'koyun' (< kony) ve 
çıgan, 'fakir' (< çıgany) sözlerine EAT'de de rastlamıştık. Ama yukarda be- 
lirttiğimiz gibi bu değişim asıl Uygur devri ile ilgili olduğundan, koy ve kon 
şekilleri için EAT denmesi doğru olmayabilir. Yalnız Köktürk devrinden sonra 
ve Uygur devrinden başlayarak daha sonraki yazı dillerinde de bu ses hep n ve 
y biçimlerinde ayrışmış olarak yer aldığına ve EAT'de kanı < kanyu 'hani, ne- 
rede', kandan 'nereden', TT hani vb. şekillerde bulunduğuna göre, bunda büyük 
bir sakınca olmasa gerek. 

7- "Teklik üçüncü şahıs eki" maddesi ile ilgili olarak verilen iyelik kökenli 
teklik üçüncü şahıs eki de 141. sayfadaki "şahıs eki" teriminde yer alan açık- 
lama ve örneklerinde görüleceği üzere "sıfır ek" olacaktır. 

8- 152. sayfada "Türeme ünsüz" terimi için verilen örnekler arasındaki 
aveng âveng olarak gösterilmelidir. 155. sayfadaki "Uzak benzeşme" de yer 
alan benderek > menderek değişimi Yun. mandraki > mendirek biçiminde ola- 
bilir. 
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9- "Ünlü yuvarlaklaşması" ve "Ünsüz düşmesi" (s. 162) olayları için Tür- 
kiye Türkçesi esas alınarak verilen örnekler arasındaki çekirge>çökürge, 
eksik>esik, öksüz> ösüz değişimlerinin, bunların daha eski biçimleri de dikkate 
almarak eksik < ET. egsük > ösük, öksüz < ET. ögsüz > ösüz değişim ör- 
neklerinden geçirilerek verilmeleri de mümkün olabilirdi. Ne var ki biz, te- 
rimler ve tanımlamalarla ilgili örneklendirmelerde, genellikle Türkiye Türk- 
çesindeki şekillerden hareket eden bir yöntem uyguladığımız için, her yerde o 
sözlerin tarihi gelişme safhaları ile ilgili değişim aşamalarını göstermedik. 
Bizim için eksik > &sik değişiminde o madde için önemli olan, bir ünsüzün eri- 
yip kaybolmasıdır. Elbette k ünsüzü, patlayıcı tonsuz bir ünsüz olarak doğ- 
rudan doğruya düşemiyeceği için değişim aslında essük< SN © yönlerindedir. 
Bu değişimde bir yandan hece sonu g'sinin eriyip kaybolması ve söz içindeki 
varlığını süre bakımından bir önceki ünlüye uzunluk şeklinde yüklemesi 
(egsük > Esik) öte yandan da s tonsuz ünsüzünün etkisi altında g'nin ton- 
suzlaşarak kelimeyi egsük > eksik biçimine çevirmesi şeklinde iki yönlü bir yol 
izlenmiştir. Eldeki sözlük bir köken bilgisi (etymologie) sözlüğü değil Türkiye 
Türkçesinin Terimler Sözlüğü olduğundan, üzerinde durulan madde ba- 
kımından, bizim için bu gelişmelerden çok yalnızca ünsüz kaybı söz ko- 
nusudur. Bu nedenle düşmeyi gerçekleştiren ayrıntıya inilmemiştir. 

10- "Ünsüz uyumu" ile ilgili örnekler arasındaki top-rak, yap-rak (< ya- 
purgak) sözlerinin ayırımındaki -rak heceleri elbette ek değildir. Bu yanlışlık 
maddenin tanımındaki "Kelimelerin eklerle genişletilmesi sırasında veya yan- 
yana gelen hecelerde..." açıklamasındaki "yan yana gelen hecelerde" ibaresinin 
düşmüş olmasından kaynaklanmıştır, düzeltilmesi gerekir. 

11- 174. sayfadaki "Yumuşama" maddesinde, son sesinde tonsuz ünsüz bu- 
landuran kelimelerin, ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında tonlu duruma gel- 
meleri olayında, "ünsüzün niteliğini koruması veya tonlulaşarak yumuşaması, 
kelimelerin bünyesindeki ünlülerin özellikleri ile ilgili olmalıdır" (dip/dibi, uç/ 
ucu; ipfipi, göç/göçü) ifadesine takılan Tekin, bu kapalı ifadeyi yetersiz bu- 
larak, bunun tek heceli sözlerdeki asli uzunluklarla ilgili bir değişim olduğunun 
açıkça belirtilmesi, tek heceli sözlerdeki tonlulaşma ile birden fazla heceli söz- 
lerdeki tonlulaşma sebebinin farklılığına da ayrıca işaret edilmesi gerektiği gö- 
rüşündedir. 

12- 174. sayfada, "Yuvarlaklaşma" maddesinde yer alan örnekler arasındaki 
kavur-, yağmur, savur- sözlerindeki dudak benzeşmesine aykırı durum, bu söz- 
lerin, yanlarındaki dudak ünsüzlerinin etkisi ile, Eski Türkçedeki yuvarlak bi- 
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çimlerini korumuş olmaları ile ilgilidir. Bu bakımdan sonradan yuvarlaklaşma 
örnekleri arasında yer almaması gerekirdi. 

Bu bölümde yukardan beri açıklamaya çalıştığımız hususlar ortaya koy- 
maktadır ki eserde; uygulama yönteminden, bazı konulardaki görüş ay- 
rılığından, dizgi ve düzeltme dikkatsizliklerinden ya da sayın Tekin'in iddia et- 
tüği gibi bizim bilgisizliğimizden (!) kaynaklanan bazı farklılıklar veya 
yanlışlar vardı. Biz bu konulardaki kendi görüşlerimizi de saklı tutmak kaydı 
ile, sayın Tekin'in yerinde bulduğumuz uyarıları için teşekkür ediyoruz. Şimdi 
gelelim terimlerle ilgili eleştirilerine: 

iti 
Terimlerin Yabancı Dillerdeki Karşılıkları 

13- Sayın Tekin, eserde yer alan madde başı hâlindeki terimlerin isabetsiz 
olduklarına ilişkin herhangi bir görüş ileri sürmemiştir. Birkaç tanım dışında, 
terimlerin tanımları ile ilgili ciddi bir eleştiri de yapmamıştır. Demek ki eser; 
terimlerin seçimi, tanımlamaları ve eleştirdiği bazı örnekler dışında kalan 
bütün tanıkları ile hedefine ulaşmıştır. Ne var ki sayın Tekin, geçen defaki ce- 
vabımızda da belirttiğimiz üzere, eleştirisinde bir bilim adamına yaraşır ta- 
rafsızlığı elden bıraktığı için, eserin bir bütün olarak taşıdığı değer üzerinde 
üç beş satır olsun yazma gereğini bile duymamıştır. Tıpkı Türk Dil Kurumunu 
batırmak (!) için yaptığı öteki eleştirilerde olduğu gibi... Hele üslübundaki bi- 
limsel ölçülere sığmayan ve ağırbaşlılık ile bağdaştırılamayan kendine özgü 
kabalık ve alaycılık da cabası! Ne yapalım, biz de ünlü Fransız tenkitçisi Buf- 
fon'den naklen eskilerin "üslüb-ı beyân ayniyle insan" deyimi uyarınca sayın 
Tekin'in böyle bir üslüpla sadece kendi kişiliğini sergilemiş olduğunu ha- 
tırlatmakla yetiniyoruz. 

14- Sayın Tekin'in bu tutumu, sözlükte terimlerin ayraç içine alınan Alman, 
Fransızca ve İngilizce karşılıklarının eleştirisinde de kendini göstermiştir. 

Eserde 968 madde başı ve bunların ayraç içine alınmış en az birer Al- 
manca, Fransızca, İngilizce ve Osmanlı Türkçesi karşılıkları bulunduğuna 
göre, toplam olarak 2500 dolayında yabancı karşılıklar yer almış demektir. 
Basım evinden gelen dizgilerin düzeltilmesi sırasında bana yardımcı olan ele- 
manların bazı noktaları gözden kaçırmış olmaları ile ne yazık ki bazı yanlışlar 
kalmıştır. Buna rağmen elbette sorumluluk bizdedir. 

Sayın Tekin, bunların gerçekten bizim bu terimlerin nasıl yazıldığını bil- 
mediğimizden kaynaklanan bilgi yanlışları mı, yoksa gözden kaçmış yazım 
yanlışları mı olduğunu kontrol imkânına sahip olduğu hâlde, bu yola asla baş- 
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vurmamış; bilim geleneğine de aykırı olarak bunların her birine özel bir madde 
ayırmak suretiyle, eleştiri sayfalarını şişirme yolunu benimsemiştir. 

Eğer sayın Tekin terimlerde ele aldığı noktaların bilgi yanlışı olup ol- 
madığını kontrol için eserin sonuna eklenen Almanca, İngilizce ve Fransızca 
dizine bakmış olsaydı bu dizinde karşılıkların doğru olarak verildiğini görür 
ve bizi gereksiz yere suçlamazdı. Dizinde yer alan şekillere göre, sayın Tekin'e 
hak verdiren noktalar sadece ideographie 'kelime yazısı'nın unutulmuş olması, 
Fransızca terimlerde /es voyel les longues'in les voyelle longue, suffixes de 
cas'ın sujfix de cas, triphthongue'un triphongue; İngilizce terimlerde animal 
communication'ın animal comminication, analogy'nin analogie, case endings'in 
case ending, diphthong'un diphtong, 'ara cümle" anlamındaki parenthetical sen- 
tence'ın parentesistical sentence, triphthoung'un triphtong yazılması gibi, her 
eserde görülebilecek türden üç beş terimdeki düzeltme yanlışlarından ibarettir. 
Bu bakımdan eleştiride yer alan suçlamalar temelsizdir, kasıtlıdır. 

Terimler dolayısıyla diğer bir iki noktaya da işaret etmek istiyoruz. 

15- Sayın Tekin, eleştirisinin 10. maddesinde, Fr. /es voyelles longues ile 
İng. long vowel'ın 'asli uzunluk' değil 'uzunluk' olduğunu söylüyor. Fakat asli 
uzunluk için yalnız Almancada wrsprüngliche Vokallânge teriminin bu- 
landuğunu, Fransızca ve İngilizcede 'asli uzunluk' için özel bir terimin bu- 
lunmadığını hatırlamak istemiyor. Nitekim kendisi de bu terimin Fransızca ve 
İngilizcesi için ayrı birer karşılık verememiştir. Hatırlatmak isteriz ki, L, Li- 
geti bile asli ünlü-uzunlukları ile ilgili Fransızca makalesinde "Les voyelles lon- 
gues en Turc" (JA 1938, 177-204), bu kavramı sadece 'uzun ünlü' olarak ver- 
miştir. Hatta sayın Tekin'in kendisi bile Divanu Lügar ir-Türk'teki asli 
uzunlukları ele alan yazısının başlığını "Determination of Middle Turkic Jong 
vowels through Arud" (AOH. XX, s. 151-170) başlığı ile vermiştir. Durum 
böyle iken, öküz altında buzağı ararcasına bunları yanlış saymak her hâlde 
Tekin'ce bir davranışın göstergesi olmalıdır. 

16- Sayın Tekin, eleştirisinin 17. maddesinde Fr. /iaison için verdiğimiz 
"bağlama" karşılığını beğenmemiş olacak ki "ulama teriminin ne eksiği var?" 
diye soruyor. Biz de kendisine "bağlama"nın ne zararı var diye soralım ve ek- 
leyelim: "Ulama" var olan bir şeye yapılan eklemedir. "Bağlama" ise, yaş otuz 
örneğinde görüldüğü ve tanımında da belirtildiği üzere, iki ayrı kelimeyi söy- 
leyiş bakımından birbirine bağlamadır. Daha doğrusu, iki kelimeden birinin 
son sesi ile ötekinin ön sesini birbirine bağlayarak tek bir hece hâlinde söyleme 
veya okumadır. Biz terim olarak "ulama"nın değil "bağlamanın ve "bağlama 
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işareti"nin daha isabetli olduğu kanısında olduğumuz için onu tercih ettik. Ni- 
tekim Osmanlı Türkçesindeki karşılığı da buna uygun olarak "vasi" bi- 
çimindedir. 

17- "Bağlama" ve "bağlama işareti" İng. karşılığı olarak verilen connection 
ve connection sign'i de beğenmeyen sayın Tekin, linison veya linking şe- 
killerini teklif ediyor. Bunlardan /iaison esasen terimin Fr. karşılığı olarak o 
maddede yer almış bulunmaktadır. Linking de verilebilirdi. Ancak, connection 
ve connection sign terimine yalnız bizde değil başka dil bilgisi ve dil bilimi te- 
rimleri ile ilgili eserlerde de yer verilmiştir (bk. Berke Vardar, Dilbilim ve Dil- 
bilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK yay., Ankara 1980, s. 148; Vecihe Hatiboğlu, 
Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK yay., Ankara 1982, s. 122). Demek ki "dev- 
rimci Dil Kurumunda" yayımlanan terim sözlüklerinde bağlama terimi con- 
nection ile karşılanınca doğru oluyor; sayın Tekin'in ifadesi ile "resmi Dil Ku- 
rumunda" yayımlanan eserlerde yanlış oluyor. Biz bu terimleri hazırlarken 
yerli ve yabancı eserlerdeki karşılıkları da gözden geçirerek seçim yaptık. Bu 
nedenle "bağlama" connection, "bağlama işareti" de connection sign ile kar- 
şılanmıştır. Üstelik sayın Tekin'in kendisi de The Grammatik of Orkhon Tur- 
kich adlı kitabında, iyelik ekleri ile genişletilmiş kelimelerde, kök ile ek ün- 
süzlerini birbirine bağlayan ünlüler için (£afi / kaf-um 'babam', ülig-im 
'bahtım")"connection vowels" 'bağlama ünlüsü, kaynaştırma ünlüsü' terimini 
kullanmıştır. Bizim verdiğimiz örneklerde de bağlama işareti aynı görevi yük- 
lenmiyor mu? Görülüyor ki sayın Tekin'in bu terimle ilgili eleştirisinde de bir 
zorlama ve tutarsızlık vardır. 

ni 
Türk Dil Kurumuna Yöneltilen Suçlamalar 

18- Sayın Tekin'in bu türlü eleştirilerle güttüğü asıl amaç, yazı baş- 
lıklarından da anlaşılacağı üzere, Türk Dil Kurumunu yıpratmak olduğu için, 
geçen defaki cevabımızda yer alan "Yeni Türk Dil Kurumunun Bilimsel Dü- 
zeyi" adlı yazısında Kuruma yeterince saldırdığı yetmiyormuş gibi bu ya- 
zısında da Gramer Terimleri Sözlüğü'nün eleştirisine geçmeden önce, özel bir 
"Giriş" başlığı atarak eski söylediklerini temcit pilâvı gibi yeniden oku- 
yucunun önüne sermekten çekinmemiştir. Bu da yetmemiş olacak ki, say- 
falarca süren lâf kalabalığının ağırlığında belki okuyucu belirtmek istediği he- 
defi dikkatten kaçırmış olabilir düşüncesiyle, yazının sonuna bir de "Sonuç" 
bölümü eklemiş ve artık her yazısında tekrarlaya tekrarlaya kabak tadı vermiş 
olan sözlerini bir daha sıralamıştır. Her ne ise, onun bu tutumu dolayısıyla, 
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bize de daha önce yazdıklarımızı, ağırlık noktalarını vurgulayarak kısaca ha- 
tırlatmak gerekiyor: 

Sayın Tekin şunu çok iyi bilmelidir ki "Atatürk'ün Türk dilini inceletmek ve 
dil devrimini gerçekleştirmek amacıyla" kurmuş olduğu Türk Dil Kurumu ne 
kapatılmıştır ne de Atatürk'ün vasiyeti çiğnenmiştir. Kurum da dimdik ayak- 
tadır; Atatürk'ün vasiyeti de yürürlüktedir. Hem de Atatürk'ün direktiflerine 
uygun bir duruma getirilmiş olarak... 

Bilindiği üzere 1960 sonrası yıllarda Türk Dil Kurumu iyiden iyiye politize 
olmuş; Tüzük ve Yönetmelikleri bakımından Atatürk'ün çizdiği yoldan ve gös- 
terdiği hedeften uzaklaşarak, amatörlerin desteğinde "dilde aşırı devrimcilik" 
ve "dil ırkçılığı" anlayışı ile iyiden iyiye yozlaşmış bulunuyordu. Bu durumu 
gidermek üzere 1983 yılında, Atatürk'ün esaslarını kendi eliyle çizdiği Tüzük 
doğrultusunda ve 1936 yılındaki Türkiye Büyük Millet Meclisini açış ko- 
nuşmasında ifade ettiği, Kurumun "ulusal bir akademi hâlini alması" dileği te- 
melinde yeni bir düzenlemeden geçirilmiştir. Anayasanın 134, maddesine da- 
yanılarak yapılan bu düzenleme uyarınca, 2876 sayılı Kanunun 37. maddesinin 
b, c, e ve d fıkraları Türk Dil Kurumuna "Türk kültüründeki gelişmeye paralel 
olarak Türk dilinin özleşmesine, zenginleşmesine ve etimolojisine yarayacak 
inceleme ve araştırmalar yaparak yazım ve imlâ kılavuzları ve sözlükleri ha- 
zırlamak, bunları yazmak ve yayımlamak"; "Türkçe dilbilgisi üzerinde araş- 
urma ve incelemelerde bulunmak, buna dayalı olarak Türk dilinin yapısına 
uygun dil bilgileri ile Türkçenin tarihi ve karşılaştırmalı dil bilgilerini ha- 
zırlamak"; "Bütün bilim, sanat, teknik terim ve kavramlarını hazırlayacak 
Türkçe terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve incelemelerde 
bulunmak"; "Milli varlığımızın temel unsurlarından biri olan Türk dilinin ku- 
şaklar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz önünde tutarak, 
yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, geliştirecek ve 
yaygın hâle getirecek her türlü tedbirleri almak, araçları hazırlamak, bunları 
kamu kurum ve kuruluşları ile resmi özel eğitim-öğretim kurumları ve ku- 
ruluşlarının basım ve yayım organlarının hizmet ve yararına sunmak, bu ko- 
nuda gerekli her türlü iş birliğinde bulunmak" vb. görevleri yüklemiştir. Acaba 
sayın Tekin'i rahatsız eden, Kanunda sıralanan bu görevler ve bunların yerine 
getirilmekte oluşu mudur? Bugün Türk Dil Kurumu, eskisi ve yenisi ile bir- 
birinin devamı olan bir bütün ve bir bilim kurumu hâlinde, kanunun kendisine 
yüklediği bu görevleri gerçekleştirme doğrultusunda canla başla ça- 
lışmaktadır. Sayın Tekin'in de çok iyi bildiği üzere, Kurum üyelerinin 9090'ı, 
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Türk Dili ve Edebiyatı alanını temsil eden üniversite öğretim üyelerinden oluş- 
maktadır. Kendisi Kurum üyelerine yönelttiği bilimsel seviye düşüklüğü suç- 
laması ile aynı zamanda üniversitelerimizin bilimsel düzeyine de saldırmış ol- 
muyor mu? Her biri kendi alanında isim yapmış değerli öğretim üyelerinden ve 
mesleki kişiliğini eserleri ile ispatlamış değerli yazar ve kültür adamlarından 
oluşan böyle bir kurumun yapısını beğenmeyen sayın Tekin, öyle anlaşılıyor 
ki, 1960 öncesi dönemin hasreti içinde yanmaktadır. 1960 yılından başlayarak 
Türk Dil Kurumunun başıbozuk politikasına ve bilimsizlik yöntemine amansız 
bir savaş açtığı için Kurumdan ihraç edilen Tekin'in bugün nasıl böyle bir tu- 
tarsızlığa düştüğüne şaşmamak elde değil... Eğer istediği başkanları bile bir 
dilci olmayan, amatörlerden oluşmuş, başına buyruk, 1200'ün üzerindeki üye- 
lerinin seçimden seçime Kuruma uğradıkları, kurultaylarda hesap sormak için 
seçilen komisyonlara, hesap verme durumunda olan üyelerin girdiği, işlerin 
kim kime dum duma yürütüldüğü başına buyruk devrimci bir demek ise belki 
üyesi olduğu ve dergisinde yazılarının yayımlandığı dernek de onun bu öz- 
lemine cevap verebilir. Biz sayın Tekin'in "eski kurum" diye adlandırdığı Türk 
Dil Kurumunda da tam 40 yıl üyelik, Yönetim Kurulu üyelikleri ve Kol Baş- 
kanlığı yaptığımız için, Kurumun o dönemdeki işleyişini ve iç yüzünü çok iyi 
biliriz. Onun gidişatındaki yozlaşmayı ve Atatürk'ün çizdiği yoldan ayrılmış 
tutumunu gerçek Atatürk sevgisi ve bilim anlayışı ile bağdaştıramadığımız 
için 1980 yılında, basına verdiğimiz uzun ve açık bir mektupla üyeliğinden ay- 
rılmayı uygun bulmuştuk. Benden önce de sırf bu sebeple Kurumdan ayrılan 
rahmetli Suut Kemal Yetkin, Salâhattin Batu, Muharrem Ergin gibi nice değerli 
üyeler vardır. 

19- Acaba sayın Tekin, eleştirisinin "Giriş" bölümündeki ilk cümlesinde, 
"Atatürk'ün devrimci bir dernek olarak kurduğu Türk Dil Kurumu" derken, bu 
gün TDK'nin devrimci özelliğini kaybetmiş olduğunu mu ima etmek is- 
temiştir? Eğer böyle bir imada bulunuyor ise, açıklayalım ki Türk Dil Kurumu, 
yalnız bilimsel yöndeki çalışma ve yayınları ile yetinmemekte; aynı zamanda 
dil inkılâbının ve dile hizmet anlayışının gerekli kıldığı güncel sorunlara da 
büyük bir duyarlıkla eğilmektedir. Dilimizin bugün içine bulunduğu sorunlar 
üzerinde yaptığı geniş çaplı toplantılar, TV programları, yazılan kaliteli ya- 
zılar ve yapılan çeşitli yayınlar, Bilim Kurulu üyelerinden oluşan gruplarla 
Türkiye'nin her bir köşesinde düzenlediği ilgi çekici ve ses getirici toplantılar, 
dil inkılâbına olan bağlılığın ve göstermelik değil, gerçek Atatürk sevgisinin 
göstergeleridir. 
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Bilindiği gibi bugün artık Arap ve Fars dilleri, dilimiz için bir tehlike ol- 
maktan çıkmış ve özleştirme çalışmaları da Doğu kökenli kelimeler açısından 
doyum noktasına ulaşmıştır. Ama onun yeri :e, dili yozlaşmaya doğru sü- 
rüklemekte olan bir başka tehlike baş göstermiştir. Hızla yayılan ve yalnız 
yazı dilinde değil, aydınların konuşma dilinde bile etkisini gösteren, hatta iş 
yeri adlarının değiştirilmesine kadar uzanan bu tehlike, batı dillerinden gelen 
ve günümüzde Amerikan İngilizcesini baş tacı eden yabancı kelime akınıdır. 
Dil inkılâbı ve Kurumun inkılâpçılık anlayışı, böyle bir akımın getireceği teh- 
likeyi de göğüsleme gereğini ortaya koyduğundan, bugün Kurum, batı kaynaklı 
yabancı kelimelere de karşılıklar bulma ve dilde var olduğu hâlde yabancı hay- 
ranlığı ile geri plâna itilen kelimelerimizi benimsetme yolunda yoğun bir ça- 
lışma içindedir. Bu tutum ve çalışma düzeni sayın Tekin'in deyimi ile "dev- 
rimcilik" değil de nedir? 

20- Türk Dil Kurumu kurulalı on bir yıl gibi uzunca bir zaman geçtiği hâlde, 
dişe dokunur yayınlarının bir elin parmakları ile sayılacak kadar az olduğu 
iddia ve suçlamasına gelince: Bu konuda sayın Tekin ya sayı saymasını bil- 
miyor ya da TDK'nin çalışma ve yayınlarından habersiz olmalı diyeceğimiz 
geliyor. Yok bunlar değilse, o zaman da kafasındaki saplantıların esiri olmuş 
demektir. 

Şimdi sayın meslektaşımıza hatırlatalım ki, Türk Dil Kurumunun on bir 
yılda yayımladığı eser sayısı öyle bir elin parmakları ile sayılacak kadar az 
değil tam 128 adettir bunlara, inceleme safhasında olan 75'in üzerindeki eser 
dahil değildir. Şayet sayın Tekin Kurumca yayımlanmış olan kendisine ait bir- 
kaç kitap dışındakileri eser saymama hesabında ise, bu belki doğru (!) olabilir. 
Ama unutmamalıdır ki Kurumda yayımlanmış eserler içinde en azından kendi 
kitapları düzeyinde pek çok bilimsel yayın vardır. 

21- Şahsımızda Kuruma yöneltilen suçlamalardan biri de Gramer Kolu ola- 
rak yıllardır sık sık sözü edilip de bir türlü ortaya konamamış olan "Ana Gra- 
mer" imiş. "On bir yılda çıka çıka bir Gramer Terimleri Sözlüğü çıkmış or- 
taya!" ve "buna da şükür" müş. 

Sayın Tekin burada da konuları özünden saptırarak yansıtma taktiğinden 
kendisini yine kurtaramamıştır. Bir kere Gramer Bilim ve Uygulama Kolunda 
gramerle ilgili olarak sadece Gramer Terimleri Sözlüğü yayımlanmış değildir. 
Gerek Türkiye Türkçesi gerek tarihi ve çağdaş Türk dili alanları ile ilgili olarak 
şimdiye kadar yirmi eser ortaya konmuştur. Baskısı devam edenler bunun dı- 
şındadır. Ayrıca önceki yıllarda sipariş verilip de incelemeye alınmış olan 
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eserler de vardır. Takdir edilmesi gerekir ki bir eserin ortaya konması, boyacı 
küpüne daldırıp çıkarır gibi dünden bugüne hazır duruma geliverecek işlerden 
değildir. Elbete her biri için eserin kapsam ve niteliği ile ilgili kısa, orta veya 
uzunca bir vadeye ihtiyaç vardır. Onun için başlangıç yıllarında bunların 
hemen meyvesini toplamak mümkün değildir. Ayrıca ülkemizde, bu alandaki 
araştırıcı sayısının azlığı da dikkate alınmalıdır. Ama bütün bu güçlüklere rağ- 
men, öteki kollarda olduğu gibi bizim kolumuzda da bugüne kadar 20 eserin or- 
taya çıkmış olması normali aşan bir başarı göstergesidir. 

Türkiye Türkçesi Grameri'ne gelince: Kurumun ve kolumuzun üyesi iken 
vefat eden rahmetli hocamız Tahsin Banguoğlu'nun Türkçenin Grameri adlı 
eseri Gramer Kolu yayını değil midir ki sayın Tekin, şimdiye kadar bu konuda 
bir yayın yapılamadığı suçlamasına cesaret edebilmiştir. Türkçenin Grameri, 
Kurum yayını olarak 1986 yılından beri piyasadadır. Şimdiye kadar da üç bas- 
kısı yapılmıştır. Bizim şahsımıza yönelttiği suçlamaya gelince: Sayın Tekin'in 
eleştirisini ve Kurumu horlama sevincini kursağında bırakmak için belirtelim 
ki bu konudaki çalışmalar hayli ilerlemiştir. İnşaallah kısa bir süre sonra da ta- 
mamlanmış olacaktır. Çalışmaların ilk yılları takdir edilebileceği gibi bib- 
Hiyograf'ya taraması ve mevcut yayınlardaki eksiklerin tespiti ile geçmiştir. Ko- 
nuya yönelen asıl çalışmalara 1988'den sonra başlanabilmiştir. Eğer maksat 
şimdiye kadar yapılageldiği biçimde, genellikle birbirlerinin tekrarı niteliğinde 
okul gramerleri yazmaktan ibaret olsaydı, elbette böyle bir gramer bir yıl içinde 
de ortaya konabilirdi. Ama Gramer Terimleri Sözlüğü'nde de uygulandığı 
üzere, dilimizin edebi eserleri dâhil bütün malzemesinin taranmasına dayanan 
araştırma ürünlerinin ortaya konabilmesi hiç de kolay değildir. Üstelik eli- 
mizde gramer konuları ile ilgili derinlemesine araştırmalar ya yoktur yahut da 
olanların sayısı üç beşi geçmeyecek kadar azdır. Konuların içine girildikçe 
büyük eksikler ile karşılaşıldığı inkâr edilemez bir gerçektir. Türkiye Türkçesi 
ile ilgili gramer konuları özel araştırmalar hâlinde ancak son yıllarda o da daha 
çok TDK'nin teşebbüs ve teşviki ile ele alınabilmiştir. Bundan başka, gramer 
konuları içinde dilcilerimizi birbirinden farklı yorumlara götüren ve çözüm 
bekleyen birçok sorun da vardır. Türk Dil Kurumunca üç yıldır birkaç ayda bir 
düzenlenen ve Türkiye çapında üniversite öğretim üyelerinin katılması.ile ger- 
çekleştirilen "Türk Gramerinin Sorunları" toplantıları böyle bir amaca yö- 
nelmiştir. Bu toplantılarda, gramerimizin sorunları tartışılmakta ve konuları 
bilimsel rayına oturtacak çalışmalar yapılmaktadır. Görülüyor ki Türk Dil Ku- 
rumu, bu konudaki etkinliklerini de ciddi ölçüler ile yürütegelmektedir. 
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Burada tam yeri gelmişken sormak gerekir sayın Tekin'e. Biz bu işe baş- 
layalı daha sekiz on yıl oldu. Acaba kendisinin hasretini çektiği o "devrimci Dil 
Kurumu" yarım yüzyılı da aşmış 51 yıl gibi uzun bir zaman boyunca, neden o 
zaman da (şimdi değil) sık sık sözü edilen ve tartışılan ünlü "Ana Grameri bir 
türlü ortaya koyamamıştır. Bu konuda rahmetli Tahir Nejat'ın yöntem ve içerik 
yanlışları ile dolu bir okul gramerinden öteye geçememiştir? Şimdi taşı ge- 
diğine koyma sırasının geldiğini düşünerek bu sorumuzu bir de doğrudan doğ- 
ruya sayın Tekin'in kendisine yöneltmek istiyoruz. Şöyle ki: Türkçenin bir Ana 
Grameri'nin hazırlanması gerektiği hususu daha 1950 yılından başlayarak Türk 
Dil Kurumunda gündeme getirilmiş ve daha sonra bu iş için benim de ya- 
kından bildiğim üzere, sayın Tekin görevlendirilmiştir. Sayın Tekin'in bu ko- 
nudaki çalışmaları 1960'lı yıllara kadar süregelmiştir. Değerli mes- 
lektaşımızın geçmiş yıllarda sırası düştükçe böbürlene böbürlene anlattığı ve 
bir ara Kurumun maaşlı uzmanı olarak, hazırladığı bu eseri Kuruma teslim 
edip etmeme konusunda yöneticilerle ihtilâfa düştüğü Türk Dili Ana Grameri 
nerede kalmıştır? Aradan 40-45 yıla yakın bir zaman geçtiği hâlde, bizler 
sayın eleştiricinin böyle bir eserine hâlâ tanık olabilmiş değiliz. Sayın Tekin, 
bizi ve Kurumu ulu orta yargılayacağına, önce kendisini bir nefis yar- 
gılamasından geçirse iyi olmaz mı? İnsanların gözü kör, kulağı sağır, ha- 
fızaları da donmuş değildir. Levent Kırca'nın "Olacak o kadar" programında 
dile getirdiği "... Arada bir zülfiyara dokunduk, tam yerine rast geldi manzara 
koyduk" misali, bazı gerçekler de işte böyle su yüzüne çıkıverir! 

22. "Giriş" bölümünün üzerinde durulması gereken eleştirilerinden biri de 
doğrudan doğruya Gramer Terimleri Sözlüğü'nün kapak bilgisi ve hazırlanış 
biçimi ile ilgilidir. Uzun ve gereksiz yorumlardan geçirilen eleştiriyi şöyle ce- 
vaplandırabiliriz: 

a- "Ön Söz"ün eserde (yapıtta değil) ayrı yazılmış olması, bizimle değil Ku- 
rumun imlâ ilkeleri ile ilgilidir. Bu konuya geçen defa yeterli cevabı verdiğimiz 
için, üzerinde daha fazla durmadan geçiyoruz. 

b- Gerçi eserin kapak düzeni bize sorulmadan yayın işlerini yürütenlerce ya- 
pılmıştır. Bize kalsa başka türlü bir açıklama koyar idik. Yalnız "İnceleyen: 
Kol Çalışması" biçimindeki açıklamanın sayın Tekin'in yorumladığı şekilde 
değil de doğru anlaşılabilmesi için Kurumdaki kolların çalışma düzenine aşina 
olmak gerekir. 

Bu eser doğrudan doğruya tarafımızdan hazırlanmıştır. Ancak, önerdiğimiz 
terimler, komisyon hâlinde çalışan kol üyelerinin inceleme ve tartışmasına su- 
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nularak kesinleşmiştir. Bu nedenle iç kapaktaki "Kol Çalışması" ibaresi, Gra- 
mer Bilim ve Uygulama Kolunun çalışma programında yer almış ve Kurum 
içinde hazırlanmış eser olarak anlaşılmalıdır. Eserin ön hazırlığı sırasında 
bize yardımcı oldukları için "Ön Söz"de kendilerine teşekkür ettiğimiz uz- 
manların yaptığı iş de birçok makale ve kitapta her bir kavram için tespit et- 
tiğimiz çeşitli terimlerin onlar tarafından kesilerek bir dosyada toplanması işi- 
dir. Daha sonra bu terimler, tarafımızdan yeniden ele alınmış ve teker teker bir 
değerlendirme süzgecinden geçirildikten sonra öneri hâlinde sayın kol üye- 
lerinin tartışmasına sunulmuştur. Bu durum, eserin Ön Söz'ünde de dile ge- 
tirildiği, bu toplantılara bir süre kendisi de katıldığı ve eski bir kurum üyesi 
olarak kolların çalışma düzenini bilmesi gerektiği hâlde, tecahül göstermiş ve 
bilmezlikten gelmiştir. 

23. Son olarak sayın Tekin, TDK'nin hemen hemen ilgili bütün akademik 
kadrosu tarafından gözden geçirilmiş olan bu eserin "fahiş" yani apaçık bi- 
limsel yanlışlarla dolu olduğunu vurguluyor. Bu nedenle TDK'nin bilimsel dü- 
zeyini de ortaya koyan bu "yapıtın" yanlışlarını açıklamayı bir görev bildiğini 
belirterek eleştirilerine girişiyor. 

Yukarda, bu cevap yazımızın daha 1. bölümünde, insanoğlu için hatasız yazı 
yazmanın mümkün olamayacağını bildirerek, kendisini şeklen haklı gösteren 
veya gerçekten de haklı kılan bazı noktalara işaret ederek uyarıları için te- 
şekkür etmiştir. Şimdi aşağıda sayın Tekin'in kendi kişisel görüş ve yo- 
rumuna göre abartmalı ve saptırmalı bir yöntemle, ele aldığı maddelerin de- 
gerlendirmesine geçiyoruz. Sayın okuyucularımız aşağıdaki bölümde, sayın 
Tekin'in yalnızca meslektaşlarımızca defalarca yazıya dökülen "intihal" de 
değil, konuları "saptırma" ve "lâf kalabalığına boğma" anlamına gelen 
mugalâta'da da hayli yol aldığını görmüş olacaklardır. 


Sürecek 


DİL BAYRAMI 
TÜRKÇEM 


A.TURAN OFLAZOĞLU 


Yokluğum üzre mutlak egemenliğimsin benim. 
En derin girliğimsin, tâ üst benliğimsin benim. 
Gerçi zaman zaman toplanıp kutlarız ya seni, 
aslında her an bayramımsın, şenliğimsin benim. 


Bütün tılsımlı kapıları açan elimsin sen 

ve anlam bahçeleri yaratan bülbülümsün sen. 
Atalarımla torunlarım sende buluşurlar; 

sır pınarı dilimsin, yedi veren gülümsün sen. 


Sen yeşil deyince gerçekten yeşillenir dünya. 
Ancak sen dokununca birden şekillenir dünya. 
Su seninle su, ekmek seninle ekmek olurken 
dağı taşıyla, yıldızlarıyla dillenir dünya. 


Zamana karşı seninle korunmaktayız Türkçem. 
Senin potanda eriyip arınmaktayız Türkçem. 

En uzak ufuklara seninle kanatlanırken 

sende soluk alıp sende barınmaktayız Türkçem. 


YENİ BİR TERİM ÖNERİSİ: "BİRLİKTE CÜMLE" 
MUHAMMET APAYDIN 


Türk dil bilgisi öğretiminde tartışılan ve hâlâ karara varılamayan ko- 
nulardan birisi de birleşik cümle meselesidir. Türkçe dersi eğitimi yapan 
MEB'na bağlı orta dereceli okul ve dershaneler ile üniversitelerde -bu konuda 
da görülen- farklı görüş ve sınıflandırılmaların artık sona ermesi gerektiğini 
düşünenlerden birisiyim. 

Öğrencilerimizin dil bilgisi terimlerini kullanmada ve farklı görüşlerin bi- 
risini tercihte nasıl bir tereddüt ve kararsızlık içinde bulunduğunu biliyorum. 
Öğretmeninin karakterine ve fikri yapısına göre kompozisyon yazmayı açık 
gözlük sayan öğrencileri görüyorduk. Şimdi de hocasının tercih ettiği dil bilgisi 
terimini kullanmak durumunda olan öğrencileri gözlüyoruz. 

İsmin hâl ekleri için kullanılan terimlerden tutun da fiilimsilerin çeşitlerine; 
cümlenin unsurlarından (öğelerinden) ses olaylarının adlandırılmasına kadar 
birçok konuda henüz oturmuş, ortak bir terim kullanımına geçemediğimiz bir 
gerçektir. Bunlardan birisi de yukarıda belirttiğim "birleşik cümle" konusudur. 

Üniversitelerin çeşitli bölümlerindeki Türkçe (Dil Bilgisi) derslerinde oku- 
tulmak amacıyla yazılan kitapların büyük bir bölümü, yapılarına göre cüm- 
leleri tasnif ederken, 'birleşik cümleler' konusunda: 

a) Şartlı birleşik cümlelere, 

b) İç içe birleşik cümlelere, 

c) Ki bağlacıyla kurulan cümlelere yer verirler. Onlara göre fiilimsilerin bu- 
lunduğu cümleler 'basit cümle' sayılmalıdır. Meselâ Doç. Dr. Leylâ Karahan, 
"Basit cümleyi belirleyen, yüklem dışındaki unsurların varlığı ve sayısı de- 
ğildir. İçinde bir çok kelimenin yer aldığı cümleler, tek yüklem taşıdıkları için 
basit cümlelerdir. " derken bu tezi savunuyor olmalı.! Prof. Dr. Hamza Zülfikar 
ise, aynı görüş doğrultusunda şu örneği vermektedir: "Bir genç kız kadar kah- 
kahayla gülen anne, sabahın erken saatlerinde işe gidecek oğlunu kızarmış 
ekmek kokan odaya çağırıyordu...... (Ö. Seyfettin) Cümlede bir tek ça- 


I Türkçede Söz Dizimi, Yrd. Doç. Dr. Leylâ Karahan, Ankara 1991, s. 59. 
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gırıyordu çekimli fili bulunduğu göz önüne alınırsa, bu da basit bir cümle ör- 
neği olur."? 

Yine aynı dilcilerimiz, -daha sonra- Türk Dili dergisinde çıkan yazılarında? 
da aynı görüş ve sınıflandırmayı savunarak şöyle bir sonuca varmaktadırlar: 
Tek yargılı her cümle, basit cümledir. İsim fiil, sıfat fiil ve zarf fiillerin diğer 
isim, sıfat ve zarflardan görev bakımından hiçbir farkı yoktur ve bu kelimelerin 
varlığı, basit cümlenin yapısını etkilemez. 


islak 


Diğer taraftan MEB Öğretmen Kitapları dizisinde yer alan Türkçede Cümle 
Yapısı? adlı kitapta, basit cümle için şu açıklamalar yapılmıştır: 

Bir cümle içerisinde bir tane” fil veya isim soylu bir kelimeye getirilmiş yar- 
dımcı bir fil, cümlenin tek bir yüklemini teşkil ediyorsa ve bu cümlede zarf- 
Jüller, sıfat-filler, isim-füller ve şart cümlecikleri hiç kullanılmamışsa; bu, 
basit bir cümledir. 

Örnek: 

Bin atlı akınlarda çocuklar gibi şendik; 

Bin atlı o gün dev gibi bir orduyu yendik! 

, (s. 51) 

Aynı kitabın "Birleşik Cümle" başlığı altında şunlar yazılı: 

Bir cümle içinde birden fazla fiil soylu kelime varsa; yani temel cümlenin 
yüklemi dışındaki öğeleri, zarf-,füiller, sıfat-fiiller, isim-fiiller ve şarilı çe- 
kimlerden kurulmuş yan cümleciklerden meydana geliyorsa, bu şekildeki cüm- 
leler, bileşik cümlelerdir. Bir bileşik cümle içinde, temel cümleye bağlı yan 
cümlecikler bulunur. Yan cimlecikler, temel cümlenin öğelerini meydana ge- 
tirir. 

Örnek: 

Balkan şehirlerinde geçerken çocukluğum; 

Her lâhza bir alev gibi hasretti duyduğum... 

(s. 51) 


2 Yükseköğretim Öğrencileri İçin Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Ankara 1990, (Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar'ın yazdığı bölüm) s. 142. 

3 "Türkçede Birleşik Cümle Problemi", Doç. Dr. Leylâ Karahan, Türk Dili dergisi, S. 505, 
Ocak-1994, s. 19. "Girişik Cümle Sorunu" Prof, Dr. Hamza Zülfikar, Türk Dili dergisi, S. 
522, Haziran-1995, s. 643. Ni 

4 Türkçede Cümle Yapısı, Ahmet Beserek, MEB Yayınları, İstanbul 1991, s. S1. 


254 Yeni Bir Terim Önerisi: "Birlikte Cümle" 


Üniversite sınavlarına hazırlık amacıyla yazılan kitapların hemen hepsinde, 
bu son görüş ve sınıflandırma yolunda ifadeler ve örnekler kullanılmaktadır. 
Sebebi gayet açık... İşte size Öğrenci Yerleştirme Sınavı-1993, Türkçe- 18. 
soru: 

"Aşağıdakilerin hangisinde, yan cümlecik, temel cümleciğin nesnesi gö- 
revindedir? 

A) Bu sözü söylemiş olabileceğini sanmıyorum. 

B) Bunun, yerinde bir karar olduğundan kuşkuluyum. 

C) Onun hakkında söylenenlere inanmadım. 

D) Bizimle geleceğine çok sevindim. 

E) Söz verdiğim için gitmeliyim." 

Burada istenen doğru cevap (A)'dır. Böyle bir soru anlayışı karşısında, 
tabii ki, ikinci görüş daha geçerlilik kazanacaktır. Öyle sanıyorum ki, üni- 
versite imtihanı sorularını hazırlayanlar, Haydar Ediskun ve Tahir Nejat Gen- 
can'ın dil bilgisi kitaplarını göz önünde bulunduruyorlar. Bunlardan Haydar 
Ediskun, "Birleşik cümle, içinde bir tek temel hükümle yeteri kadar yan hüküm 
bulunan bir cümledir." derken, daha sonra "yan hüküm" ve "temel hüküm'"ün 
tanımlarını yapıyor. Yan hüküm için 'yan cümlecik' terimini kullandıktan sonra 
"Yan Cümleciklerin Görevleri"ni anlatıyor. Bunların (d) şıkkını buraya alı- 
yorum: 

Bir girişik cümlede yan cümlecik, temel cümleciğin veya bir başka yan 
cümleciğin belirtili nesnesi olabilir: 

"Roman okumayı (belirtili nesne) severim."6 

Burada bir de "girişik cümle" terimi ortaya çıkıyor. Prof. Dr. Hamza Zül- 
fikar, bir yazısında bunun üzerinde duruyordu. (bkz. dip not 3). Ediskun'a göre 
"girişik cümle, yan cümleciği temel veya başka bir yan cümleciğin öznesi, nes- 
nesi, dolaylı tümleci, edat tümleci yahut bu cümleciklerin öğelerinin niteleyeni, 
belirteni olan bir bileşik cümledir." 

Bütün bunları aktarmaktan maksadım, üniversite imtihanlarında kullanılan 
soru kalıpları ile yukarıdaki ikinci görüş, tasnif ve terimler arasında bir uyu- 
mun bulunduğunu tespittir. 

#a 


Türk dili ve edebiyatı öğretmeni olarak ben, "Çevreyi kirleten insanlar mut- 


6 Yeni Türk Dilbilgisi, Haydar Ediskun, Remzi Kitabevi, İstanbul 1963, s. 378- 379-380. 
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laka cezalandırılmalıdır." cümlesi ile "İnsanlar mutlaka cezalandırılmalıdır." 
cümlesinin -yapısı bakımından- aynı grup içinde gösterilmesinden yana de- 
Silim. Bana göre, ikinci cümle birinci cümlenin özü değildir. Birincisinde sa- 
dece çevreyi kirletenlerin cezalandırılması söz konusu iken, ikincisinde (suçlu- 
suçsuz, bütün) insanların cezalandırılmasından bahsedilmektedir. (Bu, zaten 
hukuken de mümkün olmayan bir istektir.) 

Örnek cümledeki "kirlet-" fiili ile "cezalandırıl-" fiilinin cümleye (anlam ba- 
kımından) katılım payı birbirine yakın gibidir. Ayrıca "kirlet-en" sıfat fiili "in- 
sanlar"ı nitelemektedir. 

"Çevre-y-i" ismindeki -i hâl eki "kirlet-" fiilini belirten bir nesne ekidir. "Ce- 
zalandırı!-" fiilinin nesne eki alması söz konusu olamaz. Öyleyse buradaki "kir- 
let-en" fiilimsisinin fiil görevinde de kullanıldığının delili ortaya çıkmıştır. 
Örnek cümlemizin "çevreyi kirleten insanlar" kelime grubu ile meselâ “uzun 
boylu insanlar"ı, aynı anlam ve yapıda mı görmeliyiz? Bana göre hayır! 


Dün bize öğretirken aslanca köpürmeyi, 
Bu gün o da huy edinmiş yerlere yüz sürmeyi! 
F. Nafiz Çamlıbel (Akın'dan) 


Bu beyitteki, "dün" zaman zarfı öğret- fiilinin, "aslanca" hâl zarfı ise köpür- 
fiilinin anlamını tamamlamaktadır. "Huy edinmiş" yükleminin zarf tümleci ise 
"bu gün"dür. Buradaki fiilimsiler ve kendisini çeşitli yönlerden destekleyen 
diğer unsurlar, hep birlikte "yüklem"e bağlanmaktadırlar. O hâlde, bu du- 
rumdaki cümlelere, yapılarına göre "birlikte cümle" diyebilir miyiz? Yapılarına 
göre cümleleri tasnif ederken böyle bir önerinin göz önünde bulundurulmasını 
istiyorum. 

Aslında ben, burada, böyle bir terim teklifiyle, "basit cümle-birleşik cümle" 
tartışmasının da sona ermesi arzusunda olduğumu dile getirmek istiyorum. Ay- 
rıca diğer tartışmalı konuların da bir an önce çözüme ulaşması, Türk dili öğ- 
retiminde daha başarılı bir yola girmemiz dileğiyle. 


SON BAHAR VURGUNU 
İLHAN GEÇER 


Hüzün sokaklarında gül kurusu bir imbat 
Kuşların kanadında çığlık çığlık son bahar 
Muhteşem demindeki renklere inat 

Kırık telli sazlarda bir bestenigâr 


Eskimiş saçaklarda yüreği dertli kumru 
Son bahar sevdaları matem tutuyor 
Bulutlar artık hep siyaha doğru 

Güz girdabı en sıcak ümitleri yutuyor 


Hazan sofralarında yazla vedalaşmalar 
Daha hızlı dövüyor dalgalar kıyıları 

Yine yapraksız kaldı zamanı yutan çınar 
Kehribar tespihlere dizdik zamanı 


YABANCI DİLLERİN TÜRK DİLİ VE KÜLTÜRÜ 
ÜZERİNDEKİ ETKİLERİ 


DR. NEVZAT ÖZKAN 


Dil, aynı milletin fertleri arasında olduğu gibi, farklı milletlerin fertleri ve 
ülkeler arasında da anlaşmayı, bilgi ve kültür alış verişini sağlayan en önemli 
araçtır. Fertler, ülkeler, milletler her çağda aynı dünya üzerinde yaşamanın ge- 
tirdiği şartların zorlamalarıyla birbirlerinin dillerine ilgi göstermek durumunda 
kalmışlardır. Türkler de dünyanın en dışa açık milletlerinden biri olarak diğer 
milletlerin dillerini öğrenmişler, hatta bazı dönemlerde bu yabancı dillerden 
birkaçını ana dillerinden önde tutmuşlardır. 

Yabancı dillerin Türkçe üzerindeki bu günkü etkilerine geçmeden önce Türk 
dilinin diğer dünya dilleri ile olan ilişkilerinin ve bu ilişkilerden Türkçenin 
nasıl etkilendiğinin değerlendirilmesi faydalı olacaktır. 

Türkçenin ilk yazılı belgeleri olan Orhun Yazıtları, dilimizin en saf ve dış 
etkilerden uzak olduğu bir devrin ürünleridir. Ancak Uygurlar devrinde 
Buddhizm ve Manihaizm benimsenmiş, X. yüzyıldan XII. yüzyıla kadar, hatta 
Doğu Türkistan'ın bazı bölgelerinde daha sonraki birkaç yüzyılda da bu dinler 
cikisini sürdürmüştür, Türkistan'da Buddhizm, Manihaizm gibi dinlerin ya- 
yılmaya başlamasının ardından daha önce bu dinleri benimsemiş milletlerin 
dillerinden -Çince, Sanskritçe, Toharca, Tibetçe ve Soğdakçadan- yapılan ter- 
cümelerle Manici ve Burkancı edebiyat adıyla anılan iki edebiyat alanı te- 
şekkül etmiştir. Bu edebiyat alanlarına giren eserlerin en başta gelen özelliği 
dini olması ve tercümeye dayanmasıdır.! Bu dönemde ortaya çıkan Türkçe ve 
yabancı diller ilişkisinden Türkçenin olumsuz etkilendiğini söylemek mümkün 
değildir. Bu devirde dini eserleri tercüme eden yazarlar, Buddhizm'e ve Ma- 
nihaizm'e ait terimlerin büyük bir kısmını Türkçe kelimelerle karşılamışlardır. 
Bu yolla Türkçe yeni kavram ve kelimeler kazanmış, ancak bu arada bir kısım 
yabancı kelime de Türkçeye girmiştir. 

İslâmiyete giriş, Türkleri Kuran-ı Kerim ve bu mukaddes kitap etrafında şe- 
killenmiş yeni bir dünya ile yüz yüze getirmiştir. İlk Türkçe Kuran ter- 
cümesinin tarihi konusunda bazı farklı görüş ve değerlendirmeler vardır. 


1 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Klâsikleri, C. 1, İstanbul, 1985, 5. 79. 
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Ancak elimizde Türk-İslâm Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı hicri 743, 
milâdi 1333 yılına ait bir Türkçe Kuran tercümesi bulunmaktadır. Bu tarihin is- 
tinsah tarihi mi, yoksa tercüme tarihi mi olduğu kesin olarak bilinmemektedir. 
Ancak bu tercümede dini terim ve kavramlara yüzde yüze yakın Türkçe kar- 
şılık verilmiştir. Tekrar edilen kelimeler sayılmazsa Kuran-ı Kerim'in kelime 
hazinesi 2500 kelime kadardır. Bu tercümede Arap ve Fars dillerinden alınan 
kelimelerin sayısı 10'u geçmez. Buna göre Kuran Yo 95 civarında Türkçe ke- 
limeyle tercüme edilmiştir? Ancak daha sonraki dönemlerde kutsalı gü- 
lünçleştirme ve özenti gibi milli zaaflarımız sebebiyle dini kavramlar birer iki- 
şer Arapça, Farsça kelimelerle karşılanmaya başlamıştır.” 

Türkler arasında yabancı dil eğitiminin bu dönemlerdeki durumu hakkında 
Kutadgu Bilig'de;* 

Kamug til bilir erse açsa tilig, o "Konuşurken bütün dilleri konuşmalı", 

Kamug hatnı bilse bitise elig, "Yazarken bütün dilleri yazmalı" (2636) 
sözlerine rastlıyoruz. Divanü Lügat-it Türk'ün girişinde de "İki dil bilen şe- 
hirliler"'den söz edilmektedir.” 

Müslüman milletler arasında kendi dillerini öncelikli ve üstün dil kabul et- 
tirme konusunda bir yarışın her dönemde var olduğu görülmektedir. Araplar, 
Arapçayı Rabca, yani Allah'ın dili, cennetin dili gibi nitelemelerle yüceltmeye, 
bu konuda hadis rivayetleri bulunduğunu öne sürmeye çalışmışlardır.9 Bunlara 
Kaşgarlı Mahmud, güçlü bir milli şuurla cevap vermiş; Divanı'nı Araplar'a 
Türkçe öğretmek düşüncesiyle yazmış, eserinin ön sözünde Türkçeyi öğ- 
renmenin dinin ve aklın gereği olduğunu söyleyerek buna dini ve akli deliller 
göstermiştir.” 

Türklerin İslâmiyeti kabülünün ilk devirlerinde görülen bu mücadele bir 
zaman sonra Türkçenin devlet ve eğitim hayatından büyük ölçüde çekilmesiyle 
sonuçlanır. Türk devlet hayatında ve eğitim kurumlarında X1I. yüzyılın sonuna 
kadar Arapça hâkim olmuştur.8 XIII. yüzyıl başlarında Arapçanın yerini Fars- 
ça almış, Büyük Selçuklu Devleti'nde (1040-1157) ve Anadolu Selçuklu Dev- 
leti'nde (1077-1308) saray dili Türkçe ve Farsça, ordu dili Farsça olmuştur. 
Halk ise Türkçe konuşmaktadır.? Doğu Türkleri arasında da Arapça ve Fars- 
çanın çok büyük bir rağbet gördüğü bilinmektedir. Timurlular Devleti'nde ve 
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Dek kü Baykara devrinde bilhassa Farsça sarayda büyük himaye gör- 
müştür.!0 

XIL yüzyılda Zemahşeri, Mukaddimetü'!-Edeb adlı eserinde Farslara ve 
Türklere Arapça öğretmeye çalışmış, öte yandan XMI. yüzyılda Garipname 
şairi Âşık Paşa, 15. yüzyılda Selatinnâme-i Osman'ı yazan Bergamalı Kemâl 
ve Çağatay edebiyatının büyük şairi Ali Şir Nevai Türkçenin yeterince iş- 
lenmediğinden ve ihmal edildiğinden şikâyet etmişleruir.!! 1277 yılında Ka- 
ramanoğlu Mehmed Bey Selçuklular'da Türkçe'nin ihmaline tepki göstererek 
bir fermanla Türkçe'yi resmi dil ilân etmiştir. Ali Şir Nevai de Farsça'nın Türk 
ülkelerinde gördüğü ilgiden rahatsız olmuş ve Muhakemetü'l-Lugateyn adlı 
eserinde Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu anlatmıştır.!2 

Batı Türkçesinde, Selçuklu Devleti'nin dağılmasından sonra Beylikler dev- 
rinde, Ali Şir Nevai ile Doğu Türkçesi'nde başlayan Türkçecilik şuuru, Os- 
manlı Devleti'nin güçlenip genişlemesiyle yeniden zayıflamaya yüz tutmuştur. 
Devletoğlu Yusuf'un Vikaye Tercümesi'nde sebeb-i telif bölümünde söylediği, 

Difile imdi Türkçe bir manzum kitab 

İtdügüm-çün siz bara itmefi itab!3 
beyitinde olduğu gibi, Türkçe yazdığı için ayıplanmamasını isteyen veya özür 
dileyen pek çok yazar ve şair yetişmiştir.'$ Bunun sebebi mektep ve med- 
reselerde Arapça ve Farsçanın bütün ayrıntıları ile öğretilmesine karşılık, 
Türkçenin köylülerin konuştuğu, kaba, ifade gücünden yoksun bir dil olarak 
görülmesi ve eğitim hayatında Türkçeye yer verilmemesidir. Bergamalı 
Kadri'nin 1530 yılında yazdığı Müyessiretü'l-Ulüm (Bilgileri Kolaylaştıran) 
adlı Batı Türkçesinin ilk grameri bile Arapça öğreneceklere kolaylık sağlamak 
için kaleme alınmıştır.'5 

Arapçanın bilim dili olarak kabul edilmesi, Batı'da Lâtincenin kaynak dili 
olarak görüldüğü gibi, İslâmi temel eserlerin dili olmasına; Farsçanın şiir ve 
devlet dili olarak alınması da Türklerin İslâmiyeti İran yoluyla be- 
nimsemelerine bağlamaktadır.!9 Ancak Arapça ve Farsçanın eğitim, bilim, dev- 
let ve kültür hayatımızda bu kadar büyük rol oynamalarında, bu gün olduğu 
gibi, milli dil ve milli kültür şuurumuzun zayıflaması da etkili olmuştur. 

Osmanlı Devleti, insanlık tarihinin en büyük ve en uzun ömürlü dev- 
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letlerinden biridir. Yunus Emre, Fuzuli, Baki, Karacaoğlan, Emrah gibi çok 
büyük sanatkârlar bu dönemde yetişmiştir. Ancak kütüphanelerimizdeki Arap- 
ça, Farsça yazılmış eserler, Türkçe yazılmış eserlerin en az birkaç katıdır. 
Türkçe yazılan eserlerin büyük bir kısmının dili de hem devrine hem bu güne 
göre oldukça ağırdır. Türkçe, Klâsik Osmanlı Türkçesi dediğimiz bu dönemde 
Arapça, Farsça kelimelerle çığrından çıkarılmış, söz dizimi ve kelime yapımı 
bakımından da oldukça fazla zorlanmıştır. 

Kültür hayatımızın belirleyici ana çizgilerinden biri olan Tanzimat Fermanı 
diğer alanlarda getirdiği yeniliklerle birlikte, Arapça ve Farsçanın yanında 
Fransızcayı da eğitim ve kültür hayatımıza sokmuştur. Tanzimat döneminde 
medreselerde öğretim Arapça, mekteplerde Türkçeydi. Ancak bu dönemde ya- 
bancı dille, özellikle Fransızca, eğitim yapan tıp, mülkiye, harbiye, hukuk mek- 
tepleri açılmıştır. Aynı dönemde yabancı dille eğitim yapan 6000 kadar ya- 
bancı okulu bulunmaktaydı ve bunlara Türk çocukları da devam 
edebilmekteydi. Tanzimat Fermanı'ndan sonra ortaya çıkan kuruluşlardan biri 
olan "Tercüme Kalemi" Fransızca bilenlerin toplandığı bir merkez hâline gel- 
miştir.'7 

Bizde gittikçe zayıflayan Batıda hızla gelişmeye başlayan bilimi, ülkemize 
kazandırmak gibi bir düşünceyle açılan Tanzimat dönemi okullarının başlıca 
özellikleri; kuruluşlarını tamamlayamamış olmaları, yani bina, yönetmelik 
gibi önemli eksikliklerinin bulunması, Arapça ve Farsçanın öğretilmesinde 
Türkçe kitapların kullanılması, askeri ve mülki okullarda bir süre Fransızca, ar- 
kasından Bahriye'de İngilizce, Harbiye'de Almanca öğretilmesi ve kılık kı- 
yafetin Batı giyimine uydurulmasıdır."8 

Tanzimat döneminde başlayan Batılılaşma hareketinin eğitim alanındaki 
merkezi durumunda bulunan Mekteb-i Sultani'yi, yani Galatasray Lisesi'ni 
1867'de Abdulaziz açtırmıştır. Bu okul padişahın Fransa ziyareti sonrasında, 
Fransız liseleri ayarında, Franız dili ile eğitim yapan bir okulun hayata ge- 
çirilmesi düşünce ve iddiasıyla açılmıştır. Galatasaray Lisesi, bu günkü Ana- 
dolu liseleri ve yabancı dille eğitim yapan özel okullar gibi, bir kısım derslerin 
yabancı bir dille, yani Fransızca yapıldığı bir okuldu."? 

Batılılaşma hareketimiz içinde önemli bir yer tutan ve Batıdaki eğitim ku- 
rumlarına göre düzenlenip Fransızca ağırlıklı eğitim yapan bu okullarımız di- 
limiz ve kültür hayatımız üzerinde bazı olumsuz etkilere de yol açmıştır. Dev- 
rin sosyal şartlarının da etkisiyle Fransa'yı, özellikle Paris'i gözünde büyüten 


17 Ömer Demircan, a.g.e. 8. 56. 
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19 Osman Ergin, a.g.e. 5. 481-486. 
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ve Fransızcayı ana dilinden önde tutan bazı yarı aydınlar türemiştir. Monşer 
veya Mösyö diye alaya alınan bu aydınlar, Ahmet Mithat Efendi'nin Felatun 
Beyle Rakım Efendi (1875), Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın Şık (1888), Recaizade 
Mahmut Ekrem'in Araba Sevdası (1896), Ömer Seyfettin'in Efruz Bey (1919) 
adlı eserlerinde kimi zaman esefle kimi zaman alaylı bir dille anlatılmıştır. - 

Bu yarı aydınlar bir yana; en az bir Batı dilini, özellikle de Fransızcayı öğ- 
renmiş, Batıyı yakından tanıyan; ancak Türkü ve Türkçeyi çok seven Ahmet 
Vefik Paşa, Ahmet Cevdet Paşa, Namık Kemal, Sait Halim Paşa, Ziya Gö- 
kalp, Atatürk ve yakın silâh arkadaşları gibi bilim, sanat, kültür ve devlet 
adamlarımız da bu dönemde ve bu okullarda yetişmiştir. Türkiye Cu- 
muhuriyeti Devleti bu önder insanların fikri ve fiili liderliğinde hayat bul- 
muştur. Yine bu fikir, sanat ve devlet adamlarının ortaya koyduğu ilke ve he- 
defler doğrultusunda Türkiye, Türk dilinin ve kültürünün kuşatıcılığı altında, 
dünyadaki gelişme ve değişmelere açık bir milli devlet olarak kurulmuştur. 

Cumhuriyet tarihimizin eğitim alanındaki en önemli adımı, bütün okulları 
Milli Eğitim Bakanlığına bağlayan, ilk öğretimde Türkçe eğitimi zorunlu kılan 
Tevhid-i Tedrisat Kanunudur. Çocukta dil gelişiminin 2,5 yaşında tüm seslerin 
çıkarılmasıyla ilk adımı atılan, 11 yaşında 3000 kelimelik bir söz dağarcığı 
kazanılmasıyla tamamlanan, ailede başlayıp ilk öğretimde olgunlaşan bir 
süreç olduğu düşünülürse” ilk öğretimde Türkçenin zorunlu hâle ge- 
tirilmesinin yararı daha iyi anlaşılır. Ancak bu gün üniversitelerimizin bütün 
bölümlerinde Türk dili dersinin veriliyor olmasından ilk ve orta öğrenimde ta- 
mamı ile halledilmesi gereken ana dili gelişimi ve eğitiminin yüksek öğretime 
sarktığını, üniversite mezunlarımızın Türkçe yazma ve konuşma becerisinin 
yeterli olmadığı düşünüldüğünde de, ana dili eğitiminin bu seviyede bile ta- 
mamlanamadığını görüyoruz. 

Cumhuriyet tarihimiz, Türk dilinin araştırılması, geliştirilmesi, güçlü bir 
bilim ve kültür dili hâline getirilmesi konusunda önemli adımların atıldığı bir 
dönemdir. 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyetinin, bu günkü adıyla Türk Dil Ku- 
rumunun kurulması, edebiyat fakültelerinin açılması bu adımlardan bazılarıdır. 
Ancak bazı çalışma ve çabalar geçmişe bir tepki hâline getirilince beklenen 
olumlu sonuçlar tam anlamıyla ortaya çıkmamıştır. 

Cumhuriyet devrinde Türk dili ile ilgili uygulamaların yanında, özellikle 
Batı uygarlığını yakından izleme kaygısıyla yabancı dil eğitimine de önem ve- 
rilmiştir. Klâsik eğitim veren okullarımızda Türk dili ve edebiyatı dersleri ve 
yabancı dil derslerine birbirine yakın haftalık ders saatleri. ayrılmıştır.2! Son 


20 Mehmet Şahin, "Çocukta Dil Gelişimi”, Di/ Dergisi, S. 30, Nisan 1995, s. 64-70. 
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yıllarda yaşanan sistem değişiklikleri diğer alanlarda olduğu gibi yabancı dil 
eğitimi konusunda da bazı belirsizliklerin ortaya çıkmasına yol açmıştır. 

TL. Dünya Savaşı sonrasında dünyada ve Türkiye'de büyük değişiklikler ya- 
şanmıştır. Dünya; Amerika ile Batı Avrupa ülkelerinin meydana getirdiği Batı 
bloku ve Sovyetler Birliği ile Doğu Avrupa ülkelerinin meydana getirdiği Doğu 
bloku olmak üzere iki kutba ayrılmıştır. Türkiye bu kutuplaşma içinde Batı 
blokunu tercih etmiştir. Aynı dönemde, bu tercihin tabii bir sonucu olarak ül- 
kemiz NATO'ya girmiştir. Çok partili hayatla birlikte, ülkemiz tek parti dö- 
nemindeki içe kapalı politikaları terk edip dışa açılmış, buna bağlı olarak da 
Batı blokunda ön plâna çıkan İngilizce, eğitim kurumlarımızda ve sosyal ha- 
yatımızda giderek önemini artırmıştır. Âdeta, geçmişte eğitim kurumlarımıza 
ve sosyal hayatımıza hâkim olan Arapça ve Farsçanın ve daha sonra ön plâna 
çıkan Fransızcanın yerini İngilizce almıştır. 

1956 yılında kurulan Orta Doğu Teknik Üniversitesi ile başlayan İngilizce 
yüksek öğretim uygulaması, kademeli olarak bu gün Boğaziçi, Anadolu, Dokuz 
Eylül, Ege, Gaziantep, Hacettepe, İnönü, İstanbul, Marmara, Osman Gazi, Yıl- 
dız Teknik üniversitelerinin bütün fakültelerine veya bir kısım fakülte veya bö- 
lümlerine yaygınlaştırılmıştır. Daha önemlisi, bu gün bu üniversitelerimizin 
yabancı dille eğitim yapan bölümleri, en yüksek puanla öğrenci alan yüksek öğ- 
retim kurumları hâline gelmiştir. Yabancı dille eğitimde büyük ölçüde İn- 
gilizce, az bir oranda da Almanca ve Fransızca kullanılmaktadır.22 

Batı dilleri orta öğretimimize 1867 yılında açılan ve bir kısım derslerini 
Fransızca veren Galatasaray Lisesi ile girmişti. Bunu 1912'de öğretime baş- 
layan Robert Kolej takip etti. 1950'li yıllarda bir kısım derslerini Batı dil- 
lerinden biriyle veren orta öğretim kurumları epeyce çoğaldı. 1952'de Türk 
Eğitim Derneği Ankara Koleji, 1955-1956'da Maarif Kolejleri eğitim ve öğ- 
retime başladı. Birbiri arkasına devreye giren Anadolu liseleri ve özel Türk ve 
yabancı okullarıyla orta öğretimde yabancı dille eğitim had safhaya ulaştı. 
Türk toplumunda başgösteren Batı ve Amerika ilgisi, kısa sürede yerini hay- 
ranlığa ve özentiye bıraktı. Sosyal hayatın her alanına yansıyan bu durum Tük . 
dili ve kültüründe de derin izler bıraktı. Türkçe, yüzyıllar sonra yeniden ya- 
bancı dillerin boyunduruğunda can çekişen bir günlük konuşma dili hâline 
geldi. Amerikan İngilizcesi, bütün Türk toplum hayatını kuşattı. Türk toplumu, 
genç nesillerinin geleceğini yabancı bir dille ve tabii özellikle de İngilizce ile 
eğitim veren bir eğitim kurumundan alınan bir diplomada görmeye başladı. İn- 
sanlarımızın bu tercihleri doğrultusunda, 1990'lı yıllarda bütün illerde üçer 
beşer mesleki ve klâsik düzende Anadolu liseleri ve özel liseler açılmaya baş- 


22 Milliyet Gazetesi, 4.4.1995 Salı, s. 18. 
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ladı. Söz gelimi, 1988-1989 öğretim yılında devlet okullarında 8.064 öğrenci, 
özel okullarda 17.264 öğrenci İngilizce; devlet okullarında 180, özel okullarda 
766 öğrenci Fransızca; devlet okullarında 864, özel okullarda 468 öğrenci Al- 
manca ve özel okullarda 76 öğrenci İtalyanca eğitim gördü. Bu okullarda Türk 
dili ve kültür dersleri Türkçe, Fen ve Matematik dersleri Batı dillerinden biriyle 
verilmektedir.23 Yabancı dille eğitim veren özel okullarda öğrenim gören öğ- 
renci sayısının, devlet okullarına göre daha fazla sayıda olması, yabancı dille 
eğitim konusunda halkın devletten daha istekli olduğunu ortaya koymaktadır. 
Ayrıca Anadolu liselerinin yerli yersiz, öğretmen ve eğitim imkânları dü- 
şünülmeden açılması, devlet eliyle açılan yabancı dil ağırlıklı okulların büyük 
bir kısmının halkın taleplerine ve zorlamalarına dayanan günlük politikalarla 
eğitime başladığını ortaya koymaktadır. 

Bu gün artık ülkemizde pek çok insan için yabancı dil bilmek; çağdaş uy- 
garlığı, izleme, milletler arası ekonomik ilişkilerde etkin rol alma gibi ciddi il- 
kelerden uzak, özenilen kültüre daha yakın olma, gösteriş yapma gibi gayri 
ciddi arzuları tatmin aracı olarak görülmeye başlanmıştır. 

Halbuki bu gün artık bütün gelişmiş ülkelerde yabancı dil öğretimi önemli 
bir bilim ve araştırma alanı hâline gelmiştir. Amerika'da 1958 yılında milli gü- 
venlik ve eğitim yasası çıkarılarak dil bilim ve dil öğretimi araştırmalarına 
para desteği sağlanmıştır. Bu yasa çıkarılırken yabancı dil öğretiminin ülke sa- 
vunması kadar önemli olduğu belirtilmiştir. Amerika'da bu şekilde başlayan 
yabancı dil öğretimi akımları bütün dünyayı sarmıştır. Dil öğretimi, toplum dil 
bilimi, ruh dil bilimi, eğitim dil bilimi gibi yeni geliştirilen bilim alanları ile 
desteklenmiştir 29 Yabancı dil öğretiminde yöntem, eğitim araçları, eğitim or- 
tamı, öğretim tekniği gibi dört temel unsurun değerlendirilmesi ile yabancı dil 
öğrenenlere konuşma, yazma, dinlediğini, okuduğunu anlama gibi dört temel 
beceri kazandırılmaya çalışılır25 Yabancı dilin öğrenilme amacına göre be- 
lirlenen öğretim teknikleri vardır. Bu öğretim tekniklerinin ana dille ilgisine bir 
göz attığımızda, klâsik bir teknik olan dil bilgisi çeviri tekniği dışında kalan 
kulak-dil-alışkanlığı düz varım, bilişsel öğrenme tekniklerinde ana dile direkt 
veya dolaylı olarak yer verilmediğini görüyoruz. Dil bilgisi-çeviri tekniğinde 
ise ana dille yabancı dil arasında tercümeye ve mukayeseye dayalı bir köprü 
kurulmaktadır. Çağdaş teknikler yabancı dil öğretiminde ana dile yer ver- 
memekle ana dilden yabancı dile, yabancı dilden ana dile sağlıklı ve doğru ter- 
cümeyi ve bilgi akışını zorlaştırmaktadır.26 


23 ÖrrerDurukan,a.ge.,s. 120. - a 
.24 Mehmet Hengirmen, Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri ve TÖMER Yöntemi, Ergin yay., 5. 11. 
25 Mehmet Hengirmen, a.g.e. «. 13-43. 
26 Özcan Demirel, "Yabancı Dil Öğretiminde Çağdaş İlke ve Yöntemleri" , Milli Eğitim, S. 60, 
Ocak-Şubat-Mart, 1983, 5. 20-23. 
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Bir kısım derslerini yabancı dille veren ve yabancı dil öğretimi konusunda 
büyük umutlar bağlanan Anadolu liseleri ilk dönemlerinde çağdaş bir anlayışla 
eğitim veren okullar olarak değerlendirildikleri hâlde, bu gün artık birtakım 
yanlış uygulamalar sebebiyle eski cazibesini kaybetmiş görümektedir. Bir 
araştırmaya göre Anadolu liselerinden mezun olan öğrencilerin 7 83'ünün ya 
hiç yabancı dil bilmedikleri veya çok alt düzeyde yabancı dil bildikleri, geriye 
kalan 96 17'nin de az bir kısmının iyi düzeyde yabancı dil bildikleri tespit edil- 
miştir.27 

Bir kısım derslerini yabancı dille veren özel okullar ve vakıf okulları ise, 
birkaç köklü okul dışında, henüz geleneği oluşmamış, ticari gayeleri aşarak 
kurumlaşamamış durumdadır. 

Bu durum dil öğrenilmesi konusunda ülkemizde aşırı bir talebin olduğunu, 
ancak plânlı-programlı, hedefi belirlenmiş uygulamalar yerine günlük po- 
litiklarla, bu aşırı talebin istimar edildiğini ortaya koymaktadır. Bu gün gelinen 
nokta, sadece yabancı dil öğrenimi bakımından değil, Türk dili ve kültürü ba- 
kımından da iç açıcı değildir. Ülkemizde çok dar bir topluluk hariç, geniş halk 
ve aydın kesimleri arasında Türk dili ve Türk kültürü ile ilgili kaygılar iflâs 
etmiş durumdadır. Türkçe; çok kötü kullanılan, argonun ve Amerikan İn- 
gilizcesinin baskısı altında kıt bir söz dağarcığı ile varlığını sürdürmeye ça- 
lışan bir dil hâline gelmiştir. Esprilerden ticarethâne adlarına, vurgudan ton- 
lamaya, jest ve mimiklere, yiyecek kültüründen giyecek kültürüne kadar her 
şeyimiz dilimize ve kültürümüze yabancılaşmış, ithallik kokan yapma un- 
surlar durumuna düşmüştür. j 

Dil, milli kültürün ve milli kimliğin temelini oluşturur. Dilimizde baş- 
gösteren bu bozulmalar, kültürümüzün diğer alanlarına da yayılmış, yaşama 
üslübumuz, alışkanlıklarımız, tavrımız ve tarzımız büyük değişiklikler gös- 
termiştir. Bu değişmeler, belli bir düzen içinde yaşanmadığından sosyal ha- 
yatımıza karmaşa hâkim olmuştur. 

Bu bunalımdan çıkış, Türk dili ve yabancı dil öğretimi konusunda milli po- 
litikaların belirlenmesiyle ve Türk dilinin milli varlığımızın ve milli kim- 
liğimizin temelini teşkil ettiğini, yabancı dilin ise milli çıkarlarımız için kul- 
lanacağımız bir araç olduğunu anlamamızla mümkün olacaktır. 


27 Recep Songün, “Anadolu Liselerinde Başarısızlık ve Nedenleri”, Dil Dergisi, S. 30, Nisan 1995, 5. 74, 


İÇİNDE 
HALİL SOYUER 


Beşte üç bütünle, dört yarım varsa, 
Başka şey aranmaz, işin içinde. 

Üç bütün, yâr sen ol, dört yarım da ben, 
Gel kucaklaşalım beşin içinde. 


Senden uzaktaysam, her şeyim yarım, 
Ne yapsam sendeki gönlüm kadarım 
Çamaşır astığın ipte ben varım 

Ben varım, bastığın yaşın içinde. 


Senin ile her gün diri bir hayat, 

Her nefes alışın biri, bir hayat, 
Yanımda sen yoksan kuru bir hayat 
Sanki yaşıyorum taşın içinde. 


Sürgün de sayılsa, üç gün bir güne, 
Razıyım elli yıl sende sürgüne. 
Nasıl da gizlenmiş, on sekiz sene, 
Sendeki on sekiz yaşın içinde. 


Gene de umudum hem yok hem de var. 
Böyle seven yürek, söyle, kimde var? 
Seninle yaşayan bir beynim de var 
Benimle yaşayan başın içinde. 


KÜLTİGİN VE BİLGE KAĞAN 
ANITI HAKKINDAKİ ÇİNCE KAYNAKLAR 


ERKİN EKREM 


I- Göktürkçe Hakkındaki Kayıtlar 


Chou Sülâlesinin Tarihi (557-581) adlı kitabın Göktürkler 'Tezkeresine göre, 
Göktürkler "askere çağırırken, savaşa çıkarken ve hayvanlardan vergi alırken 
tahta üzerine sayıları oyarak, yanında üzerine mum yapıştırılıp damgalanmış 
altın oktan bir tane alarak giderler. Bu da bir tür güven sağlayan fermandır. On- 
ların yazısı Huların yazısına benzemektedir". (Lin-hu Te-fen, Chou-shu, 
Chung-hua Kitap Evi, Pekin, 1971: 910), Kuzey Devletlerinin Tarihi (386-581) 
adlı kitabın Göktürkler Tezkeresine göre Göktürklerde "yazı yoktur. Her zaman 
askere çağırırken, savaşa çıkarken ve hayvanlarından vergi alırken genellikle 
hep tahta üzerine sayı yazarak ve mum ile kapatılarak damgalanmış bir tane 
altın oku yanında alarak giderler; bu da bir tür güven sağlayan fermandır. On- 
ların yazısı Huların yazısına benzemektedir" (Li-yen-shou, Pei-shih. Chung- 
hua Kitap Evi, Pekin, 1974: 3287). Swi Sülâlesi Tarihi (581-618) adlı kitabın 
Göktürkler Tezkeresine göre "Göktürklerin yazısı yoktur. Tahta üzerine bir şey 
oyarak güvenini sağlamaktadır". (Wei-chen, Sui-shu, chung-hua Kitap Evi, 
Pekin 1973: 1864). 766-801 yılları arasında T'ang Sülâlesinin (619-906) ta- 
rihçisi Tu-yu tarafından yazılan Genel Tarih adlı kitabın Göktürkler Tez- 
keresine göre, Göktürklerin "yazısı Huların yazısına benzemektedir" (Tu-yo, 
T'ung-tian. Shang-wu Basım Evi, Shang-hai, 1936: 1068/b). 


Göktürklerin başlangıç zamanına ait kaynaklardan bazılarında Göktürklerin 
yazısının yok olduğu kaydedilirken bazılarında da var olduğu yazılmaktadır. 
Göktürklerin dördüncü hükümdarı T'a-p'o (Taspar Kağan, 572-581)'nun 
Buddhizm hakkındaki eserleri istemesine bakarak Göktürklerin yazısının ol- 
duğu kanaatine varmaktayız. "Ch'i sülâlesindeki (550-577) Buddhist rahibi 
Hui-lin'i yakalayarak Göktürk memleketine getirmişlerdir. Buddhist rahip Hui- 
lin Taspar Kağan'a: Ch'i sülâlesinin güçlü bir memleket olmasının sebebi on- 
larda Buddhizmin olmasıdır derken Buddhizmin sebep-sonuç gibi teorilerini de 
anlatmıştır. Bunları öğrenen Taspar Kağan da Buddhizm'e bağlanmıştır. Böy- 
lece Ch'i sülâlesinin hükümdarına adam göndererek onlardan Buddhizme ait 
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dört tane temel kitap istemiştir. Üstelik Taspar Kağan da Buddhizm şartlarına 
uyarak minarenin etrafında dolaşmaya başlamıştır (Wei-chen, 1973:1865). 
Ch'i Sülâlesi Tarihi (550-577) adlı kitabın Ye-lü Ch'iang-Chü'nün Tez- 
keresindeki bir kayda göre, "Tai vilâyetindeki (Çin'in kuzeydoğusunda) Liu- 
shih-ch'in, Ch'i sülâlesinin Hou-chu hükümdarının Wu-p'in saltanat yılının 
(570-576) son zamanında, hükümdarın yakın yardımcısı olmuştur. Bu kişi 
dört taraftaki yabancıların dilini biliyordu ve o zamanda bu konumda en iyisi 
idi. Hükümdar Hou-chu, Liu-shih-ch'in'e emir vermiş, o da Buddhist eseri 
Niehp'an-chin (Nirvâna) adlı kitabı Göktürkçeye tercüme etmiş ve Göktürk ka- 
ganına hediye etmiştir. Ayrıca sarayda başmemur olan Li-te-lin bu eser üzerine 
giriş yazmıştı. Liu-shih-ch'in Sui sülâlesi (581-618) hükümdarı Wen-ti'nin 
K'aihuang saltanat yılının (581-601) ortalarında ölmüştür (Li-pai-yao, Pe-ch'i- 
shu, Chung-hua Kitap Evi, Pekin 1972: 226). 

Bu kaynağa göre, Liu-shih-ch'in'in Buddhizm ile ilgili bir kitabı Gök- 
türkçeye tercüme ederek hediye ettiği kağan, Taspar Kağan'dan başkası de- 
ğildir. Yani Taspar Kağan'nın istediği eser Göktürkçeye çevrilmiştir. Bu bel- 
geler Göktürklerde yazının olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. Yalnız bu 
Göktürk yazısı bilinen Orhun yazıtındaki Göktürk yazısı mıdır belli değildir. 
Çin kaynaklarında sadece bu yazının Huların yazısına benzediği kay- 
dedilmektedir. Söz konusu Hu yazısının nasıl bir yazı olduğu da araştırılması 
gereken bir konudur. 


Çince kaynaklardaki Hu kelimesi Hunlarla beraber ortaya çıkmıştır. Çinliler 
kendilerine benzemeyen topluluklara Hu derken Hunlar için Kuzey Hular, Hun- 
ların doğu komşusu için Tung-hu'lar yani Doğu Hular demişlerdir. Shih-chi 
(Tarih Hatıraları) ve Han-shu (Han Sülâlesi Tarihi) adlı kitapların Hunlar tez- 
keresinde bu isim sık sık görülmektedir. Fakat Han Sülâlesinin (M.Ö. 206- 
M.S. 8) son zamanlarında günümüzdeki Doğu Türkistan ve onun batısında ya- 
şayan halklar Hsi-hu, yani Batı Hular diye adlanmışlardır. Hu sözü de Batı 
Hular için özel olarak kullanılmaya başlanılmıştır. Bu konuda çok iyi araş- 
tırmalar yapan kişi Çin bilgini Wang-kou-wei'dir. Ona göre Doğu Han Sülâlesi 
döneminden (M.S. 25-220) başlayarak Pamir Dağı'nın doğu ve batısındaki top- 
lulukların hepsine Batı Hular denmeye başlanmıştır. Özellikle o bölgede yer- 
leşik hayattaki topluluklar için kullanılmıştır. Altı Sülâle döneminde (420-589) 
Çin'in batısında bulunan bütün halklara Hu denilmiştir. T'ang sülâlesi dö- 
neminde (619-906) Hindistan hariç Çin'in batısındaki tüm milletlere Hu de- 
mişlerdir. 629-645 yılında Orta Asya ve Hindistan'a gidip geri dönen Buddhist 
rahibi Hsüan-tsang'ın yazdığı seyahatnameye göre, Orta Asya'da üç çeşit yazı 


268 Kültigin ve Bilge Kağan Anıtı Hakkındaki Çince Kaynaklar 


bulunmaktadır. Doğu Türkistan'da kullanılan yazının Hint yazısından alıntı ol- 
duğunu, Suyab'ın batısında Suli (Soğut) yazısı, Demir Kapının güneyinde ise 
Tohar yazısı kullanıldığını ifade etmektedir. Soğut yazı dilinde yirmiden fazla 
harf olduğu, yukarıdan aşağıya doğru yazıldığı; Tohar yazısında ise yirmi beş 
harf olduğu, yatay olarak, yazıldığı kaydedilmektedir. Bu da yakın zamanda 
Orta Asya'da üç çeşit yazı dili yani Tohar, Soğut ve Doğu İran dilinin bu- 
lunmasıyla uyum sağlamaktadır. Çin kaynaklarında bahsedilen Huların tipi 
derin gözlü, sakallı ve burnu yüksektir (Wang-Kuo-wei, Wang-kuo-wei'nin 
araştırmaları Wen-huan Neşriyatı, Taipei, 1968: 588-602). 


Gerek Wang-Kuo-wei, gerekse diğer araştırmacılar Çin kaynaklarında bah- 
sedilen Huların Soğutlar olabileceğine inanmaktadırlar. Fakat Göktürkler dö- 
neminde Çin kaynaklarındaki Hular, Soğutlar dahil İranlıları da kap- 
samaktadırlar. Göktürk toplumunda Soğutlar yer aldığına ve bazı yazıtlar 
Soğutça ile yazıldığına göre, Göktürklerin başlangıçtaki yazısı büyük ihtimalle 
Soğut yazısı olabilir. Yani dili Göktürkçe, yazısı Soğut alfabesi. Yalnız Çin 
kaynaklarında Göktürk yazısından bahsedilirken Huların yani Soğutların ya- 
zısına benzer bir yazı olduğundan söz edilmektedir. Bu karışıklıklar Hu ke- 
limesinin hangi toplum ve millete verilen isim olduğunun pek açık ol- 
mamasından kaynaklanmakta veya Göktürk zaten Soğut yazısına benzer bir 
çeşit yazıyı kullanmışlardır. Çünkü Çinliler kendilerinin idiogram yazısının 
dışındaki yazıları, genellikle birbirine benzeyen yazılar olarak sanmaktadırlar. 


Sui Sülâlesi Tarihi adlı kitabın Göktürk Tezkeresi'nde Göktürklerin lideri 
Sha-ti-lüeh (Şapolo, 581-587) ile Sui Sülâlesi İmparatoru Kao-ti arasında mek- 
tuplaşma olayı vardır. Şapolo'nun Sui Sülâlesi İmparatoruna yazdığı mektubun 
Çince bakımından çok basit bir dille ve Çince mektup yazışma kaidesine ben- 
zemeyen bir şekilde yazıldığı görülmektedir. Aynı bölümde yer alan Sui 
Sülâlesi İmparatoru'nun yazdığı mektup ile Şapolo'nun yazdığı diğer bir mek- 
tup ise Çince kurallar ile yazılmıştır (Wei-chen, Sui-shu, 1973: 1868). Bunun 
üzerine birçok Sinolog ve araştırmacılar Şapolo'nun ilk mektubunun bir başka 
dilden Çinceye tercüme edilmiş olduğunu iddia etmektedirler (Lin-kan, Gök- 
türk ve Uygurlar hakkındaki araştırmalar. Chung-hua Kitap Evi, Pekin, 1987: 
542. Ch'in-chung-mian, Göktürklerle İlgili Kaynaklar, Chung-huan Kitap Evi, 
Pekin, 1958: 1110. P. Pilliot, Göktürklerde Takvim Meselesi, T'oung-Pao, 
1928-9, Paris.). Şapolo'nun yazdığı ilk mektubun dili Göktürkçe, yazısı So- 
ğutça olabilir. Ayrıca, Göktürk Kağanı Ch'i-min, 607 yılında Sui Sülâlesi İm- 
paratoru Yang-ti'ye bir mektup göndermiştir. Bu mektubun önce Türkçe ya- 
zılmış olup sonradan basit bir dille Çinceye tercüme edilmiş ve Göktürk 
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Tezkeresinde yer vermiş olduğu kolaylıkla anlaşılmaktadır. (Wei-chen, Sui- 
shu, 1973: 1874). Bunun üzerine, Japon bilim adamı Masao Mori, bu mektubu 
Orhun yazıtlarıyla karşılaştırarak Göktürklerin en geç yedinci asrın başlarında 
Orhun Türk Alfabelerini kullanmış olduğunu iddia etmektedir (Reşid R. Arat 
İçin, TKAE, Ankara, Sayı: A2 1966: 363-371). Bununla beraber, Göktürklerin 
diplomatik yazışmalarının Soğutça olduğunu görmekteyiz. 567 yılında, Batı 
Göktürk hükümdarı İstemi Kağan, Roma İmparatoruna Soğutlu Maniach adlı 
birini göndermiş ve mektubu da Soğutça ile yazılmıştır (E. Chavannes, Do- 
cuments sur les T'ou-Kiu Occidentaux. Çince tercümesi, Shang-wu Kitap Evi, 
Taiwan 1962: 168). 


TI- Kültigin İle Bilge Kağan Yazıtları Hakkındaki Kayıtlar 


Eski T'ang Sülâlesi (619-906) adlı eserin Göktürkler Tezkeresi'ne göre T'ang 
Sülâlesi imparatoru "Hsüan-tsung'un K'ai-yuan saltanat yılının yirmisinde (732) 
Kültigin ölmüştür. İmparator Chin-wu Generali (Ordu bölük komutanı, 3. de- 
recedeki general) Chang-ch'ü-yi (Kültigin yazıtı K 13, Çang Sengün) ile Tu- 
kuan Lang-chung (devlette suçluların ceza ve sürgün işleriyle meşgul olan 
kimse) unvanlı Lü-hsiang'ı (K12, Li-kang) cenazeye katılmak ve taziyelerini 
bildirmek için Göktürklere göndermiştir. Ayrıca Kültigin için bir anıt taşı dik- 
mişlerdir. Anıtın üzerinde yazılar vardır. Bir de anmak ve ibadet yapmak için 
tapınak inşa etmişlerdir. Tapınak içinde taşı yontma usulü ile Kültigin'in hey- 
kelini dikmişlerdir. Tapınağın dört duvarında, onun savaş sahnesini gösteren 
resimlerini çizmişlerdir" (Li-hsün, T'ang-shu, Chung-hua Kitap Evi, Pekin, 
1975: 517). 

Aynı olay Yeni T'ang Sülâlesi Tarihi, Göktürkler Tezkiresi'nde de biraz 
daha geniş hâlde kaydedilmiştir. T'ang Sülâlesi imparatoru Hsüan-tsung'ın 
"K'ai-yüan saltanat yılının on dokuzuncusunda (731), Kültigin ölmüştür. İm- 
parator Chin-wu Generali Cang-chü-yi (Kültigin yazıtı, K13, Çang Sengün) ile 
Tu-Kuan Lang-chung unvanlı Lü-hsiang (K12, Li-K'ang)'ı, imparatorun dam- 
gası olan taziyet metniyle birlikte cenaze törenine göndermiştir. Ayrıca im- 
parator anıt üzerine yazı yazdırmıştır. Kültigin için bir tapınak ve heykeli de 
yapılmıştır. Tapınağın dört duvarında savaş sahnelerinin resimleri çizilmiştir. 
Bunları yaparken, altı ünlü ressamı göndererek çok ince üslüpla aslına tıpatıp 
uyan resimler yaptırmıştır. Yapılan resimlerin Göktürk ülkesinde şimdiye 
kadar benzeri hiç görülmemiştir. Mo-chi-lian (Bilge Kağan) onu görünce her 
zaman üzüntüden nefesi tutuluyordu" (Ou-yan-hsiu, T'ang-shu, Chung-huan 
Kitap Evi, Pekin, 1975: 6053-6054). 
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Bilge Kağan yazıtı hakkında Eski T'ang Sülâlesi Tarihi adlı eserin Gök- 
türkler Tezkeresi'ne göre "T'ang imparatoru Hsüan-tsung'un Kai-yüan saltanat 
yılının yirmisinde (732), Bilge Kağan ölünce, halklar onun oğluna Yi-jen 
Kağan unvanını vermişlerdir. İmparator, Tsung-chen-chi (imparator soyundan 
olan suçluları yargılama yetkisi olan kimsedir. Genelde imparator soyundan 
tayin edilir)" unvanlı Li-ch'üan'ı Göktürklere baş sağlığı mesajını iletmeye 
göndermiştir. Bununla beraber Bilge Kağan'ın oğlu Yi-jen'i kağan olarak ata- 
mada görevlendirmiştir. Ayrıca bu münasebetle bir anıt ve tapınak yap- 
tırmıştır. İmparatorun fermanı ile Ch'i-chü-she-jen (imparatorun günlük iş- 
lerini kaydeden kimselere verilen bir unvandır) unvanlı tarihçi Li-jong anıt 
üzerinde yazı yazmıştır" (Li-hsün, 1975: 5177). 


Yeni T'ang Sülâlesi Tarihi adlı kitabın Göktürk Tezkeresi'nde de aynı olay 
kaydedilmektedir. T'ang Sülâlesi imparatoru Hsüan-tsuang'un K'ai-yuan saltanat 
yılının yirmi ikincisinde (734 yılı) Bilge Kağan öldürülmüştür. "İmparator 
olaydan büyük üzüntü duyduğunu göstermiş ve Göktürklere baş sağlığı di- 
lemek ve hediyeler göndermek için, adamlarından Tsung-chen-chi unvanlı Li- 
ch'üan'i görevlendirmiştir. Ayrıca, bu münasebetle bir anıt ve, tapınak yapılmış 
ve yazıtı kaleme alması için tarihçi Li-jong'a imparator tarafından emir ve- 
rilmiştir" (Ou-yang-hsiu, 1975: 6054). 

Yukardaki belgelere göre, anıtın yazısının T'ang imparatoru tarafından ya- 
zıldığı veya diğer görevliler tarafından yazıldığı kaydedilmektedir. Ancak, 
onlar Çince kısmını yazmış olmalıdır. Çünkü, Türkçesini Yolluğ Tigin yaz- 
mıştır. Ayrıca, mezara anıt dikmek ve tapınak yapmak işlerinin T'ang Sülâlesi 
tarafından yapıldığını görmekteyiz. Fakat daha yeni tarih sahnesine çıktıktan 
hemen sonra, Çin kaynağında Göktürklerin bu âdetini öğreniyoruz. Göktürkler 
"mezarın etrafına ağaçları dikerek cesedi (veya taş heykelini) tapınağın or- 
tasına dikerler. Tapınağın duvarlarında ölenin hayattaki tipi, görünüşü ve onun 
savaşırken hâlini gösteren resimlerini çizerler. Eğer ölen kişi hayatta birini öl- 
dürmüşse, mezarı önüne bir taş heykel dikiyorlar. Bazılarının yüzlerce veya 
binlerce taş heykeli vardır". (Wei-chen, 1973: 1864). Bilindiği gibi bu tür 
âdetler Göktürklere aittir. 

Kültigin ve Bilge Kağan yazıtı hakkında ilk Çince belgeyi yukarda gös- 
termiş bulunuyoruz. Aynı dönemde yazılan diğer eserlerde de bu belgeler bu- 
lunmaktadır. Fakat, T'ang Sülâlesinin sona ermesinden (906) sonra, bu iki yazıt 
ile ilgili bir belge hiçbir kaynakta bulunmamaktadır. 


Moğolların ortaya çıkmasıyla Moğol Devletinde bulunan ünlü bilgin Ye-lü 
Ch'u-ts'ai'in oğlu Ye-lü T'ao, Moğol İmparatoru T'ai-tsung, yani Özedey Han'ın 


Erkin Ekrem 271 


devletinde Sol Vezirlik yapıyordu. Bu esnada Ye-lü T'ao Ögedey Han'ın otur- 
duğu Karakurum'da kalıyor ve Karakurum'un çevresini de iyi biliyordu. Shu- 
ang-hsi Tzui-yi-chi adh şiir kitabında yer alan "Ch'ü-he-lin" (Karakurum'u 
almak) adlı şiirin izahına göre, "Karakurum şehri, Bilge Kağan'ın kaldığı yer 
idi. 1235 yılında hükümdarımız T'ai-tsuang (Ögedey Han) İmparator bu şe- 
hirde ikâmet etmeye başlayınca, Wan-an-kung (Her şey sakin sarayı)'da kal- 
mıştır. Karakurum şehrinin kuzeybatısında 70 Li (takriben 2 LizIkm) uzak- 
lıkta, Bilge Kağan'ın tapınağının harabesi bulunmaktadır. Karakurum şehrinin 
kuzeydoğusunda yetmiş Li uzaklıkta, T'ang Sülâlesi imparatoru Ming-huang'ın 
Kai-yuan saltanat Jen-hsü yılında (732) fermanla yapılan "Kültigin Yazıtı" var- 
dır. Taşı oyarak yapılan Kültigin heykeli hâlâ bulunmaktadır. Şair, Kültigin 
Yazıtının şekli, büyüklüğü ve kalınlığı hakkında bilgiler vermiştir. Ayrıca ya- 
zıtın Çince metni üzerinde küçük bir araştırma da yapmıştır. Şairin verdiği bu 
malümatların bu günkü Kültigin Yazıtı ile aynı olması şairin bu yazıtı gör- 
düğünü kanıtlamaktadır (Ma-chang-shou, Göktürkler ve Göktürk Devleti, Halk 
Neşriyatı,Shang-hai, 1961:1). 

XI. yüzyıldan sonra, Çin kaynaklarında bu yazıtlar hakkında hiçbir belge 
bulunmamaktadır. Ancak 1888 yılında, Mançurlu Niu-yo-sun Rusya'yı ziyaret 
etmiş ve Yardrinzeff ile karşılaşmıştır. Mançurlu seyyah Karakurum'un coğ- 
rafyasını çok iyi bildiği için Yardrinzeff'e Karakurum'un etrafındaki şeyleri an- 
latmıştır. Bu karşılaşmadan sonra, 1889 yılında Yardrinzeff bir heyet ile 
Orhun bölgelerine gitmiş ve Kültigin ile Bilge Kağan yazıtını da bulmuştur. 
(Lin-kan, 1987: 513). 1893 yılında Pekin'de ikamet eden Rus elçisi K'a-hsi-ni, 
W. Radloffun kitabını (Aflas der Altertümer der Mongolei) Mançur im- 
paratorluğunun Dış İşleri Bakanına götürerek, yazıtlar hakkında bir izah yap- 
malarını rica etmiştir. Dış İşleri Bakanlığında çalışan ünlü bilgin Shen-tseng- 
chih, Kültigin, Bilge Kağan ve Dokuz Uygur Kağanı gibi üç yazıt için bir araş- 
turma yaparak Rus elçisine vermiştir. Ruslar bunu tercüme ederek ya- 
yımlamışlardır. Batılılar hep bu eserden faydalanmışlardır. 1896 yılında, 
Mançurlu Tala-chi-wen-chen Moğolistan'da generallik yaparken, Kültigin ya- 
zıtını kopya ederek yakınlarına hediye etmiştir. Böylece bu tür yazıtlar Çin'de 
de duyulmaya başlamıştır (Wang-kuo- Wei, 1968: 971). 1910 yılında Mançurlu 
San-tuo Karakurum bölgesinin valiliğini yaparken, Kültigin yazıtının iki yüz- 
den fazla kopyasını yaparak yakınlarına hediye etmiştir (Ma-ch'ang-shou, 
1961:2). Fakat Çinli bilim adamları özellikle Kültigin ve Bilge Kağan yazıtının 
Çince metni üzerinde çalışmışlardır. Göktürkçe üzerindeki çalışmalar ancak 
1934 yılında başlamıştır. 


RUBAİLER 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


1 
Bir yol geçidinde hem güzüz, hem baharız, 
Her şarkıda, her çağrıda bizler de varız. 
-Biz aynada aks-i zülf-ü yari gördük- 
Ondan beri aşk sarhoşuyuz, bikararız. 


2 
Dallarda çeşitli meyve: dut, nar, kayısı, 
Gönlünde umut gökteki yıldız sayısı. 
Neylersin ufukta yükselen şanlı kader 
İtmiş bizi bir boşluğa yoktur kıyısı. 


i 3 
Gerçekten ırak, düşlerimizden beridir, 
Her gördüğü gül, duyduğu gül sesleridir. 
Yıllar sonu üzgün anılardan çağıran 
Terk ettiğimiz sevgililerden biridir. 


4 
Gün geldi seferden haberin olmadı mı? 
Altın gecelerden haberin olmadı mı? 
Uykuyla nasıl böyle geçirdin vakti, 

Gül açtı seherden haberin olmadı mı? 


5 
Görkemli bir elle yırtılan eski çadır, 
Gök kuşları ufkunda kanat çırpmadadır. 
Mevsim sonu biçmektedir ektiklerini 
İsyan dolu şarkılarla Yirminci Asır. 


6 
Dağlarda bulur o saf çobanlar kimini, 
Hak Bezm-i Ezel üzre zamanlar kimini, 
Gizlerle gelen davete -hikmet ne ise- 
Çanlar çağırır, sonsuz ezanlar kimini. 


7 
Bir bir geliriz, sonra gidişler bir bir, 
Gözler yarı aysız, yarı solgun gecedir. 
Sessizce kapanmış kapımız, bir yerde 
Çözdükçe ölüm dolaşan bilmecedir. 


8 
Son yolcu da gitti, kalktı en son gemiler, 
Birden ne gidiş bu kimseler bilmediler. 
Derler ki o günden, o gidişten sonra 
Cem kızları meclislere hiç gelmediler. 


9 
Akşamda doğan ay ve ışıklar solsa, 
Renkler de silinse, hepsi rüya olsa, 
Sonsuz gibi öyle bir çoğalsan, taşsan 
Ey sevgili aşkınla tüm evren dolsa. 


10 
Bahçemde şafak gülleri, mor salkımlar, 
Baştan çıkan bir de güzel sevgili var. 
Gönlüm dedi aldanma sakın, bil ki çocuk 
En renkli çiçekler uçurumlarda açar. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz bu ayki toplantısında aşa- 
gıdaki kelimeleri görüşmüştür. 

labtop : İngilizce /ab ve top kelimelerinden oluşan bu söz, küçük, ta- 
şınabilir, her ortamda kullanılabilen bir tür bilgisayarın adıdır. Kurulumuz, bu 
kelimeye karşılık olarak diz üstü sözünün uygun olduğunda birleşmiştir. Aslı 
diz üstü bilgisayarı olan bu tamlama zamanla, yalnızca diz üstü diye tek ba- 
şına bilgisayar türünü anlatarak yaygınlaşacağı beklenmektedir. Örnek : Diz 
üstü bilgisayar için ilk taksiti yatırdım, şimdi Mercury PC kampanyasına ka- 
tılacağım. 

dejenerasyon : (Fr. dögöndration). "Soysuzlaşma, soyunun özelliklerini 
kaybetme" anlamlarında dilimizde kullanılan bu söz için Kurulumuz, yoz- 
laşma kelimesinin uygun bir karşılık olduğu görüşündedir. Buna bağlı olarak 
dilimizde kullanılan dejenere için yozlaşmış, dejenere etmek için yoz- 
laştırmak, dejenere olmak, dejenerasyona uğramak içinse yozlaşmak söz- 
leri rahatlıkla kullanılabilir. Örnek: Yüzyıllar boyunca gittikçe yozlaşan ve milli 
olmaktan uzaklaşan değerlerimiz, artık özüne, aslına kavuşmalıdır. 

remix : (İng.) "Karıştırmak" anlamındaki İngilizce mix fiiliyle re ön ekin- 
den oluşan bu söz, dilimizde daha çok sinema ve kasetçilik alanında kul- 
lanılmaktadır. Görüntü ve ses söz konusu edildiğinde, ilk çekimin son gö- 
rüntülerinin (sesin) yavaş yavaş güçsüzleştirilmesi, ikinci çekimin ilk 
görüntülerinin (sesin) gittikçe güçlendirilmesi ve bu arada belli bir noktada iki 
çekimin de görüntülerinin (seslerinin) üst üste gelmesi, ardından ikinci çekimin 
görüntülerinin (seslerinin) belirginleşmesi tekniğini anlatan bu söz için Ku- 
rulumuz, bindirim kelimesini önermektedir. Örnek: Yaklaşık bir yıldır Best 
FM'de üretim müdürlüğü yapan Gündüz, birçok Türk pop şarkısına bindirim 
yapmış. 

yestülât : (Lat. postulatum). Mantık ve matematik alanında kullanılan bu 
söz, bir bilimin kuruluşunda temel görevi görmekle birlikte aksiyondan daha az 
olan ve belirlenemeyen ilkel gerçek olarak tanımlanmaktadır. Bu söz için Ku- 
rulumuz, ön doğru kelimesini önermektedir. Örnek: Hangi partiden, hangi 
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siyasi görüşten, hangi dinden veya mezhepten olursa olsun, değişmez ön doğru 
olarak bütün insanlarımızın Türkiye'yi sevmek dürtüsünden yola çıktığı ko- 
nusunda kuşku duymayız. 

estamp : (Fr. estampe). "Metal, tahta vb. maddeler üzerine kazıldıktan sonra 
basılan resim" anlamına gelen bu kelime için Kurulumuzun önerisi oyma 
baskı'dır. Örnek: Oyma baskı tekniği, XV. yüzyılın başında tahta ve bakır üze- 
rine gravür şeklinde ortaya çıkmıştır. 

meditasyon : (Fr. meditation). "Düşünceye dalma, tasarlama, kurma" an- 
lamına gelen bu öz için Kurulumuz, derin düşünme sözünü önermektedir. Ör- 
nekler: Uzak Doğu'da binlerce yıldır uygulanan derin düşünme yöntemi, mo- 
dern çağın gerginliğiyle baş etmeye çalışanların kurtarıcısı oldu. Avrupa'nın 
çoğu ülkesindeki genç ve orta kuşak insanlar, derin düşünceyle negatif ener- i 
Jiden kurtuluyorlar. 

steril : (Pir. steril). "Verimsiz, kısır" veya "her türlü mikroptan arınmış" an- 
lamında kullanılan bu söz için Kurulumuz arınık kelimesinin tıptaki anlamına 
uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Kelimenin öteki anlamları içinse 
verimsiz sözü kullanılmalıdır. Örnek: Numune et, market yöneticilerinin de bil- 
gisi altında arınık kap içinde alındı. 

vantilâtör : (Pr. ventilateur). "Kapalı bir yerin sıcak ve durgun havasını dal- 
galandırarak esinti sağlayan veya belli bir ortama temiz hava üfleyen alet" an- 
lamında yaygın olarak kullanılan bu söz için Kurulumuz, birçok öneri ara- 
sından yelveren ve estireç kelimelerinin uygun birer karşılık olduğunda 
birleşmiştir. Örnek: Çifte kademeli, döner başlıklı masa yelvereni, aradığınız 
serinliğin kaynağı oldu. 

jenerik : (Fr. göngrigue). Dilimizde daha çok sinema alanında kullanılan bu 
söz "bir filmde emeği geçenlerin adlarını, filmin yapımıyla ilgili bilgileri içine 
alan ve filmin başında (bazen sonunda) sunulan liste" anlamındadır. Ku- 
rulumuz bu söz için, tanıtımlık veya tanıtma yazısı karşılıklarını öner- 
mektedir. Örnek: Filmin tanıtımlığını kaçırmış, ortalarında bir yerde sey- 
retmeye başlamıştım. 
— arboretum : (Lat.) "Örnek olabilecek çeşitli ağaçların ve bitkilerin bilimsel 
amaçlarla yetiştirildiği alan" anlamında dilimizde de kullanılan bu söz için Ku- 
rulumuz, ağaç parkı kelimesinin uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. 

ice-tea : (İng.). Özgün imlâsıyla dilimizde kullanılan bu söz, "soğuk ikram 
edilen bir tür çay" anlamındadır. Kurulumuz bu söz için buzlu çay kelimesinin 
uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. 
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eyeliner : (İng. eye-liner). Göz ve hat anlamlarına gelen ve iki sözden olu- 
şan bu birleşik kelime bir kozmetik terimi olarak dilimize girmiştir. Ku- 
rulumuz, bu yabancı kelimenin göz kalemi sözüyle karşılanacağını öner- 
mektedir. 

sguashı : (İng.) Özgün imlâsıyla dilimizde kullanılmaya başlanan bu söz bir 
spor terimidir. Özel bir odada tek veya çift kişiyle oynanan, topu bir raketle du- 
vardaki belirli bölgeye atıp dönüşte çizgilerle belirlenmiş oyun alanına dü- 
şürme esasına dayanan bir oyun anlamındaki bu sözün yerine Kurulumuz, 
duvar topu tamlamasının kullanılmasını önermektedir. Örnek : Bankanın 
üstün teknolojiyle donatılmış spor alanında duvar topu oynama olanağı da 
var. 

filtre : (Fr. filtre). "Karışmış hâlde bulunan maddeleri birbirinden ayırmaya 
yarayan alet, süzgeç veya objektifin önüne takılan ve renk tonlarını ayarlamaya 
yarayan cam" anlamındaki bu söz için Kurulumuzun önerisi, süzek'tir. Ör- 
nekler: Çay makinemiz üstün Swiss Gold süzeği ile son derece ekonomik ve kul- 
lanışlıdır. Baca bağlantısı olmayan evler için karbon süzek takabilme olanağı 
vardır. 

asparagas : "Makaraya sarmak, çapraz iki sırığa germek, eziyet etmek" an- 
lamlarına gelen İspanyolca aspar kelimesine dayanan bu söze Kurulumuz, di- 
limizde kullanılan örnek cümleleri de göz önüne alarak şişirme haber kar- 
şılığını önermiştir. 
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YER VE MİLLET ADLARINA DAYANAN SÖZLERİN 
LEKSİK DEĞERLERİ 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Yer ve millet adlarından kurulmuş kelimeler sosyal ve tarihi açıdan ol- 
duğu gibi ticari açıdan da insanı birtakım ip uçları bulmaya değişik sonuçlara 
ulaştırmaya sevk eder. Örnek olarak Türkçe Sözlük'te "İngiliz" maddesine bak- 
tığımızda İngiliz anahtarı, İngiliz sicimi, İngiliz tuzu, İngiliz siyaseti sözleriyle 
karşılaşır, bunların tanımlarını buluruz. Bunun yanı sıra "Fransız" maddesine 
baktığımızda sözlükte bu sözle yapılmış herhangi bir kelimenin yer almadığını 
görürüz. Bu durum, Türklerin Fransızları tanımadığı, onlarla hiçbir sosyal ve 
ticari alış-verişe girmediği anlamına gelmez. Bu, demektir ki Türkler, Fran- 
sızları bir başka adla tanımışlardır. Nitekim Türkçe Sözlük'ün "Frenk" mad- 
desinde "Osmanlıların Avrupalılara, özellikle Fransızlara verdiği ad" tanımını 
buluruz ve bu madde altında Frenk çileği, Frenk gömleği, Frenk inciri, Frenk 
lâhanası, Frenk maydanozu, Frenk menekşesi, Frenk üzümü sözleri yer alır. Bu 
tür özel adlarla kurulan kelimelerin ilk harfleri de büyük olur. 

İki ayrı millet adından yapılmış bu örnekleri karşılaştırdığımız zaman bi- 
rinin daha çok ziraatle diğerlerinin ise sanayi ile ilgili sözler olduğu dikkat 
çeker. 

Bir karşılaştırma da Arap ve Fars sözlerini ele alarak yapalım. Türkçe 
Sözlük'te "Fars" kelimesiyle yaplmış herhangi bir söz varlığına yer verilmez. 
Bu durumda Türk halkının Farslara "Acem" dedikleri akla gelir. Nitekim 
"Acem" maddesine baktığımızda bu sözün "İranlı" anlamına geldiği ve ar- 
dından Acem pilâvı, Acem kılıcı, Acem borusu, Acem aşiran, Acem buselik söz- 
lerinin sıralandığını görürüz. Bu örnekler arasında müzik terimlerinin varlığı 
dikkat çeker. 

"Arap" maddesindeki çeşitli anlamlar arasında "Fotografçılıkta negatif 
(resim)” anlamı, nesnelere ad verme bakımından ele alınırsa, bu, Türk halk 
mantığının güzel bir buluşu olarak değerlendirilebilir. Türkçe Sözlük'te "Arap" 
kelimesine dayanan sözler ise Arap saçı, Arap tavşanı, Arap zamkı, Arap sa- 
bunu'dur. 

Bu tür millet adlarına dayanan kelimeler arasında Hint sözüyle yapılmış 
olanlar geniş bir yer tutar: Hint armudu, Hint bademi, Hint bezelyesi, Hint bi- 
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beri, Hint darısı, Hint domuzu, Hint fıstığı, Hint güreşi, Hint hıyarı, Hint hum- 
ması, Hint inciri, Hint irmiği, Hint kamışı, Hint keneviri, Hint kertenkelesi, 
Hint kestanesi, Hint kirazı, Hint pirinci, Hint safranı, Hint sarısı ve Hint yağı. 

Akla acaba başka dillerin sözlüklerinde de bu tür kelimelere rastlanır mı 
diye bir soru gelebilir. Redhouse sözlüğüne baktığımızda /ndia ink (mürekkep) 
India paper (kâğıt) India rubber (kauçuk) kelimelerini görürüz. Redhouse söz- 
lüğünde bir de "Hintli, Hint'e ait" anlamına gelen /ndian kelimesiyle yapılmış 
sözler bulunmaktadır. /ndiun corn (mısır) Indian pipe (bitki) bunlardan bir- 
kaçıdır. Bu örneklere bizim "pastırma yazı" sözünün karşılığı olan Indian sum- 
mer kelimesini de ekleyelim. /ndian kelimesiyle yapılmış sözleri daha geniş 
bir biçimde The American Heritage Dictionary adlı sözlükte bulabiliyoruz. 
Özel adlara dayanması bakımından bunların ilk harfleri İngilizcede de büyük 
yazılır. 

Konu, Türkçenin söz varlığı bakımından ele alındığında, oldukça çok 
malzemeyle karşılaşılır. Türkiye'de hemen her ilin, ilçenin hatta köyün başka 
il ve ilçelerce tanman bir özelliği ve bu özelliğe dayanan bir sözü vardır. Bun- 
ların sözlüklere öteden beri girmemiş olmasının ne sebebe dayandığı bilinmez. 
Örnek olarak Antep fıstığı Türk Dil Kurumunca çıkarılmış olan Türkçe Söz- 
lük'te var ama Erzincan peyniri, Oltu kebabı, İnegöl köftesi, Van kedisi vb. söz- 
ler yoktur. 

Yeni hazırlanmakta olan Türkçe Sözlük'ün bu açıdan zenginleştirileceği 
göz önüne alınarak malzemeyi bir araya getirmek ve bu konuda bir görüşme 
açmak bakımından konuyu burada da işlememiz icap etmiştir. Belli bir özellik 
taşıyan ve bir yer adıyla birlikte kullanılan bu tür kelimeler, ileri ülkelerin söz- 
lüklerinde de bulunduğuna göre kendi örneklerimizi bir tarafa itmeden, onları 
çeşitli kaynakları tarayarak tespit etmemiz ve uygun olanlarını milli söz var- 
lığımızı zenginleştirecek biçimde sözlüklerimize katmamız gerekir. Önce ta- 
radığımız kaynaklardan biri üzerinde duralım. 

Nail Tan! İllerimizin Meşhur Folklorik Özellikleri adlı makalesinde an- 
siklopedilerden, il yıllıklarından ve benzeri çeşitli kaynaklardan yararlanarak 
illerde hatta ilçelerde meşhur olan yiyecek, hayvan, turistik eşya, yatır, zi- 
yaretgâh, kaplıca adlarını toplamış. Bu örnekleri gözden geçirdiğimizde ilin 
veya ilçenin adını taşıyan kelime gruplarına da rastlamaktayız. Bu malzeme 
arasından il ve ilçe adına dayanan kelimeleri ayırıp aşağıda sıralamaya ve bun- 
lara başka kaynaklardan derlediğimiz örnekleri katmaya çalışalım: 


1 Nail Tan, Milli Kültür (64, Nisan 1989), 47-56 ss. 
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Adana kebabı, Afyon kaymağı, Amasya elması, Ankara tavası, Ankara ke- 
çisi, Ankara tiftiği, Ankara sofu, Ankara armudu, Bitlis Tütünü, Çorum leb- 
lebisi, Diyarbakır karpuzu, Edirne peyniri, Eskişehir taşı, Erzincan peyniri, 
Antep baklavası, Antep fıstığı, Antep işi, Isparta halısı, Kayseri pastırması, 
Kayseri mantısı, Konya fırın kebabı, Maraş dondurması, Niğde tavası, Niğde 
çanağı, Siirt battaniyesi, Siirt fıstığı, Şırnak şalı, Tokat kebabı, Trabzon ek- 
meği, Urfa peyniri, Urfa yağı, Van kedisi vb. 

Antep fıstığı dışında bu örneklerin hiçbirisinin Türkçe Sözlük'te yer al- 
madığını hatırlatalım. 

Bunlara ilçe hatta köy adlarına dayanan kelimeleri de katalım. 

Besni üzümü (Adıyaman), Yuva kavunu (Ankara), Finike portakalı (An- 
talya), Mustafa Kemalpaşa tatlısı (Bursa), İnegöl köftesi (Bursa), Buldan bezi 
(Denizli), Kırkpınar güreşi (Edirne), Harput köftesi (Elazığ), Oltu taşı, Oltu 
kebabı (Erzurum), Mihalıçcık peyniri (Eskişehir), Kanlıca yoğurdu (İstanbul), 
Hereke halısı, Değirmendere fındığı (Kocaeli), Hacıbektaş taşı (Nevşehir), 
Taşpınar halısı (Niğde), Boyabat pirinci (Sinop), Kangal köpeği (Sivas), Lâdik 
halısı (Tokat) vb. , 

Sayılarını artırabileceğimiz bu örneklerden bazıları oldukça kalıplaşmış 
ve toplumumuzda kendi başlarına anlamlı birer sözlük birimi olmuşlardır. 
Adana kebabı,Hasandede üzümü, Finike portakalı, Yafa portakalı, Lâdik ha- 
lısı, Bünyan halısı, Isparta halısı, İnegöl köftesi sözleri şekilce daralarak kı- 
saca Adana, Hasandede, Finike, Yafa, LâdIik, Isparta, Bünyan, İnegöl hâlini 
almış ve tek biçimleriyle kasdedilen ismin yerine kullanılagelmiştir. 

Malzemeyi daha da genişletip bunlara oymak, aşiret adlarına dayanan 
başka örnekler de ekleyebiliriz. Amacımız, bu tür söz varlıklarının gerçekten 
sözlüklere girebilecek, leksik değerli birer söz olup olmadıklarını tartışmaktır. 

Meseleye genel olarak baktığımızda Vaşington (Washington) portakalı, 
Yafa portakalı, Napolyon kirazı, Kayseri mantısı gibi sözler sözlükte yer al- 
mazken Bürüksel lâhanası (Bruxselles), Arnavut biberi, Amavut ciğeri gibi 
sözlere yer verildiği görülür. Acaba sözlüğe alınmayan Van kedisi, İnegöl köf- 
tesi, Oltu kebabı diğerleri gibi birer söz birimi değil midir? Yoksa bizim olani 
önemsemiyor muyuz? Sözlük maddesi olabilecek bir özellik taşımıyor mu? 
Bu bakımdan iyi bir taramaya girişmek, hatta bu konuyu bir yüksek lisans öğ- 
rencisine tez olarak vermek ve meseleye özel olarak eğilmek, taranan ör- 
neklerin hangilerinin gerçekten birer leksik birim olduğunu tespit etmek, bun- 
ları Türkçe Sözlük'e kazandırmak gerekir. 


İZMİR GÜNEŞLER İÇİNDE 
Çocukluğumun Aynasına Eğilmişim Bölümlü 


SON BAHAR DÜŞÜNCELERİ 


Halim YAĞGOĞLU 


Tutuşur yapraklar, altına döner bağlar, bahçeler Seferihisar'da 
Nasıl bir sağnaktır bu böyle renkten, ışıktan duygu 

Hangi masallardan akar gürül gürül bu pırıltılı su 

Kim öğretir bu telâşı, bu sevinci serçelere 


Tatlı eylül kızılcıklarla, ayvalarla iner İzmir'e 

Her mahallede uskumru tavaları kapıların önünde 

Yaz mendil sallamaktadır artık Kadifekale'den 

Nadire halam Müzeyyen Hanım teyzenin konuğu kutu gibi evinde 
Hem kahve içmedeler, hem dedikodu etmekte 


Sonra Halilrifat Paşa'dan geçen gelin arabaları 

Annemin denizi kucaklayan evi Bahribaba Yokuşu'nda 
Susmuş piyano, kurumuş menekşeler, iki kasımpatları 
Asansör, Karantina Yokuşu, Kokaryalı'da uyandırlan fenerler 
Ve o mutlulukların yorgun uykuları 


Sonra Dokuz Eylül'lerde sunulan sübyeler, çörekler 

Zarar yok kırlangıçlar, leylekler uçup gitsin 

Bozulsun bağlar Urla'da, ben düşsün yapıncaklara Narlıdere'de 
O güzelim mandalinalar gene parıldasın Çeşme'de 

Sağlıklı mısın bu yeter, ver kendini yararlı işlere 

Yaşamak ne kadar güzel bak o zaman göreceksin 


Sonra şarkıları ruhumuzda hâlâ çağıldayan 

Dariyo Moreno'yu görürüm düşlerimde hep öyle uçarı 
Asansör Sokağı'nda gençlik kahkahaları yankıyan 
Tanışlarına verdiği iğnelerine yasemin geçirilmiş çam dalları 
Duyarım konuştuğu o güzelim Türkçeyi her an 

Fransa'da başarıları adına bayrak çekilirken direğe 

“Ben Türk'üm, Türk bayrağı çekin" deyişini gururla 

Ona rahmetler dilerim Tanrı'dan 


Kordon, Punta, Belevista'da kalabalıklar arasından yürürüm 
Barbunya, çıpura tavası, amber, manolya kokularıyla 
Tümünde yaşamak aşkı, pırıl pırıl ümit gözlerinde 

Alev almış sardunyalar İngiliz Yokuşu'nda, İngiliz Bahçesi'nde 
Yamanlar mı uzaklarda sisler, çoban ateşleri içinde 


Bir gün kış gecelerinde uğuldayan çamlı yolu Kizılçullu'da 

Kulesinin dört yanında saat olan o görkemli yapıyı 

Maklahlın Holün merdivenlerinde oturduğumuz anları Fikret Hüseyin'le 
Muammer Hasan'ı, Mustafa Bekir'i, Nesti Fırançesko'yu 

Yoğurtçu alyanak Mehmet Ömer'i, obur mu obur Orhan Sami'yi 

Orhan Hasan'ı, Osman Edip'i, cömert o iki karadudu Wood Work'un karşısında 


Süleyman Gündüz Günyüz'ü o şefkate susamış, Prof. Maynard'ı 
Arapdersi'ndeki balıkları, çiftlikteki kadanaları, çitlenbikli yolu 
Mother'i, ateş yaktığımız yıldızlı, leylâk kokulu geceleri 
Göremeyeceğimi düşünürüm, üzülürüm, üzülürüm 


Bir gün aldatsa da o bakkal Liya'dan sensen, cincibra alamayacağıma 
Şu sevecen ananın, şu iyi yürekli öğretmenin 
Şu paket taşlarını dizme işinde çalışan görevlinin alnından damlayan terin 
Bizim için aktığını göremeyeceğime üzülürüm 
“Son bahar gelip oturur yüreğimin tam şurasına 
Bin türlü renklerle, bin türlü gizemli anılarla 
“ Ve ben o bulamadığım sevinçlere doğru yürürüm. 


BİR ÖYKÜNÜN ŞEMATİK YAPISI BAKIMINDAN ANATOMİSİ 
Yrp. Doç. DR. GÜLER ÜLKÜ YALÇIN 


Metni araştırma konusu olarak ele alan metin dil bilimi geleneksel dil bili- 
minden farklılaşarak çalışmalarını diğer birçok ilgili disiplinlerle iş birliği 
içinde yürütmektedir. Bu tür çalışmalar metinlerdeki geleneksel içerik analizin- 
den bir adım ileri giderek metni nitelik açısından analiz etmektedir. 


Yazılı metnin, okuyucu ve yazar arasında iletişimdeki rolü, zihinsel açıdan 
üretim ve çözümleme aşamalarında kullanılan yöntemler; metin türleri ve buna 
bağlı şema yapılarının farklılıklarının okuyucu ve yazarda nasıl oluştuğu, 
okuyucunun önceden var olan değer yargısı ve bilgi birikiminin anlamayı nasıl 
etkilediğine ilişkin sorular psikoloji ve sosyolojiyle bağlantı kurmayı gerektir- 
mektedir. . 


Bir metni anlamak yorumların yorumudur. Çünkü okuyucu metne kişisel 
deneyimlerini de katar. Johnson Laird (1983) ve Van Dijk (1983) her olayın 
subjektif bir model içinde yapılandığını savunurlar. Anlama süreci içerisinde 
kişisel farklılaşmayı meydana getiren farklı kişisel deneyimlerdir; yani okuyu- 
cunun metne getirdikleridir. Zihinsel model içerisinde düşünülürse, önümüze 
ne konursa konsun, bunun anlamlı bir bütün olduğu olgusundan yola çıkarız. 
Üç perdelik bir oyunun 1. ve 3. bölümlerini seyredip 2. perdeyi dünyaya ilişkin 
bilgilerimizden çıkarmayı denediğimizde veya sihirbazın bir elinden diğer eline 
para geçirme numarasını izlerken geçirme sahnesini kaçırdığımızı düşündüğü- 
müzde, yaptığımız şey parçaları yerli yerine koymaktır. Bunu yaparken 
"şema"yı bir şablon olarak kullanırız. Şemanın rolü ve metin türü seçiminin 
beraberinde belli bir şemayı getirmesinin gerekip gerekmediği anlama süreci 
içerisinde tartışılmalıdır. 


Metin türü-şema ilişkisi ve bunun anlamaya katkısı 


Şema bir nesnenin, olayın veya durumun yansımasıdır. Bir şemada olayı 
meydana getiren unsurların ilişkileriyle örülü bir ağ mevcuttur. David 
Rumelhart (1977: 268) şema ile ilgili görüşlerinde oldukça keskin olarak anla- 
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ma süreci koşullarının sözel durumlarda metnin açıklanmasında kavramsal 
şema seçimi ve gerçekleştirilmesi ile eş değer olduğunu savunur. Metnin 
sunduğu bilgi ile stoklanmış bilgi kalıpları ve okuyucunun zihinsel katkılarının 
sürekli uzlaştığı düşünülürse seçilen ve gerçekleştirilen şemanın anlamaya, eş 
değer olmamakla birlikte, katkısı olduğuna kuşku yoktur. Şema birçok araştır- 
macı tarafından zaman ve neden ilişkileri içerisinde sıralanmış olan genel olay 
ve durum kalıpları olarak nitelendirilmiştir (Bartlett 1932; Rumelhart 1975, 
1977; Kintsch 1977; Mandler ve Johnson 1977, Kintsch ve Van Dijk 1978; 
Beaugrande ve Colby 1979). 


Şemayı diğer bilgi kalıplarından ayıran özelliği olayların gelişme gösteren 
bir biçimde metin dünyasında bir sonra ne olacağı konusunda fikir yürütmeyi 
mümkün kılan bir biçimde düzenlenmiş olmasıdır. Şema okuyucunun bilgileri 
eşleme, bütünleştirme ve kontrol amacıyla kullandığı bir bilgi kalıbı olduğun- 
dan, metinde sunulan bilgi belli bir şemaya uyuyorsa anlama kolaylaşır. 
Okuyucu elindeki metinde bulunan ip uçlarını önceden edinmiş olduğu bilgi- 
lerle birleştirerek kendisi için zihinsel bir harita hazırlar. Olayları lineer biçim- 
de bağlamayıp, içinde olayların yer aldığı bir model oluşturduğu ileri sürülen 
okuru öncelikle ilgilendiren ip ucu, hangi metin türü ile karşı karşıya olduğuna 
ilişkin bilgilerdir. Van Dijk (1988:49) metin türlerinin değişik toplum ve 
kültürlerde farklılaşan bir seri hiyerarşik olarak sıralanmış kategorilerden 
oluşan şemaya sahip olduklarını ve bunun belli prensipler içinde oluştuğunu 
savunur. Değişik tür metinler değişik şemalar sergilerler. Bilimsel metinlerin 
tartışma o unsurunun ağırlıklı olduğu, günlük konuşma (metinlerinin 
selâmlaşma, söz alma ve konuşmayı bitiriş ve masalların bir varmış bir 
yokmuş ile başlayıp, onlar ermiş muradına biz çıkalım kerevetine biçiminde 
şekillendiğini hepimiz biliriz. Bu şekilde kültürümüz içinde metin türlerine 
ilişkin az çok formüle edilmiş şematik düzenlemeler vardır. İnsanlar bu 
şematik yapılarla, özel eğitim gerektiren profesyonel metin türleri dışında, 
sosyalleşme süreci içinde tanışırlar. 


Bu çalışmada inceleme konusu olan metin, bir öykü olmakla birlikte, şema- 
metin türü ilişkisinin bire bir olmaması nedeniyle diğer metin türlerine kısaca 
değinmekte yarar vardır. 


Metin içinde geçen isim, fiil gibi unsurların sayısal dağılımını temel alan 
istatiksel dil bilimi çalışmaları, metnin iletişimdeki işlevi ve amacını göz ardı 
ettiğinden, Schmidt (1978:55) metin türlerine ilişkin çalışmaları geleneksel 
olarak belli bir tür olarak belirlenmiş, gözlemlenebilir özellikler taşıyan metin- 
lerin, bir metin teorisi çerçevesinde yeniden yapılanması gerektiği ya da metin 
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teorisinden yola çıkılarak metin türlerinin kullanılan türlerle karşılaştırılması 
gerektiğini öne sürmüştür. 

Metinlerin insanların iletişimine katkısını temel alan, işlevsel açıdan sınıf- 
landırılması sonucu betimlemenin, görüş ve fikirlerin değerlendirildiği tartış- 
ma ağırlıklı ve zaman sırasına göre olay anlatımının ağırlıklı olduğu türler 
elde edilir. Her bir metin türünü anlamamız için değişik bilgi kalıpları gerek- 
mektedir. Çerçeve bilginin gerektiği betimlemenin ağırlıklı olduğu metinlerde 
durum ve özelliklere bağlı kavramsal ilişkilerin yoğun olduğu, kontrol noktala- 
rının nesne, durum, kişi ve yer odaklı olduğunu gözleyebiliriz. Bu durum nite- 
lemenin bol miktarda yapılmasını gerektiren bir durumdur. Metin şemasının 
bilinmesini gerektiren, zaman sırasına göre olayların anlatıldığı metin türlerin- 
de hareket ve olaylar ön plândadır. Kavramlar arası ilişkiler neden, amaç, 
sonuç ve zaman boyutları üzerinde yoğunlaşır. Metinde dikkati çeken özellik 
sıklıkla yer alan kompleks cümle yapısıdır. Belli bir plânı takip edeni ve metni 
okuyanı, hedeflenen bir noktaya götürme amaçlanmış, görüş ve fikirlerin 
kabulü veya değerlendirildiği tartışma ağırlıklı metin türünde neden, önemli- 
lik, değer ve karşıtlığın sergilendiği bir kavramlar ilişkisi vardır. Bu metin 
türünde gözlenen, üzerinde konuşulan inandırılması gereken düşüncenin 
okuyucuda gerçekleşmesi için çeşitli biçimlerdeki kelime tekrarları, paralel 
yapılar ve fikirlerin değişik biçimlerde tekrarıdır. 


Metin türleri bir seçim sonucu oluşmuş ve kararların uygulanmış olduğu 
bir sistem bütünüdür. Buradaki problem, bu uygulamanın temsil ettiği ideal 
metin türünü tüm özellikleriyle yansıtmamasından kaynaklanır. Birçok metine 
baktığımızda gördüğümüz şey metinin bir türe ait olmayıp, bu türlerin bir 
harmanı olduklarıdır. Dikkat edilmesi gereken, metin türünü saptarken yüzey 
yapıların bizi .yanıltmasını önlemek, metnin iletişimdeki işlevine göre karar 
vermektir. Beaugrande ve Dressler (1981:185, 186) türlerin harmanlanmasın- 
dan oluşan metinler için ayırıcı bir ölçüt olarak bilimsel, öğretici metinler ve 
edebi metinler tanımlarını ortaya koymuşlardır. Gerçek dünyaya ilişkin bilgi- 
lerin artırılması ve iletimi amacıyla yazılmış olan, diğer metinlere veya gözle- 
me dayalı veri taşıyan bilimsel metinler ve toplumun bilgi birikiminin dışına 
çıkmamakla birlikte oluşmuş, bilgiyi öğrenen konumundaki okuyucuya ilet- 
mek için yazılmış olan öğretici metinlerin aksine, edebi metinler dünyaya bir 
alternatif olarak sunulan, yazarın yaratmış olduğu dünyadır ve bu dünyada 
gerçek dünyaya ilişkin zıtlıklar yer alır. 


İnceleme konusu olan metin türümüz bir öyküdür. Öykü şeması birçok 
araştırmacı tarafından (Thorndyke 1977; Johnson/Mandler 1980; Van Dijk 
1980) değişik şemalarla kategorize edilmişlerdir. Bu şemalar kategorileri 
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açısından benzerlik taşırlar, metin türü ve şema ilişkisinin bire bir olmadığını 
yansıtmamasından dolayı statiktir. Aşağıdaki öykü şeması, şematik yapısı 
bakımından inceleyeceğimiz "Dürbün" adlı öyküde yazarın özgür seçimini 
yansıtacak sapmaları belirlemek için baz teşkil edecektir: 


Öykü 


Me 


Kurgu Ahlâki Değer 


Açılış/Giriş Bölümler 


Olaylar Değerlendirme 


Olaylar Karmaşası Çözüm/Karar 


Şekil 1: Van Dijk'ın (1980:116) öykü şeması 
Bütün bu bilgiler ışığında öykünün şematik yapısını inceleyebiliriz. 
Öykünün şematik yapısının incelenmesi 


Öykümüz çözümlemeye getireceği kolaylıklar nedeniyle bölümlere ayrıl- 
mıştır. Öykümüze baktığımızda açılış kısmında karakter ve yer ile bilgilerden 
yoksun kalıyoruz. İlk bölümde çeşitli bilimsel verilerle desteklenen duyulara 
ilişkin bilgiler mizahi bir biçimde ele alınmıştır. Çeşitli ansiklopedik bilgilerin 
yer aldığı bu açılış duyulardan görme duyusuna geçiş için kullanılmıştır. 
Görme duyusunun öne çıkması, Hicabi Bey'in emeklilik günlerinde dürbünün 
vazgeçilmez olmasından kaynaklanmaktadır. İkinci bölümde dürbünün Hicabi 
Bey'in hayatına giriş nedenleri sorgulanıyor ve bu bölümde olayların geçtiği 
"yerler" belirleniyor. Hicabi Bey'in gözetleme yeri olarak belirlenen yukarı kat 
odasında dürbün çeşitlerine göre değişen ruh durumu, üçüncü bölümü oluştur- 
maktadır. Dördüncü bölümde yazar, Hicabi Bey'in gözetleme dürtüsünü ele 
veren fiziksel özelliğini vurgulamak için felsefe yapar ve onun gördükleriyle 
yetinmeyip, olup biteni anlattığını belirtir. Beşinci bölümde üç değişik mesafe- 
ye uygun dürbünlerinden gördükleri, Hicabi Bey'in ağzından halk deyimleriyle 
süslü konuşmalar olarak verilmiştir. Altıncı bölümde beşinci bölümde seyretti- 
$i bahçelerden birindeki şahıslardan birinden çağrışım yaparak bir nişan olayı 
ve Hicabi Bey'in gözetleyerek tanık olduğu olayları, ilgili kişilere anlatmasının 
nişanlılar arasında nasıl tartışmaya yol açtığı dramatize edilerek sergilenmek- 
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tedir. Yedinci bölümde nişanlıların ayrılışı ve Hicabi Bey'in uyarıları nedeniy- 
le nişanlısından ayrılan Erdem'in Hicabi Bey'e şükran duyduğu, ancak daha 
sonra evlendiği kişinin Hicabi Bey'in görüş alanı dışında oluşu, mizahi bir 
biçimde anlatılmaktadır. Sekizinci bölümde; Hicabi Bey'in olaylardakirolünün 
anlaşılması ve alınan önlemler anlatılmaktadır. Yazarın bizzat öyküye girdiği 
yer olan dokuzuncu bölümde, onun alınan önlemlerle ilgili izlenimleri dramati- 
ze edilmiş bir biçimde yer almaktadır. Bu bölümde okuyucuların dünya bilgisi- 
ne seslenilmektedir. Hicabi Bey'in dünyanın uzak bir köşesindeki (Riviera) 
kişilerle ilgili bilgisinin olmasının mümkün olmadığı verisini sağladığından, 
yazarın okuyucuda düşündürmek istedikleri gerçekleşecektir. Son bölümde 
bütün öykü boyunca dikkatin yoğunlaştırıldığı noktada çok önemli bir ahlâki 
değer olan vicdan vurgulanmaktadır. Bu değer bir koza olarak seçilmiş ve öykü 
boyunca bütün olaylar bunun içinde örülmüştür. Haldun Taner, okuyucunun 
beklentilerini tahrik edecek şekilde şekillendirir, daha sonra da okuyucuyu 
sonucun gerekliliğine inandıracak şekilde yumuşatır. Haldun Taner'in öykü- 
sünde olaylar örgüsü kategorileri aşağıdaki şemaya yansıtılmıştır. Numaralar . 
daha önce belirlenen bölümleri göstermektedir: 


AHLÂKİ DEĞER 


KURGU 
Duyular üzerine felsefe(1) 
Görme duyusu(1) 


Olay kahramanı 
ve yer (2,3) 


Olaylar 
karmaşası 
(5,6,7,8) 


Yazarın ortaya N 
Çılaşı (9) 
Çözüm/Karar(10) 


Şekil 2: "Dürbün" isimli öykünün şematik yapısı. 
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Sonuç: 

Görüldüğü gibi öykü şeması uygulamada farklılıklar göstermesi nedeniyle 
statik olmaktan uzaktır. Yazarın özgür seçimi, kendini verilen şablondan 
sapmalar biçiminde gösterir. Okuyucunun beklentileri metinde verilenlerle 
sürekli bir ilişki içindedir. Okuyucunun adım adım metni çözümlemesinde 
kullandığı yöntem yüzey yapılardan daha fazlasını gerektirmektedir. Van 
Dijk'ın (1980:116) öykü için yukarıdan aşağıya bir işleyiş gösteren şeması 
metnin dinamik yapısını her zaman yansıtmamaktadır. Ayrıca küçük ayrıntılar 
gibi durmalarına rağmen bir sürpriz çıkış, şakalar, mizah konu örgüsüne iliş- 
kin beklentilerimizi besler. Bir başka deyişle, metni okunur kılan bu tür unsur- 
lardır. Emeklilik günlerinde sıkıntıdan namus bekçiliği görevini üstlenmiş 
Hicabi Bey'in zavallı durumu mizahi bir biçimde ele alınmıştır. Öyküyü üçün- 
cü şahsın anlatması (meddah) ve yazarın olayların içine girişi (9. bölüm) 
kültürümüze ilişkin izler taşımaktadır. Beklentiler okuyucunun önceden edin- 
miş olduğu bilgiler doğrultusunda olacağından ve öykü şeması da sosyalleşme 
sürecinde edinildiğinden, içinde bulunulan kültürün önemini de unutmamalıyız. 
İnceleme konusu olan öykünün taşıdığı geleneksel çizgiler bu Dağlard 
anlaralıdır. 
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DÜRBÜN 
İz 
İÇoğu hayvanların kulağı insanınkinden delik. İnsanoğlunun işitme gücü saniyede üç bin 
titreşimden ötesine eremez. Kaldı ki, işine gelmeyince baş ucunda top atılsa duymuyor. Tazının 


burnu iki kilometre ötedeki bıldırcının kokusunu duyabilir. İnsanoğlunun koku alma duyusu, 
oldum olasıya güdüktü ya, hele şimdi para kokusundan gayrısını alamıyor. 


Bir kedi açısından havanın elekiriğine, bir fare görüşünden ultraviole ışınlarına karşı 
vurdumduymaz yaratıklarız. 


Şahinler miyopluğumuza acısa yeri. Dört yanımızda bütün ayrıntıları ile net olarak görebildi- 
gimiz şeylerin sınırı elli metre kuturlu bir çevreyi aşmaz. 


Duyularımızın bu züğürtlüğüne karşılık kafamız imdada yetişmese hapı yuttuğumuzun 
resmidir. Bereket, telefondu, mikrofondu, radyoydu gibi buluşlarla uzaktaki sesleri anlayıp sağır 
kulağımıza duyurarak, hayal meyal duyduğumuz ya da varlıklarından büsbütün habersiz kaldığı- 
mız kokuları lâboratuvarda büyütüp nezleli burnumuza sokarak pek zavallı olan duyular skalamı- 
zı zenginleştirmişiz de, bu konuda bizlerden üstün dört ayaklı kardeşlerimizin içinde azbuçuk 
başı yukarıda gezebiliyoruz. 


Ben öyle saniyorum ki, insanoğlunun bu alanda en büyük buluşu, kısa dalgadan da önce 
büyüteçdir. 


Büyüteç teleskoba girdi bize küçüklüğümüzü, mikroskoba girdi büyüklüğümüzü öğretti. 


Bu iki aşırıyı bırakıp ikisinin ortasını alalım. Dürbün olmasa Kristof Kolomb Amerika'yı, 
Amiral Byrd Güney Kutbunu keşfedebilir miydi? Dürbün olmasa Napolyon bütün Ayrupa'yı 
ttretebilir miydi? Napolyon savaşları insanlığa bir şey kazandırmadı diyeceksiniz. Doğru. Ona 
bakarsanız başka biri de Amerika'nın keşfini bir kazanç saymayabilir. O da başka Diyeceğim, 
"dürbün olmasaydı" ile başlayan tiradı alabildiğine uzatmak kolay. Dürbün olmasaydı, şu olmaz- 
dı, bu olmazdı ya, her şeyden önemlisi, Hicabi Beyin emeklilik yılları bu rütbe renkli, bu derece 
canlı ve mânalı geçmezdi)! 
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2|Hazret konuyu bu açıdan hiç ele almamış, dürbünün insanlık tarihi bakımından üzerinde hiç 

durmamış olsa bile şaşmam. Hangimiz radyo dinlerken kısa dalga mucizesi üzerinde felsefe 

yürütürüz. Ona bu merak, nereden, nasıl, niçin, ne Zaman illet olmuştur diye az kafa yormadım. 

. Sonunda şuna vardım ki, soydan... Lâf arasında atalarından birinin İlm-i nücum ile uğraştığını 

söylemişti. Büyük babası ise, deniz harita subayı imiş. Babasında bu çeşitten bir meraka pek 

rastlanmıyor. Rahmetlinin ömrü boyunca görüp gördüğü optik araç iki buçuk numaralı miyop 
gözlüğü ile Kadastroda iken vazife icabı, gözünü dayadığı taksometre vizörü olmuş. 


Hazret ne büyük ceddi gibi gökleri, ne büyük babası gibi denizin enginliğini, ne de babası 
gibi yol nivelmanının nirengi noktalarını araştırıyor. Onun merakı sadece karasuları, biraz da 
karalar. 


Üç dürbünü, kendi deyimi ile, sahai rüyetleri'ne göre sıralamıştı: 


1) Rahmetli deniz harita subayı dedesinden kalma; tek gözlü boru gibi uzun korsan dürbünü 
ki, en uzak mesafeler için. Yani: 


Kuzey-doğuda: Büyük ve Küçük Çamlıca ile, Acıbadem dolayları. 


Güney-doğuda: Kınalı, Burgaz, Sivri ve Yassı adalar, bilcümle, ada vapurları ve bu menzilde 
seyir eden yat, kotra, şarpi, yelkenli, motör, kayık nevinden irili ufaklı her çeşit sefaini bahriye, 


2) 8/30 objektif Carl-Zeiss marka asker dürbünü ki, orta mesafeler için. 


Bunun da görüş alanı: 


Güney-doğuda: Kalamış koyu, tramvay köprüsünden menfeze kadar Yoğurtçu deresi. 
Kuzey-doğuda: Fenerbahçe, Mendirek, Yelken Kulübü, Belvü ve müştemilâtı. 
Kuzeyde: Moda iskelesi, Deniz kulübü, Yüzen evler, Alman kamipı bahçesi. 
Kuzey-batıda: Deniz kulübü raftı. 


3) Bir arttırmada, Ermeni bir madamın terekesinde ucuza kapattığı 1890 modeli bir opera 
dürbünü ki, bunun görüş alanında bir sahil gazinosu, komşu evleri bahçe, balkon ve pencereleri 
ile bir arsa ve çıkmaz sokak girmekte. 


Sarp bir kale burcunu andıran dört yana nâzır yukarı kat odasından uzun böru. dürbünü ile 
ufakları gözlerken Hicabi Bey Andrea Dorya zamanından kalma ihtiyar bir korsandır. Tek kollu, 
topal, Preveze Savaşında kaybettiği kolu ve bacağı hürmetine gemiye alınmış, yahut belki de 
kendisine: "Sen artık kocadın reis, karada kal" denildiği halde gizlice bordaya atlayıp her zaman- 
ki tarassut yerine geçmiş inatçı bir deniz kurdu, 2 


1 

| Cari Zeiss orta mesafe dürbünü ile askeri manevralar için çağrılmış, harekatı takip eden, 
birazdan yabancı ataşemiliterler önünde toy komutanlara hatalatini dobra dobra söyleyecek mert 
bir emekli generaldir. 


Opera dürbününü eline alınca Metropolitain'de Tosca seyreden güç beğenir bir Baron eskisi- 
ne benzer. Scarpian'ın ikinci perdedeki aryasına burun kıvırmış, son perdede Cavaradossi'nin, 
Tosca ile düetini eh lütfen biraz dinlenir bulmuştur. |3 


“ (Her meslek insanı sonradan değiştiriyor. Marangoz dünyanın her yerinde pazulu bir adamdır. 
Siz hiç ayağına sağlam olmayan postacı gördünüz mü? Politikacıların cırtlak, saat tamircilerinin 
çipil, bahçıvanların kambur oluşu tesadüf değil. 


Hicabi Beyin de insana ilk bakışta, sırf bir çift masmavi göz görünüşü bundan. Sanki bütün 
öbür azaları o iki patlak gözün lehine söz birliği edip kavruk kalmağa katlanmışlar. Hazret yalnız 
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seyretse iyi. Hayır. Önce dürbünün, sonra da o iki iri mavi objektifin süzgecinden geçen manzara- 
lar, eski model körüklü bir fotoğraf makinesi büyüklüğündeki o kavun biçimi kafada cama geçer, 
evrilip çevrilip banyo edilir, sonra da lâf olarak ağız çekmecesinden dışarı çıkar.) 


Sİ Uzun mesafe dürbününü Fenerbahçe açıklarında süzülen bir kotraya yöneltip âyarlayarak: 


“Fesüphanallah" diye mırıldanır. "Bu tekneyi siftah görüyorum. Herhalde Adalı olmalı. A, 
baş tarafta dertop olmuş oturan Sitare değil mi? Boyamışlar da tanıyamadım. İlâhi, Nedim 
Beyin kotrası imiş. Şu elini desti kulpu gibi beline dayamış azman karı çocukların Alman dadısı 
olacak. Mayosu da dar. Bütün kaba etleri pırtlamış kenardan." 


Onu bırakır, orta mesafe dürbününü alıp koyu şöyle bir taradıktan sonra deniz kulübünün 
raftında karar kılar: 


"Şu Memduha'nın kızını da bir türlü everemediler gitti. Atla kızım atla, ister kırlangıç atla, 
ister çömlekleme, koca şimdi nerede. Profesörün karısı sarı mayo giymiş. Bugün yanında yine o 
tazı gibi oğlan. Dün sırtını kremliyordu. Bugün el falına bakıyor, avucunu öptü karının. Hem de 
kapsaanik... Kulakların çınlasın Vakkas Bey. Bizde de üçlü aileler alıp yürüyeceğe benzer." 


O sırada ekrana, raftın önünde seke seke uçan bir kriskraft girdiğinden dürbün filim kamerası 
gibi bu sefer de onu kovalar. 


“Eveli gün kabotaj bayramında bahriyenin filikasına çarpıp deviren deli oğlan değil mi bu? 
Bak ceza filân görmemiş. Babası kâhya olanın kimden pervası olur." 


Uzaktan yorulan gözleri biraz da yakınlarda dinlendirmeli. Carl Zeiss'i bırakıp opera dürbü- 
nünü alır, sağ ve sol elinin serçe parmakları kibar kibar havada, komşu bahçeleri gözlemeğe 
başlar: 


"Rezan yine pokere oturmuş. Hani yemin etti idi Hidayet'e... Tavuk götü tövbe tutmaz, 
derler. Rasih Bey söz dinletecek adam değil zaten. Sapı siliğin biri. Oğlan desen bir göyna. Bir 
enişteleri var akıllı, gerisini şalgam diye bostana ek." 


Dürbün biraz daha yakına, kapı komşu Niyazi Beyin bahçesine âyarlanır: 


"Dur bakalım. Niyazi'lerde sofra düzülmüş: Kuşbaşı etten beğendi, zeytinyağlı biber dolma- 
sı, domates salatası, cacık. Dürdane perhiz ya, dünden kalma kabak kaliyesini de koymuşlar. 
Büyük hanım dolmaya elleriyle girişti. Âfiyet olsun. Erdem dişlerini karıştırıyor. Buzlu biralar 
da geldi. Oh millet can besliyor." /5 


6 İ"Niyazi Beyler" dedim de aklıma geldi. 


Bir ay önce bu bahçede bir nişan oldu. Niyazi Beyin oğlu Erdem, avukat yanında staj yapan 
uslu, akıllı, efendiden, eski terbiye almış bir oğlan. Nişanlısı Güliz, onuncuya kadar Üsküdar 
Kolejinde okumuş, babası ölünce bırakmış, kumral üzerine, alımlı cin gibi bir kız. Anası ile 
Kızıltoprak'ta oturuyorlar. Aracı olan yakınları "şimdiki yırtık kızlardan deği!, tam aradığınız 
gibi el dokunulmamış taze." diye salık vermiş. Pekâlâ. 


Nişana Hicabi Bey de davetli idi. Dürbünsüz olarak geldi, ona rağmen yine de eğlendi. 
Erdem elinde büyümüş, evlâdı gibi sever. 


Nişanlılığın ilk tozpembe günleri geçince, Erdem bir akşam Güliz'i sıkıştırıyor: 
"Sen dün nereden denize girdin?" 
"Kayıktaaan." 


“Kim vardı yanında?" 
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"Amcamın kızı Yonca." 

"Başka?" 

"Başkası ne?" 

"Kayığınıza tırmanan o sırıtık herif kimdi, diye soruyorum?" 
"A,a,a. Oda nereden çıktı. Kimse tırmanmadı bizim kayığa." 
“EL şakası yapmışsınız hattâ." 

"Yalan. Vallahi iftira. Kim uyduruyor bunları kuzum." 

“Peki niye kızardın?" 

“Ben mi kızardım. Kim demiş. Kızardın deyince kızarır elbet insan." 
"Demek hatırlamıyorsun. Uzun boylu, esmer, zayıf." 

"Ay, sakın Şakir olmasın?" 

"Şakir kim?" 


“Yonca'nın ağabeysinin arkadaşı. Bankada. Ama el şakası filân yapmadı benimle. Haddinç 
mi düşmüş? Açıkta koluna kramp girmiş. Yalvardı. Müsaade ettik. Çıktı. Bu kadar. Ne olmuş 
yani." 


"Hani kayığa kimse çıkmamıştı." 


“ÖL, ne bileyim ben. Unuttum bile. Onu mu düşünüyorum. Nedir bu istintak kuzum. 
Avukatlık stajını bende mi deniyorsun?" i 


Bir ay hadisesiz geçti. Bir cuma akşamı Bomonti bahçesinde otururlarken Erdem damdan 
düşer gibi: 


"Güliz, diyor. Sen Moda kulübünde üye misin?" 
"Yooo. Niye sordun?" 
"Hiç. Dün akşam orada beyaz elbiseli bir adamla çay içiyormuşsun da?" 


“Vallahi yalan. Bırak şu mânasız. kuruntuları kuzum, Bak ne iyi idik kaç gündür. Bizim 
aramızı bozmak isteyen biri var, kim? Ölümü öp söylemezsen." 


“Orası mühim değil. Lâf karıştırma sen şimdi." 

“Yalan diyorum, ayol. İftira. Anlamıyor musun?" 

“Yemin et." 

"Ederim." 

"Benim başıma." 

"Senin başına." 

“Annenin başına." 

"Ne diye edeyim canım. Deli misin sen? Ben de aptal gibi ne dersen yapıyorum." 
"Anlaşıldı." 


."Nedir anlaşılan?" 
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"Garson hesabı getir!" 


"Gidiyor musun? Deli olma. Hay Allah iyiliğini versin, şimdi hatırladım. Deli Orhan 
olacak." 


"Moda vapurundan beraber çıkmığsınız." 


"Doğru. Vapurda rastladım. Kulüpte bir çay elin dedi. Ayıp olmasın diye hayır demedim. 
Ne mahzur var bunda. Senin bana itimadın yok mu?" 


“Var ama, sen böyle su içer gibi yalan söylersen pek kalmaz." 


"Vallahi aptal bir şey m Hep matrak geçerdik.. İsmi üstünde, işte. Deli Orhan. 
Ötesi var mı?" 


"Nerede matrak geçerdiniz?" 

"Belediye Turizm bürosunun rehberlik kursunda.” 

"Ay sen rehberlik kursuna da mı gittin?" e vi i 
“Gittim, ne olacak?" e i 

“Niye bana söylemedi?" 


"Ne bileyim ben unuttum. Belki lüzum da göüöedini. Affedersin ama va çok huysuzsun. Surat 
edecek ne var bunda. Gülümse bari mahsüstan. Bak, herkes bize bakıyor. Medeni bir insan kafa 
tutmaz böyle nişanlısına." ğ 


Erdem, Güliz'i gerçekten seviyotdu. Seven inden eşe .katlanmaz. On.on beş gün medeni 
olup kıza saygı göstermeği denedi. Becerdi de. Of beşinci gün bir temyiz işi için Ankara'ya 
giderken Güliz ona evde yaptığı pastadan getirdi. Öpüşüp ayrıldılar. Skandal, işte bundan tam 
iki gün sonra patlak verdi. Hicabi Bey, elinde uzak mesafe dürbünü, şimşek gibi Niyazi Beylerin 
bahçesine girdiğinde tesadüfen orada idim: - ö 


"Rabbenâ hakkı için, bu nişan bozulacak" diye gürledi. “Duhter'i Pakize sandığımız şu aşif- 
tenin yaptıkları aştı taştı, nisabı geçti. Ne vakittir kolluyordum kaltağı. Bugün rafttaki o pisbıyık 
müteahhidin kotrası ile bir başına açıldılar. Allah bilir, açıkiş b halvet oldular. Herif bir ara denize 
dalıp çıktı. Belli bir şey ki gusül apdesti aldı.” 


Güliz'in kotra kamarasında'başına gelen bü Kaza belki de | yeni değildi. Belki de iyi niyetine, 
Erdem'i sevmesine rağmen başka türlü edemiyordu. .Namüs, iffet; ahlâk dediğimiz sınırlar, aşırı 
özellikte bünyeler için geçerli olmasa gerek 2k. 6 e * 


7 (Erdem, Ankara dönüşü işi düyup da üzerine yürüyünce Güliz, inkâr etü.. Ağladı, sızladı, 
uludu, inledi. Bunlar da para etmeyince daha şirretlerip, oğlanın yüzünü hart diye dişledi. Bunun 
üzerine Erdem de, o sakin o sabırlı çocuk da, çileden çaki Kizi bu olayın geçtiği Koço' da herke- 
sin önünde bir güzel ıslattı. : i mi 


Hicabi Beyin bir elini bırakıp öbürünü öpüydr. *tyi ki beni vaktinde uyandardınız Evlenmiş 
olsam evelallah elimi kana bile bulardım" diyor. 


EL dokunulmamışından canı yandığından artik az kullanılmışına ie oldu. Bir bankada çalı- 
şan üstelik de denize Florya'dan girdizi için Hicabi Beyin görüş açısı dışında oturan bir kız aldı, 
oturdu. (7 


*İBu olaydan sonra Kalamış koyunda tüfere çıkanlar biraz azaldı. Mahallenin'evlenme çağın- 
daki kızları şimdi daha çok tarassut kulesinin topoğrafik durumu gereği, Hicabi Beyin göz kordo- 
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nu dışında kalan suları bü arada Mühürdar'ı ya da Fenerbahçe koyunun arka tarafındaki Dalyan 
bölgesini tercih ediyorlar. Koyda Meni giçmek | zorunda kalırlarsa daha bir tedbirli davranıyor- 
lar, |# i , z 

* | Geçen sabah balığa çıkmıştım. "Bizim Oranın “bomba kızları» e Eser, Ayla, Armağan, 
Eserlerin rıhtımından denize giriyorlar. Yanlarına" bir erkek: arkadaşları yanaştı. Armağan'la 
Duygu içeri seğirttiler. Eser'le Aylâ'da da bir telâş. Üzerlerine bornuz almalar, mahrem yerlerini 
havlu ile kapatmalar. Bir kaç-göç, bir harem-selâmlıktır gidiyor. 


Hadi dürbünü her yere erip ulaşıp, onları kovalıyor, anladık, sanki hazretin bir gizli oparlörü 
varmış da, uzakları da dinlermiş gibi, korka korka bir yapmacık konuşmalar: 


"Hava da bugün ne kadar sıcak değil mi Ayla hanım?" 

“Evet, lodos galiba... Yaprak kumıldaitiyor." ğe ko 
“Ankara'ya dönüş ne zamari Teoman Bey?" i i 
“Kısmet olursa haftaya Eser Hanım, Peder beyefendi kongreden ne zaman dönüyorlar?" 
“Ay başında zannederim." : ' i ği 

"Çok yazık. Göremezsem pek çok hürmetler. Biz sizi fazla rahatsız etmeyelim." 
Oysa, her zaman el şakası, dil şakası, daha fazlası gırla... 
Akşam üstü Teoman'a sordum: “Neydi bu sabahki komedi?" 
Çaresizlikle ellerini'açtı: * z i 


"Hicabi Bey, sade lüfere çıkan gifleri, kamarada halvet olanları, kaçamak yapan evli kadınla- 
rı değil, her şeyi, her şeyi görüyor. Nizamettin Bey, avukatının karşı tarafla anlaştığını, 
Fahrünnisa Hanım; kocasının ilk karısı ile arada sini Riviyera'da buluştuğunu hep Hicabi 
Beyin dürbününden öğrendi." Jp 


'9T Modalılar, Kalamışlılar, Kadıköylüler! Ayağınızı denk alın. Bilmiyor, biliniyor, görmüyor, 
görülüyorsunuz. Kendinize bakıldığını. bildiğiniz zaman kasılıp, numara yapıyor, bunu belki 
herkese de yutturuyorsunuz ama, tek kaldıkta, kendinizi görülmedik sandıkta, içyüzünüzü bir tek 
kişiden saklayamıyorsunuz. |16 a 


, e i 1956 


NE ARARSIN KİMİ ARARSIN 
COŞKUN ERTEPINAR 


Her geçen gün bir 

Akşam karanlığına uzansa da 
Her gecenin 

Bir sabahı var... 


Kim sevmez ışığı, aydınlığı?... 
Bütün böcekler, kuşlar 
Şarkılarını dallar, 

Yapraklar arasında şakırlar... 


Sana ne oldu, ne oldu gönlüm, 
Aydınlık mı senden kaçar, o“ 
Sen mi aydınlıktan?... 

Kalmışsın böyle kenarda, kuytularda... 


Ne ararsın, kimi ararsın 

Bu ıpıssız sularda?... 

Göster de şöyle bir parmağınla, 
Yüreğin nefes alsın, nefes alsın... 


Hikâye: 


ŞİİR YA DA HİÇBİR ŞEY! 


SABAHAT EMİR 


Yine midesindeki ekşime art- 
mış, birbiri ardınca aldığı ilâçlar 
kâr etmez olmuştu. Ağzına geleri 
köpükleri çıkarmak için ikide bir 
banyoya koşturuyordu. 

Bir oara başını kaldırıp 
lâvabonun aynasında kararmış ve 
traşlı oOyüzüne baktı. Ne kadar 
kötü görünüyordu! o Doktorunun 
sözleri kulaklarında çınladı: "Ra- 
hatsızlığınız aslında sinirsel. Ken- 
dinizi ferah tutun, olur olmaz şey- 
lere o sinirlenmeyin. o Stress'den 
kaçının!" il 

Öğüt vermek kolay tabi. Doğ- 
rularla eğrilerin karıştığı bu aman- 
sız hayat çarkında gel de sinirli 
olmal... Eskiden İsevi bir tavırla sağ 
yanağına vurduklarında Sol ya- 
nağını uzatacak kadar munis ve 
hoşgörülüydü. Tokat yiye yiye za- 
manla Ofokat. atmasını, gü- 
venmemeyi, kin ve nefret duymayı 
öğrenmişti. Öyle ki canım diyene 
bile canın çıksın diyecek kadar tik- 
sinmişti. o İnsanların Oki o yüz- 
lülüğünden. Ama bu kör döğüşte 
hiç mutlu değildi. Karısının dediğim 
dedik hâllerinden, hep çıkara dayalı 
sosyal ilişkilerden, saygısızlık ve 
adaletsizlik , üzerine kurulu dü- 
zenden, şehrin yoz kalabalığından, 
felâket tellâlı gazetelemen, sulu, 


vicik Ovicik o televizyon (o prog- 
ramlarından, çıldırtıcı trafikten, gü- 
rültüden, hasılı her şeyden ra- 
hatsızdı. Her şeyden rahatsız olan 
bir surat da ancak bu kadar kötü ve 
tiksindirici olabilirdi! Daha bir dikkat 
kesilerek eleştirici bakışlarla ya- 
naşı aynaya. "Surat değil, çamur 
bu!" diye homurdandı. Gerçekten 
ağzı, burnu, kaşları, gözleri, ku- 
lakları her biri bir yana dağılmış, 
görüntü bir çamur yığınına dö- 
nüşmüştü! 

Dehşetle irkilerek çekildi. Sü- 
rüklenircesine salona geçip koltuğa 
yığıldı. Bu defa çamurlaşma his- 
sinin vücuduna geçtiğini, kollarının, 
bacaklarınn . vicik vıcık dağıldığını 
hissetti. Yüreği ağzına geldi, “Her- 
halde :çildiriyorum!...Veya beynim 
bana bir oyun oynuyor!" diye dü- 
şündü. Apar topar sehpanın üs- 
tünden: kitabını çekip okumaya ça- 
lıştı. , 

Kitap, sevdiğini ellere kaptırıp 
da derin bir ayrılık kederine düşen 
bir çabanın dağ başındaki yalnızlık 
serüvenini anlatıyordu. 

O, bu yalnızlıkla çocukluk yıl- 
larında kaybettiği babasının tabutu 
başında tanışmış, akşamları kör 
bir ışık altında dikiş dikmeye ça- 
şan annesinin sessiz hüznünde 


296 Şiir Ya Da Hiçbir Şey! 


içli dışlı olmuştu. Çoban gibi yıllar 
boyu derdini şiirlere dökmüş, şi- 
ilerle avunmuştu. Acılı ruhu iyiye, 
güzele, renkli umutlara şiirlerle 
kanat açmıştı. Bir an gözlerini 


yumdu; çobanın güzelim de- . 


yişlerini tekrarlayarak şimdi çok 
uzağında kaldığı mana iklimini tek- 
rar yakalamaya çalıştı.. Derken... 
bir olağanüstülük hissetti. Gözlerini 
açıp cama baktığında lâpa lâpa 
kar yağdığını gördü. Kar hep böyle 
gelirdi; apar topar, sessiz, ürpertili, 
gizemli... Çocuksu bir heyecanla 
kalkip pencereden: seyre. koyuldu. 


Muzipliği tutmuştu karın. Ani bir. 


kararla tipiye dönüşmüştü. Or- 
talıkta beyaz bir savruluştan başka 
hiçbir şey görülmüyordu. Yer yü- 
züyle, bütün varlıklarla irtibati ke- 
silmiş, bir blokun dokuzuncu ka- 
tında asılı kalmıştı sanki. Tıpkı bir 
rüya atmosferinde gibi... Zamanın 
derinliklerinden o Karacoğlan'ın -o 
enfes semalsini duyar gibi oldu: 


İncecikten bir kar yağar 
Tozar Elif Elif diye, 
Deli gönül abdal olmuş , 
Gezer Elif Elif diye 


Buram buram sevgi ve Tan- 


rısallık kokan bu mısralarda ruhu: 


çalkalandı, dirildi. Sanki o çamur 
duygusundan, o ağrılı varlık yü- 


künden sıyrılmışçasına kuşlar gibi 


hafif hissetti kendisini., : * * 
Savruluşları dinmiş, şimdi kar, 
ağır ve sessiz tane tane Ya- 
ğiyordu. Gök yüzünden . mik 
yonlarca ak güvercin geçiyor da 
tüylerini yer yüzüne ak muştular 


hâlinde saçıyormuş; herkesin ken- 
dine göre hayal ettiği umutların ül- 
kesi "akistan"dan ak haberler ile- 
tiyorlarmış gibi... Bu mucizevi tablo 
karşısında ( tikanırcasına (o he- 
yecanlandı. Şiir iklimi bütün gör- 
kemiyle karşısındaydı işte... Ruhu 
ak güvercinlerin kanadına asıldı, 
şiirin enginliklerine daldı; zamanın 
ses yumağında Cenap Şa- 
habettin'in ölümsüz kar musikisini 
yakaladı; 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş, 
Eşini gaip eyleyen bir kuş 

: gibi kar 
Geçen eyyâmı, nevbahârı arar... 


Sonsuz bir özgürlük duygusu 
içinde karı şiirle sevmenin, doğayı 
mana potasında yaşamanın key- 
fine bıraktı kendisini. Günlük ya- 
şayışın amansız çarkında S0- * 


luksuz kalıp da kuytulara sinen 


bütün kafiyeler bir şiir cümbüşü ya- 
ratmak istiyorlarmışcasına havada 
uçuşuyorlardı sanki. Hızlanan kalp 
atışları kafiyelere sesten bir ke- 
mentti artık. i 


Çiçek 
Böcek 
Kelebek 
Sevmek 
Canım 
Sultanım 
Aşk 
Meşk 


. Daha onlarcası, yüzlercesi 
etrafında dansetmeye, avuçlarına 
dolmaya çalışarak ilhamın akıl 
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ermez oyunlarıyla onu şiire Zor- 
luyordu. Aklı ve gönlü el ele iu- 
tuşmuş, "Haydi!... haydi!" diyorlardı. 
Heyecandan elleri titreyerek sehpa 
üstünde kalem kâğıt araştırdığı sı- 
rada kapının zili çaldı. Karısının ça- 
lışıydı bu... Israrlı ve asabi... İlham 
meleği ürktü. Kelimeler apar topar 
köşelere sindi. Kar bulandı. Yıllardır 
beklediği o güzelim, sihirli an bütün 
tantanasıyla sise gömüldü. Tan- 
rml.. Tanrım! 

Sürüklenircesine okapıyı (o aç- 
maya gitti. 

Karısı elinde dolu poşetle, içeri 
girdi. Tombul yanakları gergin ve al 
aldı. Kocasının şaşkın yüzüne 
bakıp: "Kapıyı niye bu kadar geç 
açarsın, bilmem kil" diye söylendi 
sinirli. sinirli. Üzerine kar birikmiş 
kapşonlu mantosunu çıkarıp sil- 
keledi. Neye uğradığını şaşıran kar 
taneleri hıçkırık düğümlenmiş göz 
yaşı damlaları gibi akıp gittiler. 
Kadın, aldırmasız bir tavırla başını 
silkeleyip tombul kalçalarını sallaya 
sallaya salona girerken: "Birdenbire 
ne karı bu, anlayamadım! Hava ra- 
porunda da söylememişlerdi."diye 
söylendi şikâyetçi edayla. Yorgun bir 
soluk bırakarak koltuğa çöktü. Çan- 
tasından sigara paketini çıkardı. Ar- 
dınca gelen kocasının rahatsız 
olmuş hâline bakıp kendisine mü- 
dahale edeceğini sanarak:"Aman, si- 
garama karışma şimdi!" diye çıkiştı. 

Meydan okuyan bir tavırla si- 
garasını yaktıktan sonra lâf olsun 
diye sordu: 

- Nasıl oldun?... Yatıyor muy- 
dun? 

Cevabına aldırış etmeden sö- 


zünü tamamladı: 

- Biz yine sinek avladık! 

"Ama kar..." diyecek oldu 
adam,hemen sözünü kesti: 

- Kardan mardan değil! Her 
zaman böyle! 

Adam, sıkıntılarıyla içini çekti: 

- Çayhane işletmek kim, biz 
kim? İşgüzarlık edip böyle bir şeye 
kalkışmasaydın keşke. Hem, ba- 
bandan kalan iki üç kuruş da çar 
çur olmazdı. 

Kadın, gürlercesine atıldı: 

- Yok canım!... Senin maaşın 
bunca masrafa yetiyor muydu? Ne 
çektiğimi bir Allah biliyordu, bir 
ben!... Bütçeye katkımız olsun 
dedik. 

- Kazansan bari... Bak şuraya 
yazıyorum. Eninde sonunda ka- 
panacak o menhus yer! 

Kadın, öfkeyle soludu: 

- Ağzından yel alsın!.. Yok öyle 
kolay kolay pes etmek! 

- Ne yapacaksın peki? 

Kadın, son nefesleri art arda 
çekerek izmariti tablada bastıra 
bastıra söndürdü, "Bu gün Korhan 
uğradı." dedi. 

- Kim Korhan? 

- E pes vallahi!... Bu gün de tu- 
haflığın üstünde hani! Kim olacak? 

Arkadaşın Necati'nin yeğeni... 
Âlem çocuk! Çok da akıllı, zeki, 
işini bilir... Demli Çayevi gibi köhne 
bir isimle burası tutmaz dedi... İlle 
yabancı bir isim gerekiyormuş. 
Şimdi gençler yabancı isimlere, ya- 
bancı markalara rağbet ediyormuş! 
Doğru ama... ben yeğenlerimden 
biliyorum! 

- Allah Allah! 
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-Dahası var... Duvarlardaki gra- 
vürler, ebrular, klâsik resimler ye- 
rine yabancı şarkıcıların ve ar- 
tistlern dev posterleri, özellikle 
seks ve şiddet içeren çarpıcı film 
afişleri konulacakmış. Adam, ne 
günlere kaldık der gibi başını sal- 
ladı: "Ne gençler yetiştirmişiz 
ama." diye esefle mırıldandı, sonra 
kesin tavrını koydu: 

-Olmaz öyle şey! 

-Niye olmazmış?... Bal gibi olur! 
Hem, sen karışma!... İş benim 
değil mi? Ne gerekiyorsa onu ya- 
pacağım. Korhan da bana yardım 
edecek. 

- Ben neciyim?.. Bostan kor- 
kuluğu mu? 

- Ayol, ne ortaya atıyorsun ken- 
dini? Sen zaten hasta ve sinirli bir 
adamsın! Kendine bak! Bırak, 
işme karışma benim! Zaten tu- 
tucusundur, yeniliklere karşısındır. 

-Yahu, nesi yenilik bunun? 
Türkçe isimleri kaldırıp yabancı 
isim koyacaksınız, yabancı de- 
korlar yaratacaksınız... 

-Ne yapalım, geçerli olan neyse 
onu yapacağız. Mademki müşteri 
böyle istiyor... 


Karısının kesin, duyarsız tu- 
tumu karşısında o söz ge- 
çiremeyeceğini anlayan adam, "Ne 
hâlin varsa gör!" diyerek öfkeyle 
yerinden fırladı, kitabını kaptığı 
gibi odasına çekildi. 

Bir süre odanın orta yerinde ça- 
resiz ve hareketsiz kalakaldı. Dı- 
şarda kar azgın bir tipiye dö- 
nüşmüştü. Cehennemi bir manzara 
hâkimdi. Ani bir hareketle perdeyi 
çekti. Karanlıkta kalakaldı. Ama asıl 
cehennem içindeydi; fırtınalar, çığ- 
lıklar içinde kopuyordu. Bir ömür 
boyu bekleyip de mucize eseri her 
nasılsa yakaladığı o büyülü an, o 
cevher, o mana kıvılcımı ardında 
umutsuzluklar birakarak bir daha 
gelmemek üzere geçmişin uçu- 
rumuna yuvarlanıp gitmişti. Kendini 
bir külçe gibi yatağa att. Mi- 
desindeki ekşime ve spazmlar yine 
başlamıştı. Lâmbayı yakmak istedi, 
uzanamadı. 

Yine irade tükenmiş, kolları, ba- 
cakları vıcık vıcık dağılmış varlığı 
bir çamur yığınına dönüşmüştü. 


BİR ŞAİRİMİZ HAKKINDA BİLİP GÖRDÜKLERİM 


Memleketlim Mustafa Seyit Sutüven: 


HALİL SOYUER 


"Bir kayadan duman duman 
On yedi metre atlayan 
Dağ kokusuyla yüklü su 


Boşluğa fırlayınca saç 
Düştüğü yerde üç kulaç 
Mavi su, ak köpüklü su" 


Lirik şair Mustafa Seyit Sutüven, tarihi Kazdağındaki ünlü çağlayan Su- 
tüven için yazdığı şiirine böyle başlar ve şöyle bitirir: 


"Hepsini at da bir yana 
Bari o günlerin bana 
Şi'rini söyle tatlı su 


Şi'rini geldiğin yerin 
Şi'rini eski günlerin 
Söyle köpük kanatlı su" 


Şair Mustafa Seyit Sutüven, 1324 (1908) yılında Balıkesir'in Edremit il- 
çesinde doğuyor. Ben de 1336 (1920) yılında Balıkesir'in o yıllarda nahiyesi 
(bucak) olan Havran'da dünyaya geliyorum. Aramızdaki yaş farkı 12 yıl. Hav- 
ran ile Hdremit arasındaki mesafe de sadece 7 kilometre. 

O Yıllarda Edremit: Pei 

Havrandaki nüfus kaydı ve öz geçmişlerimde her ne kadar 1337 (1921) ya- 
zıyorsa da, babam Yunan işgali yüzünden beni doğumumdan bir yıl sonra nü- 
fusa kaydettirdiğini söylerdi. 

Cumhuriyetin ilk yıllarında, Balıkesir'in Körfez bölgesinde sadece Ed- 
remit'te ve Ayvalık'ta orta okul var. Havran da 1933 yılında ilk okulu:bitirince, 
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benimle ilk okulu bitiren birçok arkadaşım gibi beni de Edremit Orta Okuluna 
veriyorlar. O yıl ki Cumhuriyet bayramında "Onuncu Yıl" marşını göğsümüz 
kabara kabara söylüyoruz. O yıllarda Havran ile Akçay arasında yolcu taşıyan 
küçük bir trenimiz var (Dekovil). Havran'dan Edremit'teki orta okula bununla 
gelip gidiyoruz. Bir aylık geliş gidiş paso bedelimiz de sadece on kuruş. 

Edremit orta okul binası o yıllarda Edremit'in sırtını dayadığı Kazdağı ete- 
gindeki İbrahimce mahallesi yakınlarında evden bozma bir bina. Okul Mü- 
dürümüz, Mahir İz adında dünya tatlısı bir Türkçe öğretmeni. Bize her dersinde 
ama her dersinde, Mehmet Akif'ten, Tevfik Fikret'ten şiirler okuyor ve bu şi- 
irleri ezberletme ödevi veriyor. Ben, Mehmet Akif Beyin "Çanakkale Şehitleri" 
ve Tevfik Fikret Beyin "Ferda ve Hâni yağma" şiirleriyle ilk defa o sınıfta ta- 
nıştım. Gerçeği söylemek gerekirse bana şiir aşkını aşılayan da işte bu Mahir 
İz bey olmuştur. Sonradan öğreniyorum ki sözünü ettiğim orta okul mü- 
dürümüz Mahir İz bey, milli mücadele yıllarında Ankara'da hâkimlik yapan bir 
beyin oğlu. 1920 yılında TBMM'si Ankara'da açıldığında, Meclis sek- 
reteryasında, Ankaralı Vehbi Koç ile birlikte görev almış bir genç. Mehmet 
Akif beyin de yakın arkadaşı. Onu Hamamönündeki Tacettin Camii 
dergâhında hemen hemen her gün ziyaret ediyor. Bu gün hayatta olan em. Prof. 
Dr. Fahir İz beyin de en büyük ağabeyi imiş. 

Konumuz Mustafa Seyit Sutüven iken, sözü o bölgenin eski yıllarına getirip 
uzattık ama, bunlar konunun alt yapısı yönünden lüzumlu bilgiler. O yıllarda 
Edremit'in ortasından geçen ve Soğuk Tulumba'da başlayıp Kurşunlu Camiye 
kadar uzayıp giden bir ana caddesi var. Bu caddenin iki tarafı dükkânlarla dolu. 
Bu cadde Edremit'in çarşısı. İşte bu cadde üzerinde kapısının önünde iki taş 
sütun da bulunan bir dükkan var. Adı da "Yeni Köylüler Pazarı." Bu dükkânda 
defter, kalem ve kitaptan tutunuz her şey satılıyor. Orta okula başladığımda 
babam da bana kitaplarımı, defterlerimi, okul çantamı bu dükkândan almıştı. 
Bu dükkânın sahibi, kara yağız uzun boylu, kara kaşlı, kara gözlü bir genç. Adı 
da Mustafa Seyit Efendi. 

1934 yılında Balıkesir'de yaz aylarında açılan leyli meccanilik (parasız ya- 
tılı) imtihanlarına giriyorum ve kazanıyorum. O zamanki adı Maarif Vekâleti 
olan Milli Eğitim Bakanlığı beni Balıkesir Lisesinin orta kısmına veriyor. Ed- 
remit Orta Okulunda ikinci sınıfa geçtiğim hâlde beni Balıkesir'de yeniden orta 
okul birinci sınıfa başlatıyorlar. Babam devam et diye haber yolluyor annemle. 
Gel zaman git zaman orta okul bitiyor lise kısmına geçiyoruz. Edebiyat öğ- 
retmenimiz çok babacan bir insan. Adı da Cezmi Tahir Berktin. Sonradan şair 
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olduğunu öğreniyoruz. Bize derste bazen kendi şiirlerini de okuyor se- 
viniyoruz. 

Edebiyat öğretmenimiz Cezmi Tahir Bey, bir dersinde bize "Sutüven" şiirini 
yazdırıyor ve bu şiir üzerinde düşüncelerini söylüyor. Şairinin de Edremit'te 
kırtasiye dükkânı işleten Mustafa Seyit Sutüven olduğunu söylüyor. Gözümde 
ve gönlümde öylesine büyüyor ki Mustafa Seyit Bey. Havran'a tatilde git- 
tiğimde ilk işim Edremit'e koşmak ve Mustafa Seyit ile tanışmak oluyor. O sı- 
ralarda ben de yeni yeni şiir yazmaya başlamışım. Bazı yazdıklarımı utana sı- 
kıla Mustafa Seyit Beye okuyorum, fikrini alıyorum. Beğeniyor ama belki de 
çocuksu buluyor. Fakat teşvik ediyor beni. Umutlandırıyor. 

Lise ikinci sınıftayız. 10 Kasım 1938 sabahı Atatürk hayata gözlerini yu- 
muyor. Lisenin geniş avlusunda toplanıyoruz. Lise müdürümüz rahmetli Vic- 
dani Ataseven Bey (İzmir millet vekili Gencay Gürün'ün babası) ağlayarak bize 
haberi ulaştırıyor. Okulu bir haftalığına tatil ediyorlar. Havran'a ailemin yanına 
dönünce, yine ilk işim Edremit'e gitmek ve Mustafa Seyit Sutüven'i ziyaret 
etmek oluyor. Dükkânda iki şahıs daha var. Üçü de ağlamaklı. Belli ki Ata- 
türk'ün ölümü dolayısiyla çok üzgünler. Bunlardan birisinin Edremit Kay- 
makamı şair Ömer Bedrettin Gökbelen (o zaman soy adı Gökbelendi, daha 
sonra Uşaklı soy adını aldı) diğeri de Edremit'in yetiştirdiği bir başka şair 
Ruhi Naci Sağdıç bey. (Gazeteci ve fotograf sanatçısı Ozan Sağdıç'ın babası) 
Onlarla da tanışıyorum. Şu hususu belirtmek isterim ki, şair Ömer Bedrettin 
bey ile o gün orada kurulan dostluğumuz, rahmetlinin 1946 yılında Ankara'da 
ölümüne kadar devam etmiştir. 


Mustafa Seyit Sutüven'in kimliği: 

Edebiyat tarihimizdeki kayıtlara göre Mustafa Seyit Sutüven. 1324 (1908) 
yılında Edremit'in Camivasat mahallesinde dünyaya geliyor. Babası Edremit'in 
köklü ailelerinden olup ticaretle uğraşan Seyit Efendi. Seyit Efendi, o günlerin 
şartlarına göre okumuş bilgili bir insan. Edremit'te itibarlı bir insan. 1934 yı- 
lında soy adı yasası çıkınca aile, Kazdağı'ndaki ünlü çağlayanın ismi olan "Su- 
tüven"i soy adı olarak alıyor. 

Mustafa Seyit Efendi, o günlerin ağır şartları içinde ilk okuldan sonra oku- 
yamıyor. Meşrutiyette doğan, çocukluğu Balkan harbinin ve hemen arkasından 
patlayan (1914) Birinci Cihan Savaşının ağır şartları içinde geçen ve bilhassa 
Edremit ve çevresinin Yunanlılar tarafından işgali ile de büsbütün ağırlaşan 
şartlar içinde, Mustafa Seyit'in okuyamaması kmanamaz. Ama Mustafa Seyit, 
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babasının yanında kendini yetiştirmiş ilçenin okumuş insanlarından özel ders- 
ler alarak ve Balıkesir Lisesinde dışardan (bakalorya) imtihanlarını vererek lise 
diploması almayı başarıyor. 

Mustafa Seyit Sutüven, liseyi dışardan imtihan vererek bitiriyor ama bu- 
nunla da yetinmiyor ve boş durmuyor. Bilhassa Yunan ve Roma'ya ait tarih ki- 
taplarını elinden düşürmüyor. Bilhassa Ege ile yakın bağlantısı yönünden, bun- 
ların medeniyet cephelerini çok yönlü olarak ve derinliğine araştırıyor. Bu 
bilgiler içinde eski Yunan mitolojisinde (İda Tanrıların dağı) olarak yer alan 
Kazdağı'nın eski çağlardaki önemini kavrıyor. Şair, Kazdağı'nın bağrındaki 
ünlü çağlayanı, yazdığı "Sutüven" şiiriyle ölümsüzleştiriyor. Mustafa Seyit 
Bey, bu şiirinde Akhalılar'ın şiiri burada içtiklerini, Homer'in İ/yada'yı bu fü- 
sunlu yerin etkisiyle yazdığını, Afrodit'in ilâh olmadan önce Kazdağı'ndan inip 
kimseye görünmeden Sutüven'de yıkandığını şiirinde dile getirirken, 
Moğol'un, Yunan'ın, Roma'nın yüzyıllarca Sutüven'in döküldüğü yere tap- 
tıklarına dikkati çekiyor. Tanrıların konaklarının, orduların otağlarının burada 
göklere eriştiğini, Kahraman Aşil'in atlarını burada suladığını da şiirlerinde 
anlatan Mustafa Seyit Bey, yine aynı şiirinde Keykubat'ın buralarda gezdiğini 
Antuvan'ın da buralarda içtiğini dile getirerek, Hektor'un buradaki taşlara izini, 
göğse batan bir diş gibi işlediğini yazıyor. 

Şimdi bir an için düşünelim. Bazı şiirlerinde, mitolojik Yunan ve Roma 
kahramanlarını, Kazdağı'nın ve onun bağrındaki Sutüven'in bünyesinde top- 
layabilen ve bunları mısra mısra şiirleştiren bir Mustafa Seyit'in köklü tarih 
bilgisinin olmadığı söylenebilir mi? 

T. İş Bankası Yayınları arasında çıkan Mustafa Seyit Sutüven'in Bütün $i- 
irleri adını taşıyan kitapta, edebiyat tarihçisi Zahir Güvemli Bey, aynı kanaatta 
olduğunu dile getiriyor. Güvemli, sözünü ettiğimiz kitapta şöyle diyor: 

"Mustafa Seyit, gerçeği görmüş, Yunan ve Lâtin şairlerini hatta Yunan mi- 
toloğyasını, hangi toprakların, Kazdağı'nın nasıl ve ne zaman yetiştirdiğini an- 
lamış bir insan olarak kendi yaşadığı memleketi açısından o isimleri bü- 
#ünleştiren coğrafyayı öne almıştır." 

Mustafa Seyit Sutüven, "Şıpşıp" adını taşıyan bir başka şiirinin konusu 
için de aynı malzemeden yararlanıyor. "Şıpşıp", Tanrıların dağı İda'da (Kaz- 
dağı'nda) bu gün hâlâ daha önemini muhafaza eden ve yöre halkının orada bir 
yatırın olması dolayısıyla da Şıpşıp Dede diye adlandırdığı bir mesire yeridir. 
Orada Kazdağı'nın bağrına yaslanmış büyük bir kaya vardır. Bu kayanın içi, 
yüzyıllar öncesinde jeolojik değişmeler ve iklim şartları ile ortalama 40 met- 
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rekarelik bir oda büyüklüğünde oyulmuştur. Bu oyuğun tavanından, Kaz- 
dağı'nın bağrından geldiği anlaşılan bir su şıp şıp diye damlamakta, oyuğun 
tabanındaki âdeta sığ bir gölcük hâlindeki suda da yankı yapmaktadır. Bu gö- 
rüntüden dolayı halk buranın adına Şıpşıp Dede demiştir. Bilhassa bahar ve 
yaz aylarında, civar ilçe ve köylerinden hatta Çanakkale taraflarından at ara- 
balarıyla buraya insanlar gelir gecelerlerdi. Gelenler, oyuk kayanın içindeki 
gölcükte de yıkanarak, Şıpşıp Dede'den dertlerine, sıkıntılarına çare bek- 
lerlerdi. Burada kadınlar için daha önceleri ayrı günler vardı. Bu günlerde er- 
kekler kaya içinde yıkanamazlardı. Mustafa Seyit Sutüven, işte bu Şıpşıp'ı da 
şiire dökmüş ve tüm efsanevi görüntüsüyle yaşamıştır. Bu durum, Mustafa 
Seyit Sutüven'in yaşadığı yöreye karşı bir görev yerine getirme çabası olarak 
da belirlense yine Türk edebiyatı açısından çok büyük bir kazançtır. 

Mustafa Seyit'in Söyledikleri : 

1950 yılında genel seçimler dolayısiyla Edremit'e gittiğimde, bir akşam 
Mustafa Seyit Sutüven ile birlikte Akçay'a gitmiştik. O yıllarda Akçay, bir is- 
tasyon binası ile birkaç balıkçı kahvesinden başka yeri bulunmayan ilkel bir 
yerdi. Edremit Belediyesi oraya 1936 yılında iki katlı bir gazino yaptırmış, ge- 
lenler yemeklerini ve yörenin lezzetli balıklarını burada yerlerdi. Biz de bu Be- 
lediye gazinosuna gitmiştik. Mustafa Seyit Sutüven, işte o gün, orada, göz- 
lerini arkamızda yükselen Kazdağı' na dikerek bana şunları söylemişti: 

"Halil kardeş, Kazdağı'nı çok ama çok seviyorum. Değil ülkemizde sanırım 
dünyada böylesine güzel bir başka dağ yok. Sen boş ver Alp dağlarını, Ural 
dağlarını. Kazdağı bahar aylarında âdeta gelinlik bir kız gibi süslenir. Çam 
kokuları insanı sarhoş eder. Her tarafında açan bin bir çeşit kır çiçeği, Kaz- 
dağı arılarının efsanevi hazineleridir. Su sesleri, kuş sesleriyle yarıştadır 
âdeta. Kazdağı'na çıkın da Edremit körfezinin güzelliğini oradan seyredin." 


Kazdağı Şiiri: 

Mustafa Seyit Sutüven, âşığı olduğu Kazdağı'nı da bir şiiriyle dile ge- 
tirmiştir. Şair bu şiirinde bu gün bile dillerde dolaşmakta olan Sarıkız ef- 
sanesinden söz eder ve Sarıkız'ın Kazdağı'ndaki bin bir pınara ve bin taşa bu- 
rada gömüldüğüne dikkatleri çeker. Homer'in yazdığı şanlı şiirlerin, ona 
burada kanat olarak takıldığını dile getirir, kahraman Aşil'in Kazdağı'nda at sü- 
rerek zaferden zafere erdiğini söyler ve sonunda da Kazdağı âşıklar dağıdır 
der. 
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Ben de Kazdağı eteklerinde doğup büyümüş bir insan olarak değerli hem- 
şerim Mustafa Seyit Sutüven'in bütün söylediklerine aynen katılıyorum. Kaz- 
dağı, gerçekten tarih derinliği kadar doğal güzellikleriyle de dikkatleri çeker. 
Eskiden beri, jeologlar, Kızılkeçili, Zeytinli ve Güre çaylarının, Kazdağı'ndaki 
gür su kaynaklarından çıkarak denize döküldükleri ve bu çayların yataklarında 
bol miktarda bulunan taşların mermer olduğunu söyler dururlar. Buna da- 
yanılarak en zengin mermer yataklarının Kazdağı'nda bulunduğu öne sürülür. 
1952 yılındaki bir görüşmemizde, Edremit'in ünlü iş adamlarından zeytinyağ 
fabrikatörü Sabit Ertür Bey, bana Kazdağı için şunları söylemişti: 

"Halil bey, bakın, şimdi, Atalarımız bu dağa Kazdağı demişler. Bize işaret 
vermişler. Yani dağı kazın demişler. Kazın ki içindeki değerleri bulun de- 
mişler. Biz ne yapmışız, bir Sarıkız efsanesinin üstüne yatmış uyumuşuz." 

Mustafa Seyit'in Madenciliği: 

Yine Zahir Güvemli, İş Bankası yayınları arasında çıkan Sutüven'in şi- 
irleriyle ilgili yazısından ondan "uzun yıllar doğduğu şehirde bir kırtasiye ma- 
gazası işletti. Maden ticareti de yaptı" diye kayıt geçmiştir. Sutüven'in bir ara 
madencilikle de uğraştığı doğrudur. O da bildiğimiz kadarıyla şöyle olmuştur. 
Bu gün yaşları altmışın üzerinde olan Edremitlilerin de hatırlayacağı üzere, 
1950 yılı başlarında Edremit Askeri Hastanesine soy adını ha- 
tırlayamayacağım Muhlis adında bir yedek subay diş tabibi tayin edilir. Aslen 
İstanbullu olan ve bir jeoloji mühendisisin de kardeşi olan bu diş tabibi, Ed- 
remit'te muayenehane de açar ve halk arasında diş tabibi Muhlis bey namıyla 
anılmaya başlar. Bölgeyi ve Edretmitlileri de çok sevip beğendiği için, ter- 
hisinden sonra Edremit'ten ayrılmaz ve oraya yerleşir. İşte bu diş tabibi Muh- 
lis Bey maden işlerinden de anladığını etrafa yayar. Bu konuda ağabeyinin va- 
sıtasıyla da girişimlerde bulunur. Kazdağı'nın jeopolitik karakterini incelemek 
üzere İstanbul'dan profesörlerden oluşan bir bilim heyeti Edremit'e gelir. Diş 
tabibi Muhlis Bey, şairimiz Mustafa Seyit Sutüven ile de yakın arkadaş olduğu 
için çalışmalardan onu da haberdar eder. Dişçinin iddiası Kazdağı'nda altın 
madeninin olduğu yönündedir. Gelen heyet mahallinde bir hafta süreyle araş- 
tırmalarını yapar Kazdağı'nın çeşitli yerlerinden toprak numuneleri alır ve İs- 
tanbul'a döner. Teknik Üniversite laboratuvarlarında yaptıkları analiz sonunda 
da Kazdağı'nda altın bulunabileceği yönünde rapor hazırlayıp verir. Edremit'te 
bu işin öncülüğünü yapan dişçi Muhlis Bey, hemen bir şirket kurulması için 
harekete geçer. Edremit'in birçok iş adamıyla birlikte bizim şair Mustafa Seyit 
Sutüven de şirkete ortak olur. Çalışmalar başlar. Kazdağı'nda kazılar için izin- 
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ler alınır, kazılar yapılır fakat sonunda bir sonuca varılamayınca şirket fes- 
hedilir. 

İşte bu maden işi için Dişçi Muhlis Bey ile Mustafa Seyit Sutüven birkaç 
kere Ankara'ya gelmişlerdi. Birlikte olmuş ve zamanın İşletmeler Bakanı rah- 
metli Sıtkı Yırcalı'ya (1957) birlikte gitmiştik. Maden Dairesi ve Maden Tetkik 
Arama Genel Müdürlüğü o yıllarda başında Sıtkı Yırcalı'nın bulunduğu İş- 
letmeler Bakanlığına bağlıydı. Bu konuda Sıtkı Yırcalı da gereken yardımları 
yapmıştı. 


İzmir'e Yerleşmesi 

Mustafa Seyit Sutüven'in akrabaları, 1956 yılından sonra ticari işlerinin 
daha verimli olması umuduyla Edremit'ten İzmir'e gidip yerleşiyorlar. İzmir, o 
yıllarda da Türkiye'nin Ege'ye açılan bir önemli kapısı. İşler iyi gidince de Ed- 
remit'teki Mustafa Seyit'in İzmir'e gelip yerleşmesi için ısrarlı tekliflerde bu- 
lunurlar. Mustafa Seyit, maden işinden de bir netice çıkmaması üzerine, bü 1s- 
rarlara fazla dayanamaz ve Edremit'teki ticari işlerini tasfiye ederek akrabaları 
gibi İzmir'e gider yerleşir ve ticaret hayatına İzmir'de devam etmeye başlar. 


Ankara'da Buluşuyoruz 

27 Mayıs 1960 hareketinden sanırım üç ay sonraydı. Mustafa Seyit, bir işi 
için Ankara'ya gelmiş. Çalıştığım gazeteye çıktı geldi. Benim de o akşam rah- 
metli şair Osman Attila ile yemek sözüm vardı. İstanbul'dan Behçet Kemal 
Çağlar da gelmiş. Gençlik Parkında akşam üzeri buluşup havuzun kenarındaki 
Şadırvan lokantasında yemek yiyeceğiz. Behçet Kemal Çağlar millet ve- 
killiğinden istifa ettiği 1949 yılında İstanbul'a yerleşmiş ve orada Sadırvan 
adıyla bir sanat dergisi yayımlamaya başlamıştı. Gideceğimiz bu lokantanın 
adını da bu dergiyi hatırlattığı için Osman Attila koymuştu. Mustafa Seyyit 
Bey'e durumu anlatınca çok sevinmişti. Bizim lokantaya gittiğimizde Osman 
Attila ile Behçet Kemal Çağlar ve Prof. Dr. Rasim Adasal da masada idiler. 
Mustafa Seyit Sutüven sürpriz konuk olarak alkışlandı. 


Aynı Yılda Doğmuşlar Aynı Yılda Öldüler: 

O gece Gençlik Parkındaki Şadırvan lokantasında yenilen yemek sırasında 
Behçet Kemal ile Mustafa Seyit arasında ilginç konuşmalar olmuştu. Bu iki 
şairin ikisi de aynı yılda (1908) doğmuşlardı ama ayrı şehirlerde ya- 
şamışlardı. Bu yüzden de birbirlerini yüz yüze tanıyamamışlardı ve ilk kez 
orada tanışıyorlardı. Bundan hepimiz memnun olmuştuk. Kadere bakınız ki 


306 Bir Şairimiz Hakkında Bilip Gördüklerim 


Gençlik Parkındaki bu yemekten 9 yıl sonra her ikisi de hayata gözlerini yu- 
muyorlar. Her ikisi de öldüklerinde 61 yaşındalar. Mustafa Seyit Sutüven 14 
Ekim 1969 yılında İzmir'de ölüyor, Behçet Kemal Çağlar da ondan on gün 
sonra 24 Ekim 1969 günü dönülmez akşamın ufkunda uyumaya gidiyor. 


Sarıkız Mermerleri 

Şair Mustafa Seyit Sutüven ile ilgili yazımı burada noktalarken, bir konuya 
daha açıklık getirmek istiyorum. Edremit'te de kaymakamlık yapmış bulunan 
şair Örer Bedrettin Uşaklı'nın son kitabının adı, bilindiği gibi Sarıkız Mer- 
merleri'dir. Ömer Bedrettin Bey 1937 yılında Edremit'te küçücük bir evlâdını 
kaybeder. Bir baba evlâdını kaybeder de üzülmez mi? Yavruyu, Edremit'in 
Kazdağı eteklerindeki İbrahimce Mezarlığında toprağa verirler. Kaymakam 
beyin bu yavrusunun mezarını da Edremitli mezar ustaları Kazdağı'nın en yük- 
sek tepesi Sarıkız'dan mermer getirttirerek yaparlar. Hem yavrusunun ölümüne 
çok üzülen hem de mezar ustalarının bu davranışına çok duygulanan koca şair 
Ömer Bedrettin Uşaklı "Sarıkız Mermerleri" şiirini yazar ve daha sonraları ya- 
yımlanan son kitabının ismini de Sarıkız Mermerleri koyar. 


Düzeltme 


Türk Dili dergisinin 536. sayısında Muhsin Durucan'ın "Te- 
kirdağ'da Atatürk" başlıklı yazısının son paragrafı teknik bir ak- 
saklık yüzünden basılamamıştır. Okuyucularımızdan özür diler 
doğru paragrafın aşağıdaki biçimde olması gerektiğini du- 
yururuz. 


a 


ei Şimdilerde Tekirdağ'dan geçerseniz; sahilde ve görevinde 
başöğretmen Mustafa Kemal'in öğrencilerine tahta başında öğ- 
retmenlik yaptığını görebilirsiniz. Bir başka biçimde diyebiliriz ki, 
O şimdi sahilde, ağaçlar arasında ve tahta başında halkına okuma 
yazma öğretmektedir. Atatürk ölmedi, düşünce ve devrimleriyle içi- 
mizdedir. İlkeleriyle bize yol göstermektedir. 

Samsun'da, Sivas'ta, Erzurum'da, Ankara'da ama asıl 
TEKİRDAĞ'da ATATÜRK!..." 


OSMANLI TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ ESERLERDE 
GEÇEN SIFAT-GRUBU KELİMELERİN 
KULLANIM ÖZELLİKLERİ 


ALi İBRAHİM SAVAŞ 


Osmanlı kültür mirasına ait eserlerde ve resmi yazışma dilinde sık sık rast- 
ladığımız ve hepsinin de genelde "adı geçen" anlamına gelmesine rağmen de- 
Bişik yerlerde, farklı şahıslar ve nesneler için kullanılan, müşârun-ileyh, 
mümâ-ileyh, mezkür, mezbür!, merküm? ve mesfür ve mersüm” gibi sıfatların 
rastgele kullanılmadıkları ve her birinin kullanılışında yaklaşık bazı kuralların 
olduğunu söylemek pek yanlış olmayacaktır. Araştırmamız neticesinde ortaya 
çıkan ve yaklaşık olarak söylemeye çalıştığımız bu örneklerin istisnaları mut- 
laka vardır ve bunları da sözü edilen belge ve eserlerde sık sık görmek müm- 
kündür. 

Gerek devlet teşkilât yapısı olarak ve gerekse bunun sistematik işleyişi ko- 
nusunda son derece nizamcı bir özelliğe sahip olan Osmanlı Devletinin resmi 
yazışma ve yazım dilinin prensiplerinin de tarihi seyir içinde belirli kural ve ka- 
lıplar kazandığı bilinmektedir. Bu sebepledir ki, değişen şartlar muvacehesinde, 
resmi yazışmalarda kullanılan elkâb, dua, hitap üslübu ve hatta ifade biçimi de- 
Şişmiş ve yeniden belirlenmiştir. Bu sebepledir ki, ilk dönem kroniklerinde sözü 
edilen sıfatların kullanımı -yaklaşık Kanüni dönemine kadar- bu ölçülerde ol- 
mamıştır. Bundan yola çıkarak, yukarıda sözü edilen sıfatların öyle gelişi güzel 
kullanılmadığı ve hepsinin kullanılışında belirli bir mantığın var olduğu ka- 
naatindeyiz. Çalışmada kullanılan belge ve eserlerin büyük bir çoğunluğu XVI. 
yüzyılı kapsamaktadır. 


1 Arapça yazmak kökünden türetilmiş mef'âl, Abdulkadir Errâzi, Muhtâru's-sihâh, Beyrut 1979, s. 268. 
Mevlüt Sarı, E/-mevârid, İstanbul 1980. 5. 682. 
Arapça yazmak kökünden türetilmiş mef'ül, 253; Ayrıca, ayakları çizgili dağlanmış davar an- 
lamındadır. Sarı, 5. 643. Kâmüs-i Türki'de, 'İnşâ lisânında pespâye eşhâs ve eşya hakkında müsta'mel 
olup, lisân-ı edebide isti'mâli pek soğukdur (hoş değildir), Şemseddin Sâmi, Kâmüs-i Türkt, İstanbul 1989, 
s. 1326. 
3 Arapça yazmak kökünden türetilmiş mef'ül; ayrıca inkâr etmek olarak da tefsir edilmektedir. Errâzİ, s. 

300-301; Sarı, s. 758-59. "İnşâ-i kadim lisânında ta'zümi matlâb olmıyan eşhâs hakkında kullanıdup, 

“merküm'"dan dün itibâr olunurdı". Şemseddin Sâmi, s. 1343. 
4 Arapça yazmak, çizmek kökünden türetilmiş mef'ül. Errâzi, s 
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43; Sarı, s. 605. 
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Bu sıfat grubu kelimelerin değerlendirilmesinde, yâme-i hümâyün, 
ahidnâme, mektup, mühimmeler, tahrir defterleri ve kadı sicilleri gibi Osmanlı 
resmi belgelerinin yanı sıra, Osmanlı kültür mirasını oluşturan eserlerden, 
umümi ve husüsi tarihler, sefâretnâmeler ve sınır tahdit raporları vb. mümkün 
olduğu kadar değişik eser ve belgeler kullanılmıştır. 

Her ne kadar bu sıfatlar kullanım özellikleri açısından resmi belgelerde - 
nâme-i hümâyün, ahidnâme-i hümâyün ve mektuplar da diğer resmi belgeler 
içinde biraz değişiklik arz etmektedir- ve diğer eserlerde kullanılmaları açı- 
sından pek farklılık arz etmemelerine rağmen, bazı ayrıntıların mevcut olması 
sebebiyle resmi yazışma dili ile eserleri ayrı ayrı incelemek faydalı olacaktır. 


A. Resmi belgelerde geçen sıfatların değerlendirilmesi 

Yüksek rütbeli devlet memurları hakkında kullanılan sıfatlardan müşârun- 
ileyh kelimesi, bütün belge ve eserlerde, hayatta olsun veya olmasın, Osmanlı 
padişahları hakkında kullanılmadığı ve kendilerinden bahsedildiğinde devamlı 
bir şekilde isimleri ile anıldıkları dikkat çekmektedir. Resmi yazışma belgeleri 
incelendiğinde müşârun-ileyh kelimesi, yazışmada muhatap alman yüksek rüt- 
bede bir devlet adamı, en aşağı derecede vezir veya ona eş bir rütbede olmak 
kaydıyla, bu şahsa atıfta bulunulduğunda bu kullanılmaktadır. 

"... sadra'zam ve şeyhülislâm-ı müşârun-ileyhimâdan cânib-i feyz-câlib-i 
şâhânelerine firistâde kılınan..." cümleleri bunu gayet açık bir şekilde ifade 
etmektedir. Burada, Kırım Hanları için de aynı şeyin geçerli olduğu zik- 
redilmelidir. 


. müşârun-ileyh hân-ı âlişân hazretlerinin tavassutu ile öteden berü il- 
timas eylediğinüz vech izre......" © 

Yabancı hükümdarlara yazılan namelerde, muhatap yabancı hükümdarlar 
için de aynı şekilde müşârun-ileyhı, daha alt kademede, meselâ söz konusu bel- 
gede adı geçen bir yabancı elçiden veya bir Osmanlı elçisinden bahsedilirken 
de mümâ-ileyh olarak bahsedilmektedir. Rütbece yüksek bir devlet adamı veya 
bir hükümdar ile birlikte rütbece daha aşağıdaki bir kademede devlet me- 
murunun da bahsedilmesi hâlinde, birincisi için müşârun-ileylı, diğer şahıs için 
ise mümâ-ileylh sıfatı kullanılmaktadır: 


5 Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), Nöme-i Hümâyüs Defteri, Nr. 3, s. 10. Çok az da olsa bunun dai is- 
tisnası vardır, Sirem Sancağı Tahrir Defteri kayıtlarında, hanhâ-i müşârın-ileyl ve hamam-ı müşârun- 
ileyh ifadeleri vardır. Mc Gowan W. Bruce, Sirem, Sancağı Mufassal Tahrir Defteri, TKK. Yay.. Ankara, 
1983, 5. 279. 

6 Sadrazam Baltacı Mehmed Paşa'nın Leh yetkililerine gönderdiği nane, Haus-Hof und Staatsarchiv 
(HHSsLA). Avusturya Kraliyet Arşivi, 1 Türkei 16. 
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. ve taraf-ı hâkânilerinden vârid elçi ve ma'an ba's olınan müşârun- ve 
mümâ-ileyhim ile...". Ayrıca: 

".. elçi ma'iyyetinde olan müşârun- ve mümâ-ileyhime..."? Aynı belgede 
sadrazamdan -veya ikinci bir yabancı hükümdardan bahsediliyorsa müşârun- 
ileyh, sıfatları kullanılmaktadır: 

".. veziri a'zam-ı müşârun-ileyh, imparatoriçe-i müişârun-ileyhânın mu- 
rahhasları olan elçi-i mümâ-ileyh ile bir kaç meclis mülâkât..." 

Diğer bir yerde de: 

".. Ekhâc Mustafa Hati Efendi, dâme imecduhü, me'mür u tayin kı- 
lınmağla, işbu nâme-i vidâd-alâme-i mülükânemüz isdâr ve mümö-ileyh ile 
tesyir ü irsâl kılınmışdur..." $ 

"..mümâ-ileyh Mustafa Ağa ile..."? 

Gönderilen Osmanlı elçisinin paşa olması ve ona mukabil gönderilen ya- 
bancı elçinin de söz konusu olması hâlinde de, Osmanlı elçisinden müşârun- 
ileyh ve yabancı elçiden de yine mümâ-ileyh olarak bahedilmektedir: 

".. Mümâ-ileyh elçinüz (Rus elçisi), Âsitâne-i sasidetümden ve tarafı 
hümâyünumuzdan münba'is olan elçi-i müşârun-ileyh (Mehmed Emni Paşa) 


cânibiniize müteveccih..." 19 


Bu husus nâme-i hümâyün, ahidnâme-i hümâyün ve sadrazam mek- 
tuplarında hemen hemen hiç değişmeyen bir husus olarak göze çarpmaktadır. 
Ancak, Hristiyan ülkelere yazılan namelerde sözü edilen yabancı elçi hakkında 
mümâ-ilevh ifadesi kullanılırken, İran'a yazılan nâme-i hümâyün veya 
ahidnâme-i hümâyünlarda, Osmanlı Devletine elçi olarak gelen şahısların bey- 
lerbeyi mesâbesinde görebileceğimiz "Hân" olmaları sebebiyle, onlara atfen 
müşârun-ileyh ve elçi maiyyetinde gelen mollalara atfen ise mümâ-ileyh ifadesi 


kullanılmıştır. 


7 BOA, Nâme-i Hümâyün Defteri, Nr. 3, s.6. Ni 

8 HHstA, (Viyana Devlet Arşivi). Reportorium der türkisehen Urkunden, 1503-1841, 405, XIV/21, 16 Tür- 

kei 18, 2 Ocak 1748. Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), Nâme-i Hümâyfin Defteri, No. 8, s. 244-247 ve 

rel-i Ecnebiyye Defteri, STI, s. 259-263. ayrıca BOA Dahiliye evrakında da bu ayrım açık bir şekilde 

ülmektedi iz müşdrun-ileyli tarafından cevâben...; mümâ-ileyh Mustafa Bey (Ekmekcibaşı) ta- 

BOA, Dahiliye, 8935. Yine Dahiliye evrakı 8782 numaralı belgede: Bir kıra şukka müş- 

riyle (Emin (0 .. miri mümâ-ileyh (Miralay Ali Bey) is'ârına 
kat'iyyen..." cümleleriyle bu farklılık ortaya çıkmaktadır. Ayrıca bk. Vaki! Gazetesi, Nr. 888, 10 Kanün-i 
Evvel 1293; Nr. 1269, 23 Nisan 1295; Nr. 3, 16 Mayıs 1291. R P 

9 Ahmed Merâmi Efendi, Takrir-i Merâmi Ahmed muhaddid-i becânib-i Azak, İstanbul Üniversitesi TY, 
Nu: 6095, (V.264-75), 20/a ve 21/b. 

IOM. Aktepe, Mehmed Ema? Beyefendi (Puşa)'nin Rusya Sefâreti ve Sefâremâmesi, TTK. Yay., Ankara 
1989, $. 126-127. 
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"... elçi ma'iyyetünde olan müşârun- ve mümâ-ileyhime irâd u telkin olun- 
dığından başka..." 

Bu farklılık, sözü edilen şahıslar belgelerde aynı anda değil de, ayrı ayrı 
zikredildiğinde de değişmemektedir. Bu sözü edilen üç önemli belge türünde, 
müşârun-ileyh ve mümâ-ileyh ifadelerinin dışında sık sık geçen diğer sı- 
fatlardan mesfür ve mersüm kelimeleri kesin bir şekilde gayr-i müslimler için 
kullanılmaktadır, ancak, bu söz konusu belgelerde doğrudan muhatap alınan 
gayr-i müslim hükümdar ve devlet adamları için mesfür kelimesi yerine 
müşârun-ileyh ve mümâ-ileyh kelimelerinin kullanıldığı görülmektedir. 

".. ve andan başka imparator-ı müşârun-ileyhin (Avusturya-Roma İm- 
paratoru VI. Karl) vefâtından sonra kebire kerimesi ve memâlik ü ülkâlarına 
vârisesi olup...".12 Ve: 

"... imparatoriçe-i müşârun-ileyhânın(M. Theresia) zevc-i muhteremleri 
olup...".3 

".. haşmetli Çar-ı müşârun-ileyhe ve hanedânına imparatorlık elkâbı 
teslim olına...",!4 

Resmi belgeleri oluşturan diğer belgelerde, meselâ kadı sicilleri, tapu tahrir, 
kadı sicilleri ve mühimmelerde ise, müşârun-ileyh ve mümâ-ileyh kelimelerinin 
pek fazla sıklıkla kullanılmadığı, sıklıkla kullanılanların ise, mezbür, merküm, 
mesfür, mersüm ve mezkür sıfatlar olduğu görülmektedir. Özellikle kadı si- 
cillerinde, mahkeme kayıtlarına adı geçen iki şahıstan birincisine atfen, ge- 
nellikle mezbür (mezbüre) ve ikincisi için de merküm (merküme) veya yine de- 
gişimli olarak mezkür (mezküre) kelimeleri kullanılmaktadır: 


"“.. mezbür Gülzâde beni vekil ta'yin etdi 


. merküm İsmâil'den...".5 


Tahrir defterlerindeki resmi kayıtlar incelendiğinde, mişârun-ileyh ile ilgili 
yukarıda bahsedilen konunun burada da geçerliliğini koruduğunu görmekteyiz: 

".. kapu ağası olan, iftihârü'-havâs ve'lmukarrebin, İsmâil Ağa, dâme 
ulüvvuhü, hazretlerine hatt-ı hümâyün-ı sa'âdet-makrün ile temlik olunup, def- 
ter-i mufassalda dahi müşârun-ileyh hazretlerine temlik olunmak..." .16 


11 4736 yılında elçi olarak İstanbul'a gönderilen Kirmanşâhân beylerbeyi Abdülbâki Hân ve yardımcısı, ay- 
rıca maiyyetinde olan Ebulkâsım ve Molla Ali Ekber kasdedilmektedir. BOA, Nâme-i Hümâyün Defteri, 
Nr.3,s. 8-10. 

12 HHSLA, Reportorium der türkischen Urkunden, 1503-1841, 405, XIV/21, 16 Türkei VI, 2 Ocak 1748, Baş- 
bakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), Nâme-i Hümâyün Defteri, No. 8, s. 244-247 ve Düvel-i Ecnebiyye Def- 
teri, STİ1, 8. 259-263. 

13 a.g.e, 

14 Takrir-i Merâmi Efendi, 28/a. Esere eklenen hudut temessükü. 

15 Şer'iyye Sicilleri 90, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1, s. 267, İstanbul 1988. 

I6R. Yinanç, Mesut Elibüyük, Kanımi Devri Malatya Tahrir Defteri (1560), Ankara 1983, s. 19 ve 21. Ay- 
rıcabk., 5. 35 ve 37. 
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Bu defterlerde sıklıkla kullanılan sıfatlar ise, mezbür ve mezkür ke- 
limeleridir; merküm sıfatı ise pek sık geçmemektedir. Bu defterlerde genellikle 
yer adları mezbür kelimesi ile ifade edilmektedir; iki yer adı veya bir yer adı ve 
arkasından bir şahsın söz konusu edilmesi hâlinde ise, yine büyük bir ço- 
gunlukla ilk isim mezbür ve ikincisi, ayırmak için olsa gerek, mezkür kelimeleri 
ile ifade edilmektedir. Bazen bunlardan biri merküm veya ikisi de mezkür ola- 
bitmektedir. 

Mesfür sıfatı hemen hemen büyük bir çoğunlukla gayr-i müslimler için kul- 
lanılmaktadır. Belgelerde, bu kelimenin yanı sıra mersüm kelimesine de rast- 
lamak mümkündür: 

".. din-i İslâmdan dahi mersümların (Bosnalı gayr-i müslimler)".7 

"... ve mersüm İsvetko'nun bu mâddeye tâlib olması cihetiyle”. !8 
“... Mesfâr Arkil..."9 


B- Osmanlıca eserlerde geçen söz konusu sıfatların değerlendirilmesi 

Daha önce de ifade edildiği gibi, bu kelimelerin kullanımında temelde pek 
farklılık görülmemektedir; ancak bu kelimeler eserlerde fazla kullanım alanı 
bulmakta ve hemen hemen hepsine rastlanmaktadır. Belgelerde olduğu gibi 
eserlerde de, müşârun-ileyh kelimesi, çoğunlukla yüksek dereceli memurlardan 
en az vezir rütbesinde olan Osmanlı devlet adamlarına kadar olan memurlar için 
kullanılmaktadır. Yüksek rütbeli bir devlet adamı ile daha aşağıda bir ka- 
demede olan devlet memuru aynı anda zikredildiğinde ise, yüksek rütbeli devlet 
adamı için müşârun-ileyh ve daha küçük rütbede bir devlet memuru için ise 
mümâ-ileyh kelimesi kullanılmaktadır: 

"... muhâfız-ı müşârun-ileyh hazretleri (Belgrad Muhafızı Seyyid Mehmed 
Paşa) tarafından bizi teslime memur eyledükleri Belgrad Defterdârı mümâ- 
ileyh Derviş Mehmed Efendi ba'de'x-zuhr gelip..." 29 

Bu husus yine, rütbeleri yüksek memurlar olsun veya daha alt kademede me- 
murlar olsun, bunlardan herhangi biri eserlerde yalnız olarak zikredildiğinde de 
geçerli olduğu görülmektedir: 

"..Belgrad muhafızı Şehid Osman Paşazâde Ahmed Paşa hazretlerine 
varup, "Ben Nemçece bilmem, bana bir terciiman verilmez ise, ben bu muhatara 


I7 BOA, Dahiliye, 8782/1. 

18 BOA, Dahiliye, 8935. 

19 BOA, Cevdet Askeriye, 49148. 

20 A. İbrahim Savaş, Der Gesandischaftsbericht des Mustafa Hatti Efendi über seine Gesandischaftsreise 
nach Wien, (Yayınlanmamış doktora tezi), Wien 1989, s. 24, Varak 3/b. 
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hizmete gidemem ve hudut hücceti yazamam" deyi cevap ve Belgrad tercümanı 
Mahmud'ı müşârun-ileyhin emri ile yanuma alup..."2 

Bu konuda birkaç örnek vermekte fayda vardır: 

" .Âsitdne-i sa'âdetde efendi-i mümâ-ileyhin (Kefe kadısı Esseyyid Ab- 
dülmümin Efendi) vefâtını tahrir..." 22 

".mümd-ileyh İbrahim Ağa'yı ordu ağası nasb ideyim..." 2 

'... mümâ-ileyh Mehmed Efendi (Tuna boyları muhaddidi (1741) gazüb u 
anâd âdem olmağla...".24 

Aşağıdaki örnek ise, bahsi geçen sıfatlar ile daha sonra bahsedilecek olan 
mesfâr sıfatı için toplu bir örnek olması açısından son derece açıklayıcı ma- 
hiyettedir: : 

".. muhaddid-i mümâ-ileyh ile ma'iyyetinde olanları da'vet ve mesfürân, 
müşârun-ileyhin yanında iskemle üstünde otururlar iken"? Şeyhülislâm, 
Dârü's-sa'âde Ağası ve Defterdâr için ise aşağıdaki ifadeler mevcuttur: 

"Arpalık sahibi müşârun-ileyh Es'd Efendi..." 26 

"... Dârü's-sa'âde Ağası (Beşir Ağa) mir-i mümö-ileyh...".27 

"... Defterdâr-ı mümâ-ileyh, ancak hudüd-ı Osmâniyye'ye avdetde dâhil ol- 
dığı gün azl olunmak üzre..." 28 il 

Kırım sultanları için mümâ-ileyh ifadesi kullanılırken, Osmanlı şehzadeleri 
için ise müşârun-ileyh kelimesi kullanılmıştır. 

Eserlerde de bu sıfatlardan mesfür kelimesi, istisnasız olarak gayr-i müs- 
limler için kullanılmaktadır: 

" .Zemun kumandanı mesfür, etbâ'ı bize teşyi"...". 

"... Menzili mezbürda ma'iyyetimüzde olan ser-kâtibine ceneral-i mesfirdan 
mektup gelüp...".39 


"...Mesfür Guruf (Graf) çasariçeden tebliğ-i selâm ile..." 3! 


21 Ebü Sehl Nu'mân Efendi, 7edbirâi-ı Pesendide, Viyana Milli Kütüphanesi, Nr.: 1106, (Flügel Kat., İL. 
Cilt, s. 292), Makâle-i Sâni, 4/a. Bu konuda bk. Sarı Mehmed Paşa (Defterdar), Ziibde-i Vekâyi'âr, haz.: 
Abdulkadir Özcan, TTK. Yay. Ankara 1995. s. 26 ve 3 Numaralı Mühinme Defteri, s. 3, 64-65. 


22 a.g.e. Makâle-i Evvel, 1/b. 
23 aye, ld/b. 

24 a.ye., Makâle-i Sâni, Vb. 
25 « 6/b. 


Makâle-i sâlis, 85/a-85/b. 


27 87/a. 
28 Ola. 
29 a Hatti Efendi, Viyana Sefârenâmesi, Staatsbibliothek zu Berlin, Nr.: 187, Katalog Pertsch, s. 


213, 4/b. 
30 ge. Gb. 
31 a.ge., 27fa. 
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". müteveffâ-yı mesfür Karlos'un (VI. Kari) selefi olan birâderi..." 32 
"... tahigâh-ı Beç'den çariçe-i mesfüreyi ihrâc üzre iken, Macar tâifesinin 
iânetiyle müdde' i-yi mesfüra (Bayern Arşidükü Karl Albrecht) gâlib... mp3 
".muhaddid-i mesfürda memur oldığı husüsa dâir sened..." 34 
"... Râhib-i mesfür, 'Ben icâd itdüm' didüği..." 35 
",.. papas-ı mesfürun vech-i sürürundan su'âl eylediğüümde...".39 
tercümân-ı mesfür Memas-ı hannâs, muhaddid-i: mümâ-ileyhe 


gelüp..." 37 
“.. lâkin mühendisün-ı mesfürün nehr-i Tuna'nın İslâm tarafına geç- 
mek..." 38 


Ayrıca, hatman-ı mesfür, voyvoda-i mesfür, kral-ı mesfâr, çasar-ı mesfür ve 

elçi-i mesfür ifadelerine çokça rastlanmaktadır.39 

Belgelerde ve eserlerde buna benzer bir ayrım da, ölen Müslümanlar için 
evt oldu veya daha süslü kelimeler", gayr-i müslimler için de "hâlik oldu" ifa- 
deleri ile anlatılmaktadır. 

".. Mahrüse-i Burusa'da Hacı Baba Mahallesi'nde bundan akdem hâlik 
olan Agop nâm Ermeninin..." 49 

Yine aynı anlamda gayr-i müslimler için kullanılan #ersüm kelimesine ise, 
eserlerde rastlamak pek mümkün olmamıştır. Her ne kadar gayr-i müslimler 
için mesfür kelimesi büyük bir çoğunlukla kullanılsa da, bunun yok denecek 
kadar az istisnalarına'da rastlanmaktadır. 

Bu sıfatları değerlendirirken, bunlardan en fazla sıklıkla kullanılan merküm, 
mezbür ve mezkür kelimelerinin, şahıslar, nesneler, coğrafi yerler, soyut isimler 
ve resmi yazı türleri hakkında kullanıldıkları göze çarpmaktadır. Bunlardan 
mezkür kelimesi, kadı sicilleri, tapu tahrirleri ve mühimmelerde genellikle şa- 
hıslar, istisnai olarak.da diğer adı geçen hususlar için kullanılmaktadır. Eser- 
lerde ise, bu üç sıfat, bizim beş sınıfta değerlendirdiğimiz tanımlamalar için 
karışık olarak ifade edilmektedir. Hangi sıfatların, ifade edilen gruplardan han- 


" 


32 age, Wb. 

33 age, 2a. 

34 Ebü Sehl, Makâle-i sânl, 3/a. 

35 aye, Yb. 

36 a.g.e, 28/b. 

37 age, 9. 

38 age,32a. 

39 Zibde-i Vekâyi'âr, 5. 10, 27, 45, 54 ve 124. 

40 Bursa Şer'iyye Sicilleri, B-62, 32/a, Nr. 286, Evâ'il-i Cemâziye'l-âhir 1050 ve aynı defter Wa, Nr. 72, 
Evâ'ili Rebi'u'l-evvel 1050. 

41 Hatman-ı mezbür., Zübde-i Vekâyi'âr, s. 81. 
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gisinde daha çok kullanıldığı hususunda pek kesin olmasa bile yine bazı şey- 
lerin söylenebileceğine inanıyoruz; değerlendirmemizde kullandığımız belge 
ve eserlerden yola çıkarak, merküm kelimesi bu beş grubun hepsinde de hemen 
eşit sıklıkla kullanıldığı anlaşılmaktadır. Mezbür kelimesi ise, resmi yazı türü 
ve nesnelerin dışındaki hususlarda eşit sıklıkla geçmekte, fakat özellikle, mü- 
himme ve kadı sicillerinde kullanım sıklığı daha fazla yoğunluk ka- 
zanmaktadır. Mezkür kelimesi ise, tahrir defterlerinde daha ziyade şahıslar hak- 
kında, diğer belge ve eserlerde ise söz konusu hususlarda değişik yoğunlukta 
kullanılmaktadır. 


DENİZ 
ADNAN ARDAĞI 


Ne çok konuşuyorsun? 
Söylediklerin, 

Bir su damlası olsa; 
Bir erik yaprağı; 

Bir kaktüs dikeni; 
Ne bileyim? 

Bir iz bıraksa, 
Tutkularımda, 
Yada 

Dilimin ucunda; 

Bir şarkı isteği... 
Sustuğun an 

Ne sevimlisin! 
Biliyor musun 
Deniz? 


YEDİ MEŞALE ORTAK KİTABI VE YEDİ MEŞALECİLER 


OxTAaY Yivli 


Altı şair ve bir hikâye yazarından oluşanYedi Meşale grubu üyeleri; Sabri 
Esat (Siyavuşgil), Yaşar Nabi (Nayır), Muammer Lütfi (Bahşi), Vasfı Mahir 
(Kocatürk), Ziya Osman (Saba), Cevdet Kudret (Solok) ve grubun tek hikâye 
yazarı Kenan Hulüsi (Koray)'dir. 

1928'de Muammer Lütfi (1903) 25, Kenan Hulüsi (1906) 22, Vasfı Mahir 
(1907) 21, Sabri Esat (1907) 21, Yaşar Nabi (1908) 20 ve Ziya Osman(1910) 
henüz 18 yaşındayken Yedi Meşale adlı ortak kitabı yayımlamışlardır. Bu top- 
luluğun kuruluşununu Cevdet Kudret şöyle anlatır: "1926/7927 yıllarında o dö- 
nemin genç ozan ve yazarları Servet-i Fünün dergisinde yazmaya baş- 
lamışlardı. Kimisi çeşitli liselerde, kimisi Darülfünün (üniversite)'nun ilk 
sınıflarında okuyan bu gençler sık sık gidip gelmeye başladıkları derginin yö- 
netim yerinde birbirleriyle tanışmışlardı. Bunlardan yedi tanesi arasında yakın 
bir arkadaşlık doğdu. Dergi yönetim yerindeki toplantılar kendilerine yetmez 
olunca, hafta sonu tatillerinde evlerde toplanmaya başladılar. Çoklukla da 
Yaşar Nabi'nin Şehzadebaşı'nda Vefa'ya giden yoldaki (Bu günkü Dede Efendi 
Caddesi) evinde toplanılırdı. Günün birinde, o güne dek yazdıklarımızdan seç- 
meler yaparak onları bir kitapta toplamayı düşündük. Çeşitle önerilerden 
sonra, Yedi Meşale adı üzerinde anlaşmaya varıldı. (...) Aramızda para top- 
ladık. Yaşar Nabi'nin eski öğretmeni kitapçı Muallim Ahmet Halit Bey bastırma 
ve dağıtma işini üstlendi. Kitap 1928 yılının Nisan ayı başlarında satışa çıktı 
ve büyük bir ilgiyle karşılandı. Türkiye'de hiçbir şiir kitabı için bu kadar çok 
yazı yazılmamıştır. Övgü yazılarının yanı sıra birkaç yergi yazısı da çıkmıştı. 
Bu ilgiyi gören Akbaba mizah dergisinin sahibi, bundan ticari yönden ya- 
rarlanmak istemiş olacak ki ortaklaşa bir dergi çıkarmayı önerdi. O sermaye 
koyacak, biz yazıları yazacak, kârı yarı yarıya paylaşacaktık. Dergiye Meşale 
adı verildi. İlk sayısı 3850 tane satıldı. Lâtin alfabesi kabul edilince okuyucu 
sayısının birdenbire düşme olasılığı yüzünden başka dergiler gibi Meşale de 
kapandı. O güne değin 8 sayı çıkmıştı."! 


I Varlık,S.970,s. 14. 
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Yukarıda adı geçen altı şair ve bir hikâye yazarından oluşan Yedi Meşaele 
grubunun Nisan 1928 yılında yayımladıkları ortak kitap, grubun şiir ve ede- 
biyat görüşlerini anlatan bir ön sözle başlar. Ön sözü, önce şiir bölümü, daha 
sonra da Kenan Hulüsi'nin "Denizin Zaferi", "Abajur", "Bir Mezarcının Hayatı" 
adlı hikâyelerden oluşan "Denizin Zaferi" (s. 105-127) isimli hikâye bölümü 
izler. Şiir bölümünde, sırasıyla Sabri Esat'ın "Kukla Oyunu" (s. 5-22), Yaşar 
Nabi'nin "Şairin Bahçesi" (s. 23-40), Muammer Lütfi'nin "Dante'nin Ruhuna" 
(s. 41-57), Vasfi Mahir'in "Dağların Derdi" (s.59-75), Ziya Osman'ın "Sebil ve 
Güvercinler" (s. 76-86) ve son olârak Cevdet Kudret'in "Cenaze İlâhisi" (s. 87- 
104) yer almıştır. 

Yedi Meşale kitabında, Sabri Esat'ın “Kukla Oyunu", "Aya Karşı Uluyan 
Köpek", "Son Dostum",."Ölülerin Sıhhatine", "Saat Kulesi ve Kargalar", "Mu- 
kaddime", "Akşam ve Develer", "Soytarıya", "Bu da Bir Hikâyedir", "Baharı 
Bekliyorum", "Üç direkli bir.Gemi" adlarında 11 şiiri; Yaşar Nabi'nin "Şairin 
Bahçesi", "Kağnı Gıcırtıları", "Bir Kadına", "Kürek Mahkümu", "Ağlama", 
"Kuşun Şarkısı", "Uçuruma Gidene", "Kahpeler", "Bar Dansözü", "Neşe", ve 
"İsyan" adlarında 11 şiiri; Muammer Lütfi'nin "Dante'nin Ruhuna", "İhtiyar 
Âşık", "Sağırların Dünyası", "Körlerin Dünyası", "Âşıkların Dünyası”, "Ay- 
rılık Çeşmesi", "Topkapı Sarayı", "Dünyada Son Kalan Adam" adlarında 8 
şiiri, Vasfi Mahir'in "Dağların Derdi", "Sürüden Ayrılana", "Bahar", "Celladın 
Kitabesi", "Denizin İlâhesi", "Iztırap", "Garip Öldüren Çeşmesi" adlarında 7 
şiiri; Ziya Osman'ın "Sebil ve Güvercinler", "Yarasalar", "Uyku", "Bu Gülen 
Çocuklar", "Gece ve Köpekler" adlarında 5 şiiri; Cevdet Kudret'in "Cenaze 
İlâhisi","Cenaze Alayı","Venedik Akşamları", "Güneş İntihar Etti", "Ölmeden 
Gömülen", "Karagöz", "Akşam", "Gladyatör", "Biçare Camlarında Akşamın", 
"Kleopatra ve Antuan" adlarında 10 şiiri yer almıştır. 

Yedi Meşale için Kabaklı; "Yaklaşık olarak 1913-1930 yılları arasını tutan 
ilk hececilerden sonra 1928 yıllarında Yedi Meşaleciler görülür. Bunlar hece 
şürini yeni bir ses, bir felsefi hava ve değişik temalar ile zenginleştirmek id- 
diası taşırlar. Ancak bu harekete katılanların çoğu, zamanla şiiri bırakarak 
başka alanlara geçerler. Bu ömürsüz topluluk, şiirimizde hissedilir bir değişme 
yapamadığı gibi Yedi Meşale'den ayrılanlar arasında güçlü bir şair de çık- 
mamıştır. "2 der, 


2 Ahreet Kabaklı, Türk Edebiyatı Tarihi, C.4,s.20-21. 
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Ahmet Kabaklı'nın "felsefi hava" getirdikleri doğrultusundaki inancı tar- 
tışma götürür. Çünkü, Yedi Meşale'de eksik olan şey, felsefi tabandır. Felsefi 
tabanı olmayan BERE edebi topluluk olarak ömürlü olması söz konusu 
değildir. 

"Yedi Meşale'den ayrılanlar arasından güçlü bir şair de çıkmamıştır." dü- 
şüncesi de tam anlamıyla doğru değildir. Çünkü, Ziya Osman Saba'nın şiiirini 
yabana atmamak gerekir. 

Yedi Meşale için Behçet Necatigil "Yedi Meşaleciler, şiirimize yeni bir du- 
yarlık getirmişlerdi. İşledikleri konuların, kullandıkları imge ve benzetmelerin 
tazeliğiyle beslediler bu duyarlığı. 1938'e kadar, on yıllık bir süre içinde yaz- 
dıkları, önce ustalıkla yazılmış birer tablo değeri taşır. Gülümseyen ya da 
üzgün pitoreskler ve artistik fotoğraflar vardır karşımızda. Yedi Meşaleciler, iç 
dünyalarına, eşyaya, hayata ve olaylara izlenimci birer ressam gözüyle bak- 
muşlardır."3 

Necatigil'in tespiti doğrudur. Sabri Esat'ın ya da Yaşar Nabi'nin sonraki şi- 
irlerini incelediğimizde resim şiir kavramıyla karşı karşıya geliriz. Özellikle 
Yaşar Nabi'nin "Onar Mısra" adlı şiiri, Sabri Esat'ın "Biblolar" adlı şiiri pi- 
toresk şiire örnek gösterilebilir. Bu noktada, Fransız empresyonist şairlerin, 
Fikret'in ve Haşim'in etkilerini işaret etmek gerekir. 

Ahmet Haşim'in, Yedi Meşale'nin yayımlanmasından sonra ileri sürdüğü şu 
görüşler burada anılmaya değer niteliktedir.: "Henüz kari karşısına yeni çı- 
kacak şürler için Yedi Meşale unvanı biraz mübalağalı değil mi? Gösterişli ve 
mağrur serlevhaların şu fenalığı var ki arkası gelmediği zaman sukut-ı hayal o 
nispette çetin olur."4 

Yusuf Çotuksöken, Yedi Meşale için "... yazın alanında genç yeteneklerin 
varlığına dikkati çekmek isteyen, öykünmeden olabildiğince uzak durmayı yeğ- 
leyen, yetenek, beceri ve birikimleriyle yepyeni duyarlıklara pencere açmaya 
yönelen, geçmiş dönemin «çürük zihniyeti»nden kopup «canlılık, samimiyet ve 
daima yenilik» getirmeyi ilke edinen ilginç topluluklardan biri olarak yazın ta- 
rihimizde yerini almıştır."der 

Bu paragrafta, "genç yetenekleri dikkate almak" düşüncesi dışında bir tespit 
yok. Sanırım, Çotuksöken bir tanıtım yazısı için kendini tespitlerde bulunmaya 
zorlamış. 


3 Behçet Necatigil, EN 847,s.7. 
4 Varlık,S.847,s 
5 Yusuf ak "Altmış Yıl Sonra Yedi Meşale", Hürriyet Gösteri, . 41. 
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Yedi Meşale için Halit Fahri Ozansoy'un tespitleri ilgi çekicidir: "Bu gençler 
içinde Sabri Esat'tan sonra en kuvvetli ses Cevdet Kudret'indir. (...) Muammer 
Lüfi'nin şiirlerinde daha fazla maverat ve hikemi bir eda var. Bilhassa "Top- 
kapı Sarayı" son seneler içinde yazılan en kuvvetli aruz şiirlerinden biridir. (...) 
Vasfi Mahir, Ziya Osman... Bunlar birbirlerinden tamamıyla farklı bir lirizmle 
terennüm. ediyorlar..."6 

Yedi Meşalecileri tanıyan birisi olarak Halit Fahri'nin tespitleri diğer ya- 
zarlardan biraz daha farklı olarak karşımıza çıkıyor. 

Prof. Dr. Olcay Önertoy, "Topluluğun bir etkinlik gösteremeyişinde kısa sü- 
reli (1928-1933) olmasıyla birlikte, onları bir araya getiren tek bağın gençlik 
heyecanı ve edebiyat tutkusu olduğundan da söz edilebilir. Milliyet gazetesinden 
sonra hepsinin ayrı uğraşlara yönelmeleri de bunu göstermektedir. Onları bir 
araya getiren, Cevdet Kudret'in sözünü ettiği, toplantılarda biçimlenen ortak il- 
keler ve gelecek için yapılan tasarılardı, diyebiliriz. 

Bu nedenlerle edebiyatımızda bir akım başlatamayan, bir okul niteliği ka- 
zanamayan topluluk, edebiyatımızın o yıllarda aksayan yönlerine dikkat çekip 
edebiyat dünyasında gençlerle de ilgilenmek gerektiğini ortaya koyarak yankı 
uyandırmıştır." 

Önertoy da, Yedi Meşale için verdiği hükümde, yukarıdaki paragraflarda 
geçen Çotuksöken'in söylediği fikri yinelemiş "edebiyat dünyasında gençlerle 
ilgilenmek" gerektiğini vurgulamıştır. 

Ön sözden anlaşılacağı üzere, Yedi Meşale grubunun, devrinin edebiyat gö- 
rüşlerini pek benimseyemedikleri anlaşılıyor. Bu düşünce, "dünün mızmız ve 
soluk hisleri" ve "dar ve renksiz Ayşe, Fatma terennümleri"nin karşısında alı- 
nan tavırdan açıkça ortaya çıkmış oluyor. 

"Dünün mızmız ve soluk hisleri"'nden kasıt, Fecr-i Âti topluluğu olsa gerek. 
Çünkü Fecr-i Âti, Servet-i Fünün'u eleştirerek ortaya çıkmış; fakat onun tekrarı 
olmaktan öteye de gidememiş ve çabukça dağılmış bir topluluktur. 

"Ayşe, Fatma terennümleri" ise bir zorunluluk olarak ortaya çıkan milli ede- 
biyat döneminin yapay memleketçi yaklaşımlarıdır. Anadolu'ya yönelme ve 
memleketçilik akımları uğruna, çoğu sanatçının zorlama eserler ortaya koyması 
bu şekilde yorumlanmıştır. 


6 Halit Fahri Ozansoy, “Yedi Meşale", Afatiirk Devri Türk Edebiyatı |, s. 527-528, 
7 Olcay Önertoy, "Cumhuriyet Döneminin İlk Edebi Topluluğu: Yedi Meşaleciler", Türkoloji Dergisi, 5. 49. 
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Mukaddime de gözümüze çarpan bir başka yeni düşünce, ıstırabın kahkaha 
ile anlatılabileceğidir. Yedi Meşale "ıstırabı niçin bir kahkaha şeklinde an- 
latmayalım" derken, Sürealistlere bir göndermede bulunmuştur. 

Bilindiği gibi ıstırap ve kahkaha gibi zıt öğelerin yan yana getirilişinin yanı 
sıra, alışılmışın dışında dilin genel kabul gören sistemlerini alt üst eden akım 
sürrealizmdir. Zira, beşinci paragrafta geçen, "cihan edebiyatına nazaran ne 
kadar ehemmiyetsiz kaldığımızı pek alâ biliyoruz" sözü de yine, Sürrealistleri 
akla getirene bir çağrışımdır. 

O yıllarda, Avrupa'da yeni yeni taraftar bulan Sürrealizmi Yedi Me- 
şalecilerin bildiğini; fakat "Mukaddime"de atıfta bulunmanın dışında, bu akı- 
mın prensiplerini şiirlerinde yansıtamadıklarını söyleyebiliriz. 

Ön sözde dile getirilen grupla ilgili başka bir özellik, konuların elden gel- 
diğince geniş tutulduğudur. Bu fikir ifade edildikten sonra, kendilerinden ön- 
ceki anlayışı eleştirmek için, "Hep aynı vefasız sevgiliden başka bahsedecek 
bir şey bulamıyorsunuz?" sorusu gündeme getirilmiş. 

Sanırım bu sorunun muhatabı Klâsik Türk şiiri geleneğidir. Fakat, burada 
hemen şunu söylemek gerekir; Klâsik Türk şiiri geleneği, Yedi Meşalenin ileri 
sürdüğünün aksine, hatta onların yapmaya çalıştığı "gerçek edebiyatı çok önce 
başarıyla meydana getirmiştir. Öyle denebilir ki Türk şiirindeki üç şiir ge- 
leneğinden en esaslısı Klâsik şiir geleneğidir. 

Bir önceki paragrafta geçen ve ilk anda söylemeyi unuttuğumuz bir konu da 
"kendi dar hususiyetimize, aşkımıza, sevinç ve kederlerimize ne kadar az yer 
verilmiş olduğunu göreceksiniz." düşüncesindedir. 

Burada geçen düşünce, zaman zaman Türk şiirinin başına musallat olmuş 
bir belâdır. Bu, "kişisellik"in karşısına sürülen "toplumsallık" aldatmacasının 
getirdiği bir yanılgıdır. "Toplumsallık" adına, Türk şiirinde, Türk edebiyatında 
kendini söylememe, kendinin olanı anlatmama gibi garip ve yapay modalar çık- 
mış; fakat bunlar uzun ömürlü olmamıştır. Bu alanda görülen en son hastalık, 
1970-1980 yılları arasında edebiyatımızda yaşanmış, daha sonra yerini gerçek 
olana bırakmıştır. 

Fakat Mukaddime de ifade edilen bu görüşe rağmen, Yedi Meşalenin, ken- 
dinin dışındakini değil, kendini anlattığını rahatlıkla söyleyebiliriz. 

"Canlılık, samimiyet ve daima yenilik" ise Yedi Meşale'nin ön sözde vur- 
gulayarak yazdığı bir düşünce olmuştur. Fakat dikkat edilirse, bir üst paragrafta 
eleştirdiğimiz düşünceleri ile bu görüş çelişmektedir. Çünkü, kendinin ol- 
mayan, kendinin dışında kalan bir konuda nasıl samimi olunabilir. 
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“Eline her kalemi alanın neşriyat sahasına atılarak kari bulduğu bir zamanda 
sanat eserlerini bekleyenler de bulunduğunu" bildiren Yedi Meşale, bu pa- 
ragraftaki düşünceleriyle "gerçek sanat" eseri ortaya koymak eğiliminde ol- 
duklarını vurgulamışlardır. 

Yedi Meşale, tüm şiirlerde hece ölçüsünü kullandığı gibi, grubun ortak öl- 
çüsü de 14'lü hece ölçüsüdür diyebiliriz. Çünkü, Muammer Lütfi'nin "Ayrılık 
Çeşmeleri" (7'li), Sabri Esat'ın "Soytarıya" (11'li), Cevdet Kudret'in "Ölmeden 
Gömülen" (11'li) şiirleri dışında kalan tüm şiirler -yine Muammer Lütfi'nin 
" Âşıklar Dünyası"ndaki «Ne bir ses, ne bir ışık» dizesi hariç- 14'lü hece ölçüsü 
ile kaleme alınmıştır. 

Yedi Meşale ortak kitabındaki şiirlerin formuna baktığımızda, yine ortak bir 
özelliğin gözümüze çarptığını görüyoruz. O da, nazım birimi olarak "üçlük"ün 
bol bol kullanıldığıdır. Sabri Esat'ın tüm şiirleri, Yaşar Nabi'nin tüm şiirleri, 
Ziya Osman'ın "Sebil ve Güvercinler" hariç diğer şiirleri, Cevdet Kudret'in "ÖL 
meden Gömülen" şiiri dışında kalan tüm şiirleri, Muammer Lütfi'nin yalnızca 
"Dünyada Son Kalan Adam" adlı şiiri üçlükler biçiminde yazılmıştır. Vasfi 
Mahir'in şiirleri üçlüklerle değil, bentlerle ya da dörtlüklerle düzenlenmiştir. Bu 
bakımdan, Yedi Meşale için bir ortak form ismi vermek gerekirse, buna üçlem 
demek gerekir. 

Yedi Meşale grubunun ortaya çıkışı ile İkinci Yeni'nin ortaya çıkış ne- 
denleri arasında sıkı bir ilişki vardır. İkinci Yeni, nasıl Birinci Yeni'nin şiiri 
ayağa düşürmesi ile ortaya çıkıp, "gerçek şiir"i oluşturmak ve şiiri olması ge- 
rektiği yere çıkarmak hareketi ise, Yedi Meşale de, manzumeciliğe karşı şiiri 
gündeme getirmek istemiştir. Fakat, Yedi Meşale'yi oluşturan şairler, ne İkinci 
Yeni şairleri kadar olgun bir edebi kişiliğe ve kültürel birikime sahiptirler; ne 
de dayandıkları bir düşünce estetiği vardı. Bu bakımdan, zamanında büyük gü- 
rültü ve tantana çıkartmışlarsa da, ortaya fazla bir şey koyamadan dağılmış bir 
topluluktur. Bu genç grubu Ahmet Haşim'in desteklemesi de, grubun şiir gö- 
rüşünü doğru bulmasındandır. Çünkü, o yıllarda, saf şiir vadisinde Ahmet 
Haşim'i etkin olarak görmekteyiz. Grubun üzerinde, şiiriyle etkili de olmuştur. 
Yedi Meşale, gerçek şiir yolunda atılmış sonuçsuz bir adımdır. 


KAHRAMAN TÜRK KADINI KARA FATMA'YA SESLENİŞ 
ORHAN ÜLKÜLÜ 


Bir çocuktum ancak 7-8 yaşlarında, 
Balıkesir'in Zağanos Paşa Camisi karşısında, 
Babamın fıçıcı dükkânının bulunduğu sokaktan, 
Ağır adımlarla geçtiğini gördüm bir yaz günü seni. 
Kara renkli bir kumaştan vücudunu saran, 
Asker giysisini andıran, 
Cepsiz bir pantalon ve düğmesiz bir ceket vardı sırtında. 
Göğsünde parlayan bir İstiklâl Madalyası 
Ve belinde 
Sanki gümüşten mermiler dizili bir kemer süsü, 
Ayağında deriden bir tozluk, 
Kırlaşmaya başlamış kara saçlarınla baş açık 
Bir masal kahramanı gibi 
Geçtin önümüzden. 
Babam anlattı kimsin, nesin; 
Hangi savaşlara girdiğin, 
ne yararlılıklar gösterdiğin 
geldi gözlerimin önüne. 
Dinlerken onun sözlerini, 
Tıpkı bir filmde olduğu gibi, 
Sokağın bütün yapıları, bütün dükkânları, bütün duvarları, 
Kayboldu birdenbire 1... 
Dalmış gibi bir rüyaya, 
Bir savaş alanının görüntüsü çıktı ortaya! 
Sen omzunda silâhın, fişekliğin, 
ve yanında silâh arkadaşlarınla en öndeydin. 
Arkada, 
Top arabalarının zorlu atları, 
Cephane sandıkları : 
ve mitralyözler taşıyan yük hayvanları, 
ter içinde, sırılsıklam sağrıları, 
Uzun yolculuklarının yorgunluğunu soluyordu... 
Bütün araç gereçleri 
Ve bütün sesleriyle savaş, 
Barut, kan ve duman tırmanırken tepelere, 
Uğuldadı kafamda birdenbire; 
Güllelerin, bombaların patlamalarıyla yankılandı yer, sarsıldı gök. 


Ve sonra 
Acımasız bir boğazlaşmanın korkunç sesleri giderek 
uzaklaştı yavaş yavaş; 
Bir derin sessizlik çöktü ortalığa 
ve döndü sokak eski yaşantısına!... 
Sonra, 
Seni düşünmeye başladım Kara Fatma, 
Anadolu'nun soylu kadını seni 
Ki en acılı günlerimizde bize adınla, 
Umut, sevgi ve güç getirmiştin!... 
Karlı dağlarından memleketinin 
kopup gelen, 
Düşmanın karşısında vatanına geniş kanatlarını geren 
bir kartal gibiydin! 
Sorarım kendi kendime, şimdi 
Bilmem ki 
var mı dikili bir taşın, bir anıtın? 
Seni tanıyor mu 
Acılara katlandığın, 
Uğrunda savaştığın 
Bu günkü çocukların? 
Bir gazete sayfasında, 
silâh arkadaşlarının ortasında, 
Mavzerin, kütüklüğün ve omzunda çapraz fişekliğinle olan resminde, 
Ne anlamlı, ne büyük, ne güzeldin!... 
Nerede gömülü olduğun yerin? 
O silâh arkadaşlarının, o şehitlerin 
yattığı toprakta mısın? 
Var mı bir arayanın, soranın? 
Ama yiğitler yiğidi, 
Sen kahraman kadın, 
Türk kadınının yüzünü ak eden Kara Fatma sen, 
Benim hâlâ çocuk yüreğimden 
Canlı bir anıt gibisin yükseleni... 
Şiirimden bir armağan olsun bu dizeler sana; 
Türk'ün kahramanlık tarihinde adın 
Yaşatacak kuşaktan kuşağa seni 
Çünkü sen gösterdin kadınına, erkeğine yurdunun 
Ne olduğunu yurt sevgisinin, 
Ve kalplerde sen yaktın 
O günlerde bu duygunun 
en güçlü ateşini!... 


GENCELİ NİZAMİ 


İnsanlık tarihinde destan yaratan nice kahramanlar, tarihe damgasını vuran 
dev şahsiyetler, ilim ve fikir adamları vardır. Bu şahsiyetler milletleri ayakta 
tutan mihenk taşları gibidirler. Bu yazıda mümtaz şahsiyetlerden birisi olan 
Genceli Nizami üzerinde bir makalenin sınırları içerisinde durulmuştur. 


Nizami 1140 yılında bu gün Azerbaycan sınırları içinde olan Gence şeh- 
rinde doğmuştur. Zira bu dönem bir taraftan Selçuklu Devletinin parçalanarak 
atabeklilere dönüştüğü bir yandan da Haçlı Seferleri ve Moğol istilâsının Türk- 
ler için büyük sıkıntılara sebep olduğu bir dönemdir. 


Nizami hem bir şair, hem sofi, hem dönemin bilimlerine aşina hatta ba- 
zılarına katkıda bulunan bir ilim adamı, hem halkın sözlü kültürünü yakından 
tanıyan ve eserlerine yansıtıcı bir sosyolog hem de ferdin haz ve elem kar- 
şısındaki konumunu araştıran bir psikologtur.! 


Nizami, sadece Türk ve Fars edebiyatları üzerinde büyük tesirler uyan- 
dırmakla kalmamış dünya edebiyatının önemli şahsiyetleri arasında yer almış 
bu büyük şair ve mürşit, asırlarca devamlı bir şekilde Türk ve Fars ede- 
biyatları üzerinde etkili olmuştur.? 

Nizami Şehname'yi yaratan ve ırkçılık yapan İranlı Firdevsi'ye karşılık, 
kaynağı İslâm dini olan insan ve adalet sevgisini eserlerinde yüceltmeye ça- 
lışmıştır. 


Nizami adaletle ilgili görüşlerini veciz bir şekilde şöyle ifade etmiştir:? 


“Zulümkârlık dağıtır, berbat eyler ülkeyi, 
Adalet, saadetle abad eyler ülkeyi, 
Memleketin direği adalettir her zaman, 
Adalet nasibin sadettir her zaman" 


| Sadık Tural, Şahsiyetler ve Eserler, Ecdad yayınları, Ankara 1993, 5. 153-154. 

2 Yavuz Akpınar, “XIX. ve XX. Yüzyıllarda Azeri Edebiyatı", Türk Dünyası E! Kitabı, Edebiyat C.3., Türk 
Dünyası Enstitüsü Yayını, 2. baskı, Ankara 1992, s. 620, 

3 Bkz: Huzur Takvimi 47 Yıl. 
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Nizami, Türk kelimesini adalet, hakkaniyet, iyilik ve hümanistlik, aynı za- 
manda manevi önder, yönetici, zeki anlamında kullanmıştır.* Ayrıca Türk ke- 
limesini beyaz, güzel ve zarif anlamında da kullanmıştır. 


Nizami'nin sözlüğünde Türk kızı-Türk kadını özel yer tutuyor. Şair için bu 
kelimeler olağanüstü ilâhi güzellik, eşsiz letafet, zarafet, mezunluk ve göz ka- 
maştırıcı beyazlık simgesidir. Fakat şairi Türk kızının bakireliği, onların hür- 
riyetseverliği, ailesine ve yuvasına olağanüstü sadakati daha fazla hayran et- 
miştir. R 

Nizami'nin sanatı her şeyden önce hümanizmi ve demokratikliliği ile se- 
çilir. Şahların, sergedelerin, saray güzellerinin bir kahraman olarak alınıp, iş- 
lendiği şark edebiyatına ilk defa sıradan olan insanı getirmiş, onun düşünce ve 
isteklerini açıklamıştır.“ 


Nizami, Mahzenü-! Esrâr'ı 1177'de kaleme almıştır. Daha sonra eşi 
Appak'ın ölümü üzerine üzerinde çok çalıştığı Hüsrev ve Şirin'i yazmış, bun- 
dan sonra da Leyla ile Mecnun, Yedi Güzel ve Şerefname ve İkbalname diye iki 
kısımdan oluşan İskendername adlı eserini meydana getirmiştir. Nizami'nin, 
bu beş eserine hamse denilir. Nizami, hamsesi ile yeni bir edebi çığır açarak, 
insanın ve toplumun birçok problemlerini dile getirmiştir. 


Nizami, hamsenin birinci eseri olan Mahzenü-! Esrâr'ında Allah'a ilini 
yolundaki çileyi ve nefsin, insan-ı kâmil yapması işlemlerini anlatıyor. Bu ese- 
riyle Türk sofiliğinin bir örneğini vermiş olup, tasavvufu Türklerin nasıl kav- 
radığını anlamamıza yardım ediyor. 


Eşi Appek'in ölümü üzerine yazdığı Hüsrev ve Şirin ise; beden ile ruh, 
bedeni zevk ile güzellikten doğan mutluluk, güzelden ulviye geçiş ve nefse 
hâkimiyet, aşkın verdiği haz ve elem bu eserde ele alınmıştır. Bu eserin kah- 
ramanlarından olan Şirin, sevgilisi uğruna her fedakârlığa hazır, fakat izzet ve 
şerefiyle taçlanmış bir güzellik, kahraman, Hüsrev'i her manada eğitip ol- 
gunlaştıran ve Hüsrev'in şahsında sembolik unsurlar ve söyleyişlerden ya- 
rarlanarak devrin idarecilerine yol göstermektedir. 


Leyla ve Mecnun adlı eserinde; yazılı ve sözlü kaynakları inceleyerek, bu 
hikâyeyi şiirleştirmiştir. 


Sadık Tural, a.g.k., s. 155. 
.k., 5. 156. 


GUR 


nü Bakanlığı, Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 1, "Azerbaycan Türk Edebiyatı", 
Türk Dünyası Edebiyat Dizisi, T. Cc Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1993, s. 133. 
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Nizami, dördüncü eseri olan Yedi Güzel'de Pers asıllı Behram Gur'un biri 
Türk kızı olan yedi güzel için yaptırdığı yedi saray ve yedi kadının an- 
latıldıkları yanında Behram'ın Çinlilerle olan mücadelelerini ve yönetimle ilgili 
inceliklerini anlatıyor. , 

Hamseyi oluşturan son eser İskendername'sinin kahramanı İse, Ma- 
kedonya'nın İskender'i değil, İran ve Mısır'ı dağıtan bir kahramandır. 

Hamsenin dışında Nizami'nin yüz bin beyite yakın müstakil şiirleri ol- 
duğu ancak bunların büyük bir bölümünün kaybolduğu ileri sürülmektedir. 

Gazellerinde de estetik heyecanı, ahlâki haz ve elemi işleyen Nizami'nin 
bu gazellerinden birisi aşağıda verilmiştir.” 


GAZEL 


Gece halvetde bize sevgili yar gelmiş idi 
Özü aydan da gözel nazlı nigar gelmiş idi 


Ter ahıp gül yanağından bulut örtmüşdü ayı 
Onu düşmen mi govup gönlü gubar gelmiş idi 


Ona men göz yetirip halveti bahdım bahdım 
Ovcunun ovlağına körpe şikar gelmiş idi 


Uyuyup her ikimiz rahat olup bir yatdıh 
Bahtımın bahçesine güllü bahar gelmiş idi 


Dedi getmek demidir söyle ne istersin yar 
Bir öpüş istedim ondan yeri var gelmiş idi 


Ağlayıp gitti o yar göz yaşı yandırdı meni 
Odlara yandı dilim sanki şerar gelmiş idi 


Ey Nizami dedi birden ayılıp gördüm o yoh 
Deme röyada bize çeşm-i humar gelmiş idi 


7 Sadık Tural, a.g.k., s. 163-164. 


ŞAHANE BİR AKŞAM 


ALİ SEVİM 


Akşam, bana taptaze hayaller gibi geldi!... 
Görkemli sema ah! yine şahane güzeldi... 
Bir mutlu günün neşesi birden coşuverdi... 
Gönlümse uçup gökteki yıldızlara erdi. 


Akşam, ne kadar ince hayaller ile doldu!... 
Kalbimde tomurcuk açarak tatlı gül oldu. 
Mesut olanın şansı da devleşti bu demde, 
Kayboldu hüzün böyle temaşada elem de... 


Ufkun o kızıl renkleri karşımda yanarken 

Her an uçuşan serçelerin sesleri birden 
Sessizliği ürküttü...gelip ruhuma sindi!... 
Ruhumdaki ahıl'lar bu terennüm ile dindi!... 
Ben mest olarak dalmışım ahenkli sedaya, 
Baktıkça o hayret dolu görkemli semayal!... 

Bir başka seda olsa da ben hiç buna kanmam, 
Sazlarda coşan seslere asla ben inanmam... 


Bir böyle demin sırrına ermek, ne güzel şeyl... 
Aşık olarak gönlünü vermek, ne güzel şeyl... 


Bir manzara, eflâke kadar çıktı bu akşami!... 
Bir cenneti yansıtmada her an neye baksam... 
Tanrım! bu güzellik ne kadar hoş ki bilinmez... 
Ruhlarda onun izleri dünyada silinmez. 


TÜRK DİLİ İLE İLGİLİ TÜRKİYE TÜRKÇESİNE ÇEVRİLMİŞ 
YAYINLAR ÜZERİNDE BİR BİBLİYOGRAFYA DENEMESİ 


ARŞ. GÖR. ERHAN AYDIN 


Bugün dünyanın birçok ülkesinde Türkoloji enstitülerinde Türkoloji ilmi 
yapılmaktadır. Bu enstitüler de Türkolojiye hizmet amacıyla çeşitli dergiler çı- 
karmaktadır. Tabii ki yurt dışında bu kadar faal olan Türkoloji ile ilgili ya- 
yınların birçoğuna maalesef ülkemizde ulaşmak oldukça zordur. Bu yayınların 
büyük bir kısmına bazı büyük kütüphanelerde veya resmi kurumların kü- 
tüphanelerinde rastlamak mümkündür. Bu yayınlar elde edilse bile yabancı dili 
olmayan araştırıcılar bunlardan gereği gibi istifade edememektedirler. Yabancı 
dili iyi bilen araştırıcılar sayesinde bu yayınlara ulaşmak imkânı hasıl ol- 
muştur. bu çevirilerin kimisi çeşitli dergilerde yayımlanmış, kimisi de müs- 
takil kitap olarak basılmıştır. 

Biz, bu bibliyografya denemesinde, hangi yayınların Türkiye Türkçesine 
çevrilidğini tespit etmeye çalıştık. Bu gün sosyal ilimlerde bibliyografyanın ge- 
rekliliği herkes tarafından kabul edilmektedir Bibliyografya çalışmalarında bu 
derlememizle katkıda bulunabildiysek ne mutlu bize. 

Bu çeviriler Türkiye Türkçesine çevrilmiş, Türk dilini ilgilendiren ya- 
yınları ihtiva etmektedir. Yabancı dillerden Türk şive ve lehçelerine çevrilen 
yayınlar konumuzun dışında zorlandığımız için, sadece çeviri şeklindeki kün- 
yeyi kaydettik. Çünkü kimi çeviri yapanlar bu yayının nerede ve ne zaman ya- 
yımlandığını bildirmemişlerdir. 

Bu bibliyografya çalışmasında genel kabul gören bibliyografya şeklini 
kullandık. Şöyle ki: Yazar adı, yayının Türkçe adı, çevirenin adı, yayımlandığı 
yer (kurum veya dergi), cildi, sayısı, tarihi ve sayfa numarası şeklinde bir sıra 
takip ettik. 

Çevirenlerin de bu yayınlarda epeyce emeklerinin olduğunu hesaba ka- 
tarak bibliyografyanın sonuna bir çeviren dizini koyduk. Böylece çevirenleri 
bulmak da kolay olacaktır. Türk dili ile ilgili temel yayınların, Türk oku- 
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yucusunun eline geçmesi konusunda büyük çaba sarf eden Türk Dil Kurumunu 
kutlamak gerekir. Thomsen gibi, Gronbech gibi, Pelliot gibi Türkolojinin temel 
taşı durumundaki bu Türkologların eserlerinin çevirilerini yayınlaması takdir 
edilmeye lâyıktır. 


Buradan hareketle, bu çalışmanın ilgilenenlere faya sağlaması bizi mutlu 


edecektir. 
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SENİ 
Faika SARP 


Seni serçe sevincimle şakıyorum. 
Bahar dallarında, 

Sabah mahmuru gözlerini, 
Maviliyorum aklım sıra, 

Hercai menekşeler 

Varsın yansın şarkılarımla. 


Seni ırmakların susuzluğunca akıyorum. 
Dağ bayır dolana dolana 

Yosunlu taşları, 

El değmemiş kırları, 

Seve okşaya 

Getiriyorum sana. 


Seni güneş sancılarımla 
Doğuyorum karanlıklara, 

Perdelerin arasından sızıp 

Usulca bekliyorum kirpiklerin ucunda 
Bin bir heyecanımla, 


Seni ipek böceği yüreğimle sarıyorum. 
Yorula yorula, 

Çözdüğünde altın tellerini kozamın 
Sen çıkacaksın, 

Ummadığın güzelliğinle karşına, 


Seni gülüne katlanan 
Dikenlerin hırsıyla saklıyorum. 
Kendimden sevgimden, 
Utanmaz kıskançlığımdan, 


Velhasıl 

“ Seni bir kere bir kadar kesin 
İnadımla i 
Seviyorum. 
Seviyorum. 


BİR REKLÂM FİLMİNE İTİRAZIMDIR: 
Kâfi / Yoksa Ses Bayrağım Düşecek! 


A. MEVHİBE COŞAR 


Anlatıcısı teklik birinci kişi yazıları sevmezdim. Gökhan Özcan'ın yaz- 
dıkları dışında. Hiç kimseye ve hiçbir şeye mal edilemeyecek duygu ve dü- 
şüncesi olunca insanın ve sahip çıkması gerekirse bunlara bir gün aniden teklik 
birinci kişi olabilirmiş. Öğrendim. 

Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramıydı. Bayramlar bayram gibi yaşanmalı 
gerçekten. Tatiller öyle uzun olmamalı ama bayramlar da yaşanmalı diye dü- 
şünüyordum... Çocukluğumun bayramları çoğu zaman yağmurlu, bu yüzden de 
hayal kırıklıklarıyla dolu olsa da bir biçimde bayram sevinci yüreğe dolmalı di- 
yordum... 

Bayram akşamında her biri ayrı izlenme rekoru sahibi kanallarda haber ko- 
valarken bilmem kaç milyon ya da milyara çalıştığı TV kanalını değiştirmesi 
günlerce söz konusu olan hanım sunucu, bir çelişkiyi getirdi gözümüzün 
önüne: Çocuk bayramının varlığını bile bilmeyen ama pek bilmişçe; "Bayram 
bizim neyimize!" deyiveren çocuklar yaşarmış ülkemizde. Bu doğrudur; yü- 
reğine bayram sevinci düşmeyen çocuklarımız vardır elbet bir yerlerde. Ama 
bir gün, yani belki, yani inşallah demek istiyorum... 

Sonra tam başka bir kanala geçecekken ülkemizdeki bir ilki müjdeledi su- 
nucu hanım; gözleri pırıl pırıl ülkemizde ilk defa İngilizce bir reklâm filminin 
Saatçi ve Saatçi tarafından çekildiğini söyledi. (Saatchi & Saatchi). Bir bölüm 
izledik. Bir sanatçının kaset çıkarması, klip çekmesi haber olur da ilk İngilizce 
reklâm filmi haber olmaz mı? Sunucu tekrar görüntüye geldiğinde gü- 
lümsüyordu. Ben de gülümsedim. 

Bizimkiler bu reklâm işinde harika! Yalnızca 0-4 yaş bebeleri değil ileri 
yaştaki insanları da dikkatle izletecek kadar ilginç, çekici filimler yapıyorlar. 
Ayrı bir dünya! İletileri de yerini buluyor. Öyle olmasa maaşlarını çekemeyen 
polisler bir bankanın kapısına "Teessüf ederiz Müdür Bey!" yazısını asar 
mıydı? Meselâ beni kurna başındaki insanlardan daha fazla helâk eden, -ha- 
mamın buharı ekrandan çıkıp yüzüme vuruyor sanacak kadar bunaltan gö- 
rüntüler "Teessüf ederim Müdür Bey!" sözünde nasıl dağılıyorsa bir başka ta- 
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rafta da insanların itirazını, sitemini öyle yumuşatıyor, hoşlaştırıyor. Gelende 
geçende bir dikkat uyandırsın, bir kıpırtıya yol açsın diye panomuza çağrışım 
yoluyla ele ettiğimiz bir cümleyi asıyoruz: "Türkçe konuşun, babam öyle 
diyo..." ileti alınmıştır! 

Reklâmlarla izleyici arasında ürün açısından nasıldır bilmem ama iletişim 
ve etkileşim noktasında çok sevimli bir bağ kuruldu. Reklâm metinlerinden 
parçalar günlük dilimizde kendilerine yer buluyor: hoş da oluyor. 

Bizimkiler bu reklâm işini iyi götürüyor. Ama neden İngilizce reklâm çek- 
tiler, niye ki! Ah! Artık ürünlerimizin yurt dışında da tanıtımı mı yapılıyor, 
yoksa dışarıya reklâm filmi mi çekiyoruz? 

Demli çay eşliğinde Çıtır ailesini seyretmek, Mükremin Çıtır ve Lütfiye Fı- 
dılloğlu'nun şahsında Yılmaz Erdğan'ın dil oyunlarını izlemek bakımından ay- 
rıca zevkli, Kelimelerle oynamaları, eş anlamlılıkları dilin türlü güzelliklerini 
kullanmaları bir yana bir de dil meselelerine değinmiyorlar mı! 


Ve Mükremin "Kafi" dedi diye Lütfiye de -evin o her şeyi bilen kızı- "Unut- 
turmada bir ara sana bir inceltme işareti alalım" dedi ağabeyine. Mükremin'in 
inceltme işaretini ne yapacağı sorusuna da cevabı hazırdı! "Kâfi yapmakta kul- 
lanırsın!", Çok eğlendim. Kâfi yerine yeteri kadar yeterli ya da yeterince ke- 
limeleri kullanılsa bu konu gündeme gelmezdi. O zaman da Türkçedeki ya- 
bancı asıllı Türkçeleşmiş kelimelerin durumu, söylenişi, yazılışı meselesine 
değinilmez, dikkatler çekilmezdi. Derken bizi ne kadar sıksa da bir Demet Ti- 
yatro'nun hakettiği reklâmlar girdi. 

Ve reklâm! Bu o... İngilizce değil İtalyanca olmalı... Yurt dışı için değil, 
Türkiye ve Türkler için... Ben niye farklı şeyler düşündüm?... Çok üzüldüm!... 
Makarna İtalya çıkışlı diye mi reklâm da İtalyanca çekildi?... Bu eriştenin fab- 
rika görmüş şekli, bir değişiği; benim ülkemde maccherone değil makarna 
diye yazılan ve söylenen, benim damak zevkimce bana ait olan yiyecek değil 
mi?... Bu tipler neyin nesi?... 

Evet geri plânda yabancı müziklerin olduğu, çok yaygın olmayan ama içi- 
mizde yaşayan tiplerin yansıtıldığı reklâmlar, yabancı ürüne kendi ülkesinde 
çekilmiş filmler izlemiştik. Ama hem tipleri hen de dili yabancı ve yerli malı 
ilk reklâm filmi buydu ve onu da izliyorduk... 

Bunun mantığını öğrenmek, anlamak istemiyorum. Çocuk bayramında içim- 
deki çocuğu şaşırttıkları için kırgınım... Ulusal egemenliğimin bir gös- 
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tergesidir dilim, ses bayrağım diye düşünen ruhumu bunajttıkları için kız- 
gınım... Bunun bir açıklaması olmamalı... Olsa da ben istemiyorum... "Şam- 
puan yapsana" dediği gün saçlarını savurarak genç bir kız, sesimi yük- 
seltmediğim için... Bu yüzden olmalı bu gün "mammamiya"lı bir reklâmla 
karşılaşmam... 

Şimdi! 

Türkçe ile ilgili olarak bundan sonra duygusal davranacağım. Türkiye'de 
Türklere seslenmek üzere İtalyanca ya da İngilizce ya da başka bir dilde bir 
reklâm filmi hazırlanmasına itirazım var. Bu sebeple o ürünün paketlerinin al- 
benisine, şekilce çeşitliliğine, vitamin değerinin yüksekliğine kapılmayacağım. 
Oba ya da Ankara ya da Filiz marka makarna yiyeceğim. Mammamiya ya da 
Yavo demeyeceğim. Reklâmdır, reklâmda amaç ilgi çekmektir, ileti görüntü ile 
de ulaştırılır denebilir; bu açıklamaları kabul etmeyeceğim. Bir dilin evrensel! 
olabileceğine inanmıyorum, evrensel dil olsa Esperanto olurdu. 

Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramında yetişkin kimliğim içimdeki ço- 
cuğun elini tutuyor ve ülkesinde Türkçenin şiiri söylensin istiyor. Teklik birinci 
kişi olarak ulusal egemenliğimin sınırlarını bir daha çiziyorum, ses bayrağımı 
düşürmeyeceğim! 


BİR MAVİ PARANTEZ 
MusTAFA BÜLBÜL 


Bir mavi parantez açılır da sonunda 
Soluk alır içimizdeki uykusuz dağlar 
Sarışın bir sabahın penceresinde 
Küçülür dünya büyür yaşamak 
Gülümser denizin en bilinmez rengiyle 
Bir sevgiye alabildiğine adanmış 

Dağ menekşesi kokulu yürek atışları. 


İnsan aldanmak, kanmak ister 

Kendi yalanına bile bile 

Sımsıkı tutulan bir demet çiçek gibi 

Kavrayıp durdurduğunu sanır da 

Rüzgâra yapılan zamanı mavi parantezde 

Işık âyinleriyle duaya başlar doğa 

Yok olur yok oluş sanki bir bakışın içtenliğinde. 
Bir kuş öter boşluğa 

Yalnız kendisi için 

Yanıtsız kalır dallara sinen sesi | 

Yanılmak da yaşamın gerçeğidir der 

Susturur korkuyu pişmanlığı bir kalabalık orman 
Kuşun sarışın bir sabaha tek başına tanıklığı 
Savunur sevdayı dağlara karşı. 


Yaprakları dökülen bir gelincik 

Fısıldar köknarların tam yüreğine, yer gök duyar: 
Yaşamak yargılanamaz eğer yaşandıysa 
Parmaklar kelepçe olur o an 

İliğe işlemiş baş edilmez bir sevdaya 

Olanca gücüyle kavrar suskun yürek 

Tutkunun simgesi bir tutam menekşeyi 

Mavi parantezde. 


DEĞERLENDİRMELER 


Feyzi Halıcı, Dörtlemeler, 2. Kitap, Ankara 1996, 134 s. 


Feyzi Halıcı, son iki yılını verdiği Dörtlemeler'inin ikinci kitabını da ya- 
yımladı. 

Halıcı, bu kitabının başındaki konuşmasında, Dörtlemeler'i konusunda 
şunları söylemiştir: "Dörtlemeler'imde bencillikten uzak ben'i, beni ben yapan 
toplumu, toplumun duyarlığını, halkımıza malolan sözcüklerle, imajlarla ve gü- 
zelim Türkçemizle belirleyen, maddeden mânâya, sevgiye, toplumun va- 
roluşuna, devamlılığına uzanan, bunları tarihi bir kimlik içinde yeni deyiş ve 
çağdaş kavramlarla belirleyip okuyucuya sunan bir çalışma ürünü olarak ka- 
bulleniyorum". Bu sözler, Dörtlemeler'in ne olduğunu, niçin yazıldığını be- 
lirtmektedir. Kitaptaki ürünleri okuduğumuzda bunu biz de seziyoruz. Bu dört- 
lemelerde, "şiir dünyamızın aşamalı bir devamı, âşıklık geleneğimizin bir 
gerçeği ve gereği olarak gündeme" getirildiğini de anlıyoruz. Biçimsel yönden, 
dörtlemeler halk şiirimizin anonim ürünleri olan "mani" türündedir. Bilindiği 
üzere, bu tür de uyaklar aaba düzenindedir; dörtlemelerde de bu düzenin uy- 
gulandığını görüyoruz. Dizelerdeki ölçü değişik olsa da mani türünün ürünleri 
olarak değerlendirmek gerekiyor. Bazı dörtlüklerde 6-5, bazılarında değişik he- 
celer görülmektedir. Ölçü yönünden özgür bir anlayışla yazılmışlardır. 

Halıcı'ya göre, bu şiirler yazılmış değil söylenmiş şiirlerdir. "Döri- 
lemeler'in manevi gücü ve ilham kaynağı olan Yesevi Hz.'nin öğütleri, ihlâsı, 
hâl ve hareketi Dörtelemeler'de bir nür halesi olarak yansır. Hacı Bektaş-ı Veli 
Hz., Şeyh Lokman-ı Perende ve Yunus Emre, Dörtlemeler'in ilham kaynağı ola- 
rak zaman zaman deyişleriyle, duyuşlarıyla ekran olurlar, mikrofon olurlar 
Dörtlemeler'de". Bu şiirlerin yaşanmış olayların ürünü olduğu da ko- 
nuşmasında belirtilmiştir. Bunlar, “İnançfan sevgiye, sınırsız ve sonrasız bir 
aşka, yaşamayı geçerli kılan arzu, istek gibi günlük hayatın gündemine. göre 
konulara ışık tutan bir duygu ve duyarlık komprimeleridir". 

Türk şiirimizin kökenini "mani" olarak gören Halıcı, bu türü veciz de- 
yişiyle ortaya koymuşur. Bana göre, manide, asıl söylenecek konu son iki di- 
zede yoğunlaşmaktadır. Bu yoğunlaşma geleneğini bu şiirlerde de görüyoruz. 

Dörtlemeler'in içeriğinde Yesevi'nin, Hacı Bektaş-ı Veli'nin, Yunus 
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Emre'nin dayumsamalarını, onların görüşlerini buluyoruz. Dörtlemeler'de çok 
değişik ana konular çıkıyor karşımıza. Tanrı sevgisi çok geniş bir yelpazede 
görülmektedir. Kitabın ilk dörtlemesinin ilk dizesinde "Bir bütünsün, beni 
bende birleyen" demekte, bana göre Tanrı'yı imgelemektedir. "İstiyorum" baş- 
lıklı dörtleme şöyledir: "Bilebilsen seni niye istiyorum/Candan seviyorum diye 
istiyorum/Elimde mi, bir kilitlendim ki sana/Her dakika, her saniye istiyorum". 
Bu, Tanrı'ya inanışın imgesidir. "Uzay" başlıklı dörtlemede ise konuya başka 
bir açıdan yaklaşmıştır: 


Aşk diye düşmüşüm yola, ne fayda, 
Okyanuslar gizli bir yuJum çayda. 
Işık hızında süratim yok benim, 
Kolay değil seni bulmak uzayda. 


Tanrı'ya ulaşmak öyle kolay değildir. Uzayda onu bulmak elbette güçtür. 
"Kaplumbağa hızı yetmez vuslata/Tek tesellin olsun Hakk'a yalvarış". Tanrı ile 
buluşmak, vuslat sonsuzlukta aranmaktadır. Bu arayış bile gönüllerde anıt- 
laşmayı sağlar. Ona göre, Tanrı'yı, Hakk'ı "duymak yaşamak onca güzel"dir; 
"gönülce düşlediğim gerçek sensin" diyerek gönülden bağlılığını yansıtır. 
"Trenler" dörtlemesi de burada anılmalıdır: 


Kul eylediler Hakk erenler beni, 
Aşkı bilmeyenler zor frenler beni. 
Süresiz bir aşka çekip götürür, 
Yol yol tapşıran bu trenler beni. 


Hakk'ı herkes başka bir cisimde görebilir. "Tohum nerde, beden nerde, can 
nerde YBir hurmada buldu Hakk'ı, Yesevi". Dediği gibi, "Kanadında uçar gibi 
bir ebabilin/Sonsuz güzellikleri kendinizde bilin/Bir tatlı erdeme varmak için 
Yunus'ca/Sarılın sözcüklerine en tatlı dilin". Halıcı, harfleri, notaları bir bir sil- 
miş ve Tanrı'da açmıştır güzelliğe gözünü. "Mevlânâ burcundan Yunus 
Emre'ye/Sınırsız bir aşkı taşımak güzel"dir. Hakk sevgisi, birçok dörtlemede 
değişik deyişlerle çıkar karşımıza. Hakk'a duyduğu sevgi derindir. 

Halıcı, "mana" üzerinde de durmuş ve görüşlerini birçok dörtlemesinde 
açıklamıştır. Hakk'ı, hakikati, bu mana ile bulmuştur. "Seven, bilen ve inanan 
kullara/Yüce Hakk'ın her hikmeti âşikâr'dır; bütün sorun bunu al- 
gılayabilmektedir. "Güneşten kopmuş korum/Şimdi serinliyorum/Yüzbinlerce 
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bedende/Kendimi dinliyorum" dizeleri gerçek anlamın bir ifadesidir. "Gönül 
erenleri düşünüp insanı/Ölümsüz kılan olayı buldular", bu da Hakk'ın ne ol- 
duğudur. İnsan yaşamı gelip geçicidir. Bu gelip geçici süre içinde Hakk'ı al- 
gılayabilmek çok önemlidir. "Bir dönüp bakıyorsunuz her şey gelip geçici/../ 
Bazen bir yalan bile oluyor sevindirici". Böylece gelip geçiyor yıllar ve bir sona 
varılıyor. "Her şey gelip geçici yeryüzünde/İçimizde sevgi var hiç bitmeyen", 
Tanrı sevgisidir bitmeyen sevgi. Ama, bazı kişiler, "Göremez yanı başında 
akan ırmağı". Aynalara yansıyan güzellik de günlüktür, geçicidir. Ama, "Geçici 
sevdayla kurulmaz pazar", Hakk sevgisi geçici değildir. 

Sevginin çeşitli dörtlemelerde değişik görüntülerini buluyoruz. Gerçek "Se- 
venler ipe un sermez", asıl sevgi bir sırdır. Gerçek sevgi gizlidir, "Gönül ki- 
tabını sana açtım tek/İstediğin dilden oku sevgilim" dizeleri, derin bir sevgi gö- 
rüşünü yansıtır. "Bağlanmaya görsün bir kere gönül bağı/İnsan Ferhat misali 
delmek ister dağı". Aşkın ve sevdanın ne olduğunu sevmesini bilmeyen an- 
layamaz. "Aşk asla değildir bir duygu sömürüsü". Gerçek aşk, "Sığmaz bir du- 
dağa, bir avuca, bir göze", onun derinliğini ancak onu bilenler bilir. Aşk gü- 
zellikle bağıntılı ise "Gerçek güzellikleri gönlünde ara/Pek bakma etrafına, her 
şey curcuna"dır. Yolumuzda karlı dağlar olsa da/Aşkı arayalm sonsuza değin". 

Halıcı'nın şiirinde insancıl bir insan sevgisi de görülür elbette. Dörr- 
lemeler'de bunu da buluyoruz. Söz gelimi, "Unutma" başlıklı dörtleme şöy- 
ledir: 

Seninleyim, atımı sonsuza sürsem, 
Senin sayendedir, kuşlar gibi hürsem. 
Biriceğim, sevdiceğim, can güzelim, 
Beni unutma n'olur, bir gün ölürsem. 


İnsancıl, sevgi, elbette insana dönüktür. İnsan konusunda da söyledikleri 
var. Yaşamda çok değişik insan görüntüleri vardır; inananlar, inanmayanlar, 
insancıl davranışlarda bulunanlar ya da bulunmayanlar. Halıcı, "İnsan" baş- 
lıklı dörtlemesinde şu görüşünü yansıtır: 


İnsan vardır farkedilmez süsünden, 
Kimi farksızdır koyun sürüsünden. 
Her gördüğün şekle aman kapılma, 
İnsan belli olmaz görüntüsünden. 
Mevlânâ da vaktiyle şöyle demişti: "Çok insanlar gördüm üzerinde elbise 
yok/Çok elbiseler gördüm içlerinde insan yok". Ama, Halıcı, "İnsanları kusurlu 
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da olsa sevmeli hep/Bir şeyi bahane ederek savaşmamalı" der. Çünkü, "Hoş- 
görüyle sevmeli insanları/Kusursuz dost arayan dostsuz kalır", dostsuz, yal- 
nızlık içinde de yaşamak zordur. "Güzellikle, höşgörüyle yapılmalı hasat", 
başka türlü yapabilmek olanağı yoktur. Mutlu yaşayabilmek için aynalı çar- 
şılara değil gönüle bakmak gerekir. "Öyle bir dernek olmalı ki yeryüzünde 
dost/Kuzuyla kurdu birleştiren bir bayram olmalı"dır. 

Dörtlemeler'de özgürlük de söz konusudur. "Özgürlük, kolsuz kanatsız bir 
huma kuşudur/Canın ölümcül yasaklardan kurtuluşudur"ona göre. 

Halıcı, Dörtlemeler'inde ülkemizi de anmıştır. "Anadolumsun" dörtlemesi 
şöyledir: 


Sevdiceğim kanadımsın, kolumsun, 
Güllerle bezenmiş sevgi yolumsun. 
Dolu gönül dolaşıyorum seni, 

Sen benim biricik Anadolu'msun. 


"Türkiyem" başlıklı üç dörtlemesi de var. "Seni duymak, seni yaşamak 
güzel/Canım vatanımsın sen, Türkiyesin" demiş sonra da "Seni ayna yaptım 
zamanlarıma/Tarihim, coğrafyam, Türkiyem benim" dizeleriyle ülkemizi be- 
timlemiştir. il 

Dörtlemeler'in bazı görüntülerine değinmiş oldum sanıyorum. Mani türünde 
olduğunu söylediği bu şiirlerinde, o türün uyak düzeni vardır. Fakat, elbette, re- 
difler de görülür. Yukarıda andığım "Trenler" başlıklı dörtlemesinde "erenler 
beni", "frenler beni", "trenler beni" bir örnek olarak anılabilir. "Sormalı" baş- 
lıklı dörtlemede ise hem redif, hem de zengin uyak görülür: 


Yâr katına çıkıp da ne sormalı? 
Şeker misal iyicene sormalı. 

Her sorunun elbet olmaz cevabı, 
O zaman da bir bilene sormalı. 


Görüldüğü gibi "ne sormalı", “iyicene sormalı" ve "bilene sormalı" redifleri 
yanında, ilk ve son dizedeki "sormak-sual etmek" yanında "sormak-emmek”" 
sözcükleri ile zengin uyak kurulmuştur. Bu zengin uyak pek çok gö- 
rülmektedir. "Bilgisayar'ın "Yıllar yılı hep yerimde sayarım/../Elbet sensin, 
benim bilgi-sayarım" dizelerinde de bunu görüyoruz. "Gerekçe"nin ilk iki di- 
zesinde de bu uygulama var: "Bıraktım başkalarma yerimi/ Üzülmenin bil- 
miyorum yeri mi?", Son olarak "Can Dili" başlıklı dörtlemeyi alıyorum: 
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Üç günlük çıraktan olur mu usta? 
Bilenler konuşsun, sen biraz sus dal 
Can dilini yeğliyorlar kardeşim, 
Yüce Mevlânâ da, garip Yunus da. 


Halıcı içerik bakımından "bencillikten uzak ben'i, beni ben yapan toplumu, 
toplumun duyarlığını, halkımıza mal olan sözcüklerle, imajlarla ve güzelim 
Türkçemizle belirleyen, maddeden manaya, sevgiye, toplumun var oluşuna, de- 
vamlılığına uzanan, bunları tarihi bir kimlik içinde yeni deyiş ve çağdaş kav- 
ramlarla belirleyip okuyucuya" çok güzel ürünler sunmuştur. Mani türünü de- 
gişik dize ölçüleriyle, zengin uyaklarla ortaya koymuştur. Belirli bir kalıpla 
birçok konuya en iyi biçimde değinmek kolay bir çalışma değildir. Döri- 
lemeler'i içerik ve biçim yönünden başarılı ürün örnekleri olarak de- 
gerlendirmeliyim. 


MUZAFFER ÜYGUNER 


Doerfer, Gerhard und Tezcan, Semih, Folklore-Texte der Chaladsch, Tur- 
cologica, Band: 19, Herausgegeben von Lars Johanson, Otto Harrassowitz Ver- 
lag, Wiesbaden 1994, XVI. 398 s. 

Prof. Dr. Gerhard Doerfer'in daha 1967 yılında öğretim üyeliğini yaptığı 
Göttingen (Almanya) üniversitesinde iken başlattığı Halaçça çalışmalarının 
gün geçtikçe geliştirildiğini görmekteyiz. Bu başlatma olayının Halaççanın ye- 
niden keşfedilmesi biçiminde nitelendirildiği de yer yer dile getirilmektedir. 
Milyonlara, hatta yüzbinlere varmayan bir nüfus topluluğuna sahip olan Ha- 
laçlar Türk dili tarihi içinde son derece önemli bir yerde bulunmakta ve kendi 
dillerinde sakladıkları özellikler ve kelimeler ile Türk dili tarihinin birçok ka- 
ranlık noktasının günümüzde aydınlatılmasına fırsat vermektedir. 

Türkiye Türkçesi ile uğraşan bilim adamlarının yanı sıra İran'daki büyük 
Azeri ve Türkmen topluluklarının hemen yakınında nispeten sayıları az, ama 
önemi çok büyük olan Halaç topluluğunun başta dillerinin yapısı, özellikleri 
olmak üzere değişik yönleri ile araştırıldığını ortaya koyan yabancı bilim 
adamlarının bugüne kadar verdiği eserlerin bir hayli yer tuttuğunu ve bununla 
Türkolojinin Türkiye dışındaki hangi alanlarda da incelendiğini kolayca gö- 
rebiliriz. Okuyucularımıza bu işin ne kadar önemli bir mahiyet kazadığını da 
gösterebilmek için araştırmacıların bazı yazı ve kitaplarını şöylece gös- 
termemiz gerektiğini sanıyorum: 


1, Minorsky, V.: The furkisli Dialect of the Khalaj, BSOS, 1940, s. 417-437. Bu yazının çevirisi İstanbul 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nde çıkmıştır. Bkz. c. 4, 1950, 5. 82-106. 

2. Doerfer, G.: Das Chaladsch-eine archaische Türksprache in Zeniralpersien, ZDMG, 1968, s. 79-112, 
TTükçeye çevirisi için bkz. TIK-Belleten, c. 34, 1970, 5. 17-58. 

3. Doerfer, G.: Das Chaladsch-eine newentdeckte archaische Türksprache, ZDMG, 1969, Supplement- 
Band.TI, $. 719-725. 

4. Doerfer, G.: Jrano-Altaistica, Current Trends in Linguistics, c. 6. The Hague-Paris, 1970, s. 217-234. 

5. Doerfer, G.-Hesche W.-Scheinhardt, H.- Tezcan, 5. : Khalaj Materials, Uralic and Altaic Series, c. 
115,338 5. 

6. Doerfer, G.: Der mperativ im Chaladsch, FUF, c. 39, 1972, 5. 295-40, 

7. Zejnalov, F.: Türk dillârinin tâsnifi vâ “Xalaj dili mâsâlüsi. Ucenye zapiski Azerbajdzanskogo go- 
Sudarstvennogo universiteta im $.M, Kirova, serija jazyka i literatury, No:3, 1972, s. 38-47. 

8. Dankoff, R.: Rezension zu Khalaj Materials, JAOS, c. 93, 1973, s. 571. 

9. Scerbak, A.M. : Rezension zu Khalaj Materials, Sovetskaja Tjurklogija, c. 2, 1973, 5. 111-115. 

10. Doerfer, G.: Javljaetsa li chaladzskij jazyk dialektom azerbajdzanskom jazyka? Sovetskaja Tjur- 
kologija, c. 1, 1974, s. 45-51. 

11. Tezcan, S.: Zum Stand der Chaladschı-Forschung, (Sprache, Geschichte und Kultur der altaischen 
Völker, ed. Georg Hazai-Peter Zieme), Berlin, 197, s. 613-619. 
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12. Bosworth, C.E: Khaladj, 1 History, Encyclopaedia of Islam, 1977, s. 917-918. 

13. Doerfer, G.: Das Songor-Türkische, Studia Orientalia c. 47., 1977, P. Aalto Festschrift, s. 43-55. 

14, Doerfer, G. : Zur Srellung des Chaladsclı im Kreise der Türksprachen, Rocznik Orjentalistyezny, c. 
39, 1977,s. 15-31. 

15. Hage, W.: Der Weg naclı Asien: Die ostsyrische Missionskirche, Kirchengeschichte als Mis- 
sionsgeschichte, c. 1: Die Kirche des früheren Mittelalters, Erster Halbband, München, 1978, s. 360-393. Bu 
eser Halaç tarihi üzerine önemli bir kaynaktır. 

16. Doerfer, G.- Tezcan, 5. : Wörterbucl des Chaladsch (Dialekt von Charrab), Budapest, 1980,232s. 

17. Doerfer, G.: Oghusische Lehnwörter im Chaladsch, Harvard Ukrainian Studies, c. 3/4, 1980, s. 189- 
204. 

18. Doerfer, G. : Der Aorisivokal im Chaladsch, ZDMG, 1980, s: 51-61. 

19. Doerler, G. : Zur Betonung der chaladsch Wortverbindungen, Scholia, A. Gabain Festschrift, Wi- 
esbaden, 1981, s. 47-54. 

20. Poppe, N. : Chaladsch und die altaische Sprachwissenschaft, CAJ, c. 27, 1983, s. 112-120. 

21. Doerfer, G, : Newes zum Imperativ des Chaladsch, 1984, s. 166-175 Journal of Turkish Studies, c. 6, 
s. 63-83. 

22. Doerfer, G.: Kabulafschariseh und Chaladsch, CAJ, c. 29, 1985, s. 166-175. 

23. Doerfer, G.: Lexik und Sprachgeographie des Chaladsch. Wiesbaden, 1987, Textband: V11-320 s., 
Kartenband s. 321-535. 

24. Doerfer, G.: Grammatik des Chaladsch, Wiesbaden, 1988, X-258 s. 

25. Doerfer, G. : Chaladschica extragottingensia, CAJ, c. 37, 1993, s. 33-81. 

Halaç araştırmalarının yurt dışında yapılanlarından seçtiğim bu yirmi beş 
çalışmanın ne kadar kapsamlı ve zengin malzeme ile dolu olduğu gö- 
rülmektedir. Bunların dışında daha birçok yazı bulunmaktadır. Bu arada Tür- 
kiye'de yayınlanan yazıların bu listede bulunmadığını da göz önüne alırsak 
araştırmaların hangi noktalarda yoğunlaştırıldığını da belirtmiş oluruz. Oku- 
yucularımızın özellikle Türk Dil Kurumu'nun çıkardığı Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı- Belleten serisinde 1974, 1975-1976 ve 1977 bu konuda ya- 
zılanlara şöyle bir bakmaları bile onlara bu konunun Türkoloji araştırmaları 
içindeki önemini hemen gösterecektir: 

Kitabın içinde yer alan halk bilimi verilerinin açıklandığı sayfalarda bun- 
ların öncelikle ata sözleri, bilmeceler, tekerlemeler, oyunlar, eğlenceler, ef- 
saneler, fıkralar, Nasreddin Hoca hikâyeleri, fabllar, masallar ve bazı halk 
hikâyelerini aktardığını görüyoruz. Bunların dışında gündelik hayattan alınma 
bilgiler ve anılar bu kitabın önemli ve zengin bir malzeme kaynağı olarak de- 
gerlendirilmesine yol açmaktadır. 

Kitapta yer alan verilerin tiplerini belirleme işini Ulrich Marzolph üstlenmiş 
ve ayrı ayrı verilen 154 metni gözden geçirerek bunların gerek Aarne- 
Thompson katalogundaki tip numarasını, gerek diğer kaynaklardaki yerlerini ve 
benzerlerini göstermiştir. Söz gelimi, I numaralı metin AaTh 951 C, 6 nu- 
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maralı metin AaTh 1529, 7 numaralı metin AaTh 87 DIL TI, 43 numaralı 
metin AaTh 1142, 50 numaralı metin AaTh 2032... biçiminde kısaca gösterilen 
tip numaralarından başka Nasreddin Hoca ile ilgili olarak Albert Wesselski'nin 
kitabındaki (3 cilt, 1911) numaralar aktarılmıştır. 11 numaralı metin için Wes- 
selski'deki 1, 14 ve 211 gösterildikten sonra karşılaştırılmanın yapılması is- 
tenen kaynaklar da ilgili metinler dolayısıyla belirtilmiştir. Söz gelimi, 33 nu- 
maralı metin için E. Misailidis'in kaleme aldığı Seyreyle Dünyayı (Temaşa-i 
Dünya ve Cefâkâr u Cefakeş) adlı eser gösterilmiştir. Yine 39 numaralı metin 
için Nehcü'/-feradis, 11, Metin (TDK, Ankara 1984), 92 numaralı metin için 
Lutz Röhrich'in Der Wiz (München 1980), 111 numaralı metin içn F. Ro- 
senthal'in Humor in early Islam (Leiden 1956) vb. eserler okuyuculara kolaylık 
sağlamak amacıyla belirtilmiştir. Böylelikle okuyucu ele aldığı metni verilen 
kaynaklarla birlikte mukayese etme imkânına da rahatça kavuşmuş olmaktadır. 
Ulrich Marzolph'a bu önemli katkısı dolayısıyla ayrıca teşekkür etmemiz ge- 
rekmektedir. Teşekkür etmemiz gerekir, çünkü bu tür ağız araştırmaları ile il- 
gili kitaplarda, derleme metinlerin verildiği eserlerde veya halk bilimcileri ya- 
kından ilgilendiren metinlerin yer aldığı malzeme yığınlarında, bu iş hep göz 
ardı edilmiştir. Tiplerin belirlenmediği, belirli bir katalog sınıflandırılmasına 
bağlı kalınmadığı ve karşılaştırma imkânı verilmediği için, bu yüzlerce hatta 
binlerce sayfalık metin yığınları sadece bir dil araştırması olarak kalmakta ve 
halk bilimi uzmanları tarafından değerlendirme dışında bırakılmaktadır. Oysa 
ki, verilen veya aktarılan her metnin kataloglardaki yerlerinin veya tip nu- 
maralarının açıklanması sonunda, anlatılanların önemi belki daha açık olarak 
anlaşılacaktır. Bu işin gerçekleşememesinin tek sebebi yoktur, birkaç sebebi 
vardır. Bunların en önemlisi de, öyle sanıyorum ki, Halk Edebiyatı okutulan 
bölümlerimizde görevli elemanlarımızın gerek Türkçedeki, gerek yabancı dil- 
lerdeki katalogları yeterince kullanmamaları ve bunların nasıl kullanılacağını 
da öğrencilerine öğretmeyi bir tür yük saymalarıdır. Yoksa ünivesitelerimizde 
yapılan lisans tezlerinden başlayarak bütün derleme ve araştırmalarda sadece 
metin vermekle işin bitmeyeceğini, bunların, söz gelimi Motif-/ndex of Folk- 
Literature'da, Typen den Türkischen Volksmaerchen'da hangi numaralar altında 
yer aldığını da göstermeleri gerçekleşmiş olabilseydi, günümüzde elimizde bu- 
lunan zengin malzemeyi daha doğru ve ciddi bir biçimde değerlendirme fır- 
satını yakalayabilirdik. Hemen sırası gelmişken şu noktayı da burada be- 
lirtmemizde yarar görüyorum. Türk masallarının tek katalogu olma özelliğini 
günümüze kadar koruyan ve Wolfram Eberhard-Pertev N. Boratav tarafından 
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hazırlanan Typen der Türkischen Volksmaerchen (TTV) veya (EB) başlığını ta- 
şıyan katalogdaki numaralandırmanın eksikliklerini, yanlışlıklarını ve dü- 
zeltilmesi gereken yerlerini büyük bir titizlikle araştırıp ortaya koyan ya- 
zılardan haberdar olmamamız da bu yanlışların sürüp gitmesine yol 
açabilmektedir. Türkçe masalları konu alan bu önemli katalog hakkında çok 
ciddi bir eleştiri yazısını kaleme alan Walter Anderson, yazısının bir yerinde 
şöyle demekten de kendini alamamaktadır: 
"Bu satırların okuyucusunun gördüğü gibi, adı geçen eseri nasıl gök- 
lere çıkarmaktayım, ama bir eleştirmecinin görevi ele aldığı esere 
övgüler düzmek olmadığından itirazlarımı ve endişelerimi açıkça be- 
lirimek istiyorum. İlk önce, işlenen masal malzemesinin eksiksiz olup 
olmadığı. El yazması metinler söz konusu olunca her iki yazarın 
önemli bir eksiğini gösteremiyorum. Ancak bunun tam aksine Batıda 
yayımlanmış Türk masal metinleri için aynı şeyleri söylemek müm- 
kün değil. 1929'a kadar olan ve Bolte-Polivka'da verilen bib- 
liyografya ile karşılaştırıldığında birçok eksiğin bulunduğu gö- 
rülmektedir. Özellikle "Giriş" bölümünde 2. sayfada olağanüstü bir 
şekilde önemi vurgulanan Ignaz Kunos nerededir? Her ne kadar Ada- 
kale Külliyatı işlenmişse de, 1887-1889'daki ana koleksiyon, sadece 
R. N. Bain'in İngilizce olarak yaptığı dar ölçülerdeki seçmesiden yan- 
sıtılmıştır. bir defa bile "İstanbul'dan Türk Halk Masalları" de- 
gerlendirilmemiştir ve Radloffun sekizinci cildi de hiç ele alın- 
mamıştır. Bütün bu kitaplar Ankara'da bulunmamakta mıdır? 
Diğer bir ciddi sorun da tiplerin düzenlenmesidir. Burada masal 
araştırmalarında egemen olan Aarne-Thompson tasnifi değil, ta- 
mamen yeni bir sistemle 378 masal tipi ortaya konmuştur. 
Bu Aarne tiplerinin kabul edilmesinin de bir sonucu oldu: s. 421(deki 
karşılaştırma listesi fevkalade eksik kalmıştır ve söz gelimi, "Balıkçı 
ve Karısı" (aaTh 555)'nı arayan bir araştırmacının, bunun Türklerde 
bulunmadığı kanaatine varacağı kesindir, ancak gerçekte bu s. 77'de 
70. tip olarak kaydedilmiştir. 


Eğer bir masal araştırmacısı kendisinin ilgisini çeken bir anlatının 
Türkçe kayıtlarını arayışı sırasında s. 421'deki karşılaştırma lis- 
tesine güvenirse gerekli olan malzemenin genellikle ya eksik olduğunu 
veya hiç bulunmadığını görecektir. Bundan onu, s. 429-506 ara- 
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sındaki çok geniş ve ok dikkatli hazırlanmış, ancak gerekli olduğu 
yerlerde tamamlanmamış motif dizini de koruyamaz." (Walter An- 
derson, Der t ürkische Maerchenschaiz, Hessische Blaetter fir 
Volkskunde, c. XLIV, 1953, s. 111-132). 

Türk masal katalogunda yanlış gösterilen tip numaralarında bazılarını bu- 
rada belirterek Anderson'un ne kadar haklı olduğunu da okuyucularımıza gös- 
terelim. TTV veya EB içinde 1/V-b AT'de 181 olmalıdır. I/V ise AT'de 47 E 
olarak vardır. Tip 25 ise 2042 A, Tip 26/AT'de 2021 B, tip 28 AT'de 2021 B, 
Tip 35 (7) AT'de 1889 P, Tip 58 ise AT'de 480 numaralar altına alınmalı, dü- 
zeltilmelidir. Bu liste uzayıp gider, bütün katalog titiz bir biçimde gözde ge- 
çirilirse... 

İşte bütün bu hususlardan dolayı Halaçça malzemelerin tip numaraları da 
TTV'ye göre değil, bütün dünyanın kullandığı AaTh'ya göre belirlenip ve- 
rilmiştir, ki bizce de doğru olanı böyle yapılmasıdır. Dolayısıyla bundan böyle 
Türkçe ağız araştırması yapan ve bunların gün ışığına çıkmasını sağlayan ele- 
manların özellikle AaTh katalogunu kullanmaları, en azından ana motif nu- 
maralarını göstermeleri gerekmektedir. Türk halk edebiyatı ile ilgilenen ele- 
manların da bunları denetlemeleri, öğrencilerine öğretmeleri, artık bir hayli 
önemli ve zengin olduğu su götürmez bir gerçek şeklinde bütün araş- 
tırmacılarca kabul edilen Türk masal hazinesini lâyık olduğu yere ulaş- 
tıracaktır. 

Folklore-Texte der Chaladsch bütün bu yönleri ile son yıllarda yapılmış en 
derli-toplu ve örnek özellikler ortaya koyan bir kitap... Özellikle Türk Dili ve 
Edebiyatı öğrenimi yapanlar ile üniversitelerimizde yeni yeni açılıp organize 
edilmeye çalışılan Çağdaş Türk Lehçeleri bölümlerinde el kitabı olarak üze- 
rinde durulmasını isteyenler için çok değerli bir eser... Türk Dünyası içinde yer 
alan masal motiflerinin belirlenmesi, ortak noktaların ortaya çıkarılması, tip- 
lerin özelliklerinin gösterilmesi vb. hususlarda bu tür kitaplara bir hayli ih- 
tiyacımız var, Türkiye Türkçesinin yanı sıra Orta Asya, Karadeniz, Balkanlar, 
Avrupa ile Asya'daki irili-ufaklı Tük boylarının masallarının motif katalogunu 
düzenleyecek gençlerin gelecekte işleri bu tür örnek kitaplara bakarak bir ba- 
kıma çok kolaylaşacak gibi görünüyor. Bu yolda çalışacaklara sabır ve kuvvet 
dilerken, Halaçça metinleri bize ulaştran Gerhard Doerfer ile Semih Tezcan'a 
teşekkür ediyoruz. Türkçeyi yıllardan beri büyük bir özveri ile savunan, araş- 
tıran ve güzel eserleri ile dünyaya tanıtan, tanıtılmasına yardımcı olan Lars Jo- 
hanson'a bu diziyi sürdürdüğü için de ayrıca teşekkür etmemiz gerekiyor. Türk- 
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çenin Türkiye'de bile gerilere itilmek istendiği bir çağda poltikacısından ay- 
dınına, gazetecisinden öğrencisine kadar birçok kimsenin yabancı dile hay- 
ranlık gösterdiği bir dönemde böylesine önemli kitapları yayın dünyasına ka- 
zandıran Otto Harrassowitz yayın evi, sadece Türk diline değil, bütün Türk 
kültürüne karşı gösterdiği ilgi ve çabaları dolayısıyla da özel bir teşekküre, 
hatta ödüle çoktan hak kazanmış durumda, var olsunlar... 


PROF. DR. NEvzAT GÖZAYDIN 


TÜRK DÜNYASI 


DİL VE EDEBİYAT 
DERGİSİ 


2. SAYI (EKİM 1996) 


ÇIKIYOR... 


Demircan, Ömer, Türkçenin Sesdizimi, Der Yayınları, 1996, 196 s. 

Daha önce Türkiye Türkçesinde Kök-Ek Birleşmeleri (1977 TDK), Türkiye 
Türkçesinin Ses Düzeni (1979 TDK) adlı Türk dili ile ilgili kitapları ve çeşitli 
makaleleri ile kendisini tanıdığımız Prof. Dr. Ömer Demircan'ın bu yıl da 
Türkçenin Sesdizimi adlı çalışması bilim alemine sunuldu. Ö. Demircan'ın bu 
çalışması, 1962'den beri üzerinde incelemeler yaptığı ve bunları makalelere 
dönüştürdüğü Türkçenin ses düzeniyle ilgili bilgi birikimine dayanır. Hemen 
belirtmek gerekirse Türkçenin ses değerleri, bunların dildeki durumu, vurgu, 
tonlama gibi çeşitli meseleler bizde az işlenmiş konulardır. Bu bakımdan 
Türkçede teknik olanaklardan da yararlanılarak ses bilimiyle ilgili pek çok 
araştırma yapmaya ihtiyaç vardır. Bu gün Türkçenin ses değerlerini gereği gibi 
açık ve net bilmeyişimiz, diksiyonla ilgili bazı sorunları cevapsız bı- 
rakışımızın başlıca sebebi budur. Söyleyişle ilgili bazı tereddütlerin kaynağı 
da bu eksiklikte yatmaktadır. Sıraladığımız bu durumlar ele alındığında Ö. De- 
mircan'ın söz konusu çalışması dikkat çekicidir. 

Türkçenin Sesdizimi dört bölümden oluşuyor. İlk iki bölüm Seslerin be- 
timlenişi, üçüncü bölüm Ses değişimleri, dördüncü bölüm Vurgulama ve Ez- 
gileme üzerinedir. 

Birinci bölümde sesin oluşumu hakkında bilgi verilmiş, seslerin örül- 
mesiyle meydana gelen biçimler değerlendirilmiştir. Ayrıca, bu bölümde ünlü 
ve ünsüzler "ayırıcı özellikler" bakımından incelenmiştir. İkinci bölümde Tür- 
kiye Türkçesinin sesleri üzerinde durulmuş, ünlü ve ünsüzler, ses yolundaki bi- 
çimlenişleri açısından sınıflandırılmıştır. Üçüncü bölüm, seslerin birbirleriyle 
etkileşimi, ses değişmeleri üzerinedir. Ünlü, ünsüz uyumları, ses ben- 
zeşmeleri, ses türemesi, ses yutumu... kısaca ses olaylar bu bölümde izah edil- 
miştir, Vurgu ile ilgili bilgiler, dördüncü bölümde verilmiştir. Bu bölümdeki 
şiirde vurgu-ölçü ilişkisi ilgi çekicidir. 

Ö. Demircan Tük diline, Türkçe terimlere önem veren ve elden geldiğince 
bunları yazılarında ve kitaplarında kullanan bir dil bilimcidir. Kendisinin de be- 
lirttiği gibi kitaptaki terimler yer yer anlatımı zorlamaktadır. Bu durumu gi- 
dermek için Ö. Demircan, kitabın sonunda ayırıcı işlev (scentrastive) ötüm 
—voice), patlamalı (<stop, plosive), söylem (diksiyon), ezgi (<intonation) bi- 
çiminde bu tür özel sözlerin İngilizce karşılıklarını vermiştir. Kitabın anlaşılır 
olmasına, kullanmada kolaylık sağlamasına yardım ettiği için bu dizin yararlı 
olmuştur. 
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Ö. Demircan, seslerle ilgili olarak uzunlukları verirken uzunluk (length) ve 
uzatma (lengtheninig) diye iki ayrı terim kullanmıştır. Bunun gibi ezgi (in- 
tonation), ezgileme, vurgu (stress, acceut) vurgulama (accentuation) sertlik 
(aspiration), parça-birim (phnematic units), bürünsel sesdizim (prosodic 
phonology), yazımbilim (phonemics), sesbirim (fonem), sözlüksel sesdizimi 
(word phonology), sesbirimsel yazımbilim (phonemics), kayan ton (contour 
tone), seken fon (register tone), kayan-ünlü (diphthong), dudaksıllaşma (la- 
bialisation), üflemeli (aspirated), damaksıllaşma (palatalisation), yumuşak- 
damaksıllaşma (velarisation) şeklinde İngiliz dil bilimi terimlerine bağlı ola- 
rak konuların ayrıntılarını veren farklı terimler kullanmıştır. Bu durum bazı 
düşünceleri beraberinde getiriyor. Ses, yapı, cümle ve anlam bakımından ge- 
reği gibi işlenmiş dillerin terimleri anlayışımızı, ufkumuzu genişletiyorsa 
ve dilin meselelerini aydınlatmaya aracı oluyorsa, bunları Türkçe olarak kar- 
şılarken yalnızca yabancı dildeki şeklini vermekle yetinmeyelim, kisa ve 
özlü bir tanım da yapalım. Zannederim dil bilimi çalışmalarının ülkemizde 
kapalı kalmasının en önemli sebebi budur. Öte yandan bir başka durum, çe- 
şitli alanlarda olduğu gibi dil bilimi alanında çalışanların kendi aralarında 
bir terim birliğine varamamış olmalarıdır. Türk Dil Kurumu alanla ilgili bil- 
ginleri bir araya getirip bu işlevi üstlenmeli, ortak dil bilimi terimlerinde bir- 
liği sağlamalıdır. Bu konuyla bağlantılı olarak sesbilim, sesbilimi, ses bilimi, 
ses dizimi, sesdizim sesdizimi gibi farklı yazımların da artık bir düzen tut- 
turmasını diliyoruz. i 

Bu düşüncelerle Ö. Demircan hocamızı Türkçenin Sesdizimi adlı ça- 
lışmasıyla kutlar, dil bilimcilerden, Türkologlardan bu yolda başka araş- 
tırmalar yapmalarını bekleriz. 


ARAŞ. GÖR. MAHİR KALFA 


HABERLER 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 50. YAŞINDA 


Osman Fikri SERTKAYA, 11 Ağustos 1946'da Adana'da doğdu. Ceyhan 
Atatürk İlkokulunu (1958), Ceyhan Ortaokulunu (1961) ve Ceyhan Lisesini 
(1964) bitirdi. 

1964 yılında kaydolduğu İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümünün Eski Türk Dili Kürsüsünden Mi'râc-nâme (Metin- 
İndeks) adlı lisans teziyle 1968 yılında mezun oldu. 

1969 yılında, Galatasaray (Zoğrafyon) Lisesinde Türkçe öğretmenliği yaptı. 

1970 yılında, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü Eski Türk Dili Kürsüsünde Prof. Dr. Muharrem Ergin'in asistanı 
olarak mesleğe başladı. 

1975 yılında Türk Hava Kuvvetlerinde askerlik görevini yaptı. 

1976 yılında İslâmi Devrenin Uygur Harfli Eserlerinden Sirâcü'-kulüb 
(Transkripsiyon ve indeks) adlı çalışmasıyla "Doktor" unvanını aldı. 

1977-1979 arasında Almanya, İngiltere ve Fransa'da üniversiteler, akademik 
kurumlar ve kitaplıklarda araştırma ve incelemelerde bulundu. 

1982'de "Yardımcı Doçent Doktor" unvanı ile öğretim üyeliğine yükseltildi. 

1982-1983 yılları arasında Almanya'da Justus Liebig Üniversitesi Şarkiyat 
Enstitüsü (Institut für Orientalistik)'nde "Türkçe Lektörü" olarak çalıştı. 

1986 yılının yazında, üç ay, Justus Liebig Üniversitesi (Giessen)'de ipe 
Tıp Metinleri' konulu bir araştırma yaptı. 

15 Ekim 1989'da Eski Türkçede Müsikt Terimleri ve Müsiki Âlet İsimleri 
adlı araştırması ile "Doçent Doktor" unvanını aldı. 

1988-1989 ve 1989-1990 ders yıllarında, iki yıl, Mimar Sinan Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde misafir öğretim 
üyesi olarak "Eski Türkçe (Tonyukuk yazıtı)" dersini, 1995-1996 ders yılında 
da Boğaziçi Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde misafir öğretim 
üyesi olarak "Çağdaş Uygur Türkçesi" dersini verdi. 

8 Ağustos 1996'da profesörlüğe yükseltildi. 
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1973-1988 yılları arasında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkiyat 
Enstitüsü bünyesinde tertiplenen Milli ve Milletler Arası Türkoloji Kong- 
relerinde Genel Sekreter Yardımcısı (1973-1983) ve Genel Sekreter (1984- 
1988) görevleri ile çalıştı. 1985'te "Türkolojiye Üstün Hizmet Armağanları"nı 
tesis etti. Sertkaya, 1988'de Türkoloji Kongrelerinin Genel Sekreterliği gö- 
revinden ayrıldıktan sonra Milli ve Milletler Arası Türkoloji Kongreleri bir 
daha toplanamadı. 

1987 yılında Türkiye - Sovyetler Birliği arasında imzalanan 'Bilimsel ve 
Kültürel İş Birliği Antlaşması'na dayanarak Sovyet Türkologlar Komitesi ile 
"Türk-Sovyet/Sovyet-Türk Türkoloji Kollokyumları"nı kurdu ve kollokyumun 
Türk tarafının başkanlığı ile yürütücülüğünü yaptı. Bu kollokyumlar 1988'de 
Azerbaycan (Bakü)'da, 1989'da Türkiye (Elazığ)'de, 1990'da Kazakistan (Al- 
matı)'da, 1991'de Türkiye (Konya)'de, 1992'de, Kırgızistan (Bişkek)'da top- 
landı. Sovyetler Birliği'nin dağılması ile sona eren ikili kollokyumların bil- 
dirileri Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten'in 1988,1989, 1990, 1991 ve 
1992 yıllıklarında yayımlandı. 

Türk Dil Kurumunda, 1987-1993 tarihleri arasında iki dönem yürütme ku- 
rulu üyesi, 1984-1989 tarihleri arasında Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama 
Kolu Başkanı, 1989-1992 tarihleri arasında Türk Dili Tarihi Bilim ve Uy- 
gulama Kolu Başkanı olarak çalıştı. 1984-1995 yılları arasında, ayrıca Gramer 
Bilim ve Uygulama Kolu, Terim Bilim ve Uygulama Kolu, Ağız Araştırmaları 
Bilim ve Uygulama Kolu, Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolu, Türkçe Şahıs ve 
Yer Adları Kılavuzu Çalışma Grubu, Tarihi ve Çağdaş Türk Lehçeleri Ça- 
lışma Grubu, Ali Şir Nevayi Külliyatını Yayımlama Komisyonunda görev 
aldı. 

1987-1990 yılları arasında Kültür ve Turizm Bakanlığı Kaynak Eserler 
Yayın ve İstişare Kurulu ile 1000 Temel Eser Yayın ve İstişare Kurulu üye- 
liklerinde bulundu. 

Hâlen Türk Dil Kurumunda "Yürütme Kurulu" üyesi olan Sertkaya, 
1983'ten beri sekreterliğini yaptığı Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten'in 
Kasım 1992'den beri yazı kurulu başkanıdır. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi yazı kurulu üyeliği yanında, Tercüme Komisyonu üyeliği, Tanıtma Ko- 
misyonu üyeliği, Bilgisayar Komisyonu üyeliği, Yabancı Alfabe İle Yazılmış 
Metinlerin Tamskripsiyonu Komisyonu üyeliği görevlerini de yürütmektedir. 

İstanbul Üniversitesinde de İstanbul Üniversitesi Rektörlüğüne Bağlı Ulus- 
lararası Akademik İlişkiler Kurulu raportör üyeliğini yürütmektedir. 
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Osman Fikri Sertkaya yurt içinde Türkiyat Enstitüsü (1970), Türk Edebiyatı 
Vakfı (1972), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü (1976), Türk Dil Kurumu 
(1983), Türk Tıp Tarihi Kurumu (1985), ve TAÇ Vakfı (1987), gibi ilim ku- 
ruluşlarının tabii, asli, bilim kurulu ve mütevelli heyeti üyesi, yurt dışında da 
Permanent International Altaistic Conference (—PLAC) (1972), Deutsche Mor- 
genlândische Gesellschaft (1979), Societas Uralo-Altaica (<SUA) (1980), 
Dentsches-Türkisches oGesellschaft-Bonn (1983),Verein der Humboldi- 
Stipendiaten in der Turkei (1983), Assocation for Central Asian Studies 
(SCASA) (1988) Türkisch-Deutsche Gesundheitsstiftung e. V.— Türk-Alman 
Sağlık Vakfı gibi ilmi kuruluşların asli üyesidir. 

Osman Fikri Sertkaya'nın 7 kitabı ve 250'den fazla ilmi araştırması bu- 
lunmaktadır. 


Kitapları. 

1. Mi'râc-nâme (Metin-İndeks). İstanbul 1968, XVT1494 s. (Yayımlanmamış lisans 
tezi). 

2. İslâmi Devrenin Uygur Harfli Eserlerinden Sirâcü'-Kulüb (transkripsiyon ve in- 
deks). İstanbul 1975. 25-4.V1114393 s, (Edebiyat Fakültesi yayınları arasında ya- 
yımlanmaktadır). 

3. İslâmi Devrenin Uygur Harfli Eserlerine Toplu Bir Bakış, Bochum 1977. 24 s. 41» 
lev. 

4. R.R. ARAT: Kutadgu Bilig. TIK: İndeks. Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Ya- 
yınları, İstanbul 1979. XV1-4565 s. (K. Erarslan ve N. Yüce ile birlikte). 

5. Eski Türkçede Müsiki Terimleri ve Müsiki Âlet İsimleri, İstanbul 1982, XXVL-209 
s. * 6resim (Atatürk Kültür Merkezi yayınları arasında yayımlanmaktadır). 

6. Nihâl Atsız. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 847, Türk Büyükleri Dizisi: 
69, Ankara 1987. 179 s. 

7. Göktürk Tarihinin Meseleleri / Probleme der köktürkischen Geschichte / Some 
Problems of Köktürk History. Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, An- 
kara 1995, XV14360 s. 

Göktürkçe ile ilgili 20 makalesi Göktürk Tarihinin Meseleleri adlı kitabında toplu ola- 

rak yayımlanmıştır. Aşağıda 250 araştırması arasından seçmeler veriyorum. 


Genel konulardaki makaleleri: ; 

1. -an/-en ekli yeni şekiller ve örnekleri üzerine. TDAY-Belleten 1989, 1994, 335- 
352. 

2. En eski Türk müsiki âleti: Bilir. Türk Halk Edebiyatı ve Folklorunda Yeni Gö- 
rüşler. 1, Ankara 1985, 147-152. 

3. Eski Türk Kültüründe At. Türk Kültüründe At ve Çağdaş Atçılık. İstanbul 1995, 
25-30. 
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12. 


13. 


14. 


15 


16. 
17. 


18. 
19. 
20. 


21. 
22; 
23. 


24. 


Hayvanlar konuştuklarında ne söylerler? Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'na 55. Yıl Ar- 
mağanı. Kayseri 1994, 35-40, 

Kelime dağarcığımızdan (1): ÇIN "doğru, gerçek". Türk Dili, LV/436 (Nisan 
1988), 175-181. 

Kelime dağarcığımızdan (2): CEBELÜ "zırhlı" ve YALANAÇ-YALINAÇ "çıp- 
lak", Türk Dili, LVW439 (Temmuz 1988), 1-7. 

Okay "Zühal/Satürn" mü, yoksa "Müşteri/Jüpiter" mi? Türk Dili, LXU474 (Ha- 
ziran 1991), 321-325. 

Türk şiirinde dörtlük tarzının doğuşu ve gelişmesi. TDAY-Belleten 1991, 1994, 
89-95. 

Türkçe tıp metinlerinde lületaşı. Eskişehir 11. Uluslararası Lületaşı "Beyaz Altın" 
Festivali, "Beyaz Altın Semineri", 23 Eylül 1989. Eskişehir, 1989, 17-19. 


. Türkçeden başka dillere geçen kelimeler üzerine. Türk Dili, XLVML/386 (Şubat 


1984), 114,115. 


. Türkoloji nedir, Türkolog kimdir? Orta Doğu, 26 Temmuz 1974, 2. 


Eski Türkçe (Göktürkçe ve Uygurca). 

Kızılkum (Ulaangom) Yazıtı'nda geçen kişi adı üzerine. TDAY-Belleten 1994, 
1995, 137,144. 

Manas destanı ile eski Kırgız yazıtlarının karşılaştırılması. Manas Destanı ve Et- 
kileri Uluslararası Bilgi Şöleni. Ankara, 21-23 Haziran 1995, Konya, 24-26 Ha- 
ziran 1995. Ankara, 1995, 217-223. 

Eski Türk atasözleri üzerine. Sükrü Elçin Armağanı. Ankara, 1983, 275-291. 

Eski Türk şiirinin kaynaklarına toplu bir bakış 1: Türk Dili, 11/409 (Ocak 1986), 
43-80; H: Türk Dili, LVWW440 (Ağustos 1988), 99-109; Iİ: Türk Dili, LVW/A441 
(Eylül 1988), 149,160; IV; Türk Dili, LVU443 (Kasım 1988), 262-271. 

Bir Uygur şiiri üzerine not'a not. TDED, 23, 1981, 203-210. 

Die alttürkische Inschrift am Tor-Stüpa von Chü-yung-kuan. ZDMG, 130/2, 1980, 
304-339 (Klaus Röhrbomn ile birlikte). 

Ein Fragment eines alttürkischen Lobpraises auf Tâmür Çagan. Aof 16, 1989, 
189-192 #1 lev. i 

Budizm'de cehennem tasavvurları. Milli Kültür, 52, 1986, 76-77. 

Drogenliste und Dhârani aus dem "Zauerbad der Sarasvati" des uigurischen Gold- 
glanzsutrâ : UVA/b, NF, 6, 1986, 76-99; TI: UVAJb, NF, 10, 1991, 116-127, (D. 
Maue ile birlikte). 

Maitrisimit Nom Bitig. TDAY-Belleten 1982-1983, 1986, 253-280. 

Abidarim Koşavardi Şastr. TDAY-Belleten 1982-1983, 1986, 247-251. 
Bruchstücke der alttürkischen Amitâbha-Literatur aus İstanbul. UA/b, NE, 4, 
1984- 97-117 (K. Röhborn ile birlikte). 

Uygur para belgeleri (1. Bölüm: Kümüş). /ssledovanie Yazıkovı Sistem V Sinh- 
ronim İ Diahronim. k 70-letiyü E. R. Tenişeva. Moskva, 1991, 114-136. 
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25. 


26. 


21. 
28. 
29; 


30. 
31. 


32. 


33. 


34, 


35. 
36. 
37. 


38. 
39. 


40. 
AL 
42. 


43. 


Eski Uygur Türklerinden hukuk belgeleri örnekleri. Tarih Boyunca İnsani De- 
gerler ve İnsan Hakları. Başlangıcından Osmanlı dönemine kadar. |, İstanbul, 
1992, 131-148. 

"Die Geschichte der im Zweiten Weltkrieg verlorengegangenen und zerstörten ui- 
gurischen Texte und das altuigurische Bruchstück mit Sternen-Namen", Tufan, 
Khotan und Dunhuang. Vortâge der Tagung, Annemarie v. Gabain und die Tur- 
fanforschung, veranstaltet von der Berlin-Branderburgischen Akademie der Wis- 
senschaften in Berlin (9.-12.12.1994), Herausgegeben von Ronald E. Emmerick, 
Werner Sundermann, Ingrid Warnke und Peter Zieme, Akademie Verlag, Berlin 
1996, s.279-291. 

Orta Asya araştırmalarının yeni neticeleri (Neue Ergebnisse der Zentralasien 
Forschung). TDAY-Belleten 1982-1983, Ankara 1986, 239-246. 

Tun-huang (Dun-huang) metinleri ve yapılan yayınları. Türk Kültürü, XXW239 
(Mart 1983), 139(11)-144(16). 

Turfan metinleri ve yapılan yayınları. 1. Das uigurische Insadi-Sütra (Uygurca İn- 
sadi-Sütra). Türkiyat Mecmuası, 19, 1980, 309, 334. 

Uygurca yeni yayımlar. TDED, 22, 1977, 273-279. 

Turfanda bulunan Uygur metinleri Türkiye kütüphânelerine nasıl geldi? (1). Türk 
Kültürü, XXW247 (Kasım 1983), 740(52)-746(58). 

Uygur metinlerinde yanlış okuma ve anlamalar (1. Müstensih "Tökülti" üzerine 
notlar). Türk Kültürü, XV1/189 (Temmuz 1978), 572(60)-574(62). 

Uygur metinlerinde yanlış okuma ve anlama ve mânâlandırmalar: (2. Hz. İsâ'nın 
bebekliği ile ilgili uygurca tercüme üzerine). Türk Kültürü, XVU/195 (Ocak 
1979), 139 (11)-145 (17). 

Türkolojide eleştiri sorunları üzerine. TDAY-Belleten 1985, 1989, 137-189, 


Orta Türkçe. 

Karahanlı Türkçesi üzerine yeni neşriyat. TDED, 22, 1977, 280-285. 

Yusuf Has Hacib'in "Kutadgu Bilig"i, Bilgi, XXIV/285 (Şubat 1971), 19-22. 
Einige neue Lesungen und Interpretationsvorschlâge über die Legende von Oghuz 
Kaghan. AoF, 20/2, 1993, 407-415. 

Oğuz Kağan destanı üzerine bazı mülahazalar. TDAY-Belleten 1992, 1993, 9-27. 
Mongolian Loan Words in the Islamic Turkish Uighur Textes. L'Asie Centrale et 
ses Voisins, İnfluences Röciprogues, Paris 1990, 103-120. 

Mongolian Words and Forms in Chagatay Turkish (Eastern Turki) anda Turkey 
Turkish (Western Turki). TDAY-Belleten 1987, 1992, 265-280. 

Saraylı Seyf'in Kıpçakça Gülistan tercümesindeki bir ibâre üzerine. TKA, XVI/1- 
2, 1978, 225-229. 

Some New Documents Written in the Uighur Script in Anatolia. CAJ, XVTWU3, 
1974, 180-192 # 10 lev. 

Abdürrezzak Bahşı. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 1, 297b-298a. 


44, 


45. 
46. 


47. 
48. 
49. 


50. 


5L 
52. 
53. 
54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


50, 
60. 
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Uygur harfleri ile yazılmış bazı mensur parçalar 1. Mes'ele kitabı (Mez-'el-e 
kidab-ı). Türkiyat Mecmuası, 18, 1976, 245-280. 

Uygur harfleriyle yazılmış bazı manzum parçalar ll. TDED, 21, 1975, 175-195. 
Horezmi'nin Muhabbet-nâme'sinin iki yeni yazma nüshası üzerine. Türkiyat Mec- 
muası, 17, 1972, 185-207 $ 18 lev. 

Çağatayca yeni neşriyat. TDED, XX1I (1977), 285-287. 

Abuşka lugatı. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 1,312c-31da. 

Timürlü şeceresi (Topkayı Sarayı müzesi, Hazine 2152, v. 32-43). Sanat Tarihi 
Yıllığı, 9-10, 1981, 241-251 * 14 lev. 

Osmanlı şâirlerinin Çağatayca şiirleri 1 TDED, 18, 1970, 133-138; IL.TDED, 19, 
1971, 171-184; TI: Uygur harfleriyle yazılmış bazı manzum parçalar 1. 7DED, 
20, 1973, 157-184; IV: TDED, 22, 1977, 169-189. 


Çağdaş Türk lehçeleri. 

Ahmed Fakih. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 2, 1989, 65b-6Tc. 
Mevlânâ'ya atfedilen Türkçe bir manzume. Hisar, 135 (Mart 1973), 29. 

Dede Korkut Kitabı'ndaki bazı manzum parçaların hece vezni ve manzume fürü 
açısından değerlendirilerek yeniden okunması. TDAY-Belleten 1988, 1994, 141- 
156. 

"Dede Korkut Kitabı"ndaki manzum parçlarda dörtlük türü ve hece vezni var mı? 
Türk Dili, U/406 (Ekim 1985), 155-163. 

Şemsettin Sami ve Kâmüs-ı Türki'si - Doğumunun 117., ölümünün 63. yıldönümü 
dolayısiyle. Türk Kültürü, 1V/56 (Haziran 1967), 577(17)-581(21). 

Çukurova'da derlenmiş mahalli atasözleri ve deyimler. TDED, 16, 1968, 99-131. 
Özbek Türkçesi ile yazılmış şimdiye kadar bilinmeyen Arap harfli tıbbi bir 
yazma ve bu yazmanın Türk dil, kültür ve tababet tarihi bakımından değeri. 7. 
Uluslararası Türk-İslâm Bilim ve Teknoloji Tarihi Kongresi, 14-18 Eylül 1981, 
Bildiriler. 2: Tıp-Diş Hekimliği-Eczacılık Tarihi. İstanbul 1981, 143-150 (A. Ter- 
zioğlu ile birlikte). 

Özbekçe Tıbb-nâme-i Türki hakkında bildiriler. 1. Türk Tıp Tarihi Kongresi. 
Kongreye Sunulan Bildiriler (İstanbul, 17-19 Şubat 1988). Ankara 1992, 163-167 
lev, 37-38, 

Güney Sibirya Türkçesi. Dil Dergisi/Language Journal, 5 (Mayıs 1992), 43-47. 
Atatürk'ün dil politikası. Türk Kültürü, IV/49 (Kasım 1966), 41-49. 


CEVAL Kaya 


BAYRAMOĞLU ŞİİR GÜZELLİĞİ 


"Gönül Dostları Şiir Sohbetleri"ne yıllardır Pera Palas çatısı altında tüm 
çetin koşullara karşın katılırım. Oranın uzantısı olan Bayramoğlu Basın İlân 
Kurumunun Kampında düzenlenen ve çağrılı olduğum şiir gününe ikinci kez 
katıldım. 

Kurumun girişinde adlarımız alındı. Yazın sıcak ve nemli ortamında içe- 
ride renk renk güller, yeşil yeşil çimenler ve içimizi serinleten esinti rahatlattı! 
Yönetim bölümünde çalışkan ve değerli insan Sayın Yaşar Köseoğlu ve Yar- 
dımcısı Burhan Bektaş, gereken konukseverliği gösterdiler. Kampın her ya- 
nında onların çabaları ve başarıları gözü ve gönlü çekiyordu. Bakılmış, gül ve 
gönül bahçesi ortaya konmuştur. 

İlerlediğimizde Halıcı, Parlatır, Şentürk bir masada, diğerinde Samancı, Er- 
doğan ve Tayyar öğle yemeğindeydiler. Birer "merhaba" dedik. Kısa dinlenme 
sonrası büyük yapı kameriyenin gölgesinde kendimize birer yer bulup eşimle 
sekilendik. 

Daha geride pırıl pırıl deniz, berisinde dalga dalga yelebiyen ayyıldızlı al- 
bayrağımız ve masaların çevresinde sıralı şairler, şiire ilgi duyanlar ve bir ayrı 
masada sunucular Gültekin Samancı, Feyzi Halıcı, Prof. Dr. İsmail Parlatır ve 
Tarık Gürcan hazırdılar. Şiire hazır şiirsellik ortamı oluşmuştu. 

Yurdumuzun değişik yörelerinden katılım olduğu göze çarparken ağırlığın 
İstanbul'dan olduğu ve Ankara'dan gelenlerin izlediği görülüyordu. Açışı Ku- 
rumun Genel Müdürü ve ev sahibi sıfatıyla Şair Gültekin Samancı yaptı. Sonra 
Feyzi Halıcı TV görevlilerine plaket sundu. Şiir üzerine kimi duygu ve dü- 
şüncelerini ortaya koydu. Yayımlanmış olan ve şimdilerde mürekkep ko- 
kusuyla ellere ulaşan Ankara ve İstanbul şairleri için ayrı ayrı yayımlanan 
Gönül Sohbetleri Şiir Güldestesi'nden söz etti. 

Yer yer Halıcı, yer yer Samancı uyaklı dizelerle ve kendilerine özgü bi- 
çemleriyle şiirlerini okumaları için şairleri birer birer çağırdılar. İşte coş- 
kuyla, ayrı ayrı yürek atışıyla sıraları gelen ve alkış alkış izlenen şairler şun- 
lardı: 

Ayten Günaydın (Ank.), İlhan Geçer, Ayhan İnal, Münire Aksaray, Fatma 
Onur, A. Tufan Şentürk (Ank.), Ahmet Erdoğan, Mualla Orhan, Ayşe Morgül 
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(İzmit), Abdullah Satoğlu (Ank.), Meral Dalaman, Ediz Kunthasal (Ank.), 
İhsan Göktürk, Hüseyin Yurdabak (Çağrı dergi-Ank.), Tahsin Hayta, Caffer 
Tayyar, Mustafa Ayrancıoğlu, Mehrizat Poyraz, Muhsin Durucan (Tkd.) Asım 
Yekeler (Ank.), Veli Avcı, Seyfettin Özdemir, Nurten Tolay, Yeşim Akıncı, 
Gültekin Samanoğlu, M. Zeki Akdağ, Naci Özcan, Feyzi Halıcı, Alaattin İbiş 
ve Gönül Halıcı. 

Ayrıca Ahmet Erdoğan, bu ay aramızdan-önceki yıllarda- ayrılmış olan şa- 
irleri birer birer duyurarak andı! Programın başlangıcından bir süre sonra Pera 
Palas'ın işletmecisi, gönül adamı ve candost Hasan Süzer aramıza katıldılar, 
Onların gelmeleriyle bir sevgi yeli esti ve alkış topladılar. Sevgi gülücükleri 
dağıldı! 

Türk Dil Kurumu Yönetim Kurul Üyesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Öğretim Üyesi Prof. Dr. İsmail PARLATIR; yaptığı söyleşide gönül soh- 
betlerinin geleceğe uzanacağını, yayımlanan iki eserin kalıcı olacağını be- 
lirterek, gönül sohbetlerinden dökülen yaprakların geride kalanlara acı ver- 
diğini söyledi. Rubai türüne ilişkin açıklamalarda bulunarak bir süre önce 
aramızdan ayrılan Fuat Bayramoğlu'ndan sözetti. 

Halıcı'nın gerçekleri dillendiren tanıtımıyla "Şiir Mülkünün Sultanı" Tarık 
Gürcan, eski İstanbul'a ilişkin anı ve duyuşlarını aktararak o tanış sesiyle şi- 
irlerden örnekler sundu. Gençlerin ve uçların sanata karşın takındıkları olum- 
suzlukları işledi. 

Sanatçıyı Hadiye Aslan, Türk sanat müziğinden ürünler sundu. Cafer 
Doğan, Malatya Arguvan yöresinden canağzı doğaçlama yaparak Aşık Vey- 
sel'den esintiler getirdi. 

Belirli bir aralık sonrası gece de sürdürülen sanat ve eğlence ortamında dil 
ve şiir üzerine söyleşiler yapıldı. Hadiye Aslan şarkılarını okudu. Yesevi der- 
gisi sahibi ve Gn. Yayın Md. Erdoğan Aslıyüce, atalarımızın konuştukları ve 
bu gün de değişik bölgelerimizde kullanılan 'seklem, malamat, gibi' sözcükler 
üzerinde durarak örnekler verdi. 

Şiir, şarkı ve tüm güzelliğin sonrasında; çevremizdeki denizin ıpıl ıpıl dal- 
gası, eşsiz ve titiz çevre düzenlemesi, bir avuç insanın sanatı ve duyguyu yü- 
celtmeye zaman ayırması, bu tür ortaklıkta birleşenlere 'mutluluk' fiilini çek- 


tiriyordu!... 
MUHSİN DURUCAN 


Robert Lisesinin yayın organı olan Çağrı'nın 25. sayısı çıktı. 


Bize gelen süreli yayınlar arasında Türk diline yer verenler arasında Robert 
Lisesi Yayıncılık Kolunca yayımlanan Çağrı dergisi de bulunmaktadır. Dergi, 
Ceren Arkman, M. Z. Saçlıoğlu, Bilge Demirköz, Nihat Fidan, B. Yazıcıoğlu, 
S. Yelkikanat, Z. Ağartan, Ö. Sulak, Ç. Etken, E. Çıldır, Çağdaş Ertuna im- 
zalarıyla yazılar şiirler, incelemeler, araya konan Banu Yalçınalp'a ait re- 
simlerle şirin bir sayı olmuş. 

Bu sayıda Adil İzci'nin Türkçe Dediğin başlığı altında 8. makalesi yer alı- 
yor. Burada Adil İzci'nin derlediği tercüme anlatımlar, dili kısırlatıcı kalıp söy- 
leyişler, bozuk cümleler, Türkçenin geleceği açısından insanı düşündürüyor. 
İşte birkaç örnek: 

Ligler start aldı, kocaman bir alkış, şok edici açıklamalar, Rio Kar- 
navalında bu yılki ölüm sayısı, Balık ciddi bir iştir, Televizyon öğrencilere 
fayda yerine zarar sağlıyor vb. 


TDK 
Müslüm Püsküllüoğlu'nun Mektubu 


Hartum'dan (Sudan) bize mektup gönderen ve oradaki Türkçe öğretiminin 
imkânsızlıklar içinde yürütüldüğünü yazan Müslim Püsküllüoğlu, mektubunu 
şöyle bitiriyor: 


"İlginizi çekeceğini düşündüğüm bir konu var. O da buradaki insanların 
konuştukları lehçelerinde biraz ses değişikliğiyle beraber birçok: Türkçe ke- 
limenin olması. Tabii bunda, bir zamanlar buralarda Türklerin yaşıyor ol- 
masının etkisi var. Bu kelimelerden şimdiye kadar öğrenebildiklerim şunlar: 
Birinci, başmühendis, sucuk, bezelye, bamya, yahni, kavun, çorba, kedi, doğru, 
git, tahta, fırın, kasap, kehrabcı (elekirikçi), köprü, usta, kumaş, bayrak, dolap, 
kazma, kürek, çekiç, zımpara, tebeşir, kibrit, pergel, çanta, cüzdan, tabanca, 
onbaşı, yüzbaşı, binbaşı, çavuş, sini, hücüm, bahşiş, sofra, zaten, ya... ya..." 


TDK 


CUMHURBAŞKANI SAYIN SÜLEYMAN DEMİREL'İN 
ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI TÜRK DİLİ KURULTAY-1996'NIN 
AÇILIŞINA GÖNDERDİĞİ MESAJ 


TI. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı'nın Değerli Üyeleri ve saygıdeğer 
Konuklar, 


Türk milleti ve Türkiye Cumhuriyeti devleti adına Kurultayınızı en içten 
duygu ve dileklerle selâmlarım. Üçüncü Uluslar Arası Türk Dili Kurultay'ı ile 
Dil Bayramımızın 64. yıl dönümü kutlamalarına hoş geldiniz, onur verdiniz. 

Binlerce Dil-Kültür topluluğunun var olduğu ve yan yana yaşadığı gü- 
nümüz dünyasında, "globalizasyon” veya "küreselleşme"den söz ediliyor. İn- 

© sanlığa umut ve güç veren zengin çeşitlilik içinde, Türk dillerini konuşan top- 
lumlar insanlık ailesi içinde önemli bir yer tutuyor, büyük bir güç oluşturuyor. 

İnsanlığın kaderi farklı kültürlerin bir arada, hoşgörü ve barış içinde ya- 
şamasına, anlaşmasına ve uzlaşmasına bağlı görünüyor. Cumhuriyetimizin 
kurucusu Atatürk, "Yurtta Barış, Dünyada Barış" ülküsünü savunurken, dünya 
barışının, önce, yurtta, evimizde, ruhumuzda, yüreğimizde başlamasını düş- 
lüyordu. Türk Dil Devrimi, "Yurtta ve Dünyada Barış" umuduyla ger- 
çekleştirildi. Lâtin alfabesine aynı inançla geçildi; Türk Dil Kurumu bu tilküye 
hizmet için kuruldu. Türkçe konuşan ülkelerimiz arasındaki iletişimin ya- 
kınlığı, bizleri dünya ile bütünleşmeye götüren yolun ilk büyük aşamasıdır. 
Azeri, Türkmen ve Uzbek kardeşlerimizin Lâtin alfabesine geçme kararlarını 
sevinç ve heyecanla karşılıyor, yakın gelecekte başarıyla sonuçlanmasını ve 
Türkçe konuşan öteki kardeşlerimize esin kaynağı olmasını diliyorum. 

Alfabelerimizin bütünleşmesi, yalnız Türk dünyasına değil geleceğin dünya 
.barışına büyük katkı olacak; araştırmaların ortak alfabeyle yapılması, ya- 
zılması, yayımlanması, tarih, kültür ve varlık bilincimizin yücelip güç- 
lenmesine yardımcı olacaktır. Bilim adamlarıyla uzmanlarımızın bu yoldaki 
çalışma ve çabalarını yakından izliyor, destekliyor ve kutluyorum. 

Kurultay çalışmalarınızın verimli geçmesini bekliyorum. Gelişme, bilimsel 
araştırma ve tartışmalarla; bilimde verimlilik ise, hür ortamlardaki serbest tar- 
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tışmalarla mümkün olabilir, Bu bakımdan, Üçüncü Uluslar Arası Türk Dili 
Kurultayı'na çok sayıda bilim erbabının katılmasını övünç ve kıvançla kar- 
şılıyorum. 

Araştırmaları yönlendirmek yerine, bilimsel yöntemle yapılmış araş- 
tırmaların ülkelerimizi yönlendirmesini, yöneticilerimize güç vermesini diliyor, 
“"Türk Lehçeleri Sözlük ve Grameri Projesi"'ni bu inançla destekliyorum. 

Kurultay'da yapacağınız karşılaştırmalı çalışmalar, ortak geçmişimize ışık 
tutacağı gibi, gelecekte yapılacak araştırma ve çalışmalara da yön verecek, yol 
gösterecektir. Adımız andımız olduğu gibi, güzel Türkçemiz de şanımız ve 
onurumuz olacaktır. Unutmayalım ki, varlığımızın kaynağı kültürümüz ise; 
kültürümüzün aynası güzel dilimizdir. Bu güzelliği yaşayarak paylaşmak he- 
pimizi mutlu edecektir. 

Kurultay çalışmalarınızın başarılı geçmesini, güzel sonuçlara varmasını 
diler, hepinizi sevgiyle selâmlarım. 


SÜLEYMAN DEMİREL 
CUMHURBAŞKANI 


DEVLET BAKANI IŞILAY SAYGIN'IN ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI 
TÜRK DİLİ KURULTAYI-1996'YI 
AÇIŞ KONUŞMALARI 


Üçüncü Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı'nın değerli delegeleri, değerli ko- 
nuklar, basınımızın değerli temsilcileri, 

Türk dilinin çeşitli konularını görüşmek, tartışmak, tespit edilen yeni me- 
seleleri bilim âlemine tanıtmak amacıyla yerli ve yabancı uzmanları bir araya 
getiren Üçüncü Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı - 1996'yı açmak üzere burada 
toplanmış bulunuyoruz. 

Devlet Bakanlığımızın çalışma alanı içinde yer alan Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumuna bağlı olarak faaliyetlerini sürdüren bağlı kuruluşlar 
dört yılda bir sırayla milletler arası düzeyde kurultaylar düzenlerler. Bu yıl da 
sıra Türk Dil Kurumundadır. Hemen belirtelim ki bu toplantılar, Atatürk'ün 
1932'de açmış olduğu Birinci Türk Dil Kurultayından bu yana ge- 
lenekselleşmiş, milletler arası düzeyde sürdürülen faaliyetlerin bir yenisidir. 

Saygı değer konuklar, 

Yurt dışından ve Türk Cumhuriyetlerinden gelen 102 delgelenin yanı sıra 
Türkiye'den de 73 delege kurultayımızda hazırladıkları bildirileri sunacaklar ve 
bu vesile ile meslektaşlar arasında görüş alış verişi yapılacaktır. 

Millet olarak varlığımızın temel taşı olan Türk dilinin çeşitli meselelerinin 
milletler arası boyutta Atatürk'ün kurduğu bu yüce çatı altında ele alınması he- 
pimize mutluluk ve gurur veren bir hâdisedir. Bu tür bilimsel faaliyetlerin hiç 
şüphesiz Türk dilinin zenginleşmesine büyük katkısı vardır. 

Bilindiği gibi 100 hatta 150 yıldan bu yana Avrupalı Türkologlar Türkçenin 
kaynakları üzerinde çalışmış, Fransa'da, Hollanda'da, İngiltere'de, Da- 
nimarka'da, Almanya'da, Polonya'da, İtalya'da ve diğer Avrupa ülkelerinde, 
Rusya'da, Amerika'da Türkoloji merkezleri; Türk dilinin tarihi metinleri, söz- 
lükleri ve çeşitli meseleleri üzerinde birbirinden değerli eserler ortaya koy- 
muşlardır. Türk Cumhuriyetlerindeki faaliyetleri de bunlara katabiliriz. Burada, 
saydığım ülkelerin temsilcilerini görmek bize mutluluk veriyor. Katkılarından 
dolayı kendilerine şükran borcumuz vardır. Huzurlarınızda hepsine gönülden 
hoş geldiniz diyorum. 

Bu yılki Kurultayımıza Kırgızistan'dan, Kazakistan'dan, Özbekistan'dan, 
Türkmenistan'dan, Azerbaycan'dan katılan delegelerin yanı sıra, Rusya'dan 
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gelen Türk ve Tatar halklarının temsilcileri çoğunluğu oluşturmaktadır. Kar- 
deşlerimizle olan bu yakınlaşmanın daha da artması, köken olarak aynı dili ko- 
nuşan halklar arasındaki bu yakınlaşmanın, ortak dil ve ortak alfabe ko- 
nularında da gerçekleşmesi başlıca dileğimizdir. Birbirimizi daha iyi anlamak 
birbirimizle rahatça konuşmak için gerekli olan çalışmaları, girişimleri, hız- 
landırmalıyız. Bu konuda hükümetimizin her türlü desteği sağlayacağından 
emin olmalısınız. 

1930'da Türk Tarih Kurumunu, 1932'de Türk Dil Kurumunu, ardından bu iki 
Kuruma bilim adamı ve araştırmacı yetiştirmek üzere Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesini kuran yüce Atatürk, bu girişimleriyle ülkemizde milli dilimiz ve 
geniş tarihimiz üzerine yapılan çalışmalara ağırlık vermiştir. O günden bu- 
güne Türk tarihi üzerinde olduğu gibi Türk dili üzerinde de pek çok kıymetli 
eserler yayımlanmış, birçok dil anıtı gün ışığına çıkarılmıştır. Cumhuriyet 
dönemindeki bu büyük atılımı gerçekleştiren başta Mustafa Kemal Atatürk 
olmak üzere bütün bilim camiasına teşekkür borçluyuz. 

Değerli dinleyiciler, 

Milli devlet olmanın başlıca şartı bilimin, sanatın, teknolojinin hızla ge- 
liştiği dünyamızda milli dili korumak, onu geliştirmek ve yabancı etkilerden 
korumaktır. Yaşadığımız bu çağda Türk dilinin bütün bilim dallarını ifade ede- 
bilecek yetkinlikte olması, her yeni kavramı karşılayacak düzeyde bulunması 
başlıca hedefimizdir. Esasen Türkçenin gelişmeye, türetmeye, yeni kavramları 
karşılamaya uygun bir yapısı vardır. Bu sebeple çalışmaların bu alanda yo- 
gunlaştırılması beklenir. 

Geçmişteki birtakım ideolojik ve siyasi çekişmelerin dilimiz üzerinde yap- 
tığı tahribat artık aşılmıştır. İzlenecek yol belirlenmiştir. İfadeyi gereği gibi 
karşılayan ama köken olarak Türkçe olmayan kelime ve terimleri korumamızın 
yanı sira dilimize mal edilmiş, tutunmuş ve kuralına göre yeni türetilmiş, SÖZ- 
leri de yaygınlaştırmaya, bunlarda birlik sağlamaya mecburuz. Bilim dilini, eği- 
tim dilini, teknolojinin kullandığı dili Türkçeden ayrı bir dil olarak görmemiz 
doğru değildir. Dilimizin bilim ve sanat dili olarak kalması için her türlü tedbiri 
almak, bilgi çağının gerçeklerine uymak başlıca görevimizdir. Hükümet olarak, 
devlet birimleri olarak bu konuda çok hassas olmamız gerekir. 

Bu kutlu günde sanatımızı, edebiyatımızı ve bilim dallarını ifade etmekte 
hiçbir eksiği olmayan Türk dilinin çeşitli meselelerini değişik boyutlarda ve 
yeni konularla ele alacak olan delegelere başarılar diler, hepinize saygı ve sev- 
gilerimi sunarım. 


PROF. DR. REŞAT GENÇ'İN ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI 
TÜRK DİLİ KURULTAYI-1996'YI 
AÇIŞ KONUŞMASI 


Aziz Bakanım, Sayın Cumhurbaşkanımızın Kurultay açılışına lütfettikleri 
mesajı takdim etmek üzere aramızda bulunan sayın Özbilgin, değerli millet ve- 
kili sayın Şendiller, sayın Milli Eğitim Bakanlığı Müsteşarı, TİKA Başkan ve- 
kili, değerli Büyükelçiler, HI. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı-1996'nın de- 
gerli delegeleri, değerli konuklar, değerli basın mensupları, 

Cumhuriyetimizin kurucusu büyük önder Atatürk'ün gerçekleştirdiği Türk 
İnkılâbını iki cümle ile özetlemek gerekirse bunu, yine O'nun iki güzel vecizesi 
ile yapmak mümkündür. Bildiğiniz gibi O, bir taraftan "bilelim ki milli ben- 
liğini bulamayan milletler başka milletlerin şikârıdır (avıdır)" derken, diğer ta- 
raftan da "medeniyet öyle bir ateşdir ki, ona bigâne kalanları yakar, mahveder" 
diyordu. 

Yani, Türk milleti kendi benliğine, kendisini millet yapan kültür değerlerine 
sahip çıkacak; "ümmet" yerine "millet"; "teb'a" yerine "vatandaş" olacak; di- 
linden, tarihinden, kültürel değerlerinden, maddi ve manevi değer yargılarından 
kopmadan, çağdaş medeniyetin bütün gereklerini bilen, anlayan; bilimi, tek- 
niği, teknolojiyi kavrayan, çağın medeni gereklerine göre yaşayabilen bir millet 
olacaktı. 

10. Yıl Nutku'nda ifade ettiği gibi, Türkiye Cumhuriyeti Devletinin te- 
mellerine bir milli harç olarak "Yüksek Türk Kültürünü koyarken de; aynı ko- 
nuşmasında, "milli kültürümüzü muasır medeniyet seviyesinin üstüne çı- 
karacağız" derken de, vurgulayarak üzerinde durduğu iki temel konu vardı. 
"Milf kültür" ve "çağdaş medeniyet." 

Bugünkü Anayasamızda, "demokratik, lâik, sosyal bir hukuk devleti" şek- 
linde ifadesini bulmuş olan Türkiye Cumhuriyeti devleti ile, bu devlete vücut 
vermiş olan modem Türk toplumu; O'nun "çağdaş medeniyet" özlemi doğ- 
rultusunda atmış olduğu sağlam temeller üzerinde edebi bir anıt olarak yük- 
selmiştir ve sonsuza kadar da bu nitelikleriyle birlikte yükselmeye devam ede- 
cektir. 
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Milli kültür ve millet olma gerçeği bakımından konuya baktığımızda ise gö- 
rünen şudur: Gerçekten de Atatürk, ortak kültürün, millet olma açısından ne 
kadar hayati bir unsur olduğunu çok erken idrak etmiş nadir insanlardandır. 
O'nun, "aynı kültürden olan insanlardan oluşan topluma millet denir" şek- 
lindeki ifadesi bunun çok açık bir kanıtıdır. O'na göre, bir toplumu meydana ge- 
tiren fertler arasında kültür birliği yoksa, o toplum "millet" olma hedefine ula- 
şamaz. Çünkü, insan topluluklarını millet hâline getiren şey, ortak maddi ve 
manevi değerler bütünü olan milli kültürdür. 

Atatürk, Türkiye Cumhuriyeti Devletinin ebediyete kadar payidar kal- 
masının yolunu da milli kültür ile bağlı görmüştür diyebiliriz. Nitekim bir 
başka konuşmasındaki, "Cumhuriyetin dayanağı Türk topluluğudur. Bu top- 
luluğun fertleri Türk kültürü ile ne kadar dolu olursa, o topluluğa dayanan 
Cumhuriyet de o kadar kuvvetli olur" sözleri, hiçbir açıklamaya gerek kal- 
mayacak biçimde açık ve nettir. 

Çünkü Atatürk, yalnızca bir fikir adamı değil, üstün bir asker, dâhi bir devlet 
adamı ve devlet kurucusudur. O, kurmuş olduğu Türkiye Cumhuriyetini, Türk 
milletinin tarihi ve sosyal şartlarının gerekli kıldığı sağlam temellere oturtmayı 
hedef almış bir inkılâpçıdır. 

Bu itibarla Atatürk'ün di! politikası, devlet politik ası ile ilgili olduğu kadar. 
milli kültür politikası ile de ilgilidir. Çünkü dil, mill? kültürün temel taşlarından 
biridir. Dolayısıyla dil inkılâbı da Atatürk'ün devlet politikasına paralel olarak 
uyguladığı milli kültür politikasının önemli bir parçasıdır. 

O'nun dilimiz hakkında çeşitli vesillerle söylemiş olduğu sözleri burada ha- 
tırlatmak, bu konuya verdiği önemi ifade etmek bakımından yeterli olacaktır” 
kanaatindeyim. 

1930 yılında, Sadri Maksudi Arsal'ın Türk Dili İçin adlı kitabına yazdığı su- 
nuşta şöyle diyor: "Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli 
olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir; Türk dili, dillerin en zen- 
ginlerindendir, yeterki bu dil, şuurla işlensin". 

I Kasım 1932'de TBMM IV. Dönem 2. toplanma yılını açarken de, "Türk 
Dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için, 
bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını dileriz” sözleriyle bu ko- 
nuda devletin bütün birimlerini görevli kılıyordu. 

7 Şubat 1933 tarihinde Anadolu Ajansına verdiği bir demeçte ise: "Kar'i ola- 
rak bilinmelidir ki, Türk milletinin milli dili ve milk benliği bütün hayatında 
hâkim ve esas kalacaktır" sözleriyle, mili dili mili benlik ile âdeta öz- 
deşleşmiş görüyordu. ' 
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1 Kasım 1934 tarihinde ise, yine TBMM'ni açarken şöyle demiştir: "Türk 
tarihini doğru temeller üstüne kurmak, öz Türk diline, değeri olan genişliği ver- 
mek için candan çalışılmakta olduğunu söylemeliyim". 

Atatürk, milli kültürümüzün temel değerlerinin araştırılmasına ve ge- 
liştirilip güzelleştirilerek milletimize mal edilmesine bütün varlığı ile yö- 
nelmişti. Vefatından önce Tükiye İş Bankasındaki hisselerinin gelirini Türk 
Tarih ve Türk Dil Kurumlarına bırakmış olması bunun en güzel delilidir. Yine, 
I Kasım 1938 tarihinde, "Bu yıl okullarımızda öğretimin, Türkçe terimlerle ya- 
almış kitaplarla başlamış olmasını, kültür hayatımız için mühim bir hâdise 
olarak kaydetmek isterim" demesi, ölüm döşeğinde bile milli dil, milli kültür ve 
milli eğitim konularına nasıl eğildiğini çok açık bir biçimde göstermektedir. 

Değerli Kurultay Üyeleri, 

Atatürk; dilimizi, tarihimizi ve öteki kültür değerlerimizi araştırırken, mil- 
letimizin tarih boyunca üzerinde yaşadığı ve yaşamakta olduğu geniş dünya 
coğrafyasının her köşesi ile ilgilenmiştir."Büyük Türk tarihine, Türk Dili'nin 
kaynaklarına, zengin lehçelerine, eski Türk eserlerine önem veriyoruz. Baykal 
ötesindeki Yakut Türklerinin dil ve kültürünü bile ihmal etmiyoruz" derken, bir 
hakikati ifade ediyor ve engin kültürümüzün kaynaklarına inilmesini istiyordu. 

Yine, "köklerimize inmeli ve olayların böldüğü tarihimizin içinde bü- 
tünleşmeliyiz" derken de, Türk dünyasının kültür bütünlüğünün araştırılarak 
ortaya çıkarılmasını istiyordu. Gerçekten de biz Atatürk'ün bu doğrultuda dil, 
tarih ve kültür araştırmaları yaptırırken, başta Orhun Kitabeleri olmak üzere 
Eski Türk Yazıtları'nın, Divanü Lügati-r-Türk'ün, Kutadgu Bilig'in, Mu- 
hakemeti-i-Lügateyn'm yayımlanmasına verdiği önem kadar; Yakut Dili Söz- 
lüğü, Altay Dili Sözlüğü, Kırgız Dili Sözlüğü ve benzerlerinin de Türkiye Türk- 
çesine kazandırılmasına önem verdiğini biliyoruz. 

Değerli Delegeler, 

Büyük Atatürk'ün bu anlayış ve yaklaşımına uygun olarak, O'nun yüce 
adını taşımayı en büyük mutluluk ve gurur kaynağı sayan Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu da; O'nun ilkeleri ve hedefleri doğrultusunda milli 
kültürümüzün köklerine inmek ve yüksek Türk kültürünü, bütünlük anlayışı ile 
ve bütün zenginliğiyle ortaya çıkarmanın azim ve gayreti içindedir. 

Yüksek huzurlarınızla toplanan ve değerli bilimsel çalışmalarınızdan kuv- 
vet bulacak olan ITIL. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı-1996 da, bu doğrultuda 
gerçekleştirdiğimiz çalışmaların en önemlilerinden biridir. Sizlerin değerli ilmi 
mesaisi ile, Atatürk'ün "Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk mil- 
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leti, dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır" şeklinde be- 
lirlediği hedefe doğru çok kuvvetli bir adım daha atacağımıza yürekten ina- 
nıyorum. 

Bu münasebetle, bundan öncekileri olduğu gibi bu Kurultayımızı da yüksek 
himayelerine kabul buyuran, açılışımızı mesajları ile onurlandıran, 26 Eylül 
1996 Perşembe günü saat 18.00'de bütün Kurultay delegelerini huzurlarına 
kabul buyuracak olan ve ayrıca çalışmalarımıza her türlü destek veren Sayın 
Cumhurbaşkanımız o Süleyman (o Demirel'e (o şükranlarımızı oOve Omin- 
nettarlıklarımızı sunmak istiyorum. 

Devlet Bakanımız Sayın Işılay Saygın hanımefendiye, yalnızca Ku- 
rultayımıza ve diğer bütün çalışmalarımıza verdiği destek için değil, aynı za- 
manda yapmamız gereken çalışmalar konusunda bizi teşvik etmek suretiyle ça- 
lışma gayretimizi artırdıkları için şükranlarımızı ve minnetlarlığımızı ifade 
etmek istiyorum. 

Kurultayı düzenleyen Türk Dil Kurumu Başkanı, değerli mesai arkadaşım 
Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a ve değerli çalışma arkadaşları ile kurum 
personeline tebrik ve teşekkürlerimi sunmak istiyorum. 

Değerli Kurultay delegelerinin hepsine "hoş geldiniz" diyorum. 

Öncelikle, Türk asıllı olmayan Kurultay delegesi misafirlerimize, bizim dil, 
farih ve kültür konularımıza yaptıkları ve yapacakları katkılar dolayısıyla mah- 
sus şükranlârımı sunuyorum. 

Sonra, Türk dünyasının çeşitli köşelerinden davetimize icabet ederek gelen 
ve ortak dilimiz ile ortak kültürümüze katkılar yapan, hizmet eden ve edecek 
olan değerli delegelerimize teşekkürlerimi sunuyorum. 

Nihayet, ülkemizin çeşitli yerlerinden katılan değerli meslektaşlarıma te- 
şekkür ediyorum. Huzurları ile bize güç katan değerli konuklarımıza te- 
şekkürler ediyorum. 

Kurultayın başarılı geçmesi dileklerimle hepinize tekrar “hoş geldiniz" di- 
yorum, katkılarınız için tekrar tekrar teşekkür ediyorum, hepinize en iyi di- 
leklerimle, saygılarımı sunuyorum. 


PROF. DR. AHMET BİCAN ERCİLASUN'UN 
ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI TÜRK DİLİ KURULTAYI-1996'YI 
AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Bakanım, değerli başkanım, büyükelçiler, değerli delegeler, aziz din- 
leyiciler! Hepiniz "Üçüncü Uluslararası Türk Dili Kurultayı"na hoş geldiniz. 

Bundan 64 yıl önce yine bugünlerde, 1932 yılında, Dolmabahçe Sarayı'nda 
ilk Türk Dil Kurultayı toplanmıştı. Atatürk'ün himayesinde, o zaman literatüre 
geçen terimle Atatürk'ün patronajında ilk Kurultay, Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplanmıştı. Dolmabahçe Sarayı'nın bayramlaşma salonu 1000'i aşkın insanla 
dolmuş, Atatürk her birinin Dil Bayramını ayrı ayrı tebrik etmişti. İşte 26 
Eylül'de başlayan bu toplantı ve Atatürk'ün manevi önderliği bizim ça- 
lışmalarımıza, Türkoloji çalışmalarına büyük bir hız vermiş, ondan sonra Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin de açılmasıyla zaten eskiden beri mevcut olan 
İstanbul'daki Türkoloji bölümüyle Türkiye'de bizi tatmin edici çalışmalar ya- 
pılmaya başlanmıştır. Türk Dil Kurumu da o tarihten bugüne kadar önemli ça- 
lışmaları ortaya koydu. Bu çalışmalarına bugün de devam ediyor. Hepiniz bi- 
liyorsunuz burada bulunan değerli delegeler, hepiniz biliyorsunuz geçen 
yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başları Türkoloji tarihinin bir bakıma altın yıl- 
larıdır. En önemli buluşlar, en önemli araştırmalar bu tarihlerde ortaya çıktı. 
1889 yılında Orhun Abidelerinin, Göktürk Anıtlarının bulunuşu ile başlayan 
yıllar çok verimli yıllar oldu. Kutadgu Bilig o yıllarda neşredildi. Atabetii'i- 
Hakayık bu yüzyılın başlarında bulundu. Uygur Metinleri, Doğu Türkistan'da, 
aynı yıllarda, yüzyılın başından aşağı yukarı 1914 yılına kadar yapılmış çok 
verimli keşiflerle ortaya çıkarıldı. Divânü Lügati't-Türk yine 20. yüzyılın baş- 
larında bulundu. Bunlar Türkolojinin en önemli eserleri, en önemli ça- 
lışmalarıydılar ve bunlar Türkolojiye büyük bir hız vermişlerdir. Meşrutiyet 
yıllarında da Türkiye'de Türkoloji ile uğraşan seçkin aydınlarımız vardı, ama 
1932'de Türklük araştırmaları çok önemli bir hamle kazandı, 1932'den sonra 
Eski Türk Yazıtları Hüseyin Namık Orhun tarafından yayımlandı. Derleme 
dergileri, Tarama sözlükleri Divânü Lügati'1-Türk ilmi şekilde yayın alanına 
kondu. Son yıllarda Türkoloji için yeni imkânlar ortaya çıktı. Türk cum- 
huriyetlerinin ortaya çıkması, diğer Türk topluluklarıyla, daha rahat bir şekilde 
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temas imkânlarının ortaya çıkması bizim için, Türk dili araştırmaları için yep- 
yeni imkânlar ortaya koydu. Bütün Türkoloji camiası olarak, yurt içinde ve yurt 
dışında meslektaşlar olarak bu imkânlardan yararlanmaya çalışıyoruz. Türk 
Dil Kurumu da bu yolda uğraşıyor, karşılaştırmalı lehçe sözlükleri, kar- 
şılaştırmalı lehçe gramerleri yapmaya çalışıyor; diğer Türk lehçelerinin gra- 
merlerini, sözlüklerini hazırlamaya çalışıyor. Biliyorsunuz 1982 Anayasası ile 
Türk Dil Kurumu diğer bağlı kuruluşlarla beraber Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumuna bağlı olarak bir anayasa kuruluşu hâline geldi. Aynı za- 
manda akademik bir yapıya kavuştu. Zaten Atatürk'ün de Türk dil ve tarih ku- 
rumlarını kurarken amacı bunların ilerde Türk akademisinin çekirdeğini teşkil 
etmeleriydi. 1936 yılında Atatürk bu amacını ifade etmişti. İşte bu akademik 
yapıdan sonra Türk Dil Kurumu yeniden Uluslar Arası Türk Dili Kurultaylarına 
hız verdi. 1988'de birinci kurultayımızı topladık. 1992'de 60. yıl olduğu için- 
Dolmabahçe Sarayı'nda açılış yaparak ikinci kurultayı topladık ve nihayet 
1996'da üçüncü kurultayımızı yapıyoruz. Demek ki dört yıl ara ile uluslar arası 
kurultaylarımızı yapıyoruz. Aslında bizim her yıl bir kurultayımız var ama bir 
yıl Türk Tarih Kurumumuz yapıyor, bir yıl Atatük Araştırma Merkezimiz ya- 
pıyor, bir yıl da Atatürk Kültür Merkezimiz yapıyor. Böylece dört yılda bir 
Türk Dil Kurumu yapmış oluyor. 

Kayıtlarını yaptıran bütün Kurultay delegelerine 88 ve 92 bildirilerimizi ver- 
miş bulunuyoruz. Bu toplantının bildirileri de inşallah bastırılacak ve sizlere 
ulaştırılmaya çalışılacaktır. Bu kurultayda 24 ülkeden delegeler var. Aşağı yu- 
karı 175 bildiri tartışılacak ve Türk dilinin karanlıkta kalmış birçok meselesi 
aydınlığa kavuşturulacak, en azından o meseleler üzerinde görüş alış ve- 
rişinde bulunmuş olacağız. Bugün öğleden sonra bir genel oturumumuz var; 
burada umumi Türk dili meseleleri, bütün Türk lehçeleriyle bağlı olarak ele alı- 
nacak. 26 Eylül Perşembe günü de yine bir genel oturumumuz olacak; çünkü o 
gün aynı zamanda bizim dil bayramımızdır. Biraz önce sözlerime başlarken 
söylediğim, 1932'deki kurultayın ilk günü sonraları hep Türkiye'de dil bayramı 
olarak kutlandı. O günü biz de dil bayramı olarak kutlayacağız. Ama akademik 
bir hava içinde. Hem bayramla ilgili konuşmalar olacak, hem de Atatürk za- 
manındaki kurultayları değerlendiren üç bildiri sunulacak. 

Çarşamba öğleden sonra bir toplantıya da Bakü Türkoloji Kongresinin 70. 
Yıldönümü oturumu adını verdik. Biliyorsunuz 1926 yılında Bakü'da ilk büyük 
milletler arası Türkoloji Kurultayı yapılmıştır. Bu kurultay, Türkoloji kong- 
relerinin ilk defa büyük çapta, uluslar arası çapta olması bakımından önemli. 
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Bir de bu kongrede oradaki Türklerin eski harflerden, Arap harflerinden Lâtin 
alfabesine geçme kararı -tavsiye olarak da olsa - alınması bakımından önemli. 
Dolayısıyla Perşembe günü bir oturuma da bu adı verdik. İleriki aylarda bu Ku- 
rultay için özel bir toplantı yapmayı da düşünüyoruz. 

Türk Dil Kurumu yurt içindeki ve yurt dışındaki bütün meslektaşları ile 
temas ve iş birliği hâlinde ilmi çalışmalarını sürdürmeye kararlıdır. Bu ku- 
rultaylar dört yılda bir yapılmaya devam edecektir. Ayrıca özel konularda, Tür- 
kolojinin bazı özel konularında milli veya milletler arası toplantılar yapmaya da 
devam edecek ve konuları, meseleleri canlı tutacağız. Türklük araştırmalarına 
yeni bir ruh ve mana katan ve büyük bir hız veren yüce Atatürk'ün manevi hu- 
zurlarında saygı ile eğilir, Kurultayımızın başarılı geçmesini dilerim. Hepinize 
saygılar sunarım. Sağolun efendim. 


O'NA, ONDAN, O'NUN... 
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Gazete ve dergilerimizde O'na, O'ndan, O'nun gibi birtakım kesmeli 
yazımlardan geçilmiyor. Son yıllarda O'na, O'ndan, O'nun yazımları yanında 
o'na, o'ndan, o'nun gibi yazımlar da bir kat daha arttı, 

O'na, O'ndan, O'nun gibi yazımlar nereden çıktı? Benim bildiğime göre, bu 
yazımlar Büyük Kurtarıcı Kemal Atatürk'ün ölüm günlerinde ortaya çıktı. 
Başka bir deyişle, o kara günden başlayarak büyük O, yazarlarımızın dilinde 
“Atatürk” değerini kazanmıştı. Büyük Kurtarıcının öldüğü gün doğan çocuklara 
O'gün adı verilmişti. Bunun gibi, çocuklarına O'kan adını takanlar da çıkmıştı. 
Aradan yıllar geçtikten sonra bu adların Ogün, Okan yazımları da yaygınlık 
kazanacaktı. il 

Eserlerinde Büyük Kurtarıcı'dan O diye söz eden birçok yazar çıkmıştı. Bu 
yolda en güzel, en çarpıcı örneği Ruşen Eşref Ünaydın, Atatürk'ü Özleyiş adlı 
eseriyle vermişti. Seçkin yazarımız, o eserinde yalnızca O'ndan söz açmış, Türk 
ulusunun O'nu özleyişini derin bir bağlılık ve eşsiz bir duyarlıkla dile getirmişti. 

Ruşen Eşref Ünaydın 1940'larda Budapeşte'de Türkiye Cumhuriyetini 
büyük elçi olarak temsil etmişti. Cumhuriyet bayramlarında büyük elçilikte 
düzenlenen toplantılarda resmi konuklar dağıldıktan sonra Budapeşte Üniver- 
sitesinde okuyan öğrencilerle uzun uzun söyleşirdi. Türkoloji öğrenimi gören 
gençlere Türk Dil Kurumunun kuruluş çalışmalarını anlatır, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, M. Fuad Köprülü gibi eski arkadaşlarını özlem ve övgüyle 
anardı. Ruşen Eşref Ünaydın, Türk Dil Kurumunun kurucusu olarak Atatürk'e 
karşı duyduğu bağlılığı özel olarak seslendirmekten ayrı bir zevk duyardı. 

IL. Dünya Savaşı yıllarında Budapeşte'de kutladığımız bir bayram gününde 
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tekrar Atatürk'ten söz açmıştı: 

- Mustafa Kemal'e Halâskâr Gazi ve Münci adlarını yazılarımda ilk kez ben 
vermiştim. 

Atatürk'ü Özleyiş yazarının kullandığı Halâskâr Gazi adı sonradan dilimizde 
Büyük Kurtarıcı olarak değerlendirilecekti. 

Daha sonra Falih Rıfkı Atay da Çankaya adlı eserinde büyük O'yu ara sıra 
Atatürk için kullanmıştı: 

“... Ama O yapmalı idi. O'nsuz hiçbirinin yapılmasına imkân yoktu.” (370. 
s.) 

Çankaya'da buna benzer birkaç örnek daha bulunabilir. İşte yeni bir örnek: 

“Atatürk'ün ağır hastalığı 1938 Mart'ından 10 Kasım'a kadar sekiz ay sürdü. 
Bir müddet Savarona yatında kalmış, daha sonra Dolmabahçe Sarayına 
kaldırılmıştı, Savarona'da iken kendisini muayene eden Fransız profesörü, 
hükümet adamlarına: 

- Tıbbın yardımı ile Atatürk nihayet bir iki yıl daha yaşayabilir. Fakat şimdi 
yata gittiğinizde barsak veya beyin kanamasından O'nu ölmüş bulabilirsiniz. 
Tedbirlerinizi buna göre alınız, demişti.” (489-490. s.) 

Ancak, Büyük Kurtarıcı, Falih Rıfkı Atay'ın Çankaya'sında O yerine daha 
çok Mustafa Kemal olarak geçmiştir. 

Türk Dili'nin Atatürk sayıları O'na, O'ndan, O'nun yazımlarıyla doludur. 
Örnek olarak, Nurettin Artam, Atatürk'ün ölüm yıl dönümü dolayısıyla yazdığı 
yazısına “O'nu anarken” (Türk Dili V, 1955-1956, 72-75) başlığını vermişti. 

Ne var ki son yıllarda O, yalnız Atatürk için kullanılan bir ad olmaktan çıktı. 

Bu durum karşısında Türk Dil Kurumu yazım kılavuzuna özel bir açıklama 
getirmek durumunda kalmıştır. Anlaşılan yazım kılavuzunun ilke ve kuralları 
arasında kalan bu açıklama O'na, O'ndan, O'nun yazımlarının yayılmasını 
önleyememiştir. Bunun üzerine yazım sorunlarına karşı duyarlı ve sorumlu 
yayıncılar özel olarak birtakım önlemler almak durumunda kalmışlardır. 

8 Mart 1990 günü İstanbul'da vurulan Çetin Emeç'i yazım sorunlarına karşı 
sorumluluğunu duyan gazete yazarlarına örnek olarak gösterebiliriz. Çetin 
Emeç, yazılarında yalnız yazım kurallarına özenle ve titizlikle uymakla 
kalmıyordu. Çetin Emeç yazılarında, yaşayan Türkçenin son yıllarda kazandığı 
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yeni anlatım yollarını doğal bir örgü içinde soylu yazarlara vergi bir ustalıkla 
değerlendiriyordu. 

Çetin Emeç'in yazım kurallarına titizlikle uyduğuna sık sık tanık olmuştum. 
Yayın organlarında O'na, O'ndan, O'nun yazımlarının gittikçe artması da Çetin 
Emeç'in gözünden kaçınamıştı. 

Bu konuda Jülide Ergüder'e borçlu olduğumuz bir gözlem düşündürücüdür. 
Bu gözlem, büyük O'nun başlangıçta yalnız Atatürk için kullanıldığı yolundaki 
bilgileri doğrulamaktadır. 

Jülide Ergüder, Çetin Emeç'in öldürülmesi dolayısıyla yazmış olduğu yazıya 
“Beyninde gazete, kalbinde ailesiyle yaşadı” başlığını vermişti (Hürriyet 9 Mart 
1990). Çetin Emeç'in “akıl almaz bir basın maratoncusu” olarak benzersiz 
çalışma temposunu çarpıcı çizgilerle anlatan o yazısına Jülide Ergüder, Çetin 
Emeç'in gazeteciye ilişkin sözleriyle başlamıştı: 

“Gazeteciden önce, mutlaka okuyucu olun...”, “Bu gazete, zeki olmak zorun- , 
da!”, “Okuyucunun zihninde belirecek soruların tüm cevapları haberde bulun- 
malı. Sizi okuyanlar, haberi karine ile çözmeye başlarlarsa, iş balar!...”, “Sırf 
olay takibi yetmez. Hürriyet kendi gündemini yaratmalı.”, “Büyük harf O, yalnız 
Atatürk için kullanılacak!” 

Jülide Ergüder'in yazısından küçük bir alıntı daha yapalım: 

“Her sabah yaptığımız haber toplantılarında tuttuğum notlardan yalnızca 
birkaçı bunlar... Çetin Emeç'in her biri gazetecilik dersi sayılabilecek günlük 
eleştiri sağanaklarından yakalayabildiğim bir, iki damla. Asla memnun olmazdı! 
Yapılan işlerin hiçbiri iyi olmadığı için değil. Hep daha iyiye koştuğu için. Bu 
koşuda, çalışma arkadaşları kimi zaman tıknefes olsalar da, Çetin Bey asla 
yavaşlamazdı. Ve bu beğenmeme ve şüphe hissini, kendisiyle çalışma şansına 
erişmiş hemen herkese aşılardı. Kısa sürede, hiçbir ile yetinmemeyi 
öğrenirdiniz.” 


611 
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Gözünüze çarptı mı, bilmiyorum. Hürriyet genel yayın yönetmeni, gazete- 
cide aradığı özelliklerden söz ederken yazım üzerinde de durmuştu: “Büyük harf 
O, yalnız Atatürk için kullanılacak!” 

Çetin Emeç'in özlediğimiz güzel Türkçeye örnek olmaya değer yazılarında 
yazım yanlışlarına rastlanmazdı. Hürriyer'in her sabah gerçekleştirilen haber 
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toplantılarında “büyük harf O, yalnız Atatürk için kullanılacak!” uyarısını yapan 
Çetin Emeç'in usta kaleminden çıkan yazılarda yazım yanlışı geçmesi beklene- 
mezdi. 

Ne yazık ki Hürriyet genel yayın yönetmeninin vurulması üzerine yazdığı 
“Anılar ve Çetin” (Sabah 9 Mart 1990) yazısında Güneri Cıvaoğlu bile Çetin 
Emeç'in, “O, yalnız Atatürk için kullanılacak!” uyarısına uymamıştı: 

“Yıllar önce Ankara Oteli'nde bir akşamüstü Abdi İpekçi ile karşılaşmıştık. 
Benden epeyce büyüktü, ama iyi dosttuk. Ayda bir... İki ayda bir eşlerimizi de 
alır akşam yemeğine çıkardık. O akşamüstü de Büyük Ankara Oteli'nin 
girişinde karşılaşmış, dönüşte yemeğe çıkmak için gün kararlaştırmıştık. O 
İstanbul'a gitti. Ben ertesi akşam Süleyman Demirel ile bir mülakat yapacaktım. 

Ankara Oteli'nde, Demirel'e gideceğim saate kadar zaman geçirmeye 
çalışıyordum ki, acı haber geldi... O zaman bir İstanbul gazetesinin Genel Yayın 
» Yönetmeniydim. Yazıişlerinden arkadaşlar Abdi Beyin vurulduğunu söylüyorlar 
ve soruyorlardı: 

“Başlığı siyah verelim mi?..” 

Şok olmuştum... “Belki ölmemiştir, yaşıyordur, bir kez daha bakın” falan gibi 
bir şeyler söyledim. Çöktüm kaldım... 

Beraber yemek yiyemedik... Ama, bir ay kadar sonra.. Paris'te eşi Sibel 
İpekçi ve oğlu ile ben ve karım biraradaydık, O'nu anarak yemek yedik. 

Çetin Emeç'i kaybetmemizden belki bir hafta 10 gün kadar önceydi. Bir dost 
gecesinde aynı masadaydık. Ankara'da Müjde Ar/Uğur Yücel ikilisi bir yerde 
sahneye çıkıyorlarmış... Harikaymışlar diye konuşuldu. Sonra, söz Sezen 
Aksu'dan açıldı. “O da Ankara'da başlıyor” denildi. Çetin de ben de sık sık 
Ankara'ya gideriz. Çoğu kez aynı günlerde, aynı otelde kalırız. “Bu kez önce 
Sezen'i dinleyelim. Sonra Müjde'ye geçeriz. Çünkü onlar daha geç çıkıyorlar” 
diye konuşmuştuk. 

Ve işte Ankara'dayız... 

Çetin Emeç'in vuruluşu üzerine gazete yöneticileri ve yazarları olarak 
Meclis'e kadar bir toplu yürüyüş yapacağız. 

Sezen'i, Çetin için dinlemek alkışlamak, O'nu en güzel şekilde anmak olur- 
du... Hiç değilse birkaç dakika... Simgesel olarak, Ve O'nu seven tüm dostları 
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ile birlikte Çetin'in ışıl ışıl yüzlü dostluğunu anarak. 

Abdi İpekçi'nin vurulduğu gece, Demirel'in Güniz Sokak'taki evine 
gitmiştim. 

Demirel bana baktı... 

Ben O'na... 

Konuşamadık...” 

Güneri Cıvaoğlu, Sabah'ta çıkan yazılarında Çetin Emeç'in yazım konusun- 
daki kuralına uymadığı gibi, son yazılarında da bu kuralı göz ardı etmektedir. 

Çarpıcıdır: Çetin Emeç'in öldürülmesinden yıllar sonra Hürriyet yazarları 
arasında yer alan Rauf Tamer de “O, yalnız Atatürk için kullanılacak!” ilkesine 
uymamıştır. 

İşte birkaç örnek: 

“Her şey O'na çalışıyor.” (Hürriyet 31.7.1994) 

“Hakaret'in müptelâsı oldum. 

O'nsuz yapamıyorum.” (Hürriyet 27.12.1994) 

“Ben, rüzgârı arkasına alan politikacıları, hemen şoförlerden ve polislerden 
sezerim... 

Şimdi yine o'nu seziyorum.” (Hürriyet 27.01.1995) 

Rauf Tamer, Hürriyet'ten sonra Sabah'ta da her gün bu yolda yeni örnekler 
vermektedir: 


“Öyleyse o'na kin bağlayanların hepsine göz kırpmayalım...” (Sabah 
14.04.1996) 


“Artık Özalcıyım. 

Özal'a kim daha çok benziyorsa, arlık o'nun yanındayım.” (Sabah 
17.04.1996) 

“Artık hedef odur. 

Terme adl saadulısdğ ) 


O'nu sabaha kadar alkışlamak istiyoruz.” (Sabah 18.04.1996) 

“Ayrıca bu şehir ticaret marketi, turizm cenneti... İç göç bile o'nun sinesinde 
erir.” (Sabah 19.04.1996) 

“Bir dosya açılacaksa, maşallah, o'nu püskürtmenin yolu, hemen karşı dosya 
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açmak.” (Sabah 22.04.1996) 

“... S00 gün boyunca o'na kimse eski diyemedi.” (Sabah 27.04.1996) 

“O'na anlatın... deyin ki...” (Sabah 23.04.1996) 

“O'nu durdurmak mümkün değil, Çünkü o'na ulaşmak mümkün değil.” 
(Sabah 4.05.1996) 

“Lisede bir matematik hocamız vardı. Aynı o'na benziyor.” (Sabah 
8.05.1996) 

“Eğitim reformu. 

Yoo... O'nun da yaz-boz tahtası olduğunu, kalıcı devlet değil, geçici hükümet 
programları uygulandığını bütün anneler, babalar, teyzeler, amcalar, halalar, 
dedeler hep gördüler... kimse inanmaz. (Sabah 14.05.1996) 

“Sahi, bu örtülü ödenek nedir? Nasıl işler? Nerde başlar, nerde biter? 
Çoğumuzun bilgisi yok... 

O'na daima kutsal bir emanet gibi bakmışızdır. Kurcalamayı ayıp 
saymışızdır...” (Sabah 17.05.1996) 

“-Ben tatmin olmadım dediği anda bitti herşey... Belki de o'na o şansı ver- 
memek için direniyor.” (Sabah 18.05.1996) i : 

“Dr. Yıldınm Altuna'ya Çekmece'de bir genç saldırıyor: Tam arabasına 
binmiş gidecekti. 

Hayır... hayır... Gencin yanına gidiyor... O'nu okşuyor, seviyor ve teskin 
ediyor... Tam bir ruh doktoru gibi davranıyor.” (Sabah 20.05.1996) 

“Biz Beşiktaşlılar, şampiyonluğumuzun tadına bir türlü varamayan, o'nu bir 
türlü oy'a tahvil edemeyen, tuhaf insanlarız.” (Sabah 22.05.1996) 

“Bu DYP, artık başka bir DYP... 

Daha mı iyi, daha mı kötü? 

O'na karışmam.” (Sabah 21.07.1996) 

“Ona da alışıldı.” (Sabah 10.08.1996) 

“Cebinde kalem bulundurmayanlar, telefona bir sigara tiryakisi gibi sarılıyor. 

Kimse o'nsuz adım atmıyor.” (Sabah 14.08.1996) 

“Ben, bu zıkkımı kullanmam. 

Ama kırk yılda bir, gerçekten lâzım olur, o zaman aradığım hattı bulamam. 
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Ya icat edilmeseydi diyerek o'nu yok sayıyorum. Telefon değil, daha ziyade 
telepati kullanıyorum.” (Sabah 14.08.1996) 

“Ça ça ça öldü ama biz o'nu 20 yıl daha yaşattık.” (Sabah 19.08.1996) 

“Herkes benim gibi yaptı. 

Herkes kendi saatine bakmaya başladı. 

Demek ki Stat'ta bir kronometre var, ama siz o'nu yok farzedin...” (Sabah 
22.08.1996) 

“Değişmek kandırıcı bir kavram... kuyruklu yalan... O'ndan hayır yok. Ama 
gelişmek? O başka.” (Sabah 26.08.1996) 

“- Bayrak asın. 

O'na baka baka 30 Ağustos'u düşünün, düşünün.” (Sabah 30.08.1996) 

Gözünüze çarpmıştır, sanırım. Örnekleri Rauf Tamer'in yazılarından seçtim. 
Rauf Tamer, Tercüman'dan başlayarak “düzene çeki düzen” vermek isteyen bir 
yazardır çünkü. Tercüman'dan sonra Hürriyet'te de sürekli olarak “düzen” 
üzerinde durmuştu. Son olarak da Sabah'ta “düzen” savaşı vermektedir. 

O nedenle sürekli olarak yaşama düzen... değil, çeki düzen vermekten söz 
eden bir yazarın yazılarından yola çıkmak istedim. Yaşamda “düzen”, “çeki 
düzen” sağlamak üzere savaş veren bir yazarın yazılarında da “düzen”e, yazım 
kurallarına uyan bir “düzen”e ağırlık verileceğini bekledim. Onun yazımından 
yola çıkmak istedim. Yazım kurallarımıza ters düşen O'nun (veya o'nun) biçi- 
minden değil... 

Anlaşılan yaşamımıza sağlam bir “düzen” vermek uğrunda girişeceğimiz 
çalışmalarda yazın sorunlarına da özel bir yer vermek gerekecektir. 

Büyük O, yalnız gazete yazarları arasında kullanılmakla kalmadı, kitap 
yazarları arasında da yaygınlık kazanmaya başladı. Bu yönde yalnız bir örnek 
vermekle yetinelim: 

“Kitabımın basıma hazırlandığı günlerde, 27 Mart 1995 Pazartesi günü, saba- 
ha karşı ne yazık ki Mösyö Bernar'ı kaybettik... 

O'nun arkasından bir veda yazısı yazacağımı hiç düşünmemiştim...” (Can 
Kıraç, Anılarımla Patronum Vehbi Koç. 14. baskı. İstanbul 1996. 85. 5.) 

Bu örneği aktardıktan sonra bir gerçeği özel olarak dile getirmek bir borçtur: 
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Titiz bir yazar olduğunu gördüğümüz Can Kıraç, kitabında Vehbi Koç için 
“büyük harf O” yu kullanmamıştır. Kitabın sonundaki “Tamamlarken” yazısını 
saymayacak olursak: 

“Bu duygularla ve O'nu ulusça unutmayacağımızı bilerek, Vehbi Koç'un 
manevi huzurunda tazimle eğiliyoruz.” (391. 5.) 

Daha açık bir söyleyişle, yanlış değerlendirme ve yorumlara yol açmamak 
düşüncesiyle Can Kıraç, Vehbi Koç'tan O diye söz etmekten özenle kaçınmıştır, 
bilerek, bilinçli olarak. 

Son yıllarda yayın organlarında onu yerine O'nu (veya o'nu) yazımı o denli 
yaygınlaştı ki artık gazete ilânlarında bile o'nu yazımının yer almaya başladığına 
tanık oluyoruz. Son günlerde gazete ve dergilerde çıkan bir ilânı düşündürücü 
bir örnek olarak olduğu gibi aktaralım; 

“O kendisine sadece kombi diyenlere alınıyor, 

Biuette o'nu bilenler tarafından alınıyor.” 

Büyük O'nun (ve küçük o'nun) yazım alanında gittikçe yaygınlaştığı bir 
gerçektir, düşündürücü ve acı bir gerçek. Bu gidişle O'nun (veya o'nun) yanında 
Ben'im (veya ben'im), Sen'in (veya sen'in), Biz'im (veya biz'im) ... gibi 
yazımlarla karşılaşmak olasılığı uzak sayılamaz.! 

Yakın bir gelecekte Ben'im (ben'im), Sen'in (sen'in) gibi yazımlarla 
karşılaşmamak için günden güne artan bir salgın olarak yaygınlaşan O'nu 
(o'nu), O'ndan (o'ndan), O'nun (o'nun) gibi kesmeli biçimlere son verelim. 

Rauf Tamer'in deyişini kullanalım, yazım düzenimize çeki düzen vermek 
üzere bu biçimleri kullanmayalım. Bu konuda Çetin Emeç'in uyarısına uymak- 
tan başka bir yol, bir çıkar yol düşünülemez. 

Ben düşünemiyorum. 


Siz düşünebiliyor musunuz? 


1 Bu yolda ilk örneği baskı sırasında Rauf Tamer “Biy'e dair ...” (Sabah 19.09.1996) başlıklı yazısında 
verdi. 


BİR İLKBAHAR RÜYASI 
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Gönül mabedimde yeşil çini gözlerin 
Nisan gecelerinde çakan deniz feneri 
Alevi daha sıcak içimdeki közlerin 
Perona girmek üzre sevdamızın treni 


Yasemin dallarında Nevruz kuşları 

Çığıl çığıl şarkılar söylüyor nihaventten 
Hatıralar düz etmiş engeli yokuşları 

Gel en güzel gülü sun elindeki demetten 


Keder semalarında mavi bulut şöleni 
Dallarda unutuşun rüzgârları esmiyor 
Ne sonsuz ayrılıklar ne de veda töreni 
Mutluluk yollarını haramiler kesmiyor 


PROF. DR. TALÂT TEKİN'İN 
GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ ÜZERİNDEKİ 
ELEŞTİRİLERİNE CEVAPLARIMIZ; I 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Türk Dili dergisinin 537. sayısında (Eylül 1996) 1. bölümü yayımlanan 
yazımıza kaldığımız yerden devam ediyoruz: 

24, Eleştirinin 3. maddesinde anlam değişmesi dolayısıyla ele alınan ET. ok, 
EAT. okı-, oku- ve TT. oku- fiilindeki iki farklı anlamı belirtmek üzere, bu fiilin 
ET. ve EAT'de yaygın olan 'çağırmak, davet etmek”, Türkiye Türkçesindeki 
“okumak” anlamı verilmiştir. Eski Türkçede bu fiilin “çağırmak” anlamı yanında 
“yüksek sesle okumak” anlamını da daha o zaman kazanmış olması, maddede bir 
eksiklik veya yanlışlık yaratmaz. Aslına bakılırsa oku- fiili Türkiye Türkçesinde 
bugün de her iki anlamını devam ettiregelmektedir. Ancak bu fiilin “okumak, 
yüksek sesle okumak” dışında kalan “çağırmak, davet etmek” anlamı arkaik bir 
kullanım olarak yalnız belli yerlerde kalmıştır: düğüne okumak, mevlide okur 
mak, #okuyucu, “düğüne çağrı yapan kadın”, birçok Anadolu ağzında; okuntu, 
obhuntu, okundı, okuyuntu' küçük armağanlarla yapılan düğün çağrısı, düğün 
çağrısı ile birlikte gönderilen armağan, ohuyucu, okucu, ohuntucu “düğüne 
çağrı yapan kimse vb.” (Derleme Sözlüğü, LX, s. 3273, 3275-76); ayrıca Tarama 
Sözlüğü oku- maddesi). Görülüyor ki bu fiil Eski Türkçeden başlayarak bugüne 
kadar her iki anlamını da az çok devam ettirmiştir. Ama bizim o maddedeki 
maksadımız, açıklamayı örnek kalabalığına boğmak değil, bu anlamlardan 
birinin yaygın olduğu yerleri göstererek oku- fiilindeki anlam değişmesini belirt- 
mekten ibarettir. O maddede yer alan öteki örnekler gibi bu fiil de maksada 
uygun olarak açıklanmıştır. 

25. “Anlam genişlemesi” örnekleri arasında yer alan olfur- “tahta oturmak” 
fiilinin ET. olarak verilmesini yanlış buluyor. “Bu biçim Eski Türkçe olmayıp 
Orta Türkçedir ve ilk olarak Kaşgarlı'nın sözlüğünde görülür” diyor. Sayın 


384 Prof. Dr. Talât Tekin'in Gramer Terimleri Sözlüğü Üzerindeki Eleştirilerine Cevaplarımız: 1 


Tekin'e hatırlatmak isteriz: Kaşgarlı'nın eseri de Karahanlı Türkçesi ürünleri de 
dil yapıları bakımından Eski Türkçenin sınırları içindedir. Dolayısıyla Eski 
Türkçe deyimi Köktürk, Uygur ve Karahanlı Türkçelerini içine alır. Hatta bazı 
dilcilerimiz Eski Türkçeyi yalnız VI-XI. yüzyıllar arasında değil, haklı olarak 
VI-XITI. yüzyıllar arasındaki dönem için kabul etmişlerdir. Çünkü Orta Türkçe 
devresi, Türk yazı dilinin Eski Türkçeden yeni yazı dillerine geçiş döneminde, 
bu iki devreyi birbirine bağlayan dönemin dilidir. Harezm Türkçesi ile temsil 
edilir. Biz de bu görüşteyiz.4 Sayın eleştiricinin kişisel yorumu bizi bağlamaz. 

26. Art damak ünsüzü için Alm. Postpalatal, Velar; Fr. consonne post- 
palatale, gutturale; İng. post palatal guttural karşılıklarını verdiğimiz için art 
damak teriminin İng. karşılığını postpalate olarak vermekte sakınca görmedik. 
Buna teklif edilen s0ftpalate ve velum da eklenebilir. 


21. Sayın Tekin, eleştirisinin 9. maddesinde, “asli uzunluk”lar için örnek 
olarak verdiğimiz Yakut ve Türkmen lehçelerini yeterli bulmayarak Halaççayı 
da göstermediğimiz için “Birincil uzun ünlüler Doerfer'in çeyrek yüzyıl önce 
Orta İran'da keşfettiği Halaççada da düzenli olarak korunmuştur. Sayın 
Korkmaz'ın bundan haberi olmadığı anlaşılıyor” demektedir. 


Türkiye'de ve Türkiye dışı bilim çevresinde, Anadolu ağızlarında ve Eski 
Anadolu Türkçesinde asli uzunlukların bulunduğunu ilk defa ortaya koyan, asli 
uzunluk konusuna Tekin'den çok önceki yıllarda eğilmiş bulunan ve G. Doerfer 
ile de her zaman mesleki ilişkilerini ve kitap alış verişini sürdüren Z. 
Korkmaz'ın Halaççadaki uzunluklardan haberdar olmaması mümkün değildir. 
Biz örnek olarak Yakut ve Türkmen lehçelerini gösterdik. Eğer yargılarımızda 
sayın Tekin'in mantığını kullanırsak, o zaman haklı olarak önce kendisine: 
Mademki G. Doerfer Orta İran'da bu lehçeyi keşfedeli çeyrek yüzyıl oldu; o 
hâlde kendisinin bu keşiften beş yıl sonra yazdığı ve bizim gibi tek bir sözlük 
maddesini değil, bütünü ile Türkçedeki birincil (asli) uzunlukları işlediği Ana 
Türkçede Asli Uzun Ünlüler adlı koskocaman kitabında acaba Halaçça neden yer 
almamıştır? sorusunu sormak, sonra da “sayın Tekin'in 1995 yılına kadari bun- 


4 Bk.Z. Korkmaz, “Türk Dilinin Gelişmesi ve Tarihi Devirleri”, Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Yök 
Yay., Ankara 1990, s. 34-37, 
5 T.Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzunluklar, Simurg Yay., Ankara 1995. 
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dan haberi olmadığı anlaşılıyor!” demek zorunda kalırız. Hem dahası da var: 
Eski Anadolu Türkçesinde de öteki lehçelerle ortaklaşan asli uzunluklar bulun- 
duğu, devrin imlâsı bunu açıkça ortaya koyduğu ve bizim de 1971 yılında bu 
konuda yayımlanmış önemli bir yazımız bulunduğu! hâlde, sayın Tekin'in kendi 
kitabında karışık dilli bir eser olan Behcetü'/-hadâik'tan öteye geçememiş ve 
asıl Eski Anadolu Türkçesini temsil eden eserlere eğilmemiş olması büyük bir 
eksikliktir. Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi boşluk içinde kalmıştır. Demek 
ki sayın Tekin'in bundan da habersiz olduğu anlaşılıyor. Eski Anadolu Türkçesi 
üzerinde yapmakta olduğumuz yeni taramalar, bu konuda Orta-Asya 
Türkmencesi ile birleşen ilgi çekici pek çok tanık ortaya koymaktadır. 


28. Asli uzunluklar için Anadolu ağızlarından verilen 4/-, 4f- ve kâs- örnek- 
lerindeki “ğ'nın da asli yani birincil olmadığını” söylüyor sayın Tekin. Biz bu 
şekilleri Dinar, Uşak, Çivril, Tavas ağızları için vurgu veya tondan ileri 
gelmeyen birer uzunluk olarak tespit etmiş bulunuyoruz.? Kas- için kesin bir şey 
söyleyemeyiz. Ancak â/- şekli, bizim dışımızda, Zonguldak ağzı üzerinde dok- 
tora çalışması yapmış olan M. Emin'in, Zonguldak İli Ağızları adlı tezinde de (s. 
1-19) asli uzunluk olarak verilmiş ve sayın Tekin'in denetiminden geçen bu eser, 
bu noktada bir eleştiriye uğramadan aynen kabul edilmiştir. Ayrıca, Gunnar 
Tarrmg'ın, Uzbek Text from Afghan Turkistan (Lund-Leipzig 1935) adlı eserinin 
171. sayfasında da aynı şekilde uzundur. Birbirinden bu denli uzak bölgelerde 
bir kelimenin ilk hece ünlüsündeki uzunluk ortaklığı ister istemez asli uzunluk- 
ları düşündürüyor. Bizce bu sözde, Türkmen ve Yakut lehçelerinde uzunluk 
bulunmaması yahut da sayın Tekin'in bulunmadığını ileri sürmesi, kesin bir 
delil olmamalıdır. âr- fiiline gelince, bu fiildeki 4'nın yalnız Anadolu ağızlarında 
değil, Kadı Burhaneddin Divânı, Marzubân-nâme, Hurşid-nâme, Divân-ı 
Hidayet vb. Eski Anadolu Türkçesi ürünlerinde de Türkmen lehçesinde de uzun 
olduğu dikkate alınırsa, sayın Tekin'in bu konudaki itirazının yersiz olduğu 
ortaya çıkar. Kaldı ki, kendisi de yukarıda söz konusu edilen kitabında (bk. 5. 84, 


6 “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Uzunluklar”, A.Ü. Dil ve Tarih - Coğrafya Fak. Derg. C.XXXVW3-4, s. 
49. 

7. “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları Hakkında”, TDAY Belleten 1953, TDK , Ankara 1953, 
8. 197-203. 
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251) bu füli Tkm. ve Ana T. için *adım atmak” anlamıyla 4f- biçiminde 
vermiştir. 

29. “Aykırı” maddesinde verilen örnekler arasında yer alan (eleştiri mad. 13) 
ekin -İyor/-Uyor yerine -i-yor/-ü-yor biçiminde verilmiş olmasının özel bir 
anlamı vardır. Sayın Tekin bu ekin eski bir yor1-, yoru- tavir fiilinin geniş zaman 
çekiminden hece yutulmasına (Haplologice) uğrayarak -yor biçimine 
dönüştüğünü ve fiil kökü ile -yor (< yoru-r) ekini birleştiren ünlünün de esas 
fiile eklenmiş eski bir zarf-fiil (gerundium) ekinin kalıntısı olduğunu bilmiyor 
mu? Gelişme başHa-y-u yoru-r > başlı-yor; bil-i yoru-r > bil-i-yor şeklindedir. 
Nitekim verilen örneklerde de bu ayrılık bu şekilde gösterilmiş; dolayısıyla 
aykırılığın da -yor ekinde olduğu daha bir açıklık kazanmıştır. 


30. “Aykırılık” maddesinde sıralanan örneklerden armut'a takılan sayın 
Tekin, bunun Far. emrüd'dan geldiğini söyleyerek “Alıntı sözcüklerin 
Türkçenin ünlü uyumu kurallarına uymaması kadar doğal ne olabilir?” diyor. 
Biz de hemen sayın Tekin'e bildirelim ki alıntı sözler (Lehnwörter) yabancı 
sözlerden (Fremdwörter) farklıdır. Bunlar artık Türkçeleşmiş sayılan ve 
Türkçenin malı olan sözlerdir. İçlerinde Türkçenin kurallarına uyanlar bulun- 
duğu gibi, yanlarındaki seslerin etkisi altında kalarak uymayanlar da vardır. Far. 
emrüd da dilimizde emrüd > ermut > armut değişimlerinden geçerek 
Türkçeleşmiş ve Türkçenin ses kurallarına bağlı bir söz niteliği kazanmıştır. 
Hatta ağızlarda armut biçimi ile de yer almaktadır. Bu değişim ve gelişmelerden 
sonra Türkçe kabuk, kavuk, yağmur, çamur ile armut sözü arasında bir fark 
kalmış mıdır? Onun yağmur ve çamur örneklerinde görüldüğü gibi, #7 dudak 
ünsüzü önünde yuvarlak ünlüsünü kaybetmemiş olması, dilin ses kurallarına 
aykırılık vasfını ortadan mı kaldırmıştır? Sayın Tekin, iyiden iyiye Türkçenin 
malı olmuş bu sözün dile yabancı kaldığını iddia edebilir mi ki, konuyu lâf kala- 
balığına boğmaktan çekinmemektedir. 

Yaşıt kelimesinin isimden türemiş olarak kabulünü elbette kural dışı bir 
aykırılık saymakta haklıyız. Burada yanılan biz değiliz, sayın Tekin'in kendi- 
sidir. Yaşıt'a benzetme yoluyla kurulduğu kabul edilen eşit (< eş-it)'in durumu 
da aynıdır. 


İlginç sözü için yapılan açıklamanın da hiçbir tutarlı yanı yoktur. Eğer ilginç 
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sözü il- “iliştirmek” fülinden -giç> ginç eki ile türetilmiş olsaydı, bu şekle eski 
kaynaklarımızda, özellikle Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ve eski şekil- 
lerin halk ağızlarındaki devamı olan Anadolu ağızlarında da rastlanırdı. Oysa, ne 
Tarama Sözlüğü'nde ne de Derleme Sözlüğü'nde böyle bir kelimeye rast- 
layamıyoruz. Tarama Sözlüğü'nde yer alan i/- fiili ile bağlantılı ilgi ve ilgü söz- 
leri “engel, mania” anlamındadır. Derleme Sözlüğü'nde ise il-geç > ilgiç 
değişiminden oluşmuş bir i/giç sözü vardır ki o da “çengel, ilik, paçaya takılan 
bağ, yorgan ipliği vb.” anlamlarındadır. Bundan kurulmuş bir birleşik kelime 
olan ilgiçli iğne ise, “çengelli iğne, büyük iğne” anlamlarındadır. Bizdeki 
ilginç'in sayın Tekin'in Türkmence için ileri sürdüğü i/ginç'le bağlantılı 
olduğunu sanmıyoruz. Çünkü Türkmencede bu kavramı karşılayan kelime ilginç 
değil, metinlerde sık sık rastladığımız; Başkurt, Kazak, Kırgız, Özbek ve Tatar 
Türkçeleri ile de ortaklaşan gızıklı sözüdür. Bizdeki ilginç'in yapısı hakkında, bu 
sözün yaratıcılarından rahmetli Ömer Asım Aksoy'un “korku'dan korkunç (< 
korkunç!) türemesi nasıl yapılmış ise i/gi'den ilginç > ilginç türetmesi de 
öyle yapılmıştır” biçimindeki yanlış ve garip savunması -yanlış ve gariptir. 
Çünkü korkunç sözü korku isminden değil kork- fiilinden -“nç eki ile türetil- 
miştir. Tıpkı sev-inç ve öğ-ünç örneklerinde olduğu gibi yıllarca Kurumdaki 
alaylılar için dile dolak edildiği hâlde, şimdi sayın Tekin'in ilginç'i kaynaklarla 
tanıklayamadan var sayımlı (farazi) bir i/-giç > ilgi-n-ç gelişmesine bağlaması, 
kendisini güç duruma sokan bir zorlama örneğidir. İlginç'in yapısını doğrulama 
için ileri sürdüğü /unç (< füç)'taki n ünsüzü, uzun « (ü) sesindeki kaybolan uzun- 
luğun yerini doldurmak üzere gelmiş olmalıdır. Bunu ilginç'teki n ile 
karşılaştırmak doğru olmaz görüşündeyiz. 

32. “Bağlayıcı ünsüz” maddesinde verilen anla-y-an, dinle-y-en, evi-n-e 
baba-sı-n-a gibi örneklerdeki -n- sesine dokunan sayın Tekin (mad. 19), 
“Türkçede boşluk dolduran sesin yalnızca y ünsüzü olduğunu” bildirerek “haber 
verelim” edasıyla kendinden başkasının bilmediğini sandığı haberlerden birini 
daha uçuruyor. 

Türkçede ister “bağlayıcı ses”, ister “yardımcı ses”, ister “boşluk dolduran 
ses” diye adlandırılmış olsun, bu sesin y olduğu kesindir. Esasen “bağlayıcı 
ünsüz” maddesinde verilen örnekler de bunun tanığıdır. n- sesine gelince: Sayın 
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Tekin'in bazı var sayımlı yorumlara dayanarak bunun 3. şah. iyelik ekine âit bir 
fonem olduğunu ileri süren görüşü yeterli ve gerçek sayılamaz. Hem öyle olmuş 
olsa bile, biz burada gelişmeli sözlük, gelişmeli gramer veya verilen örneklerin 
köken bilgisine dayalı tarihi gelişme süreçlerini de gösterecek biçimde bir 
çalışma yapmıyoruz ki! Eğer böyle bir yola yönelmiş olsaydık, yöntem yanlışı 
yapmış olur ve ağır bir eleştiriye uğrardık. Bizim amacımız, Türkiye 
Türkçesindeki bağlayıcı ünsüz terimini anlatan açıklamayı yapmak ve bunları 
örneklendirmekten ibarettir. Durum böyle iken, -/-./-U- ve -s/-/-sU- eklerinden 
sonra gelen -n- ünsüzünü ekin bir parçası kabul ederek o sözleri ev-in-e, boy-un- 
ca biçiminde ayıramayız. Bu ekler yalın hâllerinde -/n-/-Un- ve -s/n-/-sUn- 
biçimleriyle, nasıl olur da metinleri elimizde bulunmayan ve çok uzak bir ihti- 
male dayanan görüşle gerçek olarak kabul edilebilir? 

Bu konuda ikinci ve gelişmelerin akışına uygun açıklama, üçüncü şahıs iye- 
lik ekleri ile isim çekimi ekleri arasında bir zamir n'sinin varlığıdır. Buna zamir 
n'si denmesinin sebebi de ben-de, sen-de, an-da (<0) gibi zamirlerdeki -n 
sesinin yakıştırma (analogie) yolu ile 3. şahıs iyelik eklerine de aktarılmış 
olmasıdır ve yalnızca iyelik ekleri almış sözler isim çekimi ekleri ile 
genişletildiklerinde ortaya çıkmaktadır. ev-i-nde, köşe-si-nde gibi, ata-sı, ana-sı 
biçimindeki isim çekimi ekleri almamış durumlarda eklenmediğine göre, bu sesi 
ekin asli parçası saymak mümkün değildir. Üstelik -nı- sesinin anlamı etkileyen 
bir şekil bilgisi işlevi de bulunmadığı için eklenmese de olabilirdi. Nitekim 
Çağatay yazı dilinde «fa-sı-ya 'atasına', /i/-i-din “dilinden”, vasfaı-dın 
“vasfından” örneklerinde görüldüğü gibi, böyle bir n ünsüzü de yoktur. 

Ayrıca, söz konusu -n- sesi yalnız bizim tarafımızdan değil, öteki dilcileri- 
mizce de bir zamir si olarak adlandırıldığı hâlde, Türkiye Türkçesindeki işlevi 
bakımından, gramercilerimiz tarafından ortaklaşa biçimde 3. şah. iyelik ekleri 
ile isim çekim eklerini birbirine kaynaştıran bir bağlayıcı yardımcı ses olarak 
kabul edilmiştir. (Muharrem Ergin, s. 212-214, s. 35; Tahsin Banguoğlu, s. 363, 
s. 314/c; Nurettin Koç, s. 61, 64 vb.). Bu bakımdan “bağlayıcı ünsüz” mad- 
desinde verilen bu nitelikteki örneklerde ve ayırımında herhangi bir yanlışlık 
yoktur. 

Burada sayın Tekin'e önemli bir noktayı daha hatırlatmak isteriz: Her dilin 
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kendi yapı ve işleyişine uygun bir mantık düzeni, bir felsefesi vardır. Söz gelişi 
İng. examination, Fr. examen, Lât. aslı ile “terazinin dili” anlamındadır. Bu 
dillerde, sınav sırasında insanların “tartıya vurulması” mantığı ağır basmıştır. 
Osmanlı Türkçesindeki Arapçadan geçme imtihan sözünde ise “mihnet, eziyet 
ve Zahmet” kavramı hâkimdir. Bizim bugünkü sınav kelimemizde ise, kavram 
“sınama, sınamadan geçirme” mantığına dayandırılmıştır. Bunun gibi, Batı dil- 
lerindeki hiatus terimi “ses boşluğu? anlam ve kavramını karşılamış olabilir. 
Ancak biz kendi dilimiz için bir terim yaparken önce o olayın ne olduğuna 
bakar, onu iyi anlatabilen bir karşılık ararız. Anlam aktarması yoluyla alınan 
“ses boşluğu” terimi Türkçe için elverişli olmayabilir. Nitekim de kabul görme- 
miştir. Din-le-y-en gibi bir sözde -y- ünsüzü sayın Tekin'e göre bir boşluk 
doldurucu ses ise de bize ve Türkçemize göre, yerine getirdiği işlevle ilgili 
olarak bir “bağlayıcı ünsüz” niteliğindedir. Çünkü Türkçede iki ünlünün yan 
yana bulunamayacağı durumlarda bu y ünsüzü araya girerek o iki ünlünün 
varlığını korumakta ve bunları birbirine bağlamaktadır. Bu terimin Osmanlı 
Türkçesindeki karşılığı da samif-i vasi olduğuna göre, terimin işlevine denk 
düşen karşılığı yıllardan beri kullanageldiğimiz “bağlayıcı ünsüz” olmalıdır 
görüşündeyiz. 

33. “Belirli nesne” ve “belirüli nesne” gerçekten de aynı nesneyi göstermek- 
tedir. Bu nedenle bunlardan biri esas alınarak ötekine gönderme yapılabilirdi. 
Ancak, burada yerlerindeki tanımlardan da anlaşılacağı üzere, nesnenin belirli, 
bilinen bir şeyi göstermesi açısından “belirli nesne”, “belirtili nesne”de ise nes- 
nenin belirti işareti taşıması açısından “belirtili nesne” denmiştir. Dolayısıyla 
birincisinde nesnenin niteliği, ikincisinde nesnenin aldığı ek dikkate alınarak 
adlandırma yapılmıştır. Biz bunu bir dalgınlıkla değil, bilerek yapmış bulunu- 
yoruz. “belirli nesne” de bu nesnenin, “belirtili nesne”de ekin esas alındığını 
söylemek bunların ayrı ayrı şeyler olduğunu söylemek anlamına gelmez. 
Gramerlerimizde bazen birine, bazen diğerine yer veren adlandırmalar bulun- 
duğu için sözlüğe iki şekilde alınmış ise de bunlardan birinde tanım verilip 
ötekine gönderme yapılması uygun düşecektir. 

34. Sayın Tekin “benzeşme” maddesinde verilen örneklerden söz açarak 
“Farsçadan geçen hasta sözcüğünün aslı bu dildeki biçimiyle haste olarak veril- 
diğine göre, çarşanba da çârşenbe ya da çehârşenbe diye verilmeliydi!” diyor. 
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Sayın Tekin kesinlikle kafasına şunu yerleştirmelidir ki bir eser hazırlayan 
kimsenin amacı, yerli yersiz marifetfurüşluk değildir. Biz, haste > hasta 
değişiminde benzeşme olayı kelimenin aslını da vermeyi gerekli kıldığı için Far. 
haste şeklinden hareket ettik. Kendisinin teklif ettiği çehârşenbe'nin > 
çarşamba'ya dönüşündeki hece kaynaşması olayını değil, çarşanba > çarşamba 
değişimindeki -nb- > -mb- benzeşmesini yani b ünsüzünün etkisi altında -n- > -b- 
dönüşmesini anlatmak istedik. Bu sözün daha önceki safhasına girmeyi gereksiz 
ve şaşırtıcı bulduk. Çünkü, konumuz seslerin veya hecelerin birbirleri ile 
kaynaşması değil ele aldığımız terimle ilgili olarak seslerin benzeşmesidir. 


35. Yine “benzeşme” maddesindeki örnekler arasında yer alan yassı < yafsı 
sözünün Eski Türkçedeki yaf-sıg'dan çıktığı açıklamasına gelince: Biz burada 
sayın Tekin'in tanık olarak sıraladığı MK. kün togsug “doğu, kün batsıg “batı” 
örneklerinden daha fazlasını sıralayabiliriz. Vaktiyle 1968 yılında 
yayımladığımız “-4sı/-esi gelecek zaman sıfat-fiil (participium) ekinin yapısı 
üzerine” başlıklı araştırmamızda (TDAY. 1968, s. 31-38) bu ekin yapısını 
gereklilik-dilek ve gelecek zaman eki -ga/-ge > -a/-e ile ET. gelecek zaman 
sıfat-fiil eki olan -sıg > -s/"nın kaynaşmasından oluşmuş birleşik bir ek (-ga-sıg 
> -ası) olduğunu açıklarken, bu ET. -s4g/-sig eki üzerinde de durmuş ve örnek- 
lerini sıralamıştık. Hatta -sıg > -sı değişmesine örnek olarak /ewsi “tepsi” < few- 
“dizmek, sıralamak”, Kum. barsı yol “gidilecek yol, Bl-idrak'te #uysu “duygu, 
his” < #uy- “duymak, hissetmek”, Osm. T. sinsi < siü- “gizlenmek” örnekleri 
arasında Osm. yafsı < yatsıg kelimesini de vermiştik (a.g.c., s. 35, s. 4 sonu). Ne 
var ki, daha sonraki araştırmalarımız sırasında, XILI. yüzyıldan sonra artık bu - 
sıg > -sı ekinin müstakil olarak kullanılmadığına tanık olduk. Esasen Kaşgarlı 
da Oğuz, Kıpçak, Peçenek ve Bulgar dillerinde “zaman, mekân ve âlet isim- 
lerinin” hep -47/-esi ekiyle yapıldığına işaret ederek yö kurası ogur tegül “yay 
kuracak vakit değil”, bu turası yir tegül “bu duracak yer değil vb. örnekleri 
sıralamıştır. Hatta “fiillerin bu çeşidi isim yerinde yürür, çünkü ona bitişiktir” 
diyerek Çiğil, Yağma, Tohsı, Argu, Uygur Türkçelerindeki senifi bargufi kaçan 
örneğine karşı Oğuzca için senüfi barasıfi kaçan örneğini vermiş ve bunun 
kurallı olduğunu bildirmiştir. (MK. C. TI, s. 69). Kaşgarlı bu bölümde, Oğuzlar- 
da aygıt adlarının da kurallı olarak -4s7/-esi eki ile yapıldığını vurguluyor ve 
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yıgaç bıçası nehi, yegesi nef gibi örnekler gösteriyor. Aynı durum Ettuhfetii'z- 
zekiyye'nin verdiği bilgiler ile de tanıklanmaktadır. (Besim Atalay yay. s. 108, 
Ma). 


İşte biz bu makaleyi yazdıktan sonraki araştırmalarımız sırasında, ET. -sıg > 
-sı değişmesinden oluşan ekin XI. yüzyıldan sonra canlılığını kaybedip -4s1/- 
esi eki içinde devam ettiğini, Oğuz, Türkmen ve Kıpçak lehçelerinde ekin hâkim 
durumda olduğunu gördük. Ayrıca bir sıfat-fiil eki olarak önceleri Kaşgarlı'nın 
da belirttiği üzere hep yer, zaman ve nesne gösteren isimlerle birlikte 
kullanıldığını, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde varası yirüfi “varacağın yer”, 
yiyesi nef “yiyecek nesne”, yiyesi vakt “yemek vakti? gibi şekillerin yer aldığını 
göz önünde bulundurarak ve daha sonraki aşamada sıfatlardan sonra gelen isim- 
lerin atılması ve vurgusuz geniş orta hece ünlülerinin de eriyebilmesi ile ya?-sıg 
> yat-su > yat-sı "yatsı vakti? değişmesi yerine yaf-ası > yat-sı değişiminin tar- 


ihi gelişmeye daha uygun olduğu görüşüne vardık. Eski Anadolu Türkçesindeki 
gey-esi > geysi “elbise, giyecek” (kış El-idr. 47 keyesi M.F. Köprülü, Divan-ı 
Türki-i Basit yay. keysi “giyecek, elbise”), TT. giyesi > giysi “elbise”, Kum barsı 
(CC. 169: barsı yol “gidecek yol”), TT. sinsi “gizlice, hissettirmeden? < sifi-esi < 
örnekler de bu gelişmeyi destekleyici niteliktedir. Görülüyor ki konu bilip 
bilmemekle değil, doğrudan doğruya lehçelerdeki eklerin gelişme durumlarını 
dikkate alan titiz bir değerlendirme ile ilgilidir. 

35. Sayın Tekin “büküm” maddesinde Hami-Sami ve Hint-Avrupa dilleri 
arasında Slâv dillerinin de zikredilmesini bir za'f-ı telif sayıyor. Kendisi bunu 
böyle yorumlayabilir. Biz bükümle ilgili olarak çeşitli dillerden örnekler 
verirken, Hint-Avrupa'dan sonra “bu dil ailesinin Slâv dallarında da” diye- 
bilirdik. Kabul edelim ki bir dalgınlık eseri olarak denmemiş. Ancak, bu da 
malümu ilâmdan başka bir şey olmazdı. Çünkü, Slâv dillerinin Hint-Avrupa dil- 
lerinin bir kolu olduğu bütün dilcilerin malümudur. Biz burada büküm olayının 
hangi dillerde var olduğunu belirtme bakımından Hint-Avrupa dil ailesi içinde 
özel bir yeri olan Slâv dillerini ayrıca zikrettik. Dil ailesi sınıflaması yapmıyoruz 
ki ayrıntılara inmiş olalım. Eğer sayın Tekin kinaye yoluyla bizim, Slâvcanın 
Hint-Avrupa dilleri içinde yer aldığını bilmediğimizi ima etmek istiyorsa, kont- 
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rol için dil konusundaki uzun bir yazımızın “Yeryüzündeki Diller ve Türk 
Dilinin Dünya Dilleri Arasındaki Yeri” (Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, 
YÖK yay. Ankara 1990, s. 22-29) bölümüne göz atsın. 

36. Sayın Tekin “cinsiyet” maddesinde Alm. Genus, Fr. genre, İng. gender 
karşılıklarının yanında Osmanlı Türkçesi için keyfiyyet kaışılığını vermiş 
olmamızı yanlış saymıştır. Biz de kendisine kendi üslübu ile seslenerek haydi 
haber verelim: Vecihe Hatiboğlu'nun hazırladığı ve 1982 yılında Kurumca 
yayımlanan Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde de (s. 32), Ahmet Topaloğlu'nun 
Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü'nde de cinsiyetin Osmanlı Türkçesindeki karşılığı 
keyfiyet ve keyfiyyet olarak verilmiştir. Eski Osmanlı sözlükleri bir yana, 
Ferit Devellioğlu'nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat'inde bile (s. 165) 
keyfiyyet sözü standart yazı dilinde “nitelik” fakat gramer terimi olarak “bir ismin 
müzekker veya müennes olması hali” diye açıklanmıştır. Anlaşılan sayın Tekin 
bu sözün genel anlamı ile terim anlamını birbirine karıştırmıştır. 

37. “Çevirme isimler”in tanımında “Bazı kavramların adlandırılmasında 
başka dillerden çevirme yoluna başvurularak karşılanan ve anlamca o dillerdeki 
karşılıklarına paralel olan isimler” demişiz. Banyo almak (İng. to take bath), gam 
yemek (Far. gam horden), “unutmabeni (Alm. Vergismeinnicht) gibi örnekler 
arasına Arapçadan geçme şemsiye'yi de koymuşuz. Burada anlatılmak istenen 
şey “güneşlik” anlamındaki kelimenin Türkçeye güneşlik diye çevrilerek değil de 
olduğu gibi alınmış fakat “yağmurluk” için kullanılmış olmasıdır. Demek oluyor 
ki kelimenin taşıdığı anlam ile kullanım yeri arasındaki istisnaya işaret 
edilmiştir. Bu durum maddede ayraç içine alınarak açıklanmıştır. Sayın Tekin'in 
keyfi yorumu bizi bağlamaz. 

38. Eleştirinin 29 ve 30. maddelerinde yer alan “değişken şekil” (allomorph) 
maddesine takılan Tekin, maddedeki açıklamaya ve örneklere dayanarak “yan 
biçim” anlamındaki «/(lomorph'un ne olduğunu anlamadığımızı ileri sürüyor ve 
bize konuyu açıklamak için “gid-er, gid-ecek, gid-iyor biçimindeki gid- biçimi 
gü- eyleminin ünlüler önündeki yan biçimidir” örneğini veriyor. 

Sayın Tekin kendisini illâ da yanlış bulma saplantısına kaptırmış olduğu için, 
hem yaptığımız tanımı tepetakla ederek (yani tahrif ederek) anlaşılmaz biçime 
sokuyor. Hem de orada bir ses bilgisi değil şekil bilgisi birimi üzerinde 
durduğumuzu inkâr edecek bir gaflete düşüyor. 
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Bizim bildiğimize ve dil bilimi eserlerinde açıklandığına göre, “değişken 
şekil” dediğimiz allomorph, “bir şekil bilgisi biriminin anlamı etkilemeyen ses 
değişmesidir.” git- füli nasıl bir şekil bilgisi birimi ise; bez, er, erken, erte vb. 
sözler de birer şekil bilgisi birimidir. Nitekim terimin açıklanmasında da “Aynı 
anlam ve görevdeki bir şekil bilgisi biriminin ses yapısı bakımından farklılaşan 
türüdür” demişiz. Buna göre bez/böz, er/ir, “erken, çez-/çöz- vb. sözlerdeki e>ö, 
e>i değişimleri ile git-, gid- sözlerindeki ses değişimi arasında hiçbir fark yok- 
tur. Örneklerin farklı lehçe ve ağızlardan alınmış olması da madde açısından bir 
anlam taşımaz. Üstelik biz, kelime örneklerinden sonra, yine birer şekil bilgisi 
birimi olan ekler üzerinde de durarak anlatıma -D/-DU (-dı/-di, -du/-dü; -t1/-8i, 
-tu/-tü), geçmiş zaman DUK (-dık/-dik, -duk/-dük; -tık/-tik, -tuk/-tük) örnekleri 
ile de tam bir açıklık getirmişiz. Görülüyor ki biz allomorph'un ne olduğunu 
bilmiyor değil, iyi biliyoruz. Sayın Tekin, Z. Korkmaz'a “allomorph'un ne 
olduğunu bilmediği” suçlamasını yapacağına, kendisini esiri olduğu saplantılar- 
dan kurtarsa ve yazılanları okuyucuya tepetakla ederek gösterme kurnazlığından 
vazgeçse iyi eder! Ayrıca, TT.'deki bebe'nin Azerb. Türkçesindeki karşılığı 
bübâ değil çaga'dır. Bununla birlikte uyarısı için teşekkür ederiz. 

39. Sayın Tekin “dil ailesi” maddesini de açıkça saptırmalı bir yorumdan 
geçirmiştir. Çünkü biz dil ailesinin tanımını “Aynı an dilden türeyen ve 
aralarında akrabalık ilişkileri bulunan dillerin oluşturduğu bütün. Çin-Tibet, 
Hami-Sami, Hint-Avrupa, Altay ve Kafkas dil aileleri” diye verdik. Tanım 
doğru ve yerindedir. Türkçe için de “Ural-Altay dilleri arasında bir akrabalık 
iddiasında bulunmadık. Bunun için de Ural-Altay dil ailesi yerine, bilim 
alanında hâlâ geçerli olan “dil grubu” ifadesini yeğledik. Durum böyle iken, 
Ural-Altay dilleri kuramı hakkında ders verme zahmetine boşuna katlanmıştır. 
Yoksa sayın Tekin, gerekli gereksiz tâflar ederek ve yazılanları şahsi yorumu ile 
yanlış değerlendirmelerden geçirerek sayfalar doldurmaktan zevk mi alıyor? 
Hele bu maddenin devamındaki şu sözlere bir gözatın sayın okuyucular. Bakın 
ne diyor sayın Tekin: “Altay dilleri kuramına gelince, bu da henüz kesin olarak 
kanıtlanmış değildir. Yandaşları olduğu gibi karşı çıkanları da vardır.” Evet 
doğrudur. Ancak sayın Tekin'in şunu kesinlikle bilmesi gerekir ki bunlar dil 
akrabalığını inkâr yönünde görüşler değildir. Akrabalığın bir köken akrabalığı 
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mı, yoksa kültür akrabalığı mı olduğu şeklindeki düşünce ayrılıklarından ibaret- 
tir. Buna rağmen Türk dili bugün bütün bilim dünyasında Altay dil ailesinin bir 
kolu olarak kabul edilmektedir. Sayın Tekin'in kendisi de bunu yıllarca böyle 
okutmuş ve böyle nitelendirmiştir. Bilindiği gibi, Türk dili köken 
sınıflandırmasında da Ana Altaycadan başlayıp Ana Türkçeye doğru yok olmak- 
tadır. PIAC dediğimiz ünlü Permanent İnternational Altaistic Conference'e 
Türk dili de dahil değil midir ki sayın Tekin, yanlış arama iç güdüsünün baskısı 
ile kaleminden çıkanları gözlerinin ve mantığının süzgecinden geçirememekte- 
dir. 

40. Sayın Tekin'in gerçekleri saptırma taktiğinin bir farklı örneği de “dişilik” 
maddesinde göze çarpıyor. Arapça asıllı olduklarını kaydederek örnekler arasına 
aldığımız bazı sözler, artık birer alıntı kelime olarak dilimizin de malı 
sayıldıklarından, bunları Arapçadaki şekilleri ile değil, Türkçedeki ses yapıları 
ile vermekte bir sakınca görmedik. Bu nedenle de Arapçadaki kârib/kâtibe, 
müdir/miüdire vb. şekiller yerine bunların Türkçeleşmiş şekillerini esas olarak 
kâtip/kâtibe, müdür/müdire diye vermeyi tercih ettik. 

41. Sayın Tekin “düzleşme” maddesinde etük/etik örneğine, etik biçiminin 
Kıpçakçaya özgü olduğu gerekçesi ile karşı çıkmıştır. Sorarız kendisine: 
Türkçenin Gramer Terimleri Sözlüğü'nü hazırlarken, örnekler yalnız Türkiye 
Türkçesinden alınır diye bir kural mı vardır? Bir terimi açıklamak için gerekirse 
yabancı dillerden de -nitekim verilmişür- standart Türkiye Türkçesinden de, 
Türk dilinin lehçe ve ağızlarından da örnekler verilebilir. Bu husus sayın 
Tekin'in değil eser yazarının takdirine bağlıdır. Bunu bir yanlış diye ileri sürmek 
çizmeden yukarı çıkmak olmuyor mu? 

42. Sayın Tekin “ek-fiil” maddesinde, bunun İng. karşılığına takılarak terim- 
in copula, copulative verb ya da linking verb olması gerektiğini “haber veriyor.” 

Bu maddede “ek-fiil”in yabancı dillerdeki karşılıkları için Alm., Fr. ve İng. 
sekiz karşılık verilmiştir. Alm. ve Fr. karşılıklarda Kopula Verbum, 
Prâdikativim ve verbe copule terimleri de bulunduğu için, İngilizcesinde su4b- 
stantive verb, predikative verb, verb of predication terimleriyle yetinilmiş; cop- 
ula'nın tekrarlanmasına gerek duyulmamıştır. Haydi biz de kendisine haber 
verelim ki, eseri hazırlarken karşılaştırma yapmak üzere başvurduğumuz yerli 
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ve yabancı terim sözlüklerinde de aynı karşılıklar yer almıştır (bk. Berke Vardar, 
Dilbilimi ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK. Ankara 1980, s. 73: ekeylem; 
Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK. Ankara 1982, s. 47: ; 
ekeylem Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK. Ankara 1990, s. 592; 
verbe substantif, Mario A. Pei - Frank Gaynor, Dictionary of Lingistics, London 
1970, s. 174, 227; Otmar Bohuslu, Lexikon der graminatischen Terminologie, 
Veri. Donauwöstle 1972, s. 174-297: predicative noun, predikative substantive 
vb.). Demek ki başkaları yazınca doğru, biz yazınca yanlış oluyor. 
Değerlendirmeyi sayın okuyucularımızın takdirine bırakıyoruz. 

Aynı maddede ek-fiilin 1. şah. biçimi 4-/m/4-Um olarak doğru yazılmıştır. 
Ünlü ile biten bir kelimeden sonra, ek doğal olarak *(y)/m/x(y)Um şekline gire- 
cektir. 

43. “Eş anlamlı (kelime)” maddesinde verilen örnekler arasında yer alan 
süçig/tatlıg'ın ET. olarak verilmesine itiraz ediyor. “Bu şekil ilk kez MK.'de 
geçer, yani Orta Türkçedir” diyor. Yukarda 25. maddede “anlam genişlemesi” 
dolayısıyla ayrıntılı olarak açıkladığımız üzere, XIII. yüzyıla kadar uzanan 
dönemi Eski Türkçe olarak kabul ettiğimiz için Kaşgarlı'yı da bu döneme 
sokarak süçig/fatlıg biçimini almakta bir sakınca görmedik. 

44. “Eş anlamlı ikileme” maddesinde hendiadyoin'in Fransızcası bir dizgi 
yanlışı olarak büyük h (H) ile gösterilmiştir. Ancak bu terim hem “ikileme” 
maddesinde hem de indekste doğru ve düzeltilmiş olarak yer almıştır. 

Hendiadyoin Türkçeye terim olarak ikileme diye geçtiği, fakat ikileme 
dışında bazı üçlemeli şekilleri de içerdiği için, yaygın olan terim olduğu gibi 
alınmış; üçleme “iki veya daha çok kelimenin bir tek kelime gibi anlam göster- 
mek üzere yanyana gelmesi” şeklindeki tanımla belli edilmiştir. 

45. Sayın Tekin şu hususu iyi kavramalıdır ki biz Fransızcanın yada 
İngilizcenin değil, Türkçenin Terimler Sözlüğü'nü hazırladık. Türkçede yazılışla 
söyleniş arasında genel olarak bir fark bulunmadığı için “eş seslilik” tanımını 
“Ayrı anlam veya görevdeki kelime ve eklerin ses ve yazılış bakımından aynı 
olmaları durumu” diye vermekte bir sakınca görmedik. Türkçede ev-im “benim 
evim, çalışkan-ım, yüzmek “suda yüzmek”, yüzmek “derisini soymak” vb. 
sözlerde, yazılışla söyleyiş arasında bir fark mı vardır ki, sayın Tekin, önümüze 
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Fransızca cent *100”, sans “-s12?, İngilizce fir “köknar” ve fur “kürr” sözcükleri- 
ni sermiştir. Tekrar ediyoruz, İngilizce ve Fransızca için söyleyiş eşitliği, Türkçe 
içinse hem yazılış hem de söyleyiş eşitliği söz konusudur. Üstelik burada yazılış, 
imlâ açısından değil, terimle bağlantılı olarak o sözlerin ses yapıları açısından 
değerlendirilmiştir. Biz Türkçeyi, genel dil biliminde başka dillerdeki verilere 
göre yapılmış tanımların kalıbına sokmaya mecbur değiliz. Sayın Tekin'in yoru- 
mu da bizi bağlamaz. 


46. Sayın Tekin, “ettirgenlik eki” maddesinde bazı ekler verilmediği için 
eksiklik olduğu görüşündedir. 

O maddede tanım “Ettirgen çatı kuran -“r-, -7/r-/-TUr-, -“r- vb. ekler” 
şeklinde olacaktır. Biz gramer kitabı yazmıyoruz ki ettirgenlik eklerinin 
eklerinin hepsini sıralayalım. Ettirgen çatının ne olduğunu açıklayıp sonra da 
birkaç örnekle yetinmişiz. Sayın Tekin'in eklenmesini istediği -zir-(em-zir)- eki 
de sandığı gibi basit bir ek değil, birleşik bir ektir. Kaşgarlı'da em- ve emüz- 
*emdirmek? şekillerinin bulunması, bu fiilin em-/em-üz-ür- > emzür- 
değişimlerinden geçtiğini gösterir. Bu nedenle ek, -zir- değil -“7- olmalıdır: ak- 
Jak-ız-, tut-Atuf-uz- gibi şekiller de bunu tanıklar. 

Ayrıca bizim ettirgen çatı ekini -9r- ve -9;- şekillerinde göstermemiz de yanlış 
değildir. Sayın Tekin eleştirisinde bunları -r- ve -t- şeklinde yanlış aktarmıştır. 
Yukarda yöntem ile ilgili bölümde de açıkladığımız gibi, eklerin başındaki 
derece işareti, gerektiğinde ek başına birer ünlünün girebileceği anlamındadır. 
Onun için eki -1r-/-ir-, -14-/-if- vb. şekillerde yazmak gerekmiştir: geç-ir-, taş-ır-, 
anla-1-, bak-ıt- gibi. 

47. Sayın Tekin, “faaliyet ismi” tamlaması içindeki “faaliyet”i tek başına ele 
alarak “eyleyici” değil “eylem anlamındadır? diyor; terimin tanıma uygun 
olmadığını ileri sürüyor Bizce burada da bir zorlama vardır. Çünkü terimimiz 
“faaliyet? anlamıyla değil, tanımında da belirtildiği üzere, terim olarak “bir 
faaliyeti, bir işi yapan” yani “eyleyici” anlamı ile verilmiştir. Esasen sıfat-fiil- 
lerin asıl işlevleri hareket isimleri yapmaktır. Bunun dışında kalıcı hareket isim- 
leri de yaparlar. 

“Faaliyet ismi” 1940'lı yıllardan beri birçok dilci tarafından benimsenen 
gelenekleşmiş bir terim olduğu için değiştirmeyi düşünmedik. Bize, bazı terim 
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sözlüklerinde yer alan “durum ortacı” gibi karşılıklar da anlamsız ve yakışıksız 
gelmiştir. Ayrıca “fail ismi” maddesinde de “faaliyet ismi”ne ve “sıfat fiil”e 
gönderme yapıldığına göre, terimin “faaliyet” değil “faaliyeti yapan? anlamıyla 
benimsendiği açıktır. Burada bir kelimenin sözlük anlamı ile terim anlamını bir- 
birine karıştırmamak gerektiği görüşündeyiz. 

48. Sayın Tekin “fiilden fil yapma eki” teriminin ayraç içindeki yabancı 
karşılıklarında, kendi yorumuyla “ek” kelimesi yoktur; bu bakımdan bir eksiklik 
vardır diyeceği yerde, maddeye tümüyle yanlış damgasını vurmaktan çekinme- 
mişür. Biz de kendisine açıkça bildirelim ki bu maddede ne eksiklik ne de 
yanlışlık vardır. Çünkü yabancı terim sözlüklerinde ve gramerlerde, genellikle 
yalnız deverbales verb vb. başlıklar konmuş; açıklamada da fülden fil türeten 
ekler sıralanmıştır. İşte sayın Tekin'in asıl uzmanlık alanı olan Eski Türkçeden 
bir örnek 4f4/-te: Denominales Nomen (Alt, Gr. , 5. 218); -#-: Deverbales Verb 
(a.g.e., s. 218); Deverbale Verben (a.g.e., 5. 153). 

Görülüyor ki buralarda hep fiilden fiil üreten -d-, -“gsa-: -“gse-, -/- vb. ekler 
üzerinde durulduğu hâlde, bölümün başına asla “Deverbale Verben Suffixe” 
başlığı atılmamış; yalnızca “Deverbale Verben” denmekle yetinilmiştir. Çünkü 
bu başlık içinde söylenmemiş ve hazfedilmemiş bir Suffixe sözü gizlidir. Aynı 
durum eserin öteki bölümlerinde de görülüyor. Yukarda verdiğimiz 4/4/-te 
“denominales Nomen”dir, “denominales Nomen Suffix” değildir. Aynı şekilde 
-1- de “deverbales Verb”dir; “deverbales Verb Suffix” değildir. 

Sayın Tekin TDK'nin bilimsel düzeyinin düşüklüğünü ispatlama yolundaki 
gayretkeşliğinde, öküz altında buzağı aramaktadır. 

“Verbum Deverbativum” terimi elbette Almanca değil Lâtincedir. Sayın 
Tekin'in yaptığı itiraza karşı hemen açıklayalım ki Alman gramerlerindeki ter- 
imlerin bir kısmı Lâtin kâynaklıdır. Gramerlerde ve özellikle bilimsel eserlerde, 
Almanca şekillerin yanında Lâtince şekiller de yer almış ve Almancaya mal edil- 
miştir. Diminitivum, Futurum, Futurum Perfektum, Gerundium, Maskulinum 
gibi terimler yanında gramer ve sözlüklerde yer alan Denominativum 
Deverbativum ve Verbum Deverbativum terimleri de bu durumun açık 
tanıklarıdır. 

Sayın Tekin'in Almanca ile ünsiyeti olmayabilir. Ama bir Almanca sözlüğe 
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bakmayı da mı akıl edememiştir? Türk Dil Kurumunca yayımlanan A/manca- 
Türkçe Sözlük'te Lâtince ile ortaklaşan yığınlarca terim yer almaktadır. 
Kendisine salık verilir. 

Eleştirinin 53. maddesi de yukarda yaptığımız açıklama kapsamına giren 
tekrardan ibarettir. 

49. Sayın Tekin “geçiş sesi” maddesinde verilen örneklerden koga > kowa > 
kova değişimi üzerinde durarak “Bu sözcükte w üzerinden v'ye değişen ses g 
sesi değil Moğ. koboga'daki b ünsüzüdür” diyor. Ancak, biz bu maddede 
doğrudan doğruya g > v değişiminden değil, sıralanan sub > suw > suv, yabız > 
yawuz > yavuz, ab > aw > av, 0g- > ow- > ov-, kagur- > kawur- > kavur- örnek- 
lerinde görüldüğü üzere b > w>v,g > w > v biçimindeki değişimle kendini 
gösteren w geçiş sesinden söz ettik. Sayın Tekin'in kova sözünde w üzerinden 
wye değişen sesin g değil, kovga'nın daha eski biçimi olan koboga'daki b 
sesidir şeklindeki düzeltmesi, dolayısıyla yine bizim b > w merhalesindeki geçiş 
sesini destekler niteliktedir. Yaptığı düzeltme için teşekkür ederiz. 

50. 55., 56. maddelerde yapılan eleştiri de esas itibarıyle konu dışı ve yer- 
sizdir. Çünkü, “geçiş sesi” maddesinde bu terim için verilen sab > saw > sav, 
yabız > yawuz > yavuz, og- > ow- > ov- vb. örneklerde yalnızca b>w>v ve 
g>w>v aşamalarından geçen “w geçiş sesi” söz konusudur. İddia edilen 0g->ov- 
>uv- geçişinde lehçe ve metinlere göre farklılaşan 0/w veya wo değişiminin ve 
bunu tanıklamak için ileri sürülen wwak>ufak örneğinin maddedeki olayla hiçbir 
ilişkisi yoktur. Sayın Tekin'e şu noktayı da hatırlatalım: Kaşgarlı'da uv- biçi- 
minin varlığı uv->ov->oğ- şeklindeki bir değişimi haklı kılamaz. Kelimenin ses 
yapısı og->ow->ov->uv- biçimindeki gelişmeyi daha geçerli kılmaktadır. Eğer 
biz 0g->ow->ov- yerine ilk iki ses aşaması Kaşgarlı'da da yer almış bulunan 
kagur->kawur->kavur-; kagun>kawun>kavun; kaguş->kawuş->kavuş-; sogun, 
sogan>sowan>sovan>suvan ömeklerini vermiş olsaydık ne olacaktı?Sayın 
Tekin burada da kendini zorlayarak madde ile ilgisi bulunmayan ve lehçeden 
lehçeye az çok farklı söylenişler kazanan iddialarla mı karşımıza çıkacaktı? Söz 
gelişi suvan>sovan<sogan (!) biçiminde bir iddia mı ileri sürecekti? Yukarda 
Kaşgarlıdan aktarılan örnekler, bu gelişmenin og- fiilinde de og->ow->ov- ve 
wnin daraltma etkisi ile lehçelere göre uv- yönünde olduğunu tanıklayıcı nite- 
liktedir. Ayrıca, bizim bu türlü başlangıç bilgilerine de ihtiyacımız yoktur. 
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51. “Genel Türkçe” maddesindeki tanım ve verilen örneklerle “Türk dilinin 
belirli bir devrini veya belirli bir lehçesini değil, coğrafi sınırlar içindeki bütün 
kollarını içine alan “ve” dil yapısı bakımından ortaklaşan özellik ve standartlara 
sahip olan tamamı, Türkçenin bu nitelikteki bütünü” kastedilmiştir. Genel 
Türkçedeki y'nin > Yak s (yol>sul)>Çuv. 8'ye (yılan>Selen) dönüşme örnekleri 
de bu maksatla verilmiştir. Burada sayın Tekin haklıdır. 'Tanımın daha belirgin 
biçimde verilmesi gerekirdi. 


52. “Genişlik derecesi” maddesindeki ayar/âyar gibi kısalı uzunlu sözler için 
sayın Tekin, “sayın Korkmaz, ünlü uzunluğunu genişlik sanmakla yanılmıştır” 
diyor. Burada tam bir körebe oyunu oynarcasına dil yordamı ile konuşma ve 
gerçeği saptırma taktiği ile karşılaşıyoruz. Biz burada madde için iki anlam 
vermişiz. Birincisi: “ünlülerin boğumlanmaları sırasında ağız yolunun ve çene 
açısının açıklık bakımından gösterdiği özellik: a ve e ünlülerinin genişlik dere- 
celeri o ve ö (ı ve i) ünlülerinden daha fazladır” demişiz. Bu tanım gösteriyor ki 
genişliğin ne olduğunu iyi anlamış ve anlatmışız. Gelelim terimin ikinci 
anlamına: Burada “Bir dil sesinin özellikle bir ünlünün boğumlanması sırasında, 
kişilere ve ağızlara göre değişebilen açılma durumu”nu ele almışız. Demek ki 
buradaki açıklık derecesi, standart Türkçe dışında kalan, kişilere ve ağızlara göre 
değişebilen bir açıklıktır. Örnek olarak a/fabe>alfabe, bayan>bâyan sözlerini 
sıralarken de, bu sözlerin uzun türlerini dikkate alarak “burada ünlülerin kısa 
veya uzun söylenişlerinde, uzunluktan çok ağız açıklığı söz konusudur” açıkla- 
ması ile, dikkat ediniz burada ünlünün söylenişinde süre değil, ağız açıklığı söz 
konusudur, demek istedik. Gerçekten de bazı kişilerin söyleyişinde ayar'la âyar 
arasında uzunluk dışında bir açıklık farkı da vardır. 

Durum böyle ayrıntıya inen bir açıklamaya bağlanmışken sayın Tekin'in 
kalkıp da bizim “genişlik” ile “uzunluğu” birbirine karıştırdığımızı söylemesi 
tam bir saptırına örneği ve anlayış kıtlığıdır. Uzun ünlünün boğumlanma süre- 
sine bağlı bir oluşum olduğu “uzun ünlü” maddesinde bütün açıklığı ile ele 
alınmıştır (bk. s. 156). Bu da göstermektedir ki bizim “süre” ile “genişlik dere- 
cesi”ni birbirine karıştırmamız söz konusu olamaz. Eğer bir karıştırma varsa, 
karıştıran her hâlde sayın Tekin'in kendisidir. : 

53. “Geniş zaman eki” maddesinde birkaç örnek verilerek “geniş zaman” 
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maddesine gönderme yapılmıştır. Bu maddede geniş zaman ekinin -r, -Ar, -r/Ur 
biçiminde verilişi doğrudur. Ek ile örnekler arasında da bir çelişki yoktur. “Ekin 
en kısa ve doğru yazımı ise... Ne diye kopya verelim. Bunu da yazarın kendisi 
bulsun!” demekle, sayın Tekin'in sanki bilinmesi zor ve sır olan bir şey söylüy- 
ormuş gibi davranması şaşılacak şey doğrusu! Bizim birçok maddede bu kısa 
yazılışa ağırlık vererek -9r, -ar/-er-9m, -91, -9z- gibi dereceli ünsüz biçimlerini 
kullandığımızı bilmezlikten geliyor sayın Tekin! Oralarda da eklerdeki (9) işare- 
tni atarak ve ekleri -r, -m, -? vb. şekillerde eksik aktararak yanlış çıkarmaya 
çalışmıştır. 

54. “Genizsilleşme” maddesinde verilen örneklerde yer gösterilmemesinin 
sebebi, ben>men, bii>mifi, befigü>mehigü gibi b>m değişimine uğramış şekil- 
lerin Eski Türkçede de Türk dilinin daha sonraki kollarında da rastlanan yaygın 
ve bilinen bir şekil olmasındandır. Tek bir ağıza özgü olmayan yaygınlık, 
Anadolu ağızlarından alınan bin->min-, difle- > dinne-, nişanlı > nişannı gibi 
kelimelerdeki değişimler için de söz konusudur. Sayın Tekin de bunların Eski 
Türkçeden ve Anadolu ağızlarından alınmış örnekler olduğunu kolayca anlaya- 
bildiğine göre, bir tahmin güçlüğü yok demektir. Biz böyle birçok lehçe ve 
ağızda ortaklaşan örnek ve değişimler için genellikle yer belirtmeyi gereksiz 
sayıyoruz. Ancak, bu maddede verilen parmak > mâmak örneği nadir rastlanan 
bir şekil olduğu için yeri (Aydın-Bozdoğan) olarak ayrıca belirtilmiştir. Hele 
ağız söyleyişini yansıtan konuşmalarda yüzlercesine rastladığımız Anadolu 
ağızlarına özgü ve yaygın bafia kelimesinin bile yerinin belirtilmesini istemek, 
doğrusu garipsenecek bir tutumdur. 

55. “Hece denkleşmesi” terimi ile ilgili örneklerde, Ana Altaycadaki £öke, 
Ana Türkçede &ök ve Türkçeye oranla Moğolcada &öke biçiminde olduğuna 
göre, burada ne gibi bir çetrefil anlatım söz konusudur acaba? Evet Ana 
Moğolcadaki şekil Ana Altaycaya kıyasla köke>köke biçiminde uzunluğunu 
kaybedip son sesini korumuş olsa bile, Türkçe ile Moğolca arasındaki kıyasla- 
mada, madem ki T. &ök / Moğ. köke biçiminde uzun ünlüsü kısalıp hece 
ikileşiyor; bizim için gerçekleşen değişim bakımından önemli olan budur. T. ör, 
Moğ. ere'nin durumu da aynıdır. Biz Ana Altaycadaki yıldızlı teorik şekle değil, 
T. ile Moğ. arasındaki elle tutulur örneklere dayandık. Verilen örnekler 
anlatılmak istenen terime uygundur. Bir yanlışlık da yoktur. 
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56. “İkili kök” maddesinde Türkiye Türkçesindeki acı/acı-, ağr/ağrı- gibi 
hem isim hem de fiil kökü olan şekiller aktarılmıştır. Bu ikilide fiil ile ismi 
birleştiren kuru->kuru-g >kuru biçimindeki gelişmeler de ayrıca belirtilmiştir. 

Eski - fiilinin daha eski şeklinin eski-r- olmasının ve sancı'nın da daha eski 
bir sancıg biçiminden gelmiş olmasının maddede anlatılanlara ters düşen bir 
yanı olmadığı gibi, bunları belirtme gereği de yoktur. 

Yukarda belirtildiği üzere, maddedeki her iki gelişmeye de yer verilmiştir. 
Şurasını da vurgulayarak dikkate sunmak gerekir ki biz köken bilimi (etymologie) 
sözlüğü değil terimler sözlüğü hazırladığımız için, örnek kelimelerdeki 
değişimler, ancak madde ile ilgisi oranında yer almıştır. Bir kelimedeki tarihi 
devirlere uzanan bütün değişimleri gösterme gereği de yoktur. Kaldı ki biz, bu 
maddede, bugün eşsesli olan ikili kökler üzerinde durduk. 

57. Sayın Tekin, “ikili şekil” maddesinde, bizim “Bir kelime kökünde anlamı 
etkileyen veya etkilemeyen ses değişimi” tanımı ile verdiğimiz e/ 'el', &/i/ 
“yabancı , ülke, şehir, agaç/ıgaç, bıç-/biç-, demek/dimek, yel/yil, ut-/üt- “oyunda 
yenmek” gibi örneklerden e/,&/-il ve agaç/ıgaç örneklerine takılarak bunlardan 
el 'e ve & “yabancı” sözlerinin anlam bakımından birbirleri ile ilgisi olmayan 
sözler olduğunu ileri sürüyor. Haydi bunu anladık. Peki agaç/ıgaç veya gelişim 
seyrine göre ıgaç/yıgaç/agaç'ta ne var ki? Bize göre bu şekiller eş zamanlıdır. 
Biz standart Türkçede agaç/ıgaç şekli vardır demedik ki sayın Tekin, kendi 
kendine ve bizim adımıza yanlış bir yorum yaparak “standart Türkçede ne agaç 
ne de ıgaç biçimi var” diyebilmektedir. Hem burada madde bakımından önemli 
olan bir sözün ikili ses yapısını belirtmektir. Biz Türkiye Türkçesindeki ikili 
şekil olayını anlatmadığımıza, yalnızca Türkçedeki ikili şekil terimini örnek- 
lendirdiğimize göre, maddede eş zamanlılık şartı da söz konusu olmamalıdır. 

58. Sayın Tekin, “ikiz ünlü” maddesindeki İng. yow'nın ikiz ünlü değil uzun 
ünlü taşıdığını bildiriyor. Maddenin tanımında ikiz ünlüyü “Aynı nefes baskısı 
altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan çift ünlü” diye verdiğimize 
göre, you sözündeki oy sesi de (harfi değil) bir ikiz ünlü durumundadır. Ne var 
ki tür bakımından o maddede verilen öteki örneklerden farklıdır. 

59. “İkiz ünsüz” maddesinde “Aynı hece içinde bulunan ve ses değeri 
bakımından tek bir ünsüz durumunda olan ünsüz” dendiğine göre, verilen Ar. 
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hiss, redd, Alm. gross “büyük”, nass “ıslak” örnekleri yanında Alm. ich ve Buch, 
İng. teacher Kelimelerindeki ch ünsüzleri de ses değerleri bakımından bu 
tanımın içine girmektedir. Burada bu ünsüzlerin harf değeri ile ses değerini bir- 
birine karıştırmamak gerek. Tıpkı bizdeki bazı amatörlerin harfle sesi birbirine 
karış ırması gibi. 

Sayın Tekin, s/'nın ikiz ünsüz sayılmasına karşı çıkarak, bunlar /iste, 
nass'ta, gross'ta olduğu gibi aynı ve eşit sesler değildir diyebilir. Biz de onun bu 
itirazına karşı, kendisine şu soruyu sormak isteriz: “ikiz ünlü” türlerindeki Baum 
“ağaç”, Böume “ağaçlar”, Anadolu ağzl. nerei “nereye”, sarek “saray”, Yak. küöh 
“gök” sözlerindeki ew, du, ei, 86 vb. ünlülerde tıpkılık var mı ki ünsüzlerdeki 
mukabillerinde de olsun. Ses bilimciler bunu böyle kabullenmişler, biz de öteki 
örnekler arasına bunlardan da bir iki tane almayı gerekli görmüşüz. Görülüyor 
ki burada harfle sesi birbirinden ayıran biz, karıştıran sayın Tekin'dir. 

60. Sayın Tekin “kalınlaşma” maddesinde, “kalın” sözcüğtnün eşyaya ilişkin 
sıradan bir sifat olduğu gerekçesi ile “kalın ünlü” terimine karşı çıkıyor. Bunun 
yerine “art ünlü”, “art sıra ünlüsü” terimlerini teklif ediyor. Bir kere 
“kalınlaşma” olayı ile “kalın ünlü”, “kalın sıradan ünlü” terimleri aynı şeyler 
değildir. Bunları birbirinden ayırmalıyız. “Kalın ünlü”, “ince ünlü” terimleri ise, 
bizde en geç 1940 yılından beri (Tahsin Banguoğlu, Ana Hatlariyle Türk 
Grameri, 1940, 1979) okul gramerlerinde olsun, üniversite öğretiminde ve ki- 
taplarında olsun, kullanılagelen yerleşmiş bir terimdir. Kaldı ki Türkçe açısından 
bu terimlerde de bilimsel bir ölçü uygulanmıştır. Kurumca ve Kurum dışında 
yayımlanan daha önceki terim sözlüklerinde ve bilimsel yayınlarda genellikle bu 
şekil benimsenmiştir. Hatta imlâ kılavuzlarında bile ünlüler “art ünlü”, “ön 
ünlü” olarak değil “kalın ünlü” ve “ince ünlü” olarak sınıflandırılmıştır. Bu terim 
bu denli yaygınlaşmış ve ortak bir kabul görmüş iken, yabancı dillerdeki 
karşılıklarına bakarak, sayın Tekin bunları benimsemiştir diye, illâ bizim de “art 
ünlü” dememiz mi gerekecektir? Terimlerin bazen itibari bir değer taşıdığını da 
unutmamak gerekir. Böyle bir eleştiri dil gerçeğine ters düşen bir bencillik değil 
midir? 


Sürecek 


403 


YILDIZLAR SEVGİMİ KUTSARKEN 
ABDULLAH AKAY 


Şimdi gecenin en derin yerinde 

Sen uyuyorsun 

Bir ben, bir de dua çiçekleri uyumuyor 
Ceylan güzeli gözlerini düşünüyorum 
Ay doğmuş anlam denizinin üstüne 
Ölümsüzlük otu yemiş gibiyim 

Seni ışınlayıp alabilseydim yanıma 
Yıldızlar sevgimi kutsarken sessizce 
Öpücükler gönderdim gizemli yerlerine... 


Öylesine saydamsınki 

Gölge olsam üstüne düşemem 

Deler geçer sevdan beni, 

Sana söyleyemem... 

Ölüm ötesi bir yerde bekleyeceğim 
Sonsuzluğun çiçek bahçelerinde 

Bir tek dalı bile koparmaya kıyamam 
Kelebekler özgürce konsun diye dallarına 
Sonra duyguların en güzelini gönderirim 
Seher yellerinin serin kanatlarında 
Okyanus içi derinliğe... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz bu ayki toplantısında aşa- 
ğıdaki kelimeleri görüşmüştür. 


swap : İngilizceden dilimize geçen bu bankacılık terimi kâr etme veya kur 
farklılıklarından korunma amacıyla farklı vadeler itibarıyla döviz alınıp sa- 
tılması anlamında kullanılmaktadır. Kurulumuz bu söz için takaslama ke- 
limesini önermektedir. Örnekler: Hükümet üçlü emzik stratejisini uygulamaya 
koydu. Takaslama yolu ile bankalarda biriken parayı, faiz ve borsa yoluyla da 
piyasalardaki otuz trilyonluk başıboş parayı kontrol altına alıyor. 


esoterik : (İng. esoteric). Daha çok astroloji alanında kullanılan bu kelime 
belirli bir grup tarafından anlaşılan veya onlara hitap eden "özel anlaşılması 
zor, gizli her türlü bilgi" anlamındadır. Kurulumuz, bu sözün sıfat ve isim ola- 
rak kullanıldığını göz önünde bulundurarak, isim durumunda (bir akımı, bir 
dalgayı ifade edecekse) gizlem, sıfat durumunda ise gizlemli kelimelerini öner- 
mektedir. Örnekler: İrsanların doğumunda yıldızların çizdiği tabloyu esas ala- 
rak hayatı yorumlayan astroloji, insanların en yakından takip ettiği gizlemli 
dalıdır. Batı insanının Uzak Doğu'nun gücünü doğadan alan gizleme yani si- 
hirli yöntemlere olan merakının gün geçtikçe arttığı belirlendi. 


tandans : (İng. tendency). Belli bir yöne veya duruma meyletme, eğilme is- 
tidadı gösterme anlamında dilimizde kullanılan bu söz için Kurulumuz, eğilim 
sözünün uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: O, çevresinde daha 
çok çevreci eğilimiyle tanınır. 


proses : (İng. process). Aralarında birlik olan veya belli bir düzen içinde 
tekrarlanan, ilerleyen, gelişen olay veya hareketler dizisi anlamına gelen bu söz 
için bugün eskimiş olan vetire sözü dilimizde kullanılmıştır. 


Günümüzde proses biçiminde yayılan bu yabancı kökenli kelimeye karşılık 
olarak daha önce önerilmiş süreç sözünün uygun bir karşılık olduğunda Ku- 
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rulumuz görüş birliğine varmıştır. Örnekler: Saçlar bir ayda uzunluğunun ya- 
rısı kadar uzayabilir. Saçlarınıza renk veren pigmentlerin renk değiştirme sü- 
reci bu zamanla sınırlıdır. Eğitim sürekli ilerleyen bir süreç olmak zorundadır. 


volum : (İng. volume). Dilimizde daha çok hacim veya miktar anlamıyla 
kullanılan bu söz, müzikte de sesin alçaklığı veya yüksekliği anlamlarında 
geçer. Kurulumuz bu söz için genel anlamda hacim, müzikte ise yoğunluk, ses 
yoğunluğu kelimelerini önermektedir. Basım işlerinde de bu kelimenin ara sıra 
geçtiği görülmektedir. Bu durumda da kullanımda olan cilt sözü tercih edil- 
melidir. Örnek: Dış ülkelerden alınan mallar arasında otomobil parçaları 
büyük bir hacim tutuyor. 


reenkarnasyon : (Fr. râincarnation). Fransızcadan dilimize geçen bu söz, 
ruhun bir bedenden başka bir bedene geçerek varlığını sürdürmesi inancı an- 
lamına gelir. Dilimizde bu kavram eskiden tenasüh sözüyle karşılanırdı. 


Kurulumuz, bu kelime için önerilmiş ve oldukça da tutunmuş olan ruh 
göçü sözünün uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: Onun gizeme, 
ruh göçüne karşı büyük bir ilgi duyduğunu biliyorduk. 


eksantrik : (Fr. excentrigue). Dilimizde yaygın olarak alışılagelmiş eği- 
limlere, töre ve davranışlara aykırı tutumu olan acayip, garip anlamlarında kul- 
lanılan bu söz için Kurulumuz, genel anlamda uçrak kelimesini önermektedir. 
İnsanın genel niteliklerini anlatmak için dilimizde var olan tuhaf, garip, aca- 
yip kelimelerinin duruma göre eksantrik sözü yerine kullanılabileceği unu- 
tulmamalıdır. 


otomasyon : (Fr. automation). Endüstride, yönetimde ve bilimsel ça- 
lışmalarda insan aracılığı ve müdahalesi olmadan işlerin kendiliğinden yü- 
rümesi. Bu söz için Kurulumuz, kendiişlerlik karşılığını önermektedir. 


Aynı köke dayanan otomatik sözüne ise Kurulumuz, kendiişler ke- 
limesinin uygun bir karşılık olduğunu kararlaştırmıştır. Örnek: Kâr arişında 
bilgisayarla sağlanan kendiişlerliğin katkısı olduğunu söyledi. 


transparan : (İng. transparency). Şeffaf, saydam, ışığa tutunca arkasındaki 
görülebilen anlamlarındaki bu kelime için Kurulumuzun önerisi saydam veya 
şeffaf kelimeleridir. Çeşitli ince giysiler için içgösterir yerine göre uygun bir 
karşılıktır. Örnek: Hülya, konserin ikinci bölümünde siyah, içgösterir bir tu- 
valetle sahneye geldi. 
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format : (İng. format). Boyut, ölçü, kitap boyutu anlamında dilimizde kul- 
lanılan bu söz için Kurulumuz boyut veya çokluk ekiyle boyutlar kelimelerini 
önermektedir. Örnekler : Masrafı ve maliyeti düşünerek daha ucuz boyutları 
seçiyorlar. Gazetenin bu boyutlarla çıkması ek masraflar gerektiriyor. 


editör : (Fr. &diteur). Bir kitabı basım evine gidecek bir biçimde hazırlayan 
kimse, yayıma hazırlayan anlamında dilimize geçen bu kelime için Kurulumuz, 
yayımlayan, yardımcı kelimelerinin uygun bir karşılık olduğunda bir- 
leşmiştir. Örnek: Bir derginin maksada uygun bir biçimde çıkarılmasında ya- 
yımcının rolü büyüktür. 


workshop : İngilizceden dilimize geçen bu söz, çalışma yeri, işlik, atölye 
anlamlarındadır, Dilimizde bilgi ve fikir üretme anlamıyla kullanılan bu söz 
için Kurulumuz, fikir üretme veya fikir üretme toplantısı kelimelerinin 
uygun birer karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: Workshop'un amacı, sı- 
nırlı sayıdaki sinir bilimciye zengin bilgisayar desteğiyle kendilerinin uy- 
gulama yapabileceği lâboratuvar koşullarında yoğun kurs vermek ve ola- 
bildiğince özgür bir yöntem tartışması ortamı sağlamak. 
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KIRK BEŞ YIL ÖNCE... KIRK BEŞ YIL SONRA... 
PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Tütkçenin güzelliğini ve zenginliğini ortaya koyınak için kurucumuz Ata- 
türk'ün önderliğinde Cumhuriyetle birlikte atılan adımlardan biri, şairlere, ya- 
zarlara ve bilim adamlarına bu yoldaki çabalarını gösterme fırsatının tanınmış 
olmasıdır. Geniş kitlelere daha doğru, daha iyi ve daha güzel Türkçeyi ulaş- 
tırabilmek amacıyla dergi ve gazetelerde onların şiirlerine ve yazılarına yer ve- 
rilmiştir. Devlet eliyle her yönden desteklenen sanatçı ve bilim erleri sık sık 
Çankaya'daki özel sofraya davet edilmiş, hatta hemen her seçim döneminde 
TBMM'ye girmeleri sağlanarak o kutsal çatı altında bir yandan millete Türk 
Dili ile ilgili hizmetlerini sunarken, diğer yandan değişik biçimlerde el üstünde 
tutuldukları, kendilerine ve topluma kanıtlanmıştır. Türk Dilini Tetkik Ce- 
miyetünin ilk üyeleri arasında yer alan romancı Yakup Kadri Ka- 
raosmanoğlu'ndan başlayıp Behçet Kemal Çağlar'a, Şemsettin Günaltay'a 
kadar bir çok kültür adamımızı, Cumhuriyetimizin en önemli organı olan 
TBMM çatısı altında görmüştük. : 

Şairlerin, yazarların ve bilim erlerinin işledikleri, üzerinde durdukları ve ti- 
tizlikle vurguladıkları güzel Türkçeyi kamu oyuna daha kolay aktarabilmeleri 
için başlangıçta Türk Dilini Tetkik Cemiyeti çıkarmış olduğu Türk Dili ile Bel- 
leten'lerle güzel bir adım atmıştı. Daha sonra Atatürk'ün sağlığında (1936) 
Türk Dil Kurumu adını alan bu bilim yuvasında bu dergilerin bazı de- 
gişikliklere uğradığını görmekteyiz. Elinizde tuttuğunuz bu derginin, Türk 
Dili'nin yeni biçimi ile yayın dünyasına çıkışı Ekim 1951'dir. O aydan bu aya 
kadar da hiç ara vermeden, Atatürk döneminden beri üzerine aldığı görevi sür- 
dürmektedir. Şöyle ki, Türk Dil Kurumu'nun ilk yıllarında hiç bir değişikliğe 
uğramayan “amaç” maddesi, Atatürk'ün ölümünden sonra esen bir takım de- 
işik rüzgârlarla Beşinci Dil Kurultayı'nda, “Türk dilinin arılanmasını, ge- 
lişmesini, güzelleşmesini ve böylece yeryüzü dilleri arasında kendine yaraşan 
yüksekliğe ulaşmasını sağlamak” biçimine girmiştir. Daha sonra, Şubat 
1951'de Olağanüstü Kurultay toplanmış ve bu madde şu biçime sokulmak su- 
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retiyle Atatürk'ün düşünemediği farzedilen (!) yönlere doğru yelkenler açıl- 
mıştır: “Türk Dil Kurumu'nun amacı, dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, 
teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir an- 
tayışla ve bilim metodlarına uygun olarak sağlamaya çalışmaktır.” 
Bu bilgilerin ışığında kırk beş yıl önce çıkan Türk Dili'nin 1. sayısına bir 
göz attığımızda, bakınız yazı kadrosundan ne türlü sesler yükselmiş: 
“Dilimizi, dil üzerinde tartışmaların, çekişmelerin değil, yazarlarımızın 
kurup geliştireceğini biliyoruz. Bugünkü türkçe ile neyi söyleyebiliyor, 
neyi söyleyemiyoruz? Ele alınacak asıl konu budur. Bunu bize bil- 
direcek olan günümüzün edebiyatı, yazılarıdır. Bu dergi bunun için, bu- 
günün türkçesini, daha doğrusu türkçelerini göstermek için çıkıyor. Bir 
çığırın, bir görüşün dergisi değil, türkçeyi sevenlerin, türkçe için ça- 
lışmak isteyenlerin dergisidir. 
Bugünün tartışmaları, çekişmeleri yarın unutulur, ama el birliğiyle ku- 
racağımız dil çocuklarımıza, bizden sonra geleceklere en büyük ar- 
mağanımız olur. 
Bu dergi türkçeyi seven, türkçeye inanan, türkçe için çalışmak isteyen 
bütün yazarlarımıza açıktır.” 
“Başlarken” başlığı ile ilk sayfada gördüğümüz bu yazı sadece “T.D.” im- 
zasını taşımakta olup aktardığımız cümlelerdeki yazıma hiç dokunulmamıştır. 
Bu yazının hemen arkasındaki sayfada “Sayın Cumhurbaşkanı'nın Dil Ku- 
rumu Hakkındaki Düşünceleri” başlığı altında Celâl Bayar'ın dergi için ver- 
diği beyanat aktarılmıştır. Bazı konulara ışık tutması bakımından bir kaç 
cümle de oradan alalım: 
“Atatürk, dil işleriyle meşgul olurken, her yeni kelimeyi, milletin te- 
mayülünü yoklamak üzere ortaya atmıştır; hiç bir zaman empoze et- 
memiş; siyasi bir heyetin kararı demek olan kanun ile cebir yoluna sap- 
mamıştır. İfratların tadil edilmesini ve bugünkü çalışmaların arzu 
edilen ilmi yola girmesini memnuniyetle karşılarım. Dil Kurumu, kong- 
releriyle ve çalışmalarıyla, tamamen tarafsız bir ilmi kurum olarak 
işine devam etmelidir. Orada çalışan ilim adamları, şahsen şu veya bu 
siyasi kanaate sahip olabilirler; fakat müessese içinde bir ilim adamı 
olarak çalışırken, hiç bir siyasi partinin tesiri altında kalmamalıdırlar. 
Kurum, politika dışında ve tamamıyle ilmi çalışma yolunda kaldıkça, 
ona müzaheret etmeye hazırım.” 
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Cumhurbaşkanı Celâl Bayar'ın Atatürk'ün sözlerini hiç unutmadığını gös- 
teren bu düşüncelerini daha iyi anlayabilmek için O'nun şu sözlerini bir kez 
daha okuyucularımıza hatırlatmak isteriz: 

“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının, Türk milli varlığını aydınlatan çok 
kıymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini aldığını görmek, hepimizi 
sevindirici bir hâdisedir.” (1 Kasım 1937, T.B.M.Meclisi'ni açış nutkundan). 

“Türk Dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine ka- 
vuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını is- 
teriz.” (1 Kasım 1932, T.B.M.Meclisi'ni açış nutkundan). 

“Kültür işlerimiz üzerine, ulusça gönüllerimizin titrediğini biliriz. Bu 
işlerin başında da, Türk tarihini doğru temelleri üstüne kurmak, öz Türk 
diline değeri olan genişliği vermek için candan çalışmakta olduğunu söy- 
lemeliyim. Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verimlere ereceğine şimdiden 
inanabilirsiniz.” (1 Kasım 1934, T.B.M.Meclisi'nin açış nutkundan). 

“Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kur- 
tulma yolunda esaslı adımını atmıştır.” (1 Kasım 1938, T.B.M.Meclisi'ni 
açış nutkundan). 

Türk Dili dergisinin birinci sayısındaki yazı kadrosundan Falih Rıfkı Atay, 
“Yürüyüş” başlıklı yazısının bir yerinde şunları dile getirmektedir: 

“Bir millete kendi dilinin ilimde ve edebiyatta hiç bir işi yaramıyacağı 
söylendiği vakit, bütün aşağılık kompleksleri gibi, bu da o milleti ya 
boyun eğici bir tevekküle, yahut tam aksi bir isyancılığa götürür. Dilin 
kendi başına her işe yeteceği iddiası, aşırı sağın boynuna sarılıp, ilim 
çalışmalarına tabi? gelişmeyi kolaylaştırma ve hızlandırma fırsatını 
verir. 

Cumhuriyet devri, Türk milletinin siyasette, iktisatta, maliyede asla ba- 
Şımsız olamıyacağı tevekkülünü ruhların içine kadar işleten aşağılık 
komplekslerine karşı isyan devridir. Koca imparatorluk âleminde bir 
bakkal dükkânı olmıyan Türkler, bu devirde bu isyanın yarattığı irâde 
ve itimat kuvveti ile demiryollarından demir ve çelik endüstrisine kadar, 
ancak ileri Garp milletlerinin inhisarı altında sanılan bütün te- 
şebbüsleri başardılar. Unutmıyalım ki Laysanne andlaşması ko- 
nuşulurken eğer kapitülâsyonlar kalkarsa, eğer biz iktisadi, mali ve adli 
istiklâle kavuşursak bunun Türk milleti için bir felâket olacağını, çünkü 
Türklüğün kendi kendine yetemiyeceğini iddia eden Türkler az değildi.” 
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“Geçen gün bir frenk gazetesinde yeni uçaklara bir “reacteur” kon- 
duğunu okumuştum. Acaba Türkçemizde bu kelimeyi nasıl kar- 
şılıyacağız, diye düşündüm, hemen aklıma “tepkiç” kelimesi geldi. Bun- 
dan otuz yıl kadar önce benim gibi bir muharrirden “avion” kelimesine 
bir karşılık bulmasını istemişlerdi. Aklı “uçmak” kelimesine gidemezdi. 
Arapça “tayr” kelimesine gitti ve “tayyare"'yi buldu. Otuz yıl önce ben 
de onun yaptığından başka türlü yapamazdım. Bugün o da benim yap- 
tığımdan başka türlü yapamaz. Olsa olsa, bu da milletlerarası ortaklaşa 
terimler arasına girebilir, olduğu gibi alalım der. Dil inkılâbı olmuştur. 
Dil irtica, şeriat irticaından da imkânsız bir şeydir. Hırs ve hayal pe- 
şinde vakit kaybetmiyelim.” 

Görülüyor ki, başyazısı ile, Cumhurbaşkanı Celâl Bayar'ın sözleri ile, ya- 
zarları ile Atatürk'ün yolunda giden ve O'nun ülküsü ve düşüncelerini ger- 
çekleştirmek: isteyenler arasında hiç bir fark yok. Bunlara bir de “Türkçem, 
benim ses bayrağım” diyen bir şairin katılmasından daha uygunu ne olabilir 
ki?.. İşte yine Türk Dili'nin birinci sayısında Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
“Olmak” başlığını taşıyan şiiri: 


Kalmış gayrı elin ayağın, 
Ağrısız, uzak. 

İşte bu 

Şehit olmak. 


Maviler bitesiye, 
Morlar açılasıya hey, 
Yetmez mi 

Güzel olmak? 


Taşla kalıcısın, 

Suyla gidici, 

Yaşanır ama bitmez hiç 
Vatan olmak. 


Anaların dizinde, 
Bayırların davarında hey, 
Gelinlerin memesinde sen 
Çocuk olmak. 
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Dolmak kartallarla, 
Yıldızlarla, rüzgârlarla, 
Göklerde 

Boş olmak. 


Varmış ecele, vakte 
Dalgalara, beyazlığın kadar 
Dağlardan dönen şey 

Ses olmak. 


Ne hoş, ataların uykusunca, 
Buğdayınca torunların; 
Toprak uğruna hey 

Toprak olmak. 


Kırk beş yıl sonra, günümüzde de aynı düşünceyi sözle, şiirle, yazıyla or- 
taya koyanları gördükçe ses bayrağını dalgalandırmaya devam eden Dağ- 
larca'ya kim hak vermez ki?.. 

Şimdi gelelim ikinci sayıya, Türk Dili'nin Kasım 1951 sayısına... Yüce 
Önder'imizin düşünceleri doğrultusunda ve onun sağlığındaki amaca uygun 
olarak yapılan çalışmaları değerlendiren Hikmet Bayur o günkü durumu ortaya 
koyarken, bugün yaşayacağımız gelişmeleri ve sınır değişikliklerini de ön- 
ceden tahmin etmiş gibidir. Bakınız Türk Dili'nin hemen başında yer alan ya- 
zısında neler söylüyor: 

“Kurumun çalışmaları konusunda Türk dilini ilerletmek ve zen- 
ginleştirmek konusuna geçelim. 
Biz Türkler medeniyet yolunda ilerlemek isteğinde oldukça ve Kurum'un 
hazırlamış olduğu kocaman malzeme el altında bulundukça ister istemez 
ondan faydalanacağız. 
Pek çok kavram için Arapça, Farsça ve epi zamandır Fransızcadan ke- 
lime almak ve onları bu dillerin gramerlerine göre türetmek özentisi, 
© daha doğrusu hastalığı, boyuna süremez, çünkü bu iş Türkçeninkinden 
başka üç grameri öğrenmeğe, bu yapılmadıkça da bir sürü kelimeyi, 
aralarındaki ilgiler pek kavranılmayarak, ezberlemeğe varır. Böylelikle 
de kimse dilde sathilikten kurtulamaz. 
Besbellidir ki bir kavram için, onu en yakın olarak ifade eden bir Türkçe 
kelimeyi bulmak ve onu çekip tasrif etmek, onunla bir kelimeler ailesi 
yapmak en kolayıdır ve tek doğru yoldur. Ancak bugün buna mani olan 
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en esaslı yön Türkçeyi küçük ve öbür dilleri yüksek görmek züppeliğidir. 
“Bir Anadolu veya Orta Asya köylüsünün kullandığı kelimeyi mi ala- 
cağız?” diyenler çoktur; ancak bu gibileri seviye bakımından daha da 
geri olan bir Arap veya Fars köylüsünün kullandığı kelimeyi pek âlâ kul- 
lanırlar, çünkü onu kitaplarında görmüşlerdir. 

Dilde ilerletici büyük bir hamle günün birinde bu züppeliği, bu özentiyi 
ortadan kaldıracaktır. Türkçülük aşkının ve Türklüğe sarılmak duy- 
gusunun yine üstün geleceği zaman uzak değildir. 

Yirmi yıl önce böyle bir dalga yürekleri kabartmıştı; ancak o sırada bu- 
günkü dil bilgisine ait kocaman malzeme, eşsiz hazine yoktu; çünkü daha 
eskiler, Cumhuriyet öncesi Türkçüleri, bilimsel yollardan çalışmaya pek 
koyulmamışlardı, belki de buna vakit bulamamışlardı. 

Bugün ise Dil Kurumu'nun çalışmalarıyla toplanmış olan çok zengin 
bir hazine bulunuyor. 

Dolayısıyla Türkün her şeyine ve bu arada diline ait hayranlıkla karışık 
aşk dalgası bir kere daha kabaracak olursa dil inkilâbını ger- 
çekleştirmek kolay olacaktır. 

Bundan sonra da Türk dili bütün yüksek kültür ana dilleri gibi hemen 
her kavramı kendi köklerini kullanarak ve onları kendi gramerine ii 
gereken kalıplara sokarak ifade edebilecektir. 

Böylelikle dilimiz de, öğrenilmesi ve kullanılması kolay, bilimsel bir dil 
olacaktır. Alışıklıklarını bırakmak istemeyenler, her yenilikten ka- 
çınanlar ve hatta tiksinenler, Dil Kurumu'nun hazırladığı malzemeye 
ayrıca kızıyorlar ve çalışmalarımızı engellemek istiyorlar. 

Ancak bizim gidişimiz tabiatın gidişidir, önüne geçmenin çaresi yoktur. 
Dil Kurumu'na karşı yapılan saldırılar pek geniş ölçüde, Türklük aşkı 
dalgasının yeniden kabardığı anda kullanılabilecek malzemeyi ha- 
zrladığı içindir. Onun, düne yapışmış olanlardan gördüğü bu düş- 
manlık, geleceği temsil ettiğine en büyük kanıttır ve O bununla övü- 
nebilir." 


Son onbeş yıldan beri Türk Dil Kurumu tarafından yayın dünyasına ka- 
zandırılan kaynak eserleri, işte bu yazıdaki düşüncelerin gerçekleşmesi, ortak 
Türk dünyası malzemelerine katkı sağlaması açısından son derece değerli ça- 
lışmalar olarak niteleyip düşüncelerini açıklayan yerli ve yabancı Türkologlar 
hiç de haksız değil, öyleyse... 
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Türk Dili dergisinin ilk sayılarına bu şekilde göz gezdirdiğimiz zaman, yıl- 
ların neler alıp götürdüğünü açıkça görmek mümkündür. Nihayet aradan kırk 
beş yıl geçmiştir ve Atatürk'ün sağlığında yazılı olan “amaç” maddesi hiç bir 
başka rüzgârın etkisinde kalınmadan yeniden gündeme getirilmiştir. Kurum 
O'nun istediği gibi çalışmalarını sürdürmektedir. O günkü yazı kadrosunun ka- 
leme aldığı yukarıdaki düşünceler, Türk Dil Kurumu'nun onüç yıl önceki ye- 
niden yapılanma ve düzenlenme düşüncelerinden ve bugünkü düşüncelerden 
hiç de uzun boylu değişiklik taşımamaktadır. Bunun örneklerini görmek is- 
teyenlerin Türk Dili'nin son on, on beş yıllık sayılarını şöyle bir karıştırmaları 
yeterli olacaktır. Bu şekilde amacından sapan veya bazı özel amaçlar doğ- 
rultusunda saptırılıp yanlış bakım, çapalama ve budama işlemleri yüzünden 
arada bitiveren, arsızlığıyla tarlanın, daha doğrusu alanın her tarafını kap- 
lamaya çalışan yabancı dalların, otların ve dikenlerin temizlenmesi ger- 
çekleşmiş; yeni düzenleme ile tamamen, bu alan uzmanların bakımına lâyık 
duruma getirilerek alanın uzmanları görevlendirilmiştir. Madem ki, “Hayatta 
en hakiki mürşit ilimdir”, bizler de bilimin ışığı altında, onun verileriyle ha- 
reket ederek bütün Türk dünyasına çalışmalarımızı duyurmak durumundayız. 
Böylece Türkçe, büyük Kurucumuzun arzu ettiği yolda zenginliğini ka- 
nıtlayacak, güzelliğini gözler önüne serecektir. Dileğimiz, ilk sayılarda olduğu 
gibi, şairlerimizin, yazarlarımızın ve bilim adamlarımızın yeni yetişen genç- 
lere örnek olacak davranışlar içinde bulunmaları... Ana dil bilinci içinde, onu 
severek, onu işleyerek, onu yücelterek eserlerini vermeleri... Yabancı dillere 
değil, ana diline bağlı kalarak kendi milletinin gelişmesine, kültürünün ge- 
liştirilmesine katkı sağlaması... Türk Dil Kurumu O'nun açtığı yolda, ku- 
ruluşunda belirlediği amaçlar doğrultusunda, O'nun istediği ve emrettiği gibi 
çalışmalarını aksatmadan, Türk Dili aracılığıyla da üzerine aldığı bu kutsal gö- 
revi sürdürecektir. 

Türk Dili'nin sayfaları, ilk sayımızda, bundan kırk beş yıl önce belirtildiği 
gibi, biraz da değişiklik katarak söylersek; 

“... Türkçeyi seven, Türkçeye inanan, Türkçe için çalışmak isteyen bütün 
şairlerimize, yazarlarımıza ve bütün bilim adamlarımıza ... politika dışında ve 
tamamıyla bilimsel çalışma yolunda kalan aydınlarımıza ...” 
açıktır. Bunları söylerken hiç bir zaman Atatürk dönemindeki amaç maddesinin 
de dışına çıkılmaması gerektiğinin unutulmaması, tek düşünce olarak ayrıca 
bir kez daha açıkça vurgulanmalıdır. 


ZİKİR 
NÜZHET ERMAN 
Bugün olmazsa yarın ! Olmazsa 
Bir sonraki, bir sonraki sabaha ! 


Yeter ki gel, 
Şerbetliyim ışık yıllarınca uzağa ! 


Senden önce ve senden sonra, diye 
Tarih düşüreceğim çağa ! 


Başım üstüne, gelmen için 
Gerek varsa adağa ! 


Fırsat ve ruhsat ver, 
En güzel şiirimi yazmadım daha ! 


Sağında sen varsın dengemin, 
Solundaysa tüm doğa ! 


Şiir filân değil zaten bu.. 
Zikir ve dua ! 


MAĞAZALARDA YABANCI İŞLETME ADI KULLANIMINA 
YÖNELİK BİR ARAŞTIRMA 


YRD. Doç. DR. SANEM ALKİBAY 


Giriş 

İşletmeler amaçlarına bağlı olarak pazarlama stratejilerini belirlerken bazı 
çevresel koşulların etkisi altında kalırlar. Bu çevresel koşullar; ekonomik, po- 
litik, hukuki, teknolojik, sosyo-kültürel ve doğal çevre koşulları olabilir. Sözü 
edilen bu çevresel koşullar, bazen işletmeleri doğrudan etkileyebileceği gibi, 
bazen dolaylı da etkiliyebilmektedir. Bunlar içinde hiç kuşkusuz işletmeleri 
doğrudan etkileyen koşulların başında toplumun sosyo-kültürel yapısı gel- 
mektedir. Toplumsal yapıya özgü bazı kontrol edilemeyen değişkenler, işletme 
yöneticilerini etki altına alarak yeni akımların doğmasına neden olmaktadir. Bu 
yeni akımlardan biri de, ticari hayatta uygulama alanı bulan "iş yerlerine ya- 
bancı dilde ad verme" eğilimidir. 

İşletme sahipleri, işletmelerini rakiplerinden farklı kılmak ve tanınmasını 
sağlamak amacıyla iş yerlerine özgün bir ad vermeye çalışırlar. Türk Ticaret 
Kanununa göre bu "İşletme Adı"dır. İşletme adı yasada şöyle tanımlanıyor: 
"İşletme sahibini hedef tutmaksızın doğrudan doğruya işletmeyi tanıtmak ve 
benzer işletmelerden ayırt etmek için kullanılmakta ve işletme sahipleri ta- 
rafından tescil edilmesi gerekmektedir." (TK. 55) 

Son yıllarda özellikle büyük şehirlerde, sektör farkı gözetilmeksizin, her 
alanda faaliyet gösteren işletmelerin işletme adı seçiminde yabancı sözcükleri 
tercih ettikleri gözlenmektedir. İşletmeleri bu tür bir seçime yönelten nedenler 
konusunda farklı görüşler olmakla beraber yazarların ortak görüşü; toplumda 
dil bilincinin oluşturulamamış olması (Üstünova, Mayıs 1996: 1186-1190), tü- 
keticilerin batılı tüketim kalıplarını benimsemesi (Pamuk 1994:2), daha çağdaş 
görünme isteği, daha kaliteli ve yabancı ürün satıyor imajını verme yönündedir 
(Yaman Şubat 1996: 325-333, Alptekin 1995:2). Ayrıca, bu yaklaşımı aşağılık 
duygusu ile bağdaştırıp, farklı görümek olarak yorumlayanlar da bu- 
Tunmaktadır (Alptekin 1995:2, Pamuk 1994:2, Milliyet 25.5.1996). Yapılan bir 
araştırmaya göre ise, işletmecilerin mağazalarına yabancı isim vermelerinin bi- 


416 Mağazalarda Yabancı İşletme Adı Kullanımına Yönelik Bir Araştırma 


rinci nedeninin akılda kalıcılığı sağlama düşüncesi, ikinci nedeninin son yıl- 
larda toplumu saran yabancı isim akımına ayak uydurma isteği, üçüncüsü ise 
tüketicinin ilgisini çekmeye yönelik özgün isim bulmakta çekilen zorluk olduğu 
belirlenmiştir (Alkibay 1996). p 

Hangi nedenle seçilirse seçilsin önemli olan son günlerde caddeleri, so- 
kakları ve alış veriş merkezlerini dolduran yabancı sözlüklü tabelâların kimler 
tarafından ve kimleri etkilemek için tercih edildiğidir. 

Araştırmanın Amacı 

Bu araştırmanın amacı, hazır giyim sektöründe mağazalarına yabancı dilde 
ad veren işletmecilerin yönelimlerini belirlemektir. 

Yöntem 

Hazır giyim sektöründe faaliyet gösteren mağazalar gözlem yoluyla be- 
lirlenmiş olup, mağazaların adları Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ü yar- 
dımıyla incelenmiştir. İnceleme sonucu sözlükte yer almayan veya yabancı 
dilde olduğu belirlenen mağazaların sahiplerine anket uygulanmıştır. 

Evren-Örneklem 

Araştırmanın evrenini Ankara'nın belli başlı alış veriş merkezlerinde fa- 
aliyet gösterden hazır giyim mağazaları oluşturmaktadır. Bu mağazaların sa- 
yısı 1056 olup, bunların 258'i yabancı ad altında faaliyet göstermektedir. Ana 
kitlenin tamamına anket uygulanmış, ancak bunun 172'si (94 66.6) de- 
gerlendirmeye alınmıştır. 

Bulgular 

Yapılan araştırma sonucunda, hazır giyim ürünü satan mağazaların 4 
69.9'unun Türkçe, Je 24.4'ünün yabancı dilde ve 9 5.7'sinin ise yabancı mar- 
kalardan oluşan işletme adlarını kullandıkları belirlenmiştir (Tablo |). 


Tablo 1. Ankara'daki hazır giyim satış mağaza adlarının dağılımı 


Türkçe ad 


Yabancı ad 
Yabancı marka 
Toplam 
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Yabancı işletme adı kullanan hazır giyim mağazaları sattıkları ürün türüne 
göre incelendiğinde e 35.6'sının spor, /2 29.9'unun fantezi tür ağırlıklı ol- 
dukları görülmektedir (Tablo 2). 

Tablo 2. Yabancı isim altında faaliyet gösteren hazır giyim satış 

mağazalarının sattıkları ürün türüne göre dağılımları 


Fantezi 


Spor 


Fantezi-spor 


İç giyim 
Aksesuar-ayakkabı 


Hepsi 


Toplam 


Spor giysi satan mağazaların özellikle yabancı sözcükler seçmesi hedef kit- 
lenin gençler olduğu izlenimini vermektedir. Yapılan bir araştırma sonucuna 
göre de, yabancı mağaza adı kullanan işletmecilerin hedef kitle olarak gençleri 
ve özellikle kadınları seçmeleri (Alkibay 1996) bu görüşü destekler niteliktedir. 

Mağazalar,sattıkları ürünün kaynağı bakımından incelendiğinde;/e 44.8'inin 
yerli ürün, Je 11.6'sının yabancı, Je 43.6'sının ise hem yerli hem de yabancı 
kaynaklı ürünü aynı anda sattıkları belirlenmiştir (Tablo 3). Dolayısıyla yerli 
ürün satanların ağırlıklı olarak yabancı işletme adı kullandıkları gö- 
rülmektedir. İşletmecilerin bu yönelimi, tüketicilere yabancı ürün satıyor ima- 
jını vererek onları yanıltma eğilimi içinde olduklarını düşündürmektedir. 


Tablo 3. Yabancı isimli mağazaların ürün kaynağı bakımından dağılımı 
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Acaba hazır giyim mağaza adı seçiminde hangi yabancı dilin egemenliği söz 
konusudur ve işletmeciler bu seçimlerini bilinçli olarak mı yapmaktadırlar? 
Araştırma sonucuna göre, mağaza adı olarak birinci derecede İngilizcenin ter- 
cih edildiği (92 54.5), bunu 92 16.6 ile Fransızca ve Ye 11.4'le İtalyancanın iz- 
lediği görülmektedir. Ayrıca tüketicilerin ilgisini çekmek amacıyla anlamı ol- 
maksızın işletme sahibince türetilen ve yabancı bir adı çağrıştıran işletme 
adları da örneklemin 7e 1O'unu oluşturmaktadır (Örneğin, İpem, Alba, Lugi, 
Mogi). Almanca, İspanyolca ve Lâtince sözcüklerin ise çok az sayıdaki 
tabelâlarda yer aldığı dikkati çekmektedir (Tablo 4). 


Tablo 4. Yabancı mağaza adlarının kullanıldıkları yabancı dillere 
göre dağılımı 


İngilizce 


Fransızca 
İtalyanca 
Almanca 
Lâtince 
İspanyolca 
Uydurma 
Diğer 
Toplam 


İngilizcenin egemen dil olarak günlük yaşantımıza girmesini; evrensel bir 
dil olmasına bağlıyabileceğimiz gibi, Sosyal'ında dile getirdiği gibi "eğitimden 
sorumlu kişilerin, yabancı dil öğretmenin önemini, yabancı dilde öğretim yap- 
makla karıştırıp, İngilizceyi eğitim dili biçiminde orta ve yüksek öğretime sok- 
maları" (Sosyal 1994:11) olarak da düşünebiliriz. Ancak burada üzerinde 
önemle durulması gereken nokta, mağaza sahiplerinin yabancı sözcük se- 
çiminde ne denli bilinçli davrandıklarıdır. Araştırma sonucuna göre, iş- 
letmecilerin 92 23.3'ü mağazalarına verdikleri yabancı ismin hangi dilde yer al- 
dığını bilmemektedir. Dolayısıyla kulağa hoş gelme ve farklı olma 


Yrd. Doç. Dr. Sanem Alkibay 419 


düşüncesinin bu kişiler için isim seçiminde ön plânda geldiği düşünülebilir 
(Tablo 5). z 


Tablo 5. Mağazalarına yabancı isim veren deneklerin, verdikleri 
ismin hangi dilde olduğunu bilip bilmemelerinin dağılımı 


Evet biliyor 
Hayır bilmiyor 


Toplam 


Ayrıca mağazalarının adını yabancı sözcüklerden seçerek ne anlama gel- 
diğini bilmeyenler örneklemin fb 14.5'ini oluşturmaktadır (Tablo 6). Bu so- 
nuçlar doğrultusunda sırf tüketicinin dikkatini çekebilmek amacıyla iş yerlerine 
yabancı ad verme modasına, yabancı dil bilmediği hâlde, bilinçsizce uyan bir 
grubun varlığından söz edebiliriz (Alkibay 1996, Alptekin 1995: 2). Bu grubun 
yabancı sözcükleri bilinçsizce, kulaktan dolma bir biçimde yanlış kullanması 
ve bunları tabelâlara yazdırarak belleklerde yer etmesini sağlama düşüncesi 
içinde olmaları, uzun dönemde dilin yabancılaşmasına ve yozlaşmasına yol 
açacağı görüşünü gündeme getirmektedir. 


Tablo 6. Mağazalarına yabancı isim veren deneklerin, verdikleri ismin 
anlamını bilip bilmemelerinin dağılımı 


Evet biliyor 


Hayır bilmiyor 
Toplam 
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Araştırma sonucu elde edilen önemli bir diğer sonuç da, yabancı dilde ad 
verilen hazır giyim satış mağazalarının Ankara'daki semtlere göre dağılımıdır. 
yabancı isimli mağazaların 9e 57.3'ünün Kavaklıdere-Çankaya, fe 33.8'inin Kı- 
zılay, Ve 4.7'sinin ise Ulus. yöresinde olduğu belirlenmiştir (Tablo 7). Dar gelirli 
tüketicilerin alış veriş yaptığı Ulus semtinden, üst gelir grubuna yönelik hiz- 
met veren mağazaların yer aldığı Çankaya semtine doğru, geometrik artışın 
gözlendiği bu eğilimin kaynağı olarak, sosyo-kültürel ve sosyo-ekonomik yapı 
gösterilebilir. Gelir düzeyi ile kültür düzeyi arttıkça tüketici gereksinimlerinin 
ve tercihlerinin de farklılaşacağı düşüncesi, ayrıca bir grup tüketicinin yabancı 
marka kullanma tutkusu, bu markalarla rekabet edememe endişesi içinde olan 
işletmecileri ister istemez bu tür bir davranışa yönelttiği diğer bir var sayım 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu var sayımı destekleyen bir örnek olarak, İn- 
giliz mağazalar zinciri içinde yer alan "Marks and Spencer" verilebilir. İn- 
giltere'de hedef kitlesini orta gelir grubu olarak belirleyen "Marks and Spencer", 
İstanbul Nişantaşı'nda daha kaliteli ve gösterişli bir dizi mağaza olmasına rağ- 
men bu rakiplerinden daha çok ciro yapmasını bir yazar şu cümle ile ifade et- 
mektedir. "... demek ki Marks and Spencer mağaza işletince tutuyor, ama ne- 
dense Mahmut ile Selâmi aynı tutkunluğu yaratamıyor. Bu durum İngilizce 
adların sihirli olmasından mı, yoksa Mahmut ile Selâmi'nin yaptıkları işi iyi 
yapamamalarından mı kaynaklanıyor?" (Pekşen 1995:19). Dolayısı ile bu ör- 
nekte sözü edilen tüketici davranışları ile onların satın alma kararlarına etki 
eden faktörler, işletmecileri yönlendiren önemli değişkinler olarak karşımıza 
çıkmaktadır. 


Tablo 7. Ankara'daki hazır giyim satış mağaza adlarının semtlere 
göre dağılımı 


0 ( çen Yabancı Marka 


Ulus 
Kızılay 


Bahçeli 
Kavaklıdere-Çankaya 
Toplam 
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Sonuç ve öneriler: 

Çok farklı değişkenlerin aynı anda işletmeleri etkilediği ticari hayattâ iş- 
letmeciler, rekabet güçlerini artırabilmek amacıyla, toplumsal yapıyı bozma pa- 
hasına da olsa farklı: yaklaşımlar benimsemekte ve zaman içinde bu yak- 
laşımlara işlerlik kazandırmaktadırlar. Bu yaklaşımlardan biri de, günümüzde 
geniş uygulama alanı bulan mağazalara yabancı dilde ad verilmesidir. Hazır 
giyim mağazaları üzerinde yapılan araştırmada; 

- Bu sektörde hizmet veren mağazaların yaklaşık 9o 25'inin yabancı dilde 
işletme adı kullandığı (yabancı markalar hariç), 

- Yabancı dilde işletme adı tercih edenlerin, yerli malı spor tür giysi sat- 
tıkları, dolayısıyla hedef kitlelerini gençlerin oluşturduğu, 

- Yabancı işletme adı kullanımının, sosyal-kültürel düzey ile gelir se- 
viyesinin yüksek olduğu semtlerde büyük bir artış gösterdiği, 

- Hazır giyim sektöründe yabancı sözcük seçiminde İngilizcenin egemen dil 
olduğu, bunu Fransızcanın izlediği, 

- Çevreden etkilenerek hangi dilde yer aldığını ve ne anlama geldiğini bil- 
meksizin, bilinçsizce yabancı işletme adı tercih eden işletmeci sayısının da 
azımsanmayacak kadar fazla olduğu sonucuna varılmıştır. 

Hangi nedenle tercih edilirse edilsin dil kirlenmesine ve farklı tanımlamalara 
yol açan bu akımın, Türk Dil Kurumunun öncülüğünde, kişilerin kendini ifade 
edebilme özgürlüğüne aşırı sınırlama getirmeksizin, güzel Türkçenin kul- 
lanılmasına ve yerleştirilmesine ortam yaratılarak, uygulama dışı bırakılması 
gerekmektedir. Bu da ancak günlük hayatımıza yön veren basın yayın or- 
ganlarının üstüne düşen görevi yerine getirmesi ve referans gruplarının kul- 
landıkları dile özen göstermesi ile uygulama alanı bulacaktır. Ayrıca, haksız re- 
kabeti önlemek, yanlış anlamaları ortadan kaldırmak, dolayısı ile tüketiciyi 
koruma açısından, yeni açılacak olan iş yerlerine Türkçe ad verme zorunluluğu 
getirilmesi yönünde baskı grupları oluşturmaya ağırlık verilmesi bu yöndeki 
çalışmaların ilk basamağını oluşturmalıdır. Ancak alınacak kararlarda titiz 
davranıp, uzun dönemde elde edilen ticari kazanımlara zarar vermemeye Özen 
gösterilmelidir. Çünkü yıllar içinde oluşturulan firma imajı işletme adı ile ya- 
şamaktadır. il 
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SON BESTE 


İSMAİL ALİ SARAR 


Yıllar bir nehir sanki akıp geçti durmadan 
Anılar birer resim uzakta duman duman 
Akşamlar bir hoş oldu, geceler sanki rüya 
Yetmiş bir yaştan sonra başka gürünür dünya 
Dostluk, insanlık nerde uzak birer hatıra 
Seneler birer film, geçmiş sanki bir yara 
Nerde gençlik yılları, delikanlılık nerde 

Bir hüzün gibi çöker seneler perde perde 
Artık çok uzak şimdi o günlere uzanmak 

Bir hayal, bir düş gibi sanki akan bir ırmak 
Ömrümüzün bu demi, özlem, istektir artık 
Mevsimler bir hoş olmuş, yaşamaktan da bıktık. 
Sevda bir rüzgâr sanki gözlerim sanki bir kor 
Kısacık bir yolculuk, inan beni yoruyor. 
Gözlerim siste perde, kulaklarım bir seste 
Oyalayamaz beni, ne bir şarkı, ne beste... 


HADDEDEN GEÇİRİLEN ÇOCUKLAR* 


DR. MEHMET AYDIN 


8 Haziran 'da Anadolu Liselerine Giriş Sınavı yapıldı. Bu sınavda ka- 
zanılan başarıya göre yabancı dille öğretim yapan Anadolu liselerine öğrenci 
alınacak, veliler de öğrenciler gibi sınavın/yarışın iyi ya da kötü bitmesiyle ra- 
hatlamış olmalılar... 

Ancak bu sınavda sorulan her dersle ilgili soruların zorluğu öğrencilerin, ve- 
lilerin, öğretmenlerin ve artık büyük sektör oluşturan dershane yetkililerinin 
ortak şikâyet konusuydu. Sınavı yapan kişi ya da kurul her zaman sınadığı 
kişi yada kişilerin seviyesini ve yaşını hesaba katmak zorundadır. Bu sınavın 
yarışçılarını on bir, bilemediniz on iki yaşındaki çocuklar oluşturmaktaydı. O 
hâlde soruları daha titiz seçmek ve onları altından kalkamayacakları bir yükün 
altına sokup ezmemek gerekirdi. Hani onlar bizim geleceğimizin teminatıydı 
ya... 

Anne Bu Gün Yarın Mı? 

Biz bu yazımızda belki her yıl olduğu gibi şikâyete konu olan sorulardan 
kendi uzmanlık alanımızla, Türkçeyle ligili olanların bazıları üzerinde durmak 
istiyoruz: 

İlk soru söyledir: 

Hangi cümlede yüklemin bildirdiği eylem henüz gerçekleşmemiştir? 

a) Ayakta zor durabiliyordu. 

b) Bu yürüyüşle eve ancak akşama varırsın. 

c) Niçin her zaman geç kalıyorsun. 

d) Sabah olur olmaz hemen harekete geçmişti. 


Hadde (a.i.): Üzerindeki deliklerden, erimiş madeni geçirerek tel durumuna getirmeye yarayan çelik 
levha. Haddeden geçirmek: İnceden inceye yoklamak, düşünmek, iyice incelemek. bk, Ö. Asım Aksoy, 
Deyimler Sözlüğü, 2, İstanbul 1994, s. 834. 
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İşleri eğitim olanlar çocukların zaman kavramını Zor ve geç Öğ- 
renebildiklerini bilirler. Çünkü zaman soyut bir kavramdır. Kaldi ki ger- 
çekleşmiş ya da gerçekleşmemiş eylem eğer ilkokul hatta ortaokul ve lise 
müfredatı dikkate alınırsa kolayca anlaşılabilecek bir ifade hiç değildir. Üze- 
rinde durulması gereken başka bir gerçek de bunun sınavın ilk sorusu olu- 
şudur. Eğitimciler başlangıcın önemli olduğu gerçeğini göz önünde bu- 
lundurmalıdırlar. Daha birinci soruda tökezleyen çocuğun ruh hâlini düşünün! 

Fiillerde gerçekleşmiş ya da gerçekleşmemiş olma kılınışla ilgilidir. 
Ancak, bizim dil bilgisi kitaplarımızda da kılınış gibi kategori (<ulam) yer 
almaz. Bu kavram, fiillerin bildirdiği hareket, oluş ve işin zaman açısından ay- 
rılıkları olarak tanımlanabilir. İşte çekime uğramış iki fiil: başlıyorum ve yü- 
rüyorum. Dil bilgisi kitaplarımıza göre -yor eki süreklilik gösterir. Ama bu iki 
fiildeki süreklilik aynı değil, çünkü başlamak ve yürümek'in kılınışları bir- 
birinden farklıdır: başlamak sürekli olamaz, yürümek ise daima süreklidir. Bi- 
rincinin kılırışlarına “başlamalı”, ikincininkine “sürekli” denir. Buna göre, 
“başlıyorum” “sürekli bir işe girişiyorum, başlamak üzereyim” “yürüyorum” 
ise “sürekli bir işi devam ettiriyorum” anlamına gelir. Yine kılınış bakımından 
aramak fiili kavram olarak, sürekli bir işi, bulmak ise süreksizi anlatır. İkisi 
de süreksiz olan başlamak ve bulmak filleri arasında şu fark vardır: Bi- 
rincinin kılınışı “başlamalı” dır, ikincisi ise “bitirmeli” kılınıştadır.? 

“İyi güzel de, bütün bu söylediklerinizin bizim sorumuzla ne ilgisi var” de- 
nebilir. Öğrencinin bu soruyu cevaplayabilmesi için doğru seçenekteki ancak/ 
akşam gibi kelimelerin ip ucu niteliği taşıdığı da söylenebilir, ama bunlar bile 
yeterli değildir. Çünkü gerçekleşmiş ya da gerçekleşmemiş olma, sınava giren 
öğrencilerin yaşını hesaba katarsak; bunu hesaba katmamamız mümkün de- 
ğildir, pek de açık ve somut kavramlar değildir. Bu soruyu öğrencilerin bir bö- 
Tümünün doğru cevaplayabilmiş olmasının da fazlaca bir önemi yoktur. Kaldı 
ki, kaç ilkokul ya da dershane öğretmeni bunu öğrencisine kavratabilecek se- 
viyededir? Burada amacımızın öğretmenlerin nitelik ve seviyesini tartışmak ol- 
madığını da hemen belirtmeliyiz. Öğretmenler nihayet sistemin unsurlarıdır. 
Öğrencilerin hemen hemen tamamı böyle bir soruyla, dolayısıyla da ger- 
çekleşmemişlik kavramıyla ilk defa bu sınavın ilk sorusunda karşılaşmışlar, 
muhtemel ki, soruyu doğru cevaplandırmak bir yana, doğru anlayamamışlardır 


"a 


IE Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çi: riyle Dilbilim, C. 3. Ankara 1980, s. 105. 
2 Agop Dilaçar, “Türk Fiilinde “Kılınış”la “Görünüş” ve Dilbilgisi Kitaplarımız”, TDAY - Belleten 1973- 
1974, Ankara 1974, s. 163. 
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bile... 

Belki öğrencilere, kendi programlarında yer almış olması şartıyla kılınış 
kavramından, fiillerde süreklilikten söz edilmiş olsaydı, daha önce de kar- 
şılaşmış oldukları için böyle bir soruyu, yine fazla bir iyimserlikle anlamaları 
beklenebilirdi. iyi : 

Bu sınavın 16. sorusu da şimdi zarfıyla, yani zamanla ilgilidir: 

Şimdi kelimesi hangi cümleye “şu anda” anlamı katmıştır? 

a) Şimdi işim var biraz sonra gelirim. 

b) Misafirler şimdi gelir, hazırlıklı olun. 

c) Servis otobüsü şimdi geçti buradan. 

d) İstanbul'u gezdik, şimdi sıra Bursa'da. 

Bir kelimenin anlamını kullanıldığı bağlam belirler. Her kelime ya da dil 
bilimdeki adlandırmayla gösterge, farklı bağlam ve kullanımlarda farklı kav- 
ramları yansıtır. Gerçekten bu sorudaki dört farklı şimdi göstergesi ayrı ayrı 
kavramları yansıtmaktadır. Şimdi (a) seçeneğinde “şu anda, içinde bu- 
lunduğumuz zamanda”, (b)”de “birazdan, az sonra”, (c)'de “biraz önce, demin”, 
(d)'de ise “artık, bundan sonra, bundan böyle” anlamında kullanılmıştır. Ama, 
Allah aşkına, hangimiz duraksamadan, üzerinde düşünmeden “şimdi”nin bu 
farklı bağlamlardaki anlamını doğru tanımlayabiliriz?... 

Bu sorunun doğru cevaplandırılması öğrencilere kazandırılması gereken 
sözlük kullanma alışkanlık ve becerisiyle de yakından ilgilidir. Ayrıca öğ- 
rencininin çok anlamlılık kavramıyla tanışması gerekir ki, bu soruyu doğru ce- 
vaplandırabilsin. Kaldı ki, “şimdi”de zaman bildiren bir öğedir. 

Bizim için daha da ilgili çekici olan, benzer bir sorunun Milliyet Ga- 
zetesi'nin ÖYS Deneme Testinde? de yer almış olmasıdır. Bu testteki birinci 
soru aynen şöyledir: 

Hangi cümlede “ancak” sözcüğü “en çok” anlamında kullanılmıştır? 

a) Bu soruyu ancak sen çözersin. 

b) Bu tren ancak yarın gelir. 

c) Bu sorun ancak beş yılda çözülür. 

d) Bu ev ancak üç milyar eder. 

e) Bu leke ancak ozonla çıkarılabilir. 


3 Bk. Milliyer Gazetesi, 12 Haziran 1996, 5. 11. 
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Şimdi, ağırlıkça bu iki soru arasında ne fark var? Ancak eğer bu iki soru ara- 
sında hiçbir fark yoksa, bu iki öğrenci grubu arasında onca yaş ve eğitim farkı 
ne oluyor? 

Benzetme Ve Aktarmalar 

Bu sınavda sorulan sorulardan biri benzetme,biri de aktarmayla ilgilidir. 

“Karşı taraftaki buzul, güneşin ışınları altında kıvılcımlar saçıyordu. At- 
macalar, arada bir süzülerek üstlerinden uçuyor, dağlardan kopup gelen tatlı, 
serin bir yayla rüzgârı çimenleri okşayarak esiyordu.” 

Paragrafta aşağıdaki duygularımızdan hangisiyle ilgili bir ayrıntıya yer ve- 
rilmiştir? 

a) Dokunma b) İşitme c) Tatma d) Koklama e) Görme 

Gerçekte bu sorunun cevabı seneçeneklerden hiçbiri değildir; burada tasvir 
edilen şeyin büyük bir bölümü ancak görme duyusuyla kavranabilen ay- 
rıntılardır. Görme duyusunu seçenekler arasına koymanın ne tür bir mantığın 
ürünü olduğunu anlamak doğrusu hiç kolay değil... Üstelik aktarmalar ve du- 
yularla ilgili ayrıntılar da o yaştaki öğrencilere biraz zor kavratılabilir. Buna 
rağmen öğrenciden “serin bir yayla rüzgârı çimenleri okşarayak esiyordu.” ifa- 
desinden yola çıkarak “dokunma” duyusu cevabına ulaşmasını istenmesi in- 
safla bağdaşan bir yaklaşım hiç değildir. 

Bu sınavın 18. sorusu da ilgi çekicidir: 

“Bende severek çarpan bu yürek var ya, 

Gören gözlerim, duyan kulaklarım, 

Düşünen başım, tutan ellerim, 

Söyleyen bir dilim var ya, 

Göreceğim, okuyacağım, seveceğim 

Öldürseler bile ölmeyeceğim...” 

Şair için aşağıdakilerde hangisi söylenemez? 

a) Kararlı b) Cesur c) Sevgi dolu d) Çalışkan 

Bu sorunun cevabı (d) seçeneği, yani çalışkanmış... Ama gören, duyan, dü- 
şünen, elleri tutan, dili söyleyen biri aynı zamanda çalışkan sayılamaz mı? 
Acaba çalışmaktan eline kazma ya da balta alıp sadece fiziki bir iş yapmayı mı 
anlamalıyız? Düşünmek bile tek başına zihinsel bir işlem veya çalışma değil 
midir? Bizce bu sorunun da cevabı seçenekler arasında yoktur. Metindeki şair 
için çalışkan da pek âlâ denebilir. 

Evet, Yarın Bu Gün... 

Türkçe öğretiminin, başka bir ifadeyle ana dili öğretiminin belirli amaçları 
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vardır. Biz öğreticiler her durumda sorduğumuz ya da hazırladığımız soruların, 
bu amaçların gerçekleşmesine sağlayacağı katkıları da düşünmek zorundayız. 
Eş seslilik (ssesteşlik)** veya eş adlılıkla ilgili bir soru bu amaçların han- 
gisinin gerçekleştirilmesine katkı sağlar? Kaldı ki, bir isimle bir fiili eş sesli 
saymanın dil bilimi açısından hiçbir mantığı da yoktur... 

Aslında her zaman önemli olan sorulardır, cevaplar değil... 

Bizi ilgilendiren bu sınavda sorulan Türkçe sorularıydı. Bu sorulardan da sa- 
dece ilgi çekici, sınanan öğrencilerin seviyelerinin çok üzerine bulduklarımıza 
dikkati çektik. Milli Eğitim Bakanlığı Sınav Komisyonu üyeleri bu sorularla ne 
kadar övünse azdır... Zira, bu sorular, eminim, birçok küçük öğrenciyi ke- 
limenin tam anlamıyla ezmiş ve onların kendine güvenlerini zedelemiştir. 
Artık bu eylem gerçekleşmemiş bir eylem değil, gerçekleşmiş bir eylemdir... 

Milli Eğitim Bakanlığı Sınav Kurulunda görevli olanlar ilkokul programını 
hiç dikkate almadan küçük öğrenciler haddeden geçirmişlerdir. Ne zaman kav- 
ramı ne benzetme ve aktarmalar ne de eş seslilik o yaştakilerin kolayca kav- 
rayabilecekleri şeylerdir... Bu bakımdan sonuçlara bakıp da ne veliler ne de 
öğrenciler üzülsünler. Başarısızlığın birazı da soruları başarı ile hazırlayan ku- 
rula âittir... Artık sonuç ne olursa olsun geleceğe bakmak gerekir. İçimizdeki 
yangını söndürmek bu gün bize düşen en uygun davranıştır. 

3.bk. Milliyet Gazetesi, 12 Haziran 1996, s. 11. 


## Bu konuda, bir terim birliği bulunmadığı sorudan da açıkça anlaşılıyor. 


KIR KAHVESİ 


HASAN LÂTİF SARIYÜCE 


Ilıca dağının eteğindedir 

Küçük bir kır kahvesi, benim yerim. 
İkindi üstüdür 
Zeytinler yolculuktadır 

Küçücük kuşları taşırlar göğe. 


Bir adam oturur geçmiş günlerde 

Eski efeleri indirir dağdan 
Ayakları çarıklı 
Belleri hançerli 

Zeybeklerle dolar kahvenin içi. 


Gür yapraklı yorgun göğün altında 
İnce belli bardaklarda demli çay, 
Bir at arabası geçer 
Çingene kızlarının sürdüğü 
Defne kokularıyla toprak yoldan. 


Otur yaban otlarıyla baş başa 
Bayırda bir kulübe, mor bir geyik. 
İkindi vaktidir 
Kuş kanatları sessizdir 
Kilitlidir çalsan bütün kapılar. 


BİLİM KURGU ROMANLARINDAKİ ZAMAN ÖTESİ DÜNYA 


YRD. Doç. DR. ALTAN ALPEREN 


Bilim ve teknolojiden esinlenerek ortaya çıkan “bilim kurgu”, hem güzel 
sanatların sinema dalında, hem de edebiyatın roman, hikâye gibi nesir alanında 
yaygınlık kazanmıştır. Edebiyat terimleri sözcüklerinde bir edebi tür olarak 
geçen “bilim kurgu” terimi, Amerika ve Avrupa'da 1926'lardan bu yana “sci- 
ence fiction” (bilim kurgu, bilim edebiyatı) olarak literatüre girmiştir. 

20. yüzyılda “bilimsel gelişmeler”, akıl almaz bir biçimde yepyeni bulgulara 
ulaşmıştır. 

Bu korkunç bilgi patlamasının nedenlerini araştıran düşünürler, bu gelişmede 
başlıca rolü oynayan etkenin insanın hayal gücü olduğu konusunda görüş 
birliğine varmışlardır. Yaşadığımız çağda insanoğlu, tüm düşünce tarihi içinde, 
gelmiş geçmiş bilimsel gelişmelerin hiçbiri ile kıyaslanamayacak kadar büyük 
bir bilgi birikimine ulaşmıştır. 

İnsanoğlu, aynı hayal gücünü çalıştırarak gelecekteki günlerde çok daha 
büyük aşamalara erişebilecektir. Zaten insanoğlu, bilimsel bilgi ve bulgulara 
dayanarak hayal gücünü çalıştırmasaydı, ortaya ne yepyeni buluşlar çıkartabilir 
ne de yepyeni bilimsel gerçeklere ulaşabilirdi. Bunun sonucunda da uygarlık 
yerinde sayardı. Buradan şu sonuca varabiliriz: Hangi bilim dalında olursa 
olsun, ortaya çıkan yeni bir fikir, keşif veya icadın temelinde insanoğlunun hayal 
gücü ve sezgileri yatar. 

İşte 20. yüzyıldaki bilimsel gelişmelere paralel olarak edebiyatta da “science- 
fiction” adı altında yepyeni bir uğraşı alanı ve inceleme türü ortaya çıkmıştır. 

Çağımızın bir ihtiyacı sonucu doğan bilim kurgu geleceğin bilim ve teknolo- 
ji dünyasının tablosunu edebiyatla çizmek için ortaya çıkmıştır. 
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Bilim kurgu edebiyatıyla ilgilenen yazarlardan bazıları, eserlerini hikâye, 
roman veya senaryo türünde yazmışlar, bazıları da bugün için gerçek dışı diye 
değerlendirilen fizik ve astrofizik ilkeler öne sürmüşlerdir. Bu yazarlardan bir 
üçüncü grup ise yine bugün için imkânsız ya da yapılmaz'yargılarıyla karşılanan, 
ama ileride kolayca yapılabilecek olan biyo-elektrik ya da biyo-sibernetik sistem 
ve modelleri ortâya atmışlardır. Bilim kurgu romanlarında geçen “siborg”lar 
(İng. cyborg-cybernetic organism, yeterli derecede dayanıklı olmayan organları 
desteklemek veya yedek organ fonksiyonu görmek amacıyla teknik cihazların 
plânlı olarak insana entegrasyonu (Ömeğin; uzun süreli uzay uçuşlarında| ) işte 
böyle bir düşüncenin ürünüdür. 

“Science-fiction” (bilim kurgu) terimi, ilk defa Hugo Gernsback adındaki bir 
Amerikalı elektrik mühendisi tarafından ortaya atılmıştır. Hugo Gernsback, 
popüler bilim dergilerinin içeriğini soyut ve sıkıcı olmaktan kurtarmak amacıyla 
yazılmış olan hikâyelere bir kimlik kazandırmak için onlara “scientific fiction” 
(bilimsel hayal) veya “scientification” (bilimselleştirme) adını vermiştir. 
Sonrada bu tanımlama kısaltılarak “science-fiction” adını almıştır. 

Popüler bilim dergilerinde yer alan bilim kurgu hikâyelerinden bazıları, 20. 
yüzyılın başlarında Hugo Gernsback'in bizzat çıkardığı Modern Elecirics adlı 
dergide yayımlanmıştır.! 

Yeni buluş ve yeni teknolojik gelişmelere karşı duyulan büyük ilgiden bilim 
kurgu da nasibini almış ve bunun sonucunda 1920”lerde tamamen bilim kurguya 
yönelik dergiler yaygınlaşmıştır. Bu bilim kurgu dergilerinden ilki, H 
Gernsback'in Amazing Stories adlı bilim kurgu dergisidir.? Bilim kurgu ede- 
biyatı Türkiye'de pek yaygın değildir. Günümüzde bu konuda Türkçe yazılmış 
fazla eser yoktur. Fakat bilim kurgu eserlerinin Türkçe çevirilerine ve özgün 
örneklerine zaman zaman ülkemizde de rastlamaktayız. 

Ne var ki bilim kurgunun ne olduğu ülkemizde tam olarak bilinmiyor. 
Televizyonda izlediğimiz dizilerin ve sinema filmlerinin etkisiyle bilim kurgu 
denince sadece uzay üzerine yazılıp çizilmiş eserler akla geliyor. Bu da yanlış 
bilgilenmekten kaynaklanıyor. Oysa ki bilim kurgu eserlerinde sadece uzay 
değil, bilimin girdiği her alan işlenebilir. Zamanda yolculuk, uzay yolculuğu, 
ışınlanma (İng, teleportation, matery transmission), bilgisayarlar, robotlar, sibor- 
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glar, sibernetik sistemler, genetik mühendisliği, ruh ve düşünce nakli, kuvvet 
alanları, hiper uzaylar, telekinezi, telepati, ufolar, zaman makinası, lazer 
araçları, çevre kirlenmesi, mutanlar*, düşünce okuma cihazları, beyin dalga 
ölçerleri ve daha akla hayale gelmedik nice bilimsel spekülasyonlar, bilim kurgu 
eserlerinin konusunu oluşturmaktadır. Bu açıklamalardan sonra bilim kurgunun 
ne olduğu sorusu akla gelebilir. Bilim kurgu bir masal-fantezi türü eser midir, 
yoksa korku-gerilim türünde bir zaman ötesi serüven romanı mı? Yine bilim 
kurgu yarının dünyasını anlatan bir bilimsel hikâye midir, yoksa geleceğin 
dünyasındaki bilimsel gelişmeleri önceden tahmin eden bir edebiyat vizyonu mu? 

Bilim kurgu, bilimsel gelişmelerden, bilgi verilerinden yararlanılarak ortaya 
konan bir eserdir. Eğer bir eser bilimsel verilere dayanıyorsa istendiği kadar 
hayal gücü ile süslenmiş olsun, hiçbir zaman için bir bilim kurgu eseri olmaz. 
Ünlü bilim kurgu yazarı Prof. Isaac Asimov'un da belirttiği gibi ancak bir peri 
masalı olur. Bir bilim kurgu yazarı, bilimsel temellere ve bilimsel bulgulara 
dayanarak, inceleme ve araştırmalarını yapar ve ilerideki gelişmelerin neler 
getirebileceğini hayal gücü ile sezerse, ancak o zaman onun bu değerlendirmesi 
ve eseri, bir bilim kurgu eseri olur. Bu konuda istisnalar da vardır, ama bunlar 
amatörce de olsa bilimle uğraşan veya bilime ilgi duyan yazarlardır. 

Batı dünyasında bilgin olan bilim kurgu yazarlarının eserleri önem taşır ve bu 
yüzden Batı ülkelerinde çeşitli kurum ya da kuruluşlar, bilim kurgu yazarlarına 
“science-İiction” eserleri hazırlamaları için, özel fonlar ayırırlar.4 

Ama bu arada hemen şunu da vurgulamak gerekir ki, bilim kurgu, yarının 
dünyasındaki muhtemel bilimsel gelişmeler hakkında yazılmış bilimsel bir teori 
veya hipotez değildir. Bilim kurguyu fütürolojiden* (İng. Futurology) veya 
bilimsel teorilerden ayıran temel özellik, konunun edebileştirilmesidir. 

Bilim kurgu edebiyat ve sanat katına yüceltilmese, soyut bir fütüroloji veya 
bilimsel bir spekülasyon olup çıkardı. Aslında bilim kurgu, genel anlamıyla 


Eneyclopedia Americana, Vol. 24, Connecticut USA 1979, s. 390. 

Age, s. 390, 

Mutan: (Alm. Mutant Mutasyonla değişime uğramış insan). 

Asimov, Isaac, “Evrende En Son Hız Sınırı”, Bilim ve Teknik, Sayı: 74, Ankara 1978, 5.3. 

Akman Toygar, Dünyanın Sibernetik Oluşumu, Karacan Yay., İstanbul 1982, $. 317. 

Fütüroloji: Gelecekte teknik, ekonomik ve sosyal alanda ortaya çıkabilecek muhtemel gelişmeleri 
araştıran modern bilim dalı. 


WM— 
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ilerideki bilimsel ve teknolojik konular hakkında , işin içine hayal gücünü de 
katarak spekülasyon yapan bir edebi sanattır. Fakat bilim kurguyu hayal ürünü 
bilimsel ve teknolojik vizyonlar çizdiği için bir masal-fantezi türünde eser olarak 
görenler de vardır. Oysa bilim kurgu ve masal-fantezi türü eserleri birbirinden 
ayıran en önemli özellik, birinin bilimsel verilerden giderek olaylara mantıklı 
açıklamalar getirmesi, diğerlerinin ise sadece bir çeşitleme yapıp açıklamalardan 
kaçınmasıdır. Bu açıdan bilim kurgu ile “fantastik” hikâye arasındaki ilişki iki 
yanı keskin bir kılıç gibidir. Eğer bilim kurgunun içinde macera, korku-gerilim 
ve hayali yaratık vb. unsurlar varsa, eser modern masal ve fantazi türüne kayar. 
Ağırlık bilimsel bulgu ve teknolojik buluşlarda olursa, eserin bilim kurgu tarafı 
ağır basar. j 

Bilim kurgunun tanımına gelince, bu türde eserlerin içeriği son derece zengin 
ve çeşitli olduğu için, bu konuda kesin bir (tanımlama yapılamamaktadır. 

Bilim kurgunun sınırlarını çizmek son derece Zor olduğundan dolayı bu edebi 
tür değişiklik açılardan tanımlanmıştır. 

Bilim kurgu türü bilimsel edebiyata “science-fiction” adını veren bu konunun 
öncülerinden H. Gernsback'a göre “bilim kurgu”, gelecekteki gelişmeleri önce- 
den tahmin etme bilimidir (Alm. Prognostik). M. Pehlke ve N. Lingfeld bilim 
kurguyu insanlara geleceğin öğretilmesi olarak görürken, M. Schwonke aynı 
kavramı değişim düşüncesinin -edebi ifadesi şeklinde değerlendirmektedir. B. 
Butor ise bilim kurguyu realist çerçeve içindeki gerçek dışı olaylar ve uzay- 
zaman çağının mitolojisi olarak tanımlanmaktadır.5 T. Akman'a göre bilim 
kurgu, bilimsel verilere dayanılarak hayal gücü ile yaratılan şeydir.© Değişik 
yazarların verdikleri bu tanımlardan sonra farklı sözcüklerin bilim kurgu 
hakkındaki tanımlamalarını sıralamak istiyorum: 

1- “Fen bilimleri ve teknolojik temellere dayalı ütopik konuları fantezi ve 
serüven şeklinde işleyen edebiyat”.7 

2- “Bilimsel spekülasyonları bir realite olarak sunan ve hayali bir gelecek 
zamanı şimdiki zamanda anlatan ütopik roman” * 


5  Enzyklepâdie Brockhaus in 20 Banden, Bd. 17, Wiesbaden 1973, 8. 202. 

6 Akman Toygar, Dünyanın Sibernetik Oluşumu, Karacan Yay., İstanbul 1982, s. 313. 
7 Düden, Das Fremdwörterbuch, Mannheim 1974, s. 656. 

8 Best, Otto F; Handbuclh Literarischer Fachbegriffe, Frankfurt 1973, s. 249. 
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3- “Bilimin gelecekteki gelişmelerini hayal gücüne dayanarak anlatan ve bu 
bilimsel gelişmelerin hayata yaptığı etkileri çoğu zaman uzay yolculuğuyla dile 
getiren hikâyeler”? 

4- “Fantastik bir olayı canlandırmak amacıyla bilimsel gerçekleri ve bilimsel 
spekülasyonları hayal gücüne dayanarak anlatan roman”,!09 

5- “Çağdaş bilim verileriyle düş gücünden oluşan film, roman vb.”,.!! 

6- “(Fen) bilimleriyle edebiyatın birleştirilmeye çalışıldığı bir edebi tür.”12 

7- “Konusunu veya arka plânını bilimin bazı yönlerinden alan roman (ede- 
biyat)”.13 , 

8- “Gelecek çağları, yapılan düşsel yolculukları konu alan, insanlığın evri- 
mini, bilimsel gelişmelerin sonuçlarının ne olacağını göstermek ereği güden 
anlatı türü”,14 

9- “Fen bilimleri ve teknolojiye dayalı ütopik nesir edebiyatı”,15 

10- “Uzayda, zamanda, başka dünyalarda veya başka boyutlardaki seyahat ve 
serüvenleri temel alan bilim kurgu hikâyeleri, hayal gücüne dayalı edebiyatın 
yaygın popüler türüdür”16 

Bu tanımlardan da anlaşılacağı üzere bilim kurgunun kesin bir tanımını ver- 
mek son derece zordur, hatta bu konuda 20. yüzyılın bilim kurgu yazarları, bilim 
kurgu editörleri ve bilim kurgu eleştirmenleri de aynı görüşü öne sürüyorlar. 
Üstelik “science-fiction” adının bile bu edebi tür ii uygun olduğundan kuşku 
duyuyorlar.!17 

Bilim kurgu nasıl tanımlanırsa tanımlansın, gerçek olan şu ki, günümüzde 
bilim kurgu romanları, en çok satan kitaplar (Best-Seller) olarak liste başlarında 


9 Longman Dictionary of centemperary English, Longman Group, England 1987, s. 934. 
10 The Lexicon Webster. Dictionary, Vol. 1, USA 1978, s. 859. 

Li TDK sözlüğü, Türkçe Sözlük, Cilt: 1, Ankara 1988, s. 187. 

12 Enzyklopadie Brockhous in 20 Banden, Bd. 17, Wiesbaden 1973, s. 202. 

13 The Encyelopedia Americana, Vok. 24 Connecticut USA 1979, s. 390, 

14 Yazın Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 1974, s. 31. 

15 Wahrig, Deufsches Wörterbuch, München 1968, s. 3330. 

16 The World Book Encyclopedia, Vol. 16, Chicago USA 19632, s. 175. 

17 The Encyclopedia Americana, Vol. 24, Connecticut USA 1979, s. 390. 
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yer almaktadır. Hele ünlü bilim kurgu yazarlarının romanları aynı yıl içinde 10- 
15 baskı yapmaktadır.!8 

Bilim kurgu edebiyatının atası, ideal toplumları anlatan Ütopya edebiyatıdır. 
Ütopya edebiyatının özgün örnekleri Eflâtun'un Devler'i, Thomas More'un 
Utopia'sı (1516), Tommaso Campanella'nın Güneş Ülkesi (1623), Francis 
Bacon'un Yeni Atlantis'i (1627), Edward Bellamy'nin Geriye Bakış'ı (1888), 
Jonathan Swift'in Gulliver'in Seyahatleri (1726), Samuel Butler'in Erewhon'u 
(1872), Aldous Huxley'in Kahraman Yeni Dünya'sı (1932) ve Georg Orwell'in 
1984 adlı eseri sayılabilir. Ütopya edebiyatının öncüsü olan Thomas More 
Utopia (ÜtopyazYun. Hiçbir yer, hayal ülkesi) adlı eserinde çağdaş sorunları ele 
alarak bu sorunların olmadığı bir hayali ülkeyi düşlediğini anlatıyor. 

Bilim kurguyu ütopya edebiyatından kesin çizgileriyle ayırmak oldukça zor- 
dur. Çünkü bilim kurgu dünyasını günümüz dünyası ile karşılaştıracak olursak 
bilim kurguda anlatılan olayların geçtiği mekânlar bir “hiç” ülkesidir, tıpkı 
ütopyanın da hiçbir yer veya bir hiç ülkesi olması gibi. 

Fakat ütopya, var olan sosyal, politik vb. olgulara ideal hedeflerle karşı 
çıkarak ütopik düşünceleri ön plânda tutuyor. Negatif özellikler taşıyan bir 
ütopyada ise okurların korkutulması için statükodaki olumsuz şartlar veya var 
olan düzenin belirli özellikleri dağ gibi büyük sorunlar olarak gösterilmektedir. 
Buna karşılık bilim kurguda geleceğe yönelik bir ihtimaller dünyası sunulmak- 
tadır. Bu öyle bir dünya ki, onun edebi-ilmi “ 
hayal gücüne göre oluşuyor. Yazarlar, yarının “fütürist” dünyasının hangi bi- 
limsel ve teknolojik gelişme düzeyine ulaşacağına inanıyorlarsa, bilim kurguda 
anlattıkları dünya da o derece gelişmiş veya çağ atlamış oluyor. 


örgüsü” bilim kurgu yazarlarının 


Bu tp bilim kurgu eserleri, fütürist roman kategorisine giriyor. Geleceğin 
dünyasında yaşayan bilim kurgu kahramanlarına geleceğin insanı anlamına 
gelen “homo futurus” denilmektedir. 

Bilim kurgu edebiyatının öncüsü sayılan ütopya edebiyatını bir kenara 
bırakırsak bilim kurgu türünün klâsik öncüleri ve ilk romancıları Jules Verne ve 
Herbert Georg Wells'tir. Fakat çağdaş bilim kurgunun ilk romancısı ve bu türün 


18 Akman, Toygar, “Dünyanın Sibernetik Oluşumu, İstanbul 1982, 5. 321. 
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babası Fransız yazar Jules Verne'dir. Ünlü İngiliz fizikçisi ve “Science-fiction” 
yazarı Arthur C. Clarke bilimsel edebiyatın bu iki öncüsü hakkında şunları 
yazar: 

“.. iyi bir bilim adamına gerekli olan niteliklerin başında “hayal gücü” 
gelir... Önümüzdeki büyük problem... “Sağlam bir bilimsel bilgi? (ya da hiç 
değilse bilim anlayışı) ile “çok esnek bir hayal gücünün” aynı kişide, bir arada 
bulunmasıdır. Jules Verne ve Wells, her istedikleri zaman, bu ikisini, yan yana 
getirebiliyorlardı. Wells, (kendisi, çoğu zaman tersini ileri sürmesine rağmen), 
Jules Verne'den farklı olarak, aynı zamanda, büyük bir edebiyat sanatçısı idi ve 
karşısına çıkan basit gerçekleri, işine geldiği zaman, bir kenara itmesini biliy- 
ordu. Verne ve Wells'in ünlü adlarını aldıktan sonra, şunu açıkça söylemek 
isterim ki, “geleceğin olanaklarını? tartışmak konusunda, ancak bilim kurgu 
yazar ve okurları gerçekten yetkili olabilirler”.19 

Jules Verne'nin bilim kurgu romanlarındaki kehanctlerinden bazıları son- 
radan gerçekleşmiştir. Onun “Nautilus” adlı denizaltısı, motorla çalışan ilk 
denizaltının ortaya çıkmasından 25 yıl önce ortaya atılmış bir fikirdir. Yine onun 
anlattığı uzay gemisi, 100 yıl sonra aya gidecek olan Apollo uzay aracının bir 
öncüsüdür. 

Onun Arzın Merkezine Seyahat (1864) romanı, yer altı dünyasıyla ilgili fan- 
tezileri işliyor. Dünyadan Aya Seyahat (1865) uzay yolculuğunu, Kaptan 
Hatteras'nın Serüvenleri (1866) kutupların keşfini, Denizaltında 20 Bin Fersah 
(1870) deniz altındaki seyahati ve Esrarengiz Ada (1874) bir adaya ayak basan 
insanların yaptıkları sınaf sömürüyü konu almaktadır. 

Bilim verilerinden yararlanarak ileride olabilecekleri öyküleştiren bir başka 
yazar da H.G. Wells'tir. Wells ilk bilim kurgu romanı olan “Zaman Makinesi”ni 
1895'te yayımlamıştı. Bu eser de zaman gezgini, zamanın bir çesit uzay 
olduğuna inanıyordu. Bu gezgin kendi buluşu olan zaman makinesi ile dört 
boyutlu uzay -zamanda milyonlarca yıl ileri ve geri gidip gezindi, zaman yol- 
culuğunu başardı. Bu zaman yolculuğuna modern kurgu-bilimciler “FTL” yol- 
culuğu (İng. FTL-Tripz Faster Than Light-Trip, yani ışıktan hızlı süren yolcu- 
luk) adını vermektedirler. 20 


19 Clarke, Arthur C., Profiles of the Future (Geleceğin Çehresi), Çev. S. Ataman, İstanbul 1970, $. 8-9. 
20 Rucher, Rudy, Die Wunderwelt der vierten Dimension, München 1990, s. 207. 
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Wells'in diğer eseri Doktor Moreau'nun Adası (1896), bir adada ameliyat 
edilerek korkunç bir doktorun emrine giren yarı insan, yarı hayvan birtakım 
yaratıkların sonunu ele almaktadır. Görünmeyen Adam (1897), insanı görünmez 
yapan bir ilâç peşindeki genç bir kimyagerin acıklı serüvenidir. Dünyalar Savaşı 
(1898), Merih gezegeninden Dünya'ya yapılan bir saldırı üzerine yazılmış bir 
bilim kurgu romanıdır. Wells'in diğer bilim kurgu eserleri Ay'da İlk İnsanlar 
(1901) ve Hava Savaşı (1908Y'dır. 


” 


“Bilim kurgu” ya da “Science Fictüon” terimi, çağımıza âit bilimsel 
spekülatif edebiyata verilen bir isin olmasına rağmen, yarının dünyasını anlatan 
eserler insanlık tarihi kadar eskidir. Bir bilim kurgu yazarı olan Theodore 
Sturgeon, Tevrattaki Peygamber Hezekiel'in* başından geçen olayı anlatırken 
onun “bilim kurgu “ yazdığını öne sürer: “Genel çoğunluk olmasa da edebiyat 
tarihçeleri Peygamber Hezekiel'in gökyüzünde yanan tekerlekleri anlatırken 
“bilim kurgu” yazdığını kabul ediyorlar. Bu çağdaş UFO (Unidentified Fiying 
Object: Tanımlanmamış Uçan Nesne) raporlarıyla büyük bir benzerlik göster- 
mektedir. Yunan hiciv ustası Lucian “Icaromenippus ” adlı diyaloglarında bilim 
kurgu yazmıştır. Cyrano da Bergerac da 17. yüzyıldaki komedi hikâyelerinde 
aya ve güneşe yapılan yolculuklardan sözederek aynı türde eserler vermiştir.2! 


Türk edebiyatındaki bilim kurgu örneklerini masal, efsane ve menkıbe tür- 
lerinde bulabiliriz. Örneğin velilerin başından geçtiği söylenilen “tayy-ı mekân” 
olayı bilim kurgudaki ışınlanmayı (İng. teleportation), “bast-ı zaman” (İng. time 
dilatation) veya zaman genişlemesi ise zaman yolculuğunu anlatmaktadır. Yine 
“kalp gözü” açık velilerin düşünce okumaları, “keşif-ehli” olmaları, bilim kur- 
gudaki düşünce okuma cihazlarını, telepat robotları, prekognisyonu veya kler- 
voyans sahibi “Siborg”ları çağrıştırmaktadır. Keza velilerin eşya üzerine olan 
tasarrufları, levitasyon, telekinezi, psikokinezi veya apor olayının bir benzeridir. 


Masallardaki uçan halıları, uzay araçlarının bir prototipi, cinler, periler, 


devler de bilim kurguda geçen robotların, siborgların, uzaylı yaratıkların veya 
başka dünyaların varlıklarının bir varyasyonudur. 


* — Ayrıca bkz. Tevrat Hezekiel, Bab 1.4-10 Kitabı Mukaddes Şirketi Yayını, İstanbul 1958, s. 788. 
21 Sturgeon, Theodore, “Science Fiction” Encyclopedia Americana, Volume 24, Connecticut USA 1979, s. 390. 
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Bilim kurgu gibi çok geniş kapsamlı bir konuyu bir makalede bütün boyut- 
larıyla ele almak ne yazık ki mümkün değildir. 

Bilim kurgu son yıllarda lise, kolej ve üniversitelere de girmiştir. Çağımızın 
ünlü astronomi bilgini Carl Sagan bu konuda şunları yazmaktadır. 


“ 


. “seclence:fiction'a büyük ilginin gençlerden gelmesi nedeniyle filmler 
yapılmakta, televizyon programları hazırlanmakta ve kitaplar yazılmaktadır. Bu 
büyük ilgi karşısında lise ve kolejlerde bilim kurgu kursları düzenlenmektedir... 


Gerçek bilim... ile karşılaştırmalı bir biçimde düzenlenmiş bilim kurgu 
kursları, benim görüşüme göre, okul hayatı boyunca, yararlı bir dönemdir... 

Bilim kurgunun insana en büyük yararı 'gelecekte meydana gelebilecek şok'u 
en aza indirmek için, çeşitli olasılıkları düşünebilmek ve düzenleyebilmek ve 
şimdiden keşifte bulunabilmek, imkanlarını verebilmesidir... 2 


Fen bilimleriyle karşlaştırılmalı olarak okutulacak bir bilim kurgu edebiyatı; 
yalnızca dar görüşlü, tutucu ve bağnaz insanların yetişmesini Oönlemekle 
kalmayacak, aynı zamanda yeniliklere açık, geniş ufuklu ve hayal gücü zengin 
insanlar yetişmesine yol açacaktır. Bu açıdan yarınların dünyasını bu günden 
çizebilmek istiyorsak, bilim kurguyu bir masal ya da safsata olarak değil, 
geleceğin dünyasını bu günden keşfetme çabası olarak görmeliyiz. 

Konuyu Arthur C. Clarke'ın bir sözüyle bitirelim: 


“Bilim kurgu okurlarının yüzde birinden fazlasının, inanılır kâhinler 
olacağına iddia etmiyorum. Ancak, inanılır kâhinlerin yüzde yüzü, ya bilim 
kurgu okuru ya da bilim kurgu yazarı olacaktır...23 


22 Sagan, Carl, Broca's Brain, Random Hause New York 1979, s. 144-145. 
23 Clarke, Arthur C., Profiles of the Future (Geleceğin Çehresi) Çev.: S. Ataman, İstanbul 1970, s. 9. 


DENİZE SIĞMAYAN NEHİR 


DAĞISTAN KILIÇASLAN 


Bir şiiri yaşamak yasaksız 
Boşluklara tutunmak gibi 
Gecenin içinde aramak gündüzü 
“Ya da yeşil bir düş 
- - Kırılan bir yerler var bedenimde 
Eksildikçe çoğalan, beynimi duvardan 
duvara vuran karanlık- 


Uzanır tutar elleri zincirler 
Denize sığmayan nehir 
Gözlerde billürlaşan yıldız 
Sıradan olmayan asla 


Asla 


OLDUKÇA 


NECAT BİRİNCİ 


Söze iyi dilekle başlamak sadece âdet değil... Bir alışkanlık hiç değil... Bu en 
içten duygularla dillendirilen arzumuz. Sözü, daima iyi dileklerle açmalı ve aynı 
dileklerle kapamalı. Bunun için eskiler önce selâm sonra kelâm derlerdi. Önce 
selâm, sonra selâm diyenler de vardı. Sözün önünü ve sonunu selâmla, yani iyi 
dileklerle açmak ve kapamak... Bu millet olarak hepimizin en içten 
davranışımızdır. 


Ben de sözü iyi dileklerimle açtım. Ve siz, bu dileğimle ne demek istediğimi 
anladınız. Benim söylediğimle, sizin anladığınız aynı... İşte dilin doğru 
kullanılışı... Söylenen ve anlananın örtüşmesi... Dilimizde oldukça şeklinde 
seslendirilen bir kelimemiz, zarf türünden bir kelimemiz var. Oldukça güzel, 
oldukça uzun, oldukça basit, oldukça zor... Her gün bu kelimeyi, farkında olarak 
veya olmayarak defalarca kullanırız. Anlamını da açık seçik olarak düşünmeden 
kullanırız. Çünkü bu kelimenin kullanma yeri ve anlamı bellidir. 


Sözlükler oldukça kelimesi için, yetecek kadar, epeyi, hayli anlamlarını 
veriyorlar, Buna göre, bu kelime bir derece, bir miktar, bir seviye bildiriyor. 
Aşırılık, çokluk bildirmez. Normal olanla çokluk arasında bir yeri işaret eder. 

Ancak son zamanlarda, oldukça kelimesi çok, fevkalâde, mükemmel karşılığı 


olarak kullanılmaya başlandı. Sözlü ve yazılı basında bunun örneklerine çokça 
rastlar olduk. 


Bir spiker Lotodan 20 milyar lira kazanan kahveci oldukça şanslıydı diyor. 
Burada oldukça zarfı, anlam olarak hafif kalır. Hatta çok kelimesi bile bu şansı 
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tam karşılayamaz. Belki fevkalâde şanslı demeli... Olayı hatırlayacaksınız. İki 
üç ay önce televizyon kanallarının ve gazetelerin çokça MEMENİN yer verdiği bir 
konuydu bu. 


Yine bir iki ay önce, bir liseli gencin, arkadaşını bıçaklayarak öldürdüğünü 
hatırlayacaksınız. Bu çok acı bir olay. Ama biz bu olayın verilişindeki yanlışa, 
daha doğrusu sapmaya işaret etmek istiyoruz. Acıları deşmek niyetinde değiliz. 

Cenaze töreninden söz açan bir spiker şöyle diyordu: “Bıçakla öldürülen 
gencin arkadaşları, cenazede oldukça üzgündü.” Oysa görüntü hiç de öyle 
değildi. Gencin arkadaşları oldukça üzgün değildi, perişandı. Bir iki gazete de 
haberi aynı şekilde verdi. 


Oldukça o kelimesinin kullanıldığı bir başka gazete haberi verelim. Bir 
ameliyattan söz ediliyor bu haberde ve şöyle deniliyor. 

- Hastanın iyileşmesini sağlayan ameliyat oldukça başarılıydı. 

İyileşmeyi sağlayan ameliyatlar oldukça başarılı imi gok başarılı, son 
derece başarılı ameliyatlardır. 

Bu yanlış kullanma, gazetelerimizin spor sayfalarında da görülüyor. “Üç gol 


atan filanca futbolcu oldukça başarılıydı” diye haber yazılâbiliyor. 


Oldukça, kelimesi, çok zarfının yerine kullanılıyor. Dilimiz zarf bakımından 
çok zengin... Bunları öğrenelim. Dilimizin incelikleri burada. Hele topluma 
seslenenler, dilin inceliklerine çok dikkat etmelidir. 


Oldukça kelimesinin, aşırılık bildiren zarflar yerine kullanılması oldukça 
değil, çok büyük bir yanlıştır. 


İşimiz yanlışları bulmak değil, ama, bu dil bizim, onu güzel ve doğru kul 
lanalım... 


TÜRK TEFEKKÜR TARİHİ'NİN YARATICISI 
ORD. PROF. HİLMİ ZİYA ÜLKEN 
(1901 - 1974) 


ABDULLAH SATOĞLU 


Felsefeye dair seçkin eserleri, makaleleri ve konferanslarıyla fikir ve sanat 
hayatımıza büyük hizmetlerde bulunan Ord. Prof. Hilmi Ziya Ülken; Türk 
ilmine garp metodu içinde yol göstericilik eden ve tefekkür sisteminde, saadet 
yollarının da bulunduğunu söyleyebilen seçkin bir İslâm âlimidir. 


Bütün hayatını tefekküre tahsis eden Hilmi Ziya, “Anadolu Türk Kültürü”ne 
ait eserleri büyük bir ihtirasla okumuş, onlarda dile gelen değerleri, geniş felsefe 
kültürü ile derinleştirmişti. Üzerinde durduğu en önemli konulardan biri “Türk 
Tefekkür Tarihi” idi. Fuat Köprülü nasıl dağınık eserleri bir plâna sokmak 
suretiyle bir Türk Edebiyatı Tarihi meydana getirmişse, Hilmi Ziya Ülken de, 
kendisi için âdeta bir heykel kaidesi teşkil edecek olan bir Türk Tefekkür Tarihi 
yaratmıştı. ! : 

1901'de İstanbul'da doğan ve orta öğrenimini İstanbul Sultanisinde tamam- 
ladıktan sonra, 1921'de Mülkiye Mektebini bitiren Hilmi Ziya, daha sonra İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Beşeri Coğrafya Kürsüsü asistanlığı 
sırasında, felsefe tarihi ve sosyoloji derslerinden sertifika almış, Bursa ve 
Ankara liselerinde öğretmenlik yapmıştır. Milli Eğitim Bakanlığının çeşitli 
bölümlerinde ve o arada Talim-Terbiye Dairesi Tercüme Bürosu üyeliğinde 
bulunmuş, İstanbul Lisesinde sosyoloji ve felsefe dersleri vermiştir. Bilâhare 


1 Prof. Mehmet Kaplan, Hisar dergisi, Ağustos 1974. 
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edebiyat fakültesine dönerek 1933'te doçent, 1940'ta profesör ve 1957 yılında 
da felsefe ordinaryüs profesörü olmuştur. 


Cumhuriyetin ilk yıllarında Prof. Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, Halit Bayrı, 
Mükrimin Halil, İsmail Hami Danışmend ve Prof. Remzi Oğuz Arık'la birlikte, 
cemiyetimizin sosyal bünyesine uygun bir “milliyetçilik” fikrini savundukları 
Anadolu gazetesini çıkaran Hilmi Ziya Ülken, 1938'den itibaren, on yıl süre ile 
İnsan, sonra da yılda bir defa olmak üzere Sosyoloji dergilerini yayımlayarak, 
araştırmalarıyla ün yapmıştır. 

İstanbul Üniversitesi Sosyoloji Enstitüsünün kurucusu olan Hilmi Ziya, 
Dünya Sosyologları Cemiyetinin sekreter üyeliği ve başkanlığında bulunmuş, 
Ankara İlâhiyat Fakültesinde de Sistematik Felsefe okutmuştur. 

Hilmi Ziya Ülken, Türkiye'de Çağdaş Düşünce Tarihi adlı önemli eserinde; 
babasının ölümü üzerine 17 yaşında tahta çıkan Abdülmecit'i, tahta çıkışından 
dört ay sonra ikna eden Mustafa Reşit Paşa'nın ilân ettiği, “Tanzimat Fermanı”nı 
incelerken, şu gerçekleri ortaya koymaktadır: 


“Tanzimat, Batı milletlerinin gerçekleştirdikleri hürriyet, eşitlik, demokrasi 
ideallerinin, bir cinsten bir millet içinde gerçekleşmesinden ziyade, yabancı 
müdahalesinden faydalanan ve ayrılmak isteyen azınlıkların işine yarayan bir 
vasıta olarak kaldı. 


Devlet, Tanzimat rühuna uygun olarak azınlıkları yüksek hizmetlere getirdi. 
Onlardan tercümanlar, sefirler, müşavirler hatta pek çok nazırlar yetişti. Fakat 
bu yetkilerin verilişi, azınlıkları Osmanlı birliğine bağlamadı. Tam tersine 
onların ayrılma fırsatlarını artırdı. Öte yandan, Tanzimat Fermanı'nın 
müsaadelerinden faydalanan azınlıklar, ekonomik alanda kuvvetlendiler, 
Yabancı sermayenin memlekete serbestçe girmesi ve onları koruması, ticaret 
işlerinin ellerine geçmesine sebep oldu. Ortaçağ Türk Loncaları çözülüyor, 
Kapalıçarşı ve Kapanlar zayıflıyor, hatta Tanzimat sırasında doğmaya başlayan 
Hayriye Esnafı bile, yabancı sermayeden yardım gören azınlık ticareti ile reka- 
bet edemiyordu. 

Bu hal, Tanzimat'tan sonra feodal Türk Endüstrisi'nin birçok dallarının 
yıkılması, ticaretin kısmen azınlıklar eline geçmesi, azınlıkların asker olma- 
maları yüzünden, Türk halkına göre nüfusça çoğalması gibi, Türkiye'nin, Türk 
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halkı aleyhine sonuçlar doğurdu...” 

Toplum Yapisi ve Soya Çekme kitabında, milliyetçi bir ilim adamı olarak, 
birçok meselelere parmak basmış ve bu arada Türk toplumuna tesir eden bazı 
unsurları tahlil etmişti. Hilmi Ziya'ya göre: | 

“Bir yandan Oğuz beylerinden doğmuş beyliklerin yok edilmesi, bir yandan 
Kapıkulu'na karşı koyan dağınık yerli kuvvetlerin XVILci yüzyıla kadar süren 
direnişlerinin kırılması, Anadolu'da iki tip doğurdu: i 

1) Boynu bükük, yılgın, kişiliği kırılmış tip: Bu açık köylü tipidir ki, şehirle 
bağlarını kesmemiştir. Fakat kırılışından sonra, devlet kuvvetlerine (mültezim, 
Jandarma) karşı ezilmiş olarak kalmış, Devletin beyler ve eşraf yerine kullandığı 
ve Kapukulu'ndan giden veya halktan çıkan “mütegallibe”nin hükmü altına 
girmiştir. Başlıca idealleşmiş örneği Âşık Kerem'dir. ğ 

2) Halkın yarı derviş, sünni kısmından devlet kuvvetine kafa tutan bir tip 
doğdu. Bu da halkı koruyan ve dağa çıkmış kimsedir ki, kahramanlaştırılan 
örneği Köroğlu'dur. 

Birinci, müteğallibeye, memura karşı içe dönük, sessiz direniş gösterir. 
Bazen de kuvvet önünde, yumuşaklıkla işini yürütür. 

İkincisi, Jandarmadan yılan halkı korur, zabuta ile çarpışır. Tehlikeye 
düşünce, halk kendisine yataklık eder...” 

İlim alanında açık olmanın üstün bir fazilet olduğunu da gösteren üstat, 
çeşitli ve tehlikeli cereyanlar arasında geçirdiği kararsızlık ve zikzakları 
Yirminci Asır Filozofları adlı eserinin ön sözünde şöyle belirtiyor: 

Ben de, ilk çalışmalarımda bütün neslim gibi, Ziya Gökalp'ten mülhem 
oldum. Bu sebeple de Durkheim'a yani spritaliste Fransız içtimaiyatına 
dayanıyordum. Fakat az geçmeden içtimai felsefeyi, bir ilim ve tabiat felsefesine 
bağlamak ihtiyacı, beni Boutroux'ya sevketti. Maddeden ve hayattan ayrı, 
manevi bir cemiyet âleminin varlığını izah edebilmek için, tabiatı müterakki 
dereceler halinde gösteren bu plüralist felsefe, ilk önce bana çok elverişli görün- 
müştür. Fakat burada kendiliğinden bir determinizm ve hürriyet mes'elesi ve bu 
suretle, içtimaiyatın içinde bile başlıbaşına buhrana vesile olan bir ahlâk mes'e- 
lesi meydana çıktı. 
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Dinlerin ortaya koydukları ve halledemedikleri eski dâvâ: Eğer insan bütün 
fiillerinde içtimai muayyenliğe tâbi ise onu mes'ul etmenin mânâsı nedir? Eğer 
insan hür ve bundan dolayı mes'ul ise, o hâlde içtimâi determinizmin manası 
nedir? 

İşte bu endişe, M. İzzet'le beraber ve şüphesiz ondan miilhem olarak beni 
mutlak idealizme Hegel felsefesine doğru götürmüştür. Fakat bu müddet 
zarfında felsefe tarihi ile bilhassa Aristo ile uğraşmanın verdiği alâka ile, ahlâk 
felsefesi gittikçe tabiat felsefesinin içinde eritiyor, Hegel ve Schelling'den 
Spinoz'ya onun “Nâmütenahi” 
iniyordum. 


ve “Ezeliyet” felsefesine, Betheisme'ye kadar 


M. İzzet'in o tavsiyesi ile Croce ve Baldwin'i okudum. Bu vesile ile Türk 
mistiklerini merak ettim. Bu devirde bir taraftan Muhiddin Arabi diğer taraftan 
yeni Alman Anihroposoph'u Rudolp Steiner bile pek uzaktan beni alakadar ediy- 
ordu.” 


Vâkıf olduğu çeşitli yabancı dil ve Lâtince ile, iç ve dış basını ve dolayısıyla 
dünya felsefesini, günü gününe ve en geniş tarzda, yılmak ve yorulmak 
bilmeyen bir azimle takip eden gerçek filozof Hilmi Ziya Bey, gelmiş geçmiş 
bütün şark ve garp âlimlerinin görüş ve düşüncelerini, kendi mantık süzgecinden 
geçirerek, onları Türk-İslâm âlemine aktarmayı, kendince bir görev telâkki 
etmişti. 

Aşk Ahlâkı ve Yirminci Asır Filozofları isimli kitabı, bu sahada verdiği eser- 
ler arasında önemli bir yer alır. Kendi felsefi düşüncelerini en açık şekilde ortaya 
koyduğu Varlık ve Oluş'la, milliyetçilik ve insaniyetçiliği birleştirmeye yönelen 
milliyetçilik fikrini izah ettiği İnsan? Vatanperverlik, Yunan mantığının yanında, 
İslâm mantığının da değer ve üstünlüğünü işlediği Mantık Tarihi ile İslâm 
Felsefesi Kaynakları ve Tesirleri adlı kitaplarını, meraklılarının mutlaka oku- 
ması lâzımdır. 


Bunların dışında, onun Umumi Ruhiyat, İçtimai Dokirinler Tarihi, Millet ve 
Tarih Şuuru, Toplum Yapısı ve Soya Çekme, Bilgi ve Değer, Türk Tefekkür 
Tarihi adlı eserleri vardır. 

Üstat Peyami Safa'nın: “Komünizmi Türkiye'de bu derece lime lime eden 
ikinci bir eser henüz yazılmamıştır.” dediği ve manevi inançlara sahip çıkarak, 
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Marksçılara büyük bir darbe indiren Hilmi Ziya Ülken'in Tarihi Maddeciliğe 
Reddiye'si ile, Yarım Adam ve Posta Yolu romanları apayrı bir değer taşır. 

3 Haziran 1974'te vefat eden Hilmi Ziya Bey'in, bilhassa kara kalemle çok 
güzel resim yapan ilim adamlarımızdan biri olduğunu da, onun hayranlarından * 
merhum Muharrir Muin Feyzioğlu'ndan öğrenmiştim. ; 

Ayrıca sanat tarihi üzerinde de çalışmış ve İstanbul Teknik Üniversitesinde 
Sanat Tarihi okutmuştur. il 

Bir destan örneği vermek üzere, gençlik yıllarında kaleme aldığı ve vaktiyle 
Behçet Kemal'in çıkardığı Şadırvan dergisinde yayımlanan “Bir Fetih Destanına 
Başlangıç”ta: a 7 

Kaderin hükmü yakın 

Doğudan kopar akın 

Kaç bin yıllık ocaktır 

Roma yıkılacaktır. 

İley gaziler erenler 

Deryaya post serenler: 

Varınca Akdeniz'e 

Tekfurlar gelir dize. 

O en tatlı kucaktır 

Roma yıkılacaktır! 2 
tarzındaki, mana dolu akıcı mısraları, her an hafızamızda tazeliğini koruyacağı 
gibi, Hilmi Ziya Ülken adı da, Türk fikir âlemine ışık saçan eserleriyle, ebe- 
diyyen yaşıyacaktır. 


2 Şadırvan dergisi, İstanbul, 8 Nisan 1949. 


GARİP BÜLBÜL 
ALİ SEVİM 


Gül dalına serçe konmuş, 
Üzülme ey garip bülbül! 
İçin acılarla yanmış... 
Üzülme ey garip bülbül. 


Yârin gitti mi elinden?! 
Feryat düşmüyor dilinden... * 
Vazgeç o yaban gülünden! 
Üzülme ey garip bülbül! 


Senin sevgilin başkadır... 
Feryadın gerçek aşkadır... 
Gönülleri yakışadır... 
-Üzülme ey garip bülbül. 


Feryadını duyan güller 

Açarlar hep birer birer... 
O yabana verme değeri 
Üzülme ey garip bülbül. 


Âzeni'yi üzme sakın! 
Sen derdini ona yakın! 
Yaban güle olma yakın! 
Üzülme ey garip bülbül 


“İkinci Âsım”dan Bir Portre: 


HÜSEYİN KÂZIM KADRİ 
ALİ İHSAN ÖBEK 


Mehmet Âkif, Hüseyin Kâzım Kadri'yi Büyük Türk Lügati hakkındaki şayanı 
hayret çalışmasından dolayı çok takdir eder ve ondan her zaman, her yerde 
sitayişle bahsedermiş. Aralarındaki samimi dostluk va karşılıklı sevgi-saygı . 
yalnızca birinin Safaha?”ı ve diğerinin Büyük Türk Lügati'ni yazmasından kay- 
naklanmıyor; ikisinin hayatı, eserleri, fikirleri ve mücadeleleri tetkik edilince 
veya haklarında yapılmış tetkikler okununca bu samimiyet bütün açıklığıyla 
görülecektir. Yazımızın konusunu bu münasebet teşkil etmeyecektir. Sadece, 
Mehmet Âkif'in; ondan uzuri "uzadıya bahsetmek, inancını, düşüncesini, 
çalışkanlığını “İkinci Âsım” diye bir destanda dile getirmek hulyasında olduğu 
fakat kendisine nasip olmayan bu düşüncesinin kahramanlarından: Hüseyin 
Kâzım Kadri hakkında ulaşabildiğimiz kaynaklardaki bilgileri aktararak, aynı 
zamanda 62. ölüm yıl dönümünde onu yâd ötmek istiyoruz. 


Trabzon valisi Kadri Bey'in oğlu olan Hüseyin Kâzım, 1870 senesinde İstan- 
bul Beylerbeyi'nde doğdu. Babasının babası, Sultan Mahmud ve Abdülmecid 
devirleri vezirlerinden Edhem Paşa'dır. 


Beylerbeyi Sıbyân Mektebinden sonra, Soğukçeşme Askeri Rüşdiyesine, 
daha sonra da Mülkiye Mektebi İdâdisine girmiştir. Babasının Aydın Vilâyeti 
Defterdarlığı'na atanması üzerine, orta talisilini İzmir İngiliz Ticaret 
Mektebinde yapmış, Fransızca ve İngilizceyi bu okulda öğrenmiştir. Arapça ve 
Farsçayı özel hocalardan okumuş ve İtalyancayı kendi çabasıyla ilerletmiş olan 
Hüseyin Kâzım Büyük Türk Lügati ile uğraşmaya başladıktan sonra Lâtince ve 
Grekçe (Yunanca) dillerini de öğrenmiştir. Ziraat hakkındaki bilgisini ilerletmek 
için Almanya'ya giden Hüseyin Kâzım, kendi kendisini yetiştirmiş şahsiyetler- 
den biridir. Almanya dönüşünde, 15 Ağustos 1886'da Aydın Vilâyeti Muhasebe 
Kaleminde bir sene çalışmış; üç sene sonra İstanbul'a dönerek Maliye Nezareti 
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Mektübi Kaleminde görev yapmıştır. Yedi sene sonra Hariciye Nezaretinde 
memurluklarda bulunmuş; 1895'te Tiflis Konsolosluğu'na tayin olunmuşsa da, 
annesinin ısrarı üzerine tekrar Maliye'ye dönmüştür. 1904”te Maliye'den ayrılıp 
İkinci Meşrutiyet'in ilânına kadar memuriyet hayatından uzak kalan Hüseyin 
Kâzım, babasının Manisa'daki çiftliğinde ziraatla uğraşmaya başlamıştır. 

Hüseyin Kâzım'ın hayatında öğretmenlik, bir geçim vasıtası değil aksine 
parasız bir hizmet olarak karşımıza çıkmaktadır. Aralarında babasının da bulun- 
duğu, Cem'iyyet-i Tedrisiyye-i İslâmiyye'nin kurmuş olduğu Dârüşşafaka'da 
kozmografya hocası olarak görev yapmıştır. Bununla da yetinmeyen Hüseyin 
Kâzım'ın, kozmografya için gerekli kitapları, araç ve gereçleri Avrupa'dan 
getirterek okul kütüphanesine bağışladığını merhum Osman Ergin'e anlatılan bir 
anıdan öğreniyoruz. 

Hüseyin Kâzım'ın çiftliğe çekilmesinde, ondaki çiftçilik merakı kadar devlet 
idaresine bir türlü ısınamamasının da payı vardır. Tevfik Fikret ve Hüseyin 
Câhid'le beraber üçü, bir ara İngilizlerin propagandalarına uyup Yeni 
Zelanda'ya kaçmayı bile düşünmüşler. Hüseyin Câhid'in Hayâf-ı Muhayyel'i bu 
hulyayı dile getirmektedir. Bu niyetlerinden hükümetin haberdar edilmesi, 
Tevfik Fikret'in vazgeçmesi ve İkinci Meşrutiyet'in ilânı gibi nedenlerle bu 
düşünceleri gerçekleşememiştir. 

Hüseyin Kâzım, Sultan Abdülhamid yönetimine şiddetle karşı çıkanlardan 
biridir. O dönemin sürgüne gönderilen millet vekili, yazar vesaire gibi önde 
gelen şahsiyetlere yardım etmesi; “Sis” manzumesi şairiyle bile bir dönem aynı 
safha mücadele etmesi bunu göstermektedir. Yine şark vilâyetlerine sürülen 
Lütfi Fikri'yi Trabzon'da karşılayarak yerine gitmek hususunda kolaylıklar 
göstermiştir. Mehmet Âkif'in Âsım'ında Trabzon'a sürgün edilen Mandal Hoca 
adında bir din adamına yaptığı muamele, Mehmet Âkif tarafından şu dizelerle 
dile getirilmiştir. 

Bakalım şimdi makâmında görün Kadri Beyi; 
Zorlu vâliydi herif... 

İlme de vardır emeği 
Evet, oğlum, Hoca Mandalla tutunduk el ele, 
Evwelâ Kâzımı gördük; bizi hürmetlerle, 
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Alarak durmadı vâliye haber gönderdi; 
Geliniz, emrini vâli de seri'an verdi. 
Kâzım önden hadi bizler de peşinden daldık. 


Hüseyin Kâzım'ın idareciliği 1909-1912 arası, yani sadece dört sene sürme- 
sine rağmen muhtelif yerlerde, valilik ve mutasarrıflıklarda bulunduktan sonra, 
ancak bir ay sürmüş olan İstanbul Vali Vekilliği ve Belediye Başkanlığı 
görevinde bulunmuştur ve bunda da aylık almayacağını önceden söylemiş ve 
sözünün eri çıkmıştır. Selânik Valiliği'nden ayrıldıktan sonra Balkan Harbinin 
çıkması ve sonunda Rumeli'yi kaybedişimiz, Hüseyin Kâzım'ın önceleri içinde 
bulunduğu İttihât ve Terakki Fırkasına, şiddetli bir aleyhtarlıkta bulunmasına . 
sebep olmuştur. Birinci Dünya Savaşından bir buçuk sene önce İstanbul'u terk 
ederek Suriye'ye gidip orada altı sene kalan Hüseyin Kâzım; Arap-İslâm 
muhitinde çok hürmet görmüş, ona Beyrut valiliğini teklif etmelerine rağmen 
kabul etmemiş, bu yurdun kaybedilişine  içerleyerek siyasi mücadelesini 
sürdürmek üzere İstanbul'a dönmüştür. İstanbul'a döndükten sonra İttihât ve 
Terakki ile mücadele etmiştir. Tek gayesi, bunların bir daha iş başına 
gelmelerine mani olmaya çalışmak olmuştur; bunun için de millet vekilliğine 
adaylığını koymuş, millet vekili seçilmiş; hatta meclisin ikinci reisi olarak da 
görev yapmıştır. 1920'de İngilizlerin işgali ve meclisin kapanmasıyla birlikte o 
da reislikten düşmüştür. 

Hüseyin Kâzım, Ticaret Nazırlığında, Adliye ve Maliye Nazır vekilliklerinde 
bulunduktan sonra son olarak Evkâf Nazırlığı yapmıştır. 

Siyasi hayatının en önemli yönü, Ankara Hükümeti ile İstanbul Hükümeti 
arasındaki fikir ve icraat farklılıklarını gidermek için, önde gelen birkaç kişiyle 
birlikte verdiği mücadeledir. Ancak bu'da neticesiz kalınca birkaç arkadaşıyla 
birlikte bu heyetten istifa etmiştir. 

Yine, Misâk-i Milli'nin ilk defa kendisi tarafında düşünüldüğünü söylemesi 
de siyasi basiretini göstermesi bakımından kayda değerdir. 

Ankara ve İstanbul arasında gerçekleşmesini istediği uzlaşmanın bir türlü 
vücuda gelmemesi veya getirilememesi Hüseyin Kâzım'ı ticaretle uğraşmaya 
zorlamıştır. 

Servet-i Fünün Edebiyatının kurucularından ve bunu idare edenlerden biri 
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olmasına rağmen Hüseyin Kâzım, hiç şiir yazmamıştır. Servet-i Fünün der- 
gisinde çiftçiliğe ve bağcılığa dair yazılar yazmıştır. Hüseyin Kâzım'ın edebiy- 
atçılığı, edebi bir ortamın hazırlanmasını sağlamaktan başka bir fonksiyon yük- 
lenmemiştir. Bir ara, bu dergide “Bağlar Arasında” diye, altı ay devam eden bir 
tefrika neşretmiştir. Serveti Fünün'da bu tefrikayı ilk yazmaya başladığında; 
“İsmine bakarak vehleten bir edebi veya şâirâne eseri ihtâr eden şu sahifelerde 
bilakis pek sâde, pek hakiki şeylerden: topraktan, asmadan, bağdan ve 
bağcılıktan bahsedeceğim ...” demekteydi. Arkadaşlarıyla birlikte çıkarmaya 
başladıkları Musavver Mâlümât'ı daha sonra Baba Tâhir'e devretmişlerdir. 

1895'te üç arkadaşıyla yazmaya karar verdikleri Büyük Türk Lügati'nin bir 
hazırlık ve münakaşa mecmuası olmak üzere Tanin adında bir gazete çıkarmak 
istemiş; lügati yazmakta arkadaşları kendisinden ayrılınca Tanin'i neşretmekten 
vazgeçmiştir. Gazetenin çıkarılması ancak on beş sene sonra, 10 Temmuz 
1908'de gerçekleştirilebilmiştir. Bu konuda Hüseyin Cahid Yalçın şöyle diyor- 
du: “Fikret gazetenin adını bulmuştu; Hüseyin Kâzım sermayesini koyacak ben 
de kalem olacaktım”. Hüseyin Câhid'den öğrendimize göre, Tanin'in arsasını 
Hüseyin Kâzım satın almış; tapu senedini üçünün namına çıkartmış, binayı da o 
yaptırmış fakat bu bina üçünün malı olmuştur. Hüseyin Kâzım, Meşrutiyet'ten 
önce İttihât ve Terakki”ye girmiş olduğu hâlde gazeteyi çıkarmaya başlarken bu 
gazetenin müstakil bir çizgide devam etmesini sağlamıştır. Kendisi, Tanin'de 
muhtelif Türk lehçeleriyle küçük yazı numuneleri neşretmiştir. 

İsmâil Müştak'ın Hüseyin Kâzım hakkındaki şu mütalaası dikkate değerdir: 
“.. Ben o zaman nasıl ihtimal verebilirdim ki yazı işlerine, gazetecilik kav- 
galarına, Tanin'in o bitmez tükenmez mücadelelerine uzaktan bir seyirci gibi 
bakan ve sanki kafa ve bilgiden hiç nasibi yokmuş gibi tahrir heyeti odasına ara 
sıra hayalet sönüklüğü ile uğrayan bu adamda emsalsiz bir cevher, bu basit işçi 
gömleğinin altında uzun seneler himmetiyle doldurulmuş bir irfan hazinesi ve bu 
beşüş simanın derinliğinde en çetin mevzuatı kavramış bir dimağ mekanizması 
vardı.” 

Hüseyin Kâzım'ın seciyesi, ahlâkı, bilgisi vs. hakkında söylenenler şu 
sözlerde özetlenmiştir: Ateşli bir zekâ... her duyduğunu, gördüğünü zapteden 
geniş bir hafıza... Deniz gibi derin bir bilgi... “Merhaba kör kadı” diyecek dere- 
cede müfrit bir doğruluk... En ufak bir haksızlığa katlanmayan bir hakçılık... 
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Heyecanlı bir mizaç... Düşkünlere mümkün olan yardımı yapmaktan zevk alan, 
dostları için daima iyilik düşünen bir fıtrat. Sonra şen, şatır, şakacı, hoş-sohbet, 
zarif, nükteci... Ansiklopedi gibi malümat dolu bir ilim adamı, Siroz mutasarrıfı 
iken jandarma kumandanının yolsuzluğunu, müddeitumuminin kanunsuzlu gunu 
görmüş, onları tokatlamış. Onun zamanında Siroz'da ne kadar eşirrâ gürühu 
varsa bir deliğe sokulmuş. Sopalı mutasarrıf. Halebde vali iken “eşrâf-ı müte- 
gallibeye ve mütegallibe-i eşrâfa” diye beyannameler yazmış... 

Bu fitrattaki Hüseyin Kâzım'ın nazarında din ve milliyet birdir; bunların ayrı 
telâkki edilmesine şiddetle karşı çıkmıştır. Bundan dolayıdır ki Türkiye sınırları 
içindeki ırkdaş ve dindaşlarının elemleriyle ve emelleriyle ne kadar ilgili 
bulunuyorsa sınır dışındaki din kardeşleriyle de o derece meşgul olmuştur. 

O da bir çok mütefekkir gibi, irtibatın ilkin dil köprüsüyle olabileceğine 
inananlardandır. Örnek olması açısından; İctihâd mecmuasında “Türk 
Lisânlarının Tevhidi” hakkında yazdığı bit seri makale ile Gaspıralı İsmail 
Bey'in adını vermemekle birlikte onun fikir ve çalışmalarına destek vermiş 
olduğunu kaydedebiliriz. Şu cümlesini aktarmakla iktifa ediyoruz: “Çin 
Türkistanından Avusturya hudutlarına kadar uzanan kıtaât-ı vâsiada müte- 
mekkin akvâm-ı Türâniyye arasında miinâsebât-ı siyâsiyye husülünü temin 
© eimek üzre Türk lisânının muhtelif lehçelerini birleştirmek lüzümunu bugün 

değilse bile yarın bütün şiddetiyle hissedeceğiz; çünkü her kavim ve millet günün 
birinde kendi lisânı etrâfında toplanmaya mecburdur.” 

Hüseyin Kâzım'ın, yekvücut telâkki ettiği din ve milliyet hususundaki bu 
hassasiyetini bir sözlük olan Büyük Türk Lügati'nin muhtelif yerlerinde -şart 
olmadığı hâlde- müşahade etmekteyiz. 

Kışı geçirmek üzere gittiği Tarsus şehrinde 17 Ocak 1934'te kalp sektesi ve 
göğüs darlığından ölmüştür. İstanbul'da, Beylerbeyi'nde yatmaktadır. 

Hüseyin Kâzım'ın ziraat, siyaset, din ve dile dair altmışı geçkin eseri bulun- 
maktadır. Bütün bu eserler hakkında bilgi vermek mümkün olamayacağından 
diğerlerini ismen zikredip, kendi ifadesine göre 35 senelik bir mesainin ürünü 

. olan Büyük Türk Lügati'ni ana hatlarıyla tanıtmak istiyoruz. Ziraat hakkında 
yazdığı eserler şunlardır: Bağlar Arasında, Çiftçilik Nasihatleri, İlm-i Zirdat, 
Zirâat Dersleri, Bağcılık, Zirâat Albümü, Çifiçi Çocuğu, Anadolu Köylüsüne 
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Çiftçi Öğüdü, Çifiçilik Dersleri, Ameli ve Tatbiki Zirâat Dersleri, İlm-i İktisâd-ı 
Zirâai; Zirâat-i Mütenavibe, Zirâatte İnkılâb, Patates Zirâati ve Pancar 
Zirdati... 

Siyasete dair yazmış olduğu eserler; 70 Temmuz İnkılâbı ve Netâici; Gazi 
Mustafa Kemal, Bir Milletin Ba'su Ba'delmevti ve Târih Hâtıraları adlarını 
taşımaktadır. Bunlardan ilki, Osmanlı hükümetinin yıkılmasının sebeplerini ve 
Makedonya ile Ermenistan ve Suriye meselelerini ele almaktadır. İkinci eser, 
aslı Almanca olan kitabın Fransızca terciümesinden Türkçeye şerh ve ilâvelerle 
çevirisinden ibarettir. Târfh Hâtıraları için Osman Ergin; “... Daha da ileri 
giderek diyeceğim ki bu eserin fotokopi şeklinde basılması icâbeder.” Bu eser, 
sayın İsmail Kara tarafından hazırlanmış ve Meşrütiyetten Cumhuriyete 
Hatıralarım (İletişim Yay., İst. - 1991) adıyla bastırılmıştır. 

Dini alanda yazmış olduğu eserlerden basılmış olanlar: Hak ve Hakikat, 
Felâha Doğru, İstikbâle Doğru, İslâmın Avrupaya Son Sözü, 20. Asırda 
İslâmiyet, Nürülbeyân (Kur'ân Tercümesi) Basılmamış olanlar: İlmihâl, 
Abdülvehhâb ve Vehhâbiler, Dini Makâleler (veya Külliyât-ı Şeyh Muhsin-i 
Fâni) 

Dil sahasında yazdığı eserler: Mahdum Kulu Divânı (1924), Türk Dili ve 
Yazısı (1932), Ziyâ Gökalp ve Türkçülüğün Esasları (1933'te basılan bu eser 
Ziyâ Gökalp'in Tenkidi adıyla yine sayın İsmail Kara tarafından hazırlanmış ve 
Dergâh Yayınları arasında 1989'da basılmıştır.) 

“Türk dillerinin iştikâki ve edebi lügatlerini; Türkçede kullanılan bilcümle 
kelimât ile Uygur, Çağatay, Kazan, Âzeri ve Garb Türkçeleriyle Koybal, Yakut, 
Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçelerinin lügatlerini ve Garb Türkçesinde kullanılan 
Arab ve Acem kelimelerini şevâhidi ve emsâliyle hâvi” olduğu belirtilen Büyük 
Türk Lügati, Hüseyin Kâzım'ın en büyük eseridir. Bu eseri birlikte hazırlamaya 
1895'te Tevfik Fikret, Beyrut Valisi Nüreddin Bey ve Şevki Bey'le karar 
vermişlerdi; fakat arkadaşlarının vazgeçmesi üzerine tek başına yazmak zorun- 
da kalmıştır. Eşref Edib, bu eserin inci gibi sıralanıp mahfazalara konulmuş, 
sandıklara yerleştirilmiş olduğunu ifade ediyor. 

Dört büyük ciltten oluşan sözlük (1.C., İstanbul Devlet Matbaası 1927, XCIX 
*885 #4 s.; IL.C,, İstanbul Devlet Matbaası 1928, 982 5.; TI. C., İstanbul 


454 Hüseyin Kâzım Kadri 


Cumhuriyet Matbaası 1943, 4 4 928 s., IV.C,, İstanbul Cumhuriyet Matbaası 
1945, 894 6.), Osman Ergin'in ifadesine göre üç, Eşref Edib ve Muallim 
Vahyi'ye göre tam dört defa gözden geçirilip yazılmıştır. Mehmet Akif, Hüseyin 
Siret, Süleyman Nazif, Halil Nihad, Abdülaziz Mecdi, Mehmet Ali Tevfik, 
Abdullah Cevdet vb. gibi şahsiyetlerin kontrolünden geçmiştir. Kazan lehçesi 
için Ayaz İshak Bey; Arapça ve Farsça kelimelerde Çerkeşli Hoca Bekir Efendi 
ile bir defa gözden geçirilmiştir. 

Hüseyin Kâzım, sözlüğün dibacesinde bu eseri yazma sebebini şu şekilde 
ifade etmektedir. “Otuz beş senelik mütemâdi bir sa'yin hâsılası olan bu kitabı 
Türk dillerinin bir asıldan türediğini göstermek ve âtiyen bir “vahdet-i 
lisaniyye'ye doğru gidebilmek imkânını hazırlamak için yazdım. ” 

Sözlük, müellifin ifadesiyle iştikak? ve mukayesevi olduğu için günümüz 
sözlüklerine benzememekte; madde başı kelimeyi kök oluşturmakta olup müştak 
kelimeyi burada aramak o gerekmektedir. Müştakları kullanılmayan bazı 
kelimeler de ayrıca madde olarak kaydedilmiştir. Zaten dibacede sözlüğün nasıl 
kullanılması gerektiği hakkında yeteri kadar malümat verilmiştir. 

Büyük Türk Lügati'nin birçok yönden üstünlüğünü dile getirenlerin yanı sıra; 
onu tenkide tâbi tutanlar da olmuştur. M. Şakir Ülkütaşır 1952'de neşrettiği, 
sözlüğün muhtevası ve zayıf taraflarını içeren yazısında özetle: Tertip tarzının 
eski şekilde olması; Osmanlıca bakımından mükemmel olan sözlüğün değişik 
Türk lehçelerine ait kısımlarında hayli yanlışlıklar ihtiva etmesi; bazı 
kelimelerdeki tanık yetersizliği; lügatin kimi yerlerinde verilen etnik ve tarihi 
bilgilerin, çoğunlukla eski eserlerden derlenmiş olması ve bazı maddelerin boş 
yere uzun tutulmasına değinmektedir. 

Bir kişinin hazırlamış olduğu böylesine bir sözlüğün yanlışlıklardan azade 
olması tabii ki mümkün değildir, bu büyük bir kusur, hatta kusur bile değildir. 
Sayın Ülkütaşır'ın yazısı da aslında bir değerlendirmedir ve sözlükteki 
yanlışların bir bölüğüne işaret etmek gayesine yöneliktir. 

Büyük Türk Lügati'nin; Türkçenin tam anlamıyla etimolojik sözlüklerinden 
olduğunu iddia edemezsek dahi kısmen iştikaki bir sözlük olduğunu rahatlıkla 
söyleyebiliriz. Doktora tezi olarak Büyük Türk Lügati'ni Eski Türk Edebiyatı 
açısından incelemekte olmamızın verdiği avantajla; etimolojik kelimelerin hep- 
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sini tespit edip fişlemiş bulunmaktayız. Misal olarak, Hüseyin Kâzım'ın birkaç 
kelime tahlilini kaydetmek istiyoruz. Ög/ök maddesinde bu kelirnenin; “göğüs, 
sine, sadr; ciğer” anlamları verildikten sonra: öksürmek fiilinin, “ciğerlerde olan 
havayı, ihtilâci ve sesli bir tarzda çıkarmak...”; öğle'nin, “günün göğsü ve yarısı, 
günün ortası” ve Türkiye Türkçesinde üvey telâffuz edilen ögey kelimesinin, 
“kendisinin sadrı ve sulbü olmayan”... diye karşılanması bu cümledendir. Yine, 
ekmek kelimesi ateş anlamındaki ot maddesinde alınmakta ve; “ütmek: ütülmüş 
yani ateşe gösterilmiş şey, ekmek.” şeklinde izah edilmiştir ki Divânü Lügati't- 
Türk'te “ötmek: yenecek ekmek” karşılığını görmek mümkündür. Aslında bu 
kelimenin Osmanlı alfabesinde £ef ile değil de /e ile yazılmış bulunması bunu 
göstermektedir. 


Büyük Türk Lügati'nin Osmanlıca bakımından mükemmel olduğunun genel 
kabul gördüğünü daha önce belirtmiştik. Diğer lügat kitaplarında bulunmayan 
birçok kelime, terkip ve ıstılah Büyük Türk Lügati'nde mevcuttur. Buna da, 
sözlükte uzun uzadıya açıklanan arz-ı simsime terkibini örnek verebiliriz, ki 
Süleymân Nazif bu ıstılah hakkında şu mütalâada bulunmaktadır; “... Arz-ı sim- 
sime lisânımızdaki lügat kitaplarında bulunmadığı gibi, Şeyh Muhsin-i Fâni 
nâm-ı müste'ârıyla neşr-i feyz ü ilm eden Hüseyin Kâzım Beg Efendi birâder ve 
üstâdımız, yigirmi beş senelik sa'y ü tetebbu'un mahsül-i feyzâfeyzi olan ve hâlâ 
tab'u neşr edilememesi irfânımız için hüsrân bulunan - iki ma'nâsıyla da - büyük 
lügatinde simsimeyi şu süretle ta'rif ve izâh ediyor.” 

Hüseyin Kâzım'ın, Türk düşünce hayatı açısından önemli olan fikri eser- 
lerinin genç nesillere ulaştırılmaya başlanmasını memnuniyet ve sevinçle 
karşılıyoruz. Şahsi teşebbüslerle hazırlanıp basılması mümkün olmayan en 
büyük ve en mühim eseri Büyük Türk Lügati'nin de devlet eliyle, bir an önce, 
modern sözlük metoduyla günümüze kazandırılması gerekmektedir. Âsım'ın 
neslinin namusunu çiğnetmemiş ve çiğnetmeyecek bir nesil olduğuna olan 
inancımızı yitirmediğimizi belirtmek istiyoruz. 


HENÜZ VAKİT KAÇMADI. 
MEHMET ZEKİ AKDAĞ 


Uyanın ülkemin Alperenleri 
Hep açık tutalım gözlerimizi... 
Azı dişi gibi söktüler bizden 
"İmkân" gibi nice sözlerimizi... 


Aklın çiçeğini zamansız yolduk, 
Deli eden sevgisizliğe daldık 
Anahtar çalındı kapıda kaldık 
Çok döveriz sonra dizlerimizi... 


Umut bağlayanlar kenarda kaldı 
Dudaklar değdiği pınarda kaldı 
Adımız o "Koca Çınar'da kaldı 
Çoktan kaçırdılar hazlarımızı... 


Sevgi kelimesi sarhoş edildi 
Hüznün donmuş diyarına gidildi 
Kuzudan vazgeçip kurtlar güdüldü 
Artık paylaşalım kozlarımızı... 


Usanmaksa suçum verin cezamı 
Ayağımız başımızı ezemi? 
Mehte mi gelecek, bir mucize mi 
Külden kurtaralım közlerimizi... 


Gönül barışını bastırmayalım 
Olumsuz rüzgârlar estirmeyelim 
Coşkun sözcükleri küstürmeyelim 
Tezelden bulalım özlerimizi... 


SİMERANYA'NIN GÖLGESİNDE 
M. NiHaT MaLkoç 


Şehrin ışıkları gönül imbiğinden yansıyor. Saltanatlı bir sevdanın'duru ay- 
dınlığı olanca ihtişamıyla içime işliyor. Saatler dünkü vakti gösteriyor. Sanki 
zamanın inadına donuvermişler. Dünün loş ışığı bu günkü karanlığımı bo- 
gazlıyor. Düşündükçe içimi bir şeyler kemiriyor. Üzak semtlerden başı boş 
gürültüler geliyor. Sahibi meçhul sesler duyuyorum. Kulaklarım çınlıyor ku- 
laklarım. Ürkek ceylanlar geçiyor gözlerimin uzak ufuklarından. Bir yetimin 
çocuksu bakışları karşısında kahroluyorum. Üşüyorum güneşin hararetine 
rağmen. Kalabalıklar içinde yalnızım şimdi. İnsanlar bir gölgeden ibaret sanki. 


“İçimde süvarisi kaybedilmiş bir at var, 
Tutmam yelelerinden, yollarımda sırat var.” 


Albümlerin tozlu sayfalarına kapanmak istiyorum. Ah şu siyah-beyaz re- 
simler yok mu. Dünle bu günü sentezleyen buruk hayallerin sığındığı re- 
simler... Pembe hulyaların zemzemi gibi... Mutlu sonun hazin başlangıcının 
verdiği buruk matemi yaşıyorum. Üzerine titrediğim anıları kazımak istiyorum 
gönül defterinden. Onlar ki bir zamanlar altın harflerle yazılmıştı. 


“Simdi aşk dergâhı için koşudayım ben, 
Artık meyvesi çile olan bir yola düştüm...” 


Dönülmez ufukların dikenli yollarında uçuşan gölgeler şahidim olsun. 
Mehtabın loş ışığı konuşsun benim yerime. Aç kulaklarını, hakikatten çe- 
kinme. Artık Simeranya'nın gölgesi kaldı. Soluk yalanlar gerçeklere ram oldu. 
Romantik hayaller realizmin çarklarında ezildi. 

Son kadehimde biriken tortular dünün en bariz kalıntılarıdır. Beni düne sor! 
Dün yaşanmış, bu gün yaşanmakta, yarın ise meçhul... Düne sarıl emin olmak 
için. Karanlığa taş atma. Boşa kürek sallama. Bulutların gölgesi altında düş 
kurmak güzel olsa gerektir. Ama unutma ki gölgeler kısa ömürlüdür. Umudun 
fecrinde kaldırılan kadehler kırılmasın. Yusufların gül yüzü hicap duymasın. 
Onlar ki bir tufana sürüklediler beni. Kuşlar umut taşıdı bulutların ötesinden. 
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Sevginin hamurunu onlarla birlikte yoğurduk. Durmak bilmedim. Asırlaşan ge- 
celeri saniyelere böldüm. Dertler diyarında huzuru buldum. 


“Züleyha'nın bıçağıyla çizdiler yüreğimi, 
Hastaların gecelerini verdiler ellerime. 

Kaç ufuk ötesi umuda ayarlandım bilemiyorum, 
Bir garip şarkının bestesidir alınyazım, 

Tutan var eteğimden gelemiyoruml!...” 


Dünün çizgileri alnıma saplanmış. Aynalarda okunuyor mazimin hikâyesi. 
Tarancı'lar geliyor aklıma. Dante”leri düşünüyorum. Kederimi biraz olsun pay- 
laşıyorlar. Bir kuş sesi geliyor uzaklardan. Ne yanık bir serzeniş!... Küllenmiş 
bir sayfanın pembe hayali gibi. Ufuklar şarap kırmızısına boyanmış. Şarkılar 
eskisi gibi şen şakrak değil. Besteler yarım kalmış. Zaman gittikçe uzuyor. 
Guguklu saatimin pandülü yorulmuş hissini veriyor. Akreple yelkovanın gidişi 
hiç de iç açıcı değil. Çok kez geri kalıyor, sekteliyor. Ah bu saatin “manzara-i 
umümisi” yok mu? Beni benden alıp götürüyor. Uzaklardan gelen bir ses yü- 
reğime işliyor. 


“Anlarsın hayatın korkunç yükünü, 
Hüznün aynalara yansıdığı gün. 
Yarınsız olmanın som gerçeğiyle, 
Başlar saçlarında bir beyaz sürgün.” 

Hasret akşamlarının dayanılmaz ağırlığı üzerime çöküyor. Taşıyacak me- 
calim de yok. Nerde o vuslat türküleri. Susmuşlar, çoktan susmuşlar. Sevda yo- 
lunda söylenen gazeller müzelik olmuş. Kalbim kaygılara giriftar. Gizemli san- 
cıların arifesindeyim. 

Gölgemden fışkıran kan beynime sıçrıyor. Sevginin de ıstırabı olurmuş. 
Çok geç, şimdi anladım. Turuncu şafaklara sinen gülüşler akşam bulutlarına 
gömüldü. Simeranya'nın ışıkları da sönmek üzere. Bu son sığınak!... Belki son 
kutsal belde... Simeranya'nın insanları da mahzun nağmeler çağırıyor. Yine de 
gönül ferman dinlemiyor. Sonsuza dek sev diyor. Simeranya'nın gölgesine sı- 
gınıyorum ömrümü ömrüne kattığım dilber. 


“Artık kendine taşı da macerana kat beni, 
Düşüyorum, düşüyorum, yüreğinde tut benil...” 


Not: Tırnak içine alınan dizeler Muhsin İlyas Subaşı'ya aittir. 


BEN RÜYAMI DİLİM İLE GÖRÜRÜM! 
A. KaDiR ANGIN 


Sana, bir sevdanın dili, diyorlar. 

Bir eski davanın yolu, diyorlar. 

Seni sevenleri del'ediyorlar. 
Beşik kertmem benim, helâlimsin sen! 
Nasıl dert etmeyim? İhmalimsin sen! 


Diyorlar, ıstarı bozulmuş halı. 

Asya bozkırından bodur bir çalı. 

Talana uğramış göçü, katarı 
Arap'tan, Acem'den beri, diyorlar. 
İşlemez tezgâhı; geri, diyorlar. 


Üstüne bu kentin çöker bu sancı! 
Ağzından dilini söker bu sancı! 
Ünler yalan olur, adlar yabancı! 
Başka diyarlarda sanki gök yüzüm! 
Sevenleri ölmüş, benim öksüzüm! 


Ah güzelim, canım! Düşmeyen aşka 
Ne.bilir kadrini? Rüzgârı başka!... 
Gitme n'olur, affet! Acı! Bağışla! 
Gün gelir de süngüleri paslanır; 
Kara Kam'da Sarı Zeybek seslenir! 


İlk ninni sesinin ezgisiyle biz, 

İlk yakan nefesin sezgisiyle biz, 

Bir eşkin soy atın terkisindeyiz. 
Sanma: Süt emişte tor bir tay bizi! 
Tam nişan kirişte Kurar yay bizi! 


TÜRK DİLİ ÜZERİNE DEĞERLİ BİR ESER 
PROF, DR. MEHMAN MusAoğLu 


Türkoloji, XX. yüzyıla Orhun Yenisey anıtlarının bulunuşu, Budagof ,ve 
Radloff'un Türk lehçeleri üerine tertipledikleri sözlükler! : Avrupa mis- 
yonerlerinin? ve diğer Avrupa ve Rus bilim adamlarının dil bilgisi üzerine yaz- 
dıkları sayılı araştırmalarla girmiştir? Çağdaş Türkoloji ise XXI yüzyıla 
gerek Avrupa ve Rus, gerekse milli Türkoloji kadrolarınca hazırlanmış zengin 
bir lenguistik araştırma katoloğuyla girmektedir. Böylece XX. yüzyılın ba- 
şından beri Türkolojinin içinde artık Türk dil bilimi veya başka bir deyişle 
Türk dilciliği diye adlandırılabilir bir lenguistik disiplin şekillenmiştir. Ge- 
nellikle Altay ve Türk dillerinin araştırılması üzerine şekillenen böyle bir len- 
guistik disiplinin belirlenmesinde büyük bir ölçüde 1969 yılından beri Bakü'de 
basılan Türkologiya dergisinin de rolü vardır. XX. yüzyılda Türk dil biliminin 
gelişmesinde W. Bang, K. Brockelmann, A. von Gabain, S. Malov, N. K. 
Dmitriev, A.N. Kononov, A. N. Sçherbak gibi Batılı ve Rus dil bilimci Tür- 
kologlarla birlikte, A. Tenişev, K. Musaev, B. Oruzbayeva, M. Şiraliev, A. Ab- 
durrahmanov, M. Hamzaev, M. Zakiev, R.R. Arat, A. Caferoğlu, T. Hacıev, 
A.B. Ercilasun, Z. Kokmaz vb. diğer milli Türkoloji kadrolarının da önemli 
katkısı olmuştur. İşte yukarıda adı geçenlerden Sayın Prof. Dr. Zeynep Kork- 
maz'ın 2 cilt, 8 bölümden oluşan ve 200'e yakın makaleyi içine alan söz konusu 
Tük Dili Üzerine Araştırmalar* kitabı da Türklojiye Türkiye ekolünün XXI. 
yüzyılın eşiğinde önemli bir armağanıdır. 

Söz konusu kitapta yer alan bütün makaleleri tek tek hulâsa etmek ve de- 
gerlendirmek küçük bir yazıda mümkün değildir. Zaten kitapta yer alan yazıları 
bölümlere göre genel bir şekilde hulâsa ederek açıklayan bir değerlendirme de 
artık yazılmıştır.* Bizim bu küçük yazıyı yazmaktaki amacımız ise, Sayın Z. 


1, L. Budagof, Srawnitelny slovar Turetsko-Tatarskih Nareçiy, Sankt-Peterburg, 1869, (Türk Tatar Leh- 
çelerinin Karşılaştırmalı Sözlüğü); V.V. Radloff, Opw Slovarya Tyurkskili Nareçiy, Sanktpeterburg, 
1893-1905 (Türk Lehçelerinin Sözlüğü Denemesi) 

2. Grammatika Altayskogo Yazıka, Sostavlena çlenami Altayskoy missi, Kazan, 1869, (Altay Dilinin Gra- 
meri, Altay misyonerlerince hazırlanmıştır.) 

3  Kazım-Bek M. Obşaya grammatika turetsko-tatarskogo yazıka, Kazan, 1948, 457 s. (Türk Tatar Dilinin 

Grameri); P.M. Melioranskiy, Krafkaya grammatika kazak-kirgızskogo yazıka, Çast ll, Sintksis, Sankt- 

Peterburg, 1897, 92 s. (Kazak-Kırgız Dilinin Kısa Grameri) vb. 

Prof, Dr. Zeynep Korkmaz, Tiik Dili Üzerine Araştırmalar, 2 C., TDK yay., Ank. 1995. 

4  Neclâ Yalçıner Gündüz, Korkmaz, Z., Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 2. C., TDK yay. Ank. 1995.- Türk 
Dili dergisi, Haziran 1996, S. 534, 5. 1349-1354 
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Korkmaz'ın söz konusu dev kitabını içeren yazılardaki bazı düşüncelerinin 
Türkolojinin ve onun bir dalı olan Tük dil biliminin gelişmesindeki, rolünü, 
diğer uygun görüşlerle karşılaştırmada vurgulamaktan ibaret olacaktır. İşte 
yazarın söz konusu dilcilik ve genel Türkolojik görüşlerini daha somut bir bi- 
çimde değerlendirebilmek için biz, bu dev Kitapta ele alınan çeşitli konuları 
aşağıdaki şekilde'sıralıyoruz. 

1. Gramer, dil tarihi, diyalektoloji ve eğin bunlara bağlı olan diğer 
problemleri; 

2. Edebi dilin çeşitli meselelerine bağlı olarak birçok devlet ve bilim adam- 
larının; yazarların, Türklogların dil ve üslübu, aynı zamanda onların dil ve 
üslüp üzerine görüşleri; 

3. Dil ve toplum, dil ve sosyoloji, dil ve kültür meseleleri. 

Kitabın "Türkçede Bazı Ek ve Edatların Yapıları ile İlgili Yazılar" adlı bi- 
rinci bölümünde -acak/-ecek gelecek zaman, -ça eki, -sa, -se dilek-şart kipi eki 
ve diğer kelime yapım ekleri aynı zamanda çekim sistemini oluşturan birçok 
morfemler (Yun.: morphe-şekil) Türk yazı dillerinin ve lehçelerinin çeşitli kay- 
naklarına göre incelenmiştir. Gerek yapırı, görekse çekim eklerinin yapı ve 
fonksiyonları ile birlikte, etimolojisinin de incelenmesinin Türk dil biliminde, 
özelikle de Türkolojinin Türkiye ekolünde öcülüğünü. yapanlardan biri, şüp- 
hesiz prof. Dr. Zeynep Korkmaz'dır. 

Kitabın birinci cildinin "Eski ve “Orta Türkçe" bölümünde yer alan "Eski 
© Türkçedeki Oğuzca belirtiler" (s. 215-216), "Yazılı devirlerdeki gelişmelere 
göre Eski Tükçenin yaşı" (s. 217-231), "Kâşgarlı Mahmut ve Oğuz Türkçesi" 
(s. 241-253), "XI.-XTII. yüzyıllar arasında Oğuzca" (s. 268-273) adlı makaleler 
ve diğer yazılarda Türk dilinin Eski Türkçeden beri süregelen dönemleri, lehçe 
ayrılıkları, ses ve şekil bilgisinin fonolojik, fonomorfolojik ve morfolojik özel- 
liklerine göre belirlenmektedir. Bununla birlikte adı geçen bölümde gerek V. 
Thomsen'in, W. Radloff'uri gerekse Kâşgarlı Mahmut'un Türk dili tarihinin 
somut dönemlerine ilişkin senkron (Yun.: synchrons - eş zaman, aynı Za- 
manda, beraber) araştırmalarının Türkolojinin bir bilim dalı olarak ge- 
lişmesinin açıklanması bakımından değerlendirilmesi de kitaptaki dikkati 
çeken orjinal incelemelerdendir. Söz konusu bölümdeki adı geçen makaleler ve 
kitaptaki diğer yazılar, eski Türkçeden Oğuz Türkçesine geçiş aşamasının de- 
akron (Yun.: dia-içinden, yoluyla, vasıtasıyla; arasında ve chronos- zaman) ge- 
lişmesinin belirlenmesi, Tük dili tarihinin Selçuklu Oğuz döneminin çeşitli 
kaynaklara göre açıklanmasıyla da diğer Türkoloji çalışmalarından farklıdır. 
Böylece kitaptaki birçok yazıda Türk yazı dilinin lehçeleri ve ağızlarıyla bir- 
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likte bölünmez bir bütün oluşturduğunun eklemeli yapının ses bilgisi, dil bilgisi 
ve kelime varlığının somut dil belirtilerine göre incelenmesi de eserin ve Tür- 
kolojinin Türkiye ekolünün önemli özelliklerinden biri olarak ortaya çık- 
maktadır. 

Yukarıda söylenenlere şunu da eklemek mümkündür: Genellikle XIX. yüz- 
yılda tarihi karşılaştırmalı dilcilik metoduyla çeşitli dil aileleri olarak be- 
lirlenen dünya dillerinin (Hint-Avrupa, Ural-Altay, Sami dilleri vb.) kökene ve 
tüpolojiye göre sınıflandırılması, bugün artık çağdaş lenguistiğin eriştiği bi- 
limsel sonuçlara göre doğru bulunmamaktadır. Bunu, her şeyden önce, söz di- 
zimsel yapısıyla bütün dillerden farklı olan İber Kafkasya dillerinin ve' diğer 
birçok eski ve yeni dillerin kayıtsız şartsız Hint-Avrupa dil ailesine dahil edil- 
mesinin yanlış olduğunun ortaya çıkarılması,” genel dilbilgisi yapısıyla bir- 
birine çok yakın olan Slav dillerinin artık diğer Hint-Avrupa dillerinin içinde 
birer akraba dil değil, en yakın akraba diller olarak ele alınmasının gerektiği9 
ve en yakın akraba diller teorisinin de lenguistik bir disiplin olarak ka- 
bullenilmesini tespit eder. İşte Türk yazı dillerinin ve lehçelerinin sı- 
nıflandırılması ve tipolojik tarihi oluşumu üzerine Prof. Dr. Z. Korkmaz'ın ki- 
tapta yer alan "Yeryüzündeki diller" (1. C., s. 679-685), "Türk dilinin gelişmesi 
ve tarihi devreleri" (1. C., s. 686-708), "Güneş-dil teorisi ve yöneldiği hedefler" 
(1. C., s. 279-783), "Türkçe ile Moğolca arasında ortaklaşan unsurlar ve Mo- 
golcanın Türk dili araştırmalarındaki yeri" (2. C., s. 378-385) adlı makaleleri 
ve diğer benzeri yazılarının da çağdaş lenguistiğin yukarıda gösterilen ge- 
lişimine uyum sağlaması dikkat çekici olup, "gerçeklerin zamanla ortaya çık- 
ması" gibi genel ontolojik ilkeye dayanmaktadır. 

Türk dil biliminde genel dil tarihiyle edebi dil aşamalarının arasındaki fark- 
lılıklar, şimdiye kadar somut olarak belirlenememiştir. Halbuki bunlar birbirini 
tamamlayan anlayışlar olsa bile, belli lenguistik filolojik çizgileriyle ele alın- 
malıdır. 

Türk yazı dilleri, lehçeleri ve ağızları, bir btünü oluşturmaktadır. İşte edebi 
diller de bu bütünün çeşitli tarihi, siyasi, coğrafi koşullara bağlı kalınarak sü- 
regelen ve geliştirilen birer aşaması durumundadr. Böylece Eski Türkçeden 
yeni Türk yazı dillerine Çağataycaya ve Osmanlı Türkçesine geçiş döneminin 
lenguistik filolojik dil özelliklerinin, söz konusu kitbın birinci cildinin "Eski ve 
Orta Türkçe", "Eski Anadolu ve Azeri Türkçeleri" bölümlerinde ayrıca ele alın- 


5 Doç. Dr. Mehman Musaoğlu, Oljas Süleymanov'un “Aziya" eseri ve Türkoloji-Dil Dergisi, Türkoloji Özel 
Sayısı, Ocak 1995, s. 101-105. 

6 P. Çannon, o novom podhode kanalize grammatiçeskih otnoşeniy- Voprosil yazıkoznanaiya, 1994, 1, s. 5- 
19 (Dilbilgisel İlişkilerin Tahliline Ait Yeni Yöntem Üzerine). 
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ması, dil tarihinin gelişiminde yeni Türk yazı dillerinin yeri meselesine iki ba- 
kımdan açıklık getirmektedir.: 1) Anadolu, Azerbaycan; Orta Doğu Türk dili 
coğrafyasında Anadolu ve Azerbaycan edebi Türkçelerinin temel gramer, dil ve 
üslüp özelliklerinin çeşitli kaynaklarla birlikte, dönemin büyük şair, yazar ve 
bilim adamlarının eserlerine göre de belirlenmesi imkânının sağlanması; 2) 
Genel Türk dili tarihinde Orta Türkçenin Eski Türkçeye ve XI-XV. yüzyıllar 
arasındaki Türk ontolojik etno ve sosyolenguistik dil durumuna göre somut bir 
dönem olarak nitelendirilmesi. 

Adı geçen dönemin birçok gramer, dil ve üslüp özellikleri, Prof. Dr. Z. 
Korkmaz'ın kitabının birinci ve ikinci ciltlerinde yer alan "Yunus Emre ve Ana- 
dolu Türkçesinin kurulmasındaki yeri" (1. C., s. 360-364), "Fuzüli'nin dilindeki 
fonetik ve morfolojik özelliklerine dair" (2. C., s. 3-25) adlı makalelerinde 
bütün ana çizgileriyle ele alınmıştır. Birinci makalede edebi kişiliği, fikir ve 
sanat özellikleri çeşitli bakımdan ele alınan Yunus Emre yaratıcılığının dil 
yönü, dönemin yani Selçuklular devrinin genel dil durumuna bağlı olarak de- 
gerlendirilmiş ve Oğuzcanın belirlenmesinde büyük şairin rolü gösterilmiştir. 
İkinci ve üçüncü makalelerde ise Fuzüli dilinin fonetik, morfolojik özellikleri 
ile birlikte sıfat-fiil, zarf-fiil kategorileri de ayrıca incelenmiştir. Burada dikkati 
çeken hususlardan biri, Fuzüli'nin dilinde dönemin Azerbaycan Türkçesine has 
olan dil özelliklerinin somut bir biçimde belirlenmesidir. 

Bilindiği gibi, dillerin kökeni ve tipolojisi, dil evrensellikleri ve ayrılıkları 
genel dil biliminin temel problemleridir. Adı geçen problemler daha milât ön- 
cesi Orta Doğusunda Sümer dilinin dil bilgisi özelliklerinin gösterilmesi, Hin- 
distan'daki Eski Sanskritçenin ve kutsal metinlerin dil normlarının, eski Çin'de, 
Mısır'da ve Yunanistan'da dilin felsefi yönünün cümlenin kelime dolumu ve 
sözcüğün leksikolojik anlamına bağlı olarak açıklanmasıyla günümüze kadar 
süregelerek gelişen dil biliminde incelenmektedir. İşte Prof. Dr. Z. Korkmaz'ın 
kitabındaki makalelerinin dil biliminin adı geçen gelişimine bağlı olarak de- 
gerlendirilebilen mühim bir kısmı, ikinci cildin "Anadolu Ağızları, Dil-Folklor 
Bağlantısı" olarak adlandırılan altıncı bölümde yer almaktadır. Şöyle ki, bö- 
lümdeki yazılarda Anadolu ağızlarındaki lehçe tabakalaşmalarının ana çiz- 
gileriyle ele alınması, genel Türk dili ontolojisinde yeri olan dil substratum 
(Lat.: sub. - alt ve starum - kat, tabaka) ve ad siratumlarının (Lat. ad - ya- 
nında, yakınında, sfarum-kat, tabaka) gelecekte belirlenmesi ve genel Türk di- 
yalektleri atlasının hazırlanması için yararlı olabilir. 

Kitabın adı geçen altıncı bölümünde yer alan makalelerin byük bir kısmında 
Anadolu ağızlarının gramer, kelime varlığı ve diğer özellikleri tasviri olarak 
açıklanmıştır. Bu makalelerde ortaya çıkan en önemli hususlardan biri ise ağız- 
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ların diyalektoloji özelliklerinin Türk boylarının Anadolu'daki tarihi, siyasi yer- 
leşimine ve etnik yapısına bağlı olarak incelenmesindedir. Zira Sayın Kokmaz 
kendileri de konunun bilhassa tarihi diyalektolojinin temel prensiplerine da- 
yanılarak ele alınması gerektiğini özellikle vurgulamıştır. "... Biz Anadolu'daki 
diyalektoloji çalışmaları yanında, ele alınıp işlenen bölge ağızlarının etnik 
yapı ile olan ilişkisi sorununun da bir arada yürütülmesi gerektiği ka- 
nısındayız. Nitekim, diyalektoloji metodu ile tarihi metodun birleştirilmesi yolu 
ile yapılan deneme ve araştırmalar, verimli souçlar ortaya koymuştur" (2. C., 
s. 181). b 

Prof, Dr. Z. Korkmaz, kitabın altınca bölümünde yer alan "Anadolu ağızları 
üzerindeki araştırmaların bugünkü durumu ve karşılaştığı sorunlar" (s. 199- 
221), "Anadolu ağız araştırmalarına toplu bir bakış" (s. 232-248) adlı ma- 
kalelerinde Türkiye'deki diyalektoloji çalışmalarının tarihini ve çağdaş du- 
rumunu değerlendirmekle birlikte söz konusu eksikliklerini de göstermiş ve 
hâlen Anadolu ağızları üzerine bir dil atlasının hazırlanmadığını ve bu işin ya- 
pılması için gereken bütün ön koşulların bulunmayışını da özellikle vur- 
gulamıştır. : 

Düşüncemize göre, gerek Anadolu ağızlarının,. gerekse standart Türkiye 
Tükçesinin ses sisteminin incelenmesindeki en çarpıcı eksikliklerden biri, Tür- 
kiye'de ses bilgisi araştırmalarında tecrübi fonetik metodunun hâlen kul- 
lanılmamasıdır. İşte bu alanda diğer Türk cumhuriyetlerinde yapılmış tecrübi 
ses bilgisel denemelerden yararlanılabilir. ' 

Türkiye'de Türk dili tarihinin çeşitli uygulamalı kaynak metinlerinin hâ- 
zırlanmasının ve XX. yüzyılın başından beri yabancı kelimelerin yerine Türk- 
çe karşılıklarının bulunmasının yanında Tükoloji ekolünün diğer en gelişmiş 
alanlarından biri, şüphesiz ki, her türlü morfemin kökeni üzerine yapılmış olan 
etimoloji araştırmalarıdır. Bu bakımdan kitabın ikinci cildinin altıncı bö- 
lümünde yer alan "Halk etimolojisi ve folklor” (s. 274-281), "Folklor mah- 
sullerinde dil ve ses uyumlarından kaynaklanan bazı üslüp özellikleri" (s. 282- 
293) adlı makalelerinde folklorun dil ve üslüp özelliklerinin ve deyimlerin folk- 
lor aracılığıyla edebi dile kazandırılmasının inçelenmesinin yanı sıra, ilmi eti- 
moloji ile halk etimolojisi arasındaki farkların da ortaya çıkarılması, Tür- 
kolojinin en önemli hususlarından biri olarak değerlendirilir niteliktedir. 

Edebi dilin çeşitli sorunlarının çözümlenmesine bağlı olarak, birçok devlet 
ve bilim adamının, şairin, yazarın, Türkologun dil ve üslübu aynı zamanda dil 
ve üslüp üzerine görüşlerinin incelendiği yazılar, kitabın ikinci cildinin "Edebi 
Şahsiyetlerin Dil ve Üslüp Özellikleri" adlı beşinci bölümünde toplanmıştır. 
İşte bu bölümde yer alan söz konusu makaleler aşağıdadır. 
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"Mehmet Akif Ersoy ve Türkçe" (s. 44-55), "Mehmet Akif'te dil ve üslüp 
özellikleri" (s. 56-65), "Ömer Seyfettin ve 'yeni lisan' " (s. 66-73), "Ziya Gö- 
kalp'ın kültür tarihimizdeki yeri ve Türk dili" (s. 74-82), "Atatürk'ün kelime 
dünyasında dil ve üslüp özellikleri" (s. 83-87), "Necmettin Halil Onan ve Türk 
diline hizmeti" (s. 88-120). Bu makalelerde adı geçen şahsiyetlerin edebi Türk- 
çenin sadeleşmesindeki hizmetleri, Türkiye Tükçesinin gelişiminde Servet-i 
Fünün, Fecr-i Ati, Yeni Lisan dönemleri, artık sadeleşmiş olan Türkçenin ke- 
lime kadrosu, dil ve üslüp özellikleri, Tük dili ve edebiyatının orta çağdan beri 
süregelen somut örneklerine göre incelenmiştir. 

Çağdaş Türkiye Türkçesinin gelişmesi ve kullanılmasına bağlı olarak, dil 
ve toplum, dil ve sosyoloji, dil ve kültür, dil inkılâbı, Atatürk'ün Türk diline 
hizmetleri vb. konuların genel ana çizgileriyle ele alındığı makaleler kitabın 1. 
cildinin "Türkiye Tükçesi, Dil İnkılâbı, Dil-Kültür Konuları" adlı dördüncü bö- 
lümünde toplanmıştır. Burada gösterilen genel konuya ilişkin bir terimin Tür- » 
kiye Türkçesinde kullanımına değinmek istiyoruz. Şöyle ki, dil ve kültür kav- 
ramının çeşitli ayrıntılarının dillerin kullanılmasının uygulanabilir yönüne 
bağlı olan kısmının lenguistik adlandırılması, Türkiye Tükçesinde de belki di/ 
kültürü! (Almanca; sprachkultur veya sprachflege) terimiyle ifade edilebilir. 
Diğer çağdaş Türk yazı dillerinde de adı geçen anlayış, uygun söz dizimsel bi- 
rimlerle ifade edilmektedir.? Genel dil biliminde ise dil kültürü, bütünlükte dile 
geçen yabancı sözcüklerin değerlendirilmesi, güzel konuşmak, eş anlamlı ke- 
limeleri yerinde kullamak, dilin çeşitli seviyelerindeki yozlaşmayı tespit ede- 
rek önlemenin yanı sıra, beli bir dil alışkanlığının? normlarını, varyantlarını 
bilimsel yöntemle inceleyen görüş ve araştırmaları içine alan lengüistik fi- 
lolojik disiplindir. , 

Söz konusu kitabın birinci cildinin dördüncü bölümünde yer alan mâ- 
kalelerde artık belli bir edebi dil alışkanlığının kurallarına bağlı olarak dilde 
yerleşmiş ve yerleşmekte olan yazı normlarının tespit edilmesi, onun var- 
yantlarının seçimi, uydurulması (kodifikasyonu) ve kullanım tarzının özel- 
likleri, dil kültürü disiplininin yukarıda adı geçen genel prensiplerine uygun bir 
şekilde incelenmektedir. Bu bakımdan genel dil kültürü disiplinine bağlı olarak 
çağdaş Türkiye Tükçesinin imlâ, dil bilgisi kurallarının doğru uygulanması ve 


7 De Dr. Mehman Musaoğlu, "Ortak yazı dili ve dil kültürü", Di! Dergisi, Türkoloji Özel Sayısı,S: 19 
1994, s. 8-14. 

8 Azerice: Dil medeniyyeti; Türkmence: sözleyiş medeniyyeti. 

9 Seçilmiş dil normlarının ve varyantlarının zaman zaman gerek yazı, gerek konuşma süreçlerinde belli 
üslüplara göre kullanılarak toplumun bütün kesimleri tarafından kabullenilmesi, artık bir dil alış- 
kanlığının oluşması demektir ve böyle bir dil alışkanlığı veya alışılmışlığı ise herhangi bir edebi dilin 
temelini oluşturur. Genel dil bilimi literatüründe dil alışkanlığı uzus (Lat.: urus-kullanım, gelenek) te- 
rimiyle ifade edilmektedir. 
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çeşitli yazı üslüplarının belirlenmesi gibi meselelerin ele alındığı makaleleri 
aşağıdaki şekilde sıralamak mümkündür: "Bilinçli dil sevgisi ve eleştirel dü- 
şünce üzerine" (s. 625-628), "Sıfatların isim tamlamaları ile kullanılışı üze- 
rine" (s. 629-631), "Birleşik kelimeler ve yazılışları üzerine" (s. 632-637), 
"Türkçenin yapı ve işleyiş özellikleri açısından fekrarlamak mı, yinelemek 
mi?" (s. 815-817), "Batı kaynaklı kelimeler ve dilimiz üzerindeki etkileri" (s. 
945-948). 

Yukarıda adı geçen makalelerde çağdaş Türkiye Türkçesinin imlâ, dil bil- 
gisi, kelime hazinesine yabancı dillerden sözcük alımı, onların kullanımı ve 
dile uydurulmasına (kodifikasyonuna) bağlı olan dil kültürü meseleleri ele alın- 
mıştır. Burada gerek -sal, -se/ ekinin, gerekse birçok batı kökenli diğer mor- 
femlerin Tükçenin söz dizimini ve kelime hazinesini yozlaştırdığı ve Türkçenin 
kendi imkânlarıyla herhangi bir bilginin veya düşüncenin eklemeli yapının 
mantığında ifade edilmesinin mümkünlüğü örneklere göre tespit olunmuştur. 

Kitabın birinci cildinin dördüncü bölümünde yer alan makalelerin büyük bir 
kısmında ise genellikle aşağıdaki konular ele alınmıştır: Dil ve toplum; dilin 
toplumda bir birleştirici unsur olarak milli şuuru ve kültürü yansıtması, bir s0- 
yolojik etken olarak bireylerin ve toplumun genel sosyolojik görüş ve dü- 
şüncelerinin gelişimini sağlam bir yötemle sağlaması; dil inkılâbı, Atatürk'ün 
Türk dili üzerine görüşleri ve hizmetleri; bütün bunların ışığında ise Türkiye 
Türkçesinin Tanzimatın ilk yıllarından başlayarak geçip geldiği büyük tarihi 

, gelişme; Türkiye Türkçesinin çağdaşlaşmasında ve temizlenmesinde ortaya 
çıkan çeşitli edebi, tarihi, siyasi, etnolengüistik akımlar (Tasfiyecilik, Servet-i 
Fünün, Edebiyat-ı Cedide, Türkçecilik, Öztürkçecilik, Devrimcilik vb.); böy-. 
lece Türk dilinin Eski Türkçe döneminden beri süregelen ve çağdaş bir millet, 
devlet, bilim, edebiyat, dili olarak şekillenmesinin bütün süreçleri. Yukarıda s1- 
ralanan konular, kitabın birinci cildinin dördüncü bölümünde yer alan aşa- 
ğıdaki makalelerde incelenmiştir. "Türkiye Türkçesi" (s. 537-606), "Dilde 
'doğal gelişme' ve 'devrim açısından Türk dil devrimi'" (s. 638-650), "Cum- 
huriyet döneminde bir kültür dili olarak Türkçe" (s. 651-659), "Dil-kültür iliş- 
kisi" (s. 667-678), "Yeni bir yapma dile doğru mu?" (s. 709-712), "Yeni dil da- 
vası üzerine (s. 713-715), "Dili özleştirme çalışmaları ve metotsuz yaklaşım" 
(s. 716-720), "Dili özleştirme konusundaki yöntem ayrılıkları üzerine bir kar- 
şılaştırma" (s. 721-726), "İnsan varlığından millet ve kültür varlığına uzanan 
dil" (s. 739,744), "Tasfiyecilik" (s. 745-749), "Dilde inkılâpçılık ve tasfiyecilik 
anlayışının sınırı" (s. 750-753), "Dile yön verme" (s. 754-757), "Dilde yaşayan 
milli ruh" (s. 762-765), "Dilde 'ilericilik' ve 'gericilik' üzerine II" (s. 770-773), 
"Atatürk ve milli dil anlayışı" (s. 774-778), "Güneş-dil teorisi ve yöneldiği he- 
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defler" (s. 779-783), "Atatürk'ün "Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür' 
sözü üzerine kısa bir değerlendirme" (s. 784-786), "Türk dilinin bugünkü s0- 
runları" (s. 787-799), "Türkiye'de dil davasının dayandığı fikir temelleri ve bu 
davada bugün uygulanması gereken ana ilkeler" (s. 800-808), "Dilde devlet ko- 
ruyuculuğu ve Türk Dil Kurumu" (s. 809-814), "Dil inkılâbının sadeleşme ve 
Türkçeleşme akımları arasındaki yeri" (s. 818-843), "Dil inkılâbı ve Atatürk'ün 
Türk diline bakış açısı" (s. 844-851), "Milli kültür, dil ve gençlik” (s. 852-860), 
“Türk dili ve Arap alfabesi" (s. 861-867), "Dilimizin dünkü ve bugünkü so- 
runları ve çözüm yolları" (s. 868-887), "Türk dilinde birlik ilkesi ve dayandığı 

“ temeller" (s. 888-896), "Cumhuriyet devrinde Türk dilinin kültürümüzdeki yeri" 
(s. 897-908), "Cumhuriyet devrinde Türk dilindeki gelişmeler" (s. 909-919), 
"Atatürk'ün düşünce sisteminde Türk dilinin yeri" (s. 920-927), "Atatürkçü dü- 
şüncede Türk dilinin yeri" (s. 928-947). 

Yukarıdaki makalelerin kronolojik sıralanmasında da görüldüğü gibi, Prof. 
Dr. Z. Kokmaz, dille millet varlığı ve milli şuur arasındaki bütünlüğün in- 
celenmesinde her zaman büyük Atatürk'ün aşağıdaki sözlerinden yola çık- 
mıştır. "Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk milleti 
demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir bir hazinedir. 
Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâkeletler içinde ahlâkını, 
an'anelerini, hatıralarını, menfaatlerini kısacası bugün kendi milliyetini yapan 
her şeyinin dili sayesinde muhufaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk mil- 
letinin kalbidir, zihnidir" (1. C., s. 830). 

Prof. Dr. Z. Korkmaz, dilin bütün seviyelerinde ortaya çıkan yozlaşmaya 
karşı koymuştur. Korkmaz, gerek dil bilgisi kurallarının doğru uygulanması, 
gerek dilin kullanım imkânlarının göz ardı edilmesi, gerekse dile yeni yer- 
leşmekte olan sözcüklerle genel kelime varlığı arasındaki normal ilişki veya 
çelişkilerin belirlenmesi gibi sorunların "dilciliğin gerekli kıldığı yöntemlere 
uyularak” çözümlenmesini her zaman vurgulamıştı. Bu bakımdan onun dil 
inkılâbının, dilin temizlenmesi ve sadeleşmesinin ne demek olduğunun somut 
örneklere göre açıklayan makelelerinde aşırı öztürkçeciliğin ve amatör dil- 
ciliğin gereksiz olduğunun bütün ana çizgileriyle ortaya çıkarılması, dikkat çe- 
kicidir. 

Prof. Dr. Z. Korkmaz, Atatürk'ün Türk diline hizmetlerinden bahsederken 
Türkiye Türkçesinin çağdaşlaşmasını içine alan dil inkılâbının temellerini ve 
amaçlanan ve yerine getirilen başlıca hedefleri aşağıdaki şekilde özetlemiştir: 

"I. Yabancı etkiler altında benliğini kaybetmiş olan dilimizin 
millileştirilmesi; ona kendi yapı ve işleyişine uygun bir gelişme yolunun çi- 
zilmesi, 
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2. Bilimsel yollar ile incelenerek aslındaki güzelliğin ve tarihi zenginliğin 
ortaya konması, i ji 

3. Türkçemize, kelime türetme ve terim yapma imkânları bakımından işleklik 
kazandırılarak uzun vadede zengin bir kültür dili durumuna getirilmesi, şek- 
linde üç ana ilkede özetleyebiliriz. 

Şüphesiz bu ilkelerin gerçekleştirilmesi yoluyla, sonuçla: , 

a) Aydınların dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazi dili arasında, Os- 


zandırılması, i 

c) Aydınlar ile halk arasındaki dil ayrılığından kaynaklanan kültür ko- 
pukluğunun giderilerek kültürün tabana yayılması, N il 

ç) Türkiye Cumhuriyeti'ndeki eğitim ve öğretim birliğinin gerekli kıldığı bir 
eğitim diline ulaşılması, : ie 

d) Bilim, teknik ve sanat alanlarında Türkçeye dayalı bir terim sistemine 
sahip olunması gibi diğer sosyal ve kültürel hedeflere de ulaşılmış olacaktı" (5. 
935). N e 

Türkolojinin dil bilgisine ilişkin birçok problemi daha XX. yüzyılın baş- 
larından beri tartışılmaktadır. Bunlardan bir kısmı, aşağıdaki şekilde sı- 
ralanabilir. Kelime öbeklerinin sınıflandırılması; çekimleme sisteminin, cümle 
unsurlarının, basit ve birleşik cümle sınırlarının belirlenmesi vb. Adı geçen dil 
bilgisi problemleri, şu veya bu biçimde Prof. Dr. Z. Korkmaz'ın eserlerinde de 
zaman zaman ele alınmıştır. Örneğin, onun "Türkiye Türkçesinin &i bağlacı ile 
ki şüphe edatı arasındaki yapı ve görev ayrılığı" (s. 620-624) adlı makalesi, bu 
bakımdan değerlendirilebilir. Şöyle ki; adı geçen makalede ki morfeminin hem 
bir bağlaç, hem de bir şüphe edatı olarak ele alınması, Türk dil biliminde 200 
yıldır tartışılmakta olan bir meselenin çözümüne açıklık getirmektedir. Bu 
problem, sıfat-fiil zarf-fiil veya şahsa, zamana göre bütünüyle çekimlenemeyen 
diğer fiil şekillerinin, yardımcı cümlelerin yüklemleri olarak kullanılıp kul- 
lanılmadığı meselesinden ibarettir,!9 , ği i i 

Söz konusu kitabın "Tanıtma ve Değerlendirme Yaziları" adı erilen se- 
kizinci bölümünde -aşağıdaki yazılar yer alır: "Altun Yaruk'tan iki parça" (s. 
411-416), "Kemine" (s. 417-424), "Türk grameri" (s. 425-428), "Kabusnâme'nin 


10 Gadjieva N.Z. Osnovnlie puti razvitiya sintaksiçeskoy strukturı tyurkskih yazıkov. M.: Naukâ, 1973, 5. 16 
(Türk Dilleri Söz Dizimsel Yapısının Gelişiminde Temel Yollar); Gadjieva N. Z., Serebrennikov B.A. 
Sravnitelno-istoriçeskaya grammatika tyurkskih yazıkov, Sintaksis, M.: "Nauka", 1981, s. 18, 112, 113, 
114, 118 (Türk Dillerinin Tarihi Karşılaştırmalı Grameri); 
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ikinci basılışı dolayısıyla" (s. 429-432), "Eski Türk şiiri" (s. 433-437), "Ali Şir 
Nevai" (438-443), "Bir eleştiri yazısı üzerin" (s. 460-465) vb. 

Yukarıda adı geçen ve kitaptaki değerlendirme niteliğindeki diğer yazılar 
üzerine yalnız şunu söylemek istiyoruz: Prof Dr. Z. Korkmaz'ın değerlendirme 
yazıları, söz konusu makalenin sadece açıklanmasından ibaret değildir. Onun. 
bu tür yazılarında değerlendirilen eserler ve görüşler genel Türkloji bağlamında 
ele alınmış ve uygun bilimsel sorunların çözümlenmesi bakımından in- 
celenmiştir. 

Ömür boyu süren bir meslek birikiminin meyvesi olan bu eseri için sayın 
Korkmaz'ı kutlar, daha nice değerli yazılarını bekleriz. 


GÖRDÜM SENİ 
SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Birden sonsuz güzellikleri 
Görüp şaşıran bir göz gibi 
Gördem seni. 


Ey aşk ve hüzün benzeri 
Açtırırken çiçekleri 
Gördüm seni. 


Bütün eksik cevaplar gibi, 
Günahlar ve sevaplar gibi. 
Gördüm seni. 


HABERLER 


"ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI 
TÜRK DİLİ KURULTAYI-1996" YAPILDI 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlarından Türk 
Dil Kurumunun, Cumhurbaşkanımız Sayın Süleyman Demirel'in yüksek hi- 
mayelerinde düzenlediği "3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı-1996" 23 Eylül- 
27 Eylül 1996 tarihleri arasında Ankara'da Türk Dil Kurumu salonlarında ya- 
pıldı. Kurultay, delegelerinin Anıtkabir'i ziyaretlerini takiben, 23 Eylül 1996 
Pazartesi günü saat 10.00'da Türk Dil Kurumu konferans salonunda yapılan 
açılış töreninde, Türk Dil Kurumu Başkanı Ahmet B. Ercilasun, Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç, Devlet Ba- 
kanı Işılay Saygın birer konuşma yaptılar. Cumhurbaşkanı Genel Sekreter 
Yardımcısı Oğuz Özbilgin Cumhurbaşkanımız Sayın Süleyman Demirel'in 
mesajlarını okudular. 


Türkiye'den ve yurt dışından çok sayıda bilim adamının katıldığı Ku- 
rultayda; Türk gramerinin sorunları, tarihi lehçelerle, Türk lehçeleri, Türk leh- 
çelerinin birbirleriyle ve diğer dillerle ilişkileri, umumi Türk edebi dili vb. ko- 
nular ele alındı ve tartışıldı. 1926 yılında Bakü'da düzenlenen "1. Türkoloji 
Kongresi"nin 70. yıl dönümü dolayısıyla Kurultayın 25 Eylül 1996 tarihindeki 
bir oturumuna "Bakü Kongresinin 70. Yıl Dönümü Oturumu" adı verildi. Bu 
oturumda Bakü Kongresi'yle ilgili bildiriler yer aldı. 


Kurultayın açılış töreninde, Türkolojiye yaptığı katkılardan ve Türk Dil 
Kurumuna yaptığı hizmetlerden dolayı Türk Dil Kurumu eski başkanı Prof. 
Dr. Hasan Eren'e Şükran Beratı ve Plâketi, Türkoloji alanında 40 yılı aşkın bir 
süreyle hizmet veren Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Gubeydulla Aydarov 
ve Prof. Dr. Andreas Tietze'ye Üstün Hizmet Beratı ve Plâketi; son yıllarda 
Türk dili ile ilgili orjinal eserler veren Prof. Dr. Hamza Zülfikar'a Türkçede Ses 
Yansımalı Kelimeler, Ankara, 1995; Prof. Dr. Osman N. Tuna'ya Sümer ve 
Türk Dillerinin Tarihi İlgisiyle Türk Dilinin Yaşı Meselesi Ankara, 1990; Prof. 
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Dr. Firidun A. Celilov'a Azerbeycan Dilinin Morfonologiyası, Bakü, 1988; 
Prof. Dr. Marcel Erdal'a, Old Turkic World Formation a Funktional Approch to 
ihe Lexicon, W cilt, Wiesbaden, 1991 ve Prof. Dr. Lars Johanson'a Siructurelle 
faktoren in Türkischen Sprağhkontakten, 1992 adlı eserlerinden dolayı Hizmet 
Beratı ve Plâketleri verildi. 


Daha sonra, Tataristan İlimler Akademisinin Galimcan İbrahimov Dil Ede- 
biyat Enstitüsü, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a 
enstitülerinin 26 Haziran 1994 tarihli "Şerefli Âlimi" diplomasını verdi. 

Prof. Dr. Fyodor Aşnin, açılış bildirisinde "Sovyet Şarkiyat Bilimi Ta- 
rihinden: Cezalandırılan Türkoloji" adlı bildirisini sundu. 

Kurultay tarihleri içinde bulunan 26 Eylül'de Dil Bayramı, delegeler ve din- 
leyicilerle birlikte Türk Dil Kurumu konferans salonunda kutlandı. Kutlamada 


Atatürk dönemindeki üç dil kurultayı değerlendirildi ve eski Kültür Ba- 
kanlarından Talât Sait Halman dilimiz üzerinde bir konuşma yaptı. 
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ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
TÜRK DİL KURUMU 


ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI 
TÜRK DİLİ KURULTAYI - 1996 
(23 Eylül 1996 - 27 Eylül 1996) 


GENEL PROGRAM 


ANKARA, 1996 


ÜÇÜNCÜ ULUSLAR ARASI TÜRK DİLİ 
KURULTAYI - 1996 


DÜZENLEME KURULU 


Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN (TDK Başkanı) 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR (TDK Başkan Yardımcısı) 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 

Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 
Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN 


SEKRETERLİK 
Halil SELÇUK (TDK Genel Sekreteri) 
Ejder ÇELİK (TDK Uzmanı) 
Mesut ÇETİNTAŞ (TDK Uzmanı) 
Reşide GÜRSES (TDK Uzmanı) 


Türk Dil Kurumu 
Atatürk Bulvarı, 217 
Kavaklıdere-ANKARA 
Tel.: 0-312-428 61 00 
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23 EYLÜL 1996 PAZARTESİ 
Saat: 8.00 


Üçüncü Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı - 1996 delegeleri saat 
8.00'de Türk Dil Kurumu'ndan ve Başkent Öğretmen Evi'nden otobüslerle 
Anıtkabir'e giderek Türk Dil Kurumu'nun kurucusu Büyük Önder Mustafa 
Kemal ATATÜRK'ün manevi huzurlarında saygı duruşunda bulunacaklardır. 


- Saat: 10.00 
AÇILIŞ TÖRENİ 


Türk Dil Kurumu Konferans Salonu 


m 


. Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN'un 
konuşması. 

2. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. 
Reşat GENÇ'in konuşması. 

3. Devlet Bakanı Sayın Işılay SAYGIN'ın konuşmaları. 

4. Başbakan Sayın Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN'ın konuşmaları. (Teşrif 
etlikleri've arzu buyurdukları takdirde). 

5. Şükran, üstün hizmet ve hizmet plâket ve beratlarının sunulması. 


Açılış Bildirisi 


Prof. Dr. Fyodor AŞNİN (Rusya) 
Sovyet Şarkiyat Bilimi Tarihinden: Cezalandıran Türkoloji. 
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23 EYLÜL 1996 PAZARTESİ 
Saat: 15.00 


GENEL OTURUM 
Türk Dil Kurumu Konferans Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Hasan EREN - Prof Dr. Ethem Rahimoviç TENİŞEV 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN (Türkiye) - 
Dilimizin adı. 


15.25-15.45 : Prof. Dr. Kamil Nerimanoğlı VELİYEV (Azerbaycan) 
Azerbaycan devlet dilinin adı üzerine ilmi mülâhazalar. 


15.50-16.10 : Prof. Dr. Tofig İsmayiloğlu HACIYEV (Azerbaycan) 
Ümumtürk edebi dili hakkında. 


16.15-16.35 : Prof. Dr. Agamusa Agasıoğlı AHUNDOYV (Azerbaycan) 
"Ortak Türk Dili" probleminin ontoloji ve sosyal-lengüistik meseleleri. 


16.40-17.00 : Prof. Dr. Nizami Manafoglı HUDUYEV (Azerbaycan) 
"Ortak Edebi Türk Dili" problemi üzerine. 


17.05-17.25 : Prof. Dr. Vahid Hozyamoviç HAKOY (Rusya/Tataristan) 
Tatar Türkçesi açısından Türk yazı dillerinin inkişaf ve gelişme meseleleri . 


17.30-17.50 : Doç. Dr. Insbibi BEYBUTOYA (Kırgızistan) 
Türk edebi dillerinin gelişmesi ve lehçe-şive ilişkileri 


17.55-18.15 : Prof. Dr. Mehmet SARAY (Türkiye) 
Gaspıralı İsmail Bey ve Türk dünyasında dil birliği. 
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24 EYLÜL 1996 SALI 
Saat: 09.30 


Konferans Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Osman Nedim TUNA - Prof. Dr. Yunus Gazanferoğlu MEMMEDLİ 


09.30-09.50 : Prof. Dr. Viktor Grigoriyeviç GUZEV (Rusya) 
Göktürk yazısının otokton kökeni varsayımının geliştirilmesi denemesinin 
bazı sonuçları 


09.55-10.15 : Dr. İgor Leonidoviç KIZLASOV (Rusya) 
Protorunik yazı sistemi (Protoruniçeskaya sistema pismah). 


10.20-10.40 : Dr. Dmitriy Dmitriyeviç VASİLYEV (Rusya) 
Göktürk yazısının Avrasya bölgesindeki yayılımı. 


10.45-11.05 : Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA (Türkiye) 
Dr. Sartkocaulı HARCAYBAY (Moğolistan) 
Hoyto-Tamir ( Moğolistan)'dan yeni yazıtlar. 


11.10-11.30 : Luvsangdorjiyn BOLD (Moğolistan) 
Moğolistan'dan yeni anıtlar (Novıe pamyatniki iz Mongolü). 


11.35-11.55 : Dr. İgor Valentinoviç KORMUŞİN (Rusya) 
Yenisey Kök-Türk metinlerinin son incelemelerinden. 


12.00-12.20 : Prof. Dr. Elisa Cebrailoğlı ŞÜKÜRLÜ (Azerbaycan) 
Azerbaycan'da yeni bulunan Kök-Türk yazıtları. 


12.25-12.45 ; Prof. Dr. Bilge ERCİLASUN (Türkiye) 
Orhun âbideleri hakkında Türkiye'de ilk bilgiler. 


2. 
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24 EYLÜL 1996 SALI 
Saat: 15.00 


Konferans Salonu 


Başkanlar: 
Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA- Prof. Dr. Dmitriy D. NASİLOV 


15.00-15.20 : Dr. Juten ODA (Japonya) 
Kuanşi-im Pusar ve Kuanşi-im Bodisatav üzerine. 


15.25-15.45 : Dr. Oâsımcân SÂDIKOV (Özbekistan) 
uastuanifi nushalarınıfi matniy-giyesiy tahlili ve asarnifi Türk camdatlarida maşhurligi. 


15.50-16.10 :Doç. Dr. Mehmet ÖLMEZ (Türkiye) 
Süryani harfleriyle yazılmış Eski Uygurca bir tıp metni. 


16.15-16.35 : Yrd. Doç. Dr. Ceval KAYA (Türkiye) 
İslâmi devrenin Uygur harfli eserlerinden Rızvan Sah ile Ruh-efza hikâyesi. 


16.40-17.00 : Doç. Dr. Ebulfez Gulı AMANOĞLU (Azerbaycan/Nahçıvan) 
Eski Türk onomastiği üzerine bazı notlar. 


17.05-17.25 : Yrd. Doç. Dr. Alimcan İNAYET (Türkiye) 
Türkçedeki Çince kelimeler üzerine. 


17.30-17.50 : Dr. Nikolay . EGOROV (Rusya/Çuvaşistan) 
Proto Türkçedeki eski devirlere ait olan İranca (Farsça) 


17.55-18.15 : Doç. Dr. Şalva GABESKİRİA (Gürcistan) 
Fars ünlülerinin Türk dilindeki akisleri üzerine, 
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24 EYLÜL 1996 SALI 
Saat: 09.30 


Kütüphane 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Nuri YÜCE - Prof. Dr. Mirfatih Z. ZAKİYEV 


09.30-09.50 : Ahmer AZNABAYEV (Rusya/Başkurdistan) 
Prof. Dr. D. G. Kiyekbayev ve Ural-Altay teorisi üzerine 


09.55-10.15 : Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ (Türkiye) 
Eski Türkçede ş - 1 > y nöbetleşmeli kök alomorflar. 


10.20-10.40 : Atner P. HUZANGAY (Rusya/Çuvaşistan) 
National sociolinguistic profile formula for the Chuvash language. 


10.45-11.05 : Vitaly I SERGEYEV (Rusya/Çuvaşistan) 
Çuvaş Türkçesi ile Tunguzca-Mançuca arasında leksik ve semantik paraleller 


11.10-11.30 : Vasili A. ANDREYEV (Rusya/Çuvaşistan) 
Ogurca-Bulgarca-Çuvaşça ve Oğuzca arasındaki tarihi dil ilişkileri 


11.35-11.55 : Edit TASNÂDİ (Macaristan) 
Macar dilindeki Türk asıllı alıntı kelimelere göre eski Türk yapım ekleri. 


12.00-12.20 : Prof. Dr. Pyotralekeyeviç STEPTSOV (Rusya/Yakutistan) 
Saha Türkçesi tarihinin devrelerine ait problemler. 


12.25-12.45 : Yrd. Doç. Dr. Fatih KİRİŞÇİOĞLU (Türkiye) 
Saha ve Türkmen Türkçelerinde eklerde bulunan uzunluklar ve diftonglar. 
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24 EYLÜL 1996 SALI 
Saat: 15.00 


Kütüphane 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Emine GÜRSOY-NASKALİ- Prof. Dr. Ağamusa A, AHUNDOV 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Mehman MUSAOĞLU (Azerbaycan) 
Çağdaş lengüistik ve Türk dil bilimi. 


15.25-15 45 : Prof. Dr. Mirfatih Zakiyeviç ZAKİYEV (Rusya/Tataristan) 
Türk dil bilimi ve etnonimiyesi. 


15.50-16.10 : Prof. Dr. Afat Mamedoğlı KURBANOV (Azerbaycan) 
Türk antroponomik elm sahesinin yaranması ve onun vezifeleri. 


16.15-16.35 : Dr. imre BASRY (Macaristan) 
Lâslö Rdsonyi'nin Türk onomastiğindeki faaliyeti. 


16.40-17.00 : Gennady A. DEGTYARÖV (Rusya/Çuvaşistan) 
Türk fitonimlerinin onomastikolojik yapısı 


17.05-17.25 : Prof. Dr. Veliyeddin ALİYEV (Azerbaycan/Nahçıvan) 
Nahçivan'ın Şerur bölgesindeki hidronimler. 


17.30-17.50 : Yrd. Doç. Dr. Mehmet AYDIN (Türkiye) 
Türkçede eksiltili anlatımlar ve metin ilişkisi. 


17.55-18.15 : Prof. Dr. Yunus Gazanferoğlu MEMMEDLİ (Azerbaycan) 
Asemantik kelimelerin çağdaş Türk lehçelerindeki karşılıkları üzerine. 


483 


24 EYLÜL 1996 SALI 
Saat: 09.30 


Asma Kat Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR - Prof. Dr. Sarah ATIŞ 


09.30-09.50 : Prof. Dr. İsmail ÜNVER (Türkiye) 
Edebiyat tarihi açısından Harabat Mukaddimesi. 


09.55-10.15 : Dr. Xenia CELNAROYVA (Slovakya) 
Yeni Türk edebiyatının dili. Bir çevirmen görüşünden Türkçenin gelişmesi. 


10.20-10.40 : Doç. Dr. İsmet CEMİLOĞLU (Türkiye) 
İkinci yeni hareketinde dil anlayışı. 


10.45-11.05 : Dr. Danuta CHMIELOWSKA (Polonya) 
Kemal Tahir'in dili. 


11.10-11.30 : Prof. Dr. İnci ENGİNÜN (Türkiye) 
Sahne dili ve gerçeklik. 


11.35-11.55 : Dr. h. c. Feyzi HALICI (Türkiye) 
Kırk yıllık Çağrı Dergisi'nin Türk diline katkıları. 


12.00-12.20 : Prof. Dr. Sam SAKAOĞLU (Türkiye) 
Az bilinen Konya atasözü ve deyimleri üzerine 


12.25-12.45 : Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN (Türkiye) 
Almanya Dışişleri Bakanlığı Arşivi'nden bazı özel belgeler. 
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24 EYLÜL 1996 SALI 
Saat: 15.00 


Asma Kat Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. İsmail ÜNVER- Prof. Dr. İbrahim TATARLI 


1. o 15.00-15.20: Prof. Dr. Gurbandurdı GELDİYEV (Türkmenistan) 
Klâsik Türk edebiyatında ortak noktalar. 


2. 1525-1545: Prof. Dr. Tofig Davudoğlı MELİKOV (Rusya) 
Türkiye ve Azerbaycan edebiyatlarının oluşum devreleri. 


3. 15.50-16.10: Prof. Dr. Annagurban AŞİROV (Türkmenistan) 
Türk edebiyatında Nesimi. 


4. 16.15-16.35 ; Gazanfer KASIMOV (Azerbaycan) 
Yunus Emre ve Kurbani. 


5. 16.40-17.00: Doç. Dr. Mustafa CEMİLOĞLU (Türkiye) 
Bir Emir Sultan Menakıbnamesi. 


6. 17.05-17.25: Yrd. Doç. Dr. Muzaffer AKKUŞ (Türkiye) 
Seyyid Nigârt Divanı ve dil özellikleri. 


7. 17.30-17.50: Prof. Dr. Kemal YAVUZ (Türkiye) 
Sultan Selim Han'a yazılmış bir muamma kasidesi üzerine. 


8. 17.55-18.15: Dr. Dr. h. c. Mehmet ÖNDER (Türkiye) 
Mevlânâ'nın ve oğlu Sultan Veled'in eserlerinde Türkçe. 
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25 EYLÜL 1996 ÇARŞAMBA 
Saat: 09.30 


Konferans Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ - Prof. Dr. Lars JOHANSON 


09.30-09.50 : Prof. Dr. Kemal ERASLAN (Türkiye) 
Türkçede ayrılma (ablativ) hâli eki *Din hakkında, 


09.55-10.15 : Doç. Dr. Leylâ KARAHAN (Türkiye) 
Yükleme hâli (akkuzativ) ile ilgi hâli (genitiv) ekleri üzerine bazı düşünceler. 


10.20-10.40 : Prof. Dr. Halil ERSOYLU (Türkiye) 
-UbAnuN gerundiumu hakkında. 


.  1045-11.05 : Yrd. Doç. Dr. Mustafa ÖNER (Türkiye) 
-mAÂTI gerundiumu hakkında, 


11.10-11.30 : Doç. Dr. Mustafa ARGUNŞAH (Türkiye) 
-A gerundium ekinin "-mağa" yerine kullanılışı. 


11.35-11.55 : Doç. Dr. Mustafa UĞURLU (Türkiye) 
-GrAK ve <p ile kurulan zarf-füli parçalarında sınır vurgulayışın rolü. 


12.00-12.20 : Dr. İrina NEVSKAYA (Rusya) 
Şor Türkçesi'nde gerundiumlar ve gerundium gibi şekiller 


12.25-12.45 : Yrd. Doç. Dr. Nevzat ÖZKAN (Türkiye) 
Gagavuz Türkçesi'nde bir gerundium eki: -dIcAAn(An). 


486 


25 EYLÜL 1996 ÇARŞAMBA 
Saat: 15.00 


Konferans Salonu 
I. TÜRKOLOJİ KONGRESİ (Bakü, 1926) OTURUMU 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN- Prof. Dr. Aldo GALLOTTA 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN (Türkiye) 
I. Türkoloji Kongresi (Bakü, 1926) ve Türkiye'deki akisleri. 


2. 15.25-15.45 : Prof. Dr. Kamil Nerimanoğlı VELİYEV (Azerbaycan) 
1. Türkoloji Kongresi ve çağdaş Türkologiyanın meseleleri, 


3. 15.50-16.10: Hatire A. ALİYEVA (Azerbaycan) 
Birinci Türkoloji Kongresi ve ortak yazı dili üzerine. 


4. 16.15-16.35: Prof. Dr. Samir KAZIMOĞLU (Azerbaycan) 
Mirza Fethali Ahundzade'nin alfabe reforması ve alfabe projeleri 


5. 16.40-17.00: Doç. Dr. Timur KOCAOĞLU (Türkiye) 
Türk ülkelerinde Lâtin alfabesine geçme sürecindeki başlıca meseleler. 


6. 17.05-17.25 : Vügar SULTANOV (Azerbaycan) 
Ortak Türk alfabesi plânı. 


7. 17.30-17.50 : Prof. Dr. Bubiyna ORUZBAYEVA (Kırgızistan) 
Kırgız-Türk dil bağlantılarının incelenmesi hakkında bazı düşünceler. 


8. 17.55-18.15: Yrd. Doç.Dr. Hülya KASAPOĞLU-ÇENGEL (Türkiye) 
Kırgız Türkçesi'ndeki eken üzerine. 
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25 EYLÜL 1996 ÇARŞAMBA 
Saat: 09.30 


Kütüphane 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY - Prof. Dr. Firidun A. CELİLOV 


09.30-09.50 : Prof. Dr. Hasan EREN (Türkiye) 
Dil inkılabı ve Anadolu Ağızları. 


09.55-10.15 : Doç. Dr. Bemt BRENDEMOEN (Norveç) 
Doğu Karadeniz ağızlarında -miş'li zamanların kullanımı. 


10.20-10.40 : Yrd. Doç. Dr. Mukim SAĞIR (Türkiye) 
Anadolu Ağızlarında ünlüler ve ünsüzler. 


10.45-11.05 : Yrd. Doç. Dr. Önder Çağıran (Türkiye) i 
Türkiye Türkçesi ağızlarındaki ünsüz göçüşmelerinin kuruluş sistemi. 


11.10-11.30 : Dr. Nurettin DEMİR (Almanya) 
Ağız araştırmalarında kaynak kişi meselesi. 


11.35-11.55 : Yrd. Doç. Dr. Şerif Ali BOZKAPLAN (Türkiye) 
Türkiye Türkçesinde kulllanılan ehli olmayan hayvan adlarının sistematiği. 


12.00-12.20 : Yrd. Doç. Dr. Zeki KAYMAZ (Türkiye) 
Bazı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde K sesinin temsili. 


12.25-12.45 : Prof. Dr. Aldo GALLOTTA (İtalya) 
P. Tommaso de Terracina'nın Turcicae Linguae Observationes adlı grameri. 
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25 EYLÜL 1996 ÇARŞAMBA 
Saat: 15.00 


Kütüphane 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Ömer Faruk AKÜN - Prof. Dr. Viktor G. GUZEV 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Mustafa ÖZKAN (Türkiye) 
İletişim aracı olarak dil ve kitle iletişim araçlarında Türkçenin kullanılışı. 


15.25-15.45 : Yrd. Doç. Dr. Musa DUMAN (Türkiye) 
Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminde konuşma dili. 


15.50-16.10 : Prof. Dr. Emine GÜRSOY-NASKALİ (Türkiye) 
Türkçede isim tabanında değişme ile ifade edilen küçültmeler. 


16.15-16.35 : Doç. Dr. Berdiyar YUSUF (Özbekistan) 
Türkiye Türkçesi ile Özbek Türkçesi'nde aldatıcı sözler. 


16.40-17.00 : Prof. Dr. Fuad Eşrefcanoviç GANİYEV (Rusya/Tataristan) 
Türki tllerde koşma fiiller. 


17.05-17.25 ; Dr. Mesut ŞEN (Türkiye) 
Almak fiili üzerine. 


17.30-17.50 : Doç. Dr. Ahmet BURAN (Türkiye) 
Türkçede kelimelerin ekleşmesi ve çekim eklerinin kökenine dair görüşler. 


17.55-18.15 : Dr. Esra KARABACAK (Türkiye) 


Kesme işareti. 


489 


25 EYLÜL 1996 ÇARŞAMBA 
Saat: 09.30 


Asma Kat Salonu 


BAŞKANLAR: 
Doç. Dr. Sema BARUTÇU-ÖZÜNDER - Prof. Dr. A.J. E BODROGLİGETİ 


1. 09.30-09.50 : Prof. Dr. Reşat GENÇ (Türkiye) 
Divanü Lügati't-Türk'te âile v ve akrabalık adları. 


2. 09.55-10.15 : Prof. Dr. Bakican TOHLİYEV (Özbekistan) 
Yusuf Has Hacib ve Kutadgu Bilig'in li 


3. 10.20-10.40: Doç. Dr. Zafer ÖNLER (Türkiye) 
Kutadgu Bilig'de deyimlerin anlam yapısı. 


4. 10.45-11.05 : Prof. Dr. Nurmuhammed Ş. HİSAMOV (Rusya/Tataristan) 
Orta Asya Türk şiiriyatında Yusuf u ZİYA 


5. 11.10-11.30: Doç. Dr. Gülbahar SEMYATOVA (Kazakistan) 
Çağdaş Uygur Türkçesi'nde terim meselesi 


6. 11.35-11.55 : Yrd. Doç. Dr. Rıdvan ÖZTÜRK (Türkiye) 
Suudi Arabistan'daki çağdaş Uygur Türkçesi üzerine. 


7. 12.00-12.20: Prof. Dr. Şükrü Haluk AKALIN (Türkiye) 
Şor Türkçesi'nde birleşik kelimeler. 


8. 12.25-12.45: Yrd. Doç. Dr. Gülden SAĞOL (Türkiye) 
Hakas ve Tuva lehçelerindeki Arapça kelimeler. 
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25 EYLÜL 1996 ÇARŞAMBA 
Saat: 15.00 


Asma Kat Salonu 


BAŞKANLAR: 
Doç. Dr. Timur KOCAOĞLU - Prof. Dr. İristay K. KUÇKARTAYEV 


1. 15.00-15.20: Prof. Dr. Ergaş İsmailoviç FAZILOV (Özbekistan) 
Çagatay adabiyati matnşunasliginifi dalzarb masalalari, 


2. 15.25-15.45 : Prof. Dr. U. Nurullah Ahmedoviç AHMEDOV (Özbekistan) 
Türkiy halklar adabiyâtida Alişer Navâiy siymâsi. 


3. 15.50-16.10: Yrd. Doç. Dr. Güzin TURAL (Türkiye) 
Ali Şir Nevâyi'nin Seb'a-i Seyyâre mesnevisinde Oğuzca unsurlar. 


4. 16.15-16.35; Doç. Dr. Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER (Türkiye) 


İlbesin kelimesi üzerine. 


5. 16.40-17.00: Prof. Dr. Andrash. E. BODROGLİGETİ (ABD) 
An academic reference grammar of modem literary Uzbek: The Author's Report. 


6. 17.05-17.25 :Prof. Dr. Rana A, SAYFULLAYEVA (Özbekistan) 
Özbek dilcilişinda birleşik cümle yapısı tadkiki üzerina son incelemeler. 


7. 17.30-17.50 :Prof. Dr. Hamid Gulamoğlu NİGMATOV (Özbekistan) 
Özbekistan'da Özbek dilinin yapısal (strüktürel) incelenmesi üzerine. 


8. 17.55-18.15: Dr. Ertuğrul YAMAN (Türkiye) 
Türkiye Türkçesi ile Özbek Türkçesi'nde söz dizimi farklılıkları üzerine. 
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DİL BAYRAMI 


26 EYLÜL 1996 PERŞEMBE 


Konferans Salonu 
Saat: 09.30-12.00 


“ PROTOKOL KONUŞMALARI 
BİLDİRİLER 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 
Birinci Tark Dili Kurultayı (1932) ve Değerlendirilmesi 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 
İkinci Türk Dili Kurultayı (1934) ve Değerlendirilmesi 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN : 
Üçüncü Türk Dili Kurultayı (1936) ve Değerlendirilmesi 


KONFERANS 


Talât Sait HALMAN 
Dilimiz Konusunda Çağrılar 
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26 EYLÜL 1996 PERŞEMBE 
Saat: 15.00 


Konferans Salonu 


BAŞKANLAR; İ 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR - Prof. Dr. Ergaş İsmailoğlu FAZILOV 


15.00-15.20 : Prof, Dr. Osman Nedim TUNA (Türkiye) 
Codex Cumanicus'un kaynak malzemesi arasında Arap alfabesi ile 
yazılanlar var mı idi? 


15.25-15.45 : Dr. Venera HİSAMOVA (Rusya/Tataristan) 
Rusya dışındaki Türkologların çalışmalarında Codex Cumanicus'u 
öğrenme meseleleri. 


15.50-16.10 : Doç.'Dr. Naile HACIYEVA (Azerbaycan) 
Rabguzi'nin Kısâsü'Lenbiyâ'sının Rus Türkolojisindeki araştırmaları 
üzerine, 


16.15-16.35 : Dr. Fenüze NURİYEVA (Rusya/Tataristan) 
XIV. yy Altınordu devri dil yâdigârı Nehcü'L-ferâdis ve Mahmud el- 
Bulgari, 


- 16.40-17.00 : Yrd. Doç. Dr. Can ÖZGÜR (Türkiye) 


Kıpçakçanın Türkmenceleşmesi üzerine. 


17.05-17.25 : Gülzura CUMAKUNOVA (Kırgızistan) 
Türkçenin Kıpçak lehçesinde i- fiilinin gelişmesi. 


17.30-17.50 : Doç. Dr. Zühal YÜKSEL (Türkiye) 
Kırım Türkçesi'nde -p ol- yeterlik fiili. 


17.55-18.15 : Hamidulla DADABOYEV (Özbekistan) 
Mirhondnifi Ravzat'ü-s-safâ adlı eseri ve uni XIX. asirda Turkiyada 
kılingan yazması, 
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26 EYLÜL 1996 PERŞEMBE 
Saat: 15.00 


Kütüphane 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Şükrü Haluk AKALIN - Prof. Dr. Gurbandurdı GELDİYEV 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Ruzal YUSUPOY (Rusya/Tataristan) 
Türkiye Türkçesi'nde Kazan Tatarcası'ndan alınma kelimeler. 


15.25-15.45 : FE. 5. SAFİULLİNA (Rusya/Tataristan) 
Tatar tilinifi nahvi tizilişine başka üllerifi tösiri. 


15.50-16.10 : Dr. Almas Galimcanulı ŞEYHULOV (Rusya/Başkırdistan) 
İdil-Ural bölgesindeki Türk lehçelerinde KVWK'dan oluşan kökler üzerine. 


16.15-16.35 : Dr. Firdevs G. HİSAMİTDİNOVA (Rusya/Başkırdistan) 
Başkırt Türkçesi'nde mitolojik sözler. 


16.40-17.00 : Prof. Dr. Dilârâ Arifkızı FUMAŞEVA (Rusya/Tataristan) 
Batı Sibirya Tatarları'nın dili ve Eski Türk anıtları. 


17.05-17.25 : Doç. Dr. Metin KARAÖRS (Türkiye) 
Türkiye Türkçesi ile Kazak Türkçesi'nin kelime grupları, cümle ve cümle 
çeşitleri bakımından karşılaştırılması. 


17.30-17.50 : Yrd. Doç. Dr. Ferhat TAMİR (Türkiye) 
Kazak Türkçesi'nde kalıp fülleri. 


17.55-18.15 : Yrd. Doç. Dr. Fatma ÖZKAN (Türkiye) 
Bugünkü Türk lehçelerinde iletişimi zorlaştıran kelimeler. 


26 EYLÜL 1996 PERŞEMBE 
Saat: 15.00 


Asma Kat Salonu 


. BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN- Prof. Dr. Afat GURBANOV 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Ömer Faruk AKÜN (Türkiye) 
XIX. asırda batı dillerinden Türkiye Türkçesi'ne kelime girişi. 


15.25-15.45 : Doç. Dr. Hacı Ömer KARPUZ (Türkiye) 
Türkiye Türkçesinin söz dizimiyle ilgili çalışmaların dilbilimi metodolojisi 
bakımından değerlendirilmesi ve yeni teklifler. 


15.50-16.10 : Prof. Dr. Türkân EFENDİYEVA (Azerbaycan) 
Söz ve onun mecazi anlamları. 


16.15-16.35 : Doç. Dr. Mehmet ÖZMEN (Türkiye) 
1990 sonrası mizah dergilerinde mizah dili. 


16.40-17.00 : Doç. Dr. Enver MAHMUT (Romanya) 
Türkçenin dünya dilleri arasındaki konumu ve bunun perspektifleri. 


17.05-17.25 : Penelope STATHİS (Yunanistan) 
Yunanistan'da Türkçe öğrenimi. 


17.30-17.50 : Prof. Dr. Henryk JANKOWSKI (Polonya) 
Polonya Tatarlarının adları. 


17.55-18.15 :Yrd. Doç. Dr. İsmail DOĞAN (Türkiye) 
Kuzey Kafkas Dillerinden Kabartaycada Türkçe unsurlar ve bazı Türkçe 
alıntılar hakkında etimoloji denemeleri. 
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27 EYLÜL 1996 CUMA 
Saat: 09.30 


Konferans Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Halil ERSOYLU - Prof. Dr. Elisa C. ŞÜKÜRLÜ 


09.30-09.50 : Prof. Dr. K. M. ABDULLAYEV-K. ÜSTÜNOVA (Azerbaycan) 
Kitab-ı Dedem Korkut üzerine tarihi-filolojik çalışmalar. 


09.55-10.15 : Prot. Dr. Firidun Ağasıoğlı CELİLOV (Azerbaycan) 
Azerbaycan Türkçesi'nde gödim dialeki göstericisi K - O 


10.20-10.40 : Prof. Dr. Kemal Mehdioğlı ABDULLAYEV (Azerbaycan) 
Azerbaycan Türkçesinin fonksiyonel sintaksisinin kurulması yolları üzerine.. 


10.45-11.05 : Prof. Dr. Vagıf İsmailoğlı ASLANOV (Azerbaycan) 
Azerbaycan Dilinin eski kelimeler sözlüğünün düzenlenmesi prensipleri. 


11.10-11.30 : Prof. Dr. Nizami CAFEROV (Azerbaycan) 
Güney Azerbaycanda yazı dili problemi: normalar, üslublar. 


11.35-11.55 : Prof. Dr. Müseyib B. MEMMEDOV (Azerbaycan) 
Müasir Azerbaycan dilinde termin yaradıcılığı. 


12.00-12.20 : Prof. Dr. György HAZAT (Macaristan) 
Eski Anadolu Türkçesi'nin bazı sorunları üzerine. 


12.25-12.45 : Prof. Dr. Gerhard DOERFER (Almanya) 
Iran'da Türk dilleri ve lehçelerinin yaşama şansı. 
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27 EYLÜL 1996 CUMA | 
Saat: 15.00 


Konferans Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN - Prof. Dr. Dmitriy D. VASİLYEV 


I.  15.00-15.20:Prof Dr. Muratgeldi SÖYEGOV (Türkmenistan) 
Türkmence kelimelerin asıl kökünü yüze çıkarmanın bir usulü hakkında, 


2. 15.25-15.45 : Doç. Dr. Cabbar M. GÖKLENOV (Türkmenistan) 
Türkiye Türkçesi ile Türkmen Türkçesi'nin fonetik özellikleri. 


3. 15.50-16.10: Yrd. Doç.Dr. Ayşe İLKER (Türkiye) 
Tükmen Türkçesi'nden Türkiye Türkçesi'ne aktarmadaki bazı meseleler üzerine. 


4. 16.15-16.35 : Doç. Dr. Seyitnazar ARNAZAROYV (Türkmenistan) 
Türkmen Türkçesi ile Türkiye Türkçesi'nde başkalarını sözünüfi dizimsel 
özellikleri. 


5. 16.40-17.00: Doç. Dr. İmamberdi ÇARIYAROV (Türkmenistan) 
Bağımsızlık yılları içinde Türkmen Türkçesinin gelişmesi. 


6. 17.05-17.25: Yrd. Doç. Dr. Mehmet KARA (Türkiye) 
Türkmen Türkçesi'ndeki "r"li fiillerde geniş zaman ekinin eriyip kaybolması. 


7. 17.30-17.50: Prof. Dr. Hıdır ÇOBAN (Irak) 
Irak Türkmen ağızlarında uzun ünlüler. 


8. 17.55-18.15: Doç. Dr. Berdi SARIYEV (Türkmenistan) 
Türkmencedeki nezaket kurallarının milli kültürel dil özellikleri 
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27 EYLÜL 1996 CUMA 
Saat: 09.30 


Kütüphane 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Kemal ERASLAN - Prof. Dr. Hamid G. NİGMATOV 


09.30-09.50 : Prof. Dr. İristay KUÇKARTAYEV (Özbekistan) 
Umum-Türk söz varlığı, 


09.55-10.15 : Prof. Dr. İsmail PARLATIR (Türkiye) 
Türkiye Türkçesi'nin tarihsel sözlüğü. 


10.20-10.40 : Prof. Dr. Dmitriy Mihayloviç NASİLOV (Rusya) 


Fiillerin yapımı ile sözlükbilimsel grupları arasındaki ilişki üzerine. 


10.45-11.05 : Yrd. Doç. Dr. Vahit TÜRK (Türkiye) 
Türkçede isim ve fil olarak ortak kullanılan bazı kelimeler üzerine. 


11.10-11.30 : Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ (Türkiye) 
Türkiye Türkçesi'nde benzetme yoluyla kurulan birleşik kelimeler. 


11.35-11.55 : Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR (Türkiye) 
Birleşik kelime ve deyimleri oluşturan unsurların anlam bilimi açısından 
değerlendirilmesi. 


12.00-12.20 : Prof. Dr. Nuri YÜCE (Türkiye) 
Eş anlamlı ikilemelerde eski kelimeler. 


27 EYLÜL 1996 CUMA 
Saat: 15.00 


Kütüphane 


BAŞKANLAR 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN - Prof. Dr. Kamil N. VELİYEV 


15.00-15.20 : Prof. Dr. Sarah ATIŞ (ABD) 
Telling tales in the mirror of culture: A comparison of Antti Aarne Tale Type, 
709, Snow White, and Eberhart-Boratav Tale Type 167, Nar Tanesi. 


15.25-15.45 : Doç. Dr. Necat BİRİNCİ (Türkiye) 
Vâlâ Nurettin'in dil yazıları. 


15.50-16.10 : Şomirza TURDİMOV (Özbekistan) 
Epos ve etnos (Gurugli dastânlari misâlida). 


16.15-16.35 : Flora AHMAD-URMANÇİ (Rusya/Tataristan) 
Sibirya Tatarlarının destanları. 


16.40-17.00: Doç. Dr. Emir İÇHEM (Irak) 
Tanzimat döneminde Türk gramerciliğinde Ahmet Cevdet Paşa 
(imlâ ve alfabe sorunları üzerine görüşleri) 


17.05-17.25 : Prof. Dr. Alâeddin MEHMEDOĞLU (Azerbaycan) 
Türkçede girişik karmaşık cümle meselesi. 


17.30-17.50 : Yrd. Doç. Dr. Hayati DEVELİ (Türkiye) 
Türkiye Türkçesi'nde iç seste ünsüz benzeşmesi ve yansızlaşması 


17.55-18.15 : Prof. Dr. Hidayet Kemal BAYATLI (Türkiye) 
Dilimizin bazı sorunları ve özellikleri, 
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27 EYLÜL 1996 CUMA 
Saat: 09.30 


Asma Kat Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU - Prof. Dr. İgor V. KORMUŞİN 


09.30-09.50 : Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY (Türkiye) 
Radloff varyantı Manas Destanı'nın yeni bir yorumu. 


09.55-10.15 : Prof. Dr. Kamil Nerimanoğlı VELİYEV (Azerbaycan) 
Fuzuli dilinde deyimler. 


10.20-10.40 : Prof. Dr. Hasibe MAZIOĞLU(Türkiye) 
itürü bakmak ve sulı kelimeleri üzerine. 


10.45-11.05 : Prof. Dr. Tofig İsmailoğlı HACIYEV (Azerbaycan) 
Dede Korkud Kitabı'nda en gödim Türk demokratiyası. 


11.10-11.30 : Yrd. Doç. Dr. Sultan TULU (Türkiye) 
Horasan Türkçesi'ndeki yan cümlelerde istek kipinin kullanımı. 


11.35-11.55 : Dr. Nedret MAHMUT (Romanya) 
Türk lehçelerinde bir kelimesi. Türemesi ve fonksiyonları. 


12.00-12.20 : Prof. Dr. Mustafa MEHMET (Romanya) 
Romen dilindeki Türkçe unsurlar hakkında bazı mülâhazalar. 
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27 EYLÜL 1996 CUMA 
Saat: 19.00 


Asma Kat Salonu 


BAŞKANLAR: 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ - Prof. Dr. Tofig HACIYEV 


15.00-15.20 : Prof; Dr.İbrahim TATARLI (Bulgaristan) 
Bulgaristan'da Türk dili ve kültürü ile ilgili yeni gelişmeler. 


15.25-15.45 ; Froğ.Dr. Cengiz HAKOV (Bulgaristan) 
Iki. o Dünya Savaşı &rasındaki dönemde Bulgaristan Türkleri'nin eğitim 
davasına Kemalizm'in etkisi. 


15.50-16.10 : Doç. Dr. Hayriye SÜLEYMANOĞLU-YENİSOY (Türkiye) 
Bulgaristan Türkleri'nin eğitim ve kültürüne katkıda bulunan Azerbaycan bilim 
ları. 


16.15-16.35 ; Prof. Dr. Olivera YAŞAR-NASTEVA (Makedonya) 
Çağdaş Makedon dilinde Türkçe kelimelerin kullanılması. 


16.40-17.00 : Prof. Dr. Nimetullah HAFIZ (Yugoslavya) 
Kosova Türk ağızlarında Sırp ve Arnavut dillerinin etkileri. 


17.05-17.25 : Doç. Dr. Mirjana TEODOSIEVIÇ (Yugoslavya) 
Bugünkü Sırpça'da Türkçenin yapıcı ve kalıcı unsurları. 


17.30-17.50 : Prof. Dr. Slavoljup DJINDJIÇ (Yugoslavya) 
Güney Sırbistan'daki Türkçe kelimeler. 


17.55-18.15 : Doç. Dr. Ekrem ÇAVUŞEVİÇ (Hırvatistan) 
Kavâ'id-i Osmaniyye'nin Hırvatça çevirisi. 
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27 EYLÜL 1996 CUMA 
Saat: 18.30 - 19.00 


Konferans Salonu 


KAPANIŞ OTURUMU 


Prof. Dr. Ahmet BİCAN ERCİLASUN 
(Türk Dil Kurumu Başkanı) 
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Çukurova Üniversitesinde 
Türkoloji Araştırmaları Merkezi Kuruldu 


Türk edebiyatı, Türk Dili, Türk lehçeleri ve ağızları, Türk cumhuriyetleri ve 
toplulukları, Türk tarihi, Türk sanatı, Türk halk kültürü alanlarında araştırma 
yapmak amacıyla Çukurova Üniversitesinde Türkoloji Araştırmaları Mer- 
kezi kuruldu. 

Merkez, bu amacı gerçekleştirmek için Çukurova Üniversitesine bağlı fa- 
külte, enstitü ve yüksekokullarda yürütülen araştırma ve uygulama ça- 
lışmalarından Türkoloji ile ilgili olanlarına destek sağlayacak ve yeni araş- 
tırma konuları tasarlayacaktır. 

Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Merkezi, yurt içi ve yurt 
dışı kuruluşlar ve araştırıcılarla amaçları doğrultusunda iş birliği yapabilecek, 
araştırma projelerini ve araştırıcıları destekleyerek ortak araştırma ve uy- 
gulama çalışmalarını plânlayıp yürütebilecektir. 

Merkez, Türkolojiyle ilgili konularda konferans, seminer, kongre, panel, 
bilgi şöleni düzenleyecektir. 

Merkezin, amaç ve kapsamına uygun olarak kuruluş aşamasında Merkeze 
bağlı; 

1) Türk Lehçeleri ve Ağızları Araştırmaları Birimi, 

2) Türk Edebiyatı Araştırmaları Birimi, 

3) Türk Cumhuriyetleri ve Toplulukları Araştırmaları Birimi, 

4) Türk Tarihi Araştırmaları Birimi, 

5) Türk Sanatı Araştırmaları Birimi, 

6) Türk Halk Kültürü Araştırmaları Birimi, 
olmak üzere altı alt birim açılmıştır. 

Merkez, bu bilimsel araştırmaların yanı sıra, radyo ve televizyon ya- 
yımcılığı için spikerlik ve sunuculuk kursları, yabancılar için Türkçe kursu, 
Türk lehçeleri kursları, hızlı okuma kursu, ebru ve hat satları kursları, deri el 
sanatları kursları açacaktır. 

Çukurova gibi zengin bir halk kültürüne sahip bölgede böyle bir merkezin 
açılması son derece yararlı olmuştur. Yapacağı bilimsel araştımalarla Türk 
kültürüne hizmet etmeyi amaçlayan Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araş- 
turmaları Merkezinin kuruluşunu gerçekleştiren bütün ilgilileri kutluyor, Mer- 
keze çalışmalarında başarılar diliyoruz. 


ARAŞ. GÖR. ALİ TAN 


DEVLET BAKANI IŞILAY SAYGIN'IN 
DİL BAYRAMI KONUŞMASI 


3. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı'nın sayın delegeleri,değerli dinleyiciler, 
sözlerime başlarken hepinizi sevgi ve saygı ile selâmlıyorum. Sizlere ve yurt 
dışından ülkemize gelen delegelere, konuklara hoş geldiniz diyorum. Ata- 
türk'ün Türk milletine armağan ettiği "Dil Bayramı" hepimize kutlu olsun. 

Değerli dinleyiciler, 

Yazılı belgeleri 1300 yıl öncesine kadar inen Türk dili, kesintisiz olarak ya- 
yıldığı coğrafyası ve yaşadığı zaman dilimi göz önüne alınırsa, dünya dil- 
lerinin başında yer alır. Böyle bir özelliğe sahip olan Türk dilinin ister istemez 
zamanla birçok lehçeleri oluşmuş, iletişim eksikliği sebebiyle lehçeler ara- 
sındaki farklılıklar büyümüş, Farsça ve Arapça gibi komşu dillerin etkisi ön- 
lenememiş, doğudan batıya yer yüzünün bu orta kuşağında kendine özgü bir - 
takım özellikleri bulunan Türk dili yayılagelmiştir. Bugün bağımsızlıklarına 
kavuşan Türk cumhuriyetlerindeki soydaşlarımızla ve diğer Türk top- 
luluklarıyla aramızdaki ilişkiyi sağlayan köprü, konuştuğumuz ortak dildir. Bu 
yakınlaşma ve haberleşme süreci içinde bizim onlardan, onların bizlerden ala- 
cağı, kökeni Türkçe olan pek çok kelime vardır. Böylece lehçeler arasındaki 
farklılığın derinleşmesi önlenebilir. Alfabe birliği bu iletişimi büyük ölçüde 
sağlayabilir. 

Osmanlı Türkçesi adını verdiğimiz ve bu kuşağın batısında yer alan Türk- 
çe, geçtiğimiz beş altı yüzyıllık sürede bir imparatorluk dili olarak bir hayli de- 
işmiş, Arapça ve Farsça kökenli binlerce kelime yanında bu dillerin kuralları 
da Türkçenin gramerine hâkim olmuştur. 

Birinci Dünya Savaşını müteakip ülkemizde milli devlet, milli dil fikirleri 
kök salmaya başlayınca Türkçe kelimeleri ön safa çıkarmaya, kurallarını 
hâkim kılmaya başlayan, köklerini arayan, özüne dönmek isteyen, yabancı et- 
kileri silmeye çalışan bir millet karakteri oluşmuştu. 

Uzun bir zamandan beri istenegelmiş ve hatta Ziya Gökalp tarafından teori 
hâline dönüştürülmüş fikirlerle üzerinde büyük bir mesai harcanan Türk dilini 
kendi benliğine kavuşturmak, beklenildiği ölçüde gerçekleştirilememiştir. Bu 
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milli meseleyi, oluşturulan fikirler doğrultusunda hayata geçirmek, gerektiği 
yerde birtakım isabetli kararlar alabilen Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu Ata- 
türk'e nasip olmuştur. 

Değerli dinleyiciler, 

Yakın tarihimizde özüne dönme, yabancı etkilerden kurtulma ile ilgili 
faaliyetler, alfabe değişikliği, 1932'de Türk Dil Kurumunun kurulması, büyük 
bir derleme seferberliğinin başlatılması, halk dili ile aydın dili arasındaki 
büyük farklılığın giderilmesi ile ilgili benzer çalışmalar hepinizin bildiği ko- 
nulardır. Bütün bu gelişmeler içinde meseleye bütün olarak baktığımızda, 
bugün Türk dili artık belirli bir zümrenin anladığı dil olmaktan çıkmış, cum- 
huriyet çağında üretilen yeni şekillerle, halk ağızlarında kalmış sözlerin can- 
İandırılmasıyla büyük ölçüde özüne dönmüştür. Bu bakımdan Türk dili üze- 
rinde yapılan bu iyileştirme gerçekten bir inkılâp, gerçekten bir reformdur. 
Artık herkes zan ve ab yerine ekmek ve su diyebilmekte, yazarken ve ko- 
nuşurken Farsça, Arapça kuralları değil Türkçe kuralları gözetmektedir. Bu re- 
form, Arapçaya ve Farsçaya olan yönelişi kapatmış, Türkçeye eğilmeye yö- 
nelimiş, dilimizin bir bilim dili olarak gelişmesinin yolunu açmıştır. Girilmiş 
olan bu doğru ve olumlu yolda hükümet, devlet ve kurumlar olarak hepimize 
düşen görev, milli devlet olma vasfının en önemli unsuru olan dilimizi yabancı 
cikilerden uzak tutmak, Atatürk'ün bize emanet ettiği millilik özelliğini daima 
korumak ve geliştirmektir. 

Değerli dinleyiciler, 

İçinde yaşadığımız dönem bilgi çağıdır. Unutmamak gerekir ki, Türkçe 
şimdi de Batı dillerinin tehdidi altındadır. Hızla gelişen teknolojinin terimleri 
Türkçe olarak karşılanamamaktadır. İhtiyaçlar karşılanamayınca, Batı dil- 
lerinden, özellikle İngilizceden gelen sözler kısa sürede Türkçeye yer- 
leşebiliyor. Bu bakımdan Türk Dil Kurumuna büyük görevler düşüyor. Ku- 
rumun, yabancı kelimelere önerilen Türkçe karşılıklar çalışmasını yerinde ve 
faydalı buluyoruz. Ancak hepimizin müşahede ettiği gibi, bu çabalar kâfi gel- 
miyor. Hükümet olarak, kurumlar olarak ve basın olarak bu meseleye ciddiyetle 
eğilmemiz gerekiyor. Aksi hâlde yasal yollar aramak mecburiyetinde kalacağız. 
Her dilde yabancı kelime var. Türkçede de olması doğaldır. Ancak bunun da bir 
ölçüsü olmalıdır. İş yeri adlarına varıncaya kadar Türkçe yeniden ya- 
bancılaştırılmaya çalışılmaktadır. Bu sebeplerle birtakım önlemler almak, s0- 
runu kamu oyuna iyi anlatmak zorundayız. 

Değerli dinleyiciler, 
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Bizler, yılın belirli günlerinde kutlamalar, şenlikler, şölenler, bayramlar ya- 
parız. Milli ve dini bayramlarımız vardır. Dilini kutlamak ve onu yılda bir, bay- 
ram havası içinde anmak her hâlde biz Türklere özgü bir durumdur. Biz dilimizi 
çok seviyoruz. Her yıl bu tür toplantılarla gelişmeleri değerlendiriyoruz. Üz- 
rinde bu kadar titizlendiğimiz Türkçenin körlenmesine, yozlaşmasına karşı her 
türlü tedbiri almalıyız. Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür Bakanlığı ve üni- 
versiteler olarak daima bir iş birliği içinde olmak, dilin öz güzelliğini korumak, 
üretkenliğini geliştirmek Atatürk'ün ortaya koyduğu inkılâpçı ilkeler doğ- 
rultusunda dili yabancı etkilerden uzak tutmak zorundayız. Türk dilinin öteki 
kollarını da araştırarak, o topluluklarla da sıkı bir iş birliğine girerek Türk- 
çenin bilim ve teknik dili olma özelliğini koruyup geliştirmeliyiz. 

İşte bu düşüncelerle hepinizin dil bayramını kutlar, Türkçenin daha saf ve 
temiz kalması dileğiyle hepinize saygı ve sevgilerimi sunarım. 


PROF. DR. REŞAT GENÇ'İN 
DİL BAYRAMI KONUŞMASI 


Pror. DR. REŞAT GENÇ 


Çok değerli bakanım, değerli Sayıştay başkanım, sayın büyük elçi, sayın 
Talat Sait Halman, Yüksek Öğretim Kurulumuzun çok değerli üyesi, elçilik 
mensupları, misafirler, 3. Uluslar arası Türk Dili Kurultayının çok değerli de- 
legeleri, basınımızın değerli mensupları. 

Biliyorsunuz Cumhuriyetimizin kurucusu Büyük Önder Gazi Mustafa 
Kemal Atatürk'ün topladığı ilk Türk Dil Kurultayının toplanma tarihi olan 26 
Eylül 1932'nin yıl dönümleri Dil Bayramı olarak kutlanagelmektedir. Bugün de 
Dil Bayramımızın 64. yıl dönümünü hep birlikte kutlamak için burada top- 
lanmış bulunuyoruz. Ben bu vesile ile sözlerime başlarken öncelikle hepinize 
Dil Bayramımız kutlu olsun demek istiyorum. Toplantımıza şeref verdiniz, 
hoş geldiniz demek istiyorum. 

Dil Bayramımızı, değerli Türkolog meslektaşlarımızla birlikte kutlamak 
mutluluğunu da yaşıyoruz. 64. yıl dönümü böyle bir mutlu kutlama oldu ger- 
çekten de. Ben bu münasebetle pazartesi günü çalışmalarına başlamış olan 3. 
Uluslar Arası Türk Dili Kurultayının açılışında da ifade etmeye çalıştığım 
gibi öncelikle Türk asıllı olmadıkları hâlde Türkoloji dalında, Türk dili, tarihi, 
edebiyatı, kültürü dalında çalışmalar yapan, çalışmalarıyla bütün dünyada ün 
kazanmış olan, bizim dilimize, tarihimize, kültürel değerlerimize büyük kat- 
kılar yapmış olan değerli meslektaşlarımızla bir arada Dil Bayramımızı kut- 
© lamaktan duyduğum mutluluğu ifade etmek istiyorum. Sonra Türk dünyasının 
çeşitli coğrafyalarından, -Yakutistan'dan Balkanlar'a kadar- davetimize icabetle 
Kurultayımıza katılan değerli meslektaşlarımıza, ana dilimizi, ortak dilimizi 
bir bayram havası içinde birlikte kutlamak firsatı bulduğumuz için duyduğum 
mutluluğu ifade etmek istiyorum. Ve siz değerli konuklarımızla birlikte, Tür- 
kiye'den katılan meslektaşlarımızla birlikte bu bayramı idrak ediyor olmanın 
sevincini belirtmek istiyorum. 

Gerçekten, pazartesi günü başlamış olan çalışmalarını fevkalâde yüksek 
seviyeli bir bilimsel plâtform şeklinde sürdüren 3. Uluslar Arası Türk Dili Ku- 
rultayı içerisinde Türk Dil Bayramını kutlamak, bizler için bir büyük mutluluk, 
gurur, sevinç vesilesi oldu. 
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Değerli arkadaşlar, 

Malümunuz Büyük Atatürk'ün ifade ettikleri gibi, Türk dili dillerin en zen- 
ginlerinden biridir. Dünyada en yaygın konuşulan dillerden biridir. Yer yü- 
zünde çok insan tarafından konuşulan diller sıralamasında genellikle 5. sırada 
gösterilir. Tabii bu yerleştirme ne kadar sağlıklıdır veya değildir bilmiyorum. 
Ama, hiç şüphesiz bugün 200-250 milyon kişi tarafından konuşulan bir dil ol- 
duğu açık bir şekilde ortada durmaktadır. 

Türk dili işlenmiş, gelişmiş bir şekilde ilk defa karşımıza 8. yüzyıla ait, 8. 
yüzyılın ilk çeyreği ile ikinci çeyreği arasına tarihlenen 730-32-34 hatta 720'ye 
kadar da çekilir bazen başlangıcı, gibi tarihlerle tarihlenen Orhon Kitabeleri, 
(Abideleri, Anıtları) dediğimiz yazılı belgelerimize kadar gidiyor ve bu bel- 
gelere baktığımız zaman, Türkçede yabancı dillerden çok fazla alıntı kelime 
görmüyoruz. 

Hür, saf, işlenmiş, gelişmiş bir Türk edebi dili. Sonrası Uygurlar dönemine 
baktığımızda, gerçekten de Uygurların arasında önce. Mani dini, daha sonra 
Budizm, hatta bir kısmı arasında Hristiyanlık yayılmış olmasına rağmen, Uy- 
gurların bu yabancı muhitlerin, inanç sistemleri olan bu dinlerden, dil ba- 
kımından çok fazla etkilenmediğini, dillerini büyük ölçüde geliştirerek kul- 
landıklarını görüyoruz. Meğer elbette birtakım dini ıstılâhlar - az da olsa - 
dillerine girmeye başlıyor. 

İslâmi döneme baktığımız zaman 10. yüzyıla ait - 13. yüzyılda kopya edil- 
miş olmakla birlikte ilk yazılışının 10. yüzyıl olduğunu bildiğimiz - Türkçe 
Kur an tercümesine baktığımız vakit, -ki bu tercüme fevkalâde zor bir şekilde 
de yapılmış. Çünkü, her bir kelimenin altına Türkçesi yazılmak suretiyle, 
Kuran'ın ihtiva ettiği kelimelerin hemen tamamının Türkçe kelimelerle kar- 
şılanmak suretiyle yapılmıştır- bir dil zenginliği ortaya konulduğu dikkatimizi 
çekiyor. Gerçekten de bu ilk tercüme büyük takdire değer bir tercümedir ve 
Türk dilinin korunması ve geliştirilmesi bakımından hayret verecek derecede 
başarılı bir büyük adımdır. | 

11. Yüzyıl sonlarının metinlerine bakıyoruz. Kutadeu Bilig'de biraz ço- 
galmış Arapça, Farsça kelimeler ama, bir sonraki metinlerle mukayese edil- 
diğinde gene yok denecek kadar az tanımlamasını yapabiliriz. 

Kutadgu Bilig'de değişik konular ele alınırken inanç ve ibadetle ilgili ter- 
minoloji üzerinde değerli soydaş meslektaşlarımın deyimiyle terminler üze- 
rinde de durulduğunu görüyoruz. İnanç terminleri, ibadet terminleri. 

Öyle görülüyor ki 11. yüzyıl sonu Türklerin İslâm dinini kabulleri üzerinden 
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yer yer 1,5 ile 2 asır (2 yüzyıl) geçmiş bir zamanı ifade eder. Ama orada bak- 
tığınız zaman "Tengri" sözünü bulursunuz. En yaygın şekilde onu kullanırlar 
dillerinde. Çünkü, kültürlerinde eskiden beri var olan bir söz. Din anlamında 
Budizm'den aldıkları bir kelime "nom"u kullanıyorlar. Ama "nom" dendiği 
zaman her din, herhangi bir din anlaşılıyor. İslâmiyeti ifade etmek istedikleri 
zaman özellikle “Tengri nom'u" diyorlar. Yani "Allah'ın dini" demek istiyorlar, 
Veya "Bitig" kelimesini herhangi kitap anlamında kullandıkları hâlde "Tengri 
Bitig'i" demek suretiyle Kuranı Kerim'i ifade ediyorlar. "Tapmak" kelimesi 
doğrudan "Kulluk etmek" yani "ibadet etmek, tanrının buyruklarını, dinin buy- 
ruklarını yerine getirmek" anlamında kullandıkları kelime. "Bütmek”" sözünü 
"Kelime-i şahadet" anlamında, "Kirtginmek" sözünü "Kelime-i tevhid" an- 
lamında kullandıklarını görüyoruz. Bunlar, her hâlde bir kısmını Buddizm'den 
aldıkları terimler olsa gerek. Ama yeni dine geçtikleri ilk iki yüzyıl içerisinde 
bu tabirlerle İslâmi ibadet, inanç gereklerini ifade etmekte zorluk çekmemişler. 
"Yükünmek", değerli Türkolog arkadaşlarımızın bildiği gibi aslında devlet 
. başkanı başta olmak üzere, büyükler önünde, büyük şahsiyetler önünde, say- 
gıyla eğilmek manası ifade ederken bu kelimeyi rahatlıkla almışlar "Yü- 
künmek, yükünç etmek, yükünç yükünmek" şeklinde "namaz kılmak" ma- 
nasında kullanmışlardır ve fevkalâde toleranslı insanlarda. Yani içlerinden bir 
takım bağnaz insanlar çıkıp da "bre zındık! sen kişi önünde eğilmekle Cenab-ı 
Rabbülâleminin önünde eğilmeyi nasıl bir tutarsın da ikisini de aynı kelimeyle 
ifade etmeye kalkarsın!" gibi bir tutuculuk içerisinde katiyen olmamışlardır. 
Böyle bir endişeleri yok. Neden? Her ikisini aynı kelimeyle kullanıyor ama 
kullandığı yerin önemine göre onu değerlendiriyor. Ya da, el-yüz yıkamak, vü- 
cudun daha çok giyimli yerleri dışında kalan parçalarını yıkamak manasına 
kullandıkları "Yunmak" kelimesini almışlar (ki Türkçede "Yunmak, yıkanmak, 
çimmek, çummak, tummak" değişik şekil ve anlamlardadır. Bilirsiniz ki, bir 
dilde herhangi bir konuda bir kelime varsa o toplum o konuya bir birim önem 
vermiş demektir. Yıkanmakla ilgili 5-6 değişik kelime olduğuna göre, Türkler 
temizliğe 5-6 birim önem vermiş demektir). İşte bu "Yunmak" sözünü "abdest 
almak" manasında kullanırken hiçbir sakınca, hiçbir endişe görmüyorlardı. Di- 
lindeki bu kelimelerle dini meramını, inanç, ibadet meramını rahatlıkla ifade 
ediyorlardı. Veyahut, Yunus'ta da örneklerini gördüğümüz gibi "tamu" derken, 
"uçmak" derken, kendilerini, illa bunun yerine "cehennem" ya da "cennet" ke- 
limelerini kullanacağım diye bir mecburiyet içinde görmüyorlardı o günün in- 
sanları. İşte bu şekilde, gayet tabii dilleri ile birlikte kültürlerini de muhafaza 
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etmiş oluyordu. Bu dini yeni çevreye, yani İslâm kültür ve medeniyeti dev- 
resine girmiş olmakla birlikte Türk hususiyetini, Türk dilinin zenginliğini ko- 
ruyarak devam ettiriyorlardı. Ancak sonradan bu medreseler olayı, bu med- 
reselerdeki eğitim dili olayı doğrusu Türk dilinin başta Arapça, kısmen de 
Farsçanın etkisinde kalması ve giderek bu etkinin yoğunlaşması gibi bir so- 
nuçla karşı karşıya kalmamızı ortaya getirdi. Bu durum bizim insanımızın şe- 
hirde, köyde, kasabada kendi hâlinde işinde, gücünde olan, fazla öğrenim gör- 
memiş insanlarımızın bilemedikleri, anlayamadıkları ağdalı bir edebi dil, 
devlet yazışmalarında, şiirde, diğer eserlerde karşımıza çıkmaya başladı. 
Ama bu arada zaman zaman birtakım şeyler de var. Türkçeyi kendi öz kay- 
nağından kaynaklandığı şekliyle korumak ve geliştirmek çabaları. Bir Ka- 
ramanoğlu Mehmet Bey görürüz bu konudaki çabalarda. Bir Ali Şir Nevâi'yi 
görürüz. Dilci arkadaşlarımız bilirler başka örnekleri de var. Ama Türkçe gene 
gele gele bir yola gelmiş ki hemen 1928 yılında, yani bizim Lâtin alfabesi esas- 
lı yeni Türk alfabemiz uygulamaya geçilmekte olduğu günlerde, Türk Dil Ku- 
rumunun kuruluşundan 4 yıl kadar önce 1928'li, 1929'lu yıllarda yazılmış 
olan, çıkmış olan günlük gazetelere bakıyoruz. Günlük gazetelerin bazı ma- 
kalelerini, bazı haber metinlerini getirsek bugün Türkoloji ile meşgul olan bazı 
arkadaşlarımızın önüne koysak, sıradan insanların önüne demiyorum, her 
hâlde bazı arkadaşlarımızın anlayamayacakları yerler çıkacaktır. Osmanlı 
Türkçesini ya da o dönem Türkçesini; fevkalâde işlek bir şekilde, seçtiği kul- 
landığı kelimeler arasında çok güzel dengeler, hassas dengeler kurarak ko- 
nuşmasını, yazmasını bilen ve müstesna bir hatip de olan Mustafa Kemal Ata- 
türk'ün o dönem konuşmalarından, hele Büyük Nutku'ndan birtakım parçalar 
çıkarsak getirsek kaç tarihçi, dilci, edebiyatçı arkadaşımız rahatlıkla hatasız 
bugün konuştuğumuz yaşayan dile aktarabilir, bilemiyorum. Tabii imtihan et- 
meye de değer görüyorum doğrusu. Böyle bir hâle gelmiş dil, Yani Atatürk, 
"Dil İnkılâbı", dediğimiz işi başlattığı zaman hakikaten dilimiz tabii seyirle 
buraya gelmiş değil; bizim medreseden yetişmiş insanlarımızın Arapça ve 
Farsça konuşma veya yazmaya özentisinden bu hâle gelmiştir. Toplumun, mil- 
let fertlerinin kendiliğinden birtakım dillerden ödünç kelimeler alarak tabii 
seyir içinde oluşturdukları bir dil değildir. Öyle olsa o kelimelerin, metinlerin 
hepsini sıradan insanlarımız da anlardı. Dolayısıyla zaman zaman birtakım 
başka ülkelerde de Almanya'sından Finlandiya'sına kadar olduğu gibi, ger- 
çekten de bizde de yaşayan Türkçeye dönmek, halkın anlayacağı Türkçeye 
dönmek, halkın anlayamayacağı terkiplerden, deyimlerden, terminlerden Türk- 
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çeyi kurtarmak, yani ona yeniden kendi canlılığını, hayatiyetini kazandırmak 
gerekiyor idi. Bu yolda Türkçenin, tarih boyunca zaman zaman böyle nefes ala- 
bilmek için, gölgesine sığındığı büyük kahramanlar, büyük insanlar olmuştur. 
İşte onların en son, en büyük halkası Mustafa Kemal Atatürk. O'nun gayretiyle 
Türkçe hakikaten kendi ayakları üzerinde durmaya başlamıştır. 

Bu arada 1936'ya kadar varan devrede birazcık bu yabancı dillerden kay- 
naklanmış, özellikle Arapçadan, Farsçadan kaynaklanmış kelimelerin tasfiyesi 
gibi bir aşırı tutum ile de karşı karşıya kaldık. Ama Atatürk'ün 1936 sonları, 
özellikle 1937-1938 yıllarında yapmış olduğu konuşmalarla, 1933-34-35-36 
başlarında yapmış olduğu konuşmalar arasındaki fark da onu gösteriyor ki, O, 
insanları birbirleriyle anlaşamaz hâle getirecek tarzda bir tasfiye hareketi değil, 
dil bilginlerinin, bilim adamlarının gösterecekleri tarzda bir dil sadeleşmesi, bir 
yaşayan dile dönüş hareketi olmak gerektiği kanaatına varmıştır. Öyle oldu. 
Bugünkü Türk Dil Kurumunun çalışmaları da o doğrultuda devam etmektedir. 

Herkesin malı olmuş, herkesin rahatlıkla anladığı kelimeler nereden gelmiş 
olursa olsunlar Türkçeleşmiştir. Türkçenin malı olmuştur. Meğer bir zamanlar 
Arapçanın ve Farsçanın haddinden fazla dilimize dolarak dilimizi nefes alamaz 
hâle getirdiği gibi bugün de başta İngilizce olmak üzere, Anglo-Sakson dilleri 
olmak üzere dilimizi nefes alamaz hâle getirmek istidadı gösteren yabancı ke- 
limelere Türkçe karşılıklar bulmak yoluyla Dil Kurumu bu konuda büyük bir 
gayretin içindedir. Biliyorsunuz Dil Kurumu her ay 20-25 kelimenin kar- 
şılığını listeler hâlinde bütün basın-yayın kuruluşlarına göndermek suretiyle 
kamu oyunu bu konuda bilgilendirmekte ve duyarlı hâle getirmeye ça- 
lışmaktadır. Ayrıca bir yıl veya bir buçuk yıla yakın sürede yapılmış olan ça- 
lışmaların karşılıkları da bir kitap hâlinde yayımlanmış ve kamu oyunun bil- 
gisine, istifadesine sunulmuştur. Bu, tasfiye şeklinde bir hareket asla değildir. 
Dilimize girmekte olan yeni kelimelere Türkçe karşılıklar bulmak suretiyle di- 
limizi zenginleştirerek korumak, ama o arada dilin korunması konusunda Türk 
kamu oyunu da bilinçlendirmek hareketidir. Dil Kurumu onun kampanyasını da 
yürütmektedir. Fakat, yabancı kelimeler konusundaki sıkıntımız sadece bazı 
yabancı kelimelerin Türkçe karşılığı olmadığından değildir. Bu konuda in- 
sanlarımızın, özellikle aydın geçinenlerimizin özentileri de var. Dil Kurumu 
Başkanımız Ahmet Bican Bey'in birtakım konuşmalarda örnekler verdiği gibi 
"iri" var, "büyük", var, "kocaman" var, "dev gibi" var, biraz eskimiş olmakla 
birlikte "muazzam" var. Yani 5-6 tane karşılık varken bir "mega" hastalığına 
tutulduk. Yahut işte basın-yayın kuruluşları da çok şey yapıyorlar. "Yazılı 
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basın" var, "sözlü basın" var "görüntülü basın" var genel olarak hepsini ifade 
eden "kitle iletişim araçları" var. Fakat, bir "medya" hastalığına tutulduk. Yani 
havalı görünmek, başkalarından değişik şeyler biliyor ve onunla konuşuyor 
olmak hevesi. İşte Osmanlı döneminin, Selçuklu döneminin medreselisi de bu 
heveste idi. Onlar da havalı görünmek için Arapça, havalı görünmek için Fars- 
ça söylüyorlar, yazıyorlardı. Ama o havalı görünmeler dilimizi ne hâle ge- 
tirmiştir. Şimdi de bu havalı görüme hastalığı dilimizi ne hâle getirmekte. Bir - 
takım ana caddelerimize bakınız. Sanki yabancı ülkede geziyorsunuz. İş yerleri 
adları filân. Yani Türkçe tabelâ dili bile olamıyor mu? "Centre", "Mimoza Çi- 
çekçisi"ni boz "Garden Centre" yap adını. "Büro Malzemeleri Mağazası" de- 
meyi bırak "Büro Show" yap adını. Bir de "show" hastalığımız var. 

Biz tarihi, birtakım dersler almak, hatalara bir daha düşmemek, iyileri 
devam ettirerek daha iyiye daha güzele gitmek için okuyoruz değil mi? Ama 
sanki birtakım şeylerden inadına ders almıyoruz gibi. Osmanlı medreselisini, 
Seluklu medreselisini her gün eleştiren bugünkü ünversitelerin, üniversite me- 
zunu aydınların; Osmanlı medreselisinin, Selçuklu medreselisinin Arapça, 
Farsça karşısında göstermiş olduğu zaafı, bilinçsizliği bugün İngilizce, Fran- 
sızca veya başka yabancı diller karşısında gösteriyor olması ne kadar garip 
değil mi? O hâlde bugünkü insanların, bunun bilincinde olmaz, ona göre dav- 
ranmaz, hareket etmezse onları eleştirmeye hakkı olamaz. 

Bu bakımdan gerçekten de bu kültürel konular üzerinde ciddiyetle dur- 
mamız özellikle dilimizin korunması, geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ko- 
nusuna çok ciddi bir biçimde eğilmemiz gerekir. Bu konuda bütün Türkolog 
dostlarımızla, Türk dünyasından gelmiş olan bilim adamı değerli kar- 
deşlerimiz ve soydaşlarımızla yardımlaşma içerisinde, dayanışma içerisinde 
olmak mecburiyetinde olduğumuzu hissediyorum. Biz, 1932 yılında Dil 
İnkılâbı başladığı zaman, dilimizdeki birtakım Arapça kelimeler, Farsça ke- 
limeler bırakılıp yerine Tükçe kelimeler, bazen Türk dili kuralları zorlanarak 
türetilen kelimeler yaparken, hatta bazen, Moğolcanın kelime ve kurallarını 
alırken, veyahut da, işlekliğini kaybetmiş olan birtakım eklerin, köklerin yar- 
dımına sığınmak gibi bir yol seçerken, bu yol yerine; bıraktığımız bir kelime 
için Özbekçede, Kazakçada, Kırgızcada, Azerbaycan'da konuşulan Türkçede, 
Tataristan'da konuşulan Türkçede bunun yerine ne kullanılıyor onu arayıp, 
bulup, getirip bıraktığımız kelime yerine onu koysaydık, bugün sıkınısını çek- 
tiğimiz, arayışı içinde olduğumuz ortak yazı dili probleminin hiç olmazsa ya- 
rısını çözmüş olacaktık. O itibarla ben özellikle Türk dünyasından gelmiş olan 
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değerli meslektaşlarımıza sesleniyorum. Bundan böyle bunu yapalım, sizin ih- 
tiyacınız olan birtakım kelimeler varsa ve bu kelimeler Türkiye Türkçesinde 
mevcut ise, ondan alın veya öbür Türk topluluklarının konuşmalarında varsa 
ondan alın. Biz sizden alalım. Kısa zamanda gerçekten de bir ortak yazı dili, 
bir ortak edebi Türkçe hedefine, amacına ulaşacağız. O zaman, bir zamanlar 
Gaspıralı'nın başlattığı akım sonucu; İstanbul'da basılan bir kitabın Bakü'de, 
Taşkent'te, Kazan'da okunup anlaşıldığı gibi bir merhaleye tekrar ula- 
şacağımız kanaatindeyim. Yani İsmail Bey'in ruhunu şad edelim, Türk dünyası 
olarak dilde, fikirde, işte birlik hedefini gözden ırak tutmayalım diyorum. 

Bizim bu konuda başlattığımız birtakım projeler var. "Ortak Türk Edebiyatı 
Tarihi" projesi, "Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri ve Sözlüğü" projesi, 
"Göktürk Alfabesi ile Yazılmış Belge ve Anıtların Albümünün Hazırlanması" 
projesi. Bu son proje ile, bütün Türkolog dostlarımızın masalarına, bütün o bel- 
geleri getirmek istiyoruz. Bunlardan başka, "Türkçenin Tarihi Sözlüğü" gibi, 
"20. Yüzyıl Türkiye Türkçesinin Büyük Sözlüğü" gibi, terim sözlükleri gibi, eş 
ve zıt anlamlı kelimeler sözlükleri gibi, çeşitli dönemlerde yazılmış eski Türk- 
çe sözlüklerin yeniden yayımlanarak bugünkü araştırmacıların, okuyucuların 
anlayabileceği şekilde yayımlanması gibi daha başka projelerimiz de var. Bu 
projelerimize de sizden destek bekliyoruz. Bu konuda bize birtakım tav- 
siyeleriniz, yol göstermeleriniz olacaksa onları memnuniyetle dinleyeceğimizi, 
alacağımızı bu vesile ile ifade etmek istiyorum. 

Efendim Dil Bayramını bizlerle birlikte kutladığınız için sizlere mü- 
teşekkirim. Dil Bayramını sizlerle birlikte kutladığımız için mutluluğumu tek- 
rar ifade ediyorum. Bize onur verdiniz, şeref verdiniz. Onun için hepinize ayrı 
ayrı teşekkür ediyor, saygılar sunuyorum. 


Not: 26 Eylül 1996 Dil Bayramında sunulan bildiriler daha sonra "Bildiriler" adı altında yayımlanacaktır. 


ATATÜRK'ÜN ÇEVRESİNDEKİ 
DİLCİLER VE KÜLTÜR ADAMLARI 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk, her konuda ol- 
duğu gibi Türk dili ve Türk kültürü üzerinde de çevresindeki kimselerle dü- 
şünce alış verişinde bulunmayı kendisine ilke edinmiştir. Çok okuyan, oku- 
duğu kitaplardan notlar çıkaran, her konuda hazırlıklı olmaya çalışan, basını 
takip eden, bu büyük “devlet adamı, bilgisine güvendiği kimselerin dü- 
şüncelerine önem vermiş, onları yanında bulundurmuş ve kendilerini din- 
lemiştir. Afet İnan, Falih Rıfkı Atay, İbrahim Necmi Dilmen, Abdülkadir İnan, 
Samih Rifat, Reşat Nuri Güntekin, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, A. Cevat 
Emre, Velet Çelebi İzbudak, Halit Ziya Uşaklıgil, İbrahim Alâettin Gövsa, 
Hasan Reşit Tankut, Ruşen Eşref Ünaydın, Hulüsi Özden, Hamit Zübeyr 
Koşay, Besim Atalay, Ziya Gökalp, Halide Edip Adıvar, İsmail Habip Sevük 
gibi kimseler bunlardan bazılarıdır. 

Yakınında bulunan bu şahsiyetlerin yazdıkları hatıralarda onun çev- 
resindekilerini dinleme, onlarla bir konuda tartışma, bir düşünceyi ol- 
gunlaştırma ve ona göre hareket etme özelliğinin bulunduğunu görmekteyiz. 
Atatürk'e göre tartışılacak ve olgunlaştırılacak her konunun uygulamaya ko- 
nulmasının bir sırası vardır. Türkiye Cumhuriyetinin temellerini atarken her 
adım sırasıyla atılacak, yapılacak işler birbirini bütünleyecektir. Onun bu özel- 
liğini anlatan şu örneğe bakalım. 

1920'li yıllarda özellikle Cumhuriyetin kuruluşundan sonra Lâtin harflerine 
dayalı Türk alfabesi sıkça dile getirilen ve basında yer alan bir meseledir.! Hü- 
seyin Cahit'in "Siz ki inkılâpların yaratıcısısınız, millete Lâtin harflerini kabul 


1 Akşam gazetesinin 28 Mart 1926 tarihli nüshasında çıkan Lâtin Harflerini Kabul Etmeli mi? adlı so- 
ruşturma. Bu soruşturmada “Lâtin harflerini kabul etmeli miyiz? Kabul edersek zararımız ne olur?" gibi 
sorulara o dönemin kültür adamlarından Ali Canip, Ali Ekrem, Muallim Cevdet, Necip Asım, Avram Ga- 
lanti, Hüseyin Suat, Velet Çelebi, İbrahim Necmi, Halit Ziya, İbrahim Alâettin gibi şahsiyetler gö- 
rüşlerini belirtmişlerdir. 
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ettiriniz" şeklindeki teklifine karşılık Atatürk ret cevabı vermiştir. Falih Rıfkı 
Atay, Türk Dili dergisinde? konu ilgili olarak Atatürk'ün açıklamasını şöyle ve- 
riyor. "Hüseyin Cahit bana vakitsiz bir iş yaptırmak istiyordu. Yazı İnkılâbının 
zamanı henüz gelmemişti." 

Atatürk, çevresinde görmek istediği kimselerle yakından ilgilenmiş, onları 
hoş tutmaya çalışmış gerektiğinde onları evlerinde bile ziyaret etmiştir. £/- 
İdrak Hâşiyesi, Türkçeden Türkçeye Lügat (Basılmamış 12 cilt) adlı eserleri ve 
Türk Dil Kurumunda ölünceye kadar yaptığı hizmetleriyle kendisini ta- 
nıdığımız Velet Çelebi İzbudak'tan bir hatıra ile Atatürk'ün bir başka özelliğini 
göstermeye çalışalım. 

"Ulu önder Atatürk Şapka İnkılâbı sırasında, Kastamonu'da yaptığı ko- 
nuşmalarından sonra trenle Ankara'ya döner. İstasyonda kendisini kar- 
şılayanların arasında Velet Çelebi de bulunmaktadır. Atatürk, kalabalığın ara- 
sındaki V. Çelebi'yi başında sarıkla görür, yaverlerinden biriyle Çelebi'nin 
sarığını çıkarmasını söyletir. İstasyondaki bu olaydan sonra, ertesi sabah çok 
erken saatlerde Atatürk, Velet Çelebi'nin o zamanlar ikamet ettiği Çankaya'daki 
evine gelir. Bu olayın devamını Çelebi'nin ağzından dinleyelim: "Dünkü is- 
tasyondaki karşılama merasiminde bana şapka giymemi ima etmesinden sonra 
Atatürk, sabahın erken saatlerinde evimize geldi... Sabahın erken saatlerinde ani 
olarak evime yapmış oldukları bu ziyaret karşısında eşim de ben de şaşırdık. 
Bize şeref vermelerini sevinçle karşıladık. Kendilerine kahve ikram ettik. Bu 
sırada Kastamonu'daki Şapka İnkılâbı ile ilgili olarak yaptığı konuşmadan bah- 
settiler. 'Beni dün karşılarken efendi Hazretlerini sakın gücendirmiş ol- 
mayayım' dediler" 3 

Bilindiği gibi Veled Çelebi, (1869-1953) yirmi yıl milletvekili olarak görev 
yapmış ve ölünceye kadar Türk Dil Kurumunda üye olarak bulunmuş sözlük 
çalışmalarına katılmıştır. 

Ömrünün büyük bir bölümünü Türklüğe, Türk kültürüne ayıran M.K. Ata- 
türk özellikle son beş yılda kendini dil meselelerine vermiştir. Bir devlet ada- 
mının, bir Cumhurbaşkanının Türk tarihi, Türk dil ve kültürüyle bu kadar ya- 
kından ilgilenmesi kendisine olan hayranlığı bir kat daha artırmıştır. 

Birinci Türk Dil Kurultayında (1932) yaptığı konuşma ile ön safa çıkan 
Türk Dil Kurumu başkanı Samih Rifat ile Dil İnkılâbı çalışmalarına katılan 
Velet Çelebi'nin ihtiyaç duydukları bazı kaynaklar karşısında Atatürk'ün aşa- 
ğıdaki ilgisine dikkat buyurunuz: 


2 Atay, Falih R. "Yeni Yazı" Türk Dili, Ağustos 1953 (II. C. 23.5). 
3 Korucuoğlu, Nevin, Velet Çelebi İzbudak, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1994. 
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Matbuat ve İstihbarat Müdüriyet-i Aslisine 


Samih Rıfat Bey ile Çelebi'nin milletin ilim ve irfanı 
nokta-i nazarından pek kıymetli mesaide bulundukları 
malümr-ı âlileridir. Bilhassa milleti ve bütün Türklüğün 
muhtaç olduğu esaslı bir Türkçe Lügat vücuda ge- 
tirmekle mükelleftirler. Bu hususta lüzumlu gördükleri 
bazı kitapların Avrupa'dan celbi icap ettiği an- 
laşılmıştır. Kendilerinden mezkür kitapların listesini 
hemen talep ve sipariş buyurmanızı rica ederim. Bu 
husus için sarf olunacak meblâğ tarafından temin edi- 
lecektir, efendim. 


Millet Meclisi Reisi 
Başkumandan 
Mustafa Kemal 


Dile verdiği öneme, ilgilendiği bu tür ayrıntıya bakılınca onun bir devlet 
başkanı olarak birçok sorumluluk içinde dilin millet hayatındaki yeri üzerinde 
ne kadar titizlendiği kolayca anlaşılmış oluyor. 

M. Kemal Atatürk'ün Türk dilcilerine duyduğu yakınlığı, onları gö- 
revlendirişiyle ilgili olarak bir örnek de Mehmet Ali Ağakay'dan alalım. 

M. Ali Ağakay bugün başlatılmış çalışmalarla yetmiş bin kelimeye ulaş- 
ması hedeflenmiş olan Türkçe Sözlük'ün ilk hazırlayıcılarından biridir. Ölün- 
ceye kadar Türkçe Sözlük'ün zenginleştirilmesine çalışmış onu kendine baş- 
lıca görev saymıştır. M. Ali Ağakay'ı tanımak ve Hocam Prof. Dr. Hasan Eren 
ile birlikteki çalışmalarını görmüş olmakla kendimi bahtiyar sayıyorum. Bu 
dilcimizin Atatürk ile olan ilk tanışmasını dinleyelim." 

"O sıralarda (1936 yılı) İstanbul'da oturuyoruz. Bir gün kapı çalındı. Kapıda 
bir polis, Evde bir telâş. Acaba ne oldu? Polis yanıma bir iki parça alıp ken- 
disiyle gelmemi söyledi. Birlikte Dolmabahçe Sarayı'na gittik. Orada bana bir 
oda verdiler. Çalışmaya başladım. Verilen tez üzerinde o kadar yoğun bir ça- 
lışmaya girmişim ki çevreme hiç bakmıyordum. Birkaç gün sonra çalıştığım 
masada başımı kaldırıp dışarı bakınca karşı pencereden Atatürk'ün bana bak- 
tığını ve hafifçe selâm verdiğini gördüm. Biraz sonra da odama geldi>. 


4 Türk Ansiklopedisi, XX. cilt, 463 s. 
5 Atabay, Neşe, Mehmet Ali Ağakay, Türk Dil Kurumu, 982. 
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Atatürk, gittiği her toplantıda karşılaştığı şairler, edebiyatçılar, sa- 
natseverler ve diğer kültür adamlarıyla yakından ilgilenmiştir. Onları ce- 
saretlendiren ve azimle çalışmaya sevk eden bu özelliğini İbrahim Alâettin 
Gövsa ile yaptığı konuşmayı vererek anlatmaya çalışalım. İbrahim Alâettin 
Gövsa Türk eğitim hayatına, Türk diline büyük emek vermiştir ve Atatürk'ün 
yanında yer almıştır. Eli Türk Büyüğü, Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedi gibi 
pek çok edebi eserin yazarıdır. İ. Alâettin Gövsa Atatürk'ü ilk olarak Tevfik 
Fikret'in ölümünün 2. yılında (18 Ağustos 1917) Rumeli Hisarı'ndaki Aşi- 
yan'da görür. İ. Alâettin Gövsa o anı şöyle anlatır6. 

"Bir aralık bahçede etrafı bir hürmet halesiyle çevrilmiş çok genç ve çok 
güzel bir paşa gözlerimi aldı. 

Doğrusu ben o zamana kadar zarif ve centilmen bir Türk ei gör- 
memiştim. Onun telkin ettiği ihtiram yalnız üniformasından ileri gelmiyor ola- 
cak ki Süleyman Nazif, Filozof Rıza Tevfik ve Roberi Kolejinin beyaz saçlı di- 
rektörü Dr. Gets de olduğu hâlde etrafındakiler kendisini dikkatle ve 
ehemmiyetle dinliyorlardı. i 

İki sene evvel Çanakkale'de ancak adını taşıyan tepe ile tanıyabildiğim 
büyük kumandan şimdi hisarın tepesinde hem güzelliği hem kahramanlığı tem- 
sil eden bir Apollon heykeli gibi gözlerimin önünde yükseliyordu. 

..Bir aralık biri yanıma geldi "Mustafa Kemal Paşa sizinle konuşmak is- 
tiyor" dedi... O ince ve uzun parmaklı zarif ve kavi adaleli güzel elini uzattı. 
"Beni Çanakkale'ye ait şiirlerimle tanıdığını ve çoktan görmek istediğini KOY 
leyerek pek asil bir tevazu ile taltif etti." 

Örneklere bir de Başkurdistan Türklerinden Abdülkadir mi ile olan anıyı 
ekleyelim. Kendisini yakından gördüğüm, düşüncelerinden yararlandığım, dok- 
tora tezimin konusunu onun bir tanıtmasına dayanarak bulduğum Hocam Ab- 
dülkadir İnan, 1933 yılında Fuat Köprülü'nün yanında ilmi yardımcı olarak ça- 
lışmaktadır. Bir gün Ruşen Eşref Ünaydın ve Maarif Vekili Reşit Galip 
tarafından Ankara'ya çağrılır ve kendisine Türk Dil Kurumunda görev verilir. 
1933 yılının sonbaharında Dolmabahçe'de Atatürk tarafından kabul edilir. Bu- 
rada İlmi Komisyon ve Kılavuz Kolu çalışmalarına üye olarak katılır. Daha 
sonra Atatürk'ün dil meseleleriyle ilgili olarak Köşke çağırdığı kimseler ara- 
sında muhakkak Abdülkadir İnan da bulunur. 


6 Gürel, Zeki, (brahim Alâettin Gövsa, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1995. 
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1935 yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi kurulunca A. İnan Fakülteye 
davet edilir. Atatürk, "Sen bu Fakültede Doğu Türk Lehçelerini tetkik edecek ve 
ders vereceksin, seni profesör yapacağız" demiştir.” 

A. İnan 18.1.1936 yılında göreve başlamış, ölünceye kadar da Türk Dil Ku- 
rumu ile ilgisi sürmüştür. 

Atatürk'ün Asya'dan Kafkaslar'dan Türkiye'ye göç eden Türkologlara önem 
verdiği, onları kolladığı bilinen bir gerçektir. Atatürk'ün ilgi duyduğu, sofrasına 
davet ettiği, düşüncelerinden ve çalışmalarından yararlandığı Türk dilcileri, ta- 
rihçileri, kültür adamları pek çoktur. Atatürk, soyadı kanununun kabul edil- 
mesinden sonra Dilemre Saim Ali Dilemre örneğinde olduğu gibi bu kültür 
adamlarının bazılarına soyadlarını bizzat kendisi vermiştir. Onların Atatürk'le 
olan hatıralarını bir araya getirmeye çalışıyorum. Burada hatıraların birkaçını 
bir makale sınırları içerisinden verirken Atatürk'ü genç kuşaklara anlatmak, ta- 
nıtmak, onun dile dolayısıyla dilcilere verdiği önemi göstermek bakımından bu 
yolun etkili olabileceğini düşünüyorum 

Çeşitli örneklerle sunmaya çalıştığım tabloda bir devlet adamının dile ve 
onu işleyecek, geliştirecek bilim adamlarına verdiği önemi yansıtmaya gayret 
ettim. 

Atatürk Türk dilini içine düştüğü çıkmazdan, yabancılaşmadan kurtaran bir 
devlet adamıdır. Aklı, bilimi öngörmüş, araştırmayı, araştırıcıyı des- 
teklemiştir. Türk dili onun açtığı yolda parlamış, gerçek yapısına ka- 
vuşmuştur. Onun bu tutumu hepimize örnek olmalıdır. 


7 İnan, A, "Atatürk Devrine Ait Hatıralar", Zürk Kültürü, IN. cilt, 25. s. Kasım 1964. 


ATATÜRK MARŞI 
-169. DOĞUM YILI- 


Fevzi HaLıcı 


Işıktan bengi sudur, zamanı aydınlatan; 
Sestir can evimizde, özgürlüğü anlatan, 
Kırk beş milyon, yürekte bir nabız gibi atan, 
Başlı başına millet, başlı başına vatan... 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATÜRK... 


Bir özlem çizgisinde her düşünce uludur, 
Bu yol insanlık yolu; ATATÜRK'ün yoludur; 
"Yurtta sulh cihanda sulh" ilkesiyle doludur, 
Sevgide yer yüzüdür, güçte Anadolu'dur. 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATÜRK... 


Yüzyılın çağrısı bu; tatlı düş, kutsal emek 
Dimdik adımlardayız, yolumuz sonsuza dek. 
Duygumuz, sevgimiz bir, ülkümüz, andımız tek; 
ATATÜRK'ü yaşamak, ATATÜRK'ü söylemek... 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATURK. 


Müjdesidir ATATÜRK, en kutsal yakarışın, 
Tarih sayfalarında sınırsız bir yarışın; 
Karanlık gecelerden günaydına varışın, 
Güvercini; sonsuzun, güzelliğin, barışın... 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATÜRK... 


Çoğalır zaferlerin içimizde şenliği, 

Özgürce var olmanın sımsıcak güvenliği, 
ATATÜRK, ana yurdun bayraklaşan benliği, 
Bütün bir insanlığa sunar egemenliği... 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATÜRK... 


Önümüze bir vatan haritası seriyor, 

Başöğretmen ATATÜRK yeniden ders veriyor. 
"Türk, öğün, çalış, güven!" bitsin her güçlük, diyor; 
Kartal bakışlarıyla bize yol gösteriyor... 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATÜRK... 


Milletçe birliğimiz altın taç olsun başa; 
Devrimlerin adını yazalım dağa taşa. 
Söyleyelim el ele; "ATATÜRK binler yaşa!" 
Olsun çiçek bahçesi yurdumuz, baştan başa... 


Uzanıyor çağlara destanlaşan yüce Türk, 
Yaşama sevincimiz, Büyük Önder ATATÜRK... 


TÜRK DİLİ VE LÂTİN ALFABESİ KONUSUNDA 
ALMANYA'NIN ATATÜRK'E BAKIŞI ÜZERİNE 


PRor. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Türkiye Cumhuriyeti'nin çağdaş bir görünüm kazanabilmesi büyük Ön- 
derimizin bizzat plânlayıp uygulamaya koyduğu inkılâpları arasında en önemli 
yeri alan alfabe değişikliğinde, İstanbul ve Ankara'da görevli yabancı misyon 
şeflerinin içinde Almanya büyük elçisi Nadolny'nin özel bir yeri olduğundan ve 
onun bizzat kaleme aldığı raporlardan daha önceki sayılarımızda söz et- 
miştim.! Bu tür belgelerin ve daha birçok klâsörün bulunduğu Bonn'daki A|- 
manya Dışişleri Bakanlığı arşivinde yapmayı plânladığım araştırmayı 1996 
yılı içinde gerçekleştiremeyişimin temelinde, söz verildiği hâlde Dışişleri Ba- 
kanlığımızın ve Tarih Kurumu ile diğer resmi kuruluşların maddi destek sağ- 
lamaktan vazgeçmeleridir. Ne yazık ki, Atatürk'ün bizzat kurduğu kurumlar ve 
çağdaş Türkiye'sini yurt dışına tanıtacak olan Dışişleri Bakanlığı bile, bu tür 
araştırma işlerinde gereğini yapabilmek için özel desteklere ve ilişkilere ih- 
tiyaç duyuyorlar. Dışişlerinin en yüksek makamları ile görüşmelerimizde ya- 
ratılan olumlu havanın sadece 'diplomatik bir savsaklama' olduğunu geç an- 
ladım. Atatürk'ün çağdaş Türkiye'sinde bilimsel araştırmaları desteklemek için 
kapı kapı dolaşıp maddi yardım aramak, kendi dilimize, tarihimize, kül- 
türümüze ihanetin en acı göstergelerinden biri olarak, maalesef, karşımızda... 
Biz bu işi de kendimize yediremediğimiz için, aylarca ve sessizce bekledik, 
ama bugüne kadar hiçbir cevap gelmedi. 

Bunun için, 1994 yılı içinde Bonn'da görüp not alabildiğim iki orijinal bel- 
geyi daha bu sayımızda okuyucularımıza bu husustaki şikâyetlerimle birlikte 
aktarmak istedim. Verilen sözler resmi makamlarca tutulur ve gelecek yıl araş- 
tırmamızı sürdürebilirsek, başka önemli belgeleri de gün ışığına çıkarıp oku- 
yucularımıza aktarabilirim, sanıyorum. 

Şimdi... Gelelim bu iki belgeye... 


1 e 5 bilgi için bkz. Türk Dili, sayı: 515 (Kasım 1994) 5. 381-385 ve sayı: 527 (Kasım 1995), s. 
1196-1209, 
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Belge no: 8 
Almanya Büyükelçiliği İstanbul, 31.12.1929 


Dışişleri Bakanlığına 
Berlin 


Nr: A 44/28 
Özü: Lâtin yazısının kabulü. 


Türkiye'deki daha önce gerçekleştirilen birçok inkılâbın ilk dönemlerdeki 
enerjisi, giderek artan zorluklarla gücünü kısa zamanda azaltmasına karşılık, 
daha önce hakkında rapor verdiğim Lâtin yazısının kabulü ile ilgili kanun, bu- 
rada gerekli olan bütün sıkılığıyla uygulanmaktadır. Ağır para cezası tehdidi 
altında, söz gelimi bütün mağaza sahipleri, kanunun öngördüğü süre içinde (1 
Aralık) destekleyip bütün kapı levhaları ile reklâm yazılarını yeni alfabe ile 
yerlerine takmışlardır. Buna uygun olarak gazeteler sözü edilen kanunun dör- 
düncü maddesi gereğince, ayın birinden itibaren tamamen yeni harflerle ba- 
sılacaktır; gereken harflerin sağlanması işinin bu kadar kısa bir süre içinde 
büyük zahmetlerle kuvveden fiile çıkartılması gerçeği, özellikle üzerinde du- 
rulmaya değer... I Ocak 1929'dan itibaren bütün kitapların yeni harflerle ba- 
sılacak olması, bütün mektupların ve gönderilerin sadece yeni harflerle kabul 
edilecek olması ve resmi makamlarla olan yazışmaların da Arap yazısının kul- 
lanılmasının en aza indirgenmesiyle sınırlanacak bulunması sebebiyle, yeni ya- 
zının halk arasında gerçek yaygınlığı, zamanın en acil iktizası olarak, ken- 
diliğinden anlaşılmaktadır. Mümkün olduğu kadar çabuk bir biçimde, halkın 
yeni yazıya uyum sağlaması için, en önce bütün resmi dairelerin memurları 
kendi görevlerinde istihdam edilmelerinin devamlarının belirlenmesi amacıyla 
imtihanlara girmeye mecbur kalmışlardır. Bundan sonra halk en kısa zamanda 
yeni yazıyı öğrenmek için çalışacaktır ve bu amaçla Resmi Gazete'de (Resmi 
Gazete, No: 1048, yılın 24 Kasım'ı) yayımlanmış bir Bakanlar Kurulu ka- 
rarnamesi ile özel "Millet Mektepleri" açılacaktır. Bununla ilgili olarak oradaki 
vali ve belediye başkanı Muhiddin Bey'in ayın 26'sındaki bir duyurusunu Fran- 
sızca çevirisi ile birlikte arz etmekten şeref duymaktayım. Buna göre kurslar 
Arap harflerini bilenlere iki ay, okuma yazması olmayanlara dört ay olarak sü- 
recektir. On altı ile kırk beş yaşlar arasındakilerden sadece yeni yazıyı bilenler 
kurslardan muaf tutulacak olup bunların da gerekli olan belgeyi almak üzere bir 
imtihandan geçmeleri şartı aranacaktır. 


526 Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı Üzerine 


Emniyet müdürü Şerif Bey burada, I Ocak 1929'dan itibaren "Millet Okul- 
ları"ndaki kurslara kaydını yaptırmamış olan bütün Türklerin belirlenmesini 
emretmiştir. Şu anda davul çalınarak ve duvar ilânları ile kendi ma- 
hallelerindeki yetkili ihtiyarlar heyetinden asılmış olan listelere kayıt yap- 
tırmaları halka duyurulmaktadır. 

Yeni yazının kabulü bu seçimi ile aynı zamanda genel olarak, okuma yazma 
bilmemeye karşı çok büyük etkisi olan bir savaş anlamına gelmektedir ve bu 
duruma Alman basınında değer verilmesini tavsiye etmek isterim. 

—İmza - 
Nadolny 


Açıklama: 

Bu belgenin sol üst köşesinde el yazısı ile 1/7 0 5934 numarası yazılmış 
olup ayrıca Yönetim 1 a Türkiye kaydedilmiştir. Bunun dışında dört köşeli bir 
damga içinde de Dışişleri Bakanlığı HI. 0. 45 numarası meycut olup giriş ta- 
rihi olarak 5 Ocak 1929 tarihi görülmektedir. Giriş damgasının üzerinde kır- 
mızı kalemle, görüldüğüne dair bir çizgi çekilmiştir. Birinci sayfanın hemen 
“sonunda yine kırmızı kalemle sol tarafa inceleyecek olan iki kişinin soy adları 
elle yazılmıştır. Bunlar Haas ile Ziemke'dir. Bunlar Türk masasına bakan gö- 
revli memurlar veya uzmanlardır, diyebiliriz. 

İki sayfalık bu raporda Almanya Büyükelçisi Nadolny'nin Valinin adını dak- 
tloda Unhieddin olarak yazmasını kendi el yazısını daktiloya çeken kişinin 
doğru okumamaşı şeklinde yorumlamamız mümkündür. Belge üzerinde başka 
bir not veya işaret bulunmamaktadır. 


Belge no: 9 
Almanya Büyükelçiliği İstanbul, 30 Aralık 1930 


İstanbul Bölümü 

KA395/30 

Yılın 10 Haziran tarihi K A 458/29 sayılı raporu ile bağlantılıdır. 
Özü: Türkçede yabancı özel adların yazılması biçimi. 


-3 kopya - 
-Zek- 
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Yabancı kökenli özel adlarla ve firma adlarının yazılması sorunu, yeni al- 
fabenin kabul edilmesinden sonra son zamanlarda yetkili Türk makamları ara- 
sında şiddetli münakaşalara yol açmıştır. Ekte belirtilen raporda sözü edilen 
resmi Dil Komisyonunun talimatına dayanarak, aralarında İsviçre elçiliği de 
bulunan birçok diplomatik temsilcilik, dil uygunsuzluğu şikâyetlerini buradaki 
valiliğe iletmişlerdir. Ekte sunulan ve İsviçre elçiliğine verilen cevap, faturanın 
yabancı firmalara kesilecek olmasını göstermiştir. Buna rağmen, buradaki 
Deutsche Bank ve Diskontogesellschaft'ın, Almanya'da kaydedilmiş kendi ad- 
larının kullanılmasına ilişkin izin alma teşebbüsü, bu biçimi ancak Türk yazı 
biçimi ile ve sadece ayraç içinde (Doyçe Bank unt Diskontogezelşaft) ilâve 
edildiği takdirde kullanabilecekleri, şeklinde bir red cevabı almıştır. 

Buna bağlı olarak Büyük elçiliğin Türkiye Hükümeti ile karşılıklı verilen 
notaları kopyeye eklemekten şeref duyuyorum. Cevapta sözü edilen kanunun 1. 
maddesi şehir vergileri ve ödemeleri başlığıyla aşağıdaki gibidir: 

(Çevirenin notu: Burada tırnak içinde ilgili Türk kanununun sözü edilen 
maddesinin Fransızca çevirisi verilmiştir.) 

Bunun dışında verilen karar, 3 Kasım 1928 tarihli kanunun Lâtin değil, ak- 
sine sadece yeni bir "Türk" alfabesinin kabul edildiğinden destek alarak şim- 
diye kadar Arap harfleri ile yazılmış olan özel adların da artık "Türk" al- 
fabesinin harfleri ile yazılacak olmasına dayandırılmaktadır. 

Bu durum, değişik yabancı firmaların kendilerine başvurduğu resmi Dil 
Komisyonunda şiddetli itirazlara yol açmıştır. Gazete haberlerine göre ko- 
misyon, geçenlerde kendi eski kararını tamamen yenilemiştir. Buna göre özel 
adlar kendi kökenlerindeki yazılma biçiminde korunacaklardır. 

Ticaret Bakanlığında bu sorunun anlamı yanlış değerlendiriliyor ve yabancı 
firma adlarından kaynaklanabilecek bozuk biçimlerin ortaya çıkarabileceği 
hukuki güvensizliğin önlenmesi çabası sarfedilmektedir. Dil Komisyonunun ka- 
rarı Bakanlığı bağlamazmış gibi yorumlanıyor. ' 

Avrupa çevreleri için ilginç olan bu münakaşa durumunun diğer gelişmeleri 
hakkındaki rapor verme hakkımı saklı tutabilirken şimdilik gerekli olduğunu 
sandığım bir noktayı müsaadenizle belirteyim. Eğer benim 5 Kasım 1928 ta- 
rihli raporumda gösterdiğim gibi -A 1998- bütün milletler, bir fonetik yazı türü 
hakkında bir kongreyi göze alabilirlerse, değişik yazı biçimlerinin birbirine 
uyum sağlaması meselesinin belirli ölçüde dile getirilebilmesi mümkün ola- 
bilecektir. 

-İmza- 
Nadolny 
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Açıklama : 

Yukarıda çevirisini mümkün olduğu kadar aslına sadık kalarak verdiğimiz 
bu belgenin sol üst köşesinde Dışişleri Bakanlığı giriş damgası olarak 10 
Ocak 1931 tarihi görülmektedir. Ayrıca Dışişlerinin dört köşeli damgası için- 
de de /77.0.105 sayısı ile birlikte 10 Ocak 1931 tarihi bulunmaktadır. Bunun dı- 
şında el ile ayrı bir bölüme IlI 0 3126/29 sayıları yazılmış olup altında paraf 
vardır. Dört köşe damganın üzerinde kırmızı kalemle görüldüğüne dair kısa bir 
çizgi çekilmiş olup en altta sol köşede inceleyecek olan kişilerin veya uz- 
manların adları Prüfer ve Ziemke olarak el yazısıyla eklenmiştir. Ancak bu- 
radaki Prüfer'in "denetleyici" mi, yoksa bir soyadı mı olduğu el yazısı bi- 
çiminden kolayca anlaşılamamaktadır. Biz her iki ihtimali de belirtmeyi uygun 
gördük. 

Üç sayfalık bu raporun son sayfasında sol üst köşede de yine el yazısı ile 1// 
0 5934/28 numarası yazılmış ve Yönetim 1 a Türkiye ayrı bir kalemle ek- 
lenmiştir. 


TDK yayınlarından 
İmlâ (Yazım) 


Kılavuzu 
Çıktı... 


OLGUN MEYVE DALDA DURMAZ 


CEVDET ASLANGÜL 


Güz gelince yeşil yamaç 
Döner sarıya sarıya. 
Yıkılacak koca ağaç 
Her yıl kuruya kuruya. 


Uçup gitmiş göçmen kuşlar 
Acı acı eser rüzgâr. 

Dağ başında bir hüzün var 
Duman bürüye bürüye. 


Acı haber dilde durmaz 
Yola çıkan yolda durmaz. 
Olgun meyve dalda durmaz 
Düşer çürüye çürüye. 


Gidenlerden gelse haber 
Hafiflerdi belki keder. 
Götürüyor bizi kader 

Her gün sürüye sürüye. 


Ölüm bizce bir sır ya Rab 
Zihnim yorgun, gönlüm harap, 
Bulamadım hiçbir cevap 

Nice soruya soruya. 


Neşem ırmaktı dondurdum 
Arzum alevdi söndürdüm. 
Gönlüm bayraktı indirdim 
Şimdi yarıya yarıya. 


Bunca gerçek hayal olmuş 
Bunca ömür masal olmuş. 
Uçtuğunda can denen kuş 
Gelmez geriye geriye. 


Bir güvercin gibi yürek 
Çırpınıyor ürkek ürkek. 
Ömür yanan muma örnek 
Biter eriye eriye. 


"Dil bir köprüdür, inanç bir köprüdür 
tarih bir köprüdür.” 
“Türk milleti dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 
K. ATATÜRK 
“Ey Türk milleti silkin ve kendine dön" 
Bilge KAĞAN 


DİL ÜZERİNE ATA'YA MEKTUP 
MEsur KıuçoğLu 


Atam; 

İstilâya maruz kaldı Türkçemiz 
Kabullenemiyor bunu bünyemiz 
Ötüken'den gelen Türktür künyemiz 
Dilim esarete giriyor Atam, 


Her tarafta yabancı kelimeler 
Sanki vatan değil de gurbet eller 
Yürürken bonjur, hello, okey derler 
Türke yabancı dil geliyor Atam, 


İlerliyorlarmış güya bunlarla 
Bizi ayırıyorlar Kırgızlarla 
Konuşamam gayri Gagauzlarla 
Cümle âlem bize gülüyor Atam, 


Televizyonumun ismi yabancı 
Baktıkça tutuyor beni bir sancı 
Batılılaşmakmış onun inancı 
Elin reklâmını yapıyor atam, 


Uydurmayla baltalandı dilimiz 
Geçmişe uzanmaz artık elimiz 
Bunu konuşmaz yaşlıyla gencimiz 
Halkım manasını soruyor Atam, 


Kopuyor Türk dünyasıyla bağımız 
Yok oluyor ortak olan yanımız 
Altay'dan gelen edebiyatımız 
Kayıba karışıp gidiyor Atam, 


Yıkılıyor Türkün kültürü, özü 
Bilge Kağan'ın dinlenmezse sözü 
Milletimin maziyi gören gözü 
Çaresiz bakar kör oluyor Atam, 


Minnettarız Türk dilini sevene 
Demiyetim bizler de bana ne 

Yabancı sözlere karşı gelene 
Ağır suçlamalar geliyor Atam, 


Sahip çıktı dile Türk Dil Kurumu 
Düzeliti dildeki kötü durumu 
Bıraktı kamu oyuna yorumu 
Dilimi koruyan çıkıyor Atam, 


Türk dilini aldı himayesine 
Ulaşıyor elbette gayesine 
Kulak verdiler senin gür sesine 
Kurumun hizmeti veriyor Atam, 


Dile kıymak olur mu çağımızda 
Dış Türkler toplandı vatanımızda 
Aynı dil konuşulsun bağımızda 
Türk dili özünü arıyor Atam, 


Dilimizdir bizim güzel Türkçemiz 

Her yönüyle Oğuz kokan lehçemiz 
Özbek, Kazak, Tatar, Yakut bahçemiz 
Tarihi dilini buluyor Atam, 


Türk diliyle yoğruldu milletimiz 
Kaşgarlı Mahmut'tu azametimiz 
Yusuf Has Hacip büyük önderimiz 
Dili savunanlar coşuyor Atam, 


Atam; Kılıçoğlu yazıyor sana 
Aramızdan gittiğinden bu yana 
Bu hasrete yürekler mi dayana 
Meş'aleniz ışık saçıyor Atam, 
Mefküreniz çığır açıyor Atam. 


TÜRKİYE'DE TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRETİMİ 
DR. İDRİS KARAKUŞ 


Toplumları millet yapan unsur dil olduğu gibi, insanlara insanlık özelliği ka- 
zandıran da yine dildir. Birlik ve beraberliğin, dostluk ve kardeşliğin, sa- 
mimiyetin, başarının... sırrı dilde aranmalıdır. 

Dilini iyi kullanan insanlar başarılı oldukları gibi, dilini seven, koruyan ve 
geliştiren milletler de güçlü olurlar. 

Dil, bir milletin kimliğinin belgesidir. Dilini koruyup geliştiren milletler 
uzun ömürlü olurlar. Bazı milletlerin asırlarca hayatlarını devam ettirmeleri 
kimlik belgelerinin sağlamlığından kaynaklanmaktadır. Unutulmamalıdır ki, 
dil, ferde milli kimlik kazandıran en önemli kültür unsurudur. 

Türkçe, geniş bir coğrafyaya yayılmış, çeşitli medeniyetlere kapılarını 
açmış, uzun geçmişi olan zengin bir dildir. Türk kültürü bütün ihtişamı ve in- 
celikleriyle Türkçeye yansımıştır. Türk milletinin tecrübesi, duygu ve düşünce 
zenginliği hep onun içindedir. Doğru düşünmenin, bilimsel yönden gelişmenin, 
tam bir kişilik sahibi olmanın sırrı ana dili öğretimindeki başarıda yat- 
maktadır. 

Dünyanın en gelişmiş dillerinden bir Türkçedir. Bu gün 250 milyon insan 
tarafından konuşulmaktadır. Çok kolay öğrenilen bir dildir. Çok az kuralı var- 
dır. Fiile dayalı bir dil olduğu için hareketlidir, kullanım alanı geniştir. 

Milli kimliğimizin koruyucusu, kültürümüzün taşıyıcısı olduğu için di- 
limizin üzerinde hassasiyetle titreriz. Bir insanın okuduğunu ve dinlediğini an- 
layabilmesi; gördüğünü, duyduğunu, okuduğunu tam ve doğru olarak an- 
latabilmesi için ana diline hâkim olması gerekir. İnsan, dile hâkimiyeti eğitim 
ve öğretimle kazanabilir. "Edebi dil, umumi dil, hatta umumiyetle dilin kendisi 
sadece doğuştan bir hançereye sahip olmakla değil, suni bir gayretle, hançereye 
kazandırılacak tekrara ve terbiyeye dayanan bir alışkanlıkla elde edilen bir nes- 
nedir. Bu alışkanlığı ise okullar kazandırır." 


1 Muharrem Ergin, “Türkçe ve Dilbilgisi Öğretimi", Türk Dili İçin-!, TKAE Yay., Ank. 1966, s. 105. 
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Okullarımızda okutulan Türkçe-Türk dili ve edebiyatı derslerinin gayesi de 
dili öğretmek değil midir? Türkçeyi öğrenemeyen insanlar neyi, nerede, ne 
zaman, nasıl konuşacaklarını bilemezler; hem karşılarındaki insanları üzerler 
hem de kendileri küçük düşerler. Türkçeyi iyi bilenler tatlı konuşur, bil- 
meyenler acı konuşur; önemli olan tatlı konuşmayı bilmektir. 

Ana dili eğitiminde, üzerinde önemle durulması gereken husus, dilin mantık 
yapısının kavratılmasıdır. Dilin mantık yapısını kavrayamamış bir insan diline 
hâkim olamaz; dolayısıyla dili başarılı bir şekilde kullanamaz. Türk dilinin 
mantık. dokusunu kavrayamamış insanların Türkçeyi hedeflenen seviyede öğ- 
retmesi de mümkün değildir. Dilin sosyalleşmedeki rolünü, kültür ta- 
şıyıcılığındaki önemini kavrayamamış ve mantık dokusunu çözümleyememiş 
insanlar dilin öğretiminde başarılı olamazlar. Türk dilinin hareket sahasını, 
ifade gücünü Türk olmayanlar pek anlayamazlar; çünkü, bu doğrudan kültürle 
ilgili bir husustur. Zaten dil, kültürün ilk ve önemli bir unsuru olup taşıyıcılık 
işlevini yerine getirmektedir. 

Okullarımızda (lise) dil ve edebiyat öğretimi yıllarca değişik adlarla işlenen 
derslerde yapılmıştır: 

1924-1929 yılları arasında Türkçe ve Edebiyat, 

1929-1931 yılları arasında Türkçe (Edebiyat Tarihi, Kıraat, Tahrir), 

1931-1952 yılları arasında Edebiyat, 

1952'den sonra Türk Dili ve Edebiyatı... 

Bu gün yine "Türk Dili ve Edebiyatı" adı altında okutulmaya devam edil- 
mektedir; fakat bu uygulama ile başarılı olunamadığı eğitimcilerde ve aka- 
demisyenlerde yaygın kanaat hâlini almıştır. 

"Edebiyat", "Kompozisyon" ve "Türk Dili (Dil Bilgisi)" derslerinin ara- 
larında yakın münasebet bulunmakla beraber, amaçları, konuları, işlevleri, öğ- 
retim yöntemleri farklıdır. Bu dersler, bu yüzden, her biri kendi maksadına 
uygun olarak okutulmalıdır. Tarih ile sanat tarihi nasıl ayrı ayrı dersler ise, ede- 
biyat ile dil bilgisi, dil bilgisi ile kompozisyon ve kompozisyon ile edebiyat da 
öyle ayrı ayrı derslerdir. 

Dil, çocukluktan başlayarak insanın bütün hayatı boyunca duygu, düşünce 
ve hayal dünyasının gelişmesinde, doğru değerlendirmeler yapabilmesinde, 
duygularının terbiye edilmesinde, estetik zevkinin gelişip olgunlaşmasında, 
topluma uyum sağlamasında ve daha basit bir ifade ile sosyalleşmesinde etkili 
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bir araçtır. Kazanılan ve olgunlaştırılan birikimlerin gelecek nesillere ak- 
tarılması dil ile mümkündür. Bu sebeple, bütün eğitim ve öğretim hayatı içinde 
dilin doğru, eksiksiz ve yaygın bir biçimde öğretilmesi lâzım gelir. 

Çocuğun bütün hayatı boyunca başarılı olması verilen dil eğitimine bağ- 
lıdır. Dil eğitimi, örgün ve yaygın eğitim kurumlarında verilen derslerde ba- 
şarının sağlanmasında da -birinci derecede- etkili olur. İyi bir dil eğitiminden 
geçmiş olan fertler, birbirlerini daha iyi anlar ve birlik beraberlik şuuru ka- 
zanarak sağlıklı bir toplum oluştururlar. 

Dil bütün eğitim ve öğretimin başlıca aracıdır. Dil, insanın kendisini fikren 
yetiştirmesinde ve çevresiyle sosyal ilişkiler kurmasında aracılık eder. Bu se- 
beple yetişme çağlarında en çok ana dili üzerinde durulur. Öğretim basamakları 
arasında birbirini bütünler mahiyette plânlanmış dil bilgisi eğitimi, insanın 
zihni gelişmesine, olgunlaşmasına yardımcı olur. 

Dilin yeterli bir biçimde öğretilmesi, onun kurallarını, yapı ve işleyişini uy- 
gulamalı olarak kavratmakla sağlanır. Bunun için dil bilgisi dersi müstakil ola- 
rak işlenmelidir. 

Dil eğitimi, bütün milletlerin üzerinde hassasiyetle durdukları bir husustur, 
Dil eğitimi, bütün dünyada müstakil bir ilim sahası olarak kabul edilmiştir ve 
bu doğrultuda çalışmalar yapılmaktadır. Ülkemizde de, dilin müstakil bir ders 
olarak okutulması, çocuklarımızın dikkatini -kültürün taşıyıcı unsuru olduğu 
için- kültür bakımından çok önemli olan bir sahaya çekecek, onlarda kuvvetli 
bir dil şuurunun oluşmasına hizmet edecek; aynı zamanda onların milli benlik 
ve kültürel kimlik kazanmalarında etkili bir vazife icra edecektir. Bizi biz yapan 
ve milli birliğin oluşmasını sağlayan temel unsur olarak kabul edilen dilin müs- 
takil bir ders olarak okutulması gerektiği, bütün dünyadaki ve mem- 
leketimizdeki dil akademisyenlerinin yaygın kanaatidir. 

Kompozisyon derslerinin gayesi, okuma, anlama ve anladıklarını söz ve 
© yazı ile anlatmak, öğrencileri yazı yazmaya ve etkili konuşmaya alıştırmaktır. 
Bu temel gayeye ulaşmak için komposizyon dersleri ileride hangi mesleği se- 
çeceği bilinmeyen. (doktor, mühendis, öğretmen...) lise öğrencilerine ortak ve 
eşit olarak okutulmalıdır. Kompozisyon eğitim ve öğretiminin teorik olmaktan 
kurtarılıp pratik hâle getirilmesi için mutlaka müstakil bir ders olarak oku- 
tulması gerekmektedir. Dersin gayesi, öğrencilerin gördüklerini, duyduklarını, 
okuduklarını, düşündüklerini, hissettiklerini ve hayallerini söz ve yazı ile güzel 
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ve etkili bir biçimde, göze ve kulağa hoş gelecek şekilde ee tertipli 
ve düzenli olmalarını sağlamaktır. 

Bir öğrenci duygu, düşünce ve hayallerini; okuduğunu, dinlediğini ve an- 
ladığını doğru, açık ve tam olarak anlatacak bir seviyede liseden mezun ol- 
malıdır. Bunun için kompozisyon derslerinin eğitimde mühim yeri vardır. 
Güzel konuşmak ve güzel yazmak, sadece bazı formülleri maharetle kullanmak 
demek değildir. Güzel konuşup yazabilmek için hatıralardan, duygulardan, fi- 
kirlerden ve hayallerden meydana gelmiş zengin bir malzeme ile gerçeği mü- 
şahede ve düşünceleri, duyguları tahlil edebilme kabiliyetleri de lâzımdır. 
Okunacak metinler, yapılacak konuşma ve yazma alıştırmaları, öğrencinin 
muhtaç bulunduğu kültür zenginliğine yardım edecek, onun müşahede ve tahlil 
kabiliyetini geliştirecektir. 

Lisede kompozisyon dersleri almış bir öğrenci, başkalarıyla heyecana ka- 
pılmadan, rahatça konuşma; karşısındakini sabırla ve dikkatle dinleme alış- 
kanlığını kazanmış olmalıdır. Konuşmanın adap ve erkânını öğrenmede kom- 
pozisyon çalışmalarının mühim rolü vardır. Yıllardır öğrencilerin yazılı ve 
sözlü kompozisyonlarından hem şikâyet ediyoruz, hem de tedbir olarak araş- 
tırma yapmıyoruz. 

Burada, akademisyenlere ve asıl uygulayıcı olan öğretmenlere büyük gö- 
revler düştüğü gibi eğitim ve öğretim programlarına da görevler düşmektedir. 
Sosyalleşmede insanın duygu ve düşüncelerini belli kurallara uygun olarak söz 
ve yazıyla anlatmasının mühim rolü vardır, çünkü, konuşma ve yazma in- 
sanları aktif kılar, toplumla bütünleştirir... Sosyal münasebetlerin ve de- 
mokratik tartışmaların güzel konuşma ve yazmaya dayandığı bilinen bir ger- 
çektir. Bu sebeple kompozisyon derslerinin de müstakil bir ders olarak 
okutulması gerekmektedir. 

Edebiyat, çocuğun, duygularını terbiye eder, hayal dünyasını zenginleştirir, 
estetik zevkini geliştirir, tarihin süzgecinden süzülüp gelen kendi milletinin kıy- 
met hükümlerini öğretir, milli benlik ve milli kimlik kazanmasını sağlar. Türk 
çocuklarına, Türk milletinin yüzyıllar boyunca yarattığı değerli edebi eserleri 
tanıtmak, Anayasa'nın başlangıcında ifadesini bulan Türk milliyetçiliği idealini 
vermek, devletin bekasını ve milletin bölünmez bütünlüğünü teminat altına 
almak için nesiller arasında ortak bir kültürün tesisinde en uygun vasıta olan 
edebiyat derslerini modern metotlar ve mükemmel araçlarla okutmak lüzumu 
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hasıl olmuştur. 

"Edebiyatın temel işlevlerinden biri, eğitme, insan kişiliğini değiştirme ve 
geliştirmedir. Bu işlevine, duyguları geliştirme, duyarlık kazandırma, duygu ve 
düşünce arasında sağlıklı bir denge kurma da denebilir. Çünkü insan oğluna 
sevmeyi, acımayı, güzellikler karşısında heyecanlanmayı öğretmede edebiyat 
önemli bir görev üstlenir. Kişiyi sığlıktan, bencillikten ve onun doğurduğu yal- 
nızlıktan kurtarır.” Dili, dini, edebiyatı, tarihi, örf ve âdetleri bir olan ve aynı 
kültür coğrafyasını paylaşan insanlar milleti meydana getirir. Dil ve edebiyat 
dar manada kişinin, geniş manada milletin hayatında önemli bir işlevi üst- 
lenmektedir. 

Milletleri farklı kılan ve birbirinden ayıran özellikler vardır. “Her milletin 
dili, tarihi, sevmediği ve üzüldüğü şeyler ayrıdır. Şairler, hikâyeciler, ro- 
mancılar ve tiyatro yazarları, eserlerinde kendi şahsi duygularını da dile ge- 
tirirler. Bundan dolayı biz edebiyatımızda Türk milletinin asırlar boyunca nasıl 
yaşadığının ne gibi güçlüklerle karşılaştığının, onları nasıl yendiğinin, nelere 
sevindiğinin ve üzüldüğünün en güzel şekilde anlatıldığını görürüz. Meselâ 
Oğuz Kağan Destanı bize Türklerin binlerce yıl önce Orta Asya'dan kalkarak, 
dünyanın dört yanına nasıl gittiğini, birlik ve barış sağlamaya çalıştığını söy- 
ler. Dede Korkut kitabı atalarımızın yiğitliğini, mevlid dindarlığını, halk şa- 
irleri tabiat ve hayat sevgisini dile getirirler. Biz edebi eserlerimizde mil- 
letimizin çağlar boyunca duyduğu, düşündüğü, inandığı değerleri buluruz. 
Bundan dolayı edebiyat ile millet hayatı arasında sıkı bir münasebet vardır. 
Bizim edebiyatımız bize, bizi anlatır. Bu suretle bizde milli şuur, sevgi ve birlik 
yaratır. 2 

Bu güne kadar önce klâsik sistemde, daha sonra da ders geçme ve kredili sis- 
temde ve bugün yine klâsik sistemde uygulanan Türk dili ve edebiyatı ders- 
lerinin tek ders olmaktan çıkarılıp üç ayrı ders olarak okutulması gerektiği sa- 
hanın otoritelerinde yaygın kanaat hâlini almıştır. 

1739 Sayılı Milli Eğitim Temel Kanunu'nun 10. maddesinde aynen şöyle 
denilmektedir: 

"Milli birlik ve bütünlüğün temel unsurlarından biri olarak Türk dilinin, eği- 


2 Prof. Dr. Cahit Kavcar, Edebiyat ve Eğitim, Ank. Üni. Eğt. Bil. Fak. Yay.,2. bs., Ank. 1994, s. 5. 
3 Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Edebiyat (Lise 1. Sınıf Ders Kitabı) MEB Bas,, İst. 1976, s. 1 
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timin her kademesinde, özellikleri bozulmadan, aşırılığa kaçılmadan öğ- 
retilmesine önem verilir; çağdaş eğitim ve bilim dili hâlinde zenginleşmesine 
çalışılır. Bu maksatla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile işbirliği 
yapılarak Milli Eğitim Bakanlığı'nca gereken tedbirler alınır..."* ç 

Duygu, düşünce, hayal ve davranışlarımızı yanımızda bulunanlara sözle, 
yanımızda o anda bulunmayanlara veya daha sonraki nesillere yazıyla anlatırız. 
Yazı, duygu, düşünce, hayal ve davranışların, alfabe yardımı ile sonraki za- 
manlara, olduğu gibi kalmasını sağlar. Yazıyla olsun, sözle olsun ifadenin tek 
aracı dildir. 

“İnsanlar konuşurken veya yazarken aynı dili kullandıkları hâlde farklı farklı 
ifade ederler. Ancak her insan duygu ve düşüncelerini düzenli bir şekilde ifade 
edemez. Kelime ve cümlelerin kullanımında farklılıklar vardır. 

Estetik zevkimizi geliştiren, duygularımızı terbiye eden, sosyalleşmemizi 
sağlayan, öncelikle dil ile meydana getirilmiş olan metinlerdir. Bu sebeple me- 
tinsiz dil öğretimi mümkün değildir. 

Milleti ayakta tutan milli dildir; milletin gören gözü, işiten kulağı ... zevki, 
sevgisi, heyecanı ... türküsü, ağıdı ...neşesi, üzüntüsü... birliği, bütünlüğü ... 
derdi, devâsı ... dünü, bu günü, yarını ... hepsi hepsi milli dildir. Ve çeşitli kül- 
türleri birbirinden ayırıcı unsur olması hasebiyle dil milli olmalıdır. “Gerçekten 
dil maddi esasları ile tabiat sahasını, manevi esasları ile de rüh sahasını il- 
gilendiren bir varlıktır."5 

"Millet bütünlüğünün gittikçe artan bir sağlamlık kazanması nesillerin ve 

fertlerin birbirlerini tamamlamaları ile mümkündür. Bu da millete ait manevi 
servetlerin, dil yolu ile, nesilden nesile ziyan edilmeden aktarılmasına bağ- 
Iıdır."6 hükmü, ne kadar doğru ise, dilin öğretimine de o kadar ehemmiyet ve- 
rilmelidir. Çünkü, düşüncenin aynası olan dil, edebiyatın da temel mal- 
zemesidir. 

Türkiye'de ne yazık ki, dil öğretimine önem verildiğini, itina gösterildiğini 
söylemek mümkün değildir. Dilin teşekkülü, seslerin gruplaşması, kök ve ek- 

i 


4 Mili Eğitim Temel Kanunu ile İlköğretim ve Eğitim Kanunu, MEB Bas., Ank. 1987, s. 8. 

5 Ord. Prof. Dr. R. Rahmeti Arat, "Dil Tabii Bir Varlıktır", Türk Dili İçin-1, TKAE Yay., Ank. 1966, s. 84. 

6 Necmettin Hacıeminoğlu, "Dil ve Milli Bütünlük", Yeni Türk Nesri Antolojisi, (Hazırlayanlar: Prof. Dr. 
Şükrü Elçin, Dr. Muhtar Tevfikoğlu) KTB Yay., Ank. 1987, s. 648. 
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lerin karşılıklı münasebetleri, sözlerin muayyen bir sıra ile cümle içinde yer al- 
ması, tarihi inkişaf seyrinde bazı ünlü ve ünsüzlerin çeşitli değişmelere uğ- 
raması vb.) tam olarak öğretilememektedir. Her öğrenci dilimizin gramer ya- 
pısını, imlâsını, cümle kurma tarzlarını bilmeli ve liseden 19.000 kelimeyi 
kullanır ve anlar vaziyette mezun olmalıdır.8 "Okuma alışkanlığını elde etmek, 
tesirli ve doğru bir şekilde konuşmak; duygu, düşünce ve tasarılarını beğenilir 
tarzda yazmak doğuştan getirilmez, sonradan kazanılır. Liseyi bitiren bir genç, 
edindiği bilgi ve tecrübeleri iyi bir şekilde kullanarak, herhangi bir konuda me- 
ramını ifade edebilmelidir."9 

Genç kuşağa ana dilin öğretilmesi için her ne kadar okul açılmışsa, öğ- 
retmen vazifelendirilmişse ve Milli Eğitim Temel Kanunu'na madde ko- 
nuşmuşsa dahi, hedeflenen seviyeye gelinememiştir.!9 Daha doğrusu hedef tes- 
pit edilmemiştir. 

Tarihin derinliklerinden ilham alarak ve Türk kültürünün temel nüvelerini ta- 
nıyarak yetişmeyen bir gençie ideal, azim, zevk alma ve fazilet duyguları ge- 
lişemez. Milli eğitimin ve Türk dili ve edebiyatı derslerinin amaçları s0s- 
yalleşmiş, belli bir kültür birikimi kazanmış mükemmel insan yetiştirmektir. 
Bu sebeple, önce yetiştirilecek insan tipi tespit edilmeli, müfredat programları 
ve ders kitapları bu insan tipini esas alacak şekilde düzenlenmelidir. 

Eğitim ve öğretimin bütün kademelerinde, bilginin aktarılması, dilin iyi bi- 
linmesine ve ifade gücüne bağlıdır.Liseden mezun olan bir öğrencinin dilini bil- 


7 Ord. Prof. Dr. Rahmeti Arat,a.g.m., s. 85. : 

8 Kelime serveti üzerine pek çok araştırma yapılmış ve makaleler yazılmıştır. Bu araştırmalar ayrı ayrı 
bütün eğitim aşamalarını kapsamaktadır. Geç de olsa MEB meseleye özel ilgi göstermekte olup saha 
araştırmaları yaptırmaya başlamıştır. Mesiha Tosunoğlu başkanlığında yapılan "İlkokul Birinci Sınıf 
Öğrencilerinin Kelime Serveti" adlı çalışma tamamlanmıştır. Bu çalışmada, çocukların okula, 3000 ke- 
lime bilerek başladığı tespit edilmiştir. 

Almanya'da yapılan bir çalışmada kelimeler liste hâlinde verilmiştir. Aksar, M. T., Köksar: Teme! Kelime 
Hazinesi Kelime Listesi, Wiesbaden, 1988. M N 

Ülkemizde de özel çalışma ve ilgi alanı olarak görülmüştür: Aksoy, Ö. Asım: Bir Dili Öğrenmek İçin En 
Lüzumlu Kelimeler, Halkevi Yay., Gaziantep, 1936 ("Amerika'da Miller adlı bir öğretmen üçüncü sınıf 
için yazılmış olan Kıraat kitaplarındaki kelimeleri saymış; 9000 muhtelif kelime bulmuş. Bunlar hakiki 
ihtiyaçtan çok fazladır. Bunların bir kısmı tamamile gereksizdir." s. 16); Harıt, Ömer: Kelime Hazinesi 
Araştırması, MEB Bas., Ank., 1971. 

Kelime serveti üzerine akademik seviyede saha araştırmaları da yapılmıştır: Akıncı, M. Halük: Temel 
Söz Varlığımız ve Örneklendirilmesi, Gazi Üni. Sos. Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi, Ank., 1992; Çiftçi, 
Musa: Bir Grup Yükseköğrenim Öğrencisi Üzerinde Kelime Serveti Araştırması, Gazi Üni. Sos. Bil. Ens. 
Yüksek Lisans Tezi, Ank., 1991. N 

9 Sadık K. Tural, Kompozisyon (Eğt. Ens. 1. Sınıflar İçin Ders Kitabı), Yaykur, Ank., 1976, 5. 5. 

10 2547 Sayılı Kanun ile üniversitelere "Kompozisyon" dersinin mecburi ders olarak konulması, liselerdeki 
"Türk Dili ve Edebiyatı" dersinin başarısızlığına delildir. Ayrıca, özel dershanelerin hızla artması da bu 
başarısızlığı izaha yeter... "Ders kitapları Yönetmeliği"nin de sık sık değiştirilmesi, mevcut uy- 
gulamadaki başarısızlığa başka bir delildir. 
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iliği, 


mesi, diğer dersler için de bir anahtar niteliği taşımaktadır. Zaten "dil" ke- 
limesi, yurdumuzun güney ve güneydoğusundaki Gazi Antep, Kahraman 
Maraş, Adana ve Mersin gibi illerinde "anahtar" anlamında kullanılmaktadır.!! 

Nesiller arasında kültür birliğinin sağlanması, gelecek nesillere kültürün tam 
olarak aktarılabilmesi için önce dil birliğinin sağlanması gerekir. Bu sebeple, 
dil bilgisi, bütün fertlere aynı oranda verilmelidir. Dolayısıyla, okullarımızın 
genel ve meslek liselerinde, genel liselerin sosyal bilimler ve edebiyat, fen, ma- 
tematik gibi şubelerinde "Dil Bilgisi", "Kompozisyon" "Edebiyat" derslerine 
eşit miktarda ders saatleri verilmeli; genel lise, meslek lisesi; genel liselerde 
fen-edebiyat şubeleri gibi ayırım yapılarak Türkçe derslerinin saatlerinde fark- 
lılığa gidilmemelidir. 

Eğitim sisteminde arızanın olduğu bilinen bir gerçektir. Sistem içinde si sık 
değişikliğe gidiln:esi de ayrı bir hatadır. Eğitim ve öğretim programlarının mo- 
dem program geliştirme esaslarına uygun hâle getirilmesi ve kılavuzluk özel- 
liği kazandırılması artık kaçınılmaz olmuştur. 

Türk dili ve edebiyatı öğretimindeki başarısızlığın sebeplerinden biri de 
ders kitaplarıdır. Alelacele, üstünkörü ve kolayına kaçan bir anlayışla ha- 
zırlanan ders kitapları da, ana dili öğretimindeki başarısızlığın başka bir ko- 
ludur. Alelade seçilen metinler ve metinlerin gelişigüzel kitaba dağıtılması, 
taksonomiye!? uygun olmayan metin altı sorularının hazırlanması, baskı tek- 
niği vb. sebepler yüzünden ders kitapları öğrencinin okuma ve çalışma isteğini 
köreltebilir. i 

Burada ayrıca vurgulanması gereken bir husus da, Türkiye dışında gelişmiş 
olan bir Türk edebiyatının varlığıdır. Türk birliğinin sağlanabilmesi için bu 
edebiyat geleneğinin okullarımızda öğretilmesi gerekmektedir. 


il Ayrıca bkz: Türkçe Sözlük, C. 1, TDK Yay. Ank, 1988, 5. 374. 

12 Taksonomi (İngilizce sözlüklerde "sınıflandırma ilmi" olarak tarif edilmektedir. Ölçme ve de- 
Şerlendirmede eğitim ve öğretim aşamalarını ifade eder, Eğitim hedeflerine ne kadar ulaşıldığını, öğ- 
rencinin hangi seviyede olduğunu tespit etmek için kullanılan ölçüttür. Geniş bilgi için bkz: Bloom, 
Benjamin: Taxonomy of Educational Objectives, Handbook 1: Comitive Domain, David MeKay Co. İnc. 
Newyork, 1956, s. 201-207; Krathwohl, David (vd.): Taxononomy af Educational Objectives Handbook 11: 
affective Domain, David MeKay Co. İnc. Newyork, 1964, s. 37. 


Bu konuda, ülkemizde, pek çok eser veren bilim adamları mevcuttur. Geniş bilgi için bilim adamlarımızın 
şu eserlerine bakılabilir: Ertürk- Selâhattin: Plânlı Eğitim ve Değerlendirme, MEB Bas., Ank. 1996 ve Eği- 
timde Program Geliştirme, Yelkentepe Yay., 3. bs., Ank. 1979; Özçelik, D. Ali: Okullarda Ölçme ve De- 
gerlendirme, OSYM Yay., Ank. 198i ve Eğitim Programları ve Öğretim, ÖSYM Yay., Ank. 1987; Tekin, 
Halil: Eğitimde Ölçme ve Değerlendirme, Ankara Üni. Bas., 2. bs., Ank. 1983; Yıldırım, Çemal: Eğitimde 
Ölçme ve Değerlendirme, ÖSYM Yay., Ank. 1983; Sönmez, Veysel: Program Geliştirmede Öğretmen El Ki- 
tabı, Öğretmen Yay., Ank. 1985; Varış, Fatma: Eğitimde Program Geliştirme-Teori ve Teknikler, Ankara 
Üni, Eğt, Fak. Yay., 4. bs., Ank, 1988 gibi. 
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Çocukta dil sanatlarının (okuma, dinleme, konuşma, yazma) gelişimi yeterli 
seviyede sağlanamamıştır. Buna sistemin kendisinde bulunan hatalar sebep ol- 
duğu gibi, sistemin unsurlarından olan eğitim-öğretim programları, ders ki- 
tapları ve öğretmenler gibi unsurlardaki hatalar da sebep olmuştur. Bu se- - 
beplere, "dinleme, konuşma, okuma, yazma" gibi temel dil becerileri (dil 
sanatları)'nin yanı sıra “telâffuz; gramer, imlâ" gibi yan becerilerin ayrı ayrı ele 
alınmamasını ve muhtevaları, amaçları, öğretim metotları farklı disiplinlerin 
birbirine karıştırılmasını da ilâve etmeliyiz. 

Mevcut sistemdeki sakatlık yüzünden Türk dili ve edebiyatı dersleri ba- 
şarıya ulaşamamaktadır. Sebeplerini ve hâl çarelerini basit olarak şöyle sı- 
ralayabiliriz: i 

1- "Edebiyat", "Kompozisyon", "Dil Bilgisi" gibi ayrı ayrı değerlendirme 
esas alınarak üç müstakil ders hâline getirilmelidir. "Yabancı ülkelerde Kom- 
pozisyon, dinleme ve gramer ayrı derslerde veriliyor". 13 


2- Meslek lisesi, genel lise gibi ayırımlar yapılmamalı... Çünkü tek şey öğ- 
reteceğiz: Ana dili. Ana dili sayesinde kültürlü, aydın, başarılı insanlar ye- 
tiştireceğimiz hasebiyle bu ders için genel lise, meslek lisesi... gibi bir ayırım 
son derece yarilıştır. Böyle bir ayırım, sakat zihniyetlerin mahsulüdür. "Her se- 
viyedeki her türlü okulun bütün dersleri yatay ve dikey bağlarla diğer okulların 
ve sınıfların programlarına bağlantılı olmalıdır. Bu da bütün eğitim sistemi için 
programların bir bütünlük yaklaşımı içinde, okullara göre değil, branşlara göre 
ele alınmasını gerektirir." * 


3- "Her lise bitiren çağdaş medeniyetin gerektirdiği bütün tabiat ve insan 
ilimleri bilgisi ve çağdaş kültür eğitimi ile yetişmiş olmalıdır. Bir mühendisin, 
bir makinecinin insan ilimlerine, yahut bir filozofun ve hukukçunun tabiat ilim- 
lerine ait bilgiye aynı derecede muhtaç olmadığı söylenemez."ıs Bütün Türk 
çocuklarının aynı ülkülerle yetişmesi, ayaı kaynaktan ruhlarını kandırması, 
aynı ideallere hizmet etmesi için "programlarda tabiat ilimleriyle humanisme 
bilgileri arasında bir duvar çekilmesine asla meydan verilmemeli"16 hatta, stan- 
dartlaşmaya gidilmelidir. Bütün okul ve sınıflarda aynı aktif metotların uy- 


13 Julia Marshall (Çev. Cahit Külebi), Anadili Öğretimi, MEB Bas. İst., 1974, 5. 77-106. 

14 Kemal Or, "Milliyetçi Eğitimin Düzenlenmesi", Türk Milli Eğitiminin Dünü, Bugünü ve Geleceği (Türk 
Mitli Eğitimi Birinci Kurultayı Tebliğleri), Ülkü- Bir Yay., Ank. 1979, 5. 114. 

15 Hilmi Ziya Ülken, Eğitim Felsefesi, MEB Bas., İst. 1967, s. 302. Ğ 

16 Himi Ziya Ülken, a.ge., 5. 223. 
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gulanması, eşit miktarda ders saati ayrılması, tek kitap esasının getirilmesi...17 
daha doğru olacak, inanç birliği, ruh birliği, dil birliği, ülkü birliği, terminoloji 
birliği... sağlanarak eğitimde hedefe ulaşılmış olunacaktır. Bu sayede bütün 
öğrenciler "Ben kimim, neyim, ne gibi yeteneklerim var, miletim için ne ya- 
pabilirim?..." gibi soruları kendilerine soracaklar; verecekleri cevaplarda da bir 
benzerlik ve yakınlık olacaktır. 


Liseden eksik bilgiyle üniversiteye giden, orada da vazife şuurunu ve ilmi 
bilgiyi tam olarak alamadan hatta pedagojik anlamda yetişmeden tekrar liselere 
öğretmen olarak dönen insanların Türkçeyi acınacak hâle getirdiği bir gerçektir. 
Bu öğretmenlerin Türkçeyi mantıkça doğru, gramerce uygun, manaca açık bir 
şekilde öğretmenleri mümkün olmamıştır. Hatta, Türkçenin gramer yapısına, 
musikisine ve mantığına ters, anlamı dar "sözcük"ler öğretmek için yarış 
hâlinde olmaları, ana dili öğretimindeki vahameti artırmıştır. Bu sebeple genç 
nesil, okullarda Türkçeyi öğrenemeyince oraya buraya başvurup dilimizi öğ- 
retecek esaslı kitaplar arar hâle düşmüştür.18 


4- Öğrencileri ezberciliğe iten, cümle kurmalarını dahi unutturan çoktan seç- 
meli test soruları sayesinde edebiyat dersleri kıymetini yitirmiştir. "Öğ- 
rencilerin başarılı olması bilhasa dil bilgisi konularını iyi öğrenmelerine bağ- 
lıdır. Liselerimizde müstakil bir dil bilgisi dersi olmayışının faturasını 
öğrencilerimiz çok pahalı bir şekilde ödemekte, telâfi ve kurtuluşu özel ders- 
hanelerde aramaktadır."19 Dershanelerde aynı öğretmen dil Mi dersini müs- 
takil olarak işlerken, devlet okullarında işleyemiyor. 

Devlet okullarında artık Türkçe-edebiyat dersleri önemini yitirmiştir. 
Çünkü, üniversitelerimizin fen puanı ile öğrenci alan fakülteleri, daha iyi bir ge- 
lecek sağlamaktadır. İş bulma imkânı, fazla ücret, kısa zamanda makam sahibi 
olma vb. sebepler, bu fakültelerin tercihine vesile olmaktadır. Bu okullara gi- 
rişte Türkçe puanı istenmediği için, öğrenciler fen derslerine önem vermekte, 
Türkçeyi askıya almaktadırlar."29 Üniversite giriş sınavlarındaki soruların özel 
dershanelerde verilen çoktan seçmeli test sorusu tipine göre hazırlanması da 


17 Rıza Kardaş, Eğitimde Standartlaştırma-1, MEB Bas., Ank. 1985, 

18 Peyami Safa, Eğitim-Gençlik-Üniversite, Ötüken Neş., "İstanbul, 1978, s. 205. 

19 Yrd. Doç. Dr. Ismet Cemiloğlu, " "Ortaöğretimdeki Türkçe-Edebiyat Dersleri ve Düşündürdükleri", Mi//f 
Eğitim Dergisi, Nu. 104, Aralık 1990, s. 58. 

20 Yaşar Sönmezoğlu, “ "Ortaöğretimde Ana Dil Meselesi" ", Milli Eğitim Dergisi, Nu. 96, Mayıs 1990, s. 54-55. 
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Türkçeye vurulan başka bir darbedir. Hâlen üniversiteye giriş imtihanında 
Türkçe ve edebiyata 9620 yer ayrılmaktadır. Bu sebeple de öğrenci daha çok fen 
derslerine zaman ayırmakta, sosyal bilimler derslerine ilgisiz kalmaktadır. 

Lisede edebiyat, Türk dili ve kompozisyon derslerinin nihai hedefleri ya- 
pılan saha araştırmalarına dayanılarak, özet olarak ve kısaca aşağıdaki şekilde 
tespit edilmiştir: 

a- 15.000 kelimeyi aktif olarak kullanma ve 19.000 kelimeyi de dinlediği 
veya okuduğu zaman anlama, 

b- 18 kelimelik cümleyi kurabilme, 21 kelimelik cümleyi anlayabilme, 

c- TBMM'deki konuşmaları takip etme ve anlayabilme, 

c- Günlük basını takip etme ve anlayabilme, 

ç- Dakikada 150 kelimelik bir metni hızlı olarak okuyabilme, 60 kelimelik 
metni anlayarak okuyabilme, 

d- Herhangi bir konuda hazırlıklı olarak 20 dakika konuşabilme, 

e- En az 35-40 şiiri ezbere bilme ve yeri geldikçe ahengine uygun olarak 
okuyabilme, 


f- En az 250-300 deyimi bilme ve kullanma, 
g- En az 150-200 ata sözünü bilme ve kullanma, 


&- Bir metnin paragraflarındaki ana fikirleri (yardımcı fikirler) tespit ede- 
bilme ve bunları birleştirerek tek ana fikir hâline getirebilme (öğrenci sentez se- 
viyesine ulaşmış olacak), 


h- Gördüğü veya duyduğu bir olayı en az iki daktilo sayfası olacak şekilde 
hikâye edebilme, 

ı- Herhangi bir konudaki şahsi düşüncelerini bir daktilo sayfası tutacak 
kadar yazabilme, 


i- Her gün bir gazetenin en az iki köşe yazısını okuma ve haftalık veya 
aylık bir dergiyi takip etme alışkanlığını kazanmış olma, 


j- Toplumun aksayan yönlerine kendi çapında çare teklif edebilecek bilgi ve 
medeni cesareti kazanma, 


k- Toplumun genel ahlâk kurallarına uygun hareket etme alışkanlığı ka- 
zanmış olma, 
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I- Mücadele etme azmi kazanma, 

m- Grupla hareket etme düşünce ve becerisine sahip olma, 

n- Mahalli dilden kurtulup kültür dilini kullanır hâle gelmiş olma, 

o- Sosyalleşme, 

ö- Türk kimliği kazanma... 

Türk dili ve edebiyatı eğitimi ve öğretimi ile iştigal eden herkes kendine şu 
soruları sormalı, cevaplar aramalı ve teklifler getirmelidir: 

Edebiyat dersi için: 

I- Öğretmen derse nasıl hazırlanmalıdır? 


II- İşlenecek metin öğrencilere önceden hazırlık yapmak üzere ödev olarak 
verilmeli midir? Verilmeli ise öğrenci hazırlığı nasıl yapmalıdır? 


TI- Ders sınıfta nasıl işlenmelidir? Öğretmen sınıfta nasıl bir metot takip et- 
melidir? 


IV- Sınıfta sesli örnek okumayı öğretmen, metin uzun da olsa yapmalı 
mıdır? Öğretmen okumadan öğrencinin okuması doğru olur mu? Sınıfta metin 
kaç defa okunmalıdır? Metin okunurken kitaplar açık mı, kapalı mı olacaktır? 


V- Metin incelenirken, metinde geçen kelimeler, terimler, deyimler, cüm- 
leler, paragraflar, ana fikir ve yardımcı fikirler üzerinde nasıl ve ne kadar du- 
rulmalıdır? 


VI- Öğrencinin "kelime servetini artırmak için nasıl bir yol takip edil- 
melidir? 


VI- Sınav soruları hazırlanırken (veya öğrenci cevaplarken) değerlendirme 
kriterleri olarak nelere dikkat edilmelidir? 


VM- Okunmak üzere tavsiye edilen eserlerde hangi özellikler bulunmalıdır? 
(Bu hususta mutlaka bir bibliyografya verilmesi gerekli midir?) 


IX- Okuma zevkini ve alışkanlığını kazandırabilmek için neler ya- 
pılmalıdır? i 
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X- Öğretmen, öğrencinin okuduğu bir eseri nasıl değerlendirebilir? 


XI- Öğrencinin kültürünü artırmak, konuşma ve ikna yetneğini geiştirmek 
için, birkaç şiir, bazı nesirlerden parçalar, atalar sözü ve deyimler ezberletmek 
gerekli midir? Niçin? 


Dil bilgisi dersi için: 
XIL Dil bilgisi derslerinde hedefe varabilmek için nasıl bir metot uy- 


gulanmalıdır? 


XII- Dil bilgisi dersleri ile edebiyat ve kompozisyon dersleri arasında bağ- 
lantı nasıl kurulmalıdır? Bağlantının sağlanabilmesi için öğretmen neler yap- 
malıdır? 


XIV- Öğretmen ve öğrenciler dil bilgisi derslerine nasıl hazırlanmalıdırlar? 


XV- Öğrencinin bilgisi nasıl ölçülmelidir? (Taksonominin ilgili unsurları 
ölçme ve değerlendirmeye nasıl yansıyacaktır?) 


XVE Hatalı yazılmış bir metni düzeltme nasıl yapılmalıdır? 
XVI İnceleyerek okuma nasıl yapılmalıdır? 
Kompozisyon dersi için: 


XVHI- Dersin başarıya ulaşması için nasıl bir yol takip edilmeli, ders sı- 
nıfta nasıl işlenmelidir? Teorik bilgi ne ölçüde verilecektir? Teorik bilgilerin 
pratikte uygulanmasına nasıl geçilecektir? Bunu yapmak için hangi yol/yollar * 
takip edilecektir? ; 


XIX- Edebiyat ve dil bilgisi dersleri ile kompozisyon dersi arasında bağlantı 
nasıl kurulmalıdır? Öğretmen bunun için hangi metotları uygulamalıdır? 


XX- Öğrencinin bilgisi nasıl ölçülmelidir? 


XXI- Yazma, okuma-anlatma ödevleri verilmeli midir? Verilmeli ise, ödev 
verilirken nelere dikkat edilmelidir? Öğrenciden neler istenmelidir? 


XXI Ev ödevleri incelenirken nasıl bir yol takip edilmelidir? Öğretmen ne 
yapmalıdır? 
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XXIL Güzel yazma alışkanlığı kzandırmak için çift defter kullandırmak 
gerekli midir? 


XXIV- Yazılı kompozisyonda konu ne zaman ve nasıl seçilmeli, nasıl 
plânlaştırılmalıdır?. 


XXV- Derslerin bazen kütüphanede işlenmesinin faydası var mıdır? Varsa, 
kütüphanede ders nasıl işlenmelidir? 


Liselerimizde okutulan Türk dili ve edebiyatı derslerinde başarılı olu- 
namadığı ilgililerin malümudur. Bunun pek çok sebepleri vardır: eğitim ve öğ- 
retim programları, ders kitapları, uygulanan yöntemler, kullanılan araçlar ve 
özellikle öğretmenlerin alan bilgilerinin eksikliği yanında pedagojik for- 
masyona sahip olamamaları gibi. Eğitim ve öğretim programlarının modem 
program geliştirme ilke ve esaslarına uygun olarak yeniden hazırlanmadığı, tek 
kitap esasının benimsenmediği, öğretmenler hususi üniversitelerin eğitim fa- 
kültelerinde yetiştirilmediği sürece bu başarısızlık devam edecektir. 


ON KASIM 
CAFER TAYYAR 


Atatürk ölmedi ölmez 
Kaşını çatmaya görsün 
İlkesi inkâra gelmez 
Çağrısı tutmaya görsün 


Nereden çıktı öldüğü 
Belli bizimle olduğu 

Türk genci aynen bildiği 
Son şafak atmaya görsün 


Tarihe geçti On Kasım 
Takvime bağlandı yasım 
Karanlığa siner hasım 

Bir güneş batmaya görsün 


Buruk On Kasımlar buruk 
Onsuz bomboş kaldı doruk 
Sürü başı olur arık 

Kurt, kuzu gütmeye görsün * 


Karanlıklar çeker ya hu 
Ham hayal sarar güruhu 
Şaha kalkar aziz ruhu 
Baykuşlar ötmeye görsün 


Ümmete döner çoğumuz 
Geriye kayar çağımız 
İlim, irtan ocağımız 
Uykuya yatmaya görsün 


O gitse de ruhu kalır 

Her zor günde önder olur 
Dağ başını duman alır 
Yürekler tütmeye görsün 


Ezberciler ezber okur 
Nasihatla doyar fakir 
Atatürkçü kaldık şükür 

Can tenden gitmeye görsün 


Gönül gözü körse görmez 
Dünya zorlansa da durmaz 
Bize kimse değer vermez 
Atatürk bitmeye görsün 


YER ADLARINDA VURGU 


NECAT BİRİNCİ 


Hatırlayacaksınız, 1994 yılının son bir iki ayı, Türkiye Radyo Televizyon 
Kurumunun gerçekleştirdiği bir televizyon dizisinin heyecanı ile geçti. Belli sa- 
atte, televizyonumuzun karşısında yerimizi almayı ihmal etmedik, hatta bütün 
bir millet heyecanla, beyaz camın karşısına geçtik. Sevinçle, kıvançla bazen 
öfke ile, bazen göz pınarlarımız yaşararak, bazen göğsümüz kabararak, gu- 
rurlanarak, içimiz içimize sığmayacak kadar duygulanarak, bazen de ek- 
sikliklere hayıflanarak bu diziyi seyrettik. Bu dizi, milletçe bizi kenetledi, bir- 
birimize bakışımızı değiştirdi, bizi bize yaklaştırdı. 

Hatırladınız değil mi... Evet... "Kurtuluş" isimli diziden söz ediyorum. 

Bunları niçin söylüyorum? Geçen gün notlarımı karıştırıyordum. Elime 
2.9.1994 tarihli bir fiş geçti. Saati de kaydetmişim bu fişe. 14.30. Televizyon 
spikerinin, seyircilere bu destani savaşımızı anlatan diziyi haber verişi üze- 
rineydi bu fiş. Haber veriyordu da, dizinin adını "Kurtuluş" olarak değil Kur- 
tuluş olarak veriyordu. 

Birdenbire bu var olma mücadelemizin hikâyesi, bir dikkatsizlik veya bil- 
gisizlik yüzünden, İstanbul'un bir semti oluvermiş, Kurtuluş Savaşı Kurtuluş 
Savaşı şekline girivermişti. , 

Ben duygularımı, bu notu düştüğüm fişe yazmışım, üzüntümü de dile ge- 
tirmişim... Ama o kadar. Basında da bu konuda tek bir satır çıkmadı. Doğru 
söyleniş şekli bu spikere öğretildi mi bilmiyorum. Ve tabii onun gibi, bu yan- 
lışlığı yapanlara ve yapmaya devam edenlere. 

Tesadüfe bakın, dosyamda aynı gün tutulmuş başka bir not elime geçti. Bu 
not bir başka televizyon kanalında söylenenler üzerine: Haberler okunuyor. 
Spiker, bir cinayetten söz ediyor, Şişli savcılığının Kurtuluş cinayetini s0- 
ruşturduğunu anlatıyor. Tabii Şişli, Şişli olmuş, Kurtuluş da Kurtuluş. Aynı 
gün, biri devlet diğeri özel bir kanalda işlenen iki cinayet, iki dil cinayeti. Ne 
araştıranı var... Ne soruşturanı... 


348 Yer Adlarında Vurgu 


Sevgili seyirciler... Sözünü ettiğimiz bu vurgu yanlışlığı, dilimizde çok 
yapılıyor. Özellikle yer adlarında. Türkçemizde yer adlarında vurgunun ön 
hecede olduğu, değişmez, kesin kuraldır. Yani Taksim değil, Taksim'dir. 
Sirkeci değil, Sirkeci'dir. Yoksa İstanbul'un bu iki semtinden biri paylaşma 
anlamı kazanır, diğeri de sirke satan durumuna düşer. Gerçi biz bunu hep 
yapıyoruz. Biraz dil zevki olanlarımız, Bebek'i, bebek, Kartal'ı, kartal, 
Mersin'i, mersin, Söğüt'ü söğüt yaptığımızı, Cevizli'yi, cevizli, hâle ge- 
tirdiğimizi hemen fark edeceklerdir. i 

Fark etmek önemlidir. Demokrasi, fark etmek üzerine yükselir... 
Fark edemiyorsak düşünemiyoruz demektir. Düşünemeyenler de körü 
körüne bağlanırlar. Neye, niçin bağlandıklarını bilmeden dü- 
şünmeden 

Yanlışlıklara alışmayalım, bu dil bizim, onu doğru ve güzel kul- 
lanalım. 


ŞİİRLİ MEKTUPLAR 


Hazar Gölü kıyısındaki şürli 
akşamların gerçekten güzel ve 
olgun dinleyicileri çok değerli 
Nuray ve Minay kardeşlere. 


NURETTİN ÖZDEMİR 


1 

"Vatan 

Hazar kıyısında şiirli bir akşam 
ve eski Harput'ta 

burcu yıkılmış bir kale'dir" 


TI ; 

Doğrusu; "Hazar Kültür ve Sanat Günleri" etkinliklerine davet edildiğim ve 
katılmaya karar verdiğim zaman, orada, küçük ve şiirin Sivrice'de, hatta hızla 
gelişen Elazığ'da; sizin gibi, şiirin ve sanat rüzgârlarının ürpertisini içinde de- 
rinden duyan ve bu ürpertiyi sevgiyle besleyerek, sıcak, samimi ve çok içten 
davranış ve davetlerle müstesna bir dostluğa kalbetmek kudretini gösteren yü- 
reklerle karşılaşacağımı düşünmek değil, tahayyül dahi etmemiştim. 

O sesin Sivrice akşamında, şiir ve musikinin ruhları ısıtan büyülü havası 
ile âdeta rekabet hâlinde bulunan vakur duruşunuz, duru bakışlarınız, aydın te- 
bessümünüz, kusursuz güzelliğiniz, çok tabii davranışlarınız, büyük ve ger- 
çekten olgun dinleyici kitlesi içinde yavrularınızla birlikte meydana ge- 
tirdiğiniz, dikkati çekecek kadar kendinize mahsus varlığınızla apayrı bir 
güzellik tablosu meydana getiriyordunuz. ; 

Benim şiirime ve şahsıma karşı gösterdiğiniz özel ilgi, çok candan ve cesur 
davranışlarla başlatmaktan çekinmediğiniz dostluk rabıtası ve onu besleyen, 
kuvvetlendiren, gerçekten güzel, samimi ve içten ifadelerle müzeyyen mek- 
tubunuz, bende dahi hayranlık duyguları uyandıran pürüzsüz ifadeniz, en mah- 
rem ruh bunaltılarını bile yalın, fevkalâde ölçülü-biçili fakat edepli bir tevekkül 
ile ortaya koyan olgun hâllerini, hem sizi değişik ve çok manalı güzelliklerle 
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donatıyor, hem de içimdeki minnet duygularını büyütüyordu. Velhasıl, Elazığ, 
Sivrice, Hazar kıyıları, şiir ve musiki dolu geceler, sizin dost varlığınızla mü- 
kemmel bir tabiat ve sanat tablosu meydana getiriyordu. O güzellikleri ve sizi 
şimdi yenilmez bir özlemle anıyorum. Hazar kıyısındaki o şiirli gecede, sanat 
ve dostluğun tel tel çözüldüğü o çetin bilmecede, bir tomurcuk gibi açılmaya 
hazır çocuklarınızla siz, gerçekten güzeldiniz. 


- Sevgi Denizi- 


Sevgiyle donanmış her yanım, içim dışım 
Sevgi denizlerinde dalgalarla yarışmışım 
Sen orda yemyeşil bir körpe dalsın 

Ben burda bembeyaz çiçek açmışım. 


TM 

Elazığ'a, daha evvel, 1965 ve 1973 yıllarında, çok da müsait olmayan şartlar 
altında iki defa gelmiştim. Birincisinde, Elazığ'da taahhüt işleri yapan bir ço- 
cukluk arkadaşımın davetlisiydim. Eşim ve küçük oğlum da yanımda idi. Ar- 
kadaşım bizi, Hazar gölünün, Diyarbakır çıkışındaki bir sahil lokantasında 
ağırlamıştı. Akşamın ilerliyen saatlerinde balıklı-rakılı güzel bir sofra ha- 
zırlatmıştı. Lezzeti hâlâ damağımdadır. 

O sabah erkenden Elazığ'dan ayrılmıştık. Yol boyunca, müstesna kemeri ile 
Pertek köprüsü, yekpare, açık yeşil bir zümrütü andıran Munzur suyu, hoyrat 
uçurumları ile Tunceli dağları ve balta girmemiş ormanları dışında, Elazığ'ın 
hususiyet ve güzelliklerini görmeğe, tanımağa, pekte fırsat bulamamıştım. 

İkinci gidişimde daha şaşkın bir yolculuk sonunda olmuştu. 1972 de Rah- 
metli İsmet İnönü'nün refakatında, lütufkâr daveti ile, Malatya gezisine ka- 
tılmıştım. Dönüşte, Malatya'dan kalkan uçak denk gelmeyince, Elazığ'dan kal- 
kan uçağa kavuşmak için 110 km'lik bir taksi yolcuğundan sonra, güzel, 
. sevimli, iç açan bir coğrafyadan geçerek, doğruca hava meydanına gelmiştim. 

IV . 

"Hazar Şiir Akşamları"na katılma davetiyesini aldığım zaman, çeyrek asır 
geride kalmış bu hatıraların buğulu aynasından seyrettiğim Elazığ'ı, eski tarihi 
dokuyu kucaklayan modern yapıları mümbit-bereketli toprakları, ger- 
çekleşmesinde bir nebze benim de payım bulunan Keban baraj gölünü ve onu 
üç tarafından kuşatarak meydana getirdiği değişik coğrafyayı ve güzellikleri, 
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zengin bir alana yayılmış ve çağın bilgileriyle donatılmış "Fırat Üni- 
versitesi"ni, olağanüstü gayretlerle yapılmış, geniş, rahat salonları ile ilim, 
fikir ve sanat çalışmalarına imkân hazırlayan sayısız vakıf eserlerini yakından 
görmek, Sivrice gibi uzak ve küçük bir Anadolu kasabasının tabii güzellikleri 
çerçevesinde cereyan edecek, şiirli, musikili aktiviteler içinde yer almak telâş 
ve heyecanını duymaktan kendimi kurtaramadım. 

Değerli millet vekili arkadaşım ve dostum rahmetli Nurettin Ardıçoğlu'nun 
Kültür ve Turizm Bakanlığı zamanında eski Harput'ta restore edilerek, nadide 
bir yüzük kaşı gibi gelecek nesillere pırıl pırıl emanet edilen cami, türbe, eski 
konak, kervansaray, külliye, yıkılmalarına rağmen heybetini hâlâ koruyan kale 
burçlarını yerinde seyretmek ve bu arada pırıl pırıl genç seslerden hüzün dolu, 
yanık Harput mayalarını dinlemek tahayyülü bu heyecanımı artırdı. 

Uçak yolcuğumuz rahat geçti. Hava alanında fevkalâde sıcak karşılandık. 
Özellikle Sivrice Belediye Başkanı .pek hoştu. Öğretmen evindeki yer- 
leşmelerde görülen ufak tefek aksamalara rağmen, organizasyon genel olarak 
iyi idi. Ankara ve İstanbul gibi iki büyük merkezden davet edilen ve onlara ma- 
hallinden katılan oldukça kalabalık sanatçı topluluğuna bekledikleri hizmetlerin 
noksansız verildiği rahatça söylenebilir. Karşılayanlar candan ve saygılı, din- 
leyiciler coşkun, zarif, dikkatli, sizler gibi vakur ve güzel, yemekler lezzetli, va- 
sıtalar muntazam, çalışmalar faydalı, doyurucu çalışma araları zengin ve çe- 
şitli aktivitelerle dinlendirici hâle getirilmişti. 

Eski Harput ziyareti Hazar Dağı gezisi, üniversitedeki sergiler göz ve gönül 
doyurucu idi. Kendi sahalarında başlı başına birer otorite olan değerli ilim 
adamlarınca sanat ve dil üzerine yapılan konuşma ve tartışmalar doğrusu 
benim için de pek yararlı oldu. Davet edilen şairler kendi sanat dünyalarının ir- 
tifasında oldukları gibi, aralarında da her bakımdan uyuşmuş kimselerdi. 
Hemen hemen aynı dünya ve sanat çerçevesi içindeydiler. Yerel sanatçılar, ma- 
halli lezzetlerle onlara ayrı bir çeşni kattılar. 

Şiir öncesi yer alan musiki topluluğu üzerinde özellikle durmak istiyorum. 
Tam ismi ile Kültür Bakanlığı Elazığ Devlet Klâsik Türk Müziği Korosu gerek 
sazların gerekse solistlerin giyinişleri davranışları, birbirleri ve şefleri ile ra- 
bıtaları, dinleyicilere karşı ciddiyet ve saygıları, pırıl pırıl sesleri, koro ve solo 
olarak noksansız ve hatta ustaca icraları ile görmeden, dinlemeden tahmin ve ta- 
hayyül edemiyeceğim bir seviyede idiler. 

İlk gece, büyük hoca Avni Anıl Bey'i kendi bestelerinden örülmüş kom- 
pozisyonu, ikinci gece katılan şairlerin şiirlerinden yapılmış olan bestelerin ic- 
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rası gerçekten güzel ve dinlenilmeye değerdi. Diyebilirim ki, bu musiki top- 
luluğu, Fırat Üniversitesinde kurulacak bir konservatuvarın Mi ve İs- 
keletini rahatlıkla meydana getirebilir. 

Şiir akşamlarının yapıldığı mekân da çok güzeldi. Bir taraf, Hazar gölü, bir 
taraf Hazar Dağı, oldukça serin bir Mayıs akşamı olmasına rağmen dinleyiciler 
olgunlukla sonuna kadar büyük bir sabır gösterdiler. Sanatçılarla dinleyiciler 
arasında oldukça sıcak ilişkiler kuruldu, dostluk başlangıçları oldu. Orda da bir 
ara yöneticilerin dikkatine sunduğum gibi, şiir akşamlarının ikinci seansı 
Hazar Dağı etkinliklerine kaydırılabilir. İkinci saatlerinde dağdan göle doğru 
okunan şiirler daha değişik bir hava yaratabilir. Gelecek yıllarda yapılacak 
"Hazar Şiir Akşamlarında" her bakımdan zengin imkânları ile Üniversite ve: 
Valiliğin de bu çalışmalara katılması üpeila çalışmaları daha başarılı kı- 
lacaktır. 

Elazığdan ve Sivrice'den güzel hatıralarla ayrıldık. Gönlümüz akşamların 
ferahlığı ve büyük dostlukların minnet duyguları ile dopdolu idi. 


Duman dağılır, uyku biter 
Gün doruklarda güzeldir 
Göz yaşı ayrılıklarda 
Akşam bakışlarında güzel 
Sen büyük dostluklarda 


Duyuyoruz uzak ipıssız 
Koca dağların çağrısı 

Bak işte beyaz karanlık 
Yücelmiş yüreklerce hür 
Sularca soyunuk çıplak 


Ne varsa ellerimizde yorgun 
Ne varsa ikiye bölünmüş 
Bak işte tohum, işte toprak 
Bak avuçlarındaki Isi 
Susuyor çaresiz donuk 
Susuyor kocaman kocaman 
Dağca taşca insanca 


Ve büyüyor uzak özlemili 
Ağır yekpare dostluğun. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


jalüzi : (Er. jalouise) "Şerit biçiminde metal veya plâstik levhalardan ya- 
pılmış, perde gibi pencerelere takılan düzen." anlamında olan bu söz için Ku- 
rulumuz, şerif perde karşılığını önermektedir. 


Pencerelere takılan şerit perdeleri temizlemek gerçekten zor. 


jakuzi : "Yıkanmak ve sağlıklı kalmak amaçlarıyla evlere yerleştirilen bir 
tür havuz" anlamındaki bu söze Kurulumuz, sağlık havuzu sözünün uygun bir 
karşılık olduğunda birleşmiştir. 


Norveç'ten gelecek villâların saunası ve jakuzisi yokmuş. 


sauna : (Fr. sauna) Fince asıllı olan bu kelime "Terlemek, sağlıklı kalmak 
ve yıkanmak amacıyla özel olarak düzenlenmiş bir tür hamam." anlamındadır. 
Bu söz için Kurulumuz, buharlı hamam kelimesini önermektedir. 


ribaunt : (İng. rebound) "Basketbolde, oyuncuların çember altında, potadan 
veya çemberden dönen topu sıçrayıp kapma; çarpıp dönen topa sahip olma" an- 
lamında kullanılan bu söze Kurulumuz, dönen top karşılığını önermektedir. 

Bu sözle ilgili olarak dilimizde ribaunt çıkmak ribaunt almak, ribaunt mü- 
cadelesi gibi kelime grupları da türetilmiştir. Bu şekiller için Kurulumuz aşa- 
ğıdaki karşılıkları göstermektedir. 


ribaunt çıkmak : Dönen topa çıkmak 
ribaunt almak : Dönen topu kapmak 
ribaunt mücadelesi : Dönen top mücadelesi 


röveşata : "Futbolde, gövdeyi sırt üstü veya yan devirerek, topa, baş hi- 
zalarında ayakla makas yaparak vurma" anlamında olan bu söz için Kurulumuz, 
makaslama veya makaslama vuruşu kelimelerini önermektedir. 
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Sağ kanattan Uğur'un yaptığı ortaya, kaleye arkası dönük durumda olan 
Arif, mükemmel bir makaslama yaparak üçüncü golü attı. 


akustik : (Fr. acoustigue) "Fizik biliminin konusu ses olan kolu; kapalı bir 
yerde seslerin dağılım; biçimi" anlamlarında olan bu kelime için Kurulumuz, 
kullanım yerlerine göre yankı bilimi ve yankılanım karşılıklarının uygun ol- 
duğu görüşündedir. 


Denizli'de nikâh salonunun gerekli yankılanım düzen sağlanarak oda ti- 
yatrosu hâline getirilmesinden sonra nisan ayı başında da 3500 kişilik bir açık 
hava tiyatrosu tamamlanarak hizmete girdi. 


self determinasyon : (Fr. self determination) "Kendi geleceğini yine ken- 
disinin tayin etmesi." anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, geleceklik hakkı 
karşılığını önermektedir. 


volatilite : Fransızcadan dilimize geçen ve bazı gazetelerde köşe ya- 
zarlarının bir ekonomi terimi olarak kullandığı bu sözün yerine Kurulumuz, be- 
lirsizlik hâli kelimesinin kullanabileceği görüşündedir. 


Uluslar arası piyasalar geçen haftayı son iki yılın Türkiyesi'ne benzer bir 
havada geçirdiler. Belirsizlik hâli yüksekti. Hareketler, temel ekonomik gös- 
tergelerden çok psikolojiden etkilendi. 


Bu hafta yaşayacağımız kriz günlerinde bir gün diğerine göre çok değişik 
olabilecek. Diğer bir söyleyişle belirsizlik hâli yüksek, tahmin yapmak güç ola- 
cak. i 


high-tech : Dilimize batı dillerinden geçen bu söz bir kısaltma yapısında 
olup yüksek seviyede uygulanan teknoloji anlamındadır. Kurulumuz, bunun ye- 
rine yüksek teknoloji kelimesinin kullanılması görüşündedir. 


Söz konusu şirket, Ankara'dan sonra nihayet İstanbul mağazasını da açtı. 
Mimarlık olarak yüksek teknolojiye sahip olan mağaza, üç kata bölünmüş. 


mavigatör : (Fr. navigateur) "Uzun yolculuklar yapmış gemci veya usta ge- 
mici" anlamlarında kullanılan bu söz dilimizde "Bir tür yönlendirme aracı" an- 
lamında da geçmektedir. Kurulumuz, bu anlamı için yönleyici karşılığını öner- 
mektedir. 


1995'in Mart ayından başlayarak Almanya'da Mercedes Benz'in S serisi 
araçlarından alanlar, isterlerse otomobillerine elekironik yönleyici de tak- 
trabilirler. 
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espionnage : Batı dillerinden dilimize geçen ve arada bir kullanılmaya baş- 
lanan bu söz yerine Kurulumuz, casusluk veya çaşıllık kelimelerinin uygun 
birer karşılık olduğu görüşündedir. 


Bu sözün yanında bir de £onfrespionnaj imlâsıyla bu kelimenin bir başka 
türevi daha telâffuz edilmektedir. Bu durumda da karşı casusluk sözü kul- 
lanılmalıdır. 


Onun, örgütün Müsteşar yardımcılığına veya Karşı Casusluk Dairesi Baş- 
kanlığına atanacağı öğrenildi. 


limit : (Fr. limite) "Bir şeyin nicelik bakımından erişebileceği en son nokta 
veya yer." Matematikte ise, "Değişken bir büyüklüğün istenildiği kadar yak- 
laşabildiği durağan büyüklük" anllamlarında olan bu söz için Kurulumuz, ye- 
rine göre uç, sınır ve Üst sınır kelimelerinin kullanılacağını kararlaştırmıştır. 


Bazı ülkelerde demokrasinin sınırları giderek daha yaygın biçimde tar- 
fışılmaya başlıyor. 


Bankalar, müşterileriyle yapacakları sözleşmelerde onların, çekin üzerinde 
üst sınır belirtilmemişse çekte yazılı bütün meblağı ödemekten, üst sınır be- 
lirtmişse bu sınıra kadar ödemede bulunmaktan sorumlu tutulmalarını ön gö- 
rüyor. 


TDK 


MUSTAFA KEMAL KOCATEPE'DE 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Şafaktı. 

Mustafa Kemal uyanık, 

Çevik bir pars gibi gözleri kordu. 
Bir ulusun kaderiydi ağaran, 
Mustafa Kemal'in işi zordu. 


Susuyordu komutanlar, paşalar, 
Susuyordu asker. , 

Durdu birdenbire Mustafa Kemal, 
Saati sordu. 


Vakitti. 

Gürledi Mustafa Kemal'in destan sesi, 
Gürledi dağlar, taşlar: 

"Ordular, ilk hedefiniz 

Akdeniz'dir!" diyordu. 

Zafer, ği 

Süngülerimizin ucunda parlıyordu. 
Akıyorduk İzmir'e doğru, 

Akıyorduk ordu ordu. 


ATATÜRK VE ÇOCUK SEVGİSİ 
MUHSİN DURUCAN 


Her Türk çocuğu daha konuşmaya başlarken büyüklerinden anlamlı, etkili 
ve çok güzel sözler duyar. Hele hele bu sözlerden birisi üzerinde, bir sevgi 
doğar. Sonra durmadan "Atatürk... Atatürk..." demeye başlar. Küçücük bey- 
ninde bir ışık yanar. Bir ışık, bir sevgi belirir. Atatürk'ü bilmek ister. Atatürk 
sözünü duydukça, Atatürk'ün fotograf ve resimlerini gördükçe ve normal bü- 
yüme gelişimi süresince çevresindekilere sürekli Atatürk'ü sorar. Okuma- 
yazmayı bilmeden O'nu bilir. O'na ilkokulda öğretmenleri önce Atatürk'ü an- 
latır. Defterine çocuk ilkin adını ve Atatürk adını yazar. Çevresinde gördüğü 
bahçe ve parkları süsleyen Atatürk heykelleri dikkatini çeker. O'nun resmini, 
heykelini gördüğünde "Atatürk..." diye çığlık atar. Sonra "Atatürk'üm" diye şi- 
irler okur. Zamanla Atatürk ilkelerini bularak aklı ve yüreğiyle gerçek bir Ata- 
türkçü olur. i 

Kemal Atatürk çocukları çok severdi. O'nun açık mavi gözleri her yerde ço- 
cukları arardı. Çağdaş ve mutlu Türkiye'yi çocuklarda görür ve çocuklarda bu- 
lurdu. Tüm yurt gezilerinde çocuklara sevgi ile yaklaşır, onlarla uzun uzun söy- 
leşir ve değişik sualler yöneltirdi. Vedat Demirci'nin anılarından öğrenildiğine 
göre, Atatürk bir gün çocuk balosuna gider. Ortalıkta bir şaşkınlık havası 
doğar. Küçük bir oğlan salonun orta yerinde kalır. Bu yavru hayranlıkla bir 
süre Atatürk'e baktıktan sonra: “Atatürk'üm, seni öpmek istiyorum." der. Or- 
talığa bir sessizlik dalgası yayılır. Bu derin sessizliği Atatürk'ün sesi bozar "Öy- 
leyse, gel öp..." der. Koşarak çocuk Atatürk'ün boynuna sarılır. O sırada diğer 
çocuklar da: "Bizde... Bizde..." diye bağırırlar. Böylece tüm çocuklar Atayı 
doya doya öperler. Bu görüntü çoğu kişiyi ağlatır. Büyük Atatürk de ağlar. 
Evet, Türk çocuklarının bu engin sevgisi için ağlar. Hem de sevinç göz yaş- 
larını dökerek. O gün çevresindekilere övünçle: "İşte benim kuşaklarım..." der. 

İlk bakışta Atatürk çok boylu gibiymiş görünür. Duruşunda bir heykel ör- 
neği, bakışlarında büyüleyici bir giz, geniş alnında ve kıvrık kaşlarında yü- 
zünün etkisi belirir. Atatürk asıl, bir insan olarak Türk ulusunun özelliklerini ki- 
şiliğinde toplar. O, her şeyden önce yürekli, kararlı ve çalışkandır. İnsanları 
sever. Alçak gönüllü ve hoşgörülüdür. İleri görüşlü bir akıl adamıdır. Ge- 
lecekten geçmişe uzanan en güçlü bir ses ve karanlıkları ışıtan bir ışıktır. O 
kendisini arayan Türk çocuklarına şöyle seslenir: "Beni görmek, mutlaka yü- 
zümü görmek değildir. Benim düşüncelerimi, benim duygularımı anlıyor ve du- 
yuyorsanız bu yeterlidir." Benim düşücelerimi, benim duygularımı anlıyor ve 
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duyuyorsanız bu yeterlidir." Böylece O'nu hiç görmeyenler, en gerçek yanıyla 
görüp anladılar. Gerçekte yaşayan ve yaşayacak olan da düşünce ve duy- 
gularıdır. İlkeleridir. Cumhuriyet ve devrimleridir. Özgürlük ve bağımsızlık, 
çağdaş uygarlık bilincidir. Bunlardan oluşan Atatürk sevgisidir. 

Atatürk, yaşamı boyunca tüm sevdiklerine "Çocuk" diye seslenirdi. Çocuk 
sözcüğünü çok severdi. Bu sözde bir sevgi, bir yaşam ve bir canlılık bulurdu. 
O'nun çocuğu yoktu ama içinde bitip tükenmeyen bir çocuk sevgisi vardı. Son 
yıllarını da çok sevimli bir çocukla geçirdi, Ülkü. Ülkü, Atatürk'ün çocuk sev-' 
gisinin bir simgesi oldu. Hasan Rıza Soyak anılarında Ülkü'yü şöyle anlatır: 
"Atatürk'ün yanından hiç ayırmak istemediği, şipşirin, bir çocuk vardı. O'na 
kendisi Ülkü adını vermişti. Ülkü, çocuklara karşı beslediği derin ilgiyi, ne 
kadar yerinde ve ne güzel belirten isim. Küçük Ülkü'yü sık sık Çankaya'daki 
evine getirirdi. Henüz yürümeye, bir kaç yarım yamalak kelime ile konuşmağa 
başlamış olan bu çok sevimli hareketli yavruyu kucağına alır, kendisiyle sa- 
atlerce meşgul olurdu. Bir gün yanına girdiğim zaman onu yine büyük adamın 
kucağında bulmuştum. Şakalaşıyorlardı. Çocuk katıla katıla gülerek O'nun 
altın sarısı saçlarını çekiyor, burnuna yapışıyor, ara sıra yumuk elleriyle, yü- 
züne küçük küçük tokatlar indiriyordu. O da çocuklaşmış gibiydi. Bir yandan 
kahkahalarla gülüyor, bir yandan da, güya başını korumaya çalışıyordu. Bir 
aralık bana baktı. Gök parçası gözleri sevgi ve neşeden ışıl ışıldı." 

Atatürk o gün Genel Şekreterine "Çocukluk ne güzel şey..." deyip şunları 
ekler: "Çocuklar ne güzel, ne tatlı yaratıklar değil mi? En çok hoşuma giden 
halleri nedir bilir misin? Riyakarlık bilmemeleri, bütün istek ve duygularını iç- 
lerinden geldiği gibi açıklamaları..." Yine Soyak'ın anlattığına göre: "Sonra, 
Ülkü'yü derin bir şefkatle bağrına bastı, iki yanağından öptü. Ben bu öpü- 
cüklerde, bütün çocuklara karşı olan sonsuz sevgisinin izlerini görür gibi 
oldum. "Atatürk, ilk kez Ülkü'yü Gazi İstasyonunda anasının kucağında görür. 
Ülkü o zamanlar altı aylık ve şirindir. Onu kucağına alır, sevip okşar. Ülkü sa- 
rılır ve öper. Sonraları Ülkü'süz yapamaz. Sıkıldığı zamanlarda Ülkü'yü ge- 
tirmelerini buyurur. Sonraları da bu buluşma düzenli sürer. Son hastalığında 
bile komadan çıktığında Ülkü" yü arar. Ülkü'nün anası bu konuyu şöyle anlatır: 
"İlk komadan dört gün sonra, Ülkü'yü istedi. Yatağının yanına oturttu. Onu ok- 
şayarak bana: Cumhuriyet Bayramı yaklaştı. Ankara'ya gidin. Bayramı görsün 
Ülkü. dedi." Ülkü Atatürk'ün boynuna sarılıp "Sensiz Ankara'ya gitmem" der. 
Bunun üzerine Atatürk: "Ben de geleceğim." der. Ülkü, bir gün Atatürk'ü Çan- 
kaya'daki bahçede çimenler üzerinde görünce: "Kalk, Atatürk'çüğüm, hasta ola- 
caksın." der. Bu söz Atatürk'ün çok hoşuna gider: "Ne duygulu çocuk." de- 
mekten kendini alamaz. "Kim olduğumu bilmeden beni nasıl seviyor." diye de 
duygularını belirtir. 

Atatürk ulusunu, çocukları ve gençleri çok severdi. O'nun en büyük ülküsü 
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halkla birleşmekti. 1923 yılında: "Yeni Türkiye Devleti, bir halk devletidir, hal- 
kın devletidir" derken bir yandan da cumhuriyeti ve tüm devrimleri ger- 
çekleştirdi. Köylüye önem verirdi. Bunu da şu sözlerinden anlıyoruz: "Türk 
Milletinin gerçek efendisi köylüdür." 

Atatürk'ü en güzel öğretmenler anlar ve onlar anlatır. O, yeni kuşakları ye- 
tiştirme görevini öğretmenlere vermiştir. Bir yurt gezisi sırasında bir okulun 
sınıfına girer. O sırada duygulanır. En sıcak ve içten duygularını şöyle açığa 
vurur: "İsterdim ki çocuk olayım." Bir sınıf dolusu çocuğa bakarak: "Sizin ders 
verdiğiniz, o ışık saçan çevrenizde bulunayım. Sizden feyz alayım, sizler beni 
yetiştiresiniz." şeklinde konuşur. "O zaman ulusum için daha yararlı olurum." 
cümlesini de ekler. Tüm ulusundan ve çocuklardan da ulusuna yararlı olmasını 
ister. Her yurt gezisinde öğretmenlerle konuşur. Sınıflara girdiğinde yerini ver- 
mek isteyen öğretmenlere: "Hayır oturunuz. Dersinize devam ediniz. Sınıfa gir- 
diğiniz zaman, Cumhurbaşkanı bile, öğretmenden sonra gelir." diyerek öğ- 
retmenlere gerçek değeri verirdi. Çocukluk günlerinden söz ederken 
Çankaya'da yakınlarına "Ben çocukken fakirdim. İki kuruş elime geçince, 
bunun bir kuruşunu kitaba ayırırdım. Eğer, böyle olmasaydı, bu yaptıklarımı 
yapamazdım." dediğini saptarız. 23 Nisan 1920'de TBMM'ni açarak, Ulusal 
Egemenlik ve Çocuk Bayramını çocuklara armağan eder. Dünyada ilk kez bir 
çocuk bayramı olur. Bununla çocuklara olan sevgisinin derecesini gösterir. 23 
Nisanda bütün kentleri ve merkezi, çocuklar yönetir. Yarının büyükleri olan ço- 
cuklar bir yerde başbakan, bakan, vali, kaymakam ve belediye başkanı olurlar. 
Koltuklara oturup buyruklar verirler. 

Kurtuluş Savaşını kazanarak, Cumhuriyeti ilân eder. Atatürk, Cumhuriyetin 
ilk Cumhurbaşkanı olur. Bunu sırasıyla devrimleri izler. Halifelik ve pa- 
dişahlığın kaldırılması, din ve devlet yönetiminin birbirinden ayrılması olan 
lâikliğin getirilmesi, fes yerine şapka ve diğer kıyafetteki devrimler, köhne ya- 
salar yerine yeni çağdaş yasalar, harf devrimi ve kendisinin başöğretmenlik 
yapması, dil devrimi ve diğer yeniliklerini Türk gençliğine emanet eder. Bunu 
şu cümlesi ile vurgular: "Cumhuriyeti biz kurduk, sizler yaşatacaksınız." İşte, 
okullarda öğretmenler Atatürk'ü anlatır, kitaplar yazar, yazar ve ozanlar söyler. 
Ama, ne yazılar, ne şiirler ve ne de sözlerle Atatürk bitmez. Nereye bakılsa O 
görülür, O bulunur. Tarih kitapları yazar 1881 yılında doğdu, 1938 yılında 
öldü, diye. Ama Atatürk'ü ve Atatürkçülüğü anlamış halk çocukları bir tek ses 
hâlinde çığlık atarlar: "Atatürk ölmez..." diye. Çünkü O, duygu, düşünce, ilke, 
görüş ve devrimleriyle içimizde yaşar. Her başlangıç, her yenilik, her başarı 
Atatürk'ün ışıklı yoludur. Bu ışıksa tüm Türk çocuklarıdır. O, Türk ço- 
cuklarına ölmezliğiyle şöyle haykırır: "Cumhuriyeti biz kurduk, siz ya- 
şatacaksınız..." 


GÜNDEMİN ADI ÇOCUK 
SEMİH SERGEN 


Kanatlarındaki gizemli ışıltıyı bildin mi 
Ateş böceklerinin?... 

Irmaklardaki devinmeyi köpük köpük 
Yaratışın taze yüzünü 

Serinliğini çiğ tanelerinin 

Bildin mi?... 


Kimi göz bebeğimiz 

Yaşama sevincimiz 

Kimi rüzgârda savrulan paçavralar örneği 
Savunmasız, sahipsiz 

Çocuklar, çocuklarımız... 


Zayıf kaburgaları birbirine yapışık 
İtilmeye horlanmaya alışık 

Kimi yerde baş tacı 

Kimi yerde hor hakir 

Kara açlıkla haşır neşir 

Çocukları bildin mi?... 

Onların göz yaşt, boyun büküşü 
Onların iç çekişi bu dizeler... 


-SUNU - 


BİZ ÇOCUKLARIZ... ÇOCUKLARINIZ... 
KOPMAMIŞ SU DAMLASI 

GÖĞE SAVRULAN ITIR 

SEVGİ, HOŞGÖRÜ TARLASI. 


OKŞAYAN BİR EL İSTİYORUZ 
HEPİMİZİ OKŞAYAN 

BİR NEFES SEVGİ 

HEPİMİZİ ISITAN... 


EĞER DOĞRUYSA DEDİKLERİNİZ 
YAZIP, ÇİZİP, SÖYLEDİKLERİNİZ 
SAHİPLERİYSEK YARINLARIN 
IŞIKLARIYSAK ze 
AYNI TANRI'NIN ÇOCUKLARIYSAK EĞER... 


OKŞAYAN BİR EL İSTİYORUZ 
HEPİMİZİ OKŞAYAN 

BİR NEFES SEVGİ 

HEPİMİZİ ISITAN... 


İKİ BÜYÜK SANATÇININ KAYBI ÜZERİNE 
MEHMET ÇINARLI 


Taha Akyol, 26 Eylül 1996 tarihli Milliyet gazetesindeki yazısında, Beşir 
Ayvazoğlu'nun, o günlerde kaybettiğimiz ve milletçe yasını tuttuğumuz Zeki 
Müren hakkındaki bazı düşüncelerini naklettikten sonra şöyle diyordu: "4y- 
vazoğlu, musikimizin büyük üstadlarından Refik Fersan'ın 15 gün önceki ölü- 
münü anlattı: “Şahitlik için gittiği mahkemede, duruşmadan sonra hâkimlerle 
sohbet ederken kalp sektesinden vefat etti. Bu büyük musiki üstadının öl- 
mesinden kimin haberi oldu?! Zeki Müren'in de hocası idi halbuki..." 

Bu sözler bende şaşkınlık yarattı. Çok sevdiğim bestekâr ve tamburi Refik 
Fersan, gerçekten o yazının kaleme alındığı tarihten 15 gün öncesine kadar ha- 
yatta mıydı? Hayatta idiyse yüz yaşını geçmiş olacaktı! Artık, tanıdıklarımın 
ve sevdiklerimin çoğu öbür dünyaya göçmüş olduğundan ölenlerle yaşayanları 
karıştırır oldum. Bu yüzden, yıllar önce kaybettiğimizi sandığım o büyük üs- 
tadın, daha 15 gün öncesine kadar yaşıyor olması imkânsız değildi. Yaşlanan 
sanatçıların kendi hâllerine bırakılıp, bir köşede unutulmasına alışmıştık. 
Yine de içime bir kurt düştü, Yılmaz Öztuna'nın Büyük Türk Müsikisi An- 
siklopedisi'ne başvurup gerçeği öğrendim: Refik Fersan, bundan 31 yıl önce 
(1965 yılında) vefat etmişti! 

Ertesi günkü gazetede Akyol'un düzeltmesi çıktı: "Dünkü yazımda mu- 
sikimizin 15 gün önce vefat eden üstadı'nın adını sehven Refik Fersan yaz- 
mışım, doğrusu Bekir Sıtkı Sezgin'dir, düzeltir özür dilerim." Bu düzeltme beni 
yazının aslından daha çok şaşırttı ve üzdü: Çok değerli bir sanatçı dostumun 
ölümünü, aradan 15 gün geçtikten sonra, bir "düzelime"den öğreniyordum! O 
güne kadar görebildiğim gazetelerde, bu ölümle ilgili tek bir satır çıkmadığı 
gibi, hiç kimse de bu acı kayıptan bana söz etmemişti. 7-21 Eylül tarihleri ara- 
sında Antalya'nın Kundu köyünde, Adalet Bakanlığına ait Eğitim ve Dinlenme 
Tesislerinde bulunduğumdan, haber saatlerinde dahi televizyon sey- 
redememiştim. Acaba, başta TRT olmak üzere, TV kanallarımız Sezgin için 
bir program yapmış, sesini ve eserlerini seyircilerine dinletmişler miydi? Öyle 
bir şey olsa, her hâlde, Ayvazoğlu "kimin haberi oldu?!" demezdi. 

Bekir Sıtkı Sezgin'i, uzun yıllar önce bir pazar günü Ankara Radyosunda 
verdiği Sadettin Kaynak konseriyle tanımıştım. (O yıllarda televizyon yoktu.) 
Bir zamanlar dillerden düşmeyen Sadettin Kaynak'ın eserleri çoktan beri ça- 
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lınıp söylenmez olmuştu. Buna bir telif hakkı anlaşmazlığının sebep olduğu 
anlatılıyordu. Bestecinin vârisleri her Allahın günü programlardan eksik ol- 
mayan bestelerin telif hakkını isteyip de alamayınca, o bestelerin, o zaman tek 
olan radyomuzda çalınıp söylenmesini yasaklamışlardı. On yıl kadar süren bu 
anlaşmazlığın doğurduğu sessizlikten sonra, bestecinin eserleri ilk defa, toplu 
olarak Bekir Sıtkı Sezgin adında, evvelce adını hiç duymadığım bir sanatçı ta- 
rafından seslendirilecekti. (Yine bana anlatılanlara göre, vârisler, koydukları 
yasak sonunda bir şey elde edemedikleri gibi, eserlerin unutulmaya da baş- 
landığını görerek yasağı kaldırmışlardı.) O yıl yeniden dinlediğim o eserlerle 
öğrencilik yıllarıma dönmüş, Bekir Sıtkı'nın sesine ve üslübuna da hayran ol- 
muştum. Gençlerse, beni çeyrek yüzyıl öncelere götüren o eserleri yeni bes- 
telenmiş sanıp heyecana düşmüşlerdi. 

Sezgin'le şahsen tanışmamız 1974 yılında oldu. Türkiye Milli Kültür Vak- 
fınca, Bir Yeni Dünya Kurmuşum adlı şiir kitabım dolayısıyla verilen "Ede- 
biyat Armağanı" için yapılan törene katılıp beni kutlayanlar arasında o da 
vardı. Daha önce, "Sonbaharın bizi daldırdığı rüya geçici "mısraıyla başlayan 
şiirimi beyati makamında bestelemiş olan Rüştü Şardağ (ne yazık ki o da rah- 
metliler arasına karıştı) beni gıyaben kendisine tanıtmış ve sözü geçen şar- 
kısını da ona İzmir Radyosunda okutmuştu. Aramızda hemen bir dostluk bağı 
oluşan Sezgin'le yıllar boyu bir daha karşılaşamadık. Ama, onun radyodaki 
konserlerini büyük bir zevkle dinlemeye devam ettim. Ankara'nın Arı Si- 
neması'nda verdiği muhteşem bir konserde de hazır bulundum. 

1983 yılında yayımlanan TRT Türk Sanat Musikisi Sözlü Eserler Re- 
pertuvarı adlı kitaptan, yukarıda sözünü ettiğim şiirime Bekir Sıtkı'nın hüzzam 
makamında ikinci bir beste yaptığını öğrenmek beni hayrete düşürdü. Kendisi 
bundan bana hiç bahsetmemişti. 1985 yılında, Türkiye Yazarlar Birliği ta- 
rafından Bekir Sıtkı Sezgin'e bir ödül verilmesi kararlaştırılıp, kendisi ödül 
için yapılacak törene davet edildiğinde, benim de o törende bulunmamın sağ- 
lanmasını Birlik yöneticilerinden ısrarla rica etmiş. Tören sonunda, yukarıda | 
sözünü ettiğim hüzzam şarkıyı büyük bir coşkuyla okuyup davetlilere din- 
letince, ısrarının sebebini anlamış oldum: Değerli sanatçı dostum bana bir 
sürpriz yapmak istemişti. i 

Daha sonra, güzel bir ithafla şarkının notasını yolladı. İstanbul Sheraton 
Oteli'nde oğluyla birlikte verdikleri bir konserde, önce oğlunun okuduğu, sonra 
-şiddetli ve ısrarlı alkışlar üzerine- kendisinin de oğluyla birlikte tekrar ettiği 
eserin, o konserde doldurulmuş ses bandını da notaya eklemişti. Notanın al- 
tındaki kayıttan, bestenin yapıldığı tarihin 27 Nisan 1982 olduğu anlaşılıyor; 
kasetin kutusuna konulan notta da Sheraton'da verilen konserin tarihi 9 Nisan 
1985 olarak gösteriliyordu. (Şardağ'ın bestelediği bir şiiri Sezgin'in yeniden 
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bestelemiş olmasının sonradan öğrendiğim sebebini, "Mektuplar" başlıklı yazı 
dizisinin IX. bölümünde açıklamıştım. Türk Dili dergisi, Kasım 1991) 

Musikimizin ana eserlerini büyük bir vukuf ve incelikle icra eden; hacmi, tı- 
nısı ve rengiyle az bulunur güzellikte bir sese sahip olan Bekir Sıtkı Sezgin'in 
halkımızca yeteri kadar tanınmamış olması -kanaatimce- biraz da onun çe- 
kingen ve alçak gönüllü yaradılışından; inançlarına ve prensiplerine sıkı sıkıya 
bağlı olmasından ileriye gelmiştir. Şardağ, onu din dışı eserleri seslendirmeye 
vaktiyle çok zor ikna ettiğini bana anlatmıştı. Son yıllarda ise, kendisini sadece 
dini eserlerin icrasında, tasavvuf musikisi ile ilgili programlarda dinleyebildik. 
Bir köşeye çekilmiş, dünya ile ilişiğini kesmiş gibiydi. Her zaman, anlık he- 
yecan ve tepkilerin peşinde koşan; zora girmeye, derine inmeye yanaşmayan - 
dolayısıyla kötünün destekçisi olan- kitle iletişim araçlarımızın tutumunu da 
hatırlamam gerekiyor. Ekranlarda kendisini sık sık görüp dinlemekten bizi 
neden mahrum ettiğini sorduğumda, rahmetli dostumun verdiği cevap hâlâ ku- 
laklarımdadır: "Gel diyen, davet eden mi var?" 

Zeki Müren'in vefatı ise bütün Türkiye'yi ayağa kaldırdı. Acaba bu farklı 
durum onun sadece sanat değeriyle mi ilgilidir? Kaset yapımcıları, TV ka- 
nallarına verdikleri demeçlerde, Müren'in kasetlerinin son yıllarda fazla sa- 
tılmayıp raflarda kaldığını, ölümünden sonra ise, aynı kasetlerin, argo de- 
yimiyle, "yok satmaya" başladığını söylediler. Müren, hayatını çarpıcı, ilgi 
çekici görüntüler vererek yaşadı ve bir tiyatro eserinin son sahnesini oynar 
gibi, kamera karşısında giyimli ve makyajlı olarak tamamladı. Hepimizi he- 
yecana sürükleyen görüntü böyle olmakla beraber, onun -sanatı açısından- bek- 
lenen şekilde bir bitiriş yapabildiği söylenemez. Müren'in "en yakın arkadaşı" 
olarak takdim edilen tiyatro sanatçısı İsmet Ay, Milliyet gazetesine yaptığı 
açıklamalarda, onun için şöyle diyor (27 Eylül 1996): "Büyük müzisyendi. Türk 
müziğini en iyi icra edenlerden birisiydi... Maalesef son zamanlarda arabeske 
döndü. Ben bunu hiçbir zaman affetmedim. Bunu kendisine de söyledim. "Kolay 
o iş, tekrar bir bant dolduracağım, Klâsik Türk Müziği. Kıyamet kopacak" di- 
yordu... Bana göre arabeski çıkaran maalesef Zeki Müren'dir. "Doğru dürüst 
bir kaset doldur" dedim. Bana, "Göreceksin 100 kişilik bir saz heyetiyle bütün 
klâsikleri okuyacağım" diyordu. Allah kısmet etmedi. Bence Müzeyyen'den 
sonra gelen insandı. Keşke o bantı doldursaydı." 

Ha sessiz sedasız, ha şaşaalı tantanalı: Giden gitmiş oluyor! Geriye kalan 
görüntüler değil, eserlerdir. Sezgin de, Müren de kendilerini anmaya yetecek 
kadar eser bıraktı. O eserlerin gerçek değerleri ise zamanla anlaşılacak. Ge- 
lecek nesiller, şimdi tanığı olduğumuz gurur verici ilgiden veya üzücü ka- 
yıtsızlıktan habersiz olarak, eserler üzerine eğilip hükümlerini verecekler. Bize 
bu gün her iki sanatçıya da Tanrı'dan rahmet dilemek kalıyor. 


TÜRK GENÇLİĞİNE 
“ PROF. DR. İHSAN ÖZKAYNAK 


Bu vatana can vereni, 

Toprağına kan vereni, 

Unutma Ey Türk Gençliği, 

Albayrağa şan vereni! 
Son vatan bu güzel ülke, 
Uğruna can veren Türke. 
Kahramanlar yetiştirdik, 
Mete Han'dan Atatürk'e. 

Beş bin yıllık tarihir, var, 

Alparslan'ın, Fatih'in var, 

Tarihte çok devlet kurdun, 

Gatletinle yıktığın var. 
Ne diyor bak Bilge Kağan: 
"-Asya oldu Türke vatan, 
Gökiürkleri fesat yıktı, 
Yıkamadı hain düşman." 

Atatürk'ün her sözünü, 

İyi dinle, bil özünü. 

İçte, dışta düşmanın çok, 

Gafil olma, aç gözünü. 
Hainler hep tuzak kurdu, 
Bölmek için ana yurdu. 
Düşman kanı akmadı ki, 
Kardeş kanı aktı durdu. 

Olmalıyız tek bir bilek, 

Bütün millet tek bir yürek. 

Ey Türk Genci unutma ki, 

Tarihten ders almak gerek. 


YAPI VE ANLAM BAKIMINDAN ALMANCA 
VE TÜRKÇEDE İKİLEMELER 


YARD. Doç. DR. TAHSİN AKTAŞ 


Giriş 

Toplumsal bir kurum olan dilin sürekli bir değişim ve gelişim süreci ge- 
çirdiği dil bilimi araştırmalarında ortaya konulmaktadır. Bu değişim ve ge- 
lişimin özelikle bir dilin en önemli birimlerinden olan sözcükler veya söz- 
cüklerden oluşan diziler üzerinde yoğunlaştığını görmekteyiz. Burada güdülen 
amaç, dilin söz varlığını artırmak, anlatım yollarını zenginleştirmek ve ifade 
gücünü etkili kılmaktır. Bu hedeflere ulaşmak için dillerin başvurduğu yön- 
temlerden biri de sözcüklerin değişik şekillerde tekrar edilmesidir. Bu yolla da 
dilde yeni yapıların ve kalıpların türetilmesi sağlanmaktadır. 


Dil biliminde bu tür sözcük türetme yöntemine “reduplication" adı verilir. 
Kökeni Lâtincedeki "reduplication dual, hendiadyoin", sözcüğüne dayanan bu 
kavramı Almancada da "“Verdoppelung, Zwillingsformen, Hendiadyoin" 
(Duden, Fremdwörterbuch, 1971: 602) terimleri karşılamaktadır. Türkçe dil 
bilgisi kitaplarında ve bu konuda yapılan araştırmalarda adı geçen kavram ge- 
nellikle birbirine yakın, eş anlamlı sözcüklerle ifade edilmektedir. Hatipoğlu 
(1981), Banguoğlu (1986: 349) ve Aksan (1983: 58, 93) bunun için "ikilemeler" 
terimini kullanırken, Ağakay (1953: 189) ve Gencan (1979: 193) "ikizlemeler", 
Ergin (1985: 377) ise "tekrarlar" terimini tercih etmişlerdir. Bunların hepsi her 
ne kadar aynı anlamı yansıtıyorsa da, kullanım sıklığı bakımından biz de araş- 
tırmacıların çoğunun üzerinde uzlaştıkları "ikilemeler" terimini kullanmayı 
uygun buluyoruz. 


1. İkilemelerin Genel Özellikleri: 


Bir dilin söz varlığı içinde yer alan ve biçim bilimin (Morphologie, For- 
menlehre) uğraşı alanına giren ikileme olayında bir sözcüğün doğrudan doğ- 
ruya tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut zıt olan ya da sesleri 
birbirine benzeyen iki sözcüğün art arda kullanılması, sıralanması söz ko- 
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nusudur. Kaynaklarda bu sıralama işleminin gelişigüzel olmadığı, tersine on- 
ların belli bir kurala göre yapıldığı, ayrıca ikilemeyi kuran sözcüklerin çoğunda 
ön seste veya son seste ünlü, ünsüz uyumlarının yani belli bir kafiyenin gö- 
rüldüğü vurgulanmaktadır. Bununla birlikte ikilemeyi oluşturan iki sözcük ara- 
sında söz dizimi bakımından kesin bir kalıplaşmanın olduğuna, yani yalın iki- 
lemeler olarak nitelediğimiz sözcüğü sözcüğüne tekrarların dışında kalan 
ikilemelerde sözcüklerin sırasının değiştirilemeyeceğini, başka bir deyişle 
önce ifade edilmesi gereken bir sözcüğün sonra, ya da sonra ifade edilmesi ge- 
reken bir sözcüğün önce kullanılamayacağına, şayet böyle bir durum söz ko- 
nusu olursa kalıplaşmanın bozulacağına dolayısıyla ikilemenin ortadan kal- 
kacağına işaret edilmektedir (Jung, 1984: 388; Hatipoğlu, 1981: 15) 


Buna göre ikilemeyi, bir dilin kendi fonetik ve morfolojik özelliklerine göre 
ürettiği bir dil oyunu veya bir dil olgusu olarak değerlendirebiliriz. 


İkilemeyi sözcük türleri ve kullanım alanı açısından ele aldığımızda bu dil 
olayının çoğunlukla ad ve ad soyundan olan sözcük türlerinden türetildiğini ve 
dilin değişik alanlarında kullanıldığını görürüz. Fleischer (1975: 234) Wort- 
bildung der deuischen Gegenwarissprache adlı kitabında ikilemeler (1e- 
duplicationen) konusunu irdelerken, ikilemeyi, sözcük türetmenin özel bir şekli 
olarak görmekte ve Almancada ikilemenin daha çok adlardan ya da ad so- 
yundan gelen sözcüklerle teşkil edildiğini ve ikileme yoluyla üretilen söz- 
cüklerin konuşma dilinde, halk ağızlarında ve özellikle çocuklar arasında, yay- 
gın olarak kullanıldığını belirtmektedir. Bu görüşü paylayan Bzdega (1965: 6), 
Erben (1980: 92) iletişimde konuşmacının ifadesine etkinlik kazandırmak, 
daha etkili ve coşkulu sözler söylemesini sağlamak amacıyla ikilemelere baş- 
vurduğunu ifade etmektedir. Aynı konular Duden Grammatik der deuischen 
Gegenwartssprache (1984: 406) adlı kitapta da ele alınmakta ve pek çok dilde 
görülen ikilemelerin kendine özgü bir sözcük türetme yöntemi olduğu ve bu- 
nunla daha ziyade ad soyundan sözcüklerin türetildiği dile getirilmektedir. 


Öte yandan Türk araştırmacılarıdan Aksan (1983: 94) ikilemeleri Türkiye 
Türkçesinin ilginç öğeleri olarak nitelemekte ve bu öğelerin biçim bakımından 
her türlü sözcükten, yansıma sözcüklerinden, ad ve eylem kök ya da göv- 
delerinden kurulabileceğini ayrıca ikilemelerin sıfat olarak adları ni- 
teleyebileceğini belirtmektedir. Ergin (1985: 377) ise, ikilemelere "tekrarlar" 
adını vermekte ve bu öğelere aynı türden iki sözcüğün arka arkaya ge- 
tirilmesiyle oluşan sözcük birlikleri olarak görmektedir. Bu sözcüklerin yar- 
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dımıyla anlamın güçlendiğini, çokluk ve süreklilik kazandığını da belirten 
Ergin, ikilemeleri şöyle sınıflandırmaktadır: 


- Aynen tekrarlar 
- Eş anlamlı tekrarlar 
- Zıt anlamlı tekrarlar 
- İlâveli tekrarlar 


İkilemelerin türleri konusunda Ergin'in yaptığı bu sınıflandırmayı Kork- 
maz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü (1992: 82) adlı eserinde de görüyoruz. Kork- 
maz burada Ergin'in önerdiği "İlâveli tekrarlar" terimi yerine “Aynı sözcüğün 
ön sesinin değiştirilmesiyle yapılan tekrarlar" ifadesini kullanmaktadır. Ha- 
tiboğlu da (1981: 9) Türk Dilinde İkilemeler başlıklı kitabında ikilemeleri, 
Türkçenin çok önemli karakteristik bir özelliği olduğunu söylerken, iki- 
lemelerin anlatım gücünü artırmak ve anlamı pekiştirmek için aynı farklı ve zıt 
anlamlı ya da ses benzerliği olan sözcüklerin peş peşe sıralanarak yeni an- 
lamlar kazanması sonucunda kurulduğuna işaret etmektedir. Ağakay (1953: 
190) daha önce de belirttiğimiz gibi ikilemeleri "ikizlemeler" terimiyle ad- 
landırmakta ve o da tıpkı Hatiboğlu gibi ikilemelerin Türkçede gösterdikleri çe- 
şitlilik ve anlatım kolaylıklarından dolayı Türk dil bilgisinin en önemli ko- 
nuları arasında yer aldığını vurgulamaktadır. 


Ağakay, yukarıda sözünü ettiğimiz ikileme türlerini iki ana grupta top- 
lamaktadır: 


- Yalın ikizlemeler 
- Bağlı ikizlemeler 


Ağakay burada "Yalın İkizlemeler" ile aynı sözcüğün olduğu gibi hiç de- 
giştirmeden iki defa yan yana getirilmiş olmasını, "Bağlı İkizlemeler" ile de 
ekleri değişik veya edatlarla kurulan ikilemeleri ifade etmek istemektedir. 


Bu tespitlere dayanarak bir dilin söz varlığı içinde değişik işlevlerle kar- 
şımıza çıkan ikilemelerin ses ve söz dizimi yönünden belli kurallara bağlı ka- 
lıplaşmış sözler olduğunu ve kurucu iki öğesinden her birinin söz dizimi ba- 
kımından ayrı bir görevi olmadığını, tersine ikisinin birleşerek, tek bir bütün 
hâlinde anlamca az ya da çok değişik yeni bir değer kazandıklarını söy- 
leyebiliriz. 
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Her dilin kendi ses, morfoloji (biçim bilgisi) ve söz dizimi düzenine göre tü- 
rettiği bu öğelerin şimdi Almanca ve Türkçedeki görünümlerini ve bunların 
yapı ve anlam bakımından her iki dildeki işleyiş biçimini Almancadan yola çı- 
karak değişik türlerde ortaya koymaya çalışacağız. 

2. Ses Benzerliğine Dayanan İkilemeler 

2.1. Ön Seste Benzerlik: 


Bu ikileme türünde Almanca ve Türkçedeki ikilemeler esas itibarıyla kurucu 
sözcüklerin başındaki ünsüzlerin benzerliğine dayanılarak yapılmaktadır. 


Almanca Türkçe 

Krimskrams Pılıpırtı, çul çaput, 

Wirrwarr Karmakarışıklık ,darmadağınıklık, 
Keşmekeşlik 

Sehnickschnack Saçma sapan (şey) 

Blitzblank Pırıl pırıl, gıcır gıcır 

Mischmasch Karmakarışıklık 

Plitz platz Şipşak 


Örneklerde görüldüğü gibi hem Almancada hem de Türkçede ikilemeyi 
kuran ayrı sözcüklerden birincisi bir ünsüzle başlamakta ve aynı ünsüz ikinci 
sözcüğün başında da tekrar edilmektedir. Demek oluyor ki burada bu ünsüz 
benzerliği sözcüklerin sıralanış düzeniyle birlikte ikilemenin temelini teşkil et- 
mekte ve bir kural olarak karşımıza çıkmaktadır. Sözcüklerin sıralanış dü- 
zeninde, ikilemeyi oluşturan sözcüklerin art arda diziliş şeklinin sabit ol- 
duğunu, yani yukarıdaki örnekleri esas alırsak, Almancadaki "Wirrwarr" veya 
"Krimskrams" ikilemelerinin sözcüklerini "Warrwirr", "Kramskrims" şeklinde, 
aynı şekilde Türkçede bu ikilemelerin karşılığı olan "karmakarışıklık" ve "pı- 
lıpırtı, çul çaput" sözcüklerini "karışıklıkkarma" ve "pıttıpılı; çaputçul" şek- 
linde değiştiremeyeceğimizi, değiştirme durumunda da bunların iletişim açı- 
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sından hiçbir değer taşıyamayacağını ifade etmek istiyoruz. 


Her iki dil için söz konusu olan sözcük başlarındaki ünsüz benzerliği ve söz 
dizimi düzenindeki benzerliğin dışında, Almanca örneklerde bu tür ikilemeler 
için dikkatimizi çeken diğer önemli bir noktayı daha görüyoruz. Baştaki söz- 
cüklerin köklerinde bir /-i/ ünlüsü yer almakta ve bu ünlü "Krimskrams, 
Sehnicksehnack, Wirrwarr, Blitzblank, Mischmasch, Plitzplats" örneklerinde 
görüldüğü gibi ikinci sözcüklerin köklerinde bir /-a/ ünlüsüne dönüşmekte ve 
ayrıca son seslerde de bir benzerlik görülmektedir. 


Böyle kesin bir kuralın Türkçe ikilemeler için de geçerli olabileceğini söy- 
leyemiyoruz. Zira yukarıda Almanca örneklerin karşılığı olarak sunduğumuz 
"pılıpırı, darmadağınıklık, saçma sapan, karmakarışıklık" gibi Türkçe ör- 
neklerde her iki sözcüğün kökündeki ünlülerin ses uyumuna uygun olarak, yani 
kalın, düz, dar ünlülerin yine kalın, düz, dar ünlü şeklinde tekrarlandığını, kimi 
zaman da aynı ünlünün "çul çaput, şip şak" örneklerinde görüldüğü üzere de- 
giştiğini görüyoruz. 

Sözünü ettiğimiz ikilemelerin her biri anlam açısından bir nesneyi, bir ha- 
reketi yahut bir durumu türlü yönlerden karakterize etmekte ve böylelikle ilgili 
nesnenin, hareketin veya durumun özelliğini çok açık ve çarpıcı bir şekilde or- 
taya koymaktadır. Örneğimizdeki "Krimsktams" (çul çaput) ikilemesi, değersiz 
eski püskü eşyaları, giysileri; “Wirrwarr" (darmadağınıklık) ve "Mischmasch" 
(karmakarışıklık) ikilemeleri bir dağınıklığın bir karışıklığın söz konusu ol- 
duğu durumları, "Sehnickschack" (saçma sapan) ikilemesi düşünmeden söy- 
lenilen çok tutarsız sözleri "Plitzplatz" (şipşak) ikilemesi ise aniden yani bir- 
denbire yapılan hareketleri ifade etmektedirler. 


2.2. Son seslerde Benzerlik: 


Yan yana gelen iki ayrı sözcüğün son seslerindeki ünlü ya da ünsüz ben- 
zerliğine dayanarak kurulan bu ikileme, hem Almanca hem de Türkçe de gö- 
rülmektedir. Her iki dilde sıkça rastladığımız bu ikileme türü için aşağıdaki ör- 
nekleri verebiliriz. 


Almanca Türkçe 
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Heckmeck Abuk sabuk 
Klimbim Eski püskü 
Larifari İvir zıvır 
Techtelmechtel Aşna fişne 
Kuddelmuddel Allak bullak 
Hokuspokus Hokus pokus 
Nolensvolens Zar zor 


İletişim durumlarında özellikle sözlü iletişimlerde başvurduğumuz bu tür 
ikilemelerden Almancadaki "Heckmeck" ve bunun dengi olan Türkçedeki 
(abuk sabuk) ikilemesini mantığa uymayan saçma sapan sözleri belirtmek için 
kullanmaktayız. "Klimbim" (eski püskü) ve "Larifari" (ıvır zıvır) ikilemelerini 
basit, önemsiz küçük şeyleri dile getirmek için tercih ederken, "Tech- 
telmechtel" (aşna fişne) ikilemesini gizli dostlukları ifade etmek için, "Kud- 
delmuddel" (allak bullak) ikilemesini, herhangi bir yerin alt üst edildiğini, ter- 
tip düzeninin bozulduğunu vurgulamak için ve nihayet "Hokuspokus" (hokus 
pokus) ikilemesinin sihirbazlık işini yürütenlerin el çabukluğu, göz boyayıcı 
hareketlerini anlatmak için kullanıyoruz. "Nolensvolens" (zar zor) iki- 
lemesine ise bir işin veya faaliyetin çok zor şartlar altında yapıldığını be- 
lirtmek için başvuruyoruz. 


2.3. Ön ve Son Seslerde Benzerlik 


Bu gruptaki ikilemelere gelince, bunlar ikilemeyi oluşturan sözcüklerin yal- 
nız ön seslerindeki ünsüz benzerliğini değil, aynı zamanda son seslerindeki 
ünsüz benzerliğini de gerekli kılmaktadır. Ünsüz benzerliğinin dışında bu iki- 
lemelerde bir de sözcükler arasındaki ünlülerden bir kalıplaşma kuralı dik- 
katimizi çekmektedir. Bu kural Almanca ikilemelerin çoğunda birinci sözcüğün 
ilk hecesindeki bir "-i" sesinin ikinci sözcüğün ilk hecesinde bir "-a" sesine dö- 
nüşmesi şeklinde kendini göstermektedir. Türkçe ikilemelerde ise, daha önce 
ön ses benzerliğine dayanan ikileme türünde de belirttiğimiz gibi genellikle bi- 
rinci sözcüğün ilk hecesindeki kalın, düz ve dar ünlülerin ikinci sözcüğün ilk 
hecesinde yine kalın, düz ve dar ünlüye yani bir "-a" ünlüsünün bir "-u" ün- 
lüsüne dönüşmesi veya bir "-1" ünlüsünün yine bir "-1" ünlüsü şeklinde tekrar 
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edilmesi söz konusudur. Bununla birlikte Türkçe ikilemelerde çok az sayıda da 
olsa Almancadaki ünlü kuralı yani "-i" sesinin "-a" sesine dönüşüm kuralı gö- 
rülmektedir. Şimdi bunlarla ilgili örnekleri inceleyelim. 


Almanca Türkçe 

klippklapp tak tuk 

klingklang tangır tungur 
pifipaff dan dun 

tipptopp pırıl pırıl 

sehnipp schnapp tıkır tıkır şakır şakır 
ticektack tik tak 

Zickzack zikzak 

tipp tapp tıpış tıpış 


Verdiğimiz bu örneklerdeki ikilemeler genellikle doğa olaylarının seslerini 
yansıtmaya, onları taklit etmeye çalışan sözcüklerden kurulmuştur. Almanca 
örnekler ses ve yapı bakımından birbirini andıran sözcüklerden oluşurken, bu 
örneklerin Türkçedeki karşılıkları kimi zaman aynı (örneğin tipp tapp: pırıl 
pırıl, sehnipp sehnapp: tıkır tıkır) sözcüklerle, kimi zaman Almancada olduğu 
gibi anlamca birbirine yakın (örneğin klippklapp: tak tuk, ticktack: tik tak) söz- 
cüklerden türetilmektedir. 


Örneklerdeki "klippklapp" (tak tuk) ikilemesi anlam açısından sert ve gev- 
rek bir nesneye vurulmasında ortaya çıkan sesin ciraftakileri rahatsız ettiğini 
belirtmekte ve dolayısıyla o sesi yermek amacını gütmektedir. Aynı şekilde 
"klingklang" (tangur tungur) ikilemesi genellikle boş nesnelerin yu- 
varlanırken çıkardığı kaba ve çınlayıcı sesi, "piffpaff" (dan dun) ikilemesi 
karşılıklı atılan silâh seslerini veya sopa ile bir şeye vurulduğunda çıkan ses-- 
lerin yahut deyim olarak bir konu hakkında yarım yamalak bilgi sahibi ol- 
mayı, "schniph schnapp" (tıkır tıkır, şakır şakır) ikilemesi birbirine çarpan 

“nesnelerin çıkardığı sesleri (örneğin makas sesi gibi) veya deyim olarak bir 
soruya düzenli ve mantıklı bir şekilde, hiç aksatmadan, ara vermeden verilen 
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cevabı, "ticktack" (tik tak) ikilemesi bir saatin çalışırken çıkardığı sesleri 
ifade etmektedir. 


Örneklerdeki "tipptopp" (pırıl pırıl) ikilemesi, bir nesnenin bir yerin ni- 
teliğini, onun kusursuz, fevkalâde yerinde olduğunu vurgulamaktadır. "zick- 
zack" (zikzak) ikilemesi, art arda birbirine ters yönde açılar yapan kırık çiz- 
gileri, sağa sola yön değiştirmeyi veya mecazi olarak sık sık fikir 
değiştirmeyi belirtmektedir. "tipptapp" (tıpış tıpış) ikilemesi de kısa adım- 
larla hızlı hızlı yürümeyi ya da deyim olarak ister istemez bir yere gitmeyi 
veya bir yerden ayrılmayı dile getirmektedir. 


Anlamlarını vermeye çalıştığımız bu örnekler ikilemelerin düz ve yan an- 
lamlarda kullanıldığını ve normal bir cümleden kısa oldukları hâlde anlatış de- 
gerlerinin daha zengin olduğunu göstermektedir. 


2.4. Yalın Durumdaki İkilemeler 


Yalın ikilemeler baştaki sözcüğün ses düzeninin hiç bozulmadan olduğu 
gibi tekrar edilmesiyle kurulan ikilemelerdir. Bu ikilemelerde de genellikle do- 
Şadaki seslerin taklit edilmesi söz konusudur. 


Almanca Türkçe 

put put bili bili (kıt kıt) 
plansch plansch çıpı çıpı 

wau Wau hav hav 

hihi kah kıh (kıkır kıkır) 
tack tack (klapp klapp) (o takır takır 
plemplem deli deli 

dalli dalli çabuk çabuk 


Bu örneklerdeki "put put" (bili bili, kıt kıt) ikilemesi tavuk gibi kümes hay- 
vanlarını çağırmak için çıkarılan sesi yansıtmaktadır. "Plansch plansch" (çıpı 
çıpı) ikilemesi daha ziyade çocuk dilinde kullanılmakta olup yıkama sırasında 
suyun çıkardığı sesi ifade etmektedir. Yine çocuk dilinde sıkça kullanılan "wau 
wau" (hav hav) ikilemesi köpeğe özgü bir niteliği, onun çıkardığı sesi be- 
lirtmektedir. Bununla birlikte "hihi” (ıh kıh, kıkır kıkır) ikilemesi sesli bir bi- 
çimde içinden gelerek gülme işini karakterize ederken, "tack tack" veya "klapp 
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klapp" (takır takır) ikilemesi bir şeyin bir şeye çarpması sonucu çıkan kuru ve 
sert bir sese dikkatinizi çekmektedir. Bunun dışında "plemplem" (deli deli) iki- 
lemesi ilerisini gerisini düşünmeden, rastgele konuşan patavatsız bir kişinin 
davranışını "dalli dalli" (çabuk çabuk) ikilemesi de alışılandan veya gös- 
terilenden daha kısa bir zamanda bir işin veya bir hareketin vakit geçirilmeden 
yapılmasını nitelemektedir. 


2.5. Bağlaçlı İkilemeler 


Anlamı pekiştirmek üzere Almancada "und" (ve) bağlacıyla ön veya son ses 
benzerliği olan sözcüklerden ya da aynı sözcüklerden deyimleşmiş çok sayıda 
ikilemelerin teşkil edildiğini görüyoruz. Bu tür ikilimeler Türkçede bağlaçsız 
yalın ikilemelerle veya ses benzerliğine dayanan ikilemelerle verilmektedir. 


Almanca Türkçe 


nach und nach yavaş yavaş (azar azar) (yalın ikileme) 
lug und trug © — yalan dolan (son ses benzerliği) 

klipp und klar açık seçik (son ses benzerliği) 

dies und das şu bu (son ses benzerliği) 

so und so falan filân (ön ve son ses benzerliği) 
kind und kegel çoluk çocuk (ön ve son ses benzerliği) 
mann und maus gümbür cemaat (ön ses benzerliği) 

gog und magog yecuç mecuç (son ses benzerliği) 

sanft und selig mışıl mışıl (yalın ikileme) 


Bu ikilemelerin her biri diğer ikileme türlerinde olduğu gibi hem Almanca 
hem de Türkçede kullanıldıkları bağlamda fazla sözcük kullanımına gerek kal- 
madan anlatımı güçlendirme görevini yerine getirmektedir. Örneklerdeki "nach 
und nach" ikilemesi bir işin veya bir hareketin süresini uzatarak ağır ağır ya- 
pılmasını, "lug und trug" (yalan dolan) ikilemesi bir kimsenin bilerek ve ger- 
çeğe aykırı olarak söylediği sözleri, yaptığı işleri, "klipp und klar" (açık seçik) 
ikilemesi bir şeyin veya bir konunun hiçbir kuşkuya yer bırakmaksızın ortaya 
konulup aydınlanmasını dile getirmektedir. Bunun dışında "dies und das" (şu 
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bu) ikilemesi birtakım kimseleri ve nesneleri, "so und s0" (falan filân) ikilemesi 
önem verilmeyen, hafife alınan şeyleri, "kind ud kegel" (çoluk çocuk) ikilemesi 
bir işte gereken deneyimi kazanmamış, yaşça küçük kimseleri, gençleri, "sanft 
und selig" (mışıl mışıl) ikilemesi rahat, sessiz ve derin soluk alarak uyuyan bir 
kimseyi ve nihayet "mann und maus" (cümbür cemaat) ikilemesi büyük bir 
insan kalabalığını anlatmaktadır. 


2.6. Edatlı İkilemeler 


Bu tür için Almancada "prâposition" dediğimiz "für, an, auf, um, in" gibi 
edatlarla aynı sözcükten kurulan ikilemeler söz konusudur. Diğer bir deyişle 
ikilemeyi kuran sözcüklerden birincisi edatlardan sonra olduğu gibi hiçbir ses 
değişikliğine tâbi tutulmadan tekrarlanır. Almancada bu şekilde kurulan iki- 
lemeler Türkçede a) yalın ikilemeler diye nitelendirdiğimiz sözcüğü sözcüğüne 
tekrarlarla, b) ikilemeyi kuran aynı sözcüklerden birincisinin yönelme du- 
rumuna ikincisinin ise yalın duruma girmesiyle, c) ikilemeyi oluşturan aynı 
sözcüklerden birincisinin yalın, ikincisinin ise yönelme durumuna girmesiyle 
verilebilmektedir. 


Almanca Türkçe 

Wort für Wort sözcük sözcük (yalın ikileme) 

Sebritt für Schritt adım adım (yalın ikileme) 

Stück für Stück parça parça, kısım kısım (yalın ikileme) 

Auge um Auge göze göz (1. sözcük yönelme, 2. si yalın durumda) 
Zahn um Zahn dişe diş (1. sözcük yönelme, 2. si yalın durumda) 
Schulter an Schulter omuz omuza (1. sözcük yalın, 2. si yönelme durum.) 
Hand in Hand el ele (1. sözcük yalın, 2. si yönelme durum.) 

Arm in Arm kol kola (1. sözcük yalın, 2. si yönelme durum.) 


Değişik alanlarda kullanılan bu ikilemelerden "Wort für Wort" (sözcük söz- 
cük) ikilemesi, metin bağlamında hiçbir sözcük atlamadan, her bir sözcüğün in- 
celenmesi, söylenmesi ya da açıklanması, üzerinde durulması gibi anlamları 
yansıtırken, "Sehritt für Sehritt" (adım adım) ikilemesi bir şeyın ağır ağır, s1- 
rayla belli bir plân dahilinde ele alınıp incelenmesini vurgulamaktadır. “Stück 
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für Stück" (parça parça, kısım kısım) ikilemesi aynı şekilde bir şeyin azar azar 
veya bölümler hâlinde etüt edilmesi gerektiğini belirtmektedir. "Auge um 
Auge" (göze göz) ve "Zahn um Zahn" (dişe diş) ikilemeleri bir kimsenin aynı 
biçimde acısını çıkarma anlamını ifade etmektedir. "Schulter an Schulter" 
(omuz omuza) ikilemesi çok sıkışık bir durumda yan yana duran insan ka- 
labalığını, "Hand in Hand" (el ele) ikilemesi birbirinin elini tutma, birbirinden 
yardım görme hâlini, “Arm in Arm" (kol kola) ikilemesi yan yana ve kollarını 
birbirine geçirme pozisyonunu anlatmaktadır. 


Sonuç 


Bu çalışmanın ışığında söz içinde anlamı pekiştirmek, güçlendirmek, 
abartmak, yermek, aynı zamanda anlatım imkânlarını çoğaltmak ve ko- 
“laylaştırmak için kullanılan ikilemelerin Almanca ve Türkçede nasıl tü- 
retildiğini belirtmeye çalıştık. Almancadan yola çıkarak altı ayrı düzeyde ver- 
diğimiz örneklerde ve ikilemelerin Almanca ve Türkçede büyük ölçüde ses 
benzerliğine ve sözcük tekrarı ilkesine dayandığını ortaya koyduk. Her iki 
dilde ikilemeyi kuran sözcüklerin sıralanış yöntemi ile sözcüklerin ön ve son 
seslerindeki ünsüz uyumu konusunda benzerliklerin olduğunu gözledik. Söz- 
cükler arasında ünlü uyun.unda ise her iki dilin kendi ses düzeninin öngördüğü 
kuralların uygulandığını gördük. Bununla birlikte Almancada bağlaçlı ve edatlı 
ikilemelerin Türkçede yalın ikilemeler, ses benzerliğine dayanan ikilemeler ve 
yönelme durumuyla kurulan ikilemelerle verildiğini izledik. 


* Orhun Yazıtlarından. 


BÜYÜK SULTAN 
ALP ARSLAN 


Malazgirt Zaferinin 925. 
yıl dönümü dolayısıyla 


ALİ SEVİM 


Bin altmış üç yılında 
Tahta çıkan bir sultan, 
Sultanların sultanı 
Büyük sultan Alp Arslan! 


"Gökte Bir Tanrı hâkim 
Yerde de Türk Budunu"* 
Uyguladın sen bunu, 
Büyük sultan Alp Arslan! 


Sen bu ulu milleti, 
Dağıttın yer yüzüne, 
Uyup Orhun sözüne... 
Büyük sultan Alp Arslan! 


Haşmetinle sindirdin 
Düşmanları sen bir bir, 
Getirerek hep tekbir... 
Büyük sultan Alp Arslan! 


Malazgirt'te yendin sen 
Bizans hükümdarını, 
Sildin göz yaşlarını, 
Büyük sultan Alp Arslan! 


O mağrur hükümdarı 
Tutsak aldın savaşta, 
Oturttun onu başta, 
Büyük sultan Alp Arslan! 


Bu savaşta çınladı 
Dualar hep göklerde... 
Adın da hutbelerde... 
Büyük sultan Alp Arslan! 


Bu zaferle, fetihle 
Anadolu Türkleşti, 

Ana yurtla birleşti... 
Büyük sultan Alp Arslan! 


Tarihlere sığmıyor, 
Senin şanın, şöhretin... 
Senin göklerde yerin... 
Büyük Sultan Alp Arslan 


Selâm sana Sultan'ım! 
Selâm sana Arslan'ım! 
Benim gönlüm ve canım! 
Büyük sultan Alp Arslan! 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Nicholaus Poppe, Atay Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri, Çev.: 
Yard. Doç. Dr. Zeki Kaymaz, Fatih Basım Evi, İstanbul 1994, 296 5. 


Türkolojiyle yakından ilgisi olmayan okuyucularımız için kısa bir ha- 
tırlatma yapmakla yazıma başlamak istiyorum. 


"Altay Dilleri" deyince dünya dil sınıflaması içinde Ural-Altay Dil Ai- 
lesi'nin Altay. koluna giren: Türkçe-Moğolca-Mançu/Tungusça-Korece ve Ja- 
ponca (?)'yı anlıyoruz. Sıraladığımız 'bu dillerin hemen hepsi Orta Asya ve 
onun uzantısında yer alan coğrafyada yer almaktadır. Türkçe ile Moğolca aynı 
coğrafyada, birbirlerine çok yakın olarak gelişmişler; hatta, büyük Moğol 
Kağan'ı Çinggis'in kurmuş olduğu cihan imparatorluğu içinde de çok büyük sa- 
yıda Türk insanı bulunmuştur. Bugünkü Moğolların sayısının 6 milyon ci- 
varında olduğu düşünülürse, Asya ve Avrupa'ya yayılan bu büyük im- 
paratorluğu ayakta tutan gücün büyük bir kısmının Türk olması hiç 
yadırganmaz. 


Bugünkü Moğolistan, eski Türk yurdunun toprakları üzerinde bu- 
Tunmaktadır. Köktürk devletinin kutsal toprakları, Ötüken, Ergenekon ve hatta 
Oğuz Kağan'ın doğduğu topraklar bugünkü Moğolistan'dadır. Köktürk Ya- 
zıtları'nın bütün coğrafyası Moğolistandadır: Tonyukuk Anıtı, başkent Ulan- 
bator'a 65 km. mesafededir. Karayolu ile ulaşılabilir. Yazıtın etrafındaki taştan 
işlenmiş "balbal"ların başları koparılmış, doğuya doğru uzanan stepte yüz- 
lerce dikili taş ya tahrip edilmiş ya da toprağa gömülmüştür. Bilge Kağan ve 
Kültigin Yazıtları Ulanbator'a helikopter ile 1 saat 45 dakikalık mesafede olup, 
Orhun ırmağına yakındır. Her iki yazıt da tahrip olmuştur. Yazıtların bu- 
lunduğu alan step olup, otlarla kaplıdır ve ağaç yoktur. 


Bu üç büyük yazıttan başka elliye yakın irili ufaklı yazıt daha vardır ve 
bunların hepsi de Türk dili için hazine niteliğindedir. 


Moğolların bu çapta zengin bir yazılı anıları yoktur. En eski eserleri 1240 
yılında yazılmış olan Moğolların Gizli Tarihi (Monggol-Un Niguça Tobçiyan) 
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adlı eser (Prof. Dr. Ahmet Temir tarafından Türkçeye tercüme edilmiş ve TIK 
tarafından 1948 yılında yayımlanmıştır) ile XV. yüzyılda yazılmış olan 4/fan 
Topgi adlı eserdir (Prof. Dr Tuncer Gülensoy tarafından Türkçeye tercüme edil- 
miş ve 7IK-Belleten'in 152, 196 ve 199. sayılarında yayımlanmıştır). 


Mançu-Tungusça ise Türkçe ve Moğolca kadar zengin değildir. 


İşte, yukarda adlarını saydığımız bu diller birbirleriyle akraba olup, bir dil 
ailesini meydana getirmektedirler. Yalnız, Japoncanın bu dillerle akrabalığı 
kesin değildir. Onun için de yanına (9) işaretli konulmuştur. Fakat, gerek 
Japon dilcileri, gerekse Avrupalı Türkologlar bu konuda birtakım çalışmalar 
yapmaktadırlar. Ancak, Alman Türkolog Gerhard Doerfer ve İngiliz Sir Gerard 
Clauson gibi Türkologlar Altay Dil akrabalığı tezine şüphe ile bakmaktadırlar. 


Bütün bu karşı koymalara rağmen, Altay dil akrabalığı pek çok Türkolog ve 
Mongolist tarafından kabul görmektedir. Bugün hayatta olmayan Prusya asıllı 
bir aileden Çin'de doğmuş ve uzun yıllar Amerika'da yaşamış olan Prof. Dr. 
Nicholas Poppe ile Finli Türkolog G.1. Ramstedt, Rus Türkolog-Mongolist B.J. 
Vladimirtsov, pek çok Alman, Macar, Amerikalı Mongolist ve Türkolog ile 
Türklerden Prof. Dr. Ahmet Temir, Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya gibi Türkolog ve Türkolog- 
Mongolistler konuya müspet bakmaktadırlar. 


İşte bu çok çetrefilli ve münakaşalı konunun, Prof. Dr. Nicholaus Poppe ta- 
rafından yazılmış olan eseri, genç Türkologlarımızdan, Malatya-İnönü Üni- 
versitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü öğretim üye- 
lerinden Yard. Doç. Dr. Zeki Kaymaz tarafından Türkçeye tercüme edilerek 
yayımlandı. Kayseri'de Töz Dizgi Tasarım Grafik Ltd. Şt.nce dizilip İstanbul'da 
Şubat 1994'te Fatih Ofset tesislerinde basılan bu eser, 70x100, 1/16 ebadında 
296 sayfadır. ISBN kaydı ve isteme adresi yoktur. Sanırım, Yard. Doç. Dr. 
Zeki Kaymaz'ın yukarıdaki adresinden temin edilebilir. 


Poppe'nin usta kalemi ile ortaya konulmuş bu eser, engin bir bilgi bi- 
rikiminin ürünüdür. Pek çok Batı dilini, Moğolcanın bütün lehçe ve şivelerini, 
Rusçayı, Çinceyi, Mançu-Tungusçayı ve Türkçeyi çok iyi bilen Poppe'nin bu 
eseri bütün Türkologların ve Mongolistlerin, daha açıkçası Altayistler'in el ki- 
tabıdır. Ayrıca, Türkçenin nereden gelip nerelere uzandığını ve hangi dillerle 
akraba olduğunu öğrenmek isteyen amatör dilciler bu eserden büyük ölçüde ya- 
rarlanabilirler. Eser, daha çok Altay dillerinin fonetik (Ses bilgisi) kuruluşu 
üzerine yazılmıştır: Kelime başı *p, *t, *k, *b, *d, *g, *ç, *z (normal z'den 
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farklıdır), *s, *m, *n ve *n' ünsüzleri ile *a, *u, *e, *ö, *ü ilk hece ünlüleri ile 
bunların uzunları ile ilgili problemler ortaya konulup, örneklerle des- 
teklenmektedir. Ünlü kaybolması, vurgu ve ünlü uyumu konuları da geniş şe- 
kilde işlenmektedir. 


"Altay dillerinin tarihi ses özelliklerine kısa bir bakış" başlığı altında "Ko- 
rece, Ana Türkçe, Ana Moğolca, Ana Mançu-Tungusça (s. 153-240)" ör- 
neklerle anlatılmaktadır. Dizin bölümünde: Akkatça, Altay Türkleri ağzı, Ana 
Moğolca, Ana Türkçe, Baraba Türkçesi ağzı, Başkırt Türkçesi, Batı Buryat 
ağzı, Beltirce, Balkarca, Buryat Moğolcası, Buryatçanın Aga, Alar, Ehirit ve 
Hori ağızları, Çağatay Türkçesi, Çuvaş Türkçesi, Dagurca, Evenkice, Geoldice, 
Nanayca, Halha Moğolcası, Kaç Türkçesi ağzı, Kalmuk Moğolcası, Karaçay 
.Türkçesi, Kariyim Türkçesi Troki ağzı, Karakalpak Türkçesi, Kumandı Türk- 
çesi, Kırgız Türkçesi, Kırım Türkçesi, Korece, Koybal Türkçesi, Kumanca, 
Kızıl Türkçesi ağzı, Lamutça/Evenkice, Lamutçanın Arman ve Kolima- 
Omolon ağızları, Lebed Türkçesi, Mançuca, Mongurca, Afganistan Mo- 
gollarının dili, Negidalca, Nenetçe/Yurak Samoyetçesi, Nogay Türkçesi, Olça 
ağzı, Ordos Moğolcası, Orokice, Osmanlı Türkçesi, Orta Türkçe, Oyrat Türk- 
çesi, Özbek Türkçesi, Rusça Sagay Türkçesi, Samagirce, Soyot Türkçesi, So- 
lonca, Sarı Uygur Türkçesi, Şor Türkçesi, Tarançi Türkçesi, Tatar Türkçesi/ 
Volga Tatarcası, Teleüt Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Tobol Tatarcası, Tuvince, 
Udeheyce, Yakut Türkçesi, Yeni Korece gibi dil, lehçe ve şivelerden örnekler 
vermektedir. 


Esere eklenmiş olan "Bibliyografya" bu konuda yazılmış olan eser ve ma- 
kaleleri içine almaktadır. 


Bu değerli eseri Türkolojiye kazandıran Dr. Zeki Kaymaz'ı kutlar, Tür- 
kologlara, Mongolistlere ve meraklılarına duyururum. 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


M. Atâ Anbarcıoğlu, Semih'in Defteri, Ankara 1993. 

Ülkemizde yayınlar durmamakta. Sürekli çıkıyor. Birbirlerini izliyorlar. Son 
zamanlarda almış olduğum kitaplardan ikisi de M.Atâ Anbarcıoğlu'nun 
Semih'in Defteri ve Menük romanlarını kapsıyor. Ben size bu gün çok ilginç 
bulduğum Semih'in Defteri'nden söz edeceğim. 

Semih'in Defteri bir roman. Sunuş yazısını dostumuz Prof. Dr. İsmail Par- 
latır yazmış. Şöyle diyor ön sözünde: "Öteden beri hep düşünmüş ve söy- 
lemişimdir: "Roman sanatı hayatın ta kendisidir." Gerçekten böyle Semih'in 
Defteri, bir Anadolu delikanlısının Almanya'da öğrenimini ve gençliğini, ya- 
şantısını yansıtıyor bizlere. Amma usta kalem diyebileceğimiz M. Atâ An- 
barcıoğlu bu romanın düzenini o kadar güzel ve yerinde kurmuş ki elinize ro- 
manı bir kez aldığınız zaman bitirmeden edemiyorsunuz. Akıcı bir üslüp, 
olayların birbirleri ile ilgileri roman boyunca birbirlerini izliyorlar: 

M. Atâ Anbarcıoğlu, 1916'da Kastamonu'nun Devrekâni ilçesinde doğmuş. 
İstanbul Erkek Lisesini bitirdikten sonra Almanya'ya giderek Berlin Teknik 
Üniversitesine devam etmiş, 1942'de Hannover İnşaat Fakültesini bitirmiş. 
1948'de yurda dönmüş Bayındırlık Bakanlığı Şose ve Köprüler Başkanlığında 
uzman proje mühendisi olarak çalışmış, 1950-57 yılları arası İller Bankası 
Genel Müdürlüğünde Doğu Bölgesi İçme Suları Dairesinde şef olarak bu- 
lunmuş, 1957'den sonra Bayındırlık Bakanlığının Lojmanları ve Demiryolları 
başkanlığı proje fen heyetinde yüksek mühendis olarak görev yapmış. 1960'da 
Devlet Su İşleri Genel Müdürlüğünde Yeraltı Suları Dairesi Başkan Yar- 
dımcısı, 1965'te Köy İşleri Bakanlığı Sondaj Dairesi Başkanlığı, 1968'de Yol- 
Su Elekirik İşleri Genel Müdür Başyardımcısı olarak bulunmuş, 1972'de Köy 
İşleri Bakanlığı Müsteşar Başyardımcısı olarak görev yapmış, 1975'de kendi 
isteği ile emekli olmuştur. Hâlen evli olup yaşantısını Ankara'da, yazları Ya- 
lova'da sürdürmektedir. 

Semih, roman yazarının en yakın sınıf arkadaşıdır. Semih aslen Di- 
yarbakırlıdır. Eski kökeni tarihe dayanan bir ailenin oğullarından biridir. Ba- 
bası ağa ve çiftlik sahibi olup, Diyarbakır'ın eşrafındandır. M. Atâ ile Semih'in 
arkadaşlıkları lise yıllarından yatılı okuldan başlar. Birbirleri ile can ciğer dost 
olan bu iki dost, lise yaşantısından sonra birbirlerini kaybederler. Semih yük- 
sek öğrenim için Almanya'ya gider. Orada öğrenim görüp yüksek mühendis 
olacaktır. Ne yazık ki M. Atâ Bey romanın yazarı Semih'in adresini yitirir. O 
da yüksek öğrenimi Almanya'da yaptıkdan sonra yurda döner, görev icabı yolu 
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Diyarbakır'a düşer. Çok sevdiği ve saydığı bu gençlik ve okul arkadaşını arar. 
Evlerini bulur. Bu arada annesi M. Atâ Bey'i karşılar. Konuk eder. Ama ne 
yazık ki Semih'in Almanya'da okurken o zamanki savaşta bir bombardımanda 
öldüğünü annesinden işitir. Gerek anne, gerekse arkadaşı son derece üz- 
gündürler. Göz yaşları arasında eski günleri anımsarlar. Bu arada annesi 
Semih'ten bir anıdefteri kaldığını anlatır. Semih'in anıları bu düzeyde M. Atâ 
Bey'in eline geçer. 

Bakınız bu konuda M. Atâ Anbarcıoğlu ne diyorlar: "Şunu belirtmek isterim 
ki, ben Semih'in bu yaşanmış anılarını yalnızca romanlaştırdım. Hepsi o 
kadar. Bunu yapabilmekten büyük mutluluk duyuyorum. Okursanız göreceksiniz 
bu güzel öykü sizi de etkileyecek ve Semih de anılarıyla olsun yaşayıp gi- 
decekdir." 

Gerçekten böyle Semih'in Almanya'da başlayan öğrenim yaşantısı türlü 
olaylar ve maceralarla sürer gider. Bu arada Semih ağabeysinden mektup alır, 
mektupta babasının öldüğünü anlar, çok üzülür. Hemen tekrar Türkiye'ye 
döner. Memleketine gider, babasının mezarını ziyaret eder. Bir zaman Tür- 
kiye'de kaldıktan sonra tekrar Almanya'ya döner. Semih'in en yakın dostu def- 
teridir, anılarıdır. Semih Almanya'ya dönüşünde Hitler sahnededir. Bu aia 
savaş bütün hızı ile başlar. Sık sık siren sesleri ve alarm işaretleri sürer gider. 
Her siren çalışta sığınaklara sığınırlar. Büyük bir korku ve dehşet içinde bir 
yaşam başlar. 

Semih İnşaat Bölümünden diplomasını alır. Yüksek İnşaat Mühendisi olur. 

Sonuçta Semih Almanya'da özellikle Berlin'de öyle günler yaşar ki sürekli 
savaş günleri, bombardımanlar, sığınaklar. Nihayet bir gün işte böyle bir bom- 
bardımanda birden kayıplara karışır. Söz konusu anı defteri ve bazı birkaç eş- 
yası Semih'in çok yakın arkadaşı Nubar'a kalır. O da bu anı defterini ve eş- 
yaları bir paket yapıp bir mektupla birlikte Semih'in ailesine göndermiştir. Şu 
satırları ekleyerek; 

"Sizleri tanımıyorum? Amma oğlunuz Semih'i çok iyi, yakından tanıyorum. 
Bildiğiniz gibi Berlin'in bombardıman edildiği günlerin birinde, Semih Bey bir- 
den kayıplara karıştı. Semih Bey, son güne kadar hep artık buralarda ka- 
lamıyacağını, ne yapıp yapıp yurda dönmek istediğinden ilerde uygun bir 
durum olduğunda yeniden buraya geleceğini söz ederdi. Bir gün İsviçre Se- 
Jerathanesine gidiyorum diye ayrılmıştı yanımdan. İşte ne olduysa o gün oldu. 
Bombardımanların en şiddetlilerinden birisi idi o gün. Nerde ve hangi sı- 
Şınağa girdiği belli olmadığı için bir tesbit yaptıramadım. Çünkü Semih Bey o 
günden sonra bir daha görünmedi. 
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Evindeki eşyaları dükkanıma nakleimiştim. Bu eşyalar arasında bir de anı 
defteri geçti elime. Bu defteri okudum. Sizin de okumanızla, onu görmüş gibi 
olacağınızı düşünerek eşyaları ile birlikte size gönderiyorum. Semih Bey, 
benim arkadaşım değil sanki kardeşimdi. Oğul kaybetmenin acısını bilirim. 
Ben de oğlumu kaybettim bu savaşda. Acınızı paylaşır, saygılar sunarım efen- 
dim." 

İşte bu güzel öykü, güzel olduğu kadar da acı olan bu sahne böyle sona eri- 
yor. 

Semih gerçekten geriye bıraktığı zengin anılarla insan dolusu bir sevgi ve 
saygı ile, sımsıcak yüreği ile arkasında bu yüce insan Atatürk'ün gerisinde bir 
çok Semihler yaşayacak, amaçlarını gerçekleştirmek için yaşayacak ve ya- 
şatacaklar. 

Sonuç olarak roman çok içten olduğu kadar sade ve temiz bir dille kaleme 
alınmış, sayın Prof. Parlatır'ın dediği gibi bir gerçeği, doğruyu kanıtlıyor. Bu 
konuda sayın yazar M. Atâ Anbarcıoğlu'nu bu güzel başarısından ötürü kutlar, 
bu romanı bütün gençlerimizin okumalarını, edinmelerini yürekten dilerim. 


DR. İSMAİL ALİ SARAR 


BASINDAN 


“YİNE TÜRKÇE 
N. KEMAL ZEYBEK 


“Hoşlanmıyor bilginler sizin söylediğiniz Türkçe'yi Ariflerden işitsen açar 
gönül ülkesini. 

Ayet, hadis manası Türkçe olsa uygundur. 

Anlamını erenler yere koyar börknü' 


Bu dörtlük Divanı Hikmet'ten alınmıştır. Ahmet Yesevi Babamızın Hik- 
metler kitabındari. Bu şiirin sonu şöyle bitiyor: 

"Miskin, zayıf Hoca Ahmet 

Yedi atana rahmet 

Fars dilini bilir de 

Güzel söyler Türkçe'yi" 

Bu sözleri söylemek gereğini neden duymuştur. Mililiyetimizin Ulu 
Atası? Çünkü o zaman da, yani 8 yüzyıl önce milletimiz yine aynı hastalığa ya- 
kalanmıştı. Milletimiz değil tabii, milletimizin içinden çıkan okumuşlar top- 
luluğu... Onlar, Türkçe'ye arkalarını dönüyorlar ve Farsça söyleyerek ne kadar 
bilgiç olduklarını ortaya koyuyorlardı. Onlar yani o günün okumuşları, kadılar, 
müftüler, mollalar, şairler, yazarlar Türk oldukları hâlde başka bir miletin di- 
ini seçiyorlardı. Dönem Selçuklu dönemiydi. Büyük Sultan Sancar'ın yaşadığı 
yıllar... Ne yazık ki Selçuklu'nun daha ilk kurucu atalarından başlayarak seçtiği 
dil Farsça olmuştur. Bütün Selçuklu yüzyıllarınca bu böyle sürüp gitmiştir. İlk 
hükümdarların adlarına bakalım: "Selçuk, Çağrı, Tuğrul, Alparslan", Güzel 
Türkçe'mizden güzel adlar... Bir de sondakilere bakalım: "Keyhüsrev, Key- 
kubad"... Farsça'nın en koyusu... 


YESEVİ'NİN SAVUNMASI 


Şu işe bakın ki, Türklerin büyük öğretmeni, yol göstericisi, yol açıcısı Hoca 
Ahmet Yesevi, Türkçe söylediği için Türk alimleri tarafından eleştiriye uğ- 
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Tamamış ve O'nun Türkçe söylemesi Türk alimlerince uygun bulunmamış. Ve 
O, Türkçesi'ni savunuyor ve diyor ki, "Alimler hoşlanmasa da Arifler, yani 
irfan sahipleri yani gönül gözü açık olanlar, yani sezgileri güçlü olanlar bilirler 
ki, Türkçe gönül mülkünü açar". Ve ekliyor, "Ayetlerin hadislerin anlamını 
Türkçe söyleyelim ki, Türkler onları anlasın ve anladıkları yoldan yürüsünler". 


Yedi ceddine rahmet ey Türk atam! Ey milletimizin büyük Piri! 


Ne kadar güzel bir iş işlemişsin. Ne kadar doğru bir yoldan gitmişsin. Fars- 
ça'yı da öğrenmişsin ama Türkçe söylemişsin. O güzel Türkçe'yi, o engin 
Türkçe'yi, o derin Türkçe'yi, o bay Türkçe'yi, o zengin Türkçe'yi anlamın ay- 
rımlarına güzel güzel sözler bulan Türkçe'yi... Sayende Türkçe yeniden ede- 
biyat dili haline gelmiş, öğrencilerin senden aldıkları bilgileri ve bilinci senin 
sözlerinle ve senin sözlerini yansılayarak ürettikleri güzel sözlerle bütün Türk 
dünyasına yaymışlar. Türklerin dilleri birbirine yaklaşmış ve ortaya işte bu 
ulu söz birikimi çıkmış. Ve Yunus Emre çıkmış. Dilimizin en yüce ustası. En 
ince varlık gerçeklerini rahatça Türkçeye söyleten yüce şairimiz. 


Kulakları çınlasın Bahtiyar Bey ne de güzel söylüyor: 


"Efsane mi gerçek mi bu insan nice insan? 
Varlık sesidir, kopmuş o Türk'ün kopuzundan" 


Evet gelelim günümüze. Zaten söylediğim her şey günümüze idi. O sekiz 
yüzyıl önceki hastalığın yeniden ortaya çıktığı günümüze... 


Diyorum ki, ey canlar, ey hanlar, ey hanımlar, ey beyler, ey Türkler!... Gelin 
etmeyin, eylemeyin. Size söylüyorum, sizi uyarıyorum, sizden diliyorum, siz- 
den istiyorum, sizi gözlüyorum, sizden bekliyorum, istiyorsanız size yal- 
varıyorum; kıymayın güzel dilimize... O'nu horlamayın, aşağılamayın, bir ke- 
nara atmayın, başka dillere sapmayın... Sapmayın, sapıtmayın, sapıklığa 
yönelmeyin, yanlışa saplanmayın... Bilimde, sanatta, alış verişte, siyasette, 
devlette, yerde, suda ve gökte Türkçe'den ayrılmayın. Bırakın okullarda başka 
dille öğretim yapma saçmalığını. Uçakların üzerindeki yabancı sözleri silin. 
Dükkanlarımızın üstündeki yabancı dil özentilerinden vazgeçin. Dilinize olur 
olmaz yabancı sözler koymak size yakışıyor mu? 


Öğrenebileceğiniz ve öğrenmeniz gereken dilleri öğrenin ama güzel Türk- 
çe'yi güzel güzel söylemekten dönmeyin..." 


Son Havadis, 30.9.1996 
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"EDEBİYAT DERSİNİ ÖĞRETMEYİN, YAŞAT 


DOĞAN HIZLAN 


Milli Eğitim Bakanlığı'nın kararını okudunuz: Türk Dili ve Edebiyatı der- 
sinden kalanlar bir üst sınıfa borçlu olarak geçebilecek. 


Bu cümlenin ardındaki gerçek anlamı özetlemeli. 


Türk Dili ve Edebiyatı, dersler arasında rütbe tenziline uğradı. İkinci sınıf 
muamelesi görecek, Edebiyat öğretmenleri de artık gözden düşecek. 


Doğru ve güzel yazmaya, doğru ve güzel konuşmaya gerek yok. Genç 
kuşak televizyonun yanlış, üç beş kelimeden ibaret Türkçesiyle, anadilini Tar- 
canca gibi konuşacak. 

Türkiye, paradosklar ve çelişkiler ülkesidir, gülünçlüğü ve gayri ciddiliği 
bundan kaynaklanır. 

Gençlerimiz Türkçe bilmiyor, spikerlerimiz bile doğru ve güzel Türkçe ko- 
nuşmuyor diye feryat edeceksiniz, sonra da bu dersi ikinci sınıf bir ders du- 
rumuna düşüreceksiniz. 


Bence, Türk Dili ve Edebiyatı'nı borç defterine yazdıran bir eğitim an- 
layışı, o kuşağın iyi yabancı dil öğrenmesini de önlüyor. 


Felsefe dersi de eğitim cellatlarının elinde can verdi. Böylece düşünmekten 
kurtulduk, şimdi de Türkçeden azadeyiz. 


Türk Dili ve Edebiyatı'nı ikinci sınıfa indiren zihniyeti ben çok duydum. 
Ana-babalar çocuklarına, canım edebiyatçı olacak değilsin ya, diyorlar. 
Toplumumuzda, ana-babalarda yanlış bir saplantı var. 


Edebiyatçı olmayacaksanız, dile de edebiyata da emek harcamayın. Gö- 
zünüzün nuruna yazık. 


Oysa dil ve edebiyat bir araç, hangi alanda olursa olsun, hangi mesleğe gi- 
rerseniz girin, o sizin ensirümanınız. İnsanlarla, dünyayla bağlantı kurmanız 
onun sayesinde gerçekleşir. 
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İster politikacı olun, ister müteahhit, seçmeninizi ve müşterinizi ikna ede- 
bilmek için dile muhtaçsınız. 


İyi yazanlar, iyi konuşanlar, kazanacak. Meslekte sizin önünüze geçecekler. 
Latinlerin ünlü sözüyle "Primus İnter pares" olacaktır. 


Ben borçların ödeneceğine inanmam, halk arasında ince alayı simgeleyen 
"Düyuna kaldı" sözünü sevmem. 


Li 


Ben, bir takım bilgisiz, yüzeysel insanlar gibi, okullarda Divan Edebiyatı 
oktulmasın, Tanzimat Edebiyatı'na ne lüzum var, gibi cahil gerekçelerden söz 
etmeyeceğim. 


Üstelik, hayatta bunlar lazım olmaz gibi daha da ahmakça, hırtça yargıların 
zavallılığını bilirsiniz. 


Elbet bir Türk öğrencisi, mutlaka Divan Edebiyatı'nı da bilmelidir, Tan- 
zimat'ı da. 


Ancak burada eğitim sistemini renklendirmenin de zorunluluğuna dikkati çe- 
kerim. 


Öğrenciye, edebiyat tarihini edebiyat diye okutmak da onun canını sıkar. 


Edebiyat büyük ölçüde kitap sevdirme sanatıdır. Çocuklara kitap okumayı 
öğretmelidir, tartışmayı da... 


vE 


Salim Rıza Kırkpınar, Tahir Alangu, Behçet Necatigil gibi edebiyat öğ- 
retmenleri edebiyatı öğretmekle yetinmemişler, onu sevdirmişlerdir. 


Aradaki ince farkı anlatabildim mi?" 


Hürriyet, 1.10.1996 


HABERLER 


TÜRK GERMANİSTİĞİNİN BABASI 85 YAŞINDA 


Prof. Dr. Yaşar Önen Türk Germanistiğinin babası olarak anılıyor. Aşağıda 
göreceğimiz gibi kendileri Türkiye'de yetişen ilk Germanist değiller. Ken- 
dilerinden önce de Türkiye'de Germanist vardı. Fakat "Türk Germanistiğinin 
Babası" unvanı kendilerine neden verildi? Bunun kanaatimce başlıca iki sebebi 
var. Bunlardan birincisi yeri geldikce açıklayacağım gibi bazı üniversitelerde 
ana bilim dalı olarak Germanistik ya bizzat kendileri tarafından ya da talebeleri 
tarafından kurulmuş olması. İkinci sebebe gelince insanlara karşı müşfik, ba- 
bacan tavrıdır. Prof. Aytaç'ın da belirttiği gibi talebelerine bir baba gibi yar- 
dımcı olması onun karakteristik özelliklerinden biridir. 


Her ne kadar kendilerinin talebeleri olmasam da Prof. Aytaç'ın belirttiği ya- 
kınlığı bizzat kendim de yaşadığımı belirtmek istiyorum. Türk Germanistiğine 
büyük hizmetleri olmuş bu müstesna şahsiyeti övmek benim haddim değil. 
Prof. Vural Ülkü ve Prof. Aytaç yazılarında hocayı gayet güzel bir şekilde an- 
latmışlar. Ben yukarıda tez mahiyetinde iki sebep zikrettim. İkinci sebebin 
böylece daha fazla üzerinde durmak istemiyorum. 


Birinci sebebe gelince, Türkiye'de Germanistiğin Önen'le başlamadığını yu- 
karıda belirtmiştim. Kiminle başladığı sorusunu cevaplayan yeterli araş- 
tırmalar maalesef bugüne kadar yapılmadı. Türkiye'de Germanistiğin tarihi 
hakkındaki tek çalışma yine Türkiye Germanistiğinin canlı tarihine, babasına 
ait. Diğer bütün çalışmalar,! Önen'in makalelerine dayanılarak yazılmış. Prof. 
Önen'in bu konuyla ilgili asıl çalışması ise maalesef bugüne kadar ya- 
yımlanmadı. 


1 Bu çalışmalardan sadece birkaçına burada yer veriyorum. Hans-Dieter Emmert: Deutsch als Fremds- 
prache und Germanistik in der Türkei. In; Deutsch als Fremdsprache weltweit, Hg. von D. Sturm, Münc- 
hen, 1987. Erwin Lucius und Muammer Özsoy: Deutschunterricht in der Türkei. In: Die Unterrichtspraxis 
5,1972.8.25-34. 
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Türkiye'de germanistiğin başlangıcı yeterince araştırılmasa da çok eskilere 
gitmediği kesindir. Türk-Alman ilişkilerinin bir hayli uzun geçmişine karşın 
üniversitelerimizde Germanistik ana bilim dalı olarak yakın bir zamandan beri 
okutuluyor. 


Hatta Almanca dersleri, ülkemizde 1835-1839 yılları arasında askeri da- 
nışman olarak bulunan Von Moltke'nin tesiriyle önce askeri okullarda (Mektebi 
Harbiye) okutulmaya başlıyor. Daha sonra Sultan Abdülhamid Han'ın 1892 yı- 
lındaki bir fermanıyla lisan mektebinde de kendisine yer buluyor. Askeri, siyasi 
ve iktisadi sahada Türk-Alman ilişkileri yoğunlaştıkça ülkemizde Almancanın 
önemi de artıyor. Bilhassa Almanların safında 1. Cihan Harbine katılmamızla 
ilişkiler her sahada daha da yoğunlaştı. 


Bu yıllarda Türkiye'de çok sayıda Alman okulu açıldı. Alman nüfuzunun 
Türkiye'deki doruk noktası Dr. Franz Schmidt'in 1915 yılında maarif nazaretine 
müsteşar olarak atanmasıdır. Schmidt'in İstanbul'daki en mühim icraatı büyük 
vaatlerle 20 civarında çoğu genç ilim adamını Darülfünuni Osmani'de görev 
yapmaları için İstanbul'a getirmek olmuştur. 1918 yılında zorunlu olarak Tür- 
kiye'yi terk edinceye kadar Darülfünunda görev yapan bu ilim adamları hak- 
kındaki yargı olumsuzdur. 


Türkiye'ye gelen bu grup içerisinde bir de genç Germanist Werner Richter 
de bulunmaktadır. Greifswald'ta Alman edebiyatına dair çalışmalar yapan bu 
genç Germanistin Türkiye'deki çalışmalar hakkında maalesef herhangi bir 
araştırma bulunmamaktadır. 


Widmann? (1969/70) Werner Richter'in Türkiye'deki faaliyetlerinin kayda 
değer olmadığını belirtiyor. Bütün bu olumsuzluklara karşın Türkiye'de Ger- 
manistiğin Werner Richter'le başladığını ifade etmek yanlış olmaz ka- 
naatindeyim. 


1933 yılında yapılan üniversite reformu ile Darülfünun yerini bir dizi de- 
ğişiklikle beraber İstanbul Üniversitesine bıraktı. Reformun getirdiği de- 
gişikliklerden birisi de üniversitedeki öğretim elemanları idi. İstanbul Üni- 
versitesi rektörlerinden Cemil Bilsel'in de bahsettiği gibi birçok kıymetli ilim 
adamı siyasi endişelerle üniversiteden uzaklaştırıldılar. 


2 Horst Widmann: Deutschunterricht und Methodik. Zur Geschichte des deutschen Sprachunterrichis in der 
Türkei. Der Deutschlehrer 3, S. 13-22. 
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Yukarıda bahsettiğim gibi Almanya'da Ari ırkından olmayan memurların 
vazifelerine son verilmesiyle çok sayıda memur işini kaybetmişti. Hatta ba- 
zıları canlarını da kaybetmişlerdi. Canlarını kurtarabilenlerden bazıları Al- 
manya'dan kaçıp dünyanın çeşitli ülkelerine dağıldılar. Türkiye'deki üniversite 
reformunu haber alan Prof. Dr. P, Schwartz? Türkiye'de üniversite reformunu 
gerçekleştirmek için görevlendirilen Prof. Malche'ye müracaat eder ve daha 
sonra Ankara'ya gelerek yetkililerle görüşerek 200'tin üzerinde ilim adamı, sa- 
natçı ve politikacının Türkiye'ye gelmesine ön ayak olur. 


Türkiye'ye sığınan ilim adamları arasında yukarı da sözünü ettiğim 
1915-1918 arası Darülfünunda görev yapan kimyacı Prof. Dr. F. Arndt'ta bu- 
lunuyordu. Her meslek grubundan insanların oluşturduğu sığınmacılar ara- 
sında maalesef Germanist bulunmuyordu. Daha önce Türkiye'de görev yapmış 
olan Werner Richter kendisine sığınma ülkesi olarak ABD'yi seçmişti. 


İstanbul'a bir hayli gecikmeden sonra gelen Walther Kranz”'ın daha çok fel- 
sefeyle ilgilenmesi ve asıl mesleğinin eski filoloji olması hasebiyle İstanbul'da 
Germanistiğin gelişmesine pek fazla katkısı olmadı. İstanbul Üniversitesinde 
Almanca bölümü Romanoloji bünyesinde bir nevi yardımcı bölüm şeklinde ku- 
ruldu. Bu durum Alman Dili ve Edebiyatı ana bilim dalının 1942'deki ku- 
ruluşuna kadar devam etti. 


Cumhuriyet döneminde Germanistik bölümü ilk defa Ankara'da 1935 yı- 
lında kurulan DTCF bünyesinde yer aldı. Bu bölümde ilk müdürlük görevi 
aslen Anglist olan K. Steuerwald'a verildi. Cihan Harbi nedeniyle Almanların 
ikinci defa Türkiye'yi terk etmek zorunda kalmalarıyla Steuerwald ülkesine geri 
döndü. Doktorasını Almanya'da yapmış olan Melahat Özgü'ye verilen bölüm 
başkanlığına 1950'de Rudolf Fahner getirildi. 1958'de tekrar Özgü'ye verilen 
başkanlığa 1962 yılında Prof. Dr. Yaşar Önen getirildi. Önen bu görevini 1981 
yılına kadar sürdürdü. 


Üniversitedeki görevini 1981'de noktalayan Yaşar Öneri 1911 yılında Nev- 
şehir'de dünyaya gelmişür. İlkokul öğretmenliğinden sonra 1936'da DTCF'de 


3 Ayrıntılar için bakınız, P. Schwartz: Notgemeinschaft. Zur Emigration deutseher Wissenchaftler nach 
1933 in die Türkei. Yayına hazırlayan: H. Peukert. Marburg, 1995. 

4 Kranz İstanbul Üniversitesinde 1943-1950 yılları arasında Felsefe ve Germanistik dersleri verdi. 

5 Yaşar Önen'in hayat hikâyesi ve kişiliği hakkında geniş bilgi için Türk Kültürünü Araştırma Ens- 
ttüsünün yayımladığı Profesör Yaşar, Önen'e Armağan (Türk Kültürü Araştırmaları 26, 1988) daki Gür- 
sel Aytaç'ın "Hocam Profesör Yaşar Önen" s. 1-6 ve Vural Ülkü'nün "Prot. Yaşar Önen" 5. 7-18 adlı ya- 
zılarına bakınız. 
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başladığı Alman filolojisi tahsilini 1940'da tamamlayan Önen, 1941'de asistan 
olarak aynı bölümde göreve başlıyor. 1946'da doçentliğe yükselen Önen 1956 
yılında profesör oluyor. 1964-1966 yılları arasında Önen'i bu fakültenin dekanı 
olarak görüyoruz. Yeni kurulan Hacettepe'de 1967/81, Selçuk Üniversitesinde 
1978/81 yıllar arasnda görev yapan Önen, 1981 yılında emekliye ayrıldı. 
Emekliye ayrıldıktan sonra da ilmi faaliyetlerine devam eden Önen özellikle 
Türk Dil Kurumu bünyesindeki çalışmalara halen katılmakta. 


Prof. Önen birçok ilmi kuruluşun üyesi olduğu gibi Alman liyakat ma- 
dalyasının da sahibidir. Erzurum'da 1959'da kurulan Atatürk Üniversitesindeki 
Alman Dili ve Edebiyatı bölümünün başına Önen'in asistanlarından H. Sesli 
getirildi. Yine Önen'in talebelerinden, Mersin Üniversitesi Rektörü V. Ülkü'nün 
de bahsettiği gibi Germanistik bölümlerinin çoğuna halen Önen'in talebeleri 
başkanlık etmekteler. İşte bu iki sebepten dolayı Türk Germanistiğinin babası 
sayılan Önen'in Türkiye'deki Germanistik tarihinin yanında bir de Germanistik 
araştırmalarındaki yerine bir göz atmak istiyorum. 


Önen'in çalışmalarını dört ana başlıkta toplamak mümkün. 
1- Türk Germanistiğinin Tarihi 


Önen'in bu konuyla alâkalı asıl çalışması maalesef henüz yayımlanmadı. 
Yayımlanan üç ayrı yazısı asıl çalışmasının bazı kısımlarının özeti şeklinde$ 


2- Türk-Alman İlişkileri ve Seyahatnameler 


Önen'in çalışmalarında Türk ve Alman kültürünün kesiştikleri noktalar 
önemli bir yere sahiptirler. Türk-Alman ilişkileri tarihiyle alâkalı çalışmaları 
ve tercümeleri son derece önemlidir. Almanca Türkiye seyahatnamelerine dair 
yaptığı çalışmalar” Türkiye'de Germanistiğin yeni sahalar? kazanmasına yol 


6 Germanistik in der Türkei und ihre Probleme. Mitteilungen der Deutsch-Türkischen Geselischaft, Heft 95, 
1975, s. 1-6. Germanistik in der Türkei. Der Deutschlehrer, 3, 1969/70, s. 2-7. Cumhuriyet Devrinde Tür- 
kive'de Almanca Öğretimi ve Germanistik. Cumhuriyetin 50. Yıldönümünü Anma Kitabı. Ankara 1974. 5, 
254-265. 

7 16. Yüzyıl Alman Seyahatnamelerinde Türkiye, DTCF Batı Dil ve Edebiyatları Araştırmaları Dergisi, 1, 
1969, s. 1-23. XITI-XVİ. Yüzyıllarda Türk-Alman Münasebetleri. Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 
Ankara, 1973. s. 192-201. 

Das Türkenbild im deutschen Schrifttum des sechszehnten Jahrhunderts. In: Akten des V. Internationalen 
Germanisten Kongresses, Cambridge, 1975. Jahrbuch für Internationale Germanistik, Reihe A. Bd. 2,3. 
Der Begriff des Türken im deutschen Sçhrifttum. Vİ. Internationale Germanistenkongress, Basel, 1980. 

8 Türkiye'de germanistik denince akla Alman dili veya Alman edebiyatına dair çalışmalar gelir. Halbuki 
germanistik dil ve edebiyat kökenli de olsa daha geniştir. Ayrıca yabancı germanistlerin çok sayıda ve ol- 
dukça mükemmel çalışmaların bulunduğu Alman dili ve edebiyat sahalarında başarılı olmaları pek 
mümkün olmadığından dolayı da başarılı olabilecekleri bu tip sahalara da kaymaları ilmi gelişmeler için 
de son derece faydalıdır. 
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açmıştır. Özellikle Alman seyyahların çalışmalarına dair çok sayıda tez ya- 
zılmış ve kitap, makale yayımlanmıştır. 


3- Dil Çalışmaları 


Önen'in dil ile alâkalı çalışmaları umumiyetle mukayeseli çalışmalardır. 
Fakat bu çalışmalar mukayeseli gramer çalışmaları olmayıp, dilin daha ziyade 
kültür? aspektinin ön plânda tutulduğu çalışmalardır. Bütün çalışmalarında ol- 
duğu gibi dil çalışmalarında da Türk ve Alman kültürlerinin bir araya gel- 
dikleri noktaları ele almıştır. 


4- Tercüme Çalışmaları 


Önen'in çok sayıdaki tercümelerinden başka tercümeye dair çalışmaları * 
da bulunmaktadır. Önen'in tercümelerinin bir kısmı Alman edebiyatına!! dair 
olup diğer bir kısmı ise Türkiye ile alâkalı seyahatnamelere!? dairdir. 


Prof. Önen'in çalışmalarının bir özelliği de ilerlemiş yaşına rağmen araş- 
tırmalarına devam ederek verimli olmaya devam etmiştir. Hocaya daha nice 
verimli, sağlık dolu yıllar niyaz ediyorum. 
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9 Goethe ve Alman Dili. DTCF Dergisi, VİL. Cilt 3, 1949, Deutsches im Türkischen. 1955 Ankara. Alman 
Dilindeki Muhteva İktibasları Üzerine Araştırmalar. D7CF Dergisi XII, Cilt 4, 1955. Alman Dil Dev- 
riminin Ana İlkeleri, DTCF Dergisi 1961, XVII. Gençlik Eserlerinde Schiller'in Dili. M.E.B. Tercüme 
Dergisi 1960, Schiller Özel Sayısı. Grimm'in Alman Lugatı Üzerinde Son Çalışmalar. DTCF Batı Dil ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1, 1968. Leibniz ve Alman Dili. DTCF Felsefe Araştırmaları. Almanca- 
Türkçe Sözlük. Cemil Ziya Şenbay ile birlikte. 2. Baskı, Yayıma hazırlayan: V. Ülkü. 1993 Ankara. 

10 Tercüme Üzerine Düşünceler. Dünya Edebiyatından Seçmeler Dergisi, 1977. Almanya'da Shakespeare 
Tercümeleri, DTCF Batı Dil ve Edebiyatları Araştırmaları Dergisi, 1. 1964. s. 141-15. 

11 Joseph Weinheber'den çeviriler: "Şair ve Dil", "Dilin Niteliği ve Değeri", "Şairin Sorumluluğu", Türk Dili, 
Deneme Özel Sayısı, 1961. S. 118. Friedrich Hebbel'den Çeviri: "Mektup". M.E.B. Tercüme Dergisi 
1963, Mektup Özel Sayısı. Goethe'den tercüme: "Uçsuz bucaksız Shakespeare" DTCF Batı Dil ve Ede- 
Yalar Araştırmaları Dergisi, 1, 1964. Rilke ile Tanışma. Dünya Edebiyatından Seçmeler Dergisi, 

12 "Türkler Neden Yenilmezler. Dünya Edebiyatından Seçmeler Dergisi, 1977", "Hans Dernsehwam'ın gö- 
züyle Türkiye”. Dünya Edebiyatından Seçmeler Dergisi, 1977. Tarihte, Efsanede ve Kahramanlık Des- 
tanlarında Attila, 1981. Hans Dernsclıwam. İstanbul ve Anadolu'ya Seyahat Günlüğü, Ankara 1992. 


SUNUŞ 


Bilgisayar dünyası, Türkçenin 21. yüzyılın bilgisayar dili olmasını di- 
lemektedir. Nicholas Negroponte Being Dijital adlı kitabının 145. sayfasında 
Türkçenin gramerinin çok mantıklı olduğunu ifade ediyor. Yazıldığı gibi oku- 
nur olması, harf kalabalığına boğulmamış olması Türkçenin ününü Asya'dan 
Avrupa'ya, Amerika'ya yayıyor, bilginlerin dikkatini çekiyor. Biz ise batı dil- 
lerinin terimlerini dilimize bilinçsizce aktarmakta bir sakınca görmüyor, sıfatı 
nitelediği kelimeden sonraya alıp cümle yapısını bozuyoruz. Bir yandan da 
harflerimizi İngilizceye göre okumaya çalışıyoruz. 

Türk harflerinin adları, önlerine birer e esi getirilerek okunur. 1353 sayılı 
kanunda harflerin adı böyle tespit edilmiştir.! Buna karşılık kısaltmalar 7V 
(TEVE) örneğinde görüldüğü gibi 7/V7 şeklinde telâffuz ediliyor. İMF kı- 
saltmasını İMEFE biçiminde okumak varken AYEMEF söyleyişi yaygındır. Bu 
durumun örnekleri burada sayılamayacak kadar çoktur. 

Futbolda bir zamanlar hücum, müdafaa vardı, Türkçeleşti akın ve savunma 
oldu. Şimdi ise bu iki spor terimi ofansif (oyun), defansif (oyun) şeklinde ye- 
niden yabancılaştı. Bu alandan da pek çok örnek verebiliriz: ayr, hukşat, for- 
vet, frikik, double team, fair play vb. 

Bankalar, senedar, mevduat, cari fersude, bakiye, esham, hamil, icmal, 
ivaz, itfa, iştira, istirdat, karz, istikraz, kıstelyevm gibi yüzlerce Arapça ve 
Farsça kökenli terimde israr ederken şimdi de batıdan gelen terimler fır- 
tınasına tutuldular: rant, rantiye, föy, akreditif, alonj, dispans, demarj, kre- 
dibilite, kreditör, provizyon, kotasyon, disponibilite, change, exchange, ak- 
reditif, blokaj, virman. Bunlar örneklerden birkaçıdır. Bütün bunlar 
iktisatçıları, bankacıları rahatsız etmiyor mu? 

Bu olumsuz gidişe dikkat çekmek için dergimizin bu sayısını terim me- 
selesine ayırdık. Terimlerimizle ilgili eldeki yazıları bu sayıda topladık. 

Türk Dil Kurumunun başlattığı projeler arasında terimler geniş bir bi- 
çimde ele alınmıştır. Şu sırada üzerinde çalışılan ve kısa bir süre sonra ya- 
yımlanacak olan terim kitapları şunlardır: Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Ma- 
tematik Terimleri Sözlüğü, Malzeme Terimleri Sözlüğü, Bilgileme Terimleri 
Sözlüğü, Örneklerle Basın Terimleri Sözlüğü, Turizm Terimleri Sözlüğü, 
Yem Bitkileri Terimleri Sözlüğü. Amacımız, öneri durumundaki terimlerden 
birini tercih etmek, terimlerde Türkçeyi egemen kılmak ve birliği sağ- 
lamaktır. 


1 İrlâ Kılavuzu 1996 (3. 5.) 
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Türk Dil Kurumu yaklaşık iki yıldan beri dilimize yeni girmiş veya gir- 
mekte olan batı kökenli kelimelere ve çeşitli terimlere karşılıklar bul- 
maktadır: check-upstam bakım, bar-kot — çizgi im, best-seller - çoksatar, 
Jaks — belgegeçer, fastfood — ayaküstü, hit - gözde vb. Bunlar gazetelerde 
ilân edildiği gibi, kitap olarak da kamuoyuna sunulmuştur. Mesele, konuya 
yakın ilgi duymakta ve bu milli dava karşısında duyarlı olmakta. dü- 
gümlenmektedir. 

Anlamları dar ve sınırlı olan terimler, bilim dallarının, sanat ve meslek 
kollarının mensupları arasında kısa yoldan anlaşmayı sağlayan sözlerdir. 
Eskiden "ıstılah" adıyla adlandırılân terim, "umumi veya adi kelimelerden 
farklı kelimeler" diye tanıtılmıştır. Bu kavramın eski karşılığı olan "1s- 
tulah" sözünün çoğul biçimi ıstılahattır. Bilginler arasında "ıstılahat-ı il- 
miyye", ıstılahat-ı fenniyye", ıstılahat-ı edebiyye" şeklinde Cumhuriyetin 
ilk yıllarına kadar kullanılagelmiştir. 1934 yılında yayımlanan Türk Dili 
dergisinde yer alan yazılardan biri "Istılah Çalışmalarının Verimi" adını 
taşır. Bu tarihten sonra terimlerin Türkçeleşmesi işi hızlandırılmıştır. 

Çeşitli bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleri ola- 
rak tanımladığımız terim sözü, Lâtince "sınır, son" anlamına gelen fer- 
minus kelimesine benzetilerek derlemek fiilinin eski şekli olan #ermek fi- 
ilinden -im eki getirilerek türetilmiştir. Türk Cumhuriyetlerinde ise, bu 
terim Rusçadaki biçimiyle #ermin olarak kullanılmaktadır. 

Terimlerin en başta gelen özelliklerinden biri bir bilimsel kavrama tek 
karşılığın bulunmasıdır. Aslında bu husus terim olmayan öteki kelimeler 
için de geçerlidir. Dilde bir kavrama birden çok karşılığın bulunması söz 
varlığına bir zenginlik kazandırmaz. Türkçede tek kavrama tek karşılığın 
bulunması kuralının birçok aykırı örnekleri vardır. Bu da, kültür de- 
gişiklikleri sonucu ortaya çıkmış bir durumdur. Kara yanında siyah, ak ya- 
nında beyaz, yürek yanında kalp, üs yanında akıl sözlerinin bulunması, ön- 
“ceki kültür değişikliklerinin örnekleridir. Bu tür örnekler zamanla birtakım 
anlam incelikleri kazanarak varlıklarını sürdürüp gelmişlerdir. Kar- 
diyografi ve kardiyoloji gibi bir tıp terimini tanımlamaya köken olarak 
Türkçe olan "yürek" değil "kalp" uygun düşmektedir. 

Kültür değişiklikleri ve bilimde, sanatta karşılaşılan yeni gelişmelerin 
getirdiği örnekler dünkülerden çok daha fazladır ve bazı belirtiler bu- 
lanmakla birlikte aralarında herhangi bir anlam inceliği de oluşmamıştır. 
Bu husus terim düzeyinde de görülür. Bir kavramın birden çok kelimeyle 
karşılandığı bir gerçektir. Örneklere genel olarak bakıldığında bunlar, yâ 
batı dillerinden ya Osmanlı Türkçesinden veya günümüz Türkçesinden kar- 
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şılanmış başka kelimelerden oluşmaktadır. 

Terimlerin genel dilde kullanılan öteki kelimelerden ayrı birtakım özel- 
likleri vardır. Terim dışında kalan herhangi bir kelime bir cümlede, ya- 
nında bulunduğu kelimelere göre anlamca ve görevce değişikliğe uğ- 
rayabilir. Anlam değişikliklerinden doğan bu durum kelimeye çok değişik 
nüanslar kazandırır. Terimlerde ise, böyle bir durum söz konusu olamaz. 
Terimlerin anlamları sabittir ve cümle içinde olsa bile değişik anlamlarda 
kullanılamazlar. Dilin genel kelimelerinin hangi anlama geldiğini sözlüğe 
.bakmadan cümledeki anlamından aşağı, yukarı çıkarmak mümkündür. Te- 
rimlerin anlamları çok sınırlı ve özel olduğu için bunlarda böyle bir durum 
yoktur. Terimin bildirdiği anlam yoruma açık değildir ve karşıladıkları 
kavramı net, açık ve kesin bir biçimde bildirirler. Bununla birlikte, te- 
rimlerin tanımları ve kapsamları sürekli olarak tartışılır. 

Terimler, halkın söz varlığında yer almaz ama halk ağzında kullanılıp 
da sonradan terim özelliği kazanmış kelimeler vardır. Halk "böğürtlen" (Fr. 
ronce) (bük üzümü, it üzümü, yer dutu, göğemecik, ilmen, göğen, karamık 
vb.) örneğinde olduğu gibi birçok bitkiye, böceğe birer ad verir. Bu adlar, 
bölgelere göre değişir ve büyük bir kelime hazinesi oluşturur. Bunlar, o 
nesnelerin gerçek bilimsel adları olmadığı için birer terim olarak de- 
gerlendirilemezler. Fakat bu sözler halk ağzından seçilip terim olarak kul- 
lanılabilir. Bu işlem öteki bilim dallarında da yapılabilir. 

Öte yandan halk arasında el emeğiyle birtakım ürünler ortaya koyan kun- 
duracı, demirci, kuyumcu gibi çeşitli sanat erbabının kullandığı özel sözler 
vardır. Onların kelime dağarcıklarında sakladıkları, işleriyle ilgili bu özel 
sözler de aslında birer terimdir. İş sahibi, yeri geldiğinde kullandığı bu te- 
rimlerin, dilin öteki kelimelerinden ayrı özellikler taşıdığının farkında 
olmaz. Aynı işi gören kimseler, bu sözlerle kısa yoldan anlaşırken mes- 
leğin dışında olanlar bu özel sözlerin ne anlama geldiğini ancak sorarak öğ- 
renebilirler. 

Terim ile tanımı birbirine karıştırmamak gerekir. Soyut veya somut bir 
nesneyi kısa yoldan adlandırmaya yarayan açıklamalar, o nesnenin tanımı 
olamazlar. Bilim adamlarınca veya sanatçılarca kabul edilmiş olan tanımlar 
ancak ilgili alanlarda geçerli olur. 

Gündelik dilde sık geçen bir kelimenin terim olarak kullanılması söz ko- 
nusu olabilir. Terimlerin bu özelliğini örnekleyerek anlatmaya çalışalım. 

Kelimelerin temel, yan ve mecaz anlamları yanında terim niteliğinde 
olan anlamlar da vardır. Örnek olarak "üst dudağın üzerinde çıkan kıllar" 
anlamında kullanılan bıyık sözü aynı zamanda zooloji ve botanik terimidir. 
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Bıyık, "balıkların baş bölümündeki deri uzantılar" anlamında zooloji, 
"asma gibi bitkilerde sarılıp tutunmaya yarayan sürgün" anlamında ise, bo- 
tanik terimidir. Gündelik konuşma ve yazışmalarda sık sık geçen ve her- 
kesin yakından bildiği bıyık kelimesinin yukarıda verilen anlamlarından 
biri söz konusu olduğunda artık bu sözün temel anlamından çok terim an- 
lamı ağırlık kazanır. Başka bir örnek verelim: Bunda benim suçum yok 
cümlesinde suç "kabahat" anlamındadır. Hukukun "kanunlara aykırı dav- 
ranış, cürüm" diye tanımladığı suç ise, terimdir. Burada suç kelimesinin 
yan anlamlarından yararlanarak bir terim elde edilmiştir. Çok anlamlı bu 
tür kelimelerin anlamlarından biri ötekilerinden açık bir farklılık gösterir ve 
belirli bir maksat için özel bir kavramı karşılar. Ayak kelimesinin söz- 
lüklerde on beşe varan yan ve mecaz anlamları vardır. Bunlardan "büyük 
bir ırmağa karışan ikinci derecedeki akarsuların her biri" şeklindeki ta- 
nımıyla ayak bir coğrafya terimidir. "Bir doğrunun başka bir doğruyu veya 
düzlemi kestiği nokta" şeklinde bir matematik terimi olan ayak sözü, İn- 
gilizce foot karşılığında kullanıldığında bir fizik terimi olur. Demek ki, ke- 
limelerin anlam zenginliklerinin bir yönünden yararlanılarak terim elde edi- 
lebilmektedir. 

Terimlerin bir bölümünün ise, yukarıdaki örneklerin aksine anlamları 
iyice dardır. Bunlar, yalnızca bir terim olarak sözlüklerde yer alırlar. Kesin, 
kısa ve net anlamlarından dolayı bunların terim oldukları hemen anlaşılır. 
irsiyet karşılığı üretilmiş olan kalıtım (biy.), kemiyet ve keyfiyet karşılığı 
nicelik ve nitelik (fel), mef'ul karşılığı nesne (gr.), müfret karşılığı tekil 
veya teklik (gr.), massetme karşılığı soğurma (fiz.), peyk karşılığı uydu 
(astr.), feza karşılığı uzay (astr.), disimilâsyon karşılığı benzeşmezlik (gr.), 
asit, karbon, bazalı, debi gibi kelimeler genel dilden çok ait oldukları bilim 
dallarında geçen sözlerdir. Sözlüklerde bu tür kelimelerin bir tek anlamı yer 
alır ve hangi bilim dalı ile ilgili oldukları kısaltimalarla gösterilir. Kayaç bir 
jeoloji terimidir. "Tabiatta büyük bir yer tutan, yer kabuğunun yapı mal- 
zemesi olan bir veya birkaç mineralden oluşan kütle" anlamındadır. Bu 
terim de gündelik dilde pek geçmeyen ve herkesin anlamını bilemeyeceği 
bir kelimedir. 

Görüldüğü gibi, terimlerin bir bölümü belli bir bilim dalında veya sanat 
kolunda uzmanlaşmış kimselerin yakından tanıdığı sözlerdir. Uzmanlar 
aralarında böyle bir kelime ile çok şey ifade ederek anlaşırlar. Bunlar genel 
dilin, gündelik dilin kelimeleri değildir ve bunların anlamlarının bi- 
linmesini herkesten bekleyemeyiz. 

Terimler için önemli olan, kavramları açık ve net bir şekilde kar- 
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şılamalarıdır. Bu bakımdan terimin ait olduğu dilin kelimelerinden ol- 
masının, daha doğrusu milli olmasının pek çok pedagojik yararları vardır. 
Batı dünyasının dilleri ya Yunancaya veya Lâtinceye dayandığından te- 
rimlerinde ortaklık vardır. Bu ortaklığa rağmen bir terim, her Avrupa di- 
linde az çok değişik şekiller alır, geçtiği dilin yapısına uyar ve bir ölçüde 
millileşir. Türkçenin terimleri ise, Türkçe eklerden kurulmuş Türkçe kök- 
lere dayandığı zaman milli olur. Bu nitelikteki bir terim dilin o kadar canlı 
bir parçasıdır ki, tanımını yapmadan bile bize bir şeyler anlatır. Örnek ola- 
rak damıtık (fiz.), doğu (astr.), batı (astr.), bitki (bot.), sürgün (bot.), tu- 
tuklama (huk.), seçim (huk.) terimleri canlı köklere ve canlı eklere da- 
yandığı için kavranması kolay sözlerdir. Türkçe köklere dayanan terimler 
dilin kuralları çerçevesinde çeşitli türetmelere elverişli olurlar. Cumhuriyet 
dönemindeki aksan (Fr. accent) için ileri sürülmüş ve tutunmuş olan vurgu 
kelimesinden kısa sürede vurgulama, vurgulamak, vurgulatmak, vur- 
gulanmak, vurgulatılmak şeklinde türemeler doğmuş, bu yolla dile zen- 
ginlik kazandırılmış, terimlerden genel dile bir geçiş sağlanmıştır. Köken 
olarak yabancı olan gıda sözü besin ile karşılandıktan sonra besin grupları, 
besin ögeleri, besin pramidi gibi terimlerin bir ölçüde Türkçeleşmiş olması 
olumlu bir gelişmedir. Dengeli beslenme, dengesiz beslenme bu tür güzel 
örneklerden birkaçıdır. 

Terimlerde bizler batıya, diğer Türk Cumhuriyetleri ise Rusya'ya yö- 
nelmiştir. Yakınlaşma çağında yapılacak başlıca görevlerden biri de te- 
rimlerde anlaşmayı sağlamaktır. Uzay teknolojisine ve bilimine vakıf 
Kazak kardeşlerimizden öğreneceğimiz pek çok şey vardır. Bu bakımdan 
dilde yakınlaşmada terimler öncelik sırasıni almalıdır. 

Bugün Türkiye'de pek çok bilim kuruluşu var. Özel ve resmi Üni- 
versiteler yanında daha çok fen dallarında başta TUBİTAK olmak üzere 
çok çeşitli başka kuruluşlar faaliyet göstermektedir. Meseleye genel olarak 
bakıldığında ilgililer Atatürk'ün terimlere verdiği önemi unutmuş gibidir. 
Gaflet içinde batının terimlerini olduğu gibi alıp kullanmaktan, bu kay- 
naktan beslenmekten kimse rahatsız değildir. Terimlerin giderek ya- 
bancılaşması, Türkçeyi: bilim dili olmaktan çıkarabilir. İlgililerin bu ger- 
çeği artık görmeleri gerekir. Türk Dil Kurumu bu yolda yapılacak 
girişimlere destek verir. Yeter ki bilinçli bir ortam kuralım samimi olarak 
hep beraber çözüm aramaya başlayalım. 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFKAR 
Terim Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı 


KELİME YAPMAK-TÜRETMEK BİR SANAT MI? 
Pror. DR. Kâzım YETiş 


Yeni tanınan varlıklar, farklı duygular, ilim ve fen ile ilgili yeni kavramlar 
ya dilde bulunan kök ve gövdelerden yeni kelimeler türetmek, ya iki kelimeyi 
birleştirmek, ya da başka dillerden kelime almak yolu ile karşılanır. Buna 
mevcut kelimelere yeni ve bilhassa mecazi anlamlar yüklemek suretiyle onu 
mana bakımından zenginleştirmeyi de ilâve edebiliriz. Bütün bu yeni söy- 
leyişler zihni bir faaliyetin mahsulüdürler. İşte burada bu faaliyetin bir sanat 
olup olmadığı konusunu ele almak istiyoruz. 

Edebiyat nazariyesinde Talim-i Edebiyar'ın mühim bir dönüm noktası ol- 
duğunu Talim-i Edebiyar'ın Rhdtorigue ve Edebiyat Nazariyesi Sahasında Ge- 
tirdiği Yenilikler (2 cilt, 1980, s. 893 ) başlıklı doktora tezimde gösterdim. Bu 
kitabın konumuz bakımından önemli bir yönü bulunmaktadır. Recâfzâde Mah- 
mud Ekrem, Talim-i Edebiyatı'nda lâfızla ilgili iki sanatı bahis konusu eder ki 
bunlar, hem devri hem de günümüz için son derece mühimdir: İcâd-ı elfâz, ter- 
vic-i elfâz. 

Nedir bunlar? 

İcâd-ı elfâz (kelime-terkip yapma) "lügat kitaplarında asla yeri bulunmayan 
kelimâtı, keyfi olarak yeniden teşkil ve istimal etmek demek değildir."! 
Recâizâde M. Ekrem, daha başlangıçta kendini sınırlandırıyor ve bir yanlış 
anlamayı önlemek istiyor. Bunun için de konusunun ne olduğunu değil, ne ol- 
madığını söylemek ihtiyacını duyuyor. Buradan kelimenin hiç yoktan ya- 
pılamayacağını öğreniyoruz. Ayrıca, bunda keyfilik de bahis konusu değildir. 
"... yeni ve nükteli bir fikri bir tarz-ı nevin ve hoş âyende ile beyân için terkip 
ve inşası itibariyle bütün bütün nâ-şenide tabir icâd eylemek". Yazar ken- 
dinden evvelki belâgat ve edebiyat nazariyesi kitaplarında bulunmayan böyle 
bir konuyu Fransızca neologisme'den ilham alarak kitabına almış olabilir. Bu- 
nunla beraber o, tereddüt etmektedir. 


I Talim-i Edebiyat, İstanbul, 1299, s. 375 vd. 
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XI. ve XIV. yüzyıldaki Kur'an tercümeleri insanımızın Arapçayı Türkçe ile 
karşılayabilme gayretlerinin örnekleri ile doludur. Benzer bir çalışmanın XIX. 
yüzyılda Batılı kelime ve mefhumlara karşılık bulmak için yapıldığını gö- 
rüyoruz. Bu, medeniyet değiştirme hâdiselerinde karşılaşılan bir durumdur. 
Recâizâde'nin kitabında böyle bir konuya yer vermesinin bu bakımdan da bir 
ehemmiyeti vardır. XIX, yüzyılın daha ilk çeyreğinden itibaren gittikçe artarak 
Batılı anlayış, anlam ve kavramlara yaşayan dilden karşılık bulma gayretleri 
küçümsenmeyecek ölçüdedir ve o devirden bugüne böyle, bu yolla meydana ge- 

'tirilmiş pek çok kelime intikal etmiştir. Bu karşılıklar yaşayan ve kullanılan 

dillerden bulunmuştur. Henüz ana dilden türetme gelişmiş ve yaygınlaşmış 
değildir. Üstelik kullanılan kelime milliyetine bakılmaksızın benimsenmiştir. 
Nitekim bu yeni kelimeler Arapça, Farsça kelime ve terkipler şeklinde kar- 
şımıza çıkmıştır. Recâizâde'nin icâd-ı elfâz için verdiği örneklerden birkaç ta- 
nesini görmek bu konuda bize yeterli fikri verecektir. 


himmet-i (tagayyür-nâ-pezir) 
Rüstem-pesendâne 

cemâl-i (âlem - teshir) 
mukâvemet-süz 

edâ-yı (rüh-i'tilâfını) 
iltifat-perverdigân 

hurrem-bahar- saâdet 
necm-âlüd 


Bu terkipler tenkit, zihniyet, buhran, mefküre gibi Arapça köklere dayanarak 
yapılmış da değildir. Aslında bu, var olan iki kelimeyi yeni bir manayı an- 
latabilmek için farklı bir şekilde bir araya getirmektir. Esasen ona göre yeni bir 
fikri söylemek için, bir kelimeyi sözlükteki ve halkça bilinen bir manaya az çok 
zıt bir manada kullanmak da icâd-ı elfâz'dır. 

Tervic-i elfâz ise dilimizde zaten kullanılmayan .veya zamanla kul 
lanılmaktan düşmüş olan kelime ve tabirleri güzel bir şekilde yeniden kul- 
lanarak revac bulmasını, yeniden kullanılır hâle gelmesini sağlamaktır. 

Kelimeler dilin canlı bir parçasıdır; zamanla kullanılmaz olur, manası de- 
gişir. İşte bir sanatkâr şartların uygun olduğu bir yerde ve anlamda o kelimeye 
yeniden canlılık verir. "Yoksa lügat kitaplarını karıştırıp da bir takım işi- 
tilmemiş sözleri hiç bir lüzum dahi yok iken istimale kalkışmak fâidesizdir." 
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Yazar âile, teşri, intihar kelimelerinin kendi devrinde revac bulduğunu da 
belirtir. 

İlk defa Recâizâde'nin kitabında gördüğümüz bu konu ondan sonra aynı 
alanda yazılmış eserlerden sadece birkaçında yer alır. Talim-i Edebiyat'tan 
sonra ilk önce Menemenlizâde. M. Tâhir'in Osmanlı Edebiyatı (İstanbul, 1310, 
s. 143-145)'nde gördüğümüz bu konu fazla geliştirilmez. Hatta yazar hocasının 
görüşlerini tekrarlamakla yetinir. 

Aynı başlığı kullanan Reşid, "garâbet"ten hareketle konusunu açıklar. Esa- 
sen o, Recâizâde'den farklı olarak İcâd ve tervic-i elfâz'ı fesahatta bahis konusu 
eder. Fakat onun meseleyi takdimi oldukça karışık ve hatta yanlıştır. Ona göre 
"elfâz-ı garibe" gerekli ve bir edebi sebebe dayanıyorsa icâd ve tervic-i 
elfâz'dır. Bu, güzel bir sebebe bağlı bulunmayan icatların garabet olacağı şek- 
linde söylenseydi karışıklık ortadan kalkardı. Bu gerekliliği de üç madde de 
açıklar.? 

a) Yeni bir fikir ve hissin mevcut kelimelerle anlatılamaması. "...işte böyle 
bir hâlde bütün bütün yeni bir kelime kullanmak; yahut hâlen metruk hatta mus- 
tamel bir kelimeyi yeni bir mânâ ifâde edecek surette terkip eylemek veyahut en 
ziyade "vasfı terkib" suretinde olarak, yeni mürekkebât vücüda getirmek 
lâzüm-i sahihi tahakkuk eder." 

b) Kelimeler zamanla aşınarak kullanılmaktan düşerler. Bazan ilk an- 
lamlarından uzak, umumi ve belirsiz bir mana ifade ederler. İşte o zaman ve- 
rilmek istenen mana ile kelime arasındaki uygunluğu yenilemek gerekir. 

c) İfadede uygunluğu ve akıcılığı sağlamak için mevcut olanlardan daha el- 
verişli bir kelime ve terkibe ihtiyaç duyulabilir. 

Fuat Köprülü ile Şehabeddin Süleyman birlikte hazırladıkları Malümât-ı 
Edebiyye'de icâd-ı elfâz'ı "bir ihtiyaç ve lüzuma binaen me'hazimiz olan el- 
sineden bir kelimeyi istihrac edip kullanmak veyahut esasen bulunan bir ke- 
limeye yeni bir hareket-i mânâ vermektir" diye açıklarlar. Onlar için tervic-i 
elfâz büyük üstatların kullandıkları kelimelerin unutulmuş olanlarını tekrar di- 
riltmektir.? Ayrıca belirtelim ki Malümât-ı Edebiyye'de bu konu üslübun va- 
sıflarından kabul edilen mümtaziyetin içinde incelenmiştir. 

Son devredeki edebiyat sözlüğü niteliğindeki bazı eserlerde bu başlığa rast- 
larız. Fakat açıklamalar eskilerin çok eksik ve hatta yanlış bir şekilde bâzı ta- 
raflarının aktarılmasından başka bir şey değildir. Bunun için bunlara burada 

© yer vermeye gerek duymuyoruz. 


2 Nazariyâtı Edebiyye, C. 1, İstanbul 1328, s. 48 vd. 
3 Malümâtaı Edebiyye, C. 1, Dersaadet, 1330, s. 208 vd. 
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Bütünüyle düşünecek olursak bu çeşit söyleyişler "kendilerini terkib ve teş- 
kil eden lügatlar zaten mevcut ve hatta ma'nus olmak iktiza eden o türlü mü- 
rekkebât mahzâ süret-i terkibiyyeleri itibariyledir ki icâda nisbet olunurlar."* 
Dolayısıyla burada yenilik terkibin parçalarında değil kendisindedir. Bunu 
bugün dilde mevcut kök ve gövdelerden yeni kelime türetme diye anlayabiliriz. 
Esasen yukardaki "lügat kitaplarında asla yeri bulunmayan kelimâtı" ifadesi de 
bunu kuvvetlendirmektedir. Bu konuyu açan ve başlatan Rezâizâde'nin bu nevi 
söyleyişlerinden söylemediklerini de çıkarabiliriz. Yukarıda da ifade edildiği 
gibi o gün Türkçe kök ve gövdelerden kelime türetme bugünkü kadar yaygın 
değildi. Bu, ancak iki kelimeyi birleştirmek veya kelimeyi bilinen manasından 
ayrı bir anlamda kullanmak şeklinde görülüyordu. Aradan geçen zaman zar- 
fında gelişen ana dil şuuru bize bu konuda daha çok imkân sağlamıştır. Yalnız 
bunun o zaman da, bugün de geçerliliğini koruyan şartların yerine gelmesi 
veya getirilmesi gerekir. Nitekim, Recâizâde M. Ekrem icâd-ı elfâz için iki 
şart arar. Bunlardan biri mana, diğeri şekil yani terkiple ilgilidir. Yeni yapılan 
şekil anlatılmak isteneni bilinen ve kullanılan kelimelerden daha güzel, daha 
parlak ve daha tam bir şekilde verebilmelidir. Bu anlam ile ilgili şarttır. Ayrıca 
kulağa hoş gelmeli, âhenkli ve güzel, söylenişi kolay olmalıdır. O, Nâmık 
Kemal'in yaptığı "mevâni-ber-endâzâne"yi söylenişi kolay olmadığı için ku- 
surlu bulur. Üstelik böyle yeni bir kullanışın yerinde olması gerekir. Bu konu, 
mana ve şekil ile ilgili söylediklerinden daha mühimdir. Çünkü ona göre, şekil 
ve mana için ileri sürülen şartlar yerine gelse bile yerinde olmayan bir söyleyiş 
makbul sayılmaz. Yerinde ve bir ihtiyaca cevap veren yeni bir söyleyişle daha 
doğrusu yeni yapılmış bir kelime ve terkiple ifadeyi daha iyi; daha güzel ve 
daha tam söyleyebilmek ona göre "fevkalâde bir zevk-i edebe, aşırı bir dikkat-i 
efkâra, nihayet derecede zarâfet-i tab'a, hüsn-i hayâle müftekardır." Buna göre 
edebi zevki olmayan-tabiatiyle bunun içerisine dil zevkini de koyabiliriz; aşırı 
derecede bir dikkate sahip bulunmayan dolayısıyla geçmişten bugüne uzanan 
bir çizgide benzer duygu ve söyleyişlere rastlanmaması da gerekecektir- ta- 
biatında, yaratılışında güzeli fark edecek veya güzeli çirkini ayırabilecek, dilin 
tabiatındaki incelikleri kavrayabilecek bir yapıda olmayan, hayal güzelliği gibi 
bir özellikten mahrum bulanan kimselerin bu yoldaki bir tasarrufu veya ça- 
lışması isteneni vermekten veya ihtiyacı karşılamaktan uzak kalacaktır. Bu 
söylenenleri, bugün ancak bir milletin tarih içinde gelişip güzelleşen dil ve 
edebiyat zevki ile sanatkâr yaratılışa sahip bulunan kimselerin kelime 


4 Talim-i Edebiyat, s. 315. 
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yapabileceği şeklinde -anlayabiliriz. Nitekim Recâizâde icâd-ı elfâz'ın nesir 
kadar şiirde uygun düşmemekle beraber Fuzüli, Nef'i, Nedim ve Şeyh Galib 
gibi büyük şairlerimizin eserlerinde birtakım yeni tabirlerin görüldüğünü fakat 
“vasat halde bulunan şâirler; münşiler"in icâd-ı elfâz'a kalkıştıklarını ve ba- 
şarılı olamadıklarını da ayrıca belirtir. 

Görülüyor ki Recâizâde, devrinin şartları içerisinde gerek yeni kelime ve 
terkip yapmayı gerekse kullanılmaktan düşmüş, hatta unutulmuş kelimeleri 
yeniden canlandırmayı bir sanat olarak değerlendiriyor. Elbette bu kitap ya- 
zıldığı zaman bizde bugünkü manada dil bilgini yoktu. Dolayısıyla dil ile meş- 
gul olan, onu bilen, anlayan, onu en iyi şekilde kullanmak durumunda olan şair 
ve yazarlardı. Esasen bir dilcinin dilin tarihi gelişimini göz önünde bu- 
lundurarak kelime türetmesi veya eski bir kelimeyi canlandırması o kelimenin 
yaşamasını ve benimsenmesini sağlamaya yeterli değildir. Recâizâde'nin de 
isabetle belirttiği gibi, bunun şartlarının gelişmesi, uygun olması ve yerli ye- 
rinde sanatkârca bir kullanışa kavuşması gerekmektedir. Yani söylenenlerin 
hepsinin bir arada bulunması söz konusudur. 

Reşid ve Fuat Köprülü ile Şehabeddin Süleyman konunun sosyal yanları ile 
beraber dilin gelişmesindeki tesiri üzerinde de dururlar, Ayrıca, bunlardan ilki 
meseleye fesahat noktasından yaklaşır. Fesahat en basit şekliyle bir dilin doğru 
ve anlaşılır bir şekilde ifade edilmesinin yollarını gösterir. Dolayısıyla Reşid 
için mühim olan anlatılmak istenileni en iyi şekilde verebilmektir. Konuya bu 
yönden de yaklaşsak kelime yapma-türetmenin sanatkârca bir tarafı vardır. 
Fuat Köprülü ile Şehabeddin Süleyman ise icâd ve tervice üslüp noktasından 
yaklaşırlar; hem de üslübun "mümtaziyet" niteliğinde onu söz konusu ederler. 
Denebilir ki bu yönüyle icâd ve tervic daha sanatkârca bir anlam kazanır. Daha 
çok zihin faaliyetine ihtiyaç vardır. ,Tabiatıyla bunlar bir dilin iç meselesidir, 
onun gelişmesi ile yakından ilgilidir. * 

Reşid, yukarda sıraladığımız şartlar çerçevesinde yapılacak veya yeniden 
canlandırılacak kelime ve terkiplerin, lisanların tabii gelişmesine en tesirli amil 
olduğunu belirtir; bunu, bir lisanın yaşamasını ve canlılığını sağlayan bir ha- 
dise olarak görür. Ona göre her lisan yenilenir. Bu yenilenme fikir ve his- 
selerdeki gelişme ve değişiklikler ölçüsünde hız kazanır, Fakat bu şekilde dile 
kazandırılan her kelime yaşamaz, yaygınlaşmaz. Belki de pek az bir kısmı za- 
manla lisanın malı olur. "Her yeni kelime, her yeni terkip aslen bir lüzum-ı 
sahih-i edebiden ve bilhassa yeni bir fikir ve hisden tevellid etmek lözim gelir." 
"...bir lüzüm-i sahih-i edebiden münbais olmayan icâdât ve tervicât ya "cenin-ı 
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sâkıt" hükmündedir; yahut bir müddet yenilik düşkünlerinin bâziçe-i hevesâtı 
olduktan sonra her hâlde lisansa dâhil olmadan suküt eder." 

Raşid'in gerek bu sözleri gerekse şimdi nakledeceklerim sanki onun ya- 
şamadığı son elli yılda olacaklara ait bir değerlendirmesidir. 

"Şu halde lüzumlu, lüzumsuz elfâz ve terkibât icâd ve tervic edenlere da- 
rılmak abes, bunların lisanı bozduklarını iddia etmek eser-i cehl olduğu gibi: 
her yeni kelime veya terkibi-mücerred yenidir diyerek- kabule musâreat etmek 
de hiffettir"... 

"Ancak bilmelisiniz ki kelimât ve terkibât-ı cedide ve müceddidenin kabul-i 
kat'isini ilân hakkı zamanındır. Meselâ: muâheze, intikâd, facia, hissiyât, ih- 
tirasât gibi lâfızlar geçen asrın nısf-ı ahirinde icâd; "intihâr, âile, teşri" gibi 
kelimeler yine o sıralarda tervic edilerek zaman ile kabul-i kat'iye mazhar ol- 
muştur. Fakat böyle bir çok makbul kelimelerin mucid ve mürevvici olan Kemal 
Bey'in "Cezmi" unvanlı eserinde tervic etmek istediği "aremrem" kelimesi bir 
rub asırdan beri, bir kere olsun, mazhar-ı istimâl olamadı." 

Reşid bu konuda son olarak /câd ve tervic-i elföz'ın milletin fikri gelişmesi 
ile yakından ilgili olduğunu, bu cümleden olarak Batı ile temasa başladığımız 
zamandan beri fikir alanındaki gelişmemize muvazi olarak lisanımızın zen- 
ginliğinin arttığını söylemektedir. 

Köprülü ve Ş. Süleyman konunun sosyal tarafına daha çok ağırlık verirler. 
Sosyal hayatta görülen gelişmeler icadı zaruri kılmaktadır. Çünkü fikir ara- 
lıksız bir şekilde değişme ve gelişme içerisindedir. 

Bir taraftan ilim ve sanat gelişirken diğer taraftan siyaset, iktisat, sosyal ve 
din alanlarında yenilikler ve değişmeler günden güne artmaktâ ve daha çarpıcı 
hâle gelmektedir. Tabiatiyle insan dimağında yeni fikir tomurcukları oluşuyor 
ve eski fikirler değişikliklere uğruyor. Bu değişme ve gelişmelere karşı ko- 
yabilmek mümkün değildir. Esasen lisanlar cemiyetteki gelişmeleri takip etmek 
durumundadırlar. Bir kelime bir fikir demektir. Fikir eskidikçe onun ifadesi 
olan kelime de eskir. 

Bunlar dikkate alınırsa "icâd-ı kelimât" bir sosyal ve dil zaruretidir. Ayrıca 
moda lisanda da tesirlidir. Bazen kullanılan ve yaygınlaşan pek çok kelime 
daha sonra terk edilir, yerini başka kelimelere bırakırlar. Kelimeler de birer 
zevktir. Dolayısiyle zamanla bu zevk değişecektir. Bunun için birtakım şart- 
lara riayet etmek mecburiyeti vardır. Modanın tesiri ile kullanılan ve zamanla 
kullanılmaktan düşen kelimelerle zekânın, cemiyetin ruhi temayüllerinin ge- 
lişmelerinden doğan kat'i, sabit olan kelimeleri birbirinden ayırmak gerekir. 
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"Joubert'in "lisan tarihi” diye tavsif ettiği mevlüd-ı tesâdüf, serseri kelimâtı 
mümkün olduğu kadar istimal etmekten ictinâb lâzımdır. Husüsiyle icâd edilen 
kelime zarafet, matbuiyyet, âhenk, edâ-yı müeddâ hususunda müteradifi bu- 
lunan kelimâtın fevkinde bulunmalıdır, yoksa bunları icâd veya ihyâ etmek 
Jâideden ziyâde zararı müeddâ olabilir. Böyle bir kelimeyi kullanmaktan âbâ ve 
ecdâdın vaz ettikleri lisan dâhilinde yürümek daha iyidir."5 

Medeniyet değiştirmeleri milletlerin en çok dillerinde görülür ve bu hadise 
en çok ona tesir eder. Bu noktadan düşünülünce Recâizâde son derece şuurlu 
bir başlangıç yapar. Sonra bu, onda eksik kalan taraflarıyla gelişir. Fakat za- 
manla bu söylenenler ya unutulacak, ya görmezden gelinecek; ölçü yerine öl- 
çüsüzlük hükmünü yürütecektir. 

Bugünün dünyasında eşyada, fikirde durmadan yeniliklerle karşılaşıyoruz. 
Bunlara kapılarımızı sonuna kadar açmanın ve kelimeleriyle dünyamıza gir- 
melerine meydan vermenin doğuracağı sonuçları tayin etmek pek zor olmasa 
gerek. Yapılması gereken söylenmiş ve biliniyor. Onu yapabilecek, o zihni fa- 
aliyeti gösterebilecek "kahraman"lara ihtiyaç var. 


5 Malümât-ı Edebiyye,C.1,s.210 


TÜRKÇEMİZDEKİ GALAT SÖZLER 
PROF. DR. RECEP TOPARLI 


Yanlış, yanılma, hata, bozukluk anlamlarına gelen galat kelimesinin ço- 
gulu, galatât'tır. Edebiyatta galat; yanlış ve kurala uymayan kelime, tamlama 
ve anlatım anlamlarına gelmektedir. Dilimizde ister Türkçe olsun, isterse ya- 
bancı kökenli olsun orijinal biçiminde yazılıp kullanılmayan kelime veya ke- 
lime grupları galat kabul edilmektedir. 

Türkçemizde galat-ı meşhür deyimi sık kullanılmaktadır. Yanlış olduğu 
hâlde herkes tarafından kullanılan, kullanılmasında bir sakınca bulunmayan ke- 
lime ve kelime grubu. anlamına gelen galat-ı meşhürun terk edilmiş, kul- 
lanılmayan fasih sözden daha iyi olduğu "galaf-ı meşhür fasih-i mehcürdan 
evlâdır" sözüyle belirtilmiştir. 

Ziya Gökalp: "Halka göre galat-ı meşhur lügât-ı fasihadan evlâdır, 
âlimlere göre ise, lügât-i fasiha galai-ı meşhürdan evlâdır" demektedir. 

Galatlar, Türkçeye giren yabancı asıllı kelimelerin Türkçe kuralların et- 
kisiyle nasıl bir değişim içine girdiklerini göstermeleri bakımından da oldukça 
önemlidirler. Dilimiz, başka dillerden aldığı kelime ve kelime gruplarına kendi 
dil bilgisi ve ses kuralları içinde yeni bir görünüm kazandırmıştır. Bu kelime 
ve kelime gruplarından bazıları öylesine değişmiştir ki bunlarla orijinalleri ara- 
sında bir ilişki kurmak için epeyce dikkat sarf etmek gerekir. 

Galat olan kelime veya kelime gruplarının orijinal biçimlerini araştırarak 
onları kullanmaya çalışmak yanlış bir tutumdur. Çünkü onlar, yanlış kul- 
lanımlarıyla bir anlam ifade ederler, başka bir deyişle onların yanlışlıkları 
herkes tarafından doğru olarak kabul edilmektedir. 

Galat konusuna eğilen birçok yazarımız bu sahada çok sayıda eser ortaya 
koymuşlardır. Bunların önemlileri şunlardır: İbni Kemal Şemseddin Ahmed'in 
Galatâtu'l-Avâm'ı, Kemalpaşazâde Sait'in Galatât-ı Tercüme'si, Ali Seydi'nin 
Defter-i Galatât'ı; Giritli Sırrı Paşa'nın Galatât'ı, Mustafa İzzet'in Tashihu'|- 
Galatât ve '-Muharrefât fi'l-Esmâi ve 'I-Lugât'ı, Mehmet Hafid Mustafa Aşır 
Efendizâde'nin o ed-Dürerii'l-Müntehabâti'l-Mansüre fi İslâhi OGalatâti'l 
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Meşhüre'si; Ali Himmet Berki'nin Fâzıl'ın Galatât Defteri'i, Mustafa Rüşdi 
İbn-i Şevket'in Tehzibü'l-Kelâm fi Lisâni'l-Havâss ve '-Avâmm ve İzhâbü'- 


Evhâm min Ezhâni'l-Enâm'ı, Filiz Tekin Halit'in Yeni Galatâr'ı. 


Türkçemizdeki galat-ı meşhürları şu başlıklar altında inceleyebiliriz: 


A) ARAPÇA ASILLI KELİMELERDE 


a) Ünlüleri değişenler: 


adam < âdem 
ayan <ıyan 
bilahere < bilahire 
cehiz < cihâz 
cereme < cerime 
entari < anteri 
feraset < firâset 
fitil < fetil 

hamur < hamir 
hece < hecâ 

herif < harif 

hicv < hecv 

kalleş < kallâş 
karanfil < karanfül 
kehanet < kihanet 
kumaş < kımaş 
masal < mesel 
mendil < mindil 
mizah < müzah 
müftü < müfti 
müşkül < müşkil 
nişadır < nişadur 
rüşvet < rişvet 
sanaat < sınaat 
sefaret < sifaret 
tecrübe < tecribe 
tercüman < terceman 
veraset < viraset 


akraba < akriba 
ayar <ıyâr 
billur < bellur 
cenâze < cimâze 
cifir < cefr 
eyvan < iyvan 
fırsat < fursat 
giybet < gaybet 
havan < hâven 
hela < halâ' 
hesab < hisab 
imran < umran 
kandil < kındil 
katar < kıtâr 


.kenef < kemif 


maden < ma'din 
masraf < masrıf 
minare < minare 


muhabbet <'mahabbet 


mümkün < mümkin 
nane <na'na' 

nasır < nâr 
sahur < suhur 
sandık < sundük 
seyahat < siyahat 
tedarik < tedârük 
tercüme < terceme 
zıkkım < zakküm 


avrat < avret 
beşaret < bişâret 
buhur < bahür 
cerahat < cirâhat 
divit < devât 

falan < fülân 

filan < fülân 
hacamat < hıcâmat 
haya < hâye 
hendek < handak 
hicr < hecr 

kale < kal'a 

kantar < kıntâr 
kefen < kefin 
kumar < kımar 
mafsıl < mafsal 
mazeret < ma'ziret 
misafir < mmüsâfir 
müdür < müdir 
münderecat < mündericat 
nara <na're 

rica <recâ 

salata < selita 

satır < sâtür 

seyis < sayis 
tehlike < tehlüke 
tevbe < tövbe 
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b) Ünlüleri düşenler: 
fatma < fâtıma halka < halaka hayvan < hayavan 
hezliyât < hezeliyat tavla < tavile 


©) Ünlü türemesi olayı görülenler: 


aynı <ayn bazı <ba'z hacı <hâc tıbkı>tıbk 


Çift ünsüzle sona eren tek heceli kelimelerin bu seslerinin arasına ayırmak 
için araya dar bir ünlü getirilmektedir. Çok sayıda olan bu örneklerden ba- 
zılarını şöylece sıralayabiliriz: 


CEVİZ < CEVZ cürüm < cürm devir < devr 
fikir < fikr hüküm < hükm küfür < küfr 
nakil < nakl seyir < seyr zehir < zehr 


ç) Ünsüzleri değişenler: 


attar < aktar gıda < gıza hizmet < hidmet 
kadife < katife kaftan < haftan kına < hınna 
makama < bakara makat < mak'ad mangal < mankâl 
maskara < mashara (melez< meles merhem < melhem 
mihenk < mihekk muşamba < muşamma saffet < safvet 
talih < tâli' tamah < tama' tekke < tekye 
tellal < dellal tirit < tirid zanaat < sanâat 


d) Ünsüzleri Düşenler: 


1. Birinci hecenin sonu ile ikinci hecenin başındaki ünsüzler aynı ise bun- 
lardan biri düşürülür: 


cevat < cevvâd hamal < hammâl hamam < hammâm 
kasap < kassâb kere < kerre kule < kulle 


saka < sakkâ saraç < sarrâc sele < selle 
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2. Tek heceli kelimelerin sonundaki aynı cins iki ünsüzden biri genellikle 
düşer. Ancak, yönelme, yükleme ve ilgi hâli ekleri getirildiğinde bu ünsüzler 
tekrar ortaya çıkar. 


hak < hakk hal < hall his < hiss 
red < redd tıb <tıbb zam <zamm 
3. Ca'li (yapma) mastarlardaki iki (y) den biri düşürülür. 
cumhuriyet < cumhuriyye hakimiyet < hakimiyyet 


milliyet < milliyyet 


4. Hece sonlarındaki iki ünsüzden biri bazen düşürülmektedir: 
af <afv bez(beze) < beyz ceb < ceyb 
kıt < kıht mes < mesh sel < seyl 


5. Yukarıdaki maddelerin dışında şunları da ünsüz düşmesi olara sı- 
ralayabiliriz: 


matara < mathara köse <küse csalep < sahleb 
temiz < temyiz zemheri < zemherir 


e) Ünsüz türemesi görülenler: 
bidayet < bidâet enayi < enâi halayık < halâik 


kerahiyyet < kerahiyet mavi <mâİ râyic <râic 


&) Birden fazla ses olayı görülenler: 


bayır < bâ'ire bornoz < bürnüs 

cıfıt < cuhüd davul < tabi eyvan <ivân 

araş < ferâşe fıuk < fatk gavur < kafir 

harar < girâre heybe < hakibe iştah < iştihâ 
kadayıf < katâ'if kâğıt < kağaz kalaba < galebe 
kalfa < halife kavaf < haffâf kaygana < haygene 
kerpeten < kelbetân keten < kettân kılıf < gılâf 

kımap < kınneb kilise < kenise kimyon < kemmüm 
kisve < kisvet kodaman < kudemâ limon <leymün 


lobut < nabbüt lohusa < nüfesâ makas < mikrâs 


Prof. Dr. Recep Toparlı 611 


matkap < miskab mavna < maüne meret < mârid 
mezat < müzayede molla < mevla muaf < ma'füv 
mutfak < matbah nalin < na'leyn nöbet < nevbet 
pelit < bellüt rakı <arak samur < semmür 
sarnıç < sahırnıc sayfa < sahife sıska < istiska 
siftah < istiftah sitil < satl sofa < suffe 
soytarı < sa'teri susam < sevsem şehriye < şa'riyye 
şeker < sükker tabak < debbâğ tabya < ta'biye 
tandır < tennür tellek < dellâk tohum < tuhm 
zamk < samg zümrüt < zümürrüd 


8) Arapçadan olmadıkları halde Türkçede Arapça kurallara göre yapılan uy- 
durma kelimeler: 


ahşab bâkir bâkire 
dâvetiye ceriha ehemmiyet 
enaniyet felaket kat'iyyen 
“kemiyet mağduriyet muvaffakiyet 
'mefküre nezâket nüraniyet 
rahibe refah salahiyet 


tahkim tayyare tecanüs 


&) Birleşme sonucunda değişikliğe uğrayanlar: 


aksata > ahz ü i'tâ beleş < bilâ-şey 

cumbur cemaat < cumhur cemaat imralı < emir ali 

hacıvat < hacı evhat hıdırellez < hızır ilyas 
kazasker < kâzi asker lahmacun < fahmü'l-acin 
lalettayin < lâ ale't-ta'yin mafiş < mâ fihi şey'üh 


tersâne < dâru's-sınâ" 


h) Aslında mastar oldukları hâlde ikinci kez mastar yapılanlar: 


emmn-iyet islâm-iyet istiklâl-iyet 
kurb-iyet rüchan-iyet teslim-iyet 
umum-iyet üns-iyet vukuf-iyet 


za'f-iyet zıdd-iyet 
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1) Aslında müennes oldukları hâlde sonlarına tekrar müenneslik eki getirilenler: 


acüze < acüz haiza < haiz hamile < hâmil 


i) Çoğul oldukları hâlde Türkçede tekil olarak kabul edilen kelimeler: 


abdal acâib aceze ahbab ahlâk 
ahval aidat akraba akran amele 
arazi asab ashab budala cevahir 
ecdad ecza efkar elbise emlak 
emsal enbiya enkaz erbab erzak 
esnaf eşkiya eşya etraf evham 
evlad . evliya evrak evsaf fiyat 
fukara gariban Oo hademe halayık hasılat 
hukuk kefere küsur merasim (mesai 
mevduat (mevta müslüman neşriyat (nüfus 
talebe tazminat (tebligat tenzilat teravih 
teşkilat tezahürat tuhaf ukela ulema 
usul vukuat zayiat 


j)) Türkçede orijinal anlamları dışında kullanılan Arapça kelimelerden bazıları: 
arefe (Kurban bayramından önceki gün) : Dini bayramlardan önceki gün 
bakkal (o (Yalnızca sebze satan esnaf): Yiyecek ve içecek maddeleri satan 


kimse. 
cenab (Yön): Hazret. 


ceza (Hem iyi hem de kötü işlere karşı verilen şey): Yalnızca kötü işler 


karşılığı verilen şey. 
fiskiye (o (Fesat yeri): Havuzda yukarıya doğrusu fışkırtan alet. 


haz (nasib, kısmet): Hoşlanmak. 

hile (Çare, tedbir): Hile, aldatma. 

idrar (Dişi devenin sütvermesi): Bevl. 

ikrah (Bir işi orla yaptırmak): Tiksinme, nefret etme. 


itibar (nasihat, ibret almak, bir yerden geçmek): Saygınlık, prestij. 


iz'an (itaat etmek, ikrar etmek): Anlayış, anlama yeteneği. 
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kafa (Ense): Baş. 


kıyafet (o (Bir kimsenin ardından gitme): Endam, kılık kıyafet, üstbaş. 
lâubâli (o (Aldırmam): Aldırmaz, vurdum duymaz. 
mekteb (Yazı odası, yazıhane): Okul, medrese. 


misafir (o (Seyahat eden): Konuk. 


şafak (Güneşin batışından sonraki alaca karanlık): Güneşin doğuşundan 


önceki alaca karanlık. 
tekfir (Bir şeyi örtmek, günahı örtmek): Kafir sayma. 


zecr (Hayvanı sesle, işaretle kovup uzaklaştırmak): Zorlama, eziyet 
etme. 
zevk (Bir şeyin lezzetini anlamak için dille tatma): Eğlenme. 


ziyafet (o (Misafir olmak): Şölen, toy. 


FARSÇA KELİMELERDE 


a) Ünlüleri değişenler: 
ahır < ahur 


bedesten < bedestân 


civan < cevan 
çengel < çengal 
çınar < çenar 
dadı < dada 

dev <div 

harman < hırmen 


ibrişim < ebrişüm 


kese < kise 
mekik < mekük 
neşter < mişter 


pehlivan < pehlevan 


peşkeş < pişkeş 
pıhtı < puhte 
tebeşir < tebaşir 


turfanda < terfende 


b) Ünlüleri düşenler: 
ayna < ayine 


avara < avâre 
cadı < cadu 
çehre < çihre 


çimen < çemen 
denden < dandan 
düşman < düşmen 
hemen < hemân 
kereste < kerâste 
keşke < kaşki 
meşe < mişe 

paça < paçe 
pekmez < pekmâz 
peşkir < pişkir 
sincab < sencab 
terazi < tarâzü 
zenberek < zenbürek 


kin < kine 


badem < badam 
cicim < câcim 
çekiç < çaküç 
çeşni < çaşni 
çingene < çingâne 
destan < dâstân 
hafta < hefte 
hor < hâr 

keriz < kâriz 
kiler < kilar 
nazik < nâzük 
parça < parçe 
peşin < pişin 
peşrev < pişrev 
şirden < şirdân 
tez<tiz 


külçe < külçe 
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©) Ünlü türemesi olayı görülenler: 
erişte < rişte kulübe < külbe pürüz <pürz 
Uzun ünlü ihtiva eden heceler arasında da dar bir ünlü türetilmekedir : 
aşina < âşnâ kamuran < kâmrân padişah < pâdşâh 


ç) Ünlüsüyle ünsüzü yer değiştirenler: 
işkence < şikene işkembe < şikembe 


.d) Ünsüzleri değişenler: 
abanoz < abanus 


çerez < çeres 

fil< pil 

kavga < gavga 

kil < gil 

mundar < murdar 
put < büt 

testi < desti 


e) Ünsüzleri düşenler: 


beter < bedter 
pes < pest 


armut < emrüd 


çabuk < çâpük 
çifte < cüfte 

çorap < cevreb 
dülger < dürüger 
kargaşa < harhişe 
kösele < güsâle 
kümbet < günbed 
merdane < verdene 


bahçe < bağçe 
çoban < şuban 


kepaze < kepâde 
kilim < gilim 
nalça < na'lçe 
tarçın < darçin 
zuma < surna 


çile < çille 
revani < revgani 


f) Ünsüzleri yer değiştirenler; 


çömlek < çölmek 


g) Birden fazla ses olayı görülenler: 
bahçivan < bağçevan 


bumbar < mubâr 
çeltik < şeltük 
çilingir < cilanger 
çulha < cülâh 
dümbelek < dünbek 
karpuz < harbüze 
köşe < güşe 

leş <lâşe 

merdiven < nerdüban 


cıva < jive 
çorba < şurba 


kepçe < kefçe 


menekşe < benefşe 
panzehir < padzehr 


terzi < derzi 


neşve < meşe 


perhiz < pehriz 


camus < gâvmiş 
çırak < çerağ 
çorak < şürek 
dudu < tüti 
hevenk < âveng 
kervan < kârvân 
kükürt < güvgird 


mercimek < merdümek 


meyve < mive 


duvar<divâr 


oruç < rüze 

pazı < bâzü 
pergel < pergâr 
softa < sühte 
topuz < debüs 
üstübeç < isdibâç 
zeyrek < zirek 
zırva < zervâ 
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patlıcan < bâdincân 
peksimet < peksimâd 
rastık < râsuht 

tava < tâbe 

tömbeki < tenbakü 
zenne < zenân 

zımba < sunba 
zıvana < zebâne 


8) Birleşme sonucunda değişikliğe uğrayanlar: 


afacan < âfet-i cân 
beyhude < bihüde 
cambaz < câm-bâz 
çadır < çâ-der 

çarpaz < çep ürâst 
çarşı < çâr-sü 

çirkef < çirk-âb 
dürbin < dür-bin 
hoşaf < hoş-âb 
kehribar < kehrübâ 
kumbara < humpâre 
mintan < nim-ten 
paçavra < pâçe-i avre 
pertavsız < pertev-süz 
sayvan < sâye-bân 
şamdan < şem'dân 
tezgah < dest-gâh 


bedava < bâdr-ı hevâ 
beygir < bârgir 
canavar < cân-âver 
çalpara < çâr-pâre 
çarşaf < çader-i şeb 
çerçeve < çâr-çübe 
davlumbaz < tabi-bâz 
gergef < kâr-ı kef 
imbat < nim-bâd 


, kevgir < kefgir 


lâdes < yâd-ı dest 
nalbur < na'l-ber 
papuç < pâ-büş 
peştemal < püşt-mâl 
serçe < sâr-çe 
teneşir < ten-şüy 


h) Farsça kelimelere Arapça eklerin getirilmesi: 


bahar-iyye cân-en 
hırda-vat peşin-at 
sebze-vât serbest-iyet 


paytak < piyâde 
pelte < pâlüde 
reçel < riçâl 
tencere < tengire 
usta < üstâd 
zerzevât < sebzevât 
zımpara < sunbâde 
zorba < zurbar 


behzat < bihzâd 
beynamaz < bi-namâz 
cömert < civânmerd 
çamaşır < câme-şüy 
çarşamba < çihâr şenbih 
çeyrek < çâr-yek 


hemşeri < hem-şehr 
kalpazan < kalb-zen 
kezzap < tiz-âb 
maytap < mehtâb 


perşembe < penç şenbih 
rahvân < râhvâr 
sinameki < sinâ-i mekki 
testere < dest-erre 


germ-iyet 
peşin-en 
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TÜRKÇE KELİMELERDE 
a) Arapça ek alan Türkçe kelimeler: 
dusun-e er-at gelir-at 


gidiş-at otlak-iye var-iyet 


b) Farsça ek veya edat alan Türkçe kelimeler: 


bayrak-dar boru-zen devrim-baz 
dil-baz düzen-baz emek-dar 
iğne-den iş-güzar kurşun-i 
kuş-baz oyun-baz sancak-dar 
sırma-keş tel-kari yağ-dan 
yel-paze 


c) Arapça kelimelerle birleşen Türkçe kelimeler: 
man-kafa 


ç) Farsça kelimelerle birleşen Türkçe kelimeler: 


ak-şam balık-hane batak-hane 
boya-hane buz-hane demir-hane 
ipek-hane kuş-hane top-hane 
yatak-hane yazı-hane yemek-hane 


d) Türkçe kelimelerin Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda yer alması: 
bayram-ı şerif donanma-yı hümayun ordu-yı hümayun 
resm-i geçit sancağ-ı şerif sürç-i lisan 


e) Türkçe kelimelerin arasına Farsça edatların getirilmesi: 
aybeay diz bediz gün be gün 
karşı be karşı kat be kat 


İ) Arapça ve Farsça kelimelere fazladan eklenen Türkçe ekler: 
Arabi-ce buhurdan-lık ezber-den 
Farisi-ce şamdan-lık 
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g) Orijinalleri dışında kullanılan bazı Türkçe kelime ve kelime grupları: 


bek < berk ' böbrek < bögrek bulgur-burgul 
darısı başına < dahısı başına tüg günü < dügün 

elinin körü < ölünün güru irmik < yarmık kaplıca < kaplı ılıca 
karınca < karnı ince sütlaç < sütlü aş tekme < tepme 
uçkur < içkur zıpkın < sapkın 


g) İyelik 3. teklik şahıs ekinin üst üste iki kez kullanılması: 


ayn-1-Sı ba'z-ı-sı bir-i-si 
çoğ-u-su ekser-i-si gayr-ı-sı 
hep-i-si kim-i-si tıpk-ı-sı 


Türkçemizdeki galatlardan yalnızca çok yaygın kullanılanları yukarıda sı- 
ralanmıştır. Bilhassa Batı kökenli kelimelerde meydana gelen şekil ve anlam 
değişiklikleri, bu yazının hacmini çok genişleteceğinden buraya alınmamıştır. 
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Çıktı... 


TOPONİMİK TERİMLERİN SINIFLANDIRILMASI 
DR. EMRULLAH GÜNEY 


Toponiminin Türkçe karşılığı "yer adı bilimi"dir. Bu Yunanca bir söz- 
cüktür. Topos, yer ve onoma ad demektir. Toponim ise "coğrafi ad" olarak kar- 
şılanır. 

İnsanlar, yaşadıkları ve geçimlerini sağladıkları yerlere ad verirler. Bunlar 
nedensiz ve rastlantı sonucu verilmiş adlar değildir. Toponimler bilinçli, top- 
lumsal ve ekonomik ilişkilerin sonucu olarak ortaya çıkan ürünlerdir. Bu de- 
mektir ki, anlamsız ve gökten düşmüş toponim yoktur. Fakat, bütün coğrafi ad- 
ların anlamı ve kökü, kökeni doğrulukla ortaya konulamaz. Çünkü, bir yere ad 
verenler çeşitli nedenlerle (saldırılar, salgın hastalıklar, kuraklık, sel vb.) ora- 
dan uzaklaşınca ve herhangi bir yazılı kayıt da bırakmayınca, bellekte kalan 
sözler bazı değişikliklerle kullanılır ve sonuçta o yerin adının anlamı ka- 
rışıklıklar gösterir. 

Toponimlerin anlamı ve kökeni, düzgün yazılışı (transkripsiyon), gramer 
yapısı, oluşma ve gelişme süreçlerinden söz eden bilim alanı toponimi olarak 
adlandırılır. Toponiminin dolaysız olarak konusu, incelediği objeler coğrafi 
adlar, yani toponimlerdir. 

Toponimler, tarihsel, coğrafik, folklorik, ekonomik değerler taşır. Bir yere 
ad vermede insanlar bütün yaratıcı yeteneklerini kullanırlar. Beğenilmeyen, "is- 
miyle müsemma" olmayan adlar halkça yeğlenmediğinden kısa zamanda unu- 
tulur. Bir yer adına bakılarak oranın iklim özellikleri, doğal kültürel bitki ör- 
tüsü durumu, kayalarının, topraklarının cevher içerme durumu, hidrografik 
değerleri (yer altı suyu, pınar, akarsu, göl ya da bataklık, sazlık. kamışlık gibi) 
ortaya çıkabilir. Prof. Alagöz, bunu şöyle belirtmektedir: "Yer adları, mevki 
adları çok fikir açıcıdır. Zeki ve nükteli köylümüz, daima ilginç köy, yöre, 
mevki isimleri bulur ve bulmuştur. Bu itibarla dağ, tepe, akarsu, ve diğer isim- 
ler rastgele verilmiş adlar değildir ve her zaman üzerinde durup düşünmeye 
değer. "! 


I Alagöz.C. A. "Ülkeler Coğrafyası, Yakın Çevre Etüdleri Hakkında Açıklama", Ankara Üni. DTCF Fa- 
kültesi Coğrafya Araştırmaları Dergisi. 8. 5-6, 7-21, Ankara 1972 
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Toponimi birçok bilimden yararlanmakla birlikte, günümüzde artık kendine 
özgü araştırma yöntemleri bulunan bir bilim olma özelliğini kazanmıştır. 
Çünkü bu bilimin verilerinden de birçok başka bilim yararlanmaktadır. 

"Adbilim çalışmaları içinde, bütün dünyada en geniş yeri, yeradıbilim alır, 
kanısındayız. Birçok ülkelerin, özellikle bu yoldaki çalışmaların geleneğinin 
var olduğu kimi Avrupa ülkelerinin kent, kasaba, köy gibi yerleşim mer- 
kezlerinin, hatta oralardaki cadde, sokak ve meydanların adları titizlikle in- 
celenmiş, bu adlardaki değişme ve gelişmeler tarih kaynaklarından izlenerek 
göz önüne serilmiştir." 

Toponiminin bilimler sisteminde yeri nedir? Bu konuda görüşler çok çe- 
şitlidir. Dilciler toponimiyi onomastikanın (dilcilik biliminde bir kol olup, özel 
adlar hakkında araştırma yapar) alt kolu (toponomastika), coğrafyacılar coğ- 
rafyanın ve tarihçiler de tarih biliminin bir dalı olarak görür, gösterirler. As- 
lında, üç bilimin kavşağında oluşan toponiminin, bağımsız bir bilim olarak ta- 
nınması, tanıtılması gerekmektedir. Lengüistik, tarih ve cografya bilimlerinin 
analiz metotlarından yararlanan ve aynı bilimlerden yardım alan toponimi, 
kendi başına da, o bilimlerin her biri için aynı derecede yardımcı dal rolünü 
oynar, onları kendi ürünleriyle de besler. 

Coğrafi adlar her şeyden önce birer "adres"tirler. Bunları, toplumdan hiçbir 
zaman uzaklaştırmak mümkün değildir. Rus toponimisti V. A. Nikonov bu ko- 
nuyu şöyle değerlendirmektedir: "Bir an, tasavvur edelim ki, gezegenimizdeki 
bütün coğrafi adlar- şehir, köy, ırmak, deniz, dağ, ülke, cadde adları yok ol- 
muştur. O saat bütün ulaşım işleri durur. Adres olmaksızın iffaiye araçları, 
acil yardım-ambülans araçları asıl yerlerine ulaşamazlar. Bütün taşıma işleri 
durur. Kimse nerede bindiğini, nereye gittiğini ve nerede ineceğini bilemez 
olur. Yükler Marsilya limanı yerine Honolulu'ya gider. Dünya ekonomisi çöker, 
insanlık ilkel çağlara geri döner. Bütün bunlar "adsızlık"tan ileri gelir."3 

Barışta olduğu gibi savaşta da coğrafi adların önemi çok büyüktür. Bir 
Fransız generali, coğrafi adların rolü hakkında şunları belirtmiştir: "Savaşlar 
tarihinde öyle örnekler vardır ki, bazen önemsiz hesap edilen bir anlaşılmazlık 
savaşın talihini çözebilir. Örneğin, emir okunurken yanlışlıkla iki yer adının 
birbirine karıştırılarak söylenmesi... Fransa'da aynı adi: yerler haddinden 
fazla çoktur. Öyle ki, Saint Germain adı 125, Saint Jacgves adı 168, Saint Mar- 


2 Aksan D., Her Yönüyle Dil-Ana Çizgileriyle Dilbilim: 3, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yay.: 439/3, Ankara 1990, s. 103-135. 
3 Yusufov, Y. B.- Kerimov, S.K., Toponimikanın Esasları , Maarif Neşriyatı, Bakı 1987, s. 7. 
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tin adı 227 yerde bulunmaktadır. Diyelim ki, savaş vakti komutan karar çıkarır 
ki, Saint Martin'deki savaş yerine yedek asker, ya da cephane gönderilsin. 
Fakat emirde hangi Saint Martin olması gösterilmemiştir. Bu çok basit ka- 
rışıklık savaşın sonucunu etkileyebilir."* 

1905 Rus-Japon savaşında çar ordularının yenilmesinin nedeni olarak yer 
adları yanlış yazılmış haritalar gösterilir. Askeri tatbikat haritalarında birçok 
köylerin adı "Putunda" olarak gösterilmiştir. Savaş sırasında ortaya bir gerçek 
çıkar: Bu adı taşıyan köyler yoktur. Putunda ise "anlamıyorum" demektir. Ha- 
ritaları yapan memurlar, köylerinin adlarını Rus dilini bilmeyen halktan öğ- 
renmek istemişledir. Fakat, köylüler "anlamıyorum" deyince, bu köyün adı ola- 
rak haritalara geçirilmiştir. 

Sibirya haritalarında "Bılbapın" yer adına çok rastlanılmaktadır. Yakut di- 
linde bu sözcük "seni anlamıyorum" demektir. Rus memurların "Bu yerin adı 
nedir?" sorusuna, Yakutlar "seni anlamıyorum" yanıtını vermişler; bunlar da 
olduğu gibi haritalara aktarılmıştır. 

Orta Amerika'nın haritasını çıkaran İspanyollar da aynı yanlışlığa düş- 
müşlerdir. Yerli halkın dilinde "yukatan" "seni anlamıyorum" demektir. Af- 
rika'da yaygın olan "Manaff" coğrafi adı da aynı hatanın sonucu olarak ha- 
ritalara geçen ve yer adı olarak kalmış bir sözcüktür. "Manaff", "senin dilini 
ben anlamıyorum" demektir. 


ONOMASTİK (Toponimik) TERİMLER SÖZLÜĞÜ 


A 

Abreviatur : (İsp. abreviatura, Oİng. abbreviaton o (ac- 
ronym)karmaşık kısaltılmış söz)-Birçok sözün 
(onim ve apelyativlerin) çeşitli elementlerinin bir- 
leşmesinden ortaya çıkan kısaltmalar: TC, ABD, 
İTÜ, ODTÜ, BMT vb. 

Abionim : (Yun. bios hayat, onom (a) / onim (a) "ad")- 
Doğal ya da insan eli ile yaratılan cansız objekt 
adı. Buna toponimler, kosmonimler, ast- 
rotoponimler vb. dahildir. Bionimin karşıtı. 

Aborijen ad : Yerlilere ait ad, yerli ad. 

Agoronim : (Yun. agora meydan, geniş yol, pazar, onim, 


ad)- Şehir meydanı, ağaçlı geniş cadde, bul- 
var, pazar vb. objelerin adı. 


4 Yusufov, Y.B.- Kerimov, S.K., Toponimikanın Esasları, Maarif Neşriyatı, Bakı 1987, 5. 7. 
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Agroonim . 
Adonim 


Akronim 


Allonim 


Antroponim 


Antropoökonim/ 
antroponimik 
ökonim 


Antropooronim 
antroponimik/oronim 
Antropotoponim/ 
antroponimik 
toponim 

“ Antropohidronim/ 
antroponimik hidronim 
Apelyativ 


Apelyativleşme 
Astionim 


Astionimi/ 
astionimler 
Astronim 


B 
Bationim 


(Yun. agros dışarı, alan, ekin yeri, tarla, onim 
ad)- Ekilip dikilen toprak alan, arazi, tarla adı. 
Çeşitli alanların (çöl, ova, tarla, orman, bağ, 
otlak vb.) adı. 

(Yun. akros kenarda, kıyıda, zahiri, dış, onim 
ad)- İnisial ad. Kısaltmalardan ibaret karma 
ad: ABD, BDT, vb. 

(Yun. allos başka, gayri, diğer, onim ad)- 
Aynı objenin birçok adla (varyant) ad- 
landırılması, paralel adlar. 

(Yun. antropos şahıs, insan, onim ad)- Kişi 
adı. (Ata adı, aile adı, soy adı, lâkap vb.) 


Kişi adı verilmiş yaşayış yeri adı. Saimbeyli, 
Tufanbeyli, Ömerli vb. 


Kişi adı verilmiş oronim. 


Kişi adından yapılmış toponim. 


Kişi adından ileri gelen hidronim. 

(İng. appellative) - Özel adın karşılığı olan 
genel ad- çakıllı-Çakıllı, kumlu-Kumlu, göl 
yeri-Göl yeri vb. 

Özel adın genel ada çevrilmesi. 

(Yun. aste şehir, asteios şehirli, onim ad)- 
Şehir adı. 


Astionimlerin toplamı, bütünü. 
(Yun. astur yıldız, onim ad) - Gök cisimlerinin 
(ay, yıldız, plânet, asteroid vb.) adları. 


(Yun. batu derinlik, içeri bölüm, onim ad)- Su 
altı okyanus landşaftı, ayrıca, deniz dibindeki 


Bionim 


D 
Deonimleşme 


Drimonim 


Dromonim 


E 
Eklezionim 


Ekzonim 


Ellipsis 


Eponim 
Etimon 


Etnogenez 


Dr. Emrullah Güney 623 


yükseklikler, çöküntü, yargan vb. objelerin ad- 
ları. 

(Yun. bios hayat, onim ad)- Canlı or- 
ganizmaların özel adları (antroponim, zoonim, 
fitonimler). 


(Apelyativleşme)- Özel adın genelleşmesi: 
Amper amper, Keşmir keşmir (kumaş) vb. 
(Yun. rimos palamutluk, orman, ormanlık, 
onim ad) - Her tür orman, ormanlık yer, ağaç- 
lık alan adı. 

(Yun. dromos yol, onim ad)- Her türlü (yer 
üstü, yer altı, hava su) yol adı. 


(Yun. ekkiysia toplanma yeri, yığılma yeri, ki- 
lise, onim ad) - Törenlerin, gelenek ve gö- 
reneklerin hayata geçirildiği yerlerin özel adı. 
Kilise, cami, sinagog, eskiden kutsal sayılan 
taş, pınar, ağaç adları: Camili, Kiliseköy vb. 
(Yun. ekzo dış, hariç, onim ad) - Belirli bir 
dilin yayıldığı arazide olmayan fonemlerinin 
terkibine, anlatım biçimine ve yazılışına göre 
çağdaş formu yazılı kaynaklardaki ilk formuna 
uygun olmayan, fakat toponim geleneğinde 
kalan özel ad. Fransızca Paris (Fransa'da Lö 
Pari olarak söylenir), Rusça Parij, Avusturyanın 
başkenti Viyana'ya Vien, Vena, Vyana denilir. 
(Yun.ellipsis bırakılma, onim ad)- Adlarda, 
özellikle karma adlarda belirli sözün, to- 
ponimlerde hepsinin coğrafi adın terk edilmesi, 
bırakılması. 

(Yun. eponym, eponymos ad alma)- Kişi adın- 
dan yapılan diğer ad, özellikle erkek, soy vb. adı. 
(Yun. etimon gerçek) - Adın eski ve ilk form 
ve anlamı. 

(Yun. etnos halk, genesis köken, oluşma) - 
Halkın kökü, kökeni, oluşumu, ortaya çık- 
ması. 
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Etnonim 


Etmonimi/ 
etnonimler 


Etnoökonim/ 
etnonimik ökonim: 
Etnoökooronim 
Etnoökohidronim 


Etnooronim/ 
etnonimik oronim 
” Gedonim 


G 
Godonimi/godonimler 


F 

Fitonim 
Fitonimi/fitonimler 
Fitonimi 
Fitoökonim/ 
fitonimik ökonim 
Fitooronim/ 
fitonimik oronim 
Fitotoponim/ 
fitonimik toponim: 


Fitohidronim/ 
fitonimik hidronim: 


H 
Horonim 


Horonimi/horonimler 
Helonim 


(Yun, etnos halk) - Kişi, ırk, soy, etnik küme, 
halk ya da ulus adı. 


Kişi, soy, etnik grup, halk ya da ulus adlarının 
tümü, toplamı. 


Etnonimden türemiş ökonim. 
Etnonimden türemiş ökonim ve öronim. 
Etnonimden türemiş ökonim ve hidronim. 


Etnonimden türemiş oronim. 
(Yun. godos cadde, sokak, geçit, bulvar, kıyı.) 
- Şehir içindeki (urbanonimik) objelerin adları. 


Şehir içi (urbanonimik) objelerin tümü, top- 
lamı. 


(Yun. fiton bitki) - Her tür bitki ve ağacın adı. 
Fitonimlerin tümü, toplamı. 
Fitonimleri inceleyen, araştıran alan, dal, kol. 


Fitonimden yaratılmış ökonim. 
Fitonimden türemiş oronim. 


Fitonimden ortaya çıkmış, yaratılmış to- 
ponim. 


Fitonimden türemiş hidronim 


(Yun. hora, diyar, el, ülke) - Her tür arazinin- 
ülke, il, bölge, yöre, şehir ve mülki yönetim 
birimi ve doğal arazinin özel adı. 

Horonimlerin tümü, toplamı. 

(Yun. elos bataklık) - Hidronimin bir türü. Ba- 
taklık ve bataklaşmış yerlerin özel adı. 


Helonimi/helonimler 
Hidronim 
Hidronimi/hidrenimler 
Hidronimi 
Hidronimist 


Hidroökonim/hidronimik 


ökonim 
Hidronimleşme 


K 
Krononim/krononimler 
Komonim 
Komonimi/komonimler 


Komponent 
Kosmonim 


Kosmonimi/ 
kosmenimler 
Kosmonimi 
Ktematonim 


L 


—Limnonim 


Limnonimi/limnonimler 
Litonim 


M 
Makroökonim 
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Helonimlerin tamamı, toplamı. 

(Yun. hidros su) - Doğal ve yapay su objeleri adı. 
Hidronimlerin tümü toplamı. 

Toponiminin hidronimleri araştıran alanı, dalı. 
Hidronimleri araştıran, inceleyen, bulguları 
değerlendiren, hidronimleri yorumlayan. 


Hidronimden türemiş ökonim. 
Apelyativin hidronime geçmesi. 


(Yun. kronos zaman, vakit, dönem) - Tarihi 
önemi bulunan bir dönemin özel adı. 


(Yun. comon kasaba, köy) - Kasaba ve köy 
adı. 
Komonimlerin tümü, toplamı. 


Adı oluşturan elementler, taraflar. 
(Yun. kosmos, gök yüzü, evren, kâinat)- Gök 
cismi adı. 


Gök cisimleri adlarının tümü, toplamı. 

Gök cisimlerinin adlarını araştıran bilim alanı. 
(Yun. ktematos eşya)- Maddi ve çağdaş kul- 
lanım araç-gereçlerinin (silâh, müzik ens- 
trümanları vb.) özel adları. 


(Yun. limnos göl)- Göl, gölmece, akmaz ad- 
ları. 

Göl, gölmece, akmaz adlarının tümü. 

(Yun. litos sahil, kıyı) - Kıyı boyu doğal ob- 
jelerin (taş, kaya, koy, körfez, fiyord vb.) özel 
adı. 


Geniş iş alanları bulunan büyük yaşama yer- 
leri alanı, mıntıka. Şehir, kasaba, köy adlarını 
da kapsar. 
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Makrooronim 
Makrotoponim 
Makrotoponimi/ 
makrotoponimler 
Makrotoposistem 


Makrohidronim 
Marsionim 


Mezoökonim 
Mezooronim 
Mezotoponim 
Mezohidronim 


Mikroökonim 


Mikrooronim 


Mikrotoponim 
Mitonim 


Mitotoponimi/mitonimik 
toponim 


N 
Nekronim 


Neoökonim 
Neooronim 


Neohidronim 


Büyük, yüksek, geniş dağ, vadi, orman, boz- 
kır, çöl adları. 
Geniş, tanınmış büyük coğrafi alan adı. 


Büyük coğrafi obje adlarının tümü, bütünü. 
Mikro ve elemanter (temel) sistemlerin bir 
araya gelmesiyle oluşmuş toponimik sistem. 
Büyük suların adları. 

Astrotoponiminin bir dalı, Mars gezegeninde 
relief yapısı objelerinin özel adı. 

Mezo : orta devir-Orta Çağ. Orta Çağ yıl- 
larında yaratılmış, oluşmuş yaşama bi- 
rimlerinin adı. 

Orta Çağda ortaya çıkmış oronim. 

Orta Çağda yaratılmış, kullanılmış toponim. 
Orta Çağda sulara verilmiş adlar. Hidronim. 
Dar çerçevede cadde, mahalle, yaşama yeri 
objesi adı. 

Dar çerçevede mikro ve elemanter düzeyde 
kullanılan oronim. Tepelere, az yüksek yerler 
adları. 

Dar çerçevede, küçük bir alanda kullanılan to- 
ponim. 

(Yun. mitos efsane, rivayet mit, nakli bilgi, 
söz)- Efsanevi, mitolojik adlar. 


Efsanevi, mitolojik addan türemiş toponim : 
Köroğlu dağı, Cin kayası, peri bacası vb. 


(Yun. nekros mezar, kabir) - Ölülerin gö- 
müldüğü yerlerin adları. 

Yeni ökonim. 

Yeni oronim. Nif Dağının adının Kemalpaşa 
dağı olması. Hacreş Dağlarının Muşgüneyi 
dağlarına çevrilmesi vb. 

Yeni hidronim. Anadolu'nun Türkleşmesiyle bir- 
çok ırmak adı yenilenmiştir: İris Yeşilırmak, 
Halys ise Kızılırmak olmuştur. Cumhuriyet dö- 
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Nomen 


Nominasyon 
Nominatör 


o 

Okeanonim 

Onim 

Onimleşme 
Onomast/onomatolog 
Onomastik 


Oronim 


Oronimi 

Oronimist 
Oroökonim/oronimik 
ökonim 
Oroökohidronim 
Orohidronim/ 
oronimik/hidronim 
Orohidroökonim 


ö 
Ökodomonim 
Ökonim 


Ökonimi 
Ökonimist 


Ökooronim/ 
ökonimik oronim 
Ökohidronim/ 
ökonimik hidronim 
Ökoorohidronim 


neminde Adranos çayının aşağı kesimine Mus- 
tafakemalpaşa çayı adı verilmiştir. 

(Lât. nomen ad)- Toponimide coğrafi obje adı. 
Tür, nev, tip indikatörü. 

Ad verme, adlandırma. 

Ad veren, adlandıran. 


Okyanus ve deniz bölümlerinin adları 

Ad, özel ad (Yun. onima onuma). 

Genel adların özel ada çevrilmesi. 

Özel adları araştıran, etüt eden kişi. 

(Yun. onomastika ad verme sanatı, kültürü)- 1. 
Özel adları araştıran bilim alanı, 2. Onomastik 
öğelerin (onimlerin) tümü, toplamı. 

(Yun. oros dağ)- Yer yüzü reliefindeki her 
çeşit orografik objelerin adları. 

Toponiminin oronimleri inceleyen dalı. 
Oronimleri araştıran kişi. 


Oronimden ortaya çıkmış ökonim. 
Oronimden oluşmuş ökonim ve hidronim. 


Oronimden türemiş hidronim. 
Oronimden yaratılmış hidronim ve ökonim. 


(Yun. oikodomnes yapı, ev)- Yapı adı. 

(Yun. oikos ev, yurt, mesken, konak) - Her tür 
yaşayış yeri adı. 

Toponiminin ökonimleri araştıran alanı. 
Ökonimleri araştıran, inceleyen, yorumlayan 
kişi. 


Ökonimden çıkmış oronim. 


Ökonimden yaratılmış hidronim. 
Ökonimden çıkmış oronim ve hidronim. 
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Ökohidrooronim 


P 
Paleoökonim 


Paleooronim 
Paleotoponim 
Paleohidronim 
Pelagonim 


Pelagonimi/ 
pelagonimler 


Poetik onomastik/ 
onomatopopoetik 


Polionimi 
Polisonim 


Potamonim 


Ss 
Selenonim 


Selenonimi 
Speleonim 


T 
Teonim 


Teonimi 


Ökonimden yaratılmış hidronim ve oronim. 


(paleo eski) - Eski çağlarda kullanılmış öko- 
nim. 

Eski oronim. 

Eski toponim. 

Eski hidronim. 

(Yun. pelagos deniz)- Deniz ve onun bö- 
lümlerinin özel adı. 


Pelagonimlerin tümü, toplamı. 


Onomastiğin güzel sanatlar örneklerindeki 
özel adların oluşma yollarını ve kullanma şe- 
killerini araştıran, inceleyen alanı. 

(Yun. Polionimos çok adlı olan) - Çok adlılık 
hâli. Manyas Gölü: Kuş Gölü, Hatay: An- 
takya, Gülşehir: Arapsun vb. 

(Yun. polis şehir)- Şehir adları. 

(Yun. potamos ırmak, çay) - Akarsuların adları. 


(Yun. selono ay)- Astrotoponimin bir türü. Ay- 
daki doğal objelerin özel adı. Kraterlere, dağ- 
lara verilmiş büyük liderlerin adları, şehir ad- 
ları vb. 

Selenonimleri araştıran alan. 

(Yun. speleo mağara, in)- Eriyebilir ka- 
yalardan oluşmuş katmanlarda doğal şekilde 


© oluşmuş mağara, uçurum, kuyu, dehliz, yer 


altı geçitler, çay, göl, çağlayan tipli objelerin 
adları. 


(Yun. teos tanrı)- Herhangi bir panteondaki 
tanrı, tapınılan şey, secdegâh, kutsal var- 
lıkların adı. ' 

Onomastiğin teonimleri inceleyen dalı. 


Terronim 


Toponim 


Teoponimi/ 
toponomastik 
Toponimik areal 
Toponimik 
landşaft : 


Toponimist 
Toponimleşme 
Transtoponimi- 
zasyon 


U 
Urbanonim 


Urbanonimleşme 


Z 

Zoonim 

Zoonimi 
Zootoponim/ 
zoonimik ökonim 
Zooökonim/ 
zoonimik toponim 


Zoohidronim/zoonimik 


hidronim 
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(Lât. terra yer, toprak, kara) - Okeanimlerin 
aksine olarak karadaki coğrafi obje adları. 
(Yun. topos 1. yer, 2. mesken, yöre, il, ülke, 3. 
alan, mekân, coğrafi obje)- Herhangi coğrafi 
objenin özel adı. 


Coğrafi adları araştıran bilim alanı. 
Aynı coğrafi adların yayılma alanı, arealı. 


Belirli bir bölgenin, yörenin coğrafi ad gö- 
rünümü, özelliği. 

Coğrafi adları araştıran, inceleyen kişi. 

Genel adların toponime çevrilmesi. 


Bir tür toponimin diğer çeşit toponime geç- 
mesi, Örn. ökonimin oronime, oronimin öko- 
nim ya da hidronime geçmesi, çevrilmesi. 

(Lât. urbanus, şehirli, şehir insanı) - Yaşayış 
yeri dahilinde obje adı (agoronim, şehir içi ho- 


ronim, eklezionim, öykodomonim vb.) 
Apelyativlerin urbanonime çevrilmesi. 


(Yun. zoo (n) hayvan)- Hayvan ve kuş adı. 
Hayvan ve kuş adlarını inceleyen dal. 
Zoonimden türemiş ökonim. 

Zoonimden yaratılmış toponim. 


Zoonimden türemiş hidronim. 
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TERİM TÜRETMEYE ELVERİŞLİ BİR EK: -am/-en 


Yarp. Doç. DR. MEHMET KARA 


1. Giriş 


Türkçe, sondan eklemeli bir dildir. Bu özellik, kelime türetmede büyük ko- 
laylıklar sağlar. 

Türetme işini yapan ekler, yapım ekleridir. Bunlar, kelime kök veya göv- 
delerine gelerek görev ve anlam değişikliği meydana getirirler. Zaten bu de- 
ğişiklik meydana gelmemiş olsaydı, yeni bir kelime yapmaktan söz edi- 
lemezdi. 

Çoğunlukla sıfat-fiiller türeten sıfat-fiil ekleri de bazen kalıcı isimler tü- 
retmektedirler. Sıfat-fiil ekleriyle yapılan kalıcı isimlerden bir kısmının terim 
olarak kullanıldığı bilinmektedir. 

Biz, bu makalede, sıfat-fiil eklerinden yalnızca -am/-en'in terim türetme 
imkânlarını geniş bir taramaya dayanarak ortaya koymaya çalışacağız. 
-an/-en'de devamlılık ifadesi vardır ve türettiği kalıcı isimler, bir varlığın de- 
vamlı olarak sahip olduğu özelliği belirtirler. Örnek olarak "böcekkapan”, bö- 
cekleri kaparak beslenen bir bitkinin adıdır ve bu bitkide böcek kapma özelliği 
süreklidir. Yani onun belirleyici özelliği durumuna gelmiştir. Bu ekin fonk- 
siyonları üzerinde aşağıda genişçe duracağız ve kalıcı isimlerden örnekler ve- 
receğiz. Çünkü bununla yapılan ve kalıcı olmayan isimler, terim yapmaya el- 
verişli (o değildir. -an/en'le yapılmış sıfatların kalıcı isim hâline gelip 
gelmediğini anlamak için bunlara -m4/-me olumsuzluk eki getiririz. Örnek ola- 
rak "kargabüken" bir botanik terimidir ve kalıcı isimdir. Çünkü bunun "kar- 
gabükmeyen” şekli bulunmamaktadır. 

Ekin fonksiyonlarına geçmeden önce, bu ekle terim yapılan ve yapılmaya 
uygun olan kelimelerin yazılışı üzerinde durmak istiyoruz. Daha önce terim 
olarak kullanılan birleşik kelimelerin hepsi Türkçe Sözlük'te bitişik ya- 
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zılmıştır. Halk ağzından tespit ettiğimiz terim olmaya elverişli 45 örneğin 40'ı 

birleşik kelimedir ve bunların 8'i ayrı, 32'si bitişik yazılmıştır. Çeşitli imlâ kı- 
lavuzlarına ve terim kitaplarına baktığımızda, herkesin kendine göre yazdığını, 

bu konuda istikrarın bulunmadığını gördük. İmlâ birliğini sağlamak en başta 
uygulanması gereken bir husustur. 

Bu yazının sonuna konuyla ilgili kelimelerin dizini çıkarılmıştır. Dizinde 
halk ağzından alınan kelimelerin karşısına "hik." kısaltması, farklı nesneleri 
karşılayan benzer kelimelerin karşısına da başka belirleyiciler konulmuştur. 
Örnek olarak "çarpan" kelimesi iki defa geçmiştir. Bunlardan biri matematik te- 
rimidir ve önüne parantez içerisinde "mat." kısaltması yazılmıştır. Diğeri ise 
halk ağzından alınmış bir örnektir ve önüne "hik." kısaltması yazılmıştır. Ay- 
rıca benzer kelimelere sıra numarası verilmiş, bununla kelimelerdeki farkın 
kavranması amaçlanmıştır. 


TI. -an/-en Ekinin Fonksiyonları: 


Sağlıklı terim çalışması yapabilmek için önce eklerin fonksiyonlarını be- 
lirlemek gerekir. Ayrıca hangi konuda terim yapılacaksa, buna uygun olan de- 
nenmiş eklerin kullanılmasında fayda vardır. 

Sıfat-fiil eki -an/-en, dilimizde işlek olan eklerden biridir. Fiillerden sıfat ve 
isimler türetir. Daha önceki devirlerde -gan/- -gen şeklindeyken Batı Türk- 
çesinde ekin başında bulunan kalın ve ince “g" sesleri düşmüştür. Söz konusu 
ek, hem tek hem de çok heceli kelimelere b Daha önce de 
bahsettiğimiz gibi, türettiği isimlerin bazısı kalıcıdır. Tahsin Banguoğlu, bu 
ekin -1cı/ici ekiyle hemen hemen aynı anlama gelen isimler türettiğini ifade 
eder ve "dinleyen-dinleyci" gibi örnekler verir. Ancak bu fikir, bütün kelimeler 
için doğru değildir. "gören" ve "görücü" kelimelerini buna örnek olarak ve- 
rebiliriz. Bu iki kelime anlam bakımından birbirinden çok farklıdır. Ban- 
guoğlu'nun, ekin "bazı birleşikler" yaptığını belirttiği yerde ise, "göç kaçıran", 
"ahmak ıslatan" gibi örnekler bulunmaktadır.' Muharrem Ergin, bu ekin geniş 
zaman ifade ettiğini ve eskiden beri "en geniş ölçüde kullanılan bir partisip eki" 
olduğunu kaydetmiştir.? 

Hamza Zülfikar, ekin görevlerini daha belirgin bir şekilde ortaya koy- 
muştur. Ona göre bu ekin üç görevi vardır:? 


1 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 2. basılış, TDK, Ankara 1986, s. 234-235. 
2. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 5. Baskı, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1980, s. 334-335. 
3 Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK, Ankara 1991, s. 58, 
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«1- Kelimeye 'işi yapan nesne veya kimse' kavramları katar: bölen, iam- 
layan, kesişen, çarpan, ağaçkakan, cankurtaran. 

2- Kelimeye 'bir işle görevli' kavramı katar: bakan, düzenleyen, yaradan, çe- 
viren, gönderen. 

3- Kelimeye, fiilin bildirdiği anlamın 'sonucu, ortaya çıkış durumu' kav- 
ramını katar: düzen, bilinen, çarpılan, kalan, tamlayan, çağlayan, benzeşen, an- 
laşılan.» z 

Fonksiyonunu kısaca belirtmeye çalıştığımız bu ekin terim yapmaya el- 
verişli olup olmadığını mevcut örnekleri de sıralayarak inceleyelim. 


TI. -an/-en, Terim Yapmaya Elverişli Bir Ek midir? 


-an/-en'in terim yapmaya elverişli olup olmadığını anlamak için, bu ekle ya- 
pılmış terimlere ve halk ağzında bulunan terim yapmaya elverişli örneklere bir 
göz atmak gerekir. 

Söz konusu ekle yapılmış terimler şunlardır: 

1. Botanik Terimleri: böcekkapan (örnek bitkisi drosera olan ve bazı or- 
ganları böcek yakalamaya, sindirmeye elverişli olan bitkilerin ortak adı); ça- 
kalboğan (kırlarda rastlanan bir bitki), domalan (asklı mantarlardan, toprak 
içinde yumru biçiminde yetişen, yenilebilen bir bitki, yer mantarı, keme; Tuber 
melanosporum); gelinboğan (bir ahlat türü); i#boğan (kaplanboğan); kankurutan 
(adam otu); kaplanboğan (boğan otunun bir türü, itboğan; Aconitum napellus); 
kardelen (nergisgillerden, baharda çok erken çiçek açan soğanlı bir bitki; Ga- 
lanthus nivalis); kargabiken (bitişik taç yapraklı iki çeneklilerden, yaprakları 
karşılıklı, çiçekleri talkım durumunda olan, meyvesi zehirli bir ağaç; Strychnos 
nux-vomica); kayışkıran (baklagillerden, kökleri toprağa derince girerek, tar- 
lalar sürülürken sabanı tutan, çiçekleri kırmızı bir bitki; Onosis spinosa); kuri- 
boğan (çok yıllık otsu bir bitki, boğan otunun bir türü; Aconitum napellus); si- 
nekkapan o (Droseragillerden, Kuzey Karolina bataklıklarında yetişen, 
yapraklarına konan sinekleri, böcekleri sıkıp emen bir bitki; Dionaca mus- 
cicapa). 

Bu terimlerden kardelen, kaplanboğan ve kargabüken halk ağzında da bu- 
lunmaktadır. Bunlar, halk ağzından alınarak terimleştirilmiş olmalıdır. 

2. Zooloji Terimleri: ağaçdelen (yuva yapmak için ağaçları oyan böcek); 
ağaçkakan (serçegillerden, ağaç kurtları ile geçinen bir kuş; Picus); ağaçkesen, 
(Zar kanatlılardan, kara renkli bir böcek. Kurtçukları en çok gül fidanları üze- 
rinde yaşayarak yapraklara zarar verir, Hylotoma); bağkesen (makaslı böcek); 
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baldırsokan (çift kanatlıların sinekgiller familyasından, kara sineğe çok ben- 
zeyen, kan emen, hastalık bulaştıran, hayvan sağlığı yönünden zararlı bir sinek 
türü; Stomaxys calcitrans); çobanaldatan (çobanaldatangillerden, kanatları 
sivri, kuyruğu uzun bir kuş türü, keçisağan, dağ kırlangıcı; Caprimulgus eu- 
ropeus); dalkıran (kabuk böcekleri familyasından, fındık ağaçlarında yaşayan 
kın kanatlı böcek; Anisandrus dispar); dalkurutan (kabuk. altındaki odun ka- 
tında oyuklar açarak dişbudak sürgünlerini ve zeytin dallarını kurutan kın ka- 
natlı böcek; Hylesinus oleiperda); &arıncayiyen (karıncayiyengillerden, Avus- 
turalya'da yaşayan, karıncayla beslenen bir memeli türü; Echidna aculeata); 
keçisağan (çobanaldatan, dağ kırlangıcı); kulağakaçan (düz kanatlılardan, kar- 
nında çatal biçiminde iki uzantı bulunan, meyve ve sebzelere zarar veren otçul 
bir böcek; Forficula auricularia); kumkazan (kemirgenlerden, Afrika'nın gü- 
neyinde yaşayan bir memeli türü; Bathyergus maritimus); kuyrukkakan (kara 
tavukgillerden, böcek ve meyve ile beslenen küçük, ötücü bir kuş; Saxicola); 
kuyruksallayan (kuyruksallayangillerden, kanatları ve vücudunun üst bölümü 
kül rengi, alt bölümü değişik sarı olan, uzun kuyruklu, küçük, ötücü kuş, yont 
kuşu; Motacilla); sinekkapan (böcekleri, özellikle sinekleri yakalayarak bes- 
lenen küçük ötücü kuşlara verilen ad); #aşemen (taşemengillerden, suda ya- 
şayan, çok ilkel yapılı omurgalı hayvan; Petromyzon). 

3. Matematik Terimleri: bilinen (değeri belli olan nicelik, bilindik, 
malüm); bilinmeyen (değeri belli olmayan, bilinmeyen, bilinmedik, meçhul); 
bölen (bir bölme işleminde bölünen sayının kaç eşit parçaya ayrıldığını gös- 
teren sayı); bölünen (bölme işlemine uğratılan sayı, bölümlere ayrılması ge- 
reken miktar veya sayı); çarpan (bir çarpmada çarpılan sayı veya cebirsel an- 
latımlardan her biri), çarpılan (bir çarpma işleminde tekrarlanan sayı); kalan 
(bir çıkarmanın sonucu;. bölme işleminde bölünenden artan sayı). 

4. Gramer Terimleri: belirten (tamlayan); belirtilen (tamlanan), benzeşen 
(ünlü veya ünsüz benzeşmelerinde etki altında kalan ünsüz veya ünlü). 

5. Tıp Terimleri: ağrıkesen (ağrı duyusunu ortadan kaldıran ilâç vb.; anal- 
jezik); saçkıran (bir mantarın oluşturduğu, kılları döken bir deri hastalığı, kıl- 
kıran). 

6. Sosyoloji Terimi: düzen (bir devletin belli başlı ilkeleri bakımından yö- 
netimde tuttuğu yol, yönetim biçimi, rejim). 

7. Anatomi Terimi: kaldıran (bazı organları yukarıya doğru kımıldatan 
kaslara verilen ad). 

8. Coğrafya Terimi: Xıran (birbirine paralel olarak uzanan iki akarsu ara- 
sında kalmış dağ sırtı). 
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Buna göre -an/-en ekiyle türetilen terimin cinsi, saysı ve yüzdesi aşağıdadır: 


Terimin Türü Sayısı Yüzdesi 

Zooloji 16 W 37.20 
Botanik 12 *w 27.90 
Matematik 7 e 16.27 
Gramer 3 Ww 697 
Tıp 2 W 4.65 
Sosyoloji 1 Ww 232 
Anatomi 1 232 
Coğrafya 1 W 2.32 
TOPLAM 43 “e 100 


Terim olarak kullanılan kelimelerden yola çıkarak ortaya koyduğumuz bu is- 
tatistikten, -an/-en sıfat-fiil ekinin özellikle zooloji ve botanik terimi için el- 
verişli bir ek olduğunu söyleyebiliriz. 

Yazı dilinde, bu ekle türetildiği hâlde terim olarak kullanılmayan kalıcı 
isimler de bulunmaktadır.* Bunları şöyle sıralayabiliriz: 


alaybozan (bir çeşit fitilli tüfek), bakan; başbakan, boğazkesen (bir boğazı 
savunmak için deniz kıyısında yapılan hisar); buzkıran (donmuş deniz, göl 
veya ırmaklarda ulaşımı öteki gemilere açmakta kullanılan, buzları kırarak yol 
açmak için yapılmış gemi), cankurtaran (ambülâns); çeviren (çeviri yapan 
kimse, çevirmen); çöpçatan (evlenmelerde aracılık eden kimse); dalgakıran 
(kıyı kuruluşlarını, tekneleri, dalgaların yıpratıcı etkisinden korumak veya ge- 
milerin yük alıp boşaltmasını sağlamak amacıyla liman ve iskele önlerine ya- 
pılan uzun set); demirkapan (mıknatıs), dilbasan (hekimlerin boğazı gö- 
rebilmek için dili bastırdıkları araç, ecza karıştırmakta kullanılan yassı araç); 
gökdelen (yirmi, otuz veya daha çok katlı yapı), işveren (işçileri ücretle ça- 
lıştıran gerçek veya tüzel kişi, patron); &arabasan (sıkıntılı ve korkulu düş, 
kâbus); kargadelen (kabuğunun çok gevrek olması dolayısıyla kolay kırılan bir 
tür badem); kıran (bir topluluğun ve özellikle hayvanların büyük bir bölümünü 
yok eden hastalık veya başka sebep); palandöken (taşlık yokuş); uyaran (bir 
uyarım, bir tepki yaratan herhangi bir güç, uyarı). 


4 Önceden terim yapılmış örnekler ve yazı dilinde bulunan diğer kalıcı isimler, Türkçe Sözlük'ten (Türk Dil 
Kurumu 1988) alınmıştır. 
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IV. Halk Ağzında Bulunan ve Aynı Ekle Türetilen Terim Yapmaya 
Elverişli Örnekler: 

Yukarıda bazı örneklerin halk ağzından alınarak terimleştirildiğinden söz 
etmiştik. Aslında terim yapma yollarından biri de halk ağzından kelime ak- 
tarmaktır. Halk ağzı, dil için önemli bir hazinedir. Ancak yapılan bunca der- 
lemelere oOrağmen o kullanılabilecek (Oörnekler Otaranmamış ve de- 
Şerlendirilmemiştir. 

Halk, iç içe yaşadığı bir varlığı isimlendirirken onun özelliklerini, sürekli 
olarak çevresine verdiği faydayı veya zararı uzun süre gözlemiş ve ondan sonra 
en uygun ismi vermiştir. Ayrıca bu tür isimlerin birçoğu Türkçe kök ve eklerle 
türetilmişlerdir. Bu bakımdan kuruluşları dilin yapısına uygundur. Halkta zen- 
gin bir dil şuuru vardır. Varlıklarla aralarında bulunan ilişkiler uzun bir za- 
mana, geniş bir gözlem ve tecrübeye dayandığı için, terim türetirken bu ke- 
limelerden mutlaka faydalanmak gerekir Ancak bu tür kelimelerden 
faydalanabilmek için üzerinde durulan varlığa, bitkiye ve hayvana ilmi 
literatürde ne ad verildiğinin bilinmesi gerekir. Ayrıca terim olarak kullanılacak 
kelimelerin özellikleri ortaya konulmalı ve bunların geniş bir tanımı ya- 
pılmalıdır. Eğer bunlar birer bitki veya hayvan adıysa, daha derinlemesine in- 
celemelerde: bulunarak bunların ilmi adları, tür adları açıklanmalıdır.5 Bütün 
bunlar yapılırken dikkat edilmesi gereken bir başka husus vardır. Hangi ilim 
dalı için terim türetilecekse, o sahada yetişmiş uzmanlarla tecrübeli dilcilerin 
birlikte çalışması gerekir. Ancak bunlar yapıldıktan sonra uygun kelimeler 
terim olarak kullanılabilir. 

-Halk ağızlarında, -an/-en sıfat-fiil ekiyle yapılmış, terim olmaya elverişli 
birçok kelime bulunmaktadır: 


1. Botanik Terimi Olarak Kullanılabilecekler: acı £okan/ (kekik otu; 
Afyon); ayı boğan (yenmesi zor, boğaz tıkayan bir çeşit armut; Bursa, Bolu); 
çalıbasan (iri ve sert taneli, uzun saplı ve kılçıklı bir cins buğday; Balıkesir, 
Kütahya, İstanbul, Kastamonu, Çorum, Tokat, Sivas, Yozgat, Kayseri, Ankara, 
Muğla); çömelen (kılçıksız bir çeşit fasulye; Ankara); deveçökerten (kurak ve 
sert topraklı yerlerde yetişen, sarı çiçekli ve çok dikenli yabani bir ot, Amasya, 
Niğde); e/ gurtaran (incinen ele lapa hâlinde sarılan, yaprağı ıtır yaprağına ben- 


5 Halk ağzına ait örnekler, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde (Türk Dil Kurumu 1963-1982) 
alınmıştır. 

6 Zülfikar, age.,s. 177. 

7 Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'ndeki yazılışlarıyla verilmişlerdir. 
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zeyen bir çeşit bitki; Niğde); e/ kurtaran (kökü çövene benzeyen, eflâtun çi- 
çekli, lapa yapılarak çıbanları olgunlaştırmakta kullanılan bir çeşit bitki; 
Niğde); elyaran (sulak yerlerde yetişen, dikenli ve zehirli ot; Isparta); er- 
kurtaran (hayvanların sancılarını geçirmekte kullanılan bir çiçek; Maraş); ev- 
cikıran (çok zehirli, beyaz renkli bir çeşit mantar; Denizli), gardelen (kardelen; 
Gümüşhane); gazan delen (beyaz çiçekleri olan sert dikenli bir ot; Elâzığ); gü- 
nebakan (ayçiçeği; Balıkesir, Bursa, İstanbul, Erzincan, Ağrı, Maraş, Sivas, 
Kayseri, Adana, İçel, Muğla, Tekirdağ); güneküsen (gündüz açıp akşam bü- 
zülen bir sarmaşık; Niğde); güpdüşen (bir çeşit iri armut; Tokat, Niğde); kap- 
lanboğan (bir çeşit bitki; Konya); karga büken (zehirli bir ot, Amasya); kom- 
Şugezen (evde küçük alanlarda yetişen ve her tarafa kol atarak uzayan bir süs 
bitkisi; Denizli); £oyun kıran (ilâç yapmakta kullanılan bir çeşit bitki, sarı kan- 
targon; Çanakkale, Konya); köle doyuran (iri ve yuvarlak taneli, koyu renkli bir 
çeşit üzüm; Kayseri, Niğde); köygöçüren (ekin arasında görülen ve ürüne zarar 
veren bir çeşit dikenli bitki, Burdur, Denizli, Sivas); £updüşen (bir çeşit yaz ar- 
mudu; Niğde); küpdüşen (kaz yumurtası büyüklüğünde bir çeşit tatlı kış ar- 
mudu; Kırşehir, Tokat); yerebakan (küpeçiçeği gibi, baş aşağı çiçek açan bir 
çeşit kır çiçeği; Bursa); yerebatan (havuç; Bilecik, Sivas); yeryaran (bir çeşit 
mantar, Bolu, Çorum, Sinop, Amasya, Sivas, Antalya, Muğla); yolagelen (ye- 
meği yapılan bir ot; Samsun); yorgankaldıran (yere yapışık olarak, yıldız bi- 
çiminde biten bir bitki; İçel). 


2. Zooloji Terimi Olarak Kullanılabilecekler: ağaç kabartan (ağaç ka- 
buklarını un hâline getiren bir kurt; Antalya); bahfabakan (bukalemun; İçel); 
çarpan (sırtı dikenli, büyükleri sarı, kırmızı ve küçükleri siyah renkte olan, 
çarptığında eli ayağı kanatan iskorpit cinsinden bir balık; Balıkesir, Çanakkale, 
İstanbul, Kastamonu, Samsun, Muğla); elöpen (kertenkele; Burdur, İzmir, Ma- 
nisa, Balıkesir, İstanbul, Çorum, Tokat, Erzincan, Tunceli, Elâzığ, Malatya, 
Urfa, Gaziantep, Maraş, Hatay, Sivas, Nevşehir, Karaman, Konya, Adana, An- 
talya); güpdüşen (yakarca denilen küçük sinek; Manisa, Konya, İçel); gürp- 
düşen (bir çeşit sivrisinek; Konya), kaçkaçan (saksağan; Artvin), kulâkaçan 
(ince, uzun kahverenkli bir böcek; Bolu); kupdüşen (bir çeşit ufak sinek; İçel); 
küpdüşen (tatarcık; Konya); sütemen (süt emme çağında hayvan yavrusu; Art- 
vin, Ankara); #aştartan (uzun bacaklarıyla küçük çakıl taşlarını kaldırabilen, 
uzun kanatlı bir böcek; Konya); zindandelen (iri palamut balığı; İstanbul). 
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3. Tıp Terimi Olarak Kullanılabilecekler: batan (zatürree ve zatülcenp 
hastalıklarında göğüste ve sırtta hissedilen ağrı; Eskişehir); çekilen (grip has- 
talığı; Maraş, Nevşehir); gılyaran (parmak ucunda meydana gelen bir çeşit 
yara; Niğde); 4arabasan (doğumdan hemen sonra gelen ateşli hastalık, havale; 
Ankara); ordubozan (varis hastalığı; İstanbul, Çankırı, Amasya, Trabzon, Rize, 
Erzincan, Hatay, Sivas, Kayseri, Niğde); #aşdöven (ayakta olan yara; Bilecik). 


4. Hukuk Terimi Olarak Kullanılabilecek Kelime: arabulan (hakem, 
uzlaştırıcı; Burdur, Denizli, Manisa, Balıkesir, Eskişehir, Ordu, Gü- 
müşhane, Rize, Erzincan, Maraş, Sivas, Antalya). 


5. Spor Terimi Olarak Kullanılabilecek Kelime: başalan (yarışta bi- 
rinci gelen hayvan; Kars). 


6. Sosyoloji Terimi Olarak Kullanılabilecek Kelime: yıktıran (kötü 
kadın; Muğla). 


Halk ağızlarında, üzerinde durduğumuz eki almakla, terim yapılabilecek 
özelliğe sahip olan kelimelerin sayısı ve oranı aşağıdadır: 


Yapılabilecek Terimin Türü Sayısı (o Yüzdesi 
Botanik 25 e 56.81 
Zooloji 10 h 22.72 
Tıp 6 13.63 
Hukuk 1 MW 2.27 
Sosyoloji 1 Ww 2.27 
Spor 1 W 2.21 
TOPLAM 44 e 100 


Halk ağızlarında bulunan terim olabilecek kelimelerle yaptığımız is- 
tatistikten de, bu ekin özellikle botanik ve zooloji terimi yapmak için elverişli 
olduğu sonucunu çıkardık. Ancak ağızlarda botanik terimi yapılabilecek ke- 
limelerin oranı zooloji terimi olabileceklerin oranından çok daha fazladır. Oysa 
terim olarak kullanılanlardan zooloji teriminin oranı, botanik teriminden faz- 
laydı. 


Yard. Doç. Dr. Mehmet Kara 639 


Halk ağızlarından alınan örneklerde botanik ve zooloji teriminin fazla ol- 
ması, aslında sosyolojik bir durumdur. Çünkü halk, tabiatta hayvanlar ve bit- 
kilerle iç içe yaşamaktadır. Halkta soyut sistem düşüncesi olmadığından fel- 
sefe ve sosyolojiyle ilgili terimler yok denecek kadar azdır. Matematik ve dille 
ilgili alanlarda da durum böyledir. 

Halk ağızlarında da -an/-en ekiyle yapılmış kalıcı isimler bulunmaktadır. 
Bu isimler, ağızların kelime hazinesi bakımından yazı diline göre çok daha zen- 
gin olduğunu göstermektedir: 


1. Yağmur Çeşitleri: çoban ıslatan (geçecek diye ümit edilen, yavaş yavaş 
yağan yağmur; Antalya); çoban kurtaran (birdenbire yağmaya başlayan yağ- 
mur; İçel); kadıkaçıran (birkaç gün süren yağmur; Antalya); karyiyen (yerde 
kar varken yağan ve karları eriten yağmur; Edirne); £eçedelen (ince ve sürekli 
yağan yağmur; İstanbul, Amasya, Tokat, Ordu, Sivas); kökçe giren (kışın lodos 
yeliyle ince ince yağan yağmur; Ankara). 


2. Rüzgâr Çeşitleri: dalkıran (çok şiddetli esen rüzgâr, Burdur); ifsızlatan 
(sabahları ince ince esen rüzgâr, Maraş, Sivas); iran (dağlardan denizlere 
doğru esen yel; Muğla); kuwriçömelten (gün doğudan esen soğuk yel, ayaz; 
Sivas, Kayseri); oğlakkıran (kuzeybatıdan esen yel, karayel; Yozgat, Kayseri); 
purçaçan (ağaçlar tomurcuktayken esen ve tomurcukların açılmasını ko- 
laylaştıran yel; Maraş); vurup öldüren (büyük fırtına, Antalya); yağdıran (yağ- 
mur getiren lodos yeli; Afyon, İçel, Antalya); yaprakdöken (sonbaharda esen 
yel; Rize). 


3. Dolu Çeşitleri: okabartan (küçük taneli dolu; Kastamonu); ofyaran (do- 
lunun büyüğü; Kütahya); yazgetiren (ufak taneli dolu; Niğde). 


4. Diğerleri: ağaran (süt, yoğurt, ayran vb. ürünler; Amasya, Tokat, 
Muğla); atılan (şelâle; Elâzığ, Malatya, Sivas), batan (çoban köpeklerini, 
kurt ve başka köpeklerden korumak için boyunlarına takılan dikenli tasma; 
Kırklareli); bolatan (kendisine ait şeyleri büyüterek söyleyen; Balıkesir); bo- 
zaran (Haziran; Kayseri), bozaran (Ağustos, Kayseri), çalıkoparan (sağlam 
kumaş; İstanbul); dağdagezen (kurt, Ordu); damagiren (içgüveysi; Bayburt, 
Kars); daş döven (kuvvetli, iri yapılı insan; Bolu); döven (tokmak; Isparta); 
eşek buyduran (kış güneşi; Kütahya, Kayseri, Niğde, Konya, Adana); ga- 
rabasan (karabasan, kâbus, Samsun), güden (çoban, sığırtmaç; Afyon, De- 
nizli); ısıran (fırında ekmek, börek, çörek çevirmeye yarayan bir çeşit kürek; 
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Denizli, Kocaeli, İstanbul); kçeken (deve havutundaki ağaçların tarağını bir- 
birine bağlayan ipler; İzmir); ikçeken (çuvaldız; İzmir); kabaran (soda, kar- 
bonat; Antalya); karakaçan (sıpa, eşek yavrusu; Bursa), karsoğudan (sürahi; 
Denizli); kayan (akarsu, sel; İzmir, Sinop); koparan (genellikle yağmurun gel- 
diği ve yağdığı yön; Çorum); kozıkaldıran (bol yağ, peynir ve az undan yapılan 
bir çeşit yemek adı; Trabzon); £öle doyuran (pilâv; Konya); köle döğen (ev ha- 
nımı; Konya); kwrtboğan (köpeklerin boynuna takılan dişli demir tasma; Ba- 
lıkesir, Bursa, Tekirdağ); kurtboğan (güçlü, kuvvetli ve şişman adam; Elâzığ); 
örten (orman, çayır vb. geniş yerleri saran yangın; Konya); parigeçen (üstü 
iyice sertleşmemiş kar; Kastamonu); sayılan (vergi; Adana); suuçan (çağlayan, 
düden; Isparta, Kars, Sivas); #ezpişen (bir çeşit hamur tatlısı; Tokat, Konya); 
üzegelen (seçkin, Van), varangelen (maden ocaklarında taşıma işlerinde kul- 
lanılan elektrikli, tel üstünde çalışan araç, Elâzığ, Adana); vrigelen (bir yere 
bağlı olarak gidip gelen aygıt; Hatay); yançalan (tahta kıyılarında kullanılan 
rende; Kütahya); yanseven (yaylada, birkaç süt kovası asmaya yarayan, üç ça- 
tallı bir buçuk metre yükseklikte ağaç; Denizli); yasaksavan (kolay ve ucuz elde 
edilip armağan verilen şey; Afyon, Isparta, İzmir, Eskişehir, Kocaeli, Yozgat, 
Niğde, Konya); yatan (uz, eli yatkın; Isparta); yayan (sürü güden; Trabzon); 
yelatan (savruk, döküp saçan; Niğde); yelyudan (bir at hastalığı; Bolu); yeralan 
(ovada yükselen küçük tepe, höyük; Artvin). 


V. Sonuç 

Görüldüğü gibi, -an/-en ekiyle birçok botanik ve zooloji terimi yapılmıştır. 
Halk ağzındaki örnekleri de dikkate aldığımızda bu ekin terimlerin tü- 
retilmesinde önemli rolü olduğu anlaşılmaktadır. Ancak halk ağzından alınıp 
terim yapılabilecek örnekler önce taranmalı; daha sonra bunların etraflıca ta- 
nımı yapılmalı; ifade ettikleri varlık, bitki veya hayvanın özellikleri de- 
rinlemesine incelenmeli; eğer bunlar birer bitki veya hayvan ismiyse, ilmi adları 
ve tür adları açık bir şekilde ortaya konulmalıdır. Ayrıca bu çalışmaları, dil- 
cilerle diğer bilim dallarının uzmanları birlikte yürütmelidir. Asıl verimli sonuç 
ondan sonra alınabilir. 


DİZİN 


A 

acı kokan hik. 
ağaçdelen 

ağaç kabartan hik. 
ağaçkakan 
ağaçkesen 
ağaran hik. 
ağrıkesen 
alaybozan 
arabulan hik. 
atılan hik. 
ayıboğan hik. 
B 

bağkesen 
bahtabakan hik. 
bakan 
baldırsokan 
başalan hik. 
başbakan 
batan 1 hik. (tıp) 
batan 2 hik. 
belirten 
belirtilen 


benzeşen 


bilinen 
bilinmeyen 
boğazkesen 
bolatan hik. 
bozaran | hik. 
bozaran 2 hik. 
böcekkapan 
bölen 
bölünen 


buzkıran 


cankurtaran 


çakalboğan 
çalıbasan hik. 
çalıkoparan hik. 
çamdelen hik. 
çarpan 1 (mat.) 
çarpan 2 hik. 
çarpılan 
çekilen hik. 
çeviren 


çobanaldatan 
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çoban ıslatan hik. 
çoban kurutan hik. 
çömelen hik. 


çöpçatan 


D 

dağdagezen hik. 
dalgakıran 
dalkıran | (zool.) 
dalkıran 2 hik, 
dalkurutan 
damagiren hik. 
daş döven hik. 
demirkapan 
deveçökerten hik. 
dilbasan 
domalan 

döven hik. 


düzen 


E 

el gurtaran hik. 
el kurtaran hik, 
elöpen hik. 
elyaran hik. 
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erkurtaran hik. 

eşek buyduran hik. 
evcikıran hik. 

G 

garabasan hik. 
gardelen hik. 

gazan delen hik. 
gelinboğan 

gılyaran hik. 
gökdelen 

güden hik. 

günebakan hik. 
güneküsen hik. 
güpdüşen 1 hik. (bot.) 
güpdüşen 2 hik. (Zool.) 
gürpdüşen hik. 


1 


ısıran hik. 


İ 

ilkçeken 1 hik. 
ilkçeken 2 hik. 
itboğan 
itsızlatan hik. 


iş veren 


K 

kabaran hik. 
kaçkaçan hik. 
kadıkaçıran hik. . 
kalan 

kaldıran 
kankurutan 
kaplanboğan | (bot.) 
kaplanboğan 2 hik. 
karabasan 1 
karabasan 2 hik. (tıp) 
karakaçan hik. 
kardelen 
kargabüken | (bot.) 
karga büken 2 hik. 
kargadelen 
karıncayiyen 
karsoğudan hik. 
karyiyen hik. 
kayan hik. 
kayışkıran 
keçedelen hik. 
keçisağan 

kıran | (coğr.) 
kıran 2 


kıran 3 hik. 


komşugezen hik, 
koparan hik. 

koyun kıran hik. 
kozıkaldıran hik. 
kökçe giren hik. 

köle doyuran 1 hik. 
(bot.) 

köle doyuran 2 hik. 
köle döğen hik. 
köygöçüren hik. 
kulağakaçan 
kulâkaçan hik. 
kumkazan 

kupdüşen 1 hik. (bot.) 
kupdüşen 2 hik. (zool.) 
kurtboğan | (bot.) 
kurtboğan 2 hik. 
kurtboğan 3 hik, 
kurtçömelten hik. 
kuyrukkakan 
kuyruksallayan 
küpdüşen 1 hik. (bot.) 
küpdüşen 2 hik. (zool.) 


o 
oğlakkıran hik. 
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yançalan hik. 
ordubozan hik. yanseven hik. 
otkabartan hik. T yaprakdöken hik. 
otyaran hik. taşdöven hik. yasaksavan hik. 
Ni taşemen YAR 
” ayan hik. 
örten hik. taştartan hik. e 
yazgetiren hik. 
tezpişen hik. 
di yelatan hik. 
yelyutan hik. 
palandöken 
U yeralan hik. 
parigeçen hik. uyaran yerebakan hik. 
purçaçan hik. ü yerebatan hik. 
üzegelen hik. Kn 
s yıktıran hik, 
Ee v yolagelen hik, 
yorgankaldıran hik. 
sayılan hik. varangelen hik. 
sinekkapan | (bot.) ERİ 5 
vurup öldüren hik. i 
sinekkapan 2 (zool.) i Ea 
suuçan hik. 
Y 
sütemen hik. yağdıran hik. 
Kısaltmalar 
€ <cilt 
coğr. : coğrafya 
hik. : halk ağzında 
mat. : matematik 


TDK.  : Türk Dil Kurumu 
zool. : zooloji 


ORTAK TERİMLER PROBLEMİNE DAİR 


Doç. DR. GÜLZURA CUMAKUNOVA 
(KIRGIZİSTAN) 


Herhangi bir dilin kudretli, güçlü olması ve o dille konuşanların tüm dil ile 
ilgili ihtiyaçlarını karşılayabilmesi için yeterli derecede esnek bir organizma 
hâlinde bulunması lâzımdır. Toplumda meydana gelen her çeşit olaylar, ge- 
lişmeler, değişmeler dilde kendi zamanında ve icap ettiği gibi yansıtılması ge- 
rekir. Bunu sağlamayan diller mefluç ahvale dönerek, başka dillere bağımlı, 
onların yardımına muhtaç olurlar. Bu mesele bizi dil bilimindeki, onun ge- 
lişmesindeki objektif ve subjektif faktörleri bir defa da gözden geçirmeye mec- 
bur ediyor. 

Dil kendisinin objektif tabiatına rağmen kendisini yaratan suhjekten daima 
canlı hareketi, yenileştirmeyi talep eden bir olaydır. Onun uvvetli, güçlü ve 
zengin olması, milli dilin bütün kelime yapma mekanizmasının harekete geç- 
mesine bağlıdır. 

Kelime yapma, terim yapma mekanizmaları iyi işlenmiş dillerde çeşitli 
meslekteki, ilmin herhangi alanlarındaki insanlar bile bu usullerden ya- 
.rarlanarak terim yaratabilirler. Topluluğun her üyesi bilerek temizliği, me- 
deniyeti için ihtimam gösteren diller genellikle gelişmiş diller sayılır. 

Elbette, toplum içinde dilci, yazar, gazeteci, öğretmen gibi dili meslek ve 
sanat olarak benimseyenlerin bu işte özel bir rolü olduğu apaçıktır. Onlar milli 
dilin herhangi özelliklerini, semantik ve gramer üslüp kurallarını kelime ve 
terim farkını, dilin iç ve dış kaynaklarını iyi bilen, onlarla gündelik hayatında 
doğrudan doğruya karşılaştığı insanlardır. Dilin kudreti, temizliği, zenginliği 
için toplum karşısında birinin sorumlu olması gerekirse, onlar sorumludur, 
terim ve kelime yapma mekanizmalarını yaratanlar da onlardır. O nedenle Türk 
dil araştırmacılarının birkaç defa düzenlenen konferans ve kurultaylarından; 
akraba dil temsilcilerinin problemlerini birlikte çözmeye, gelişmenin ortak nok- 
talarını belirtmeye çalıştıklarından, her bir Türk dili için çok şeyler bek- 
leniyor. Gerçekten akraba diller arasında birlikte çözülecek karşılıklı da- 
nışılacak, öğrenilecek çok şeyler olduğuna her toplantı sonrası daha da çok 
inanıyoruz. 

Şu zamanlarda Türkiye'de bulunduğumuzdan dolayı bugünkü gibi birkaç 
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konferansa katılma gururunu yaşadık. Türk kardeşlerimizin bütün çabalarına 
rağmen bu işte bir düzenlilik, olayların birbirini kovalaması, istenilen sonuçlara 
ulaşamadığı gibi bir izlenim gözüküyor. 

Çünkü her toplantıya hep yeni insanlar geliyorlar. Onların çoğu geçmiş top- 
lantılar, onlar da söz konusu olan problemlerden haberi olmadan geliyor. So- 
nuçta başlanan işlerin devamı, neticesi olup olmadığı sezilmeden kalıyor. 

Belki de her problem üzerine her Türk topluluğundan belli insanlar seçilirse, 
onlara gerekli sorumluluk yüklenirse, onlarla sürekli temaslar kurulursa, kon- 
ferans ve kurultaya gelen insanlar onların işleri hakkında bilgi verirse ona göre 
devamlı kararlar, yönergeler kabul edilse işin neticesi daha da verimli olmaz 
mı? 

Terminoloji meselesinde de bütün Türk dillerinin temsilcileri birlikte hal- 
ledecek, düzenli geliştirecek sorunlar çoktur. Türk dillerinin gelişmesinin bu- 
günkü durumunda ortak dil söz konusu olması mümkün değilse, ortak olması 
gerçek sayılan şeylerin biri de terminoloji meselesidir. Çünkü terim kelimeden, 
tabiatının tamamen subjektin faaliyetine, bilmine bağlı olmasıyla farklanır. 

Türk dillerinin hepsinde bulunan bir kelime her dildeki manalarının sayısı, 
manasının aktifte ya da pasifte kullanılmasıyla aynı kökten olan dilleri bir- 
birinden ayırır. Bu farklılık Türk dillerinin ayrım en sabit, temel kısmı sayılan 
organ ve renk adlarından da raslanıyor. N 

Meselâ Kırgız dilindeki baş kelimesiyle Türk dilindeki baş kelimesinin kul- 
lanma alanı aynı değil. Türk dilinde baş kelimesinin insana ait olan manası 
Arap dilinden gelen kafa kelimesine yer verip, kendisi pasifleşmiş. 

Aynı kadere esas Türkçe olan yürek kelimesi de uğramış. Arapça kalb ke- 
limesi de onun pasife geçmesine neden olmuştur. 

Kırgız dilinde bu? kelimesiyle diğer Türk dillerindeki ayağın manası verilir. 
Ayak kelimesi de Kırgız dilinin kelime hazinesinde pasif kelimeler arasında. 

Kol Kırgız dilinde vücudun omuzdan parmak uçlarına kadar olan bölümü, 
Türk dilinde omuzdan bileğe kadar olan bölümünü belirtiyor. 

Kelime manalarındaki ve kullanmadaki böyle farklılık her bir dile ait özel- 
liktir. Söz manalarını değiştirmek ve birbirine denkleştirmek hiç mümkün de- 
gildir. Ona dilin tabiatı yol vermez. 

Aynı zamanda milli dil sistemine hiç zarar getirmeden dildeki kaba, kul- 
lanılması zor olan ve yabancı terimleri esnek, Türk kökenli terimler ile kolayca 
değiştirebiliriz. 

Meselâ ortak anatomi terimlerini ortaya çıkarmak istiyorsak esas Türk 
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temelindeki baş, yürek, el, kol, ayak gibi terimlerden oluşturmamız lâzım. 

Eğer fizik renkleri otak terim olarak yansıtmak gerekiyorsa çağdaş Türk dil- 
lerinin çoğunda ve eski Türk yazılı eserlerinde rastlanan ak, &ara, sarı, kök, 
caşıl, küröh, boz gibi terimleri ve onların türemiş şekillerini almamız lâzım. 

Böylece dillerimizi mümkün olduğu kadar Türk kökenli terimler ile zen- 
ginleştirmeliyiz. Birbirimizle anlaşmayı bu şekilde kolaylaştırmalıyız. 

Türk dillerinin bir tarafında eski Sovyet ülkesindeki Türk dilleri, diğer ta- 
rafta Türkiye Türkçesi olarak uzun zamanlar boyu temassız kalması onların in- 
celenmesinde, sistemleştirilmesinde bazı farklılıkların yer almasına yol aç- 
mıştır. 

Birincilerinde dil inceleme konusu olarak yani teorik olarak her bakımdan 
çok iyi incelenmişti. Bunda, elbette, Rus dil biliminin, mümtaz Rus dil 
âlimlerinin, Moskova, Leningrad gibi dil biliminin dünyaca tanınmış ekol- 
lerinin tesiri olduğu reddedilemez. Türk Cumhuriyetlerinde dilin düzenli, sis- 
temli araştırılmasına, oralardaki İlimler Akademisinin özel olarak Dil Araş- 
tırma Enstitülerinin olması, yani araştırma işlerinin plânlı olarak merkezden 
yönetilmesi sebep olmuştur. Neticede akademide, gramerler, dil tarihi ve çağ- 
daş durumuna nasreden araştırmalar, çevirme ve anlatma, imlâ, karşıt anlamlı 
kelimeler, eş anlamlı kelimeler, deyimler, lehçeler sözlükleri hazırlandı. 

Enstitüye bağlı terminoloji komisyonları ilmin her alanında onlarca ter- 
minoloji sözlükleri yayımladı. 

Kısacası, dilin teorik olarak araştırılması, tanımlanması, çok iyi yola ko- 
yulmuştu. Ben bunları Kırgızistan'da işlenen işlerin örneğinde anlatıyorum, 
ama aynı zamanda bu gibi işlerin diğer Türk dillerinde de (belki bundan daha 
iyi) yapıldığından eminim, Çünkü her yıl düzenlenen Türkoloji kon- 
feranslarından, sempozyumlarından, Soviyetskaya Türkologiya dergisinde ya- 
yımlanan makalelerden, ilmi kütüphanelere bir nüshası mutlaka gönderilen ki- 
taplardan, dergilerden, doktora tezlerinin özetlerinden, başka Türk dilleri 
hakkında yeterli bilgi alıyorduk. 

Maalesef, dilin pratik kullanılması da teorik tarafı gibi başarılı yapıldı diye 
söylenemez. Dillerimiz milletin dili olarak, resmi ilân edilmesine rağmen her 
bakımdan araştırılsa bile, bir memleketin siyasi, ekonomik hayatına, ilmine, 
kültürüne tamamen hizmet verecek kuvvvetli dil hâline gelemedi. Bilhassa 
ilmin günden güne ilerleyen yeni alanlarında, teknik, ekonomi gibi devamlı ça- 
lışmayı, yaratıcılığı, yenilikçiliği talep eden alanlarda zayıflık gösterdi. 

Terim yapmanın en mükemmel yolu da kalka (başka dilden sözü sözüne 
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tercüme ederek alınmış söz ve tabir) oldu. Kalka Rus dilindeki terimleri sözü 
sözüne, yapım eklerini de, anlamlarını da değiştirmeden tercüme etmeye yol 
açtı. Böylece kalka dile, terime yaratıcı bir şekilde muamele etmeyi, gi- 
rişkenliği yok etti. Terim yapmann milli dile yabancı, basmakalıp usulleri mey- 
dana geldi. Sonuçta dilimiz fakirleşti, bozuldu, güçsüz, cılız hâle geldi. 

Tercüme etmeden ve yarı yarıya Rusça terimlerin alınması çoğaldı. O ise 
cansız, dile de milli kavrayışa da yabancı, kullanılması zor, bileşik terimlerin 
çoğalmasına neden oldu. 

Yüzyıllar boyu içine halkın tarihini, medeniyetini, hayatının her rini sIğ- 
dırıp gelen Manas'ı yaratan ve bugüne kadar bize ulaştıran dil "yaramaz, fakir" 
hâle geldi. Azar azar milli dilin fakirliğine inanmış olan yeni neslin çoğu bu dili 
konuşmaktan ve öğrenmekten vaçgeçmeye başladılar, gereksiz yük yerine 
görüp, nefret ettiler. Özellikle büyük şehirlerde milli dilin kullanma çevresi de, 
alanı da hissedilir derecede daraldı. Dilin bu duruma gelmesinde suçlu kim ya 
da neydi? Siyaset mi, bağımlılık mı ya da kendimiz mi? Bence, hepsi oldu. 

İlim, bilim, teknik, kültür ocakları sayılan büyük şehirlerin çekirdeğini Rus 
halkının oluşturması siyasi, ilmi büyük toplantıların Rus dilinde düzenlenmesi, 
tezlerin Rusça savunulması, toplumun ciddi olaylarının hepsi Rus dilinde ol- 
ması hayatımıza yeni giren her şey için akıl ve gayret sarf edip yeni kelime ve 
terim yaratmanın merakını yok etti. Hazırlanan terminoloji sözlükleri ter- 
minoloji komisyonunun raflarından uzaklaşamadı. 

Elbette, dilin temizliği, toplum hayatındaki önemi, medeniyeti için ihtimam 
gösterme vazifesi olan insanlar da bu sorumluluğun dışında kalamazlar. Siyasi 
şartlar ne kadar şiddetli olursa olsun insanı yaratıcılık hürriyetinden, yazmak, 
yaratmak, araştırmak gibi insanlık sıfatlarından ayıramazdı. 

Örneğin; pek sıkı siyasi şartta yaşayıp ömrünü işine adayan insanların fa- 
aliyetleri buna uygundur. Onlardan biri de bu sempozyumda çok söz konusu 
olan Kırgızca-Rusça sözlüğü derleyen K.K. Yudahin'in faaliyetidir. Rus asıllı 
Yudahin birkaç yıllar boyu Kırgız milletçisi diye suçlanmış ve takip edilmiş. 
Bütün bu engellere rağmen Kırgız köylerini yayan yürüyerek materyaller top- 
lamış ve bugün hepimizi gururlandıran sözlüğü yaratmış. İkincisi de Kırgız 
terminolojisinin müteşebbisi, Kırgız lengüistk terimlerini yaratan dil âlimi 
Kasım Tınıstanov idi. Onun düzenlediği Kırgız dil biliminin terimleri bugüne 
kadar milli terminolojideki en tam ve doğru hem de gramer yapısıyla anlamı 
çok uygun olan terim yapmanın örnekleri sayılır. 

Tınıstanov'un terimlerinin temel özelliği esas Türkçe kökten yapılması ve 
anlamı tam yansıtmasıdır. Meselâ, 
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Cümlenin öğelerinin adları: 


Ee - Türkçe özne 
bayandooç - yüklem 


bışıktooç- 


anıktooç - belirteç 
toluktooç - tümleç 


sahip manasından geliyor. 
anlatmak, iletmek 


tasdik etmek, gerçekleştirmek 


tayin etme, tanımlama 
tamamlamak, eklemek 


Ad durum ekleri - cöndömölör 


1. Yalın Durum 


: Atooç 


2. Tamlayan Durumu : İlik 

3. Yönelme Durumu : Barış 
4. Belirtme Durumu : Tabış 
5. Bulunma Drumu  : Catış 
6. Çıkma Durumu (o : Çıgış 


adlandırmak : kim?, ne? 
akrabalık : kimin?, neyin? 


varmak : kime?, neye?, nereye? 
bulmak : kimi, neyi 

yatmak : kimde?, nede?, nerede? 
çıkmak : kimden?, neden?, nereden? 


Böylece ad durum ekleriyle onların soruları arasında semantik bir birlik sağ- 


lanmıştır. 


Terimlerin gramer yapısı da hem basit, hem kısa, hem de esnektir. Tı- 
nıstanov tarafından morfoloji bakımından Kırgız dilinin en esnek ve kısa 
yapım ekleri seçilmiş. Terimlerin çoğu fiil temelli, tek kelimeli olduğu gö- 


rülüyor. Meselâ; 


atooç - ata * ooç 
candooç - canda * ooç 


taktooç - takta - 


00ç . 


toluktooç - tolukta * ooç 
aykındooç - aykında * ooç 


-ooç eki fiilden isim yapan verimli bir ek olmalıydı. Maalesef çağdaş Kırgız 
terminolojisinde onun anlamdaşı olan -ooçu ekine yer veriliyor. Kar- 


şılaştıralım: 


baştooç 
cıttooç 
karmooç 
baylooç 
candooç 
saktooç 


basiooçu 
cillooçu 
karmooçu 
baylooçu 
candooçu 
saktooçu 


başlayıcı 
koklayıcı 
tutan (tutucu) 
bağlayıcı 
yanında olan 
saklayıcı 
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Bu iki ek anlamdaş olmasına rağmen -0oç eki anlamı tamamlayarak tümleç 
talep etmiyor. -ooçu ise belirtme durumunda olan tümleci talep ediyor. Demek- 
ki bu ekle yapılan terim bileşik de, anlatma hâlinde de olmalıdır. Bu ise terimin 
temel prensibine, bileşiklikten ve nitelemekten kaçmasını önler. 

Sentaks (söz dizimi) bakımından Tınıstanov terimleri analitik terkiplerde 
kurmaya önem vermiş. Bu da terimin kısa ve tam olmasını sağlayan araçlardan 
biridir. Bakın; 


at atooç zamir 

zat atooç isim 

Sin at00Ç sıfat 

san at0oç say 

sırdık söz ünlem 

töl söz asıl SÖZ 
bötön söz dolaylı söz 


Tınıstanov'un Kırgız dilinin ilk grameri için 20. yıllarda yaptığı terimleri 
bugüne kadar her bakımdan terim yapma işinin en mükemmel örneği olarak 
halk gönlüne uyduğundan hiç değiştirilmedi. Anlamdaşları bile ortaya çık- 
madı. 

Kendi milletinin altındaki dürüst emeği için represi kurbanı olan Kasım Tı- 
nıstanov geride bu şekilde kalıcı bir iz bıraktı. 

Her Türk dilinde bu gibi etraflı bir şekilde işlenen terimler ve terimler alanı 
mutlaka vardır. Onları ortaya çıkarmalıyız, ortak terminoloji için yararlı her 
şeyi birbirimizden çekinmeden öğrenmeliyiz. 

Meselâ Türkiye Türkçesi asırlar boyu bağımsız bir devletin dili olarak, o 
devletin bütün dille ilgili ihtiyaçlarını yanlızca karşılayıp gelen dildir. O ne- 
denle gelişen zengin bir terminolojiye sahiptir. Örneğin, az önce bütün Türk 
dünyasını heyecana getiren "Türksat" haberleşme uydusunun uzaya fır- 
latılmasında Fransız Guyanasından verilen röportajı dinleyerek bir anda iki he- 
yecana kapıldık. Birincisi bir Türk ülkesinin ilmi, teknik gelişmesi için duyulan 
gurur, ikincisi de o büyük olayı bir Türk diliyle hiç zorlanmadan rahatça an- 
latabilmesi oldu. Bu alanda yani gök bilimi ve uzay alanında Türkçede yeni ya- 
pılan, manası da, yapımı da Türk dillerinin tabiatına uygun olan terimler he- 
pimizin varlığı olmalı. 
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uzay kosmos 
gök bilimciler kosmostu izildööçülör 
uzay gemisi o kosmos korabli 


uzay aracı kosmos transportu 
gezegen planeta 

gözlem evi observatoriya 
deney eksperimeni 
bilgisayar kompyuter 

hava alanı aoroport 

uçak samolyot 


Elbette Türkiye Türkçesinde de dil reformunun etkisiyle mümkün olduğu 
kadar Türkçeleştirme çabalarına rağmen Türk, Arap, Batı terimlerinin paralel 
kullanılması, terimlerin çok manalılığı ve anlamdaşlığı, yabancı terimlerin al- 
fabeye uydurulmaması, yazı tarzındaki ayrılıklar gibi problemler gö- 
rülmektedir. 

Konuşmamın sonunda hepinize kendi işinizde başarılar dilerim. Ortak ser- 
vetlerimiz daha da çoğalsın, "Türksatlar" fırlatılsın, onların vasıtasıyla herkes 
kendi Türkçesinde dünyayı tanısın ve dünyaya tanınsın. 


Drof. Dr. Hidayet Kemal BAYATLI 
IRAK 
TÜRKMEN TÜRKÇESİ 


Çıktı... 


AHMED CEVDET PAŞA'NIN KAVÂİD-İ OSMÂNİYYE 
ADLI ESERİNDEKİ DİL BİLGİSİ TERİMLERİ 


ERTUĞRUL BİLGİLİ 


Osmanlıca hakkında "Arapça, Farsça ve Türkçeden mürekkep bir dildir", 
"Osmanlı toplumunda, yüksek tabakaya ve münevverlere mahsus bir dil- 
dir", "Geniş halk zümresinin anlayamadığı, yazılan, fakat konuşulmayan bir 
dildir" tarzındaki görüşler yıllardır ileri sürülmektedir. Bu görüşlerde, de- 
gerlendirmelerde nispeten doğruluk payı da vardır. Fakat Harf inkılâbının ön- 
cesine uzanan geçmişimiz ile ilgili her türlü araştırmalarda bu dile vâkıf ol- 
manın gerekliliği de su götürmez bir hakikat hâlinde durmaktadır. 


"Osmanlıca" denilen Türkçenin, bazılarınca yabancı bir dil gibi gö- 
rülmesinin sebeplerinden belki de en mühimi, on dokuzuncu yüzyılın ikinci ya- 
rısının başlarına kadar bu dilin kendi terimleri ve kendi kuralları ile yazılmış 
bir gramerinin olmayışıdır. Bunun en büyük sebebi ise, Türk dilinin yüzyıllar 
boyunca öğretim dili olamayışıdır. 


Türkçenin okullarda ders olarak öğretilmesine on sekizinci yüzyılın son 
çeyreğinde, askeri okulların açılmasıyla gerek duyulmuş, ancak bütün okul- 
lara Türkçe dersi konulması on dokuzucu yüzyılın sonlarında ka- 
rarlaştırılabilmiştir (1894). 


On dokuzuncu yüzyılda okullarda Türkçe dersi okutulmak üzere yazılan ilk 
kitap Fuad ve Cevdet Paşaların hazırlamış oldukları Kavâid-i Osmâniyye'dir 
(1851). Kavâid-i Osmâniyye'den itibaren cumhuriyete kadar yazılmış Os- 
manlıca gramerlerin sayısı otuzun üzerindedir. Bu eserlerde Arap gramer mek- 
tebinin tesirleri oldukça açıktır. 


Oldukça akıcı, anlaşılır bir üslüpla yazılan Kavâid-i Osmâniyye, Osmanlı 
nesrinin son dönemlerde girmiş olduğu aydınlık vadiyi göstermesi bakımından 
dikkatleri çekiyor. Eser, Türk dilinin on dokuzuncu yüzyılda geçirmiş olduğu 
maceranın önemli bir merhalesini göstermek bakımından da dikkat çekicidir. 
Paşa'nın eserinde Arap gramer mektebinin tesirleri son derece hâkimdir; kul- 
lanılan terimler (ıstılahlar), bu gramer mektebinin mahsulü olup, yüzyıllarca 
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Osmanlı medreselerinde itibar görmüştür. Günümüzdeki gramer anlayışında 
ise bu terimlerin bir kısmının karşılığı bulunmamaktadır. Zira gramer an- 
layışı, kelimelerin tasnifi ve disiplinler farklıdır. Bu yazının sonunda Osmanlı 
Türkçesinin grameri üzerinde çalışacak olanlara ve bu konuyla ilgilenenlere 
yardımcı olmak için Kavâid-i Osmâniyye'de geçen gramerle ilgili terimlerin bir 
lügatçesini verdik. 


Cevdet Paşan'ın bu eseriyle birlikte Medhal-i Kavâid, Kavâid-i Türkiyye, 
Belâgat-ı Osmâniyye gibi dil ve edebiyat sahasıyla ilgili eserleri, o dönemle il- 
gili yapılacak filolojik çalışmalarda göz önüne alınması gereken eserlerdendir. 


İncelemeye aldığımız Kavâid-i Osmâniyye Hicri 1317'de (M. 1901) 
Matba'a-i Âmirede basılmıştır ve 155 sayfa yani 78 varaktan ibarettir. "İ'dâdiye 
Mektebleri"nin dördüncü sınıfında okutulmak üzere Maârif Nezâretince kabul 
edilen eser, kaleme alındığı devirdeki Osmanlı Türkçesinin gramerini ihtiva 
eder. Eser, giriş mahiyetinde olan ve "mübesmelen, muhamdelen, musalvelen" 
başlığını taşıyan bölümden sonra "mukaddeme", mukaddemenin ardından 
gelen 8 bâb ve "zeyl-i kitâb"dan müteşekkildir."Zeyl-i kitâb"dan sonra küçük 
bir hatime yer alıyor. Eserin muhtevası kısaca şöyledir: 


Besmele, hamdele, salvele ve Sultan 11. Abdülhamid Han'a teşekkür ve du- 
adan sonra "Muhtıra" başlığı altında müellif, Osmanlı lisanının aslının Türkçe 
olduğunu, fakat Arapça ve Farsçadan pek çok lâfiz alındığı için üç lisandan 
mürekkep bir lisan durumuna geldiğini belirtmektedir. Bu başlık altında Os- 
manlı alfabesinin 28'i Arapça, 4'ü Farsça'dan olmak üzere 32 harften oluştuğu 
kaydedilerek Encümen-i Dâniş tarafından tasdik edilen bazı harflerin (sağır 
kâf, kâf-ı Fârisi, zamme (ötre)... gibi) imlâsıyla ilgili düzenlemeler zik- 
redilmektedir. 


"Kâide" başlığı altında yazar, Türkçe kelimelere münhasır olan büyük ünlü 
uyumu, küçük ünlü uyumu diye bilinen, Türkçe kelmeleri yabancı kaynaklı ke- 
limelerden ayırmakta bir ölçü olarak ortaya çıkan ses uyumu kaidesinden bah- 
seder. 


"Muallimine Ta'limât" adlı kısımda yazı dili ile konuşma dili arasındaki 
farklılıklar, Osmanlıcanın imlâsındaki özellikler (harekeler, bitişik-ayrı ya- 
zılan harfler, şedde, imlâ harfleri, hemze) söz konusu edilmektedir. 


Müellif, "Mukaddeme" kısmında kelimeleri beş çeşide ayırmakta ve bun- 
ların tasnifini yapmaktadır. Paşa'ya göre kelimeler isim, sıfat, fiil, zamir ve 
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edat olmak üzere beş nev'dir. Bundan sonra eser, bâblar ve bâblar çerçevesinde 
fasıllarla devam etmektedir. 


Birinci bâb (Bâb-ı evvel), beş fasıldan ibarettir ve ismin sınıfları ile kı- 
sımlarını ele almaktadır. Birinci fasılda özel isim, cins isim, isimlerde teklik- 
çokluk, ism-i mekân (yer, mekân ismi yapan "-lık, -lik, -luk, -lük" yapım ek- 
lerinin eklenmesiyle meydana gelen isimler) anlatılmaktadır. İkinci fasılda 
ism-i tasgir söz konusu edilmiş, ayrıca Osmanlıcada kullanılan Arapça ve Fars- 
ça küçültme ekleri anlatılmıştır. Üçüncü fasılda Arapça ve Farsçadan alınarak 
Osmanlıcada kullanılan sayı isimleri de içinde olmak üzere Türkçe sayı isim- 
leri anlatılmaktadır. Dönüşlülük ve soru zamirlerinin bir kısmına (kendi, kim, 
ne, kaç, kaçan, kanı, kangı) "mübhemât" adı verilerek bu sayılan zamirler isim 
nev'inden sayılmış ve dördüncü fasılda ele alınmıştır. Bu fasılda Osmanlıcada 
kullanılan Arapça ve Farsça dönüşlülük zamirleri (hod, zât, nefs) de zik- 
redilmektedir. Beşinci fasılda işaret zamirleri ve işaret sıfatları (bu, şu, o, şol, 
hâzâ, zâ, zâlik...) ism-i işaret adı ile işlenmiştir. 


İkinci bâb "sıfat" hakkındadır ve iki fasıldan oluşmuştur. Müellif bu kı- 
sımda sıfatların da simler gibi "-lar, -ler" ekleriyle çokluk yapıldığını söy- 
leyerek bugünkü gramer anlayışına karşıt bir tarif yapıyor. Buna misal olarak 
da "güzeller, çalgıcılar" gibi çokluk yapılan isimleri gösteriyor. Halbuki bu mi- 
sallerdeki "güzel" ve "çalgıcı" kelimeleri -bilindiği üzere- isimdirler. Bu bâb'ın 
birinci faslında sıfatlardaki küçültme (4asgr/), kuvvetlendirme (£e'kid), mübâlağa 
ve derecelendirme- üstünlük (44/£1/) ele alınıyor. İkinci fasılda kaideye bağlı 
olan sıfatlar (4zyâsi) ile muayyen bir kaideye bağlanamayan sıfatlar (sem4'i) an- 
latılmaktadır. Ayrıca bu bölümde niteleme sıfatları ve sayı sıfatları da iş- 
lenmiştir. 


Üçüncü bâb, üç faslı ile isim ve sıfat tamlamaları ile isnat terkiplerini ihtiva 
eder. Bu bâb çerçevesinde Osmanlıcada kullanılan Arapça ve Farsça isim ve 
sıfat tamlamaları da örneklerle anlatılmaktadır. 


Dördüncü bâb, beş fasıldan ibarettir ve burada "zamir" konusu izah edil- 
mektedir. Müellif, zamirleri sınıflandırırken o günkü Arap gramer mektebi 
teâmülüne uygun olarak zamirleri beş sınıfa ayırmıştır. Şöyle ki; isimlerin 
üzerine eklenen iyelik eklerine zamir-i izâf, aitlik ki'si eklenen isimlere zamir-i 
vasfi, haber kipleri alan isimlere de zamir-i nisbi demektedir. Paşa, çekimli fi- 
illerin sonundaki şahıs çekim eklerine de zamir-i fili (meselâ: geldim, yaz- 
dık...) diyor. 
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Beşinci bâb, fiiller hakkında olup beş fasıldan ibarettir. Birinci fasılda fi- 
illerin sınıfları ve kısımları anlatılmıştır. Eserin bütününde olduğu gibi bu bö- 
lümde fiiller Arap gramerindeki teamüle göre mücerredât ve mezidât diye kı- 
sımlandırılıyor. Mücerredât (basit fiiller, kök fiiller) da firâdi (tekli), sünâ' 
(ikili), sülâsi (üçlü), rübâ'i (dörtlü), humâsi (beşli) diye harf sayısına göre sı- 
nıflandırılıyor. Bu fasılda ayrıca "lâzım ve müteaddi" başlığı altında geçişli 
ve geçişsiz fiiller inceleniyor. İkinci fasılda "mezidât" adı ile sınıflanan fiiller 
işleniyor. Bu kısımda fiil kök ve gövdelerine eklenerek fiilden fiil yapan; iş- 
teşlik, dönüşlülük, ettirgenlik vazifesini fiile yükleyen yapım ekleri anlatıldığı 
gibi, isimden fiil yapan bazı ekler de bahis konusu edilmiştir. "Lâhika" kıs- 
mında fiillerdeki olumluluk ve olumsuzluk anlatılmıştır. "Üçüncü fasıl'da 
etken ve edilgen fiiller üzerinde durulmuştur. "Masdarlar" da dördüncü fasılda 
ayrıca söz konusu edilmiştir. "Beşinci fasıl"da /er-i f1' (sıfat-fiil) konu edi- 
liyor. Bundan sonra hem olumlu hem de olumsuz olmak üzere sırasıyla emir, 
dilek, gereklilik, görülen geçmiş zaman, anlatılan geçmiş zaman, şimdiki 
zaman, gelecek zaman, geniş zaman, yaklaşma, şart, istek-hikâye, gereklilik- 
hikâye, görülen geçmiş zaman-hikâye... gibi fiillerin bildirme ve tasarlama kip- 
lerinin yanında birleşik çekimleri de bolca örneklerle verilmektedir. 


Altınca bâb "edatlar" (edevât) konusunu içermektedir. Müellif bu bölümde 
edatları bugünkü tasniften çok daha farklı bir tasnife tâbi tutmakta, onları med- 
reselerdeki Arap gramer terminolojsine uygun olarak isimlendirmekte ve şu- 
belendirmektedir. Edatları, edâf-ı tafsil, edât-ı nefy, edât-ı ta'lil... gibi yirmi 
beşe yakın şubeye ayırmakta ve bizim bugün yapım ve çekim ekleri dediğimiz 
birçok ekleri edat diye zikretmektedir. 


Yedinci bâb'da cümle, özne, yüklem, tümleç, fiil cümlesi, isim cümlesi, zarf, 
oru cümlesi, şart cümlesi, birleşik cümle gibi cümle unsurları ve çeşitleri an- 
latılmaktadır. 


Sekizinci bâb'da Osmanlıcada yaygın olarak kullanılan Arapça unsurlar beş 
fasılda tedkik edilmektedir. Brinci fasılda Arapça isimlere has olan ma'rife (be- 
lirlilik) ve #ekre (belirsizlik) konuları anlatılmıştır. İkinci fasılda Arapçadaki 
tezkir ve te'nis konusu örneklerle izah edilmiştir. Yine Arap dilindeki ikizlik ve 
çokluk konuları üçüncü fasılda açıklanmıştır. Dördüncü fasılda Osmanlıcada 
çokça kullanılan Arapça zamirler örneklerle ele alınmaktadır. Beşinci fasılda, 
Arapça mastar ve sıfat-fiillerin Osmanlıcada yaygınca kullanıldığını, fakat çe- 
kimli fiillerin ancak ibare arasında nadiren geçtiğini belirterek, Osmanlıca ile 
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alâkalı olduğu ölçüde Arapça fiilleri ve bunlardan türeyen kelimeleri ve- 
zinleriyle birlikte oldukça açık, anlaşılır, öğretici bir şekilde tafsil etmiştir. 


"Zeyl-i kitâb" altı fasıldan oluşmaktadır. Birinci fasılda "hemze"nin imlâsı 
ele alınmıştır. İkinci fasılda Türkçe pekiştirme sıfatlarından bahsedilmiş; 
üçüncü fasılda semâ'i olan Türkçe mastarlar, süldsi, rübâ'i şeklinde Arap gra- 
mer mektebine göre sınıflandırılarak listelenmiştir. Dördüncü fasılda, bir ismin 
sonuna Farsça emr-i hâzır (ikinci teklik şahıs emir)'lardan biri eklenerek ya- 
pılan birleşik sıfat (vasfı terkibi)"ların (ferah-efzâ, dil-âver, cihân-tâb... )gibi 
misalleri verilmektedir. Beşinci fasılda Osmanlıcada kullanılan Arapça mü- 
ennes-i semâ'i (bir kaideye bağlı olmayan dişi kelimeler) kelimelerin listesi ve- 
rilmiştir. Altıncı fasılda Arapçaya mahsus cem'-i mükesser (kaideye bağlı ol- 
mayan isim-çokluk kalıpları) mevzu sade bir şekilde anlatılmıştır. "Zeyl-i 
kitâb" bir hatime ile nihayet buluyor. 


Eserde geçen gramerle ilgili terimler ve bunların karşılıkları, yazımızın ba- 
şında belirtildiği üzere aşağıda verilmiştir. 


KAVÂ'İD-İ OSMÂNİYYE'DE GEÇEN 
GRAMERLE İLGİLİ TERİMLER 


LÜGATÇE 
A 
a'dâd-ı tevzi'iyye (a) : gr. üleştirme sayıları: "birer, ikişer, üçer..." 
gibi. 
a'dâd-ı vasfiyye (a) : gr. sayı sıfatları 
âhâd (a) : birler, birden dokuza kadar olan sayılar 
'alâmet-i mefüliyyet (a) : gr. mefullük alâmeti, nesnenin işareti, ha- 
rekesi 
'alâmet-i te'nis (a) : gr. dişilik işareti. 
“alem (a) : (bu eserde) "hasisim" 
âliyyet (a) : alete mensup, aletle ilgili. 
'âmm (a) : umümi, genel. 
'âri (a) : l.çıplak,2.hür, 3. -sız, -siz ekleri. 
asl-ı fi'l (a) : gr. mastar olmuş fiil, fiil-isim: yapmak, 


ölmek... gibi. 
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bâ'-i meksüre 
bâ-yı Fârisi 
-bâdi 


cevher 


cem'-i mü'ennes 
cem'-i mü'ennes sâlim 


cem'-i mükesser 


cem'-i mütekellim 
cem'-i müzekker 
cem'-i müzekker sâlim 


cem'-i sâlim 


cümle-i cezâ'iyye 


cümle-i fi'liyye 
cümle-i ismiyye 
cümle-i şartiyye 


edât-ı 'atf 
edât-ı cem' 


edât-ı hâliyyet 
edât-ı hasr 


(a) : 
(a) : 
a : 


(a) : 


(a) : 
0: 


(a) : 


(a) : 
(a) : 
(a) : 


(0) : 


(a) : 


(a : 
a: 
(a) : 


(a) : 
(a): 


(a) : 
(a) : 


—B— 
kesre ile, yani i sesi ile okunan "b" harfi (bi). 
gr. (Farsçada) p harfi. 
1. mücib. 2. sebeb olan, fâil. 

—C-— 
gr. maya, öz, kök. 
gr. çokluk şahıs (dişi). 
gr. müfredinin şeklini bozmadan, sonundaki 
dişilik (müennes) alâmeti olan e(t) kaldırılıp 
yerine "ât" getirilmek süretiyle yapılan cem'; 
müslime (0); müslimât... gibi. 
gr. kırık cemi, cemi yapılacağı zaman müf- 
redinin şekli bozularak yapılan cemi: kitâb, 
kütüb... gibi. 
gr. birinci çokluk şahıs. 
gr. çokluk şahıs erkek. 
gr. müfredinin şeklini bozmadan sonuna 
"in, ün" getirilerek yapılan cemi: müs- 
limin, müslimün... gibi. 
gr. sağlam cemi manasında kullanılan bir 
cemi olup, bu cemi yapıldığı zaman müf- 
redinin şekli bozulmaz; iki türlüdür: cem'-i 
müzekker, cem'-i müennes. 
gr. karşılık cümlesi; temel cümle, hüküm 
cümlesi. 
gr. fiil cümlesi. 
gr. isim cümlesi. 
gr. şart cümlesi, şartlı cümle. 


—E— 

gr. bağlama edatı (dahi, da, de,... gibi) 

gr. çokluk edatı (Türkçede -lar, -ler şek- 
İindedir). 

gr. durum bildiren edat, hâl edatı. 

gr. fakat, ancak, ifadesi taşıyan, bir şeyi bir 
şeye mahsus kılan cümle başı edatı (ancak). 
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edât-ı intihâ 
edât-ı istifhâm 
edât-ı isti'lâ 
edât-ı izâfet 
edât-ı mahalliyyet 
edât-ı masdar 


edât-ı masdariyyet 
edât-ı mübâlaga 


edât-ı nefy 


edât-ı nidâ 
edât-ı nisbet 
edât-ı rabt 
edât-ı sıla 
edât-ı ta'diye 
edât-ı tafsil 
edât-ı ta'lil 
edât-ı ta'rif 


edât-ı tasdik 


edât-ı tasgir 


edât-ı tafzil 


edât-ı te'kid 
edât-ı tenbih 


(a) : 
(a) : 
(a): 
(a): 
(a) : 
(a) : 


(a) : 
a: 
a: 


(a) : 
(a) : 
(a): 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 


(0) : 


(a) : 


(a) : 
(a) : 


gr. nihayet ve yön bildiren son çekim edatı. 
gr. sorma edatı. 

gr. yer ve yön edatı, (üzere) gibi. 

gr. ilgi edatı, bağlama edatı. 

gr. yer edatı. 

gr. mastar edatı: şahıs ve zaman gös- 
termeyen, fakat müspet ve menfi halleri bu- 
lunabilen, fiillerin köklerine gelen yapım ve 
çekim ekleri. 

gr. sıfatların sonuna gelen: yyet edatı; 
insani: insani * yyetinsaniyyet gibi. 

gr. mübalağa, abartma edatı. 

gr. nefy, olumsuzluk edatı (-rna, -me, edat- 
ları): gidememek, olamamak kelimelerindeki 
"-ma, -me" gibi. 

gr. ünlem edatları (âh, vâh, ey, yâ... gibi). 

gr. mukayese, karşılaştırma edatı. 

gr. bağlama edatı; bağlaç. 

gr. fiil kök ve övdelerine getirilen -acak, 
-ecek ve -dık, -dik, -duk, dük, -tık, -tik, -tuk, 
-tük partizipleri. 

gr. geçişsiz bir fiilin geçişli kılınması çin 
eklenen edat. 

gr. açıklama, izah ifade eden edat (imdi, 
yani.. gibi). 

gr. sebep edatı: (için) gibi. 

gr. (bkz.: lâm-ı tarif, harf-i tarif). 

gr. tasdik edatı, cevap edatı (evet, peki... 
gibi.) 

gr. küçültme edatı. Türkçede "-ca, -ce -cak, 
-cek, -cağız, -ceğiz, -cık, -cik, -cuk, -cük" 
ekleridir: "küçücek, kuşcağız..." gibi. 

gr. mukayese ve üstünlük edatı, de- 
recelendirme edatı. 

gr. pekiştirme edatı. 

gr. tenbih edatı (işte, hele, ha.. gibi). 
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edât-ı teşbih 
edât-ı zarfiyyet 
edevât 

edevât-ı Türkiyye 
ef'âl 

ef'âl-i basita 
ef'âl-i hâssa 
ef'âl-i hikâye 


ef'âl-i mürekkebe 


ef'âl-i rivâyet 


ef'âl-i şartiyye 


efzal-i ism-i tafzil 


elfâz-ı mahsüsa 
elif-i maksüre 


elif-i memdüde 
elif-i te'nis 


emr-i gâ'ib 


a: 
(a: 
(a) : 


a: 
(a: 


(a) : 
(a) : 
(a) : 


(a) : 


(a) : 


(a) : 


(a): 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 


gr. benzetme edatı: âsâ, misüllü, mânend, 
veş, güne, tek... gibi. 

gr. cümlede eklendiği kelimeye zarf görevini 
yükleyen edat. 

edatlar. 

Türkçe edatlar. 

gr. filler. 

gr. basit filler, tek kökten yapılan fiiller, kök 
füller (olmak; gelmek; gitmek... gibi). 

gr. özel fiiller. 

gr. geçmiş zamanda olmuş, fakat konuşanın 
görmüş olduğu bir işi anlatan fiiller, hikâye 
füller. (yazmış idi, okumuş idi... gibi). 

gr. yardımcı bir fiille birleşerek tek kelime 
hükmüne giren fiil, birleşik fiil (yazabilmek, 
koşabilmek... gibi) 

gr. rivâyet fiilleri; geçmiş zamanda olmuş, 
fakat konuşanın işitmiş olduğu bir işi an- 
latan fiiller (koşmuş imiş, sevmiş imiş... 
gibi.) 

gr. şart filleri, bir şeyin vukuunu başka bir 
şeye şart kılmak için kullanılan siga ki, -sa, -se 
şart ekiyle yapılır: (gelecekse, olmuş ise... gibi). 
gr. kuvvetlendirme (derecelendirme) Sı- 
fatlarının en üstünlük belirten sigası. Türk- 
çede "en" sıfatı ile karşılanır: ("ahmer": en 
kırmızı... gibi). 
özel lafızlar. 
gr. kasredilmiş elif: ( cs) şeklinde yazılır. 
Bazı Arapça kelimelerin sonunda bulunur ve 
"y" şeklinde yazılır. ("da'va" kelimesinin s0- 
nundaki y harfi gibi). 
gr. meddolunmuş elif, ( j ) suretinde yazılır. 
gr. Arabide bir kelimeyi dişi yapmak çin ke- 
limenin sonuna eklenen ( ,| ) ve( çs ) şek- 
linde elif, 

gr. üçüncü şahsa verilen emir, emir üçüncü 
şahıs. 
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emr-i hâzır 

emr-i mütekellim 
esmâ'-i a'dâd 
esmâ'-i 'Arabiyye 
esvât 


fâ'il 

fer'-i fi'l 
fetha-i hafife 
fetha-i sekile 
fi'li hâss 
fi'ii'ane 
fi'li iktidâri 


fi'li iltizâmi 
fi'ii-iltizâmi-i şarti 
fi'i istimrâri 

fi'i ma'lâm 


fi'li mâzi 
fi'l-i mechül 


fi'li mukârebe 


fi'li mutâva'at 
fi'i-i muzâri 


fi'i-i ta'cil 


fili vücübi 


a): 
a): 
(a): 
(a): 
(a): 


(a) : 
(a): 
(a) : 
(a): 
(a): 
(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 
a: 


gr. ikinci şahsa verilen emir. 

gr. birinci şahsa verilen emir. 

gr. sayı isimleri. 

gr. Arapça isimler. 

sesler, sadâlar. 

—E— 

gr. fiilin anlattığı işi yapan; özne. 
gr. ortaç, partizip. 
gr. e okutan üstün. 
gr. a okutan üstün (hareke). 
özel fiil. 
gr. yardımcı fiil (idi, imiş, ise... gibi). 
gr. iktidari fiil (yazabilmek, görebilmek... 
gibi). 
gr. emir sigasının sonuna: "-alım, -elim, -a, 
-e, -sin, -siniz" katılarak yapılan fiil, dilek 
kipi (sevelim: çekesin... gibi). 
gr. dilek kipinin şartı, dilek-şart. 
gr. sürerlik fiili. 
gr. faili, öznesi, bilinen fil, etken fiil 
(yemek; içmek... gibi). 
gr. geçmiş zaman kipi. 
gr. fâili, öznesi bilinmeyen fil, edilgen fiil 
(yazılmak; açmak... gibi) 
gr. "yazmak" yardımcı fiili ile meydana 
gelen ve yaklaşma ifade eden birleşik fiil 
(düşeyazmak... gibi). 
dönüşlü fiil, 
hem hâle, hem maziye hem de istikbâle 
delâlet eden siga (kip); geniş zaman kipi 
(gelirim, giderim... gibi) 
gr. "vermek" maddesiyle meydana gelen fiil, 
tezlik fiili (yazıverdim, alıveririm... gibi). 
gr. emr-i hâzırın sonuna "-malı, -meli" sözü 
katılarak meydana getirilen siga, gereklilik 
kipi (girmeliyim; sevmeliyim... gibi). 
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fili vücübi-i şarti 


firâd 

gâ'ib 

hâ'-i resmiyye 
hâj! 

hâP 

hâl-i şarti 
hâli vakf 
harekât-ı selâse 
harf-i 'atf 
harf-i imâle 
harf-i imlâ 
harf-i infisâl 
harf-i ittisâl 
harf-i medd 
harf-i şart 
harf-i zâyid 


hâsıl-ı masdar 


hâss 


a): 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
a): 
a: 
(a): 
(a): 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


gr. gereklilik kipinin şartı (sevmeli ise, gör- 
meliysem, gitmeli isek... gibi). 
gr. fertler, kökler. 
MEY çi 
gr. üçüncü şahıs (0) 


—H— 
gr. kelimenin sonunda olup fetha (üstün)'yı 
sağlamlaştıran he (bende kelimesindeki 
"he" gibi). 

gr. şimdiki zaman. 

gr. (metinde cümle unsurlarından zarf ma- 
nasında kullanılmıştır.) 

gr. şimdiki zamanın şartı((içiyor iseniz, ya- 
zıyorsanız... gibi). 

gr. (metinde) kelime okunurken durulduğu 
takdirde; cezm, sükün hâlinde. 

gr. hecelerin üç hareke (fetha, kesre, 
zamme) ile okunuşu. 

gr. bağlaç harfi, bağlaç. 

gr. (bkz. harf-i medd). 

a,e,1i,0 ,Ö,u,ü harflerinin her biri. 

gr. yerini bırakan harf; ayrılan, ayrı yazılan 
harf. 

gr. birleşen, vaslolan harf. 

gr. uzatma harfi, önüne geldiği harfi bir ses 
değeri uzatan elif, vav, ye'den her biri. Arap- 
çada, hemze ile elifin birleşmesi. 

gr. şart ifade eden veya şartı kuvvetlendiren 
cümle başı edatı (eger, ger, şayed... gibi). 
gr. (aslı harf-i zâ'id'dir). Kelimenin bazı 
tasrifinde düşen harf, fazla, ziyade harf. 

gr. fiil kök ve gövdelerine fiil ismi yapan 
"$" veya "m" eklerinin gelmesi ile yapılan 
mastar (geliş, alım, satım... gibi). 

mahsus, özel. 


hemze-i vasi 


hikâye-i fi'l-i iltizâmi 


hikâye-i hâl 
hikâye-i mâzi-i nakli 


hikâye-i mâzi-i şühüdi 


hikâye-i muzâri' 
hikâye-i müstakbel 


humâsi 
hurüf-ı asliyye 
hurüf-ı 'atf 
hurüf-ı hecâ 
hurüf-ı imlâ 
hurüf-ı infisâl 
hurüf-ı ittişâl 
hurüf-ı ma'ani 


idgâm 


i'lal 


ism-i âlet 
ism-i cins 


ism-i fâ'il 


ism-i hâss ve 'âmm 


(a) : 


(a): 


(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a): 


(a) : 


(a): 
(a) : 
a: 
a: 
a: 
(a): 
a: 
a : 


(a) : 
a): 


(a): 
(a) : 


(a) : 
(a): 
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gr. 'Arabide kelimenin başında olan hem- 
zenin ve bu cümleden olmak üzere harf-i 
tarif hemzesinin okunmasıyla dahil olduğu 
kelimenin önüyle bitişik gibi okunması. 
Meselâ: kable'ş-şürü' gibi. 
gr. istek kipinin hikâyesi (öle idim, se- 
veydim; geleydim... gibi). 
gr. şimdiki zamanın hikâyesi. 
gr. anlatılan (öğrenilen) geçmiş zamanın 
hikâye kipi. 
gr. görülen geçmiş zamanın hikâyesi. 
gr. geniş zamanın hikâyesi (gelir idik, se- 
verdim... gibi). 
gr. gelecek zamanın hikâyesi (gelecek idim, 
sevecektim, ölecek idin... gibi). 
beş harfli (kelime); beşli 
asıl, temel harfler. 
gr. bağlaç harfleri, bağlaçlar. 
gr. alfabe harfleri 2. elif, vav, he, ye harfleri. 
gr.a,e,Li,o,ö,u,üharfleri. 
gr. ayrılan harfler. 
gr. bitişen, birleşen harfler. 
gr. edatlar. 

iğ 
gr. birbirine benzeyen iki harfi bir yazıp 
şedde ile okuma: medede'den "medd" gibi. 
gr. illet harfleri denilen ve kelime içinde bu- 
lunan “elif, vav, ye" harfli bir fiilin kendi 
şekli ile aldığı şekle nasıl girdiğini bir ka- 
ideye bağlama. 
gr. alet ismi yapan kip. 
gr. cins isim, bir cinsten, bir neviden olan 
şeylerin hepsine verilebilen ad. 
gr. kendisinden fiil, iş çıkan kimsenin sı- 
fatı: "fail, hâdim, kâtib..." gibi. 
gr. özel ve cins isim. 
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ism-i işâret 
ism-i masdar 


ism-i mef'ül 


ism-i mekân 


ism-i tafzil 


istimrâr 
izafet-i beyâniyye 


izafet-i lafziyye 
izafet-i lâmiyye 


kâfı izafet 

kâf-ı meftüha 
kavâ'id-i sarfiyye ve 
nahviyye 

kayd 

kelimât-ı şâzze 


keyfiyyet-i tezkir ve 
te'nis 


(a) : 
(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a: 


0 : 


(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 


gr. kendisiyle muayyen bir şeye işaret olu- 
nan kelime: "bu, şu, 0..." gibi. 

masdar edatından ayrı olarak mastarın ma- 
nasına ifade eden isim; mastar ismi. 

gr. ortaç, sıfat-fiil, fâilin fiili, kendi üzerine 
geçen kelime: "mefül, mağdür, alınan, ya- 
zılan..." gibi. 

gr. yer, mekân ismi yapan siga. Bu siga 
Arapçada mef'al vezninden gelir. 

gr. kazandığı sıfat ve manâ çok ve kuvvetli 
olan ve Türkçede: (daha, en, pek, çok) ke- 
limeleriyle anlatılan söz. ("akdes" (daha, 
pek, en kutsal); "ahmer" (daha, en, pek kır- 
mızı)... gibi). 

süreklilik: fi'l-i istimrâri: süreklilik fiili 

gr. cins veya nev'i gösteren izâfet: "çınar 
ağacı, Van kedisi..." gibi 

lafızla ilgili isim tamlaması. 

gr. "bağın üzümü, odanın kapısı" gibi be- 
lirtili isim tamlaması. 


—K— 
gr. belirtili isim tamlamasının tamlayan eki; 
ilgi hâli (<1, iğ, -uf, -üü). 
gr. fetha ile harekelenip (ke) diye okunan 
kâf ("kefil"deki "ke" gibi). 


gr. dil bilgisi kaideleri 

gr. (metinde) cümlenin unsurlarından olup 
mefhumu tahdid eden unsur. 

gr. umümi kaideye uygun olmayan ke- 
limeler. 


gr. bir kelimeyi müzekker (erkek) ve mü- 
ennes (dişi) kılma şekli. 


kıyasi 


lâhika 
lâma-ı ta'rif 


lâzım 


makbüz 


ma'lüm 

ma'nâ-yı masdari 
ma'nâ-yı selbi 
mensüb 


ma'rife 


ma'rüf 
masâdır-ı asliyye 
masdar-ı te'kidi 


masadır-ı Türkiyye-i 
semâ'iyye 


ma'tüfün 'aleyh 


mâzi-i nakli 


(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 


(a): 


(a) : 
(a: 
(a): 
(a): 


(a) : 


(a): 
(a) : 
(a): 


a) : 
(a): 


(a) : 
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1. umumi kaideye uygun olan 2. tatbik veya 
benzetme ile olanlar. 


EE çi 
ek, ilâve, gr. ek. 

gr. 'Arabide isimleri belirli yapmak için kul- 
lanılan (el) edatı. 

gr. geçişsiz (fiil.) 


—M— 
gr. "n" ve"ü" sesleri ile okunan "vav" harfi: 
(kayd ve şart yerine: kayd ü şart... gibi). 

gr. etken, faili bilinen ve belli olan. 

gr. mastar anlam. 

gr. menfi, olumsuz mana 

gr. Arapçaya mahsüs olmak üzere so- 
nundaki harfi üstün (a, e) okunan kelime: 
Süleyman (6)... gibi 

gr. mana ve mefhumu belirtilmiş olan söz, 
Arapça harf-i tarif (el)'i anlatan kelime, 
(bahçenin kapısı... gibi. "Bahçe kapısı" 
olursa nekredir). Arapçada "el" takısı almış 
olanlarla, bu takıyı almadıkları hâlde belirli 
bir isim tamlamasının ilk unsuru olan isim- 
ler belirli (marife) olarak kabul edilir. 

gr. (bkz. marife). 

gr. kök mastarlar. 

gr. kuvvetlendirilmiş mastar, pekiştirilmiş 
mastar. 


gr. semai Türkçe mastarlar. 

bir râbıt edatı (bağlaç) ile kendisine bağlı 
olan kelime. 

gr. yalnız işitilen birşeyi anlatan fiil sigası, 
anlatılan (öğrenilen) geçmiş zaman kipi: 
"Mehmet gitmiş..." gibi. 
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mâzi-i nakli-i şarti 
mâzi-i şühüdi 
mâzi-i şühüdi-i şarti 


mazmüm 
mebni 


mechül 


mecrür 


meftüh 

mef'ül 
mef'ülün-bih 
mef'ülün-ileyh 
meksür 
merfü' 
mevsüf 


mezidat 
mezidün-fih 


mim-i nafiye 
mim-i sakine 
muhatab 


mutâva'at ve şirket 
muzâf 


(a) : 
(a) : 
(a): 


(a) : 
(a): 


a): 
(a) : 


a): 
a): 
(a): 
(a) : 
a: 
a: 
a: 


(a) : 
(0) : 


(0) : 
(a) : 
a): 


(a) : 
a): 


gr. anlatılan (öğrenilen) geçmiş zamanın 

şartı, (silmişsek, açmış isek... gibi). 

gr. görülen geçmiş zaman sigası: "Ahmet 
geldi..." gibi. 

gr. görülen geçmiş zamanın şartı. (sevdi 

ise, yazdı isem... gibi). 

gr. zamme ile, ötüre ile okunan, ötüreli 

gr. son harfi hiç bir şekilde değişmeyen, 
sabit harekeli kelime. 

gr. edilgen (bilmekten: "bilindi"; ça- 
lışmaktan: "çalışıldı" gibi). 

gr. harf-i cerr veya izafet hallerinde son 
harfi "i" ile okunan kelimenin hâli: min 
külli'-umüri... gibi. "min": cerr harfi; külli"; 
"min" ile mecrür, "umüri" de: muzafun- 
ileyh hâlinde mecrür. 

fetha ile okunan harf. 

gr. tümleç. 

gr. -i hâli, akkuzatif. 

gr. -e hâli, datif, yönelme hâli. 

kesre ile, esre ile, yani i sesi ile okunan harf. 
gr. (bkz. mazmüm). 

gr. 1. vasfolunmuş, vasıflanmış. 2. be- 
lirtilen (sıfat tamlamalarında). 

gr. aslına harf ilâve olunmuş fiiller. 

gr. kendisine zâid harf ilâve edilmiş şey 
(kelime). 

gr. nefyeden, menfi, olumsuz yapan mim: 
"ma, me". 

gr. harekesiz, sakin mim harfi (m: "benim" 
kelimesindeki mim gibi. 

gr. ikinci şahıs (sen). 

gr. dönüşlülük ve işteşlik (fiilde). 

gr. isim tamlamalarında belirtilen, başka bir 
isme katılmış ve onu tamamlamış olan; 
isim tamlanan isim. 
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muzâfun-ileyh (a) : 
muzâri' (a) : 
muzari'-i menfi (a) : 
müzâri'-i müsbet (a) : 
müzâri'-i şarti (a) : 
mübhemât (a) : 
mübtedâ (0) : 


mübâlaga-i ism-i fâ'il o (a) : 


mücerred (0) : 
mücerredât (a) : 
mü'ennes (a) : 
mü'ennes-i hakiki (a) : 
mü'ennes-i lafzi (a) : 
mü'emnes-i semâ'i (a) : 
müfred - muhatab (a) : 
müfred - mü'ennes (a) : 


müfred - mütekellim (o (a) : 
müfred -müzekker gâ'ib (a) : 


münekker (a): 
müneyven (a) : 
müsemmâ (a) : 
müsned (a) : 
müsnedün-ileyh (0) : 
müstakbel (a) : 
müstakbek-i şarti (0) : 


müşebbeh (a): 


gr. isim tamlamalarında tamlayan ya da ge- 
nitif eki alan isim. 

gr. geniş zaman. 

gr. geniş zaman olumsuz kipi. 

gr. geniş zaman olumlu kipi. 

gr. geniş zamanın şartı. (düşer isem, iner- 
sem... gibi). 

gr. belgisiz sıfatlar, zamirler, edatlar. 

gr. özne (isim cümlelerinde). 

gr. "fa'âl" kalıbına uyan kelimelerin ifade 
ettiği: "en, pek, çok" manasını taşıyan 
şekli: (cevval, gaddar... gibi). 

gr. yalın, basit, soyut. 

mücerredler, soyutlar, soyut mefhumlar. 
hakiki, itibari ve söylenişi itibariyle dişi 
olan kelime. 

gr. müzekker (erkek) kelimenin sonuna (-e) 
katılarak yapılan veya sonunda başka bir 
müenneslik alameti bulunan kelime: (sâliha; 
râbia, mümâileyhâ... gibi). 

gr. lafız itibariyle dişi olan kelime. 

gr. söylenişi itibariyle mü'ennes (dişi) say- 
lan kelime: (şems, yed... gibi). 

gr. ikinci teklik şahıs. 

gr. teklik şahıs dişi. 

gr. birinci teklik şahıs. 

gr. üçüncü teklik şahıs (erkek). 

gr. tenkir hâlinde olan, gayr-i muayyen ve 
mübhem bir şeye delalet eden, muarref 
mukâbili (bkz. nekre). 

gr. tenvinli (bkz. tenvin). 

gr. 1. adlanmış, 2. belirli (zaman). 

gr. yüklem. 

gr. 1. kendisine mesned olunan 2. özne. 

gr. istikbâl sigası, gelecek zaman. 

gr. gelecek zamanın şartı (gelecek ise, ola- 
caksa... gibi). 

benzetilen. 
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müşebbehün-bih 


müştakk 


müte'addi 
müteharrik 


mütekellim 
mütekellim ma'al-gayr 


mütekellim vahde 
mütemmim 
mütemmimât-ı cümle 


müzekker 


müzekker-i hakiki 


nefy-i hâl 
mefy-i istikbâl 


nefy-i te'kid 
nehy-i gâ'ib 


nehy-i hâzır 


nekre 


(0) : 


(a) : 


(a0): 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 
(a) : 


(a) : 


a : 


(a) : 
(0) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 


(a) : 


gr. kendisine benzetilen (cesur adamı ars- 
lana benzetirken; cesur: müşebbeh, arslan: 
müşebbehün-bih'dir). 

gr. iştikâk etmiş, türemiş, türeme: meselâ 
"yazmak" mastardır, müştakları: yazan, ya- 
zılan, yazıcı, yazgı... gibi. 

gr. geçişli (fiil): (düşündürmek, anlatmak... 
gibi). 

gr. harekeli, harekesi olan harf. 

gr. birinci şahıs 

gr. birinci şahıs sigasının tesniye (ikizlik) 
ve cemi (çokluğu): (biz (çokluk), biz (ikiz- 
lik). 

gr. birinci şahıs müfredi (ben). 

gr. 1. tamamlayan 2. tümleç. 

gr. tümleçler; herhangi bir kelimenin veya 
cümlenin manasını tamamlayan unsurlar. 

gr. eril, kelimeyi erkek gösteren (isim, 
zamir, sıfat, fiil): salih, kalem, kâtib, müs- 
lim... gibi. 

gr. hakiki, yazılışı itibariyle erkek olan ke- 
lime (kamer, kitâb... gibi). 


—N— 
şimdiki zamanın olumsuz sigası (gelmiyor, 
okumuyorum... gibi). 
gr. gelecek zamanın menfisi (olmayacak, öl- 
meyeceksin... gibi). 
gr. olumsuz kuvvetlendirme. 
gr. üçüncü şahıs emir kipinin olumsuzu 
(gelmesin, yazmasın... gibi). 
gr. ikinci şahsa verilen emir sigasının 
(kipinin) omenfisi (olumsuzu): (gelme! 
yapma!... gibi). 
gr. beliriz isim: (oda kapısı gibi. "Odanın 
kapısı" olursa marifedir). 


râbıta 

rivâyet-i fi'l-i iltizâmi 
rivâyet-i fi'l-i vücübi 
rivâyet-i hâl 


rivâyet-i mazi-i nakli 


rivâyet-i muzâri' 
rivâyet-i müstakbel 


pe 


rübâ'i 
re 


semâ i 


sıfat-ı müşebbehe 


sıfat-ı müştakka 
siga 


siga-i 'atfiyye 


siga-i ibtidâ'iyye 
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(a) : 
(a): 
(a) : 
(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


—R— 
gr. (metinde) özne ve yüklemin dışında 
cümlede bulunan unsur veya unsurlar. 
gr. istek kipinin rivayeti: (seve imiş, gi- 
deymişim, okuya imişim... gibi). 
gr. gereklilik kipinin rivayeti: (yapmalı 
imiş, girmeliymişsiniz... gibi). 
gr. şimdiki zamanın rivayeti: (yıkıyor imiş, 
yapıyormuş... gibi). 
gr. anlatılan (öğrenilen) geçmiş zamanın ri- 
vayeti (kapamış imişim, kalmışmışım... 
gibi). 
gr. geniş zamanın rivayeti (sever imişim, 
gidermişsin... gibi). 
gr. gelecek zamanın rivayeti (dönecek imiş, 
varacakmıışm... gibi). 
gr. mastarı dört harfli fiil. 

ŞE 
işitmeye ait, duymayla alâkalı, hiçbir ka- 
ideye bağlı kalmadan, işitilerek öğrenilen. 
gr. lâzım (geçişsiz) fiillerden, türlü ve- 
zinlerde başlıca fail vezninde gelen ve 
daimi bir vasfı gösteren sıfat: (alim, şefik... 
gibi). 
gr. iştikak etmiş, türeme, türemiş sıfatlar. 
gr. kip, fiilin çekiminden meydana gelen şe- 
killerden her biri. 
gr. (metinde) iki fiili birbirine bağlayan "p" 
zarf fiili (gerundiumu): "gelip gider, okuyup 
yazar..." gibi. 
gr. fül kök ve gövdelerine -alı, -e li ge- 
rundiumlarının getirilmesi ve ikinci ola- 
rak bu gerundiumlardan sonra "berü", "-dan, 
-den berü" gibi son çekim edatlarının ge- 
tirilmesiyle meydana getirilen siga (gideli, 
başlayalıdan berü... gibi). 
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siga-i intihâ'iyye 


siga-i istikbâl 
siga-i mutâva'at 


siga-i rabtiyye 
siga-i sıla 


siga-i şartiyye 
siga-i şirket 
siga-i ta'kibiyye 


siga-i tevkitiyye 


sülasi 


sülâsi mezidün fih 
sülâsi mücerred 


sünâ'i 


(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 
(a) : 


(a): 
(a) : 


(a) : 


(a): 
(a) : 
(a) : 


gr. fil kök ve gövdelerine -ınca, -ince, - 
unca, -ünce gerundium eklerinin ve diğer 
surette bu gerundium eklerinden sonra datif 
hâli ile birleşen "kadar" son çekim edatının 
getirilmesiyle meydana getirilen, hâl ve 
zaman ifade eden siga (gelince, ölünce, ya- 
zıncaya kadar... gibi). 

gr. gelecek zaman kipi. 

fiillerde dönüşlülük kipi, öznesi ve nesnesi 
bir olan fiillerin sigası: (dövünmek, se- 
vinmek... gibi). 

gr. ulaç, bağ-fiil. 

gr. -acak, -ecek ve -dık, -dik, -duk, -dük, - 
tık, “tik, -tuk, -tük partiziplerine iyelik ek- 
lerinin eklenmesiyle meydana getirilen siga. 
(geleceğin gün, yazdığı kitap, sevdiği 
kadın... gibi). Bu siga, bir ism-i mevsüle 
merbüt olup onunla beraber na't ve sıfat ye- 
tini tutan bir cümledir ki, lisanımızda ek- 
seriya ettiği, edeceği, izafi fer-i fiil ile ifade 
olunur. 

gr. şart kipi. 

gr. ortaklık sigası, işteşlik kipi. 

gr. (metinde) -ıcak, -icek zarf-fiilleri: ge- 

licek, olıcak... gibi. 

gr. (metinde) şart ve zaman manası veren - 
dıkça, -dikçe, -dukça, -dükçe, -dıkda, - 
dikde, -dukda, -dükde zarf-fiil eklerinin fi- 
illere getirilmesi ile yapılan siga : (oldukça, 
geldikde, sevdikde... gibi). 

üçlü, üç şeyden meydana gelen; üç harften 
oluşan (kelime, fiil...), mastarı üç harfli fiil. 

gr. zâid harf almış üçlü kelime. 

gr. üç harfli asli kelime kökü, 

gr. 1. aslı iki harfli olan (kelime). 2. ikili, 
ikilik. 


şart-ı hali 
şirket-i beynel-isneyn 


ta'-i gird 
tâ'-i ta'diye 


tâ'-i te'nis 


tâ'-i zevâ'ide 
tahfif 
taklil 
tasrif 
tatvil 
te'kid 
te'nis 


tenkir 


tenvin 


terekküb 
terhim 
terkib-i isnâdi 
terkfb-i izâfi 


terkib-i nâkıs 
terkib-i vasfi 
tesniye 


(a) : 
(a) : 


(a.f.): 
(a) : 


(a) : 


a: 
a: 
a: 
a : 
a: 
a : 
a : 


(a) : 
(a) : 


(a) : 
a): 
(a) : 
a): 


(a) : 
(a) : 
(a) : 
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—Şş— 
gr. şimdiki zamanın şartı. 

gr. iki aradaki işteşlik; fâil ile mefül (özne 
ile nesne) arasındaki işteşlik. 


R- 
gr. yuvarlakt(t ). 

gr. geçişli fiil yapan "t" eki: eğerletmek 
gibi. 

gr. Arabi bir kelimeyi dişi yapmak için ke- 
limenin sonuna getirilen “t" harfi; yada 
birçok dişi kelimenin aslında olan ve dişilik 
işareti olan "t" harfi (nimet, gurbet... gibi). 
gr. ziyade olunan, ilave edilen t. 

1. hafifletilme. 2. yükünü azaltma, 

azaltma, azaltılma, idirme. 

gr. bir kelimenin, fiilin çekimi, çekim. 
uzatma, uzatılma. 

gr. pekiştirme 

gr. (bir kelimeyi) müennes, dişi kılma, (ke- 
limenin sonuna bir t getirilerek yapılır). 

gr. nekre yapma, bir ismi nekre yapma, yani 
harf-i tarifsiz, elif-lamsız kullanma. 
kelimenin sonunu "nun" gibi okutmak üzere 
konulan iki üstün (-en), iki esre (-in) ve iki 
ötre (<ün) "bihakkın, rahmeten... gibi" 
birleşme, meydana gelme. 

bir ismi kısaltma, 

gr. isnad tamlamaları. 

gr. izafet terkibi (isim tamlaması), (muzâf 
ve muzâfun ileyhten meydana gelen bir 
terkib: "odanın kapısı" gibi). 

gr. eksik, noksan tamlama. 

gr. sıfat tamlaması. 

gr. ikilenen, ikizlik gösteren ve kelimenin 
sonuna "-an" veya "-eyn" getirilerek yapılan 
kelime, Tarafeyn: iki taraf... gibi. 
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teşdid 


tetâbu'-ı izâfât 


tezkir 


vasf-ı sebebi 
vasf-ı terkib 


vasf-ı terkibi 


vâv-ı'atf 


vâv-ı meftüha 
vâv-ı memdüde 


yâ'-i meftüha 
yâ'-i meksüre 
yâ'-i memdüde 
yâ'-i müşeddede 


yâ'-i nisbet 


(a) : 


(a) : 


(a) : 


(0) : 
a: 


(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 
(a) : 


gr. bir harfi çift okutan ve şedde ( “ ) de- 
nilen işaretin adı; şeddeleme, şeddelenme. 
gr. zincirleme isim tamlaması: leccâc-ı 
fehm-i kâsır... gibi. 

gr. bir kelimeyi müzekker (erkek) kılma. 


—V— 

gr. sebeble ilgili vasıflandırma sıfatı. 

gr. birleşik sıfat, bir ismin sonuna Farsça 
bir emir eklenerek yapılan terkip (zevk-efzâ: 
zevk artıran... gibi). 

gr. birleşik sıfat,. bir ismin sonuna Farsça 
bir emir eklenerek yapılan terkip. (rüh-efzâ: 
ruh artıran, cana can katan... gibi). 

gr. atıf vavı, bağlaç, "ve" bağlama edatı.Bu 
harf, Arapça veya Farsça iki kelimeyi bir- 
birine bağlarken son harfi konsonla bitmiş 
ise bu harfi "ü" gibi okutur: ilm ve irfan (< 
ilm ü irfân); vokal ile bitmiş ise, iki ke- 
limeyi birbirine bağlayan vav harfi ortada - 
Farsça kaidesine göre -vü okunur: kaza ve 
kader (kazâ vü kader)... gibi. 

gr. üstün, fetha ile okunan vav (ve). 

gr. medli, üzerinde med işareti bulunan vav; 
çekilmiş, uzatılmış vav. 


zi 

gr. üstün, fetha ile okunan ye: (yemin ke- 
limesindeki ye gibi). 

gr. kesre ile, esre ile, yani i sesi ile okunan 
"Yy" harfi. 

gr. medli, üzerinde med (uzatma) işareti bu- 
lunan "y" harfi. 

gr. şeddesi olan "y"; şeddeli "y": 
(“mukayyed" kelimesindeki "yy" gibi). 
nisbet "y" si yahut nisbet "1" si, 
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yâ'-i nisbiyye 


yâ'-i sâkine 


zâ-yı sâkine 


zamir-i fi'li 


zamir-i izâfi 


zamir-i izâfi-i gâ'ib 


zamir-i nisbi 


zamir-i şahsi 


zamir-i vasfi 


zamme-i makbüza 
zamme-i mebsüta 
zamme-i mebsüta-i 
sekile 

zarf-i mekân 

zarf-ı zemân 


zat-ı fil 


(a) 
(a) 


(a) : 


(a) 


(a) 


(0) 
(a) 


(a) 


(a) : 


(a) : 
a: 


gr. nisbet "y" si yahut nisbet "1" si. (Arabi 
kelimesindeki "1" gibi). 
gr. sakin ye, harekesiz ye. 


—Z— 
harekesiz, sakin zâ: bendeyiz kelimesindeki 
"2"... gibi. 

gr. şahıs çekim ekleri. Çekimli fiillerin s0- 
nunda yer alan "-ım, -im, -um, -üm, -ın, -in, 
-un, -ün, -sın, -sin, -sun, -sün... şahıs ekleri. 
gr. muzâfların (belirtilen) sonuna gelen: -im, 
-iğ, -i, iiz, -leri... gibi iyelik ekleri (evin ka- 
pısı, kitabınızın önsözü) gibi. 

gr. isim tamlamalarında tamlananın s0- 
nunda bulunan üçüncü şahıs iyelik ekleri. 
gr. bildirme kipleri. İsim cümlelerinin s0- 
nuna gelen "ım, -im, -um, -üm, -sın, -sin, - 
sun, -sün, -dır, -dir, -dur, -dür, -sınız, SİNİZ, 
-sunuz, -sünüz" ihbar ekleri. 

gr. şahıs, kişi gösteren zamirler: “ben, sen, 
o, biz, siz, onlar..." gibi. 

gr. şahıs, zaman ve mekânın yerini tutan -ki 
edatı, adilik ki'si (benimki, evdeki, ondaki... 
gibi). 

gr. "u" ve "ü" sesleri ile okunan ve söylenen 
hareke (bu, şu, düz, güz... gibi). 

gr. "o", "ö", sesini veren zamme (Yol, zor, 
gör, söz... gibi). 


gr. (0) sesini veren zamme: yol, zor... gibi. 
gr. “mekân gösteren zarf, kelime, yer zarfi: 
"burada, bayırda, dışarıda, içeri... gibi". 

gr. zaman gösteren zarf, kelime, zaman 
zarfı: "erken, geç... gibi." 

gr. filin kendi, ek almamış kök fül. 
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zemân-ı hâl (a) : gr. şimdikizaman. 

zemân-ı hâzır (a) : o gr. -makda, -mekde, -makta, -mekte ekleri 
ile yapılan şimdiki zaman şekli (gelmekte, 
yapmaktayım... gibi). 

zemân-ı müstakbel (a) : gr. gelecekzaman. 
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GRAMER TERİMLERİ KARŞILIKLARI 


PROF. DR. NİZAMETTİN MAHMUDOV 
PROF. DR. EMİNE GÜRSOY-NASKALİ 


Aşağıda sunduğumuz Türkiye Türkçesi - Özbekçe-Rusça karşılaştırmalı 
gramer terimleri listesinin birinci sırasında Türkiye Türkçesi gramer terimleri 
yer almaktadır. Türkiye Türkçesi gramer terimleri kalın harflerle gösterilmiştir. 
İkinci sıra Özbekçe gramer terimlerine, üçüncü Sıra ise Rusça gramer te- 
rimlerine ayrılmıştır. Özbekçe gramer terimleri normal harflerle, Rusça gramer 
terimleri ise yatık harflerle yazılmıştır. Özbekçe terimlerin yazımında yeni 
kabul edilen Özbekçe Lâtin alfabesi kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesi gramer terimlerinin geçmiş dönemlerdeki durumunu bir 
tarafa bırakıp bugünkü manzarasını ele alırsak, günümüz Türkiye Türkçesi gra- 
mer terimleri arasında Arapça, Farsça ve Batı kökenli kelimeler-özellikle de 
Arapça kelimeler-bulunmakla birlikte gramer terimlerinin büyük bir kısmı 
Türkçe asıllı kelimelerden oluşmaktadır. Gramer terimleri arasında bulunan 
Arapça kökenli kelimeler de çoğunlukla Türkçeye tamamen imal olmuş ve 
Türkçede rahatlıkla anlaşılan kelimelerdir. Bazı kavramlar için birden fazla 
terim bulunmaktadır. Bunun sebebi, farklı ekol ve geleneklerin var olmasıdır. 
Türkçede birden fazla terimle karşılanan terimlerin sayısı çok değildir ve dil- 
ciler arasında bir tek terim üzerinde anlaşmaya doğru bir akım başlamıştır.! 

Özbekçe gramer terimlerini incelediğimizde Özbekçe gramer terimlerinin de 
büyük bir kısmının Özbekçe asıllı-yani Türkçe asıllı- olduğunu görüyoruz. Bu- 
nunla birlikte Özbekçede Arapça, Farsça ve Rusça asıllı kelimeler de terimler 
arasında bulunmaktadır. Gramer terimlerine Özbekçe karşılıkların bulunup ve- 
rilmesine 1920'li yıllardaki çalışmalarla başlanmıştır. 1938'de Sovyet rejimi 
tarafından katledilen ilk Özbek profesörü Prof. Fıtrat'ın bu alandaki hizmetleri 
büyüktür. Fıtrat'ın yanı sıra Elbek, Kayum Ramazan, Gazi Alım Yunusov gibi 
dilciler de anılmalıdır. Bugün Özbekçede gramer terimi olarak kullanılan #ör- 
küm, kelişik, göşimça, bölek, undoş unli gibi terimler hep Fıtrat'ın bulup çı- 
kardığı Özbekçe asıllı-yani Türkçe asıllı-terimlerdir. 


1 OZ. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü TDK. Ankara 1993. 
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Özbek dilciliğinde birçok terim Arapça ve Farsça kökenlidir, meselâ, /, 
sifat, raviş, hal, cümle, vb. Özbek dilciliğinin 20. yüzyıldaki gelişmeleri Rus 
dilciliğinin etkisindedir. Özbek dilciliği, Rus dilciliği vasıtasıyla Avrupa dil- 
ciliği ile tanışmıştır. Bu tanışmanın bir sonucu olarak bazı gramer terimleri 
Avrupa dilciliğinden Rusça kanalıyla Özbekçeye girmiştir; meselâ, fonetika, f0- 
nema, morfologija, sintaksis, fonema, ajfiks, grammatika, vb. Bu terimlerin 
telâffuz şekilleri Rusçadaki telâffuzu gibidir. Etkilenmelere başka bir örnek 
olarak da Özbekçeye has bazı gramer hadiselerinin Rus gramer geleneğinin ka- 
lıplarıyla incelenmesini ve değerlendirilmesini gösterebiliriz. 

Türkiye'de kabul edilen gramer kavramları ve kalıpları ile Özbek dil- 
ciliğinde var sayılan kavram ve kalıplar arasında da bazı birbirinden farklı yön- 
ler vardır. Meselâ, Türkiye'de kabul edilen gramer tasnifinde "sayı sıfatı, sıra 
sayı sıfatı, sayı ismi, sayı" kavramları vardır; bu kavramlar Özbekçede san te- 
rimiyle karşılanır, sayıların ayrıca "isim" veya "sıfat" diye bir ayırımı ya- 
pılmaz. Özbek dilciliğinde Türkiye'de kabul edilen bazı kavram ve kalıplar bu- 
lunmamaktadır, ancak bu kavramlara Özbek dilciliğinde de yer verilmesi 
düşünülecek bir husustur. Aşağıda sunduğumuz dizinde Türkiye Türkçesinde 
bulunup da Özbekçede bulunmayan kavram ve kalıpları ifade eden terimlerin 
başına bir yıldız işareti koyduk. 

Bugün Türk dünyası yakınlaşmak ve kendisini daha iyi tanımak gayreti ve 
arzusu içindedir. Bu maksada yönelik girişimler içerisinde dil ön plânda gel- 
mektedir. Çünkü anlaşmanın yolu dilden geçmektedir. Dil bir vasıta ve aynı za- 
manda gücün bir kaynağıdır. Türk dünyasının dil meselesinde hedefin an- 
laşma-dilin inceliklerine vâkıf olarak bir anlaşma-olduğunu düşünüyoruz. 
Türk dilinin birbirinden farklı kollarını incelikleriyle anlıyabilmek için ya- 
pılacak bilimsel faaliyetlerin başında karşılaştırmalı gramerler gelmektedir. 
Karşılaştırmalı gramerlerin hazırlanmasına ilk adım mahiyetinde bu şive ve 
lehçelerin karşılaştırmalı gramer terimlerinin-en azından belli başlı te- 
rimlerinin-hazırlanması gerekmektedir. Biz burada Türkiye Türkçesinin, Öz- 
bekçenin ve Rusçanın belli başlı gramer terimlerini ele aldık ve Türkiye Türk- 
çesindeki alfabetik sırasına göre terimleri karşılıklı sıraladık. Rusça 
karşılıkları vermenin özellikle faydalı olacağını, böylece diğer şive veya leh- 
çelerin karşılaştırmalı gramer terimleri hazırlanırken bu listeden istifade edi- 
lebileceğini düşündük. 
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A 

abartma 

ablatif hâli bkz. çıkma hâli 
açık hece 

açıklık 

açıklık derecesi 


ad bkz. isim 
adlandırma 
ağız 

ağız 

ağız sesi 
ağızlaşma 


aitlik eki 

akıcı ünsüz 
akraba diller 
akrabalık adları 


akustik i 
akuzatif hâli bkz. yükleme hâli 
alfabe 7 : 
alıntı bkz. ödünç 

alofon - bir sesin varyantları 
alomorf > bir şeklin 
varyantları 

alt çene 

alt dudak 

ana cümle - temel cümle 

ana dil > proto dil 

ana dili 

anlam 

anlam bilimci 


mubolağa-giperbola. 


oçig böğin-ofkrıtıy slog. 

kötariliş (tiliâ) — ketlik-pod'yom. 

kötariliş darajasi — keflik darajasi-stepen 
pod'yoma. 


nomlaş-nominaisiya 

oğiz-rot. 

şeva -govor. 

*oğiz tovuşi-rfovoy zvuk. 
*oğizlaşiş-prevraşçeniye nosovogo 
riovoye. 

garaşlilik göşimçasi-a/fiks prinadlejnostu. 
sonor undoş - sonornıy soglasnıy. 
garindoş tillar - redstvenniye yazıkı. 
garindoşlik bildiruvçi otlar - imena, 
oboznaçayuşçiye rodsivennıye svyazi 
akustika-akustika 


alifbo - alfavir. 
allofön - ailofon. 


allomorf - allomorf. 

pastiki jağ - nijinyaya çelyust. 
pastiki lab - nijnyaya guba. 

boş gap - glavnoye predlojeniye. 
ona til - yazık-mat — prayazık. 
ona tili - rodnoy yazık. 

ma'no - zmaçeniye. 

semasidlög - semasiolog. 
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anlam bilimi 

anlamdaş > eş anlamlı 

aracı dil 

argo : 
arka damak n'si - geniz m'si - 
nazal n N 
arkaik bkz. eski 

art avurt ünsüzü i 
art damak 

art damak ünsüzü : 


asıl anlam : 


asıl sayı sıatı 

asıl sayılar 

asimilasyon bkz. benzeşme 

asli ses - birincil ses 
asli uzunluk - birincil uzunluk : 
ata sözü z 
avurt ' 
avurt ünsüzü i 
aykırılaşma — benzeşmezlik - 
disimilasyon 


ayrılma hali bkz. çıkma hali 
azlık çokluk zarfı - miktar 
zarfı -— nicelik zarfı i 


B 

bağlaç : 
basit cümle : 
basit zaman Ki 
başta ünlü türemesi 

başta ünsüz türemesi 

belâgat bkz. söz sanatı 


semantika - mazmuniyet - semantika 
sinonim - ma'nodoş - sinonim 
vositaçi til - yazık- posrednik 
argö-argo 


til orga fi - zadneyazıçnıy i 


gattig yon tovuş - #vyordıy bokovoy zvuk 
çugur tül orga - gluboko zadneyazıçnıy 
çugur til orga undoşi - giuboko 
zadneyazıçnıy soglasnıy 

boş ma'no — asosiy ma'no - glavnoye 
znaçeniye — osnovnoye znaçeniye 
*sanog son - koliçesivennoye çislitelnoye 
*sanog son - koliçesivennoye çislitelnoye 


*asliy tovuş - pervonaçalnıy zvuk 

*asliy uzunlik - pervonaçalnyaya dolgeta 
magol - poslovitsa 

lunj - zaşçyoçnoye prostransivo 

yon tovuş - bokovoy zvuk 


dissimilyatsiya - noöxşaşlik - 
dissimilyatsiya 


migdor-daraja ravişi - nareçiye meri 
istepeni 


bağlovçi - soyuz 

sodda gap - prostoye predlojeniye 
*sodda zamon - prostoye vremya 
söz başinda unli orttiriş - proteza 
söz başida undoş orttiriş - profeza 
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belirli isim tamlaması — 
belirtili isim tamlaması : belgili garatgiçli birikma - 
oformlennoye opredelitelnoye 
soçetaniye 
belirli nesne > belirtili nesne O: belgili vositasiz töldiruvçi - 
oformlennoye pryamoye dopolneniye 
belirsiz isim tamlaması - 
belirtisiz isim tamlaması : belgisiz garatgiçli birikma - ne- 
oformlennoye opredelitelnoye soçetaniye 
belirsiz nesne-belirtisiz nesne : o belgisiz vositasiz töldiruvçi-neoformlennoye 


pryamoye dopelneniye 
belirsizlik sıfatı : “tahmeniylek sifati 
priblizitelnoye prilagatelnoye 
belirsizlik zamiri : #tahminiylik olmosi - priblizitelnoye 
mestoimeniye 


belirten bkz. tamlayan 

belirtili isim tamlaması bkz. 

belirli isim tamlaması 

belirtili nesne bkz. belirli nesne 

belirtisiz isim tamlaması bkz. 

belirsiz isim tamlaması 

belirtisiz nesne bkz. belirsiz nesne 

benzerlik eki - benzetme eki : öxşatiş göşimçasi - upodobitelniy affiks 

benzeşme > asimilasyon : assimilatsiya -oxşaşlik - assimilyaisiya — 
uporobleniye 

benzeşmezlik bkz. aykırılaşma 

benzetme eki bkz. benzerlik eki 


bildirme eki : kesimlik göşimçasi - 4/fiks skazuyemosti 

bildirme kipleri : xabarmayli - ijro mayli - iz'yavitelnoye 
nakloneniye 

bilim dili » ilmiytil - mavçnıy yazık 


bir sesin varyantları bkz. alofon 

bir şeklin varyantları bkz. alomorf 

birinci şahıs : birinçi şaxs - pervoye litso 

birinci şahıs iyelik ekleri : birinçi şaxs egalik göşimçalari - affiksı 
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primadlejposti pervogo litsa 
birinci şahıs teklik : birinçi şaxs birlik - pervoye litso 
yedinsirennogo çisla 
birincil ses bkz. asli ses 
birincil uzunluk bkz. asli uzunluk 


birleşik cümle : göşma gap - slojnoye perdlojeniye. 

bireşik ek : göşma göşimça-murakkab göşimça - s/0j- 
nıy affiks. 

birleşik fiil : göşma fe'l - slojmıy glagol. 

birleşik isim : göşma ot - slojnoye imya. 

birleşik kelime : göşma söz - slojnoye slovo. 

birleşik zaman : murakkab zamon - slojnoye vremya. 

boğaz : böğiz-gortan. 

boğumlanma : oartikulyatsiya - artikulyatsiya. 

boğumlanma noktası : artikulyatsiya ömi - mestfo artikulyatsii. 

bulunma hali - lokatif hali : örin-payt kelişigi - mesinıy padej. 

bükümlü diller : flektiva tillar - #ektivnıye yazıki. 

büyük uyum bkz. kalınlık 

incelik uyumu 

büyük ünlü uyumu bkz. 


kalınlık incelik uyumu 


C 

canlı dil : tiriktil - ivoy yazık. 

cevap ünlemi : #tasdig oundovi-wverdilelnoye omej- 
dometiye. 

cins isim : turdoşot - marifsatelnoye imya. 

cinsiyet : cins-rod. 

cinsiyetsiz : cinssiz - sredniy rod. 

cümle : ogap-cumla - predlojeniye. 

cümle başı edatları : “gap boşidagi kömakçilar - poslelogi. 

cümle bilgisi : sintaksis - simfaksis. 


cümlenin ögeleri bkz. 
cümlenin unsurları 
cümlenin unsurları — 
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cümlenin ögeleri 


ç 
çekim 
çekim eki 


çekimli fiil 
çekimsiz fiil 


çene 

çeviri yazı 

çıkma hâli - ayrılma hâli - 
ablatif hâli 

çift dudak ünsüzü 


çocuk dili 

çok anlamlı 

çokluk birinci şahıs eki 
çokluk eki 


Dp 

damak 

damak ünsüzü 

dar ünlü 

daralma 

datif hâli bkz. yönelme hâli 
devrik cümle 


deyim 


dil 
dil ailesi 


gap bölakleri - ç/en: predlojeniya. 


turlaniş-tuslaniş - skoloneniye-spryajeniye 
turlovçi-tuslovçi pöşimça - affiks sklo- 
neniya-spryajeniya. 

tüslanişli fe'l - şahsli fe'l - #inimıy glagol 
tuslanişsiz fe'l - şaxssiz fe'l - i 
infinitnıy g iagol. 

cağ - çelyust. 

transliteratsiya - #ransliteraisiya. 


çigiş kelişigi - ishodnıy padej 

lab-lab undoş - gubno-gubnoy soglasnıy - 
bilabialnıy soglasnıy. 

bolalar tili- bolalar nutgi - yazık detey - 
detskaya reç. 

köp ma'noli - polisemantik - 
mnogoznaçnıy - polısemantiçnıy. 
köplikdagi birinçi saxk göşimçasi - affiks 
pervogo litsa mnojesivennogo çisla. 

köplik göşimçasi - affiks mnojesivennosti. 


tafilay, til - #yobo, yazık. 

til orga undoşi - zadneyazıçnıy soglasnıy. 
tor unli - vzkiy glasnıy. 

torayiş - sujıvaniye. 


inversiyali gap - gnversirovannoye. 
prediojeniye. 

ibora - frazeologik birlik - obraznoye. 
vırajeniye - frazeologizm. 

til - yazık. 

til oilasi - yazıkovaya semya. 
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dil atlası 
dil bilgisi 


dil bilimi 
dilek cümlesi 


dilek şart kipi 


disimilasyon bkz. aykırılaşma 


diş damak ünsüzü 
diş dudak ünsüzü 


diş eti ünsüzü 


diş ünsüzü 


dişilik 

dizin - indeks 
dönüşlü fiil 
dönüşlülük zamiri 
dönüşsüz fül 


dudak benzeşmesi 


dudak ünsüzü 

duyulan geçmiş zaman bkz. 
öğrenilen geçmiş zaman 
düz ünlü 


düzleşme 

düzlük yuvarlaklık uyumu - 
küçük ünlü uyumu - 

küçük uyum 


til atlasi - yazıkovoy atlas. 

til bilimi -grammatika - yazıkoznaniye - 
grammatika. 

umumiy tilşunoslik - obşçeye 
yazıkoznaniye. 

*istak ergaş gap - jelatelnoye pridatoçnoye 
predlojeniye 

şart-istak mayli - uslovno-jelatelnoye 
nakloneniye. 


til-oldi undoşi - peredneyozıçnıy soglasnıy 
lab-tiş undoşi - gubno-zubnoy soglasnıy - 
labiodentalnıy soglasnıy 

til-tiş undoşi - tiş-milk undoşi - 
alveolyarnıy soglasnıy 

tiş undoşi - denfalnıy soglasnıy - zubnoy 
soglasnıy. 


xotin jinsi -muannas - jenskiy rod. 

indeks - indeks. 

özlik nisbatidagi fe'l - vozvratnıy glagol. 
özlik olmoşi - vozvralnoye nestoimenye. 
anig isbatdagi fe'l - glagol deystvitelnogo 
zaloga. 

lab uyğunligi - lab garmoniyasi - gubnoye 
upodobleniye - labialnaya garmoniya. 

lab undoşi - gubnoy soglasnıy. 


lablanmagan undoş - negubnoy - 
nelabializovannıy soglasnıy 
lablanmagan holatga ötiş - delabializatsiya 


lab garmoniyasi - lablanganlik- 
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E 

edat 

edat grubu 
edebi dil 


edilgen - pasif 
edilgen fiil - pasif fül 


ek 
eklemeli diller 


ekvatif bkz. eşitlik 

ekvatif hâli bkz. eşitlik hâli 
emir cümlesi 

emir kipi 

erkeklik 

eski - arkaik 

eş anlamlı bkz. anlamdaş 
eş sesli 

eşitlik » ekvatif 

eşitlik eki 


eşitlik hâli - ekvatif hâli 
etimoloji 

etken çatı 

ettirgen - faktitif 
ettirgen çatı 


ettirgenlik eki - faktitif eki 


lablanmaganlikka Ooköra (o uyğunlik- 
gubnaya garmoniya > garmoniya po la- 
bializatsii-nelabializatsii. 


kömakçi - poslelog. 

kömakçili ot - imya e poslelogom? 

badiiy til — badiiy asar tili - #udojesivenniy 
yazık — yazık hudojesivennogo ' 
proizvedeniya. 

machul — passiv - passiv. 

machul nisbatdagi fe'l - g/agol v 
stradatelnom zaloge. 

göşimça — affiks - affiks. 

agglutinativ tillar - agg/yutinativnıye ya- 
zıki. 


buyrug gap - pobuditelnoye predlojeniye. 
buyrug mayli - provelifelnoye nokloneniye 
erkak jinsi - mıyskoy rod. 


:. eskirgan — arxaik - wstarevşiy — arhaiçnıy. 


omonim — şakldoş - omonim. 

öxşaşlik — ekvativ - ekvativ. 

öxşatiş göşimçasi - ekvativnıy affiks — 
ajfiks upodobleniya. 

*öxşatiş kelişigi - ekvativnıy padej. 
etimologiya - etimologiya. 

anıg nisbat - deysivitelnıy zalog. 
orttirma — kauzati - faktitiv — kauzativ. 
orttirma nisbat - ponuditelniy — 
pobuditelniy zalog. 

orttirma nisbat göşimçasi - kauzativnıy 
affiks — affiks ponuditelnogo zaloga. 
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F 
faktitif bkz. ettirgen 


fül 
fil cümlesi 


fiil çatısı 
fil çekim eki 


fiil çekimi 
fill gövdesi - fiil tabanı 


fiil kökü i 
fiil tabanı bkz. fiil gövdesi 
fiilden fiil yapım eki 


fiilden isim yapım eki 
fiilden türeme fiil 
fiilden türeme isim 


fonem bkz. ses birimi 
fonetik bkz. ses bilgisi 
fonoloji bkz. ses bilimi 


G 

geçişli 

geçişli fiil 

geçişsiz 

geçişsiz fiil 

geçmiş zaman 

gelecek zaman 

gelecek zamanın hikâyesi 


faktitif eki bkz. ettirgenlik eki 


fel - giagol. 


fe'l kesimli gap - predlojeniye s glagolnım 


skazuyemn. 


fe'l nisbati — fe'l darajasi - za/og glagola. 


fe'lnifi tuslovçi göşimçasi - affiks 
spryajeniya giagola. 

fe'lnifi tuslanişi - spryajeniye glagola 
fe'l negizi — yasama fe'l - glagolnaya 
osnova — proizvodnıy glagol 

fe'l özagi - glagolnıy koren. 


fe'ldan fe'l yasovçi göşimça - affiks, 
obrazuyuşçiy glagol ot glagola. 
fe'ldan ot yasovçi göşimça - a/fiks, 
obrazuyuşçiy imya ot glagola. 
fe'ldan yasalgan fe'l - proizvodnıy ot 
glagola glagol. 

fe'ldan yazalgan ot - proizvodnoye ot 
glagola imya. 


ötimli - perehodnıy. 

ötimli fe'l - perehodnıy glagol. 
ötimsiz - zeperehodnıy. 

ötimsiz fe'l - neperehodnıy glagol. 


: . ötgan zamon - proşedşeye vremya. 


kelasi zamon - buduşçeye vremya. 
kelasi zamon İozim fe'li - buduşçeye. 
doljenstvovatelnoye vremya. 
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gelecek zamanın rivayeti 
gelecek zamanın şartı i 
genel Türkçe 


geniş ünlü 
geniş zaman 


geniş zamanın hikâyesi ği 
geniş zamanın rivayeti : 


geniş zamanın şartı : 


genitif hâli bkz. ilgi hâli 

geniş : 
geniz n'si bkz. arka damak n'si 
geniz sesi > 
gereklilik 


gerileyici benzeşme ni 
gerundium bkz. zarf fiil 


gırtlak - hançere 
gırtlaksılaşma 


gizli özne ; 
görülen geçmiş zaman H 


gövde - taban 

gramer : 
grup i 
gürültü : 


kelasi zamon eşitilganlik fe'li - 

buduşceye povestvovatelnoye vremya 
*kelasi zamon şart fe'li - buduşçeye 
uslovnoye vremya. 

turkiy til - #yurksiy yazık. 

kef unlu - şirokiy glasnıy 

hozirgi-kelasi zamon - #astoyaşçeye 
buduşçeye vremya. 

#hozirgi-kelasi zamon lozim fe'li - 
nastoyaşçe buduşceye doljensivovatelnoye 
vremya. 

*hozirgi-kelasi zamon eşitilganlik fe'li- 
nastoyaşçe budyşceye povesivovatelnoye 
vremya. 

*hozirgi-kelasi zamon şart fe'li - 
mastoyaşçe buduşceye uslovnoye vremya. 


burun böşliği - nosovaya polost. 


burun tovuşi - 705ovoy zvuk. 

*keraklik (mayli) - doljensivovatelnoye 
nakloneniye. 

regressiv assimilyatsiya - regressivnaya as- 
similyatsiya. 


böğiz - gortan. 

*böğiz tovuşiga aylaniş - prevraşçeniye v 
gortannıy zvuk. 

yaşirin ega - skrıfoye podlejaşçeye. 

anig ötgan zamon - oçevıdnoye proşedşeye 
vremya. 

negiz — yasalma - osnova — proizvodnoye. 
grammatika - grammatika. 

söz birikmasi - s/ovosoçetaniye 

şovgin - şum. 
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H 
haberleşme 


hâl 
hâl ekleri 


hâl zarfı-tarz zarfınitelik 


zarfı 
halk dili 
hançere bkz. gırtlak 


haploloji bkz. hece düşmesi 


harf 
has isim bkz. özel isim 
hece 


hece düşmesi » haploloji 


hece kaynaşması 


hecelemek 
hemze 


İ 
iç kafiye 
İç ses 


ikinci çokluk şahıs 


ikinci şahıs 
ikinci teklik şahıs 


ikincil uzunluk” 
sekunder uzunluk 
ikizleşme 

ilerleyici benzeşme 


iletişim 
ilgi hâli — genitif hâli 


aloga - kommunikatsiya - 
obşçniyekommunikatsiya. 

kelişik - padej. 

kelişik göşimçalari - affiksı padejey. 


holat ravişi - mareçiye obraza deysiviya 
halg tili - sarodny yazık. 


harf -bukva. 


böğin - slog 

böğin tuşişi-— gaplologiya - gaplologiya. 
böğinlar ixçamlaşuvi - oproşçeniye slo- 
gov. 

böğinlaş - proizneseniye no slogam. 
hamza - hamza. 


içki gofiya - wutristroçnaya rifma 

söznif birinçi va oxirgi tovuşlaridan boşga 
tovuşlar - inlaut - inlay? 

köplikdagi ikkinçi şaxs - vforoye lifso 
mnojesivennogo çisla. 

ikkinçi şaxs - vforoye litso. 

birlikdagi ikkinçi şaxs - vtoroye litso 
yedinsivennogo çisla. 


ikkinçi çöziglik - vioriçnaya dolgota. 
ikkilaniş - geminatsiya - geminatsiya. 
progressiv assimilyatsiya - progressivnaya 
assimilyatsiya. 

aloga - kommunikatsiya - kommunikatsiya 
garatgiç kelişigi - roditelnıy padej. 
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ilgi zamiri 
imlâ 

ince sıra 
ince ünlü 


incelme 


indeks bkz. dizin 


instrumental hâli bkz. vasıta hâli 


isim - ad 
isim cümlesi 


isim çekim ekleri 
isim çekimi 

isim fiil - kılış ismi 
isim gövdesi 

isim kökü 

isim tamlaması 
isimden türeme fiil 
isimden türeme isim 
istek cümlesi 

istek kipi 

işaret sıfatı 


işaret zamiri 


-ki, -kim boğlovçisi - soyuz -ki, -kim. 

imlo - pravopisanie — orfografiya 

old gator - yumşog gator - perednıy ryad- 
myagkiy ryad. 

old gator unlisi - yumşog unli - glasnıy 

perednego ryada > myagkiy glasnıy. 

old gatorga ötiş - yumşaş - perehod v 

perednıy ryad — smyagçeniye. 


ot - imya suşçestvitelnoye. 

ot kesimli gap - predlojeniye s imennim 
skazuyemım. 

otnifi turlovçi göşimçalari - affiksı 
skloneniya suşçesivitelnogo. 

otnif turlanişi - sk/oneniye 


suşçesivitelnogo. 
harakat nomi - ofglagolnoye imya > imya 
deystviya. 


ot negiz — yasama ot - imennaya osnova ” 
proizvodnoe imya. 

tub ot — ot öZagi - neproizvodnoye 
suşçesivitelnoye. 

garatgiçli birikma-opredelitelnoye slo- 
vosoçetaniye. 

otdan yasalgan fe'l - proizvodnıya ot imeni 
glagol. 

otdan yasalgan ot - proizvodnoye ot imeni 
imya 

*istak gap - jelatelnoe predlojeniye. 

istak mayli - jelatelnoye nakloneniye. 
*körsatiş sifati - ukazatelnoye 
prilagatelnoye. 

körsatiş olmoşi - ukazatelnoye 
mestoimeniye. 
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işlek 
işteş fiil 


iyelik ekleri 


K 
kalın sıra 


kalın ünlü 
kalınlaşma 


kalınlık incelik uyumu - 
büyük uyum - büyük 
ünlü uyumu 


kapalı e 
kapalı hece 
karşılaştırma 


karşılaştırma edatları 


karşılaştırmalı gramer 


karşıt anlamlı 
kavram 
kaynaşma 
kelime 

kelime grupları 
kelime hazinesi 


kesik cümle 
kesirli sayı sıfatı 


mahsuldor - produktiynıy. 

birgalik nisbatidagi fe'l - g/agol vzaimno- 
sovmesinogo zaloga. 

egalik göşimçalari - priiyajatelniye affiksı. 


orga gator — gattıg gator - zadnıy ryad - 
ivyordıy ryad. 

orgga gator unlisi - gattik unli - g/asnıy 
zadnego ryada - tvyordıy glasnıy. 

orga gatorga ötiş - gattiglaşiş - perehod v 
zadnıy ryad. 


taflay garmoniyasi — unlilariü gattig 
yumşogligiga köra uyğunlaşuvi - 
garmoniya glasnih po #vyordosti-myagkosti 
yopig € - zahrıtıy e. 

yopig böğin - zakrıtıy slog 

giyaslaş — mugoyasa - sopostavleniye- 
sravneniye. 

giyoslaş kömakçilari-çoğiştiriş kömakçilari 
- sravnitelnıye poslelogi. 

giyosiy grammatika - sravnitelnaya — 
sopostavitelnaya - komaparatiynaya gram- 
matika. 

antonim — zid ma'noli - antonim. 

tuşunça - ponyatiye. 

ixçamlaşiş - sfyajeniye. 

SÖZ - 5/0v0. 

söz birikmasi - s/ovosoçetaniye. 

söz boyligi — söz xazinasi - luğat boyligi - 
leksika - slovarnıy fond - leksika. 

töligsiz gap - nepolnoye predlojeniye 

kasr son - drobnoye çislitelnoye 
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kesme işareti 

kalış ismi bkz. isim fiil 
kısa ünlü 

kısaltma 

ki bağlacı 

ki'li birleşik cümle 


kip 

komşu ses 

konsonant bkz. ünsüz 
konuşma 

konuşma dili 

kök i 
kuvvetlendirme bkz. pekiştirme 
kuvvetlendirme edatı bkz. 
pekiştirme edatı 

küçük uyum bkz. düzlük 
yuvarlaklık uyumu 

küçük ünlü uyumu bkz. düzlük 
yuvarlaklık uyumu 

küçültme eki 


L 
lehçe : 
lokatif hâli bkz. bulunma hâli 


M 
mastar 


mastar eki 
meçhul fiil bkz. edilgen fiil 


meslek ismi 
metatez 


miktar zarfı bkz. azlık çokluk zarfı 


tutug belgisi - apostrof - aposirof 


gisga unli - kratkiy glasnıy. 

gisgartma - sokrşçeniye — abbreviatsiya 
-ki boğlovçisi - soyuz -ki. 

-ki boğlovçisili göşma gap - s/ojnoye 
predlojeniye s soyuzom -ki. 

mayl - nakloneniye. 

*göşni tovuş - sosednıy zvuk. 


sozlaşuv - razgovor. 
sözlaşuv tili - razgovornaya reç. 
özak - koren. 


kiçraytiriş göşimçasi - umenşitelniy affiks. 


İahca - dialeki. 


masdar - infinitiv — harakat nomi - infinitiv 
- imya deysiviya. 

harakat nomi göşimçasi - affiks imeni 
deysiviya. 


kasb-hunar oti - imya professii i remesel. 
tovuş almaşinişi - metateza - metateza. 
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morfem bkz. şekil birimi 


morfoloji bkz. şekil bilgisi 


N 
nesne 


töldiruvçi - dopolneniye 


nicelik zarfı bkz. azlık çokluk zarfı 


nitelik zarfı bkz. hâl zarfı 
noktalama işaretleri 


o 

olumlu cümle 

olumlu fiil 

olumsuz cümle 
olumsuz fil 
olumsuzluk 
onomatopik kelime bkz. 
tabiat taklidi kelime 
orta hece düşmesi 


ortak nesne 


ortak özne 

ortak yüklem 

ortaklaşma eki 

ö 

ödünç > alıntı 

öğrenilen geçmiş zaman 


duyulan geçmiş zaman 


ölü dil 
ön avurt ünsüzü 


ön damak 


tiniş belgilari - znaki prepinaniya 


tasdig gap - wverditelnoye predlojeniye. 
bölişi fe'l - polojitelnaya forma glagola. 
inkor gap - ofritsatelnaya predlojeniye. 
balişsiz fe'l-ofrifsatelnoya forma glagola 
bölişsizlik, inkor - ofritsaniye. 


tovuş tuşiş - sinkopa - padeniye zvuka- 
sinkopd. 

umumiy töldiruvçi (göşma gapda) - 
obşçeye dopolneniye (v slojnom 
predlojenü). 

umumiy ega (göşma gapda) - obşçeye 
podlejaşçeye (v slojnom predlojenii). 
umumiy kesim (göşma gapda) - obşçeye 
skazuyemoye (v slojnom predlojenii). 
birgalik (nisbati) göşimçasi - affiks sov- 
mesinosti. 


özlaşma- olinma - zaimsivovaniye 


ötgan zamon eşitilganlik şakli - 
proşedşeye povesivovatelnoye vremya 

ölik til - ıyortwy yazık 

yumşog yon undoşi-myagkiy bokovoy s0g- 
Jasnıy 

sayoz til orga - sredne - zadneyazıçnıy 
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ön damak 
ön damak ünsüzü 


ön ek 
ön ses 


ön ses düşmesi 


ön seste ünlü türemesi 
ön seste ünsüz türemesi 
özel isim » has isim 
özne 

özne yüklem uygunluğu 


P 

partisip bkz. sıfat fiil 
pasif bkz. edilgen 

pasif fiil bkz. edilgen fiil 


pekiştirme - kuvvetlendirme 


pekiştirme edadı — 
kuvvetlendirme edatı 


peltek diş ünsüzü 
proto dil bkz. ana dil 


R 
resmi dil 
retorik bkz. söz sanatı 


Ss 

sayı 

sayı ismi 
sayı sıfatı 


sayoz til orga - sredne - zadneyazıçnıy 
sayoz til orga undoşi - sredne- 
zadneyazıçnıy soglasnıy. 

old göşimça - prefiks 

söz boşidagi tovuş - anlaut-naçalnıy zvuk 
— anlaut 

söz başidagi tovuşnifi tuşişi - prokopa - 
padeniye naçalnogo zvuka- prokopa. 

söz boşida unli orttiriş - proteza - profeza. 
söz boşida undoş orttiriş - proteza. 

atogli ot - imya sobstvennoye. 

ega - podlejaşçeye. 

ega-kesim mosligi - soglasovaniye 
podlejayçego so skazuyemım. 


kuçaytirma - usileniye - intensiv. 


*kuçayiştiruvçi kömakçi - wsilitelniy 
poslelog. 

tiş oraliği undoşi (> zad) - mejzubnıy 
soglasnıy. 


rasmiy til - ofitsialnıy yazık. 


“ son (birlik...) - çislo (yedinstvennoye...). 


*son - imya çislitelnoye. 
*son (sifatlovçi) - çislitelnoye. 
(opredelitelnoye). 
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sedalı ünsüz-tonlu ünsüz 
sedalılaşma 

sedasız ünsüz-tonsuz Ünsüz 
sedasızlaşma - tonsuzlaşma 
sekunder uzunluk bkz. 


carajli undoş-zvonkiy soglaşnıy. 
caraflilaşiş ozvonçeniye. 

carafisiz undoş - gluhoy soglasnıy. 
carafisizlaşiş - ogluşeniye. 


ikincil uzunluk 
ses bilgisi — fonetik 
ses bilimi-fonoloji 
ses birimi - fonem 
ses birleşmesi 

ses değişmesi 

ses düşmesi 

ses telleri 

ses türemesi 

ses yolu 

sıfat 

sıfat fiil - partisip 
sıfat tamlaması 


sıra sayı sıfatı 
SIzıcı ÜNSÜZ 
somut isim 
son ek 

soru cümlesi 
soru eki 


soru sıfatı 
soru zamiri 
soru zarfı 


soyut isim 
SÖZ 


fonetika - fonetika. 

fonologiya - fonologiya. 

fonema - fonema. 

tovuş göşilişi - konvergenisiya zvukov. 
tovuş Özgarişi - izmeneniye zvuka. 
tovuş tuşişi - padeniye zvuka. 

un payçalari - golosovıye svyazki. 
tovuş ortişi - pribavleniye zvuka. 
nafas (havo) yoli - puf vozduha. 

sifat - imya prilagatelnoye. 

sifatdoş - priçastiye. 

sifatlovçili birikma - opredelitelnoye 
slovosoçetaniye. 

*tartib son - poryadkovoye çislitelnoye. 
sirğaluvçi undoş - şçelevoy soglasnıy. 
konkret ot - konkretnoye imya. 

söü göşimça - suffiks. 

sörog gap - voprositelnoe predlojeniye. 
*sörog yuklamasi - sörog göşimçasi - 
voprositelnaya çastitsa. 


*sörog olmaoşi (sifatlovçi) - voprosirelnoye 


mestoimeniye (opredelitelnoye). 
sörog olmoşi - voprositelnoye 
mestoimeniye. 

*sörog olmoşi (raviş vazifasida) - 
voprositelnoye mestoimeniye (v roli 
nareçiya). 

mavhum ot-otvleçennoye imya 
nutg - reç 
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söz sanatı — belâgat 


sözlük anlamı 


Ş 
şahıs 


şahıs zamiri 
şart cümlesi 


şart eki 


şart kipi 

şekil bilgisi - morfoloji 
şekil birimi - morfem 
şimdiki zaman 


T 

taban bkz. gövde 
tabiat taklidi kelime — 
onomatopik kelime 
tamlanan 

tamlayan - belirten 
tarihi gramer 


tarz zarfı bkz. hâl zarfı 
tasarlama kipleri 


teklik 
teklik birinci şahıs 


teklik ikinci şahıs 


teklik üçüncü şahıs 


baloğat - notig)lik - söz san'ati - kras- 
noreçiye - ritorika - iskussivoslova 
dastlabki ma'no - perviçnoye znaçeniye. 


şaxs - İitso. 

kişilik olmoşi - /içnoye mestoimeniye. 
şart ergaş gapli göşma gap - 
slojnopodçinyonnoye predlojeniye s 
pridatoçnım uslovıya. 

şart mayi göşimçasi - affiks uslovnogo 
nakloneniya. 

şart mayli - uslovnoye nakloneniye. 
morfologiya - morfologiya. 

morfema - morfema. 

hozirgi zamon - nastoyaşçeye vremya. 


taglidiy söz - zvukopodrajatelnoye slovo, 
aniglanmiş - opredelyayemoye. 
aniglovçi - opredeleniye 

tarıxiy grammatika - istoriçeskaya 
grammatika. 


*xabar maylidan boşga mayllar - vse 
nakloneniya pomimo iz'yavitelnogo. 
birlik - yedinsivennoye çislo. 
birlikdagi birinçi şaxs - pervoye litso. 
yedinsivennogo çisla. 

birlikdagi ikkinçi şaxs - vioroye litso 
yedinsivennogo çisla. 

birlikdagi uçinçi şaxs - ertye litso 
yedinsivennogo çisla. 
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telâffuz , : telaffuz - proiznoşeniye. 

temel cümle bkz. ana cümle 

terim : termin - atama - fermin. 

titrek ünsüz : otitrog undoş - drojaşçiy soglashıy. 


tonlu ünsüz bkz. sedalı ünsüz 

tonsuz ünsüz bkz. sedasız ünsüz 

tonsuzlaşma bkz. sedasızlaşma 

türetme : söz yasalişi - slovoobrazovaniye. 


türev : yasama söz - proizvodnoye slovo. 

U 

ulama : göşiliş - siyajeniye. 

uyum : ouyğunlik - garmoniya - garmoniya — upo- 
dobleniye. 

Ü 

üçüncü şahıs : o uçinçi şaxs - iretye litso. 

üleştirme sayı sıfatları : otagsim son - razdelitelniye çislitelniye. 

ünlem :  undov - mejdometiye. 

ünlü - vokal : unli- glasnıy. 

ünlü değişimi : unlinii özgarişi - izmeneniye glasnogo. 

ünlü düşmesi : o unlinil tuşuşu - padeniye glasnogo. 

ünsüz — konsonant : undoş - soglasnıy. 


ünsüz türemesi 
üslüp bilimi 


undoş ortişi - pribavleniye soglasnogo. 
uslubşunoslik - stilistika - stilistika. 


v 
vasıta hâli — instrumental hâli : *vosita kelişigi - instrumentalnıy padej. 
vokal bkz. ünlü 


vurgu : urğu - udareniye. 
vurgusuz hece : ourğusiz böğin - bezudarnıy slog. 
Y 


yabancı kelime : çet söz - xorijiy söz - inostrannoye slovo. 
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yalın hâl 
yalın isim 


yan cümle 
yapım eki 


yardımcı fiil 

yardımcı ses 

yazı dili 

yer zarfı 

yönelme hâli - datif hâli 


yuvarlak ünlü 
yuvarlaklaşma 

yüklem 

yüklem ismi 

yükleme hâli - akuzatif hâli 


Z 

zaman 

zaman eki 

zaman zarfı 

zamir 

zarf 

zarf fiil - gerundium 

zıt anlamlı 

zincirleme isim tamlaması 


zincirleme sıfat tamlaması 


boş kelişik - imenitelniy padeje. 

boş kelişikdagi ot - imya v imenitelnom 
padije. 

ergaş gap - pridatoçnoye predlojeniye. 


yasovçi göşimça - slovoobrazuyuşçiy 
affiks. 

yordamçi fe'l - vspomogatelnıy glagol. 
yordamçi tovuş - vsponogatelnıy zvuk. 
adabiy til - Jiteraturnıy yazık. 

örın ravişi - nareçiye mesta. 

jönaliş kelişigi - datelno-napravitelnıy 
padej. 

lablangan unli - /abializovannıy glasnıy. 
lablaşiş - ogubleniye - labializatsiya. 
kesim - skazuyemoye. 

ot-kesim - imennoye skazuyemoye. 
tuşum kelişigi - vinitelniy padej. 


zamon - vremyd. 
zamon göşimçasi - affiks vremeni. 

payt ravişi - nareçiye vremeni. 

olmoş - mestoimeniye. 

raviş - nareçiye. 

ravişdoş - deyepriçastiye. 

antonim - zid ma'noli - anfonim. 

murakkab garatgiçli birikma - sostavnoye 
opredelitelnoye soçetaniye. 

murakkab sifatlovçili birikma - sostavnoye 
opredelitelnoye soçetaniye. 


TÜRKÇELERDE TERİM ORTAKLIĞI AÇISINDAN DİL BİLGİSİ 
TERİMLERİ ÜZERİNE BİR KARŞILAŞTIRMA 


Kaya TÜRKAY 


GİRİŞ 

Asya Türk Cumhuriyetleriyle değişik boyutlarda başlayıp gittikçe ge- 
liştirilen ilişkilerimiz, Türkçeler arasında terim birliği/ortaklığı konusunu da 
gündeme getirmiştir. Bu nedenle, Kültür Bakanlığımızın düzenlediği "Sürekli 
Türk Dil Kurultayları"nın ilkinde (1992, Ankara) tartışılacak temel konulardan 
biri olarak bu konu da yer almıştı. Bir yıl sonra 22-24 Nisan 1993 tarihleri ara- 
sında Antalya'da toplanan "Türklük Kurultayı"nda da (Türk Devlet Top- 
lulukları Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Kurultayı) cumhuriyetler arasında 
terim birliğinin gerekli olduğu ortak bir kanı olarak dile getirilmişti. Son ola- 
rak, 1993'te düzenlenen ikinci "Sürekli Türk Dil Kurultayı"nda (22-26 Eylül, 
Ankara) gündeme getirilen dört konudan biri, yine terimler üzerineydi. "Bilim 
Terimlerinin Türkçeleştirilmesi ile İlgili Sorunlar" başlığıyla ortaya konulan 
bu konuda, okunan ve tartışılan şu bildiriler ilgi çekiyordu: Doç. Dr. Alaaddin 
Aliyev; "Ortak Dilbilimi ve Dilbilgisi Terimleri Üzerine", Hendrik Boeschoten: 
"Türk Dilleri Arasında Terminoloji Sorunu", Konur Ertop: "Türk Ülkelerinde 
Ortak Terimler”, 

Ne var ki, bu tartışmaların gündeme geldiği, bu bildirilerin sunulduğu şu üç 
beş yıldan yirmi yıl önce Azerbaycanlı seçkin bilim adamı Prof. Ferhad Zey- 
nalov'un, katılamadığı 1. Milletler Arası Türkolji Kongresine (1973, İstanbul) 
gönderdiği bildirisiyle Türkçeler arasındaki bu soruna dikkatimizi çekmek: is- 
tediğini burada anmadan geçemiyoruz. Zeynalov'n bu bildirisi "Türk Dillerinin 
Muğayeseli Dilçilik Terminleri Lügetinin Yaradılmasının Zeruriliyi" başlığını 
taşıyordu (Zeynalov:18, 403). 

Öte yandan, yalnız bilimsel düzeyde yardımlaşmanın sağlanabilmesi için 
değil, Türk Cumhuriyetleriyle eğitim/öğretim, kültür ve sanat alanlarında gün 
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geçtikçe sıklaşan işbirliğimiz için de, terimlerde ortaklığın yakında bir 7z0- 
runluluk olabileceğini söylemek, sanırız çok abartılı olmaz. 

Türkçeler arasında bilim, teknik, sanattan zanaata, spora değin geniş bir 
alanda eş terimlerle bildirişmeyi, bilgi alış verişini amaçlayan bu ortaklık ger- 
çekleşebilir mi? Bu soruyu dil bilgisi alanına yansıtırsak, nasıl bir görünümle 
karşılaşırız? Bu alanın terimlerini özdeşleştirmeye girişirsek, hangi zorluklar, 
engeller önümüze çıkar? Tersine bu iş, sanıldığı ölçüde aşılamayacak so- 
runlara bağlı değil mi? Bu yazıda, Türkiye Türkçesiyle Azerbaycan Türkçesinin 
dil bilgisi terimlerini karşılaştırmak, işte bu soruları aydınlatmak, bu soruların 
uyandırdığı kuşkuyu gidermek amacından doğdu. 

Bu karşılaştırma denemesinde Azerbaycan Türkçesinin seçilmesi, ilk ağız- 
da şu iki nedene bağlanabilir: Birincisi, Azerbaycan Türkçesi, tarihsel ge- 
lişiminde gerek konuşma, gerekse yazı dili bakımından Türkiye Türkçesine 
uzak düşmemiş bir Türkçe. İkincisi, bu Türkçenin kitaplıklarımızda yer alan 
genel sözlükleri, terim sözlükleri, dil bilgisi kitapları öteki Türkçelerin bu gibi 
kaynaklarından daha çok. 

Ancak karşılaştırmada, yalnız terim sözlükleri göz önünde tutuldu. Çünkü, 
dil bilgisi kitaplarına yönelmek, onlarda geçen öneri niteliğindeki terimleri de - 
özellikle bizimkilerde- ele almayı gerektirecekti. Bu da çalışmayı daha yoğun 
bir terim karmaşasına sürükleyebilirdi. Bu nedenle karşılaştırma dil bilgisinin 
ve dil bilimin başlıca kavramları üzerine, terim sözlükleri taranarak yapıldı. 
Bunun yanı sıra, sık sık genel sözlüklere bakmak da gerekti. 


KARŞILAŞTIRMA 


İki Türkçenin dil bilgisi terimlerini karşılaştırdığımızda, bunlar şu üç ana 
başlık altında toplanabiliyor: 

1. Özdeş Terimler: 

ana dili: anadili, açığ h&ca: açık hece, ara cümle: ara cümle, ara söz: ara 
söz, argo: argo, cins kat&ğoriyası: cins kategorisi (ulamı), canlı dil: canlı dil, 
cümle: cümle, deyişme: değişme, dövlet dili: devlet dili/resmi dil, dırnağ: tır- 
nak, dil: dil, dillerin tesnifi: dillerin tasnifi (sınıflandrılması), düşme: düşme, 
emir cümlesi: emir (buyrum) cümlesi, edebi dil: edebi dil/yazın dili, edat: edat/ 
ilgeç, /€'l. fiiVeylem, filologiya: filoloji, gelecek zaman: gelecek zaman, Sapalı 
hâca: kapalı hece, gısa hdca: kısa hece, höroğlif: hiyoroglif, heca: hece, hdca 
yazısı: hece yazısı, herf: harf, hitab: hitap/seslenme, isim: isim/ad, iki nöğfe: iki 
nokta, indiki zaman: şimdiki zaman, işare: işaret, jargon: jargon, köçmiş 
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zaman: geçmiş zaman, kök: kök, lehçe: lehçe, mesder: mastar, mecaz: mecaz, 
mecazi me'na: mecazi anlam, nöğte: nokta, nöğteli vörgül: noktalı virgül, ölü 
dil: ölü dil, plan: plân, paldoğrafiya: paleografya, ritorika: retorik, sebeb zerfi: 
sebep (neden) zarfı, sifef: sıfat, sifetin derecesi: sıfatlarda derece, setir: satır, 
setirbaşı: satır başı, ses: ses, ses düşümü: ses düşümü (düşmesi), şive: şive, 
ton: ton, t&rminologiya: terminoloji, uzun höca: uzun hece, üç nöğte: üç nokta, 
üslüb: üslüp, vergül: virgül, vurgu: vurgu, vurgulu hâca: vurgulu hece, 
vurgusuz hâca: vurgusuz hece, yazı: yazı, yazı dili: yazı dili, yör zerfi: yer 
(yön) zarfı, zaman zerfi: zaman zarfı, zerf; zarf/belirteç. 
TI. Değişik Terimler: 


absrakt (mücerred) me'na: soyut anlam, ad: ad soylu sözcük (kelime), adlı 
cümle: ad (isim) cümlesi, adlığ hal: yalın durum (hal), ahenk kanunu: ses 
uyumu/uyum, alınma söz: alıntı/alınma/ödünç sözcük (kelime), anafora: yi- 
neleme/yinelem, analitik: çözümsel, analitik (tipli) tabâli mürekkeb cümle: ki'li 
birleşik cümle, anlayış: kavram, antonim: karşıt (zıt)anlamlı, aposirof' kesme 
(işareti), artikl: tanımlık/tanım edatı/belirtme öbeği, arzu forması: istek kipi, 
asılı söz birleşmesi: zincirleme ad tamlaması, aspekt: görünüş, assimilyasiya: 
benzeşme/benzeşim, atributiv: belirleyen/tamlayan, atributiv sifet: niteleme sı- 
fatı, auslaut. sonses, aydınlaştırıcı cümle: açıklama cümlesi/açıklayıcı cümle/ 
koşuntu, bağlama: bildirme eki/koşaç, bağlayıcı: bağlaç, bağlı söz birleşmesi: 
tamlama, baş cümle: temel (ana, baş) cümle, benzerlik (analoğiya): ya- 
kıştırma, birinci növ te'yini söz birleşmesi: takısız tamlama/sıfat tamlaması, 
birleşme: birleştirme, bitiştirici samit (unsur): koruyucu (kaynaştırıcı) ünsüz, 
boğaz samiti (h): gutlak ünsüzü, bölgülü saylar: üleştirme sayı adları, budağ 
cümle: yan (yardımcı) cümle, burun samitleri (m,n): geniz ünsüzleri/genizsi ün- 
süzler, büföv cümle: tam cümle, cem: çoğul/çokluk, cem ad:çoğul ad (isim), 
cingiltili samitler (b, v, & &. d,j, y, g, c, 2): ötümlü (tonlu, yumuşak) ünsüzler, 
cümlenin baş üzvleri: cümlenin temel öğeleri, cümlenin ikinci dereceli üzvleri: 
cümlenin yardımcı öğeleri, çılışlığ hal: çıkma (ayrılma) durumu (hâli), 
çobme'nalılığ: çok anlamlılık, çolmöğte: sıra noktalar, dahili fldksiya: iç 
bükün, dar saitler: dar ünlüler, d&fis: kısa çizgi, dialöktologiya: lehçe bilim/ 
diyalektoloji, dialoğ: konuşma/diyalog, diakroniya-artzamanlılık/artsüremlilik, 
diftong: iki ünlülikili ünlü, dillerin menşece tesnifi: kaynaklarına göre diller, 
dil-arhası saitleri: art ünlüler, dil-arhası samitleri (g, &, h): art damak ün- 
süzleri, dil-önü saitleri: ön ünlüler, dil -önü samitleri (d,z,Ln,s4j.rş,c,ç) 
diş ünsüzleri, dillerin morfoloji tesnifi: yapılarına göre diller, dissimilyasiya: 
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benzeşmezlik, distaktlı (uzağ) assimilyasiya: uzak benzeşme, diş dodağ sa- 
mitleri (v, (): diş-dudak ünsüzleri, dodağlanan saitler: yuvarlak ünlüler, 
dodağlanmayan saitler: düz ünlüler, durgu işareleri: noktalama işaretleri, dü- 
zelime f&'l: türemiş fiil (eylem), düzeltme isim: türemiş ad (isim), öksplisit müb- 
teda: gerçek özne, elave: açıklayıcı/koşuntu, elifba: alfabe/abece, &mfaza: tum- 
trak, emir forması: emir (buyrum) kipi, &pifdi: niteleyen, esas: gövde, esas 
nitg hisseleri: asıl (temel) sözcükler, esli sifet: asıl sıfat, &imologiya: köken bil- 
gisi (bilimiYetimoloji, evezlik: zamir/adıl, &wömizm: güzel adlandırma/örtmece, 
JET esası: fiil gövdesi, /&'li bağlama: zarf-füil/bağ-fiil/ulaç, f6'li bağlama terkibi: 
zarf-fiil grubu/ulaç öbeği, /&'li birleşme: fül öbeği (grubu), /8'li heber: fiil yük- 
lem, /8'li isim: isim-fileylemlik, /&'i isim terkibi: isim-fiil grubu/eylemlik 
öbeği, /&'lin bacarığ formu: yeterlik fiili, /8'lin davam formu: süreklilik fili, 
Je'lin Sarşılığ növü: işteş çatı, /6'lin büsusi şekli: fiilimsi/eylemsi, /&'lin şehs 
forması: fiilde şahıs (kişi), /6'i sifet: sıfat-fiil/ortaç, /&'li si- fet terkibi: sıfat-fiil 
grubu/ortak öbeği, /€'7 şekilleri: fiil kipleri, #dksiya: büküm/bükün, #âktiv dil- 
ler: bükümlü (bükünlü) diller, fondm. ses birim/fonem, fon&matika: ses birim 
bilim, fonârik: ses bilgisel, ses bilgisi, /ondtika: ses bilgisi, fonâtik tehlil: ses bil- 
gisel (fonetik) çözümleme, /orma (illerde); kip, formal: biçimsel, 
Jrazâologiya: deyimler, deyim bilim: fraz&oloji: deyimsel, deyim bilimsel; fm/- 
sional sözler: işlevsel sözcükler (kelimeler), fimksiya: işlev, garşılığlı növ: 
işteş çatı, gayıfış növ: dönüşlü çatı, gayıfış şehs evezlikleri: dönüşlülük za- 
miri/dönüşlü zamir (adıl), göniş sairler: geniş ünlüler, göri assimilyasiya: ge- 
rileyici benzeşme, geti-gelecekli köçmiş (zaman): gelecek zamanın hikâyesi/ 
rivayeti, göyri-Sefi gelecek zaman: geniş zaman, göyri-müeyyen evezlik: belirsiz 
(belgisiz) zamir/belirsizlik zamiri (adılı), göyri-müeyyenlik bildiren te'yini/söz 
birleşmesi: belirsiz (belirtisiz) ad tamlaması, göyri-müeyyenlik bildiren va- 
sitesiz tamamlığ: belir (ti)siz nesne, göyri-müeyyen miğdar sayı: belirsiz (bel- 
gisiz) sıfat/belirsizlik sıfatı, göyri-müeyyen saylar: belirsiz sayı adları, göyri- 
müeyyen te'sirlik hal: belir(ti)siz nesne, gısman assimilyasiya: yarı benzeşme, 
Sobum diller: akraba diller, goşa-dodağ samitleri (b,m,p): çift dudak ünsüzleri, 
goşma: son çekim edatı/takı, goşma birleşmesi: edat öbeği (grubu), Sovuşuğ 
samitler (c,ç): kapanma-daralma ünsüzleri/yarı kapantılı ünsüzler, #ovuşuğ ses: 
yarı kapantılı ses, grammatika: dil bilgisi/gramer, gramatik mübteda: gerçek 
özne, grammatik tehlil: dil bilgisel (eramatik) çözümleme, ha): durum/hâl, hal- 
lanma: ad (isim) çekimi, hal şekilçisi: durum (hâl) eki, haploloğiya:hece düş- 
mesi (yutumu), #eber: yüklem, heber forması: bildirme kipi, heber örupu: yük- 
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lem öbeği (grubu), hebersiz cümle: yüklemsiz cümle, hebersiz yarımçığ cümle: 
yüklemsiz kesik cümle, peber şekli: bildirme kipi, hitab: hitap/seslenme, hüsusi 
isim: özel ad (isim), icbar növ: ettirgen çatı, iç şekilçi: iç ek, idare: yönetme, 
idiom: deyim, idiomatik: deyimsel, idiomatika: deyimler, deyim bilim, ihtisar: 
kısaltma, ikinci növ fe'yini söz birleşmesi: belir(ti)siz ad tamlaması, il- 
tisağileşme: bitişim, iltisaği diller: eklemeli (bitişken, bağlantılı diller, implisit 
mübteda: gizli özne, ince sait: ince ünlü, inkar f8': olumsuz fiil, inkar cümlesi: 
olumsuz cümle, inkarlığ şekilçi: olumsuzluk eki, imfonasiya: titremleme/ 
tonlama, ireli assimilyasiya: ilerleyici benzeşme, isim: ad (isim), isimden dü- 
zelen isim: addan türemiş ad, ismi /&'1: addan türemiş fiil, ismi heber: yüklem 
adı (ismi), işare evezliği: işaret (gösterme) zamiri, kalka: öyküntü, kar samitler 
(p.f.& hş, 5, k, ç, h): ötümsüz (tonsuz, sert) ünsüzler, kemiyyet zerfliği: nicelik 
zarfı (belirtici), Xesr saylar: kesir sayı adları, köyfiyyet: nitelik, kontaklı (ya- 
naşı) assimilyasiya: yakın benzeşme, komponent: bileşen, öğe, konkret isim: 
somut ad, konkröt me'na: somut anlam, köksözlü diller: tek heceli (yalınlayan) 
diller, kömekçi /6'1: yardımcı fiil (eylem), kömekçi niig hisseleri: (cümle) yar- 
dımcı öğeler, kömekçi söz: bağımlı sözcük (kelimeY/yardımcı söz, /eğeb: ünvan 
(san), Jöksema: söcük birim, /&ksikografiya: sözlük bilgisi, Jeksika: söz varlığı/ 
sözcük (kelime) dağarcığı/kelime hazinesi, J€ksikologiya: sözcük bilim, lüğeti 
me'na: sözlük anlamı, medeni dil: kültür (uygarlık) dili, mefhum: kavram, 
mehreç: çıkak, mehsuldar şekilçiler: işlek ekler, meişet l&ksikası: temel söz 
varlığı, me'na: anlam, me'nanın daralması: anlam daralması, me'nanın de- 
yişmesi: anlam değişmesi, me'nanın genişlemesi: anlam genişlemesi, me'nanın 
köçürülmesi: anlam kayması, me'nanımn pisleşmesi: anlam kötüleşmesi, 
me'nanın yakşılaşması: anlam iyileşmesi, menfi: olumsuz, mensubiyet: iye- 
lik, mensubiyyet şekilçisi: iyelik eki, mensubiyet şekilçili söz birleşmesi: iye- 
likli tamlama, mentiği mübteda: mantıkça özne/örtülü özne, mefafora: deyim 
aktarması, miğdar sayları: asıl sayı adları, miğdar zerfi: nicelik (miktar, azlık- 
çokluk) zarfı(belirteci), mihi yazı. çivi yazısı, milli dil: ulusal dil, morfologiya: 
biçim bilim/biçim bilgisi, morfem: biçim birim/morfem, mö'terize: ayraç/ 
parantez, mübteda: özne, mübteda grupu: özne öbeği (grubu), mübtedasız ya- 
rımçığ cümle: öznesiz kesik cümle, mücerred isim: soyut ad, mücerred l&ksika: 
soyut sözcük (kelime), meçhul növ: edilgen çatı, me'lum növ: etken çatı, mü- 
eyyenlik bildiren te'yini söz birleşmesi: belir(ti)li ad tamlaması, müeyyenlik bil- 
diren vasitesiz tamamlığ: belir(ti)li nesne, müeyyen saylar: belirli sayı adları, 
müeyyen te'sirlik hal: belirtili nesne, mügayise: karşılaştırma, müğayiseli 
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grammatika * karşılaştırmalı dil bilgisi (gramer), mürekkeb cümle: birleşik (bi- 
leşik) cümle, mürekkeb-düzelime sifet: kurallı birleşik sıfat, mürekkeb Je'l: bir- 
leşik (bileşik)fiil, (eylem), mürekkeb isim: birleşik (bileşik) isim (ad), mü- 
rekkeb sifet: birleşik sıfat, mürekkeb söz: birleşik (bileşik) sözcük (kelime), 
mürekkeb şekilçi: birleşik ek, mürekkeb zerf: birleşik zarf (belirteç), müspet: 
olumlu müsteğil cümle: bağımsız cümle, müsteğil söz: bağımsız sözcük (ke- 
lime), neğli cümle: bildirme (haber) cümlesi, neğli köçmiş zaman: belirsiz (du- 
yulan, görülmeyen, öğrenilen, miş'li) geçmiş zaman, nezaket cemi: saygı ço- 
gulu, gezeri ğrammatika: kuramsal dil bilgisi, nisbi evezlik: ilgi (bağlama) 
zamiri (adılı), niz&: söz söylem, ni£g hisseleri: sözcük (kelime) türleri, növ: çatı, 
obyâkt: nesne, obyeki hali: yükleme hâli, omonim: eş sesli/eş adlı/sesteş, ono- 
mastika: ad bilim, orfoğpiya: söylem bilgisi, orfografiya: yazım/imla, ön şe- 
kilçi: önek, palatallaşma: damaksıl (1) aşma/incelme, paradiğma: dizi, pa- 
rafraz: açımlama, pöşe-senet löksikası: meslek dili (sözcükleriYözel dil, 
parilayan samitler (b, £, d, k, gp, 1): patlayıcı ünsüzler, polisintetik diller: çok- 
bireşimli diller, pwrizm: arılaştırma, riforika: söz bilim/retorik, sade cümle: 
yalın (basit) cümle, sade /6'l: yalın (kök) fiil, sade heber: yalın (basit) zaman, 
sade isim: yalın (kök) ad, sade sifet: yalın (kök) sıfat, sade söz: yalın sözcük 
(kelime), sai: ünlü/sesli, samiz: ünsüz/sessiz, say: sayı adları, segment: parça, 
segmeânilenme: bölünme, sâlöksiya: seçme, sâma: anlam birimcik, sömantik: an- 
lamsal, anlam bilimsel, semantika: anlam bilim (i), sâmasiologiya: anlam bil- 
gisi/kavram bilgisi, semiotik: göstergesel, sâmiotika: gösterge bilim, serbest söz 
birleşmesi: sözcük öbeği/kelime grubu, ses artırımı: ses türemesi, sesteğlidi 
söz: yansıma sözcük (kelime), syfir vahid: sıfır biçim birim, sıra sayı: sıra sayı 
adı, sifetin müğayise dereceleri: sıfatlarda karşılaştırma, sifetin yarımçığ tek- 
rarı: pekiştirme (li)sıfat (1), sifetlerin üstünlük derecesi: üstünlük derecesi, sig- 
nifikasiya: anlamlama, sinhronik: eş zamanlı (süremli), sinhroğiya: eş Za- 
manlık (süremlilik), sin&kdaha: kapsamlama/kapsamlayış, sintağmatika: dizim 
bilim, sintaktik: söz dizimsel, sintaktik tehlil: cümle çözümlemesi, sintdtik dil- 
ler: bireşimli diller, sonor (sesler): titreşimli (sesler), sonor samitler (1, m, n,r): 
ütrek ünsüzler, son şekilçi: son ek, söz birleşmesi: tamlama, sözlük öbeği/ 
kelime grubu, sözdeyiştirici şekilçi: çekim (işletme) eki, sözdeyiştirme: çekim, 
sözdüzeldici şekilçi: yapım eki, sözdüzeltme: sözcük (kelime) yapma (türetme), 
sözün l&ksik me'nası: sözcüğün (kelimenin) sözlük anlamı, siruktur: yapı, siruk- 
turalizm: yapısalcılık, sual cümlesi: soru cümlesi, sual evezlikleri: soru za- 
mirleri (adılları), swal işaresi: soru işareti, substrat: alt katman, subyeki: özne, 
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supârstrat: üst katman, sürtünen samitler (v, 8, j, 2, Y, 8, 5, b, h): sızıcı (sız- 
malı) ünsüzler, süzgün samit (1): akıcı ünsüz, şehs evezlikleri: kişi zamirleri, 
şekil: kip, şekilçi: ek, şeri budağ cümlesi: şart (koşul) cümlesi, şert forması: 
şart (koşul) kipi, şifahi nitg: konuşma dili, şühudi köçmiş zaman: belirli (gö- 
rülen,di'li) geçmiş zaman, #abeli mürekkeb cümle: bağlı birleşik cümle, tabâsiz 
mürekkeb cümle: sıralı cümle, tamamlığ: tümleç, tam assimilyasiya: tam ben- 
zeşme, tek: tekil, tek isim: tekil ad (isim) , tek me'nalı: tek anlamlı, tekrar: iki- 
leme, #ekrar söz: ikileme (sözcük), feleffüz: söyleyiş/telâffuz, ferkibi ad: ünvan 
grubu (öbeği), ferkibi /6'li heber: (fiil) birleşik zaman, terkibi /&'i beberin 
(hekaye forması): (fiil) hikâye birleşik zamanı, terkibi /e'li heberin revayet for- 
ması: (filin) rivayet birleşik zamanı, ferkibi ismi heberin hekaye forması: ek fi- 
ilin hikâye şekli, ferkibi ismi heberin revayet forması: ek fiilin rivayet şekli, 
terkibi say: sayı (grubu) öbeği, t&rmin: terim, terzi-hereket zerfi: nitelik (tarz, 
hâl, durum) zarfı, /esdiğ: olumlu, tesdig cümle: olumlu cümle, £e'sirli f€': ge- 
çişli fiil, £e'sirlik hal: belirtme (yükleme) durumu (hâli), fe'sirsiz /&l. geçişsiz 
fül, desriflenen /6'l: çekimli fiil, fe'yin: belirleyen/tamlayan, fe'yin &dici (&den): 
belirleyen/tamlayan, fe'yini söz birleşmesi: tamlama, #ire: uzun çizgi, tiireyen 
samit(r): titrek ünsüz, #oponimika: yer adları bilimi, #öreme söz: türemiş söz- 
cük/türev, iransformasion ârammatika: dönüşümsel dil bilgisi, iransformasiya: 
dönüşüm, #ranskripsiya: çevriyazı, triftong üçüz ünlü, uşağ sözleri: çocuk söz- 
cükleri, uu dil: anadil, uzağ köçmiş zaman: belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi, 
uzağ köçmiş zamanın revayeti: belirsiz geçmiş zamanın rivayeti, uzanma: uzat- 
ma, uzlaşma: uygunluk, uzlaşma elagesi: uygunluk uzun sait: uzun ünlü, üçün- 
cü növ te'yini söz birleşmesi: belir(ti)li ad(isim) tamlaması, ömumi isim: cins 
adı (ismi), vacib forması: gereklilik kipi, vasiteli tamamlığ: dolaylı tümleç, va- 
silesiz tamamlıg: nesne, yarımçığ cümle: kesik (eksiltimli) cümle, yarımçığ /€'l: 
ek fül (eylem) yad sözler: yabancı sözcükler (kelimeler) (belirteç) yördeyişme: 
göçüşme/ses aktarımı, yörlik hal: bulunma durumu (hâli), yiyelik hal: ilgi (tam- 
layan) durumu (hâli), yönlük hal: yönelme (verme, yaklaşma) durumu (hâli), 
yuvağ sesi (5, j): diş yuvası (peltek diş, diş eti) ünsüzü, zerf birleşmesi: zarf 
grubu/belirteç öbeği, zerflik: zarf (belirteç)tümleci. 


MI. Türkiye Türkçesinin Terim Sözlüklerinde Bulunmayan Terimler: 


adverbial: (zarfsı), advârbiallaşma bkz. zerfleşme, adyektiv heber: "Bala bal 
kimi şirindir.", adyâktivleşme: gelecek zaman, görecek günlerimiz, ani ferz: 
"Tahçadan düşdü "fapp" &ledi.", appozitiv sifet: men yazıg, Hesen biçâre..., ay- 
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dınlaştırıcı bağlayıcılar: ki, ye'ni, bele ki..., bağlayıcılaşma: "İsteyirsen al, 
isteyirsen get", bağlayıcılı: (Bağlayıcı ile birleşen), bağlayıcısız: (Bir- 
leşmesinde bağlayıcı olmayan), bağlayıcısız tabâeli mürekkeb cümle, bağ- 
layıcısız tabesiz mürekkeb cümle, başlama şekli: "Ohumağa başladı", bir- 
leştiren bağlayıcı: ve, hem..., birözekli tabeli mürekkeb cümle: "Ancağ 
hissedirem ki, Sarıköynek evvelkinden şad görünmeye çalışır", bitmemiş 
köçmiş (zaman): olhuyurduğ, görürmüşem, bitmemiş terz:"Teşkil &tmekde 
idik", bitmiş terz: çıkmağ, götmek..., bölgü bildiren bağlayıcı: ya, yahut..., bö- 
lünmüş heber: teeccüb &tmek-teeccüblenmek, cümle tzvleri ile elağedar ol- 
mayan sözler: belli, yoh, heyr.... cütterkibli cümle: "Uşağlar çımarlar", cüt- 
terkibli mubteser cümle: “Ders köçilir", çağırış halı. Dilberâ, Zahidâ..., 
çeviricilik "Men bir az götmişdim ki, Hesen garşıma çıhd", "Men bir az 
gödenden sonra Hesen garşıma çıhdı", çövirmeklik: kitab ve defter-defter ve 
kitab, çövrilmezlik: demir yolu-yol demiri, çolbudağlı tabâli mürekkeb cümle: 
“Ancağ burasını da düşünmek lâzımdır ki, adam her garşısına çıhan üzügüler 
Sadının hetri üçün öz ailesini dağıdıp uşağlarını küçeye atmaz", çohüzvlü mü- 
rekkeb cümle: "Yaz olanda gül etir vörer, her guş nara ohuyarmış", dahili 
obyâkitli heber: "Âşığlığına âşığdır.", davam şekli: ohumağda, götmekde..., da- 
vamlı indiki zaman: yazmağdayam, gelmektedir, davamlı köçmiş zaman: 
yazmağda idi, almağda imişem, diklarativ /6'l. d&mek, danışmağ..., distributiv 
cem; "Oturanlar ağızlarını açıb gulağ asır, razılığla başlarını terpedirdiler", 
€htimali gelecek zaman: "Eğer o gelecekse, men çıhım gedim", fe'lden düzelen 
sifet. yorucu ders, düzgün söz...., /&li heber: dayanmayın, bilmirem, 
getmelisen..., /&'li hüsusi ad. Cöyran köçmez, Daşkesen, Gülüş, Sevil..., /&'li 
beberli şehsiz cümle: "Menim irademe garşı dayanılmaz", /6'li nida: Yaşasın, 
Sağ olsun..., #kaza-ad: "O Olmasın Bu Olsun", Palandöken Gaya, Salın höca: 
(kalın ünlülerden kurulu), garşılaştırma budağ cümlesi: "Ne geder dil tök- 
dümse de, razı sala bilemedim", garşılığlı (güzeşi)budağ cümlesi: "Sen meni 
yandırdın, amma men senin yanmağını istemeyib saadete yötmeyini isteyerem", 
garışığ tipli mürekkeb cümle: "Gece-gündüz çalışırsınız, ancağ hissâdirem ki 
derdime heç bir elac olmayacağ", garışığ tipli tabeli mürekkeb cümle: "O arzu 
&derdi ki, kendlerde mektebler tikilsin, abadlığ işleri aparılsın", garışığ fipli 
tabösiz mürekkeb cümle: "Barmağı üzüne ilişende gözleri irilendi, utanıb elimi 
çekmek istedim, bırahmadı", garşılığ bildiren bağlayıcı: ancak, lâkin..., göniş 
cümle: "Oğlundan ilk defa böle sözleri öşiden Nebi ferehlendi", göniş 
çohterkibli cümle: "Biz bu şertle gedebilirik", gönişlendirilmiş hitab: (Birden 
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çok sözden kurulu), gönişlenme: "geler, geler; gelmez, gelmez-keyfi isteyer 
geler, istemez gelmez", göniş tekterkibli cümle: "Gözel bir bahar günü idi", geti 
gelecek zaman: gelecektir, göyri-mehsuldar şekilçi: göyer-cin, geyri-müeyyen 
Seti gelecek zaman: alar, geler, göyri-müeyyen şehsli cümle: Mirze Cefer kend- 
de iken ğızı Hacı Ebdül Eziz'in oğlına vördiler, goşa bağlayıcı: Ne geder, ölece 
de..., Soşulma budağ cümlesi: "Ancağ birce &ybi var idi ki, o da onun çoh da- 
nışması ve özünü öymesi idi", govuşuğ hdca: ba-cı, gar-daş.., güzeşt bildiren 
bağlayıcı: Her ne geder, madem ki..., heber budağ cümlesi: "Mesele bundandır 
ki, men bu evden götmeyeceyem", heberlik: "Dost bipervâ, felek birehm...", 
hemcins heber: "Keçdi, götdi, itdi, batdı, dağıldı; indi sanki hamı nağıldı", #em- 
cins hitab: Vağıf, &y serverim, hemcins mübteda: "Bayram olcağ şövketliler, 
şahlılar, dövletliler, pullular, milyonlular Gurban kesir Helillullah eşğine", 
hemcins te'yin: “Dadaşlının gara, daim hereketde olan gözleri hoşuna gel- 
memişdi", #emcins zerflik: "Sadığ çörek y&yende de, yol gödende de, yatağına 
uzananda da onun hağğında düşünürdü", hitab-perifraza:" Menim şirin balam, 
ağıllı gızım...", pitab-mâtafora: Ana toprağ.... hitab-mâtonim: “Yaşa gönül, 
yaşa gönül!...", hüsusileşmiş elave: "İsterem ki, anamın, o mehriban hilgetin 
gucağına atılım", güsusileşmiş #amamlığ: "Aşağıdan yeniden başlamağ eve- 
zine...", hüsusileşmiş zerflik: "Firudin, Kurd Ehmed'i tanıdığı halde küçede ona 
yabınlaşmağa cesaret &tmedi", /dare elağesi: gapıyı açmağ, meni dinlemek, 
doğrusunu dömek..., iğigat inkar: "O, heç bir söz dömedi", ikiözekli tabâli mü- 
rekkeb cümle: "İş bele getirdi ki, yolumuz bura düşdü", ince höca: (ince ün- 
lülerden kurulu), inhoativ terz: Ohumağa başlamağ, inkar söz: heç, heç de..., 
intönsiv şekil: “Ezim ezim ezecekler, düzüm düzüm düzülmüşsünüz", 
invârsiya: "Danışma sen", ismi birleşme: dağın havası, gözel şehir, bu kitab, 
ismi beberli şebssiz cümle:" "Her yerde sakitlikdir", ismi sifet: dili (uşağ), 
odunsuz (ocağ), işare ödici te'yin: bu kitab, itârativ f€'. "Gülüb gülüb susdu", 
kemiyyet budağ cümlesi: "Ne geder fehle lazım olsa, bağbana döyirsen getirsin", 
kemiyyetçe uzlaşma: “Adamlar buraya gelende teksirler", kollektiv leğeb: Bed- 
nezerler, Ety&mezler..., konir&i sifet: ağ, gara, iri..., Jazım forması/şekli: Göresi 
geldi, alasıyam, alasısan..., /eğeb ad: Mecnun, Meşedi, /eğeb ata adı: Koroğlu, 
Demircioğlu, meğsed budağ cümlesi: "Neçe başlamağ idi ki, gördüklerini, dü- 
şündüklerini ona çatdıra bilsin?", megğsed zerfliği: "O, tamaşacıları güldürmek 
üçün dediyi sözlere hamından çoh özü gülürdü", mentigi obyeki, mesder cüm- 
lesi: 'Ohumağ, ohumağ, ohumağ”", mübaliğe cemi: "Bizim bu dünyada ne ma- 
ımız var", mübteda budağ cümlesi: "Kim buna inanırsa, sıradan çıbsın", mü- 
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ellif cemi: "Yukarıda gösterdik ki..." müğgayise bildiren bağlayıcı: sanki, öle 
bil..., müğayise budağ cümlesi: “Yâr titredi sanki kürreyi-erzin içi gopub havaya 
atıldı", mügayise zerfliği: "Gocanın rengi ketan kimi ağarırdı", mühteser cümle: 
"Onlar gözlediler. Sen menim gelinimsen", mürekkeb /&'li heber: yazabilmek, 
gorhmağına ğorhmuram, gelib çıhmağ, teşekkür &ledi..., mürekkeb heber: yaza 
bildi, ohumağa başladı..., mürekkeb ihtisar: DGMV, RIK..., mürekkeb ismi 
heber: "Başğasına el tutmağ çoh yahşı hasiyetdir", mürekkebleşdirilmiş f6'li 
beber: “Bu sözden lap yandı döküldü, uğunub getdi, gelmeyine gelerik...," mü- 
rekkebleşdirilmiş sade cümle: "Gülşen yarışa çağrılması ile elağedar olarağ 
rast geldiyi bütün çetinlikleri onlara nağıl &tdi.", mürekkeb terkibi heber: "Bu 
kağız da güya gardaşlığ kağızı imiş", müfleğ zaman: "Yazı yazdım, Mektebe 
gödeceyik”", neğli cümle: "Gençlik hemişe yüksek ve temiz hayalların, düzlük 
ve sadağatin mucessemesidir", getice budağ cümlesi: "Ağça garı birden &le dik- 
sindi ki, elinin keskin hereketinden ip gırıldı”, nisbi budağ cümlesi: "Elihesen 
gecesini gündüze ğatıb çalışırdı ki, bu da onun tenğidden düzgün netice 
çıhardığını gösterirdi", pisbi söz: "Ne vaht darıhsan, bu şekle baharsan", #/sbi 
te'yin: ağaç &aşığ, daş yol, nisbi zaman: "Me'ruzeci gösterdi ki, telebeler yahş 1 
çalışırlar", örtülü hâca: ger-çek, güz-gü..., örtüsüz heca: el-cek, ör-tü.., 
paralelizm: "Oğlunuü at segirdişin, gılınç çalışın, oh atışın göreyim", payza: 
"NG'met boğula boğula: Murtuz Balayöviç... piyes yazıb... şetle...", prödikativ 
sözler: Besdir, Kifayetdir, Yahşı..., psiholoji heber: "Sığındım sene men on üç 
yaşımdan", psiholoji mübteda: "Üreklerde bahar gülür", sade bağlayıcı: ve, ki, 
da /de..., sade heber: geldi, almış, sade hitab: (tek sözcüklü), sade omonimler: 
bel(insan beli), böl(alet), sade şekilçi: kendli, yazı, başla-..., saf hâca: a-ta, a- 
yağ... saylı büsusi ad. Altıbulağ, Yeddioymağ, sebeb bildiren bağlayıcı: 
çünkü, zira..., sebeb budağ cümlesi: "Sedef hoşbahidır ki, senin kimi gardaşı 
var", söçme leğeb: İskender Kebir, Şerğin Rafatli (Behzad), serbest söz bir- 
leşmesi: demir gaşığ, gırmızı alma, su içmek..., sintdtik (tipli) tabâli mürekkeb 
cümle: (şekilçiler ve da/de ile bağlanan) "O razı olsa da, başğaları razı ol- 
mayacağ", söz birleşmesi, söz cümle: "Beli, Yoh, Ele mi?...," substantivleşme: 
"Yahşı yahşıya uğrar, yaman yamana yeter", şehse göre uzlaşma: "Fikirdeyik, 
sen de men de", şehsli (67: "Şagird şekil çekir", şehssiz cümle: "Miss 
Hanna'nın bu hereketinden menim höç de hoşum gelmirdi", şehssiz /61: Olur 
ki, Olsun ki, şert bildiren bağlayıcı: eğer, yohsa..., şiddetlendirici terz: sızım 
sızım sızıldamağ, faböli bağlayıcı: ye'ni, &le ki, güya, çünkü.., tabdlilik 
elağesi: yahşı kitab, eve götmek..., #abâllik elaesi esasında formalaşan mü- 
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rekkeb sözler: garağaş ağsağal, gazayağ, tabesiz bağlayıcı: ve, hem, hem de, 
ya.... #abâlsizlik elağesi: oğlanlar ve gızlar, dağlar ve dereler.., #abösizlik 
elağesi esasında formalaşan mürekkeb sözler: tekrarlar, goşa sözler, elaveli 
sözler... zamamlığ budağ cümlesi: "Gorhurdum ki, münasib düşmesin", /4- 
mamlığsız yarımçığ cümle: "Tapşırlığı kim yazdı?- Hesen yazdı", ieğlidi f€'1: 
patla-, çatla-..., fek işlenen bağlayıcı: ki, lâkin..., tehmini cem: "Esrimizin ellinci 
ıllarında...", gekrar bağlayıcı: ne... ne, hem... hem, tekrar hitab: "Azerbaycan; 
Azerbaycan!, tekterkibli cümle: "İyunun son günü", tekterkibli mühteser cümle: 
"Mene soyuğdur", #ekterkibli müeyyen şehsli cümle: Görürem, Anlayıramı, tek- 
terkibli ümumi şehsli cümle: "Cüceni payızda sayarlar", tekterefli te'yini söz bir- 
leşmesi: dili şirin, elleri uzun..., terkibi bağlayıcı: ne de, ya da, ölece de..., ter- 
kibi f6'li beber: "Ay gız goy badyanı, evvelden gerek bunı getire imiş”, terkibi 
ismi heber: "Oyuncular heyacanlı idiler", #erz: (fe'lin ifade ettiği iş ve hareketin 
baş verme usulü), /erzi-hereket budağ cümlesi: "Seni görüm boğazım &le tu- 
tulsun ki, su da ötmesin ay göyermiş", Zesdiğ söz: beli... gelirem, yahşı, /e'yin 
budağ cümlesi: “Dost o adamdır ki, pis ve dar günde dostun elinden tuta", fe'yin 
evezlikleri: öz, her, bütün..., #öreme bağlayıcı: "İster öldür, ister goy", #öreme 
omonimler: dolu (dolu yağır), dolu (dolmuş olan); #üfeyli söz: şey, belâlikle, 
görürsen ki, nehayet..., uzun müddetlilik terzi: "Gülüb gülüb uğunup götdi", 
uzun samit: ciddi, sessiz..., ümumi inkar cümlesi: "Şair, uşağlar kimi her söze 
aldanmayır", umumileştirici sözler: kişiler, uşağlar..., ömumi şehsli cümle: "Ne 
ekersen onu biçersen", ümumi tesdiğ sözü: he, beli..., yarımçığ tekrar: çitil- 
mitil, uşağ-muşağ, yarımgSapalı heca: al, el-den, yör budağ cümlesi: "Bir yöre 
ki seni davet &lemeyibler senin orada ne işin var", yanaşma (elağesi): çılpağ 
budağ, durub bahmağ, eli kimi senetkar, bele iş... yükselen hdca (yükselen vur- 
gulu), zaman budağ cümlesi: "Ahşam biz sufra başında tezece eyleşmişdik ki, 
dağğazdan ses &şidildi", zer/i #e'yim. "Olduğça gözel danışır", zer/leşme: "Bu 
gün get, seher gel", zerflik budağ cümlesi: "Men tesadüfen bir gadınla da- 
nışdımmı, heftelerce evimizden dava-şava gurtarmır", zerfliksiz yarımçığ 
cümle: "Zevada kim götdi? -Selim getdi." 


IV. Azerbaycan Türkçesinin Terim Sözlüklerinde Bulunmayan Te- 
rimler: 

Bizim terim sözlüklerimizde bulunan bu terimlerin, Azerbaycan Türkçesinin 
terim sözlüklerinde, özellikle bu karşılaştırmada yararlanılan İzahlı Dilçilik 
Terminleri sözlüğünde yer almadıkları görülüyor. 

açıklayıcı nesne: "O kızı, zengin kızı istemiyorsun demek", açıklayıcı özne: 
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"İsmail Tayfur, o kumral saçlı, uzun boylu adam, herkesten, her şeyden başka 
bir şey olmuştu", açıklayıcı tümleç: "Mümtaz yukarıya, annesinin yanına çık- 
tığı zaman...", araç durumuyla ikileme: için için ağlamak, bağımlı sıralı cümle: 
“İnsan bir arayıp sorar, bir mektup yazar hiç olmazsa", bağlaçlı ikileme: yalnız 
yalnız, bağlaçlı özne: Siz de... Sen ki, bağlaçlı tamlama: küçük ama kullanışlı 
ev, bağlaçlı yan cümle: "O zaman dediler ki, bu iş çok uzun sürer", belirimeli 
ikileme: yaşını başını almak, cümle başı bağlaçları: Eğer, şayet, fakat..., cüm- 
leden bağlaç: ne bileyim, ne de olsa, çıkmalı ikileme: elden ele, çıkmalı tüm- 
leç: "Ali evden çıktı", devrik (kuralsız) cümle: "Onun ağırbaşlılığını se- 
viyorduk daha çok", dilekli yancümle: "Bir de işe girse, sıkıntılarımız 
azalacak", düz (kurallı) cümle : “Biz senin ne zaman geleceğini biliyorduk", 
edat tümleci: "Yaşına göre giyinmiş", ek fiilin şart şekli: çalışkansam, iyiysen, 
güzelse... girişik cümle: "Ayşe geç kalınca, annesi merak etti", iç içe cümle: 
"Müdür, bu iş ay sonuna kadar bitmeli, dedi", iç ses düşmesi: çiftçi > çiftçi, iç 
seste tnlü türemesi: akl>akıl, ikilemeli tamlama: güzeller güzeli, ikili çatı: at-ıl- 
mak, al-ın-mak..., ikili kök: acı/acı-mak, ağrı/ağrı-mak, iyelikli ikileme: topu 
topu, pisi pisine, iyelikli sıfat: yazdığım mektup, gideceğimiz yer, kalmalı (bu- 
lunmalı) tümleç: "Çocuklar evde oturuyorlardı", ki'li birleşik cümle: "Sen de bi- 
lirsin ki, ben o işle sevmem", olumsuzluk koşacıyla yancümle: “Malın ucuz- 
huğuna değil, sağlamlığına bak", oriak nesne: "Köşkün içinde eski ruhunu 
arıyor, fakat artık bulamıyordu." ortak özne: "Ağaç, güneşte serpilir, fakat top- 
rağın derinliklerindeki kolu ile beslenir", ortak yüklem: "Sesine metanet, ba- 
şının hareketlerine hakimiyet gelmişti", ortak zarf "Eğer kadın haftalarca 
hasta yatmamış olsaydı, hiç kimse şüphe etmezdi”, ö/ü ek: yazın, yukarı, ölü 
kelime (sözcük): dükeli, assı..., ölü kök: alda-, #üne-..., ön ses düşmesi: ısıcak > 
sıcak , ön seste ünlü türemesi: Recep > İrecep, ön seste ünsüz türemesi: ırak > 
yırak, ön ses türemesi: station > istasyon, pekiştirilmiş kelime: (sözlük): büs- 
bütün, sap-a-sağlam..., pekiştirilmiş özne: "Ben kendim...", pekiştirme edatı: 
"Gelmiş olsa bile bu saatten sonra yetişemeyiz", pekiştirme eki: demincek, bi- 
ricik, pekiştirme hecesi: kapkara, mosmor..., pekiştirme ünlüsü: yap-a-yalnız, 
güp-e-gündüz, sıfar-fiilli ikileme: giden gidene, sıfat tamlaması: açık kapı, 
sonda ünlü türemesi: giderkene, sonda ünsüz türemesi: halbukim, son ses düş- 
mesi: çifi > çif, sorulu ikileme: tatlı mı tatlı, sorulu yan cümle: Yağmur yağdı 
mı buraları sel olur", sözde özne: "Getirilen kitaplar bulunamadı", şartlı bir- 
leşik cümle: “Çok çalışırsa kazanır", #üreme ünlü: lâzım > ilâzım, türeme 
ünsüz: ur-> vur- türemiş sıfat: akıllı, dalgın; türemiş zarf: ilkin, geceleyin, 
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uzak benzeşmezlik: berber > belber, uzak göçüşme: ileri > ireli, ünlü daralması: 
çağır-> çığır-, ünlü değişimi: firsat>fursat, ünlü düzleşmesi: funduk> fındık, 
ünlü düşmesi: dirilik > dirlik, ünlü genişlemesi: ağır > ağar, ünlü ikizleşmesi: 
açayım > açaim, ünlü incelmesi: yaşıl > yeşil, ünlü kalınlaşması: ateş > ataş, 
ünlü kaynaşması: sütlü aş > sütlaç, önlü i#üremesi: grup > gurup, ünsüz uyumu: 
at-kı, av-cı..., ünsüz değişmesi: kel-> gel-, ünsüz türemesi: elbette > helbette, 
yakın benzeşmezlik: muşamma > muşamba, yakın göçüşme: bayram > bar- 
yam, yaklaşma fiili: düşeyazmak, kırılayazmak..., yeni sözcük (kelime): yayın, 
dergi taşıt..., yönelmeli ikileme: çoluğa çocuğa karışmak, yönelmeli tümleç: 
"Öğrenciler bahçeye çıktılar", zamir (adıl) tamlaması: senin evin, kendi işim, 
zarf-fiil ikileme: bata çıka ilerlemek, salına salına gitmek... 


SONUÇ 

İki yakın Türk lehçesi arasında yaptığımız bu karşılaştırma, bu Türkçelerin 
dil bilgisi ve dil bilim terimlerinde bir birlik/ortaklık sağlamanın pek kolay ola- 
mayacağını gösteriyor. Zorluklar şu nedenlere bağlanabilir: 

1- Karşılaştırmanın ilk bölümünü oluşturan, "Özdeş Terimler" başlığı al- 
tında topladığımız ortak terimler sayıca çok değil. Bunlar da genellikle dil bil- 
gisinin temel kavramları ile noktalama işaretlerini karşılıyor: cümle, sıfat, kök, 
hece; nokta, virgül, noktalı virgül... gibi. 

2- "Değişik Terimler" başlığı altında yer alan kavramların Türkiye Türk- 
çesindeki karşılıkları genellikle Türkçe, oysa Azerbaycan Türkçesindeki kar- 
şılıkların çoğu ya Rusça ile ortak kullanılmakta ya da Arapça kökenli anafora, 
antonim,  assimilyasiya, &mfaza, flâksiya, forma, semantika, morfoloğiya, 
orfoğrafiya, subyeki; heber, mübteda, sait, samit, terkib, te'yin... gibi. Fransızca 
ve İngilizceden alınan terimler ise bunlara göre çok az: idiom, inisial, konkrdt, 
morföm, sintaktik, sintötik... gibi. Öte yandan, yabancı terimlerle kurulan bir- 
leştirmeleri de bunlara eklemeliyiz: arzu forması, icbar növ, itdrativ f€'l, konk- 
ret me'na, meişet löksikası, dahili obyekili heber, göyri-müeyyen miğdar zerfi, 
tabelik elağesi esasında formalaşan mürekkeb sözler... gibi. 

3- Bu karşılaştırma, iki Türkçenin terim sözlüklerinde yer almamış te- 
rimleri de ortaya çıkarıyor. Bunları gözden geçirdiğimizde şu sonuca va- 
rabiliyoruz: Azerbaycan Türkçesinin terim sözlüklerinde bulusup da bizim 
terim sözlüklerimizde olmayan terimler, daha çok söz dizimi kavramlarını, 
özellikle cümle türlerini karşılayan terimler: çohbudağlı cümle, bağlayıcısız 
tabeli mürekkeb cümle, derece budağ cümlesi, zerğliksiz yarımçığ cümle gibi. 
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Türkiye Türkçesinin terim sözlüklerinde olup da Azerbaycan Türkçesinin terim 
sözlüklerinde bulunmayan terimler ise, dil bilgisinin değişik alanlarıyla ilgili: iç 
ses türemesi, ikili kök, ölü kelime, pekiştirme eki, uzak göçüşme, ünlü da- 
ralması, açıklayıcı özne, devrik cümle, ortak nesne... gibi. Bu ayrım, Azer- 
baycan'da söz dizimi üzerine daha geniş kapsamlı ve tutarlı çalışmaların ya- 
pılmış olduğunu gösteriyor. Gerçekten, bizde söz dizimi alanı yeterince ele 
alınmamış, bu alanın terim dizgesi kurulamamıştır. Hatta, dil bilgisi ki- 
taplarımızda, söz dizimiyle ilgili araştırmalarımızda geçen terimler gözden ge- 
çirilmemiş, bunlardan bir çoğu ortak kullanım için terim sözlüklerimize alın- 
mamıştır. 

4- Türkiye Türkçesindeki terim karmaşası, bu karşılaştırmada da ortaya 
çıkmış bulunuyor. Bu durumun yalnız araştırmalarımız değil, Türkçeler ara- 
sında tasarlanan terim ortaklığı çalışmalarını da zorlaştıran önemli so- 
runlardan biri olacağı açıktır. Ad/isim, sözcük/kelime/söz, belirtili tamlama/ 
belirli tamlama, nicelik/miktar/azlık-çokluk zarfı, ötümlü/tonlu/yumuşak ün- 
süzler, çıkma/ayrılma hâli (durumu), birleşik/bileşik ciimle, belirsiz (belgisiz) 
sıfat/belirsizlik sıfatı, belirsiz/duyulan/öğrenilen/miş'li geçmiş zaman, dil bil- 
gisi/gramer, eklemeli/bitişken/bağlantılı diller... aklımıza ilk gelenlerden bir- 
kaçı. Bu örmekler, Türkçeler arasında terim birliğine yönelmeden önce, Türkiye 
Türkçesinde bir terim birliği sağlamanın gerekli olduğunu gösteriyor. 

Ne var ki bu karmaşaya benzer bir durum, Azerbaycan Türkçesinde de var. 
Ancak onlar, bu konuda gereken uyarıları yapmakla kalmıyorlar, terim söz- 
lüklerinin sonuna koydukları eş anlamlı terimleri içeren dizinlerle kullanılması 
gereken terimi belirtiyorlar. Söz gelimi, /zahlı Dilçilik Törminleri (bkz. Kay- 
nakça) adlı sözlüğün sonuna "Elave" başlığıyla böyle bir dizin şu gerekçeyle 
eklenmiştir: “Hazırda dilçilik edebiyatında, orta ve âli mektepler üçün ders- 
liklerde, ders vesaitlerinde törminlerden istifade meselesine geldikde ise göyd 
ötmek lazımdır ki, be'zen &yni mefhumun ifadesi üçün Azerbaycan dilinin bi- 
Javasite özünemehsus törminleri ile yanaşı, alınma törminler de işledilir. Hetta 
bezi arhaik törminleri yöniden dilçilik edebiyatına gaytarmağg kimi yanlış bir 
meâyl de özünü göstermektedir. (...) 

Sinonim törminlerden müelliflerin invariant hesab öttikleri vahidler, lüğetin 
esas hissesinde verilmiş, bunların sinonim variantları ise "Elave" hissesinde 
geyd &dilmişdir. Esas variantın hansı lüğet maddesinde yörleşdiyi mö'terizede 
gösterilir. 
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absolyut me'na- mütleğ me'na (me'na) 

absiraki isim - mücerred isim (isim) 

abtosemantik sözler - müsteğil sözler. 

advörbiallaşma- zerfleşme 

adverbial söz birleşmesi - zerfi söz birleşmesi (söz birleşmesi) 

adi inkar- sade inkar 

(Adilov-Verdiy&va-Ağayeva : 346) 

TL. 1. İki Türkçe arasında yaptığımız bu karşılaştırmada beliren güçlüklerin 
öteki Türkçelerde göz önüne alındığında, daha da yoğunlaşacağı söylenebilir. 
Türkçenin alanı genişledikçe, ortak terimler belki daha az sayıya düşecek, te- 
rimleri yaklaştırma olasılığı da gittikçe azalacaktır. Karşılaştırmalı Türk Leh- 
çeleri Sözlüğü'ne bu kuşkularla baktığımızda, Türkçeler arasında "cümle", 
"isim", "sıfat" gibi temel terimlerde bir ortaklık görülmesine karşılık, bakış 
açımız genişledikçe kavramları adlandırmada ayrımların başladığına tanık 
oluyoruz. Aldığımız şu bir iki örnekte görüldüğü gibi: fiil: Azb. f€7, Başk. 
kılım, Kaz. etististik, Kır. etiş, Özb. fe'l, Tat. fiğıl, Türkm. işlik, Uyg. peil; tüm- 
leç: Azb. #amamlığ, Başk. tultırıvsı, Kaz. kosımşa, Kır. toluktöç, Özb. tol 
diruvçi, Tat. #âmamlık, Türkm. döldırsıç, Uyg. tolturguçı; zamir: Azb. âvâzlik, 
Başk. almaş, Kaz. esimdik, Kır. at atöç, Özb. âlmâş, Tat. almaş, Türkm. ça- 
lışma, Uyg. almaş. (Ercilasun ve başkaları: 246-247; 908-909; 1008-1009). 

2- Anlaşılıyor ki, Türkçeler arasında terim birliğinin kurulması yolunda kar- 
şılaşılan güçlükler kısa sürede aşılabilecek türden değil. Ne var ki, bir ülkü 
gibi görünen bu ortaklık, ilişkilerimizin/işbirliğimizin artmasıyla belki de ile- 
ride kendiliğinden oluşacaktır. Ancak o günleri beklemeden bu konuda ya- 
pabileceğimiz kimi hazırlıklar/ön çalışmalar olabilir. 

a) Bilim, sanattan tekniğe değin geniş bir alanda kullanılan terimler için 
Türkçelerarası bir terim bankası kurulabilir. Bu bankanın gerecinden ya- 
rarlanarak uzmanlık alanlarına ilişkin terim dizelgeleri ya da kılavuzları ya- 
yımlanabilir. Ancak bu çalışmada dil bilgisi ile dil bilim terimlerine öncelik ta- 
nımak, sanırız yerinde olacaktır. Çünkü bu terimler Türkçelerin karşılıklı 
öğretimine ve öğrenimine önemli bir katkı sağlamakla kalmayacak, hız da ka- 
zandıracaktır. 

b) Türk Cumhuriyetlerinde uzun bir süredir 1920'li, 1930'lu yıllardan bu 
yana yabancı terimleri, özellikle Rusçadan girenleri, yerli sözcüklerle kar- 
şılama çalışmalarının yapıldığını biliyoruz. Bu çalışmaların ürünleri, Cum- 
huriyetlerin bilim akademilerince kılavuz biçiminde yayımlanmaktadır. Söz ge- 
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limi, Azerbaycan'da bu yolda yürütülen çabalar bir yazımızda yansıtılmaya ça- 
ışılmış, çıkarılan terim kılavuzlarından birkaçı tanıtılmıştı (Türkay: 304-311. 
Bu konuda ayrıca bkz. Zülfikar: 181-182). İşte, Türk Cumhuriyetlerinde ve 
bizde yabancı terimlere karşı gösterilen bu çabalar, Cumhuriyetler arasında eş 
güdümlü bir çalışmaya dönüştürülerek terim yapmada ortak yaklaşımlar ku- 
rulabilir. , 

c) Türkçede kullanılan kimi terimlerde yapılacak küçük değişiklikler, bun- 
ları ortak terimlere dönüştürebilir. Bu tür terimlere Azerbaycan Türkçesinden 
örnek verirsek: ad/ığ cümle/ad cümlesi, baş cümle/temel cümle, alınma söz/ 
alınma sözcük (kelime), bağlayıcı/bağlaç, birleştirme/birleşme, töreme söz/ 
türemiş sözcük, çohme'nalılık/çokanlamlılık, çıbışlığ hal/çıkma hâli (durumu), 
yönlük hal/yönelme durumu(hali) ... gibi. 

ç. Kimi değişik terimlerde alış veriş yapılarak, bu terimler ortak kul- 
lanılabilir. Yine Azerbaycan Türkçesinden örnek vermek gerekirse, bu Türk- 
çeden bize uzağ köçmiş zaman, kök sözlü diller, göniş cümle, söz cümle, 
gönişlenme, çevirmeklik, çövrilmezlik, çağırış halı, davamlı köçmiş zaman alı- 
nırken, Azerbaycan Türkçesindeki yabancı terimler, Türkiye Türkçesinde kul- 
lanılan Türkçeleriyle değiştirilebilir. Şu terimler gibi: sait, samir, mübteda, as- 
similyasiya, defis, dissimilyasiya, &vfemizm, feksiya, idiom, sömentika, 
orfoğrafiya, anafora, antonim, mâtafora, sintaksis. 
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A 

açık hece: açığ höca 

açıklama ocümlesi/açıklayıcı cümle: ay- 
dınlaşdırıcı cümle 

açıklayıcı: elave 

açımlama: parafraz 

adiisim: isim 

adbilim: onomastika 

ad cümlesi: adlığ cümle 

ad çekimi: hallanma 

addan türemiş ad: isimden düzelen isim 

addan türemiş fiil: ismi f&'l 

isim- fii/eylemlik: f6'li isim 

isim-fiil grubu/eylemlik öbeği: fe'li isim terkibi 

ad öbeği (grubu): ismi birleşme 

ad(isim) tamlaması: te'yini söz birleşmesi 

adıl > zamir 

ad yüklem: ismi heber 

ad soylu sözcük (kelime): ad 

akıcı ünsüz: süzgün samit 

akraba diller: gohum diller 

alfabe/abece: elifba 

alınma sözcük (kelime): alınma (söz) 

alt katman: substrat 

ana cümle/temel cümle: başcümle 

ana dil: uludil 

ana dili: ana dili 

anlam: me'na 

anlam bilgisi: semasioloğiya 

anlarabilim (i): semantika 

anlambirimcik: sâma 

anlamdaş: sinonim 

anlam daralması: me'nanın daralması 

anlam değişmesi: me'nanın değişmesi 

anlam genişlemesi: me'nanın genişlenmesi 

anlam iyileşmesi: me'nanın yahşılaşması 

anlam kayması: me'nanın köçürülmesi 

anlam kötüleşmesi: me'nanın pisleşmesi 

anlamlama: siğnifikasiya 

anlamsal, anlam bilimsel: semantik 

ara cümle: ara cümle 

ara SÖZ: ara SÖZ 

arılaştırma: purizim 

art damak ünsüzleri: dilarhası samitleri 

art süremlilik/art zamanlılık: diakroniya 

art ünlüler: dilarbası saitleri 

art zamanlılık — art süremlilik 

asıl sayı adları: miğdar sayları 

asıl (temel) sözcükler: esas nitğ hisseleri 


ayraç/paratez:mö'terize/parantöza 
ayrılma durumu(hâli): çıbışlığ hal 
azlık-çokluk zarfı (belirteci): miğdar zerfi 


B 

bağ-fiil: fe'li bağlama 

bağımlı/bağımlı sözcük: kömekçi söz 

bağımsız sıralı cümle; tabesiz mürekkeb 
cümle 

bağlama zamiri — ilgi zamiri 

bağlantılı diller: iltisaği diller 

bağımsız cümle: müsteğil cümle 

bağımsız sözcük(kelime): müsteğil söz 

bağlaç: bağlayıcı 

bağlı birleşik cümle: tabâli mürekkeb cümle 

basit(yalın) cümle: sade cümle 

basit zaman —yalın zaman 

belgisiz sıfat: göyri-müeyyen miğdar zerfi 

belgisiz zamir: geyri-müeyyen evezlik 

belirlenen > tamamlanan 

belirleyen —> tamlayan 

belirli: te'yini 

belirli ad tamlaması — belirtili ad tam- 
laması 

belirli geçmiş zaman: şühudi köçmiş 

belirli sayı adları: müeyyen saylar 

belirsiz ad tamlaması —>belirtisiz ad tam- 
laması 

belirsiz geçmiş zaman: neğli köçmiş zaman 

belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi: uzağ 
keçmiş zamanın hekayesi 

belirsiz geçmiş zamanın rivayeti: uzağ 
keçmiş zamanın revayeti 

belirsizlik sıfatı: göyri-müeyyen miğdar sayı 

belirsiz sayı adları: göyri-müeyyen saylar 

belirsiz sıfat: göyri-müeyyen miğdar sayı 

belirsiz zamir: göyri-müeyyen evezlik 

belirteç —> zerf 

belirteç öbeği — zarf grubu 

belirteç tümleci: zerflik 

belir(ti)li ad (isim) tamlaması: üçüncü növ 
te'yini söz birleşmesi/müeyyenlik bildiren söz 
birleşmesi 

belir(ti)li nesne: müeyyenlik bildiren vasitesiz 
tamamlığ 

belir(ti)siz ad (isim) tamlaması: ikinci növ te'yini 
söz birleşmesi/göyri-müeyyenlik bildiren te'yini 
söz birleşmesi 

belir(ti)siz nesne: geyri-müeyyenlik bildiren 
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vasitesiz tamamlığ 
belirtme durumu (hâli): te'sirlik hal 
belirtme öğesi: artikl 
benzeşme/benzeşim: assimilyasiya 
benzeşmezlik: dissimilyasiya 
biçim: (anlatım) forma 
biçim bilim/biçim bilgisi: morfoloğiya 
biçim birim(i): morfem 
biçimsel: formal 
bildirme eki: heber şekilçisi 
bildirme kipi: heber forması (şekli) 
bileşen: kompondut 
bireşimli diller: sintötik diler 
birleşik/bileşik sözcük (kelime): mürekkeb 
söz 
birleşik (bileşik) ad (isim): mürekkeb isim 
birleşik (bileşik) cümle: mürekkeb cümle 
birleşik ek: mürekkeb şekilçi 
birleşik (bileşik) fiil (eylem): mürekkeb (ter- 
kibi) fel 
birleşik sıfat: mürekkeb sifet 
birleşik zaman: terkibi f€'l heber 
birleşik zarf (belirteç): mürekkeb zerf 
birleştirme: birleşme 
bitişim: ilüsağileşme 
bitişken diller: iltisaği diller 
bölünme: segmentlenme 
bulunma durumu (hâli): yerlik hal 
burun ünsüzü: burun samiti 
buyrum kipi : emir kipi 
büküm/bükün: fleksiya 
bükümlü/bükünlü diller: flektiv diller 


Cc 

canlı dil: canlı dil 

canlı adı (ismi): ümumi isim 

cins kategorisi/ulamı: cins kateğoriyası 

cümle: cümle/fraza 

cümle açıcı: ara SÖZ 

cümle bağlacı: ara söz 

cümle bilgisi — söz dizimi 

cümle çözümlemesi: sintaktik tehlil 

cümlenin temel öğeleri: cümlenin baş üzvleri 

cümlenin yardımcı öğeleri: cümlenin ikinci 
dereceli üzvleri 


ç 

çatı/fiil çatısı: növ/fe'lin me'naca növü 
çekim: sözdeyiştirme 

çekim edatı > son çekim edatı 
çekim(işletme) eki: sözdeyiştirici şekilçi 


çekimli fiil: tesriflenen f€'l 

çevriyazı: transkripsiya 

çıkak: mehreç 

çıkma durumu (hâli): çıhışlığ hal 

çift dudak ünsüzleri: goşa-dodağ samitleri 
çivi yazısı: mihi yazı 

çocuk sözcükleri (kelimeleri): uşağ sözleri 
çoğul/çokluk: cem 

çoğul ad (isim): cem isim 

çok anlamlılık: çobme'nalılığ 

çok bireşimli diller: polisintetik diller 
çözümsel: analitik 


D 

damak-diş ünsüzleri: govuşuğ samitler 

damaksıllaşma: palatallaşma 

dar ünlüler: dar saitler 

değişme: deyişme 

devlet dili: dövlet dili 

deyim aktarması: mötafora 

deyimler/deyimbilim:fraztloğiya 

idiomatika 

deyimsel/deyim bilimsel:fraz&oloji/idiomatik 

diyalog: dialog 

diyalektoloji: dialöktoloğiya 

dil; dil 

dil bilgisi: ğrammatika 

dil bilgisel çözümleme: grammatik tehlil 

diş-dudak ünsüzleri: diş-dodağ samitleri 

diş eti ünsüzü: yuvağ sesi 

diş yuvası ünsüzü: yuvağ sesi 

di'li geçmiş zaman: şuhudi köçmiş zaman 

dizi: paradiğma 

dizim: sintağm 

dizim bilim: sintağmatika 

dolaylı tümleç: vasiteli tamamlığ 

dönüşlü çatı: gayıtış növ 

dönüşlülük zamiri (adılıYdönüşlü zamir: 

gayıtış şehs evezliyi 

üşüm: transformasiya 

dönüşümsel dil bilgisi: transformasion 
grammatika 

durum: hal 

duyulan geçmiş zaman: neğli köçmiş zaman 

düşme: düşme 

düz tümleç > nesne 

düz ünlüler: dodağlanmayan saitler 


E 
edat/İlgeç: ğoşma, edat 
edat öbeği (grubu): goşma birleşmesi 
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edebi dil/edebiyat dili: edebi dil 

edilgen çatı: meçhul növ 

ek: şekilçi 

ek fiil (eylem): yarımçığ f&'l 

ek filin hikâye şekli: terkibi ismi heberin 
hekaye forması 

ek fiilin rivayet şekli: terkibi ismi heberin re- 
vayet forması 

emr (buyrum) kipi: emir forması (şekli), im- 
perativ 

eş anlamlı; sinonim 

eş anlamlılık: sinonimiya 

eş sesli: omonim 

eş zamanlı (süremli): sinhronik 

eşzamanlılık (süremlilik): sinhroniya 

etimoloji/köken bilgisi: &timoloğiya 

etken çatı: me'lum növ/fe'lin me'lum növü 

ettirgen çatı: icbar növ/fe&'lin icbar növü 

eylem: fe'l 

eylemlik:—> isim-fiil 

eylemlik öbeği— isim- fiil grubu 

eylemsi— fiilimsi 


F 

fil: fel 

fiil çatısı > çatı 

fiilde şahıs (kişi) : f€'lin şebs forması 
fil gövdesi: f&'l esası 

fiilimsi: f&'lin hüsusi şekli 

fil öbeği (grubu) : f€'l birleşme 

fiil kipleri: f&'l şekilleri (formaları) 
filoloji: filoloğiya 

fonem —> sesbirim 


G 

geçişli fiil (eylem): te'sirli f8'l 

geçişsiz fiil (eylem): te'sirsiz fö'l 

geçmiş zaman: köçmiş zaman 

geçmiş zamanın hikâyesi: uzağ köçmiş 

gelecek zaman: geti gelecek zaman 

gelecek zamanın hikâyesi/rivayeti: geti ge- 
lecekli köçmiş (zaman) 

geniş ünlüler: geniş (gön) saitler 

geniş zaman: göyri geti gelecek zaman 

geniş zamanın hikâyesi/rivayeti: geyri geti ge- 
lecekli köçmiş (zaman) 

geniz ünsüzleri/genizsi ünsüzler; burun sa- 
mitleri 

gerçek özne: &ksplisit mübteda/ğrammatik 
mübteda 

gereklilik kipi: vacib forması (şekli) 


gerileyici benzeşme: göri assimilyasiya 

gırtlak ünsüzü: boğaz samiti 

gizli özne: implisit mübteda 

göçüşme: yördeyişme/mâtatdza 

görülen geçmiş zaman: şuhüdi köçmiş zaman 

görülmeyen geçmiş zaman: neğli köçmiş 
zaman 

görünüş: aspekt 

gösterge bilim: sömiotika 

göstergesel: sömiotik 

gösterme zamirleri: işare evezlikleri 

gövde: esas 

gramatik çözümleme: grammatik tehlil 

gramer — dil bilgisi 

grup (kelime) — öbek 

güzel adlandırma: &vfâmizm 


H 

haber cümlesi: neğli cümle 

hâl: hal 

hâl (durum) eki: hal şekilçisi 

hâl zarfı (belirteci): terzi-hereket zerfi 

harf: herf 

hece: höca 

hece düşmesi (yutumu): haploloğiya 

hece yazısı: heca yazısı 

hikâye birleşik zamamı: terkibi #€'li heberin 
hekaye forması 

hiyoroglif: heroğlif 

hitap/seslenme: bitab 


i 

iç ek: iç şekilçi 

ikileme: tekrar/tekrar söz/ğoşa söz 
iki nokta: iki nöğte 

iki ünlü/ikili ünlü: diftonğ 
ilerleyici benzeşme: ireli assimilyasiya 
ilgeç — edat 

ilgi durumu (hâli): yiyelik hal 

ilgi (bağlama) zamiri: nisbi evezlik 
imlâ: orfoğrafiya 

ince ünlü: ince sait 

incelme > damaksıllaşma 

isim: isim/substantiv 

isim cümlesi —> ad cümlesi 

isim çekimi — ad çekimi 

isim öbeği (grubu) —> ad öbeği 
isim tamlaması — 2d tamlaması 
istek kipi: arzu forması (şekli) 
işaret; işare 

işaret zamirleri gösterme zamirleri 
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işlek ekler: mehsuldar şekilçiler 

işlev: funksiya 

işlevsel sözcükler (kelimeler): funksional söz- 
ler 

işteş çatı; garşılığlı növ/f&'lin garşılığ növü 

iyelik: mensubiyyet 

iyelik eki: mensubiyyet şekilçisi 

iyelikli tamlama: mensubiyyet şekilçili 

söz birleşmesi 


J 
jargon: jargon 


K 

kalın ünlü: galın sait 

kapalı hece: gapalı höca 

kapanma-daralma ünsüzleri: govuşuğ Sa- 
mitler 

kapsamlama/kapsamlayış: sin&kdaha 

karşılaştırma: müğayise 

karşılaştırmalı dil bilgisi: müğayiseli 
grammatika 

karşıt anlamlı: antonim 

kavram: anlayış, mefhum 

kavrambilgisi: semasiologiya 

kaynaklarına göre diller: dillerin menşece tes- 
nifi 

kaynaştırma ünsüzü —koruyucu ünsüz 

kelime: söz 

kelime dağarcığı (hazinesi) — sözvarlığı 

kelime grubu — sözcük öbeği 

kelime türleri— sözcük türleri 

kelime yapma (türetme) sözcük yapma 
(türetme) 

kesik cümle: yarımçığ cümle 

kesme (işareti): apostrof 

kesir sayı adları: kesr saylar 

kısa çizgi: defis 

kısa hece: &ısa hâca 

kısaltma: ihtisar 

kısaltma sözcük (kelime): inisial 

ki'li birleşik cümle: analitik (tipli) tabeli mü- 
rekkeb cümle 

kişi zamirleri(adılları): ş ehs evezlikleri 

kip: forma/şekil 

konuşma: dialoğ, nitğ 

konuşma dili: şifahi nitg. 

koruyucu ünsüz: bitiştirici samit (unsur) 

koşaç— bildirme eki 

koşuntu: aydınlaştırıcı cümle, elave 

koşul cümlesi — şart cümlesi 


koşul kipi —şart kipi 
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ölü dil: ölü dil 

ön ek: önşekilçi 

ön ünlüler; dilönü saitleri 

örtülü özne > mantıkça özne 

ötümlü ünsüzler: cingiltili samitler 

ötümsüz ünsüzler: kara samitler 

öyküntü: kalka 

özel ad: hususi isim 

özel dil— meslek dili 

özne: mübteda, subyekt 

özne öbeği (grubu): mübteda grupu 

öznesiz kesik cümle: mübtedasız yarımçığ 
cümle 

özne-yüklem uygunluğu —> uygunluk 


P 

paleografi: palöoğrafiya 

parantez — ayraç 

parça: segment 

patlamalı ünsüzler: partlayan samitler 
pekiştirme(li) sıfat(ı): sifetin yarımçığ tekrarı 
peltek diş ünsüzü: yuvağ sesi 

plân: plan 


R 

retorik: ritorika 

rivayet birleşik zamanı: terkibi fe'li heberin re- 
vayet forması 


s 

san > ünvan 

satır; setir 

satır başı: setirbaşı 

saygı çoğulu: nezaket cemi 

sayı adları: saylar 

say grubu (öbeği): terkibi say 
sayı sıfatı (adı): miğdar sayı 
seçme: selöksiya 

sert ünsüzler — tonsuz ünsüzler 


ses: SES 
ses aktarımı: yördeyişme 
ses bilgisi: fonetika 


ses bilgisel: fonetik 

ses bilgisel çözümleme: fonetik tehlil 
ses birim: fongm 

ses birim bilim: fonâmatika 

ses düşmesi: sesdüşümü/düşme 
seslenme —> hitap 

sesli — ünlü 

sesli uyumu — ünlü uyumu 

sessiz — ÜNSÜZ 


sesteş: omofon 

ses türemesi: sesartımı 

ses uyumu: ahenk kanunu 

sıfat: sifet 

sıfat-fiil/lortaç: f6'li sifet 

sıfat-fiil grubu: fe'li sifet terkibi 

sıfatlarda derece: sifetin derecesi/sifetlerde de- 
Tece formu 

sıfatlarda karşılaştırma: sifetin müğayise de- 
receleri 

sıfır biçim birim: sıfır vahid 

sıralı cümle: tabösiz mürekkeb cümle 

sıra sayı sıfatı (adı): sıra sayı 

sızıcı ünsüzler: sürtünen samitler 

somut ad (isim): konkret isim 

somut anlamı: konkret me'na 

son çekim edatı: goşma 

son ek: son şekilçi 

son ses: auslaut 

soru cümlesi: sual cümlesi 

soru işareti: sual işaresi 

soru zamirleri (adılları): sual evezlikleri 

soyut ad (isim): mücerred isim 

soyut anlam: abstrakt/mücerred me'na 

soyut sözcükler: mücerred l&ksika 


rötorika 

sözcük: söz 

sözcük dağarcığı: löksika 

sözcük öbeği: (söz) birleşme(si), serbest söz 
birleşmesi 

sözcük türleri: nitg hisseleri 

sözcüğün sözlük anlamı: sözün l€ksik me'nası 

sözcük yapma (türetme): sözdüzeltme 

söz dizimi: sintaksis 

söz dizimsel: sintaktik 

sözlük anlamı: lüğeti me'na 

sözlük bilim: l&ksikoloğiya 

fiya 


süreklilik fiili: f6'lin davam formu 
sürtüşmeli ünsüzler — sızıcı ünsüzler 
sürtünük ünsüzler — sızıcı ünsüzler 


Ş 

şahıs zamirleri— kişi zamirleri 

şart (koşul) cümlesi: şert budağ cümlesi 
şart (koşul) kipi: şert forması (şekli) 
şimdiki zaman: indiki zaman 

şive: şive 


T 

takı-> son çekim edatı 

takısız tamlama: birinçi növ te'yini söz bir- 
leşmesi 

tam benzeşme: tam assimilyasiya 

tam cümle; bütöv cümle 

tamlama: te'yini söz birleşmesi, izafet, bağlı 
söz birleşmesi 

tamlanan: te'yin olunan 

tamlayan: te'yin öden (€dici), te'yin, atributiv 

tamlayan durumu (hâli): yiyelik hal 

tanım edatı: artikl 

tanımlık > tanım edatı 

tarz zarfı (belirteci): terzi-hereket zerfi 

tek anlamlı: tek me'nalı 

tek heceli diller —yalınlayan diller 

tekil ad (isim): tek isim 

telâffuz: teleffüz 

temel cümle: başcümle 

temel söz varlığı: meişet leksikası 

terim: törmin 

terminoloji: törminoloğiya 

tırnak (işareti): dırnağ 

titrek ünsüzler: titreyen samitler 

titremleme: intonosiya 

titreşimli (sesler): sonor (sesler) 

ton: ton 

tonlama: intonosiya 

tonlu ünsüzler: cingiltili samitler 

tonsuz ünsüzler: kar samitler 

tumturak: emfaza 

tümce — cümle 

tümce bilgisi —>cümle bilgisi 

tümleç: tamamlığ 

türemiş ad (isim): düzeltme isim 

türetme: sözdüzeltme 

türemiş fiil (eylem): düzeltme f€'l 

türemiş sözcük (kelime): düzeltme söz/töreme 
SÖZ 

türev: töreme SÖZ 


U 

ulaç— zarf-fiil 

ulaç öbeği — zarf-fiil öbeği 

ulusal dil: milli dil 

unvan/san: leğeb 

unvan (san) grubu (öbeği): terkibi ad 
uygunluk: uzlaşma/uzlaşma elagesi 

uyum: ahenk kanunu 

uyum: uzlaşma 

uzak benzeşme: distaktlı (uzağ) assimilyasiya 
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uzatma: uzanma 
uzun ÇİZgi: türe 

uzun hece: uzun höca 
uzun ünlü: uzun Sait 


Ü 

üç nokta: üç nöğte 

üçüz ünlü: triftong 

ünlem: nida 

ünlem cümlesi: nida cümlesi 
üleştirme sayı adları; bölgülü saylar 
ünlü: sait 

ünlü uyumu: saitlerin ahengi 

ünsüz: samit 

üslüp: üslub 

üst katman: superstrat 

üstünlük derecesi: sifetlerin üstünlük derecesi 


v 

verme durumu(hâli)— yaklaşma durumu 
virgül: vergül 

vurgu: vurğu 

vurgulu hece: vurğulu höca 

vurgusuz hece: vurğusuz höca 


Y 

yabancı sözcük (kelime): alınma söz 

yabancı sözcükler: yad sözler 

yakın benzeşme: kontaktlı (yanaşı) as- 
similyasiya 

yaklaşma durumu (hâli): yönlük hal 

yakıştırma: benzerlik/analoğiya 

yalın (kök) ad: sade isim 

yalın cümle: sade cümle 

yalın durum (hâl): adlığ hal, nominativ 

yalın (kök) fiil: sade f€'l 

yalın (kök) sıfat: sade sifet 

yalınlayan diller; köksözlü diller 

yalın (kök) sözcük (kelime): sade söz 

yalın (basit) zaman: sade f&'li heber 

yan cümle: budağ cümle 

yansıma sözcük (kelime): sesteğlidi söz 

yapı: struktur 

yapım eki: sözdüzeldici şekilçi 

yapılarına göre diller: dillerin morfoloji tesnifi 

yapısalcılık: strukturalizm 

yardımcı cümle: budağ cümle 

yardımcı fiil: kömekçi fe'l 

yardımcı öğeler (sözcükler): kömekçi nitg his- 
seleri 

yardımcı söz: kömekçi söz 
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yarı benzeşme: ğısman assimilyasiya . VA 

yarı kapantılı ses: govuşuğ ses zamir : evezlik 

yazı: yazı zaman zarfı: zaman zerfi 

yazı dili: yazı dili zarf (belirteç): zerf 

yazılı dil: yazılı dil zarf-fiil: f&'li zerf 

yazım: orfoğrafiya zarf-fiil grubu: fe'li bağlama terkibi 

yer adlafı bilimi: toponimika zarf-grubu: zerf birleşmeleri 

yer (yön) zarfı: yer zerfi zarf (belirteç)tümleci: zerflik 

yeterlik fiili: f&'lin bacarığ formu at anlamlı: antonim 

yinelem/yineleme: anafora zincirleme ad (isim) tamlaması: asılı söz bir- 


yönelme durumu (hâli): yönlük hal leşmesi 

yönelme: idare 

yumuşak ünsüzler — tonlu ünsüzler 

yuvarlak ünlüler: dodağlanan saitler 

yüklem: heber 

yükleme durumu (hâli): te'sirlik hal, obyekt 
halı 

yüklem adı (ismi): ismi heber/prödikat 

yüklem öbeği (grubu): heber grupu 

yüklemsiz cümle: hebersiz cümle 

yüklemsiz kesik cümle: hebersiz yarımçığ 
cümle 


KAZAK DİLİNİN TARİHİ GRAMERİ ADLI ESERDEN 
KAZAKÇA DİL BİLGİSİ TERİMLERİ 


ARAŞ. GÖR. FERİDUN TEKİN 


Türk dilinin ilk yazılı belgeleri olan Orhun Abideleri, sekizinci yüzyılda 
Türk dilinin "Yazı dili" hüviyetini kazandığını belgeleyen yazıtlardır. Bu yüz- 
yılda "Atlı Göçebe" kültürün içinde yaşayan Türk halkı, şüphesiz bu yazıtlara 
gelinceye kadar dillerini belli kurallara bağlı olarak disiplin altına almıştır. 
Çünkü Orhun Abideleri'ndeki mükemmel dil, bir anda ortaya çıkmış bir dil de- 
gildir. Dilin böyle bir mükemmelliyete ulaşabilmesi için gerekli alt yapının ol- 
ması lâzımdır. İşte bu alt yapı Türk dili tarihini daha da gerilere götürmemiz 
için önemli ve geçerli bir sebeptir. Bu sebeple Türk yazı dilinin tarihi, abi- 
delerin tarihinden daha eskidir. 

Türk dili, Türk halkının yaşadığı cografya bakımından komşu kültürlerin 
etkisi altında kalmış, dolayısıyla da bu kültürleri etkilemiştir. Bu durum Türk- 
lerin İslâmiyeti kabul etmelerinden sonra da kendisini h issettirmiştir. İslâm 
kültürü, Türk kültürünü, dolayısıyla Türk dilini -ödünç kelime alma, verme ba- 
kımından- etkilemiştir. Bu etkileşim hiçbir zaman dilin iç yapısına in- 
memiştir. Dilin dış yapısı ile ilgili olan bu etkileşim zaman içinde ağırlığını 
yavaş yavaş kaybetmiştir. 

Türk dilinin günümüzde "Edebiyat Dili" olma özelliği tartışma gö- 
türmemektedir. Yalnız "Bilim Dili" olma özelliği her türlü tartışmaya açıktır. 
Bunun en önemli sebebi, Türk dilindeki "Bilim Terimleri"nin yeterli olmaması 
ve bu terimlerin kolaya kaçılarak yabancı dillerden karşılanmasıdır. Bu key- 
fiyet, dil bilgisi terimlerinde de kendisini göstermektedir. Birçok bilim dalında 
olduğu gibi, dil bilgisi dalında da bir "terim fakirliği", "terim karmaşası" ve 
"yabancı kökenli dil bilgisi terimlerini kullanma alışkanlığı" söz konusudur. 
Türkçenin güncel meselelerinin en önemli kısmını oluşturan konu da "dil bil- 
gisi terimleri karmaşası" ve "terim yetersizliği" yani Türkçe dil bilgisi te- 
rimlerini ortaya koyup kullanmamaktır. Dil bilgisi terimlerinde belli bir birliğe 
gidilmemesi en basit dil bilgisi kitaplarında bile kendisini göstermektedir. Dil 
bilgisi terimlerini yabancı dillerden karşılamak da doğru bir tutum değildir. 
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Bu kelime Arapça, şu kelime Farsça deyip Türk diline mal olmuş kelimeyi 
atıp yerine yeni kelimeler türetmeyi büyük bir görev sayanlar, yabancı kökenli 
dil bilgisi terimlerini kullanmakta hiçbir sakınca görmemektedirler. Bu ikilemi 
aşıp Türk dilinin mantık sisteminden hareketle terimlerin Türkçe karşılığını 
bulmak ve bunları Türk diline kazandırmak, üzerinde önemle duracağımız ko- 
nuların başında gelmektedir. Hatta, durum Türkiye Türkçesi ile de sınırlı ol- 
mayıp, diğer Türk şivelerinde de inceleme ve araştırmalar yapılarak Türk di- 
linin karşılaştırmalı dil bilgisi terimleri sözlüğü hazırlanmalıdır. 

Biz de, bu düşünceden yola çıkarak Kazakça dil bilgisi terimleri üzerine 
kısa bir çalışma yaptık. M. Tomanov'un Kazak Dilinin Tarihi Grameri! adlı 
eseri inceleyerek, Kazakça dil bilgisi terimlerinden bazılarını tespit ettik. Bu şi- 
vede de Türkçede olduğu gibi, yabancı kökenli dil bilgisi terimlerinin kullanılır 
olması dikkati çekicidir. Türk Cumhuriyetleri ile alfabe birliğine gidiliği şu 
günlerde, dil birliğine de gitmek Türk Dünyası için hayırlı olacaktır. 

Bu çalışmada Kazakça dil bilgisi terimleri madde başı olarak alınmış ve 
Türkçe karşılıkları verilmiştir. Kazakça dil bilgisi terimleri Türkçe alfabetik 
sıraya göre düzenlenmiştir. 


KAZAKÇA TÜRKÇE 
alippe alfabe 
arhayizm arkaizm 
ârip harf 
arnavlı kosımşa şahıs eki 
assimilya benzeşme 
aşık buvın açık hece 
barıs septik yönelme hali 


barıs septik kosımşası 
1. şak cekeşe körsetkişi 
1. şak ciktev esimdigi 
bitev buvın 
bolımsızdık 

bolımdı 

bolımsızdık kosımşası 


yönelme hali eki 

1. şahıs zamiri 

1. şahıs işaret zamiri 
kapalı hece 
olumsuzluk 
olumlu(luk) 
olumsuzluk eki 


M. Tomanov, Kazak Tilinin Tarihi Granmatikası, Almatı 1988, "Mektep", 263 s. 


buvın 
buyrık 


buyrık köptik kosımşası 


catıs 

catıs calğavı 
cazbalar tili 
cazu 

cekeşe 

cinişke fonema 
cuvan fonema 
cümle 

davıssız 
davıstı 
davıstılar garmoniyası 
derbes fonema 
dıbıs 

dıbıs avısuvı 
diftong 

dilşi 
diyalektika 
edebiy til 

emle 

erin davıssızı 
erindik davıstı 
erindik garmoniya 
esim 

esimdik 
esimnen esim 
esimnen etistik 
esimnen etistik casaytın 
aktiv kosımşa 
esimşe 

esim tübiri 
etimologiya 
etistik 
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hece 

emir 

emir çokluk eki 
bulunma (hâli) 
bulunma (hâli) eki 
yazmalar dili 
yazı 

yalın (hâl) 

ince ünlü 

kalın ünlü 
cümle 

ünsüz 

ünlü 

ünlü uyumu 
bağımsız fonem 
ses 

ses değişmesi 
ikili ünlü 

dilci 

lehçe 

edebi dil 

imlâ 

dudak ünsüzü 
yuvarlak ünlü 
büyük ünlü uyumu 
isim 

zamir 

isimden isim 
isimden fiil 


isimden fiil yapan ek 
sıfat-fiil 

isim kökü 

köken bilim 

fil 
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etistikten esim 


etistikten esim casaytın 


etistik tübir 
filologiya 

fonema 

fonetika 
garmoniya 
grammatika 

ilik septik 

ilik septik kosımşası 
kalıptaskan söz 
kısan davıstılar 
komaktı davıstı 
konsonantizm 
kömekşi etistik 
kömes davıssızı 
köptik 

köptik kosımşası 
metateza 
morfema 
morfologiya 
onimastika 
orınbasar davıs 
ortak etistik 
özdik esimdigi 
özdik etis 

özdik etis kosımşası 
ötken şak 
özgelik etistik 
özgelik etis kosımşası 
proteza 

sabaktı etistik 
salıstırma 


salıstırmalı grammatika 


san 


fülden isim 
fiilden isim yapma 
fiil kökü 

filoloji 

ses birimi 

ses bilgisi 

uyum 

dil bilgisi 
tamlayan (hâli) 
tamlayan (hâli) eki 
kalıplaşmış söz 
dar ünlüler 
geniş ünlü 
ünsüz uyumu 
yardımcı fiil 
gırtlak ünsüzü 
çokluk 

çokluk eki 
göçüşme 

biçim birimi 
biçim bilimi 
özel isim bilimi 
yardımcı ses 
ortaklaşa fiil 
dönüşlü zamir 
dönüşlü fiil 
dönüşlü fiil eki 
belirli geçmiş zaman 
ettirgen fiil 
ettirgen fiil eki 
ön türeme 

etken fiil 
karşılaştırma 


karşılaştırmalı dil bilgisi 


sayı 
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salt etistik 

semanta 

siltev esimdigi 
sinonim 

sozılınkı davıstı 

SÖZ 

sözdik 

söylev tili 

sürak 

sürak calğavı 

sürak esimdigi 

şarttı ray 

şarttı ray kosımşası 
şığıs septik 

şığıs septik kosımşası 
şılay 

tabıs 

tabıs calğavı 
tarıyhıy grammatika 
tarıyhıy morfologiya 
ül 

til aldı davıssızdarı 
til artı davıssızdarı 
ül bilim 

til birlestigi 

til cüyesi 

til ortası davıssızdarı 
til tarıyhı 

tis davıssızdarı 
tis-erin davıssızdarı 
tübir 

tübir etistik 

türat 

uğım 

ütir 


edilgen fiil 

anlam bilim 

işaret zamiri 

eş anlamlılık 

uzun ünlü 

SÖZ 

sözlük 

konuşma dili 

soru 

soru eki 

soru Zamiri 
dilek-şart (kipi) 
dilek-şart eki 
ayrılma hâli 
ayrılma hâli eki 
edat 

belirtme (hâli) 
belirtme (hâli) eki 
tarihi dil bilgisi 
tarihi morfoloji 

dil 

ön damak ünsüzleri 
arka damak ünsüzleri 
dil bilim 

dil birliği 

dil sistemi 
damak-diş ünsüzleri 
dil tarihi 

diş ünsüzleri 
diş-dudak ünsüzleri 
kök 

kök fil 

söz dizimi 

anlam 

virgül 


TÜRKMENİSTAN TÜRKÇESİ DİL TERİMLERİ 


ARAŞ. GÖR. LEVENT DOĞAN 


Türk şivelerinin Güney-Batı grubunun Güney-Doğu kolunu oluşturan Türk- 
men Türkçesi Türkiye Türkçesine en yakın şivelerden biridir. 


Dr. Arçın Tekin'in Türkmençe Dilbilgisi adlı eserinde de belirtildiği gibi, 
"Konuşulan Türkmence, doğuda Hazar Denizi'nden batıda Okıs Denizi'ne 
(4mu Derya) kadar ve güneyde Horasan'dan kuzeyde Hıyva yaylasına kadar 
uzanmış olup, Afganistan'da da Herat'dan Mezar-ı Şerif'e kadar yayılmıştır."! 


Yine Dr. Arçın Tekin'in söz konusu kitabından öğrendiğimize göre, Türk- 
menleri, Türkmenistan Türkmenlerinden ayıran fark, bunların kelime zen- 
ginliğidir. Türkmenistan Türkmenleri yeni kelimeleri Rusçadan, İran müs- 
temlekeleri Farsçadan ve Afganistan'dakiler de Peştu dilinden almaktadırlar. 
Türkmenistan Türkçesi her geçen gün biraz daha Rusça kelimelerin istilâsına 
uğramaktadır. Özellikle Rusça bilimsel terimlerin Türmenceye daha kolay s1z- 
dığı görülmektedir. 


Ortak tarih, kültür ve dil bağı içinde olduğumuz Türkmenistan Türkmenleri 
ile daha yakın münasebetlerde bulunabilmemiz için, her şeyden önce dilde bir- 
liğin sağlanması gerekir. Bu düşünceden hareketle, biz de yazımızda, Türk- 
mencenin dil bilgisi terimleri üzerinde durmaya çalıştık. Ayrıca bu tür ça- 
lışmaların çoğalmasının da, dil birliğimiz açısından çok faydalı olacağına 


inanıyoruz. 

A 

abstrakt atlar : soyut (mücerret) isimler 

açık : sedalı 

açık çekimsizler : sedalı ünsüzler 

açık goşılma : birinci sesi ünlü ile başlayan ek 
affiks hilleri : ek çeşitleri 

akkomodatsiya : uyum 


1 Dr. Arçın Tekin, Türkmence Dilbilgi, Türkmen DEB Yayım No: Dil |, PI. D2, Mart 1988, s. 12. 
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akustika 


alfabet 
alınma SÖZ 
anıklamak 
apparat 


arkaçılar 
astlı sözcigler 
at 

atalar sözi 


atlardan atların yasalışı 
atların sözlemdeki rolı 


ve üytgeyişleri 


at sözlemi 


at yasaycı goşulmalar 


ayıklanıcı 
ayıklayıcı 
ayırgıc 

ayırma belgisi (8) 
aylavlı 

aylavlı anlatma 


B 

baglaycılar 
baka düşim 
basım 

baş düşim 

baş goşılma 
belgili sözcigler 


belledici 

bıkın 
bibliografiya 

bir bogunlı sözler 


akustik, seslerin dağılma sistemi, seslerin 
duyulması 

alfabe 

yabancı kelime 

açıklamak ; 

konuşma (kendi kedine konuşma); ko- 
nuşma organları 

yardımcı filler 

işareti (belgisi) altta olan harfler 

isim 

ata SÖZÜ 

isimlerden isim yapılışı 


isimlerin cümledeki yeri (görevi) ve fark- 
lılıkları 

isim cümlesi 

isim yapan ekler 

tamlanan 

tamlayan 

sıfat-fiil 

ayırma işareti 

dolaylı 

dolaylı anlatım 


bağlama edatları 

yönelme hâli 

vurgu 

ismin yalın hâli 

kelimenin başına getirilen ek 
altında veya üstünde bir işaret bulunan 
harfler 

belirleyici ekler (isim hâl ekleri) 
böğür 

kaynakça 

tek heceli kelimeler 
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birlig 

bitişik 

bogaz 

bogun 

burun çekimsizleri 
buyrug yönkemeleri 


C 
cüt ses 


ç 

Çagatay 

çalışma 

çan 

çançı 

çaphana 

çekimliler 

çekimliyn yönkemeleri 


çekimsizin yönkemeleri 


çekimsizler 
çıkış 

çıkış düşim 
çızgı 


D 

dar çekimli 

daş 

daşkarıyn 
degişlilik 

dem 

deneşdirme 
dernemek 

dımık 

dımık çekimsizler 


tekil 

bitişik 

boğaz, gırtlak 

hece 

burun ünsüzleri, nazal ünsüzleri 
emir kipi 


: çiftses 


Çağatay 

zamir 

zaman 

zaman ekleri 

basım evi 

ünlü (sesli) harfler 

ünsüz ile biten zaman eklerine getirilen 
şahıs ekleri 

ünlü ile biten zaman eklerine ve bağlaçlara 
getirilen şahıs ekleri 

ünsüz (sessiz) harfler 

söylev, konuşma 

ismin ayrılma hâli 

satır 


dar ünlü 

dış 

dışarı (kural dışı) 

iyelik 

soluk 

karşılaştırma 
çözümlemek, tahlil etmek 
sedasız 

sedasız ünsüzler 


dialekt 

dil 

dil bilim 

dilce 

dilin gorizomtal hareketi 
dilin vertikal hareketi 
diş 

dodak 

dodak çekimliler 
doldurgıç 
doldurgıcçı 
döredmek 

dörediciler 

dürs yazuv 

düşim 

düyp söz 


E 

ekizleşme 

eksperimental fonetika 
elipbiy 

— enedili 

esse 

etnografiya 

evrilmek 

eye 

eyelig düşim 

eyelig yönkemeleri 

eyeli ve eyesiz sözlem 


F 

fonetika 
fonologiya 
frazeologizm 
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şive, lehçe 

dil 

dil bilgisi 

lehçe 

dilin yatay hareketi 
dilin dik hareketi 
diş 

dudak 

dudak ünlüleri 
tümleç 

zarf -fiil 
türetmek 

dil bilimciler 
imlâ 

isim hâl ekleri 
gövde 


ikizleşme 
uygulamalı ses bilgisi 
alfabe 

ana dili 

deneme 

halk bilimi, folklor 
çevrilmek, dönüşmek 
özne, fail 

ismin ilgi hâli 

iyelik ekleri 


özneli ve öznesiz cümle 
fonetik ses bilgisi 


ses bilimi 
deyim 
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G 

galın : kalın 

galmagallı : sizici 

garşıg çekimli goşılma : içinde ince ve kalın ünlü bulunan ek 
gatı çekimsiz : sert Sessiz 
geçirmeyen işlik : geçişsiz fiil 
geçiryen işlik : geçişli fil 

gelcek zaman : gelecek zaman 

gep organları : konuşma organları 
geyri-mü'eyyen sanlar : belirsiz sayılar 
gıysga çekimli : kısaünlü 

giyn çekimliler : genişünlüler 
goşgı : şiir 

goşılma : ek 

goşılmak : eklenmek, eklemek 
goşma sözlem : birleşik cümle 
goşulmaların hilleri : eklerin çeşitleri 
goşulmaların yazuv düzgüni : eklerin yazı düzeni 
göçme manılı : mecâzi 

görkezme çalışması : işaret zamiri 
grammatika : gramer 

gurama : kökleşme, temelleşme, kurulma 
güyçlendirme : pekiştirme 
güyçlendirme sıpatları : pekiştirme sıfatları 
H 

habar : yüklem 

hal : zarf 

hal işlik zarf-fiil 
hal-yagday halları : durum zarfları 

has ve cıns atlar : özel vecinsisimler 
hezirki zaman : şimdiki zaman 
hırkıldılı ses : hırıltılı ses 
hökmanlık forma : gereklilik kipi 

1 


ılalaşma : ahenk 


Araş. Gör. Levent Doğan 727 


ılmı çeşme 

ırım yönkemeleri 

İ 

indeks 

inkar edici 

inkar etme halları 
işledici goşılmalar 
işlik 

işlik forması 
işlikden işlik yasalışı 
işliklerin zaman forması 
işliklerin yasalışı 
işlik üytgeme 

iynçe çekimli 

iynçe çekimli goşılma 


K 

kem işlik 
(habarlık kategoriyası) 
kentlevük 
kentlevük çekimlisi 
kesgitleme 

kesr sanları 

kiçi sözcigler 
kirilig alfabeti 

kişi çalışmaları 
klassifikatsiya 
konkret at 
kovumdaş dil 


kök 

kök işlig 
kömekçi sözler 
köpbogunlı sözler 
köplig 

köplig goşılması 


kaynak 


emir kipi 


dizin 

olumsuzluk 
olumsuzluk zarflar 
çekim ekleri 

fil 

fiil kipi 

füldin fiil yapılışı 
fiil zamanları (kipleri) 
fiillerin yapılışı 
fül çekimi 

ince ünlü 

ince ünlülü ek 


belirsiz geçmiş zaman 
damak 

damak ünlüsü 

tanım, tarif 

kesir sayları 

küçük harfler 

kiril alfabesi 

şahıs zamirleri 

tasnif 

somut (müşahhas) isim 
aynı soya mensup insanların konuştukları 
dil 

kök 

kök fiil 

yardımcı kelimeler 

çok heceli kelimeler 
çoğul 

çokluk eki 
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L 

latin alfabeti 
lingvist 
lingvistika 


M 

makullaycı 

manı 

matal 

mazmunı 

menli sözcigler 
menzeş 

menzeşme 
menzetme-deneşdirme 
halları 

metateza 

metbugat 

migdar (san) 
morfologiya 
mugayise 
mukdar-ölçek halları 


N 

nakıl 

nemelim çalışması 
nepes 


o 

oçerk 

orın düşim 
ortak işlik 
orfoepiya 
orfografiya 
otur 


(0) 
öten zaman 


Lâtin alfabesi 
lengüist, dil üzerine çalışma yapan kimse 
lengüistik, dil bilimi 


olumlu 

anlam 

bilmece 

içindekiler 

üstünde nokta (ben) bulunan harfler 
benzer 

benzeşme 


benzetme-karşılaştırma zarfları 
metatez, göçüşme, yer değiştirme 
basın 

asıl sayılar 

morfoloji, şekil bilgisi 
karşılaştırma 

miktar zarfları 


ata sözü 
belirsizlik zamiri 
nefes 


fıkra 

ismin bulunma hâli 
sıfat- fil 

doğru telâffuz bilgisi 
imlâ 

virgül 


geçmiş zaman 
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övnük bölekler 
öyken 

özbaşdak sözler 
özel at 

özlük (derece) işlig 
P 

posleloglar 
praktik 


S 


sada ve goşma sözler 
san çalışmaları 
sebep-maksat halları 
seks işlediciler 
seslerin özara yer çalışması 
ses sisteması 

ses üytgemeleri 

sıpat 

sıpatlık çalışması 
sıpat dereceleri 
sıpat yasalışları 
sinonim 

sintaksis 

son goşılma 

sorag çalışması 
sorag goşılması 

SÖZ 

sözbaşı 

sözcig 

sözlem 

sözlig 

sözlig düzmek 

söz düzümi 

söz oynatma 

söz toparları 

söz yasaycı goşulma 


edatlar 

akciğer 

bağımsız kelimeler 
özel isim 

dönüşlü fiil 


son çekim edatları 
pratik, uygulama 


tek ve birleşik kelimeler 
sayı zamirleri 

sebep zarfları 

cinsiyet ekleri 

metatez, göçüşme 

ses sistemi 

ses değişmeleri 

sıfat 

sıfatlık zamirleri, belirleme 
sıfat dereceleri 

sıfat yapılışları 

yakın veya eş anlamlı kelime 
sentaks, söz dizimi 
kelimenin sonuna eklenen ek 
soru zamiri 

soru eki 

kelime 

ön SÖZ 

harf 

cümle 

sözlük 

sözlük hazırlamak 
tamlama 

cinas 

kelime çeşitleri 

yapım eki 
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Ş 

şeriklik : işteş fiil 

şekilçili ve şekilçisiz 

eyelik hal : ekli veya eksiz ilgi hâli 

şert forması : şart kipi 

T 

tegeleg çekimli : dudak ünlüsü, yuvarlak ünlü 

teoretik : teorik, uygulamaya geçilmemiş 

tercime : tercüme, çeviri 

termin : terim 

te'yin-bölgülili çalışma : belirli-üleştirmeli zamir 

te'yini-keypiyyet : belirleme-nitelik , 

transkripsiya : ttanskripsiyon, bir yazı şeklini başka şe- 
kildeki bir yazıya çevirme işi 

U 

uçur-orun halları : yer zarfları 

ulı sözcigler : büyük harfler 

umum : soyut 

urkaçı : dişi 

uzıyn çekimli : uzunünlü 

Ü 

ümlig : ünlem 

üstli sözcig ler : belgisi, işareti üstünde olan harfler 

ütgeme : çekim 

üytgemek : değişmek 

üznüksiz : sürekli 

v 

vagt halları : zaman zarfları 

veli (belgili) sözcigler : üstünde "V" şeklinde bir işareti bulunan 
harfler 

Y 

yapık goşılma : birinci sesi ünsüz ile başlayan ek 


yakıyn çekimli goşılma : kalın ünlülüek 
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yanaşık 

yasama 

yassı çekimliler 
yazgı 

yazıv 

yeniş düşim 
yeterlik işlik 

yıb yönkemeleri 
yokıyn çekimli 
yokluk 

yokluk çalışmaları 
yönekey (sada) 
yönekey sözlem 
yönkeme 

yönkeme kategoriyası 
yumşak 

yumşaklık belgisi (b) 


yumşak ses 
yükletme (derece) işlig 
yüzlenme (yüz tutma) 


yanaşık, yan yana 

türetme, yapma 

yassı ünlüler 

yazıt 

yazı 

ismin yükleme hâli 

yeterlik fiili 

yalvarma ve emir bildiren ekler 
kalın ünlü 

olumsuzluk 

olumsuzluk zamirleri 

basit 

basit cümle 

şahıs ekleri 

iyelik eki 

yumuşak 

yumuşaklık işareti (özellikle Rusça ke- 
limelerin yazımında kullanılmaktadır.) 
yumuşak ses 

ettirgen fiil 

hitap 
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DEĞERLENDİRMELER 


Erdal, Marcel, Die Sprache der wolgabolgarischen Inschriften, Tur- 
cologica, Band: 13, Herausgegeben von Lars Johanson, Otto Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden 1993, VI * 172. 


Türk topluluklarının genel olarak Orta Asya'daki bölgelerde yoğunlaşmaları 
üzerine, genel bir kabullenme ile bütün Türklerin Orta Asya kökenli olduğunu 
ileri süren araştırmacılar, tarih sahnesinde göç olgusu ile birlikte karşılarına 
çıkan ve bu bölgenin dışında kalan Türk topluluklarının durumunu bir hayli 
tartıştıkları da bilinmektedir. Orta Asya'nın topraklarından ayrılarak, Batı böl- 
gelerine doğru göç eden topluluklar birkaç ana yolu denemişler, bu yollara 
yakın yerlerde ikamet edip kalmışlar veya daha da batıya giderek Karadeniz'in 
kuzeyinden, ya da güneyinden geçerek Avrupa topraklarına ulaşmışlardır. Bu 
ana yolların en önemli kavşak noktalarından biri olan Kafkaslar bölgesinde 
hem Tük kökenli topluluklara, hem de Hint-Avrupa kökenli gruplara rast- 
landığını gören bilim adamlarının bunların hangi zaman dilimleri içerisinde 
Kafkaslara veya Karadeniz'in kuzeyindeki bölgelere yerleştikleri konusunda 
düşünce ayrılıkları bulunmaktadır. Birçok topluluk içinde Türk kökenlilerin bu 
topraklara ne zaman ayak bastığı hakkında da günümüze kadar çeşitli iddialar 
ortaya atılmış, her araştırmacı elinde bulunan malzemelere göre, değişik bir 
görüş ileri sürmüştür. Özellikle son yirmi yıldan beri yapılan araştırmalarda 
büyük bir ilgi alanının oluştuğu görülmüş, üzerinde çalışılan konular ve diğer 
yazılar bu alanın gelişmesine, dolayısıyla da bu Türk kökenli topluluklar hak- 
kında daha fazla bilgi sahibi olmamıza firsat tanımıştır. Ünlü Türklük Bilimi 
araştırmacılarından Prof. Dr. Denis Sinor, Zhe Cambridge History of Early 
İnner Asia (Cambridge, 1990) başlığını taşıyan önemli eserinde en kabul 
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gören tarih olarak M.S. birinci bin içerisindeki tarihi ileri sürer. Aynı şekilde 
Volga Bulgarları hakkındaki düşünceleri derleyip toparlayarak onları ta- 
rihlendiren Istvan Zimonyi, 7he Origins of the Volga Bulghars (Szeged, 1990) 
adlı eserinde bu Türk kökenli topluluğun buralara ne zaman geldiği sorusu üze- 
rinde durmuştur. Kama ırmağının Volga'ya döküldüğü yerler ile çevresine 
gelip konan Türklerin, daha doğru bir terimle Volga Bulgarlarının, buralara ge- 
işlerinden sonra, belki de yüzlerce yıl sonra yazıp bir kenarda bıraktıkları taş- 
lar ve mezar kitabeleri sayesinde günümüzde bu konudaki araştırmalar giderek 
artmaktadır. Türklerin asıl ana yurtlarının Merkezi Güney Sibirya ile Mo- 
golistan çevreleri olarak kabul edilmesi, genel bir görüş biçiminde de- 
gerlendirilmekte, Volga Bulgarlarının güneyden, Hazar devletinin bölgesinden 
bu topraklara geldiği düşüncesi daha çok taraftar bulmaktadır. Tarih olarak da 
8. veya 9. yüzyıl içerisinde bu göçün gerçekleştiğine inanılmaktadır. 


Türk dilinin eskiliğini kanıtlayan ve Volga Bulgarlarından kaldığı anlaşılan 
birtakım yazıtların önemi, dil tarihi açısından bakıldığında gün geçtikçe ağır 
basmaktadır. Bunlar üzerinde çalışanların sayısı çoğaldıkça gün ışığına yeni 
yeni eserler çıkmakta, değerli görüşler ve düşünceler Türklük dünyasının bu, 
pek az bilinen köşelerini daha iyi aydınlatabilmektedir. İşte böyle değerli bir 
kitap da şu anda elimizde... Almanya'nın Frankfurt/a.M. şehrindeki üni- 
versitenin Türkoloji bölümü başkanlığına iki yıl önce getirilen Marcel Erdal, 
daha önceki kitaplarından ve yazılarından başlayarak ilgi duyduğu bu alanda 
elimizdeki eseri ile kendini bir kez daha kanıtlayarak genç araştırmacılara Tür- 
kolojinin ne kadar zengin bilgiler ve belgeler hazinesi olduğunu göstermiştir. 
Yalnızca genç araştırmacılara değil, bir yönü ile de siyaset dünyasında zaman 
zaman ne yaptığını bilemeyecek kadar iktidar sarhoşu olan bazı düzeyi düşük 
politikacıların, Türklere-kendi asıllarının nereden ve nasıl geldiğini unutarak 
veya aynaya hiç bakmayarak - yaptıkları zulüm, işkence ve insanlık dışı iş- 
lemler dolayısıyla utanmaları gerektiğini hatırlatması bakımından da, bu kitap 
ayrıca ibret dersleri alınması gereken bir eser... Sadece gündelik bağların değil, 
soy bağlarının ve hatta kök bağlarının da göz önünde tutulması gerektiğini ken- 
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dimize, kendi içimizdeki "gaflet, dalâlet ve hıyanet" basamağına gelmiş olan- 
lara ve sınır komşularımıza hatırlatan ciddi bir eser... Tarihin karanlık gibi gö- 
rünen noktalarını aydınlattığı için, "ne oldum delisi" yöneticilerin gece gündüz 
ellerinden düşürmeden okumaları gereken başucu bir eser... 


Marcel Erdal bu eserinin hemen başında Doğu Avrupa topraklarındaki en 
eski Türk toplulukları hakkında Arap ve diğer kaynakların özel adlar, yer ve 
akarsu adları ile rütbeler konusunda verdikleri bilgilerin dil özelliklerini yeter 
derecede ortaya koyamadıklarından söz ederek, yeni bulguların dil tarihçisine 
yol gösterici olduğunu belirtmektedir. Sözü edilen topraklarda yaşamış olan 
toplulukların dili için anlaşılma derecesi olarak dört basamaklı bir sı- 
nıflandırma yapan Erdal, iki dilli olan mezar yazıtlarının konuya ışık tut- 
tuğunu göstermektedir. Bir yanda Arapça olan bu mezar yazıtlarının diğer ya- 
nında Türk dil grubundan olan bir dile rastlanmaktadır. Burada çok açık olarak, 
ayrıca iki Türk lehçesinden de izlere rastlandığını söyleyen Erdal 1. dil tipi ola- 
rak ortak Türkçeyi kastetmekte, TL. dil tipi olarak da Ortak Türkçeden ayrılıklar 
gösteren bir başka lehçenin varlığını belirtmektedir. Bütün çalışmaları gözden 
geçiren Erdal, kendisinden önce yapılan denemelerdeki bilgileri ve ortaya çı- 
karılanları ayrı ayrı ele almakta, verileri tartışmakta, eleştirmekte ve kendi dü- 
şücelerini sergilemektedir. Birinci bölüm olan "Giriş" bölümünün bir hayli 
geniş tutularak, ayrıca alt bölümlere ayrıldığını da görüyoruz (s.1-23). Bu alt 
bölümlerinin ilki "Mezar Yazıtlarının Araştırılması Üzerine" başlığını ta- 
şımaktadır. Tarih sahnesinde bunlarla ilgili ilk çalışmaların daha Rus Çarı 
Deli Petro zamanında başladığını aktaran Erdal, Macar araştırmacı Andras 
Rona- Tas'ın Towards a new edition of ihe Volga Bulgarian inscriptions (Tur- 
cica, c. 5, 1975) başlıklı yazısını kaynak olarak göstermektedir. Burada diğer 
araştırmacılardan ve eserlerinden söz eden Erdal, "Dönemler" başlığını ta- 
şıyan alt bölümde de 13. yüzyılın ön plâna çıktığını belirtmektedir. "Ortak 
Türkçe ile yazıtlar ve bunların dili" başlığını taşıyan alt bölümde daha ön- 
ceden bulunmuş ve üzerinde durulmuş olan yazıtlarla ilgili olarak görüşlerini 
açıklayan Erdal, bunların çeşitli dil özelliklerini de oriaya koyduktan sonra, 
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“Altın Ordu İçerisinde Volga Bulgarlarının Durumu" başlığını taşıyan alt bö- 
ümde de tarihi olayları dile getirmektedir. "Altın Ordu İmparatorluğunda Dil 
İlişkileri Üzerine" başlıklı alt bölümde Moğolcanın resmi dil olarak ge- 
çerliliğini sürdürdüğü bu devletin değişik toplulukları bünyesinde bu- 
undurduğunu açıklayan Erdal, son olarak kaynakları açıklayarak bu giriş bö- 
ümünü bitirmektedir. 


Marcel Erdal'ın bu kitabının ikinci bölümünün başlığı "Metin Malzemesi 
Üzerine Bilgiler" (s. 24-30). Burada tarihi belli olan veya olmayan yazıtlar hak- 


kında bilgi veren Erdal, a yrıca ç eşitli a raştırmacıların bulgularını da de- 
gerlendirmiştir. Söz gelimi, G.B. Jusupov, Vvedenie v bulgaro-tatarskuju 
epigrafiku (Moskva-Leningrad, 1960); Andras Rona-Tas- S. Fodor, Epigrapica 
Bulgarica. A volgai bolgartörök feliratok (Szeged, 1973), F. S. Xakimzjanov, 
Jazyk epitafii voljskix Bulgar (Moskva, 1978), T. Tekin, Volga Bulgar Ki- 
tabeleri ve Volga Bulgarcası (Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1988) yazarın 
araştırmalarını yaptığı yazıtlarla ilgili olarak mukayeseleri ortaya koyduğu 
eserlerdir. 


Üçüncü ana bölüm "Metinler" (s. 31-42) başlığını taşımakta olup mezar 
taşlarının yazılarının ayrı ayrı ele alındığını görüyoruz. Her cümlenin veya 
söz öbeğinin nerede geçtiğini de hemen cümle sonunda gösteren Erdal, böylece 
karşılaştırma yapmak isteyenlere de yardımcı olmaktadır. 


"Mezar Yazıtlarının Metinlerinin Oluşumu ve Göstergeler" başlığını ta- 
şıyan dördüncü bölüm (s. 43-58) içerisinde, metinlerin ortak özelliklerinin ser- 
gilendiği bazı iç bölümlerin ele alındığı, farklılıkların gösterildiği, kimliği gös- 
teren bilgiler üzerinde durulduğu anlaşılmaktadır. Bir mezar taşındaki ideal 
metin yapısını da bütün bu bilgilerden yola çıkarak ortaya koyan Erdal'ın dü- 
şüncesine göre, bu mezar taşlarının altı ana başlık içinde yazıldığı şu şekilde 
açıklanmaktadır: 


"1. Açılış kalıpları: Arapça, 2. Ölünün kimliği ve bu taşın ölenin mezar taşı 
olduğu: Türkçe, 3. Ölen için Allah'tan rahmet dilenen bölüm: genellikle Arap- 
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ça, ara sıra Türkçe, 4. Ölüm tarihi: Türkçe, bazan da rahmet dilemeden önce, 


3. Nadir olarak ölü için dua talebi: Türkçe, 6. Bitiş kalıpları: Arapça." (s. 57) 


Beşinci bölümde "Cümle sentaksı" (s. 59-63) başlığı altında cümlelerin ya- 
pısı üzerinde durduğunu gördüğümüz Erdal bir sonraki bölümde fillerin sı- 
nıflandırılmasını işlemektedir (s. 64-80). Burada ayrı iç bölümlerde yardımcı 
cümleler, zaman ekleri, zarf-fiiller, isim-fiiller hakkında da bilgi veren Marcel 
Erdal, yedinci bölümde de isim gruplarını ele almaktadır (s. 81-84). 


"İsmin Halleri ve İsim Sınıfları" başlığını taşıyan sekizinci bölüm (s. 85- 
98) sonrasında gelen bölümleri de şöylece sıralamamız mümkündür: 


"9. bölüm: Zamir (s. 99-102), 10. bölüm: Sayı kelimeleri (s. 103-111), 11. 
bölüm: Ses Bilgisi (s. 112-157), 12. bölüm: Volga Bulgarcasının Durumu Üze- 
rine (5. 158-162). Daha sonra Kelime Listesi (s. 163-164) ve Bibliyografya 
(s. 165-172) gelmektedir. Özellikle yararlanılan kaynak listesinin geniş tu- 
tulması, bu konu üzerinde çalışmak isteyenlere büyük kolaylıklar sağlayacak 
gibi görünmektedir. En kısa yazıdan en geniş kitaba kadar konu ile ilgili bütün 
kaynakların bu bibliyografya listesi içinde yer alması, araştırmacıların işini bir 
hayli kolaylaştıracaktır. Genç araştırmacılarımızın Batı dillerinden en az iki- 
sini bilerek girecekleri bu alanda daha yapılacak birçok iş, işlenecek bir hayli 
konu bulunmaktadır. Genç Türkologların yetişmelerine firsat tanıyacak burs- 
ların resmi kurum ve kuruluşlar tarafından verilerek yabancı dil öğ- 
renmelerinin desteklenmesi, gelecek yıllarda daha güzel ve ciddi çalışmaların 
Türkiye Türkçesinde de yayımlanacağını müjdeleyecek olan girişimlerdir. Üni- 
versitelerimizde son yıllarda giderek çoğalan bölümlerde ve özellikle Türk dili 
ve edebiyatı bölümlerinde eş-dost kayırmalarıyla atanan ve dil bilmeyen araş- 
tırmacıları gördükçe veya hocalarının yıllarca üzerinde çalıştığı konuların 
kötü birer kopyasını ortaya koyan öğretim elemanlarının yazı ve kitaplarına 
rastladıkça, bu işlerin çok daha ciddi ve tutarlı bir biçimde yeniden gözden ge- 
çirilmesi hâlinde büyük yararlar sağlanacağı ortadadır. Türkiye'nin bütün Türk 
Dünyası içinde ve hatta Batı Dünyası içinde bile, Türklojinin ana merkezi ol- 
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ması, ancak yabancı dilleri iyi bilen, araştıran, yeni konuları, yeni görüş ve dü- 
şünceleri meydana çıkaran çalışkan ve genç bilim adamları sayesinde ger- 
çekleşecektir. Kendi dilimizin tarihin en karanlık noktalarına kadar gidebilen, 
kültürümüzün el atılmadık noktalarına eğilen ve yeni yorumlar getiren genç 
araştırmacıların desteklenmesi, Türkolojinin Türkiye'de 2000'li yıllarda en iyi 
biçimde düzenlenmesi ve yabancıların da Türk araştırmacıların eserlerini kul- 
lanmaları, günümüz için pek de lüks sayılmayan isteklerdendir. 


Marcel Erdal'ın eseri her zaman başvurulacak önemli kaynaklardan biri 
olma özelliğini taşımaktadır ve gençlere örnek olacak bir yapıdadır. Kendisini 
bu değerli eseri dolayısıyla kutluyorum. Diziyi Türklük Dünyasına kazandıran 
Prof. Dr. Lars Johanson'a da teşekkürlerimizi tekrar etmekten başka bir söz 
söylemek, galiba mümkün değil... Hepsinin katkıları böyle devam ettikçe, Tür- 
koloji Türkiye içinde de hak ettiği yeri, elbette yakın bir gelecekte alacaktır, 
umudundayım... 


Pror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


